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ADVERTISEMENT  TO  THE  PUBLIC. 


It  bwith  regret  tfiat  I  am  compelled  here  to  say  that,  seTeral  teachers,  who 
have  used  this  method,  have  neglected  to  follow  the  directions  which  precede  the 
first  lesson ;  and  yet,  without  a  strict  adherence  to  those  directions,  they  could  not 
expect  any  satisfactoiy  result  I  have  repeatedly  and  carefully  perused  iK^t  I 
wrote  under  ihe  title  of  exfucation  du  mouvement  db  la  fremiIoie  LEgoN  four 
iJvsAQE  DU  kaIt&e,  hi  Order  to  ascertain  whether  a  departure  from  the  instructions 
therein  given,  might  be  attributed  to  some  obscurity  in  my  style,  and  my  own  negli- 
gence ;  but  I  eouUl  detect  nothing  that  corroborated  in  the  least  such  a  supposition; 
consequently,  I  would  most  earnestly  beg  those  persons  who  do  me  the  honour  to 
adopt  my  system,  to  read  several  times  over,  ana  attentively  study  the  said  direc- 
tiona,  that  they  may  enable  themselves  to  folloW|  with  the  utmost  rigour,  the  pro- 
cess iribich  is  recommended:  they  will  ultimately  be* amply  recompensed  for  the 
litde  trouble  tfiat  indispensaUe  preliminary  will  put  them  to. 

Let  it  not  be  forgotten  that,  with  regard  to  teaching,  this  book  is  of  no  use  to 
the  scholar,  in  the  school,  before  the  16th  lesson;  and  that,  at  that  epoch,  when 
the  eontre-iMuvemitU  besins,  he  alone,  who  executes  this  eontre-mouvement  is  to  be 
intrusted  with  it :  with  mis  exception,  the  whole  course  of  teaching  should  be  pro- 
ceeded through  without  it;  Ibe  matter  of  each  lesson,  in  proportiou  as  it  is  intro- 
duced, beinff  given  by  the  teacher,  and  written  down  by  tne  pupil  in  a  copy-book, 
or  upon  a  suite* 

From  the  first  up  to  the  15th  lesson  included,  it  is  the  teacher  who  begins;  his 
part  is  traced  out  in  the  mauvemejU^  every  question  of  which  he  must  repeat  as 
manv  times  as  there  are  scholars,  when  each  of  them  in  his  turn,  answers  it  im- 
mediately. EveiY  new  term  or  principle,  which  falls  in,  is  instantly  written  down 
in  the  copy-book,  m  the  same  manner  as  it  is  seen  in  the  book,  which  the  teacher 
'  keeps  open  before  him,  and  as  soon  as  this  operation  is  over,  the  latter  resumes 
his  questims.  It  follows  dialy  what  u  designated  by  the  appellation  of  mouvement 
b  really  the  practical  leswm ;  whilst  that  part  headed  lesson^  is  merely  a  series  of 
notes  consisting  of  the  new  matter  introduced  in  the  mouvement  of  the  day.  These 
notes,  denominated  lesson^  are  the  only  writing  the  pupl  has  to  perform  at  school, 
and  it  should  be  executed  as  rapidly  as  possible,  that  more  time  may  be  given  to 
speaking. 

It  must  be  evident  that  at  the  first  lesson,  the  master  cannot  begin  his  operations 
by  the  mouvement ;  for,  in  order  to  understand  and  answer  the  very  first  Question, 
it  is  necessary  that  the  elements  which  constitute  this  question,  togemer  with  its  an- 
swer, should  be  known  by  the  pupil ;  hence  the  necessity  of  a  previous  and  careful 
introduction  of  those  elements,  a  very  important  proceaure  which  is  minutely  de- 
scribed in  the  inst&iictions  poua  l'usage  du  maItre,  and  which  I  strongly  recom- 
mend to  his  solicitude.  As  soon  as  those  elements  have  been  given  and  written 
down,  the  mouvement  begins  and  continues  as  before  stated. 

At  every  successive  lesson,  as  far  as  the  15th  included,  the  teacher  must  alwayc 
begin  from  the  first  mouvement^  and  run  through  ail  ^Ae/oUomng  ones  uiUU  Kt  (vr> 
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rives  at  the  mouvement  of  the  day ;  but,  considering  that  time  may  not  allow  him  a 
strict  rehearsal  of  the  whole,  especially  as  the  number  of  lessons  increases,  he  may 
pass  over  such  matters  as  he  Knows  to  be  most  familiar  to  his  pupils ;  neither  wiU 
he  then,  save  in  case  of  necessity,  repeat  the  same  question  to  every  one  ;  such  a 
repetition  is  necessary  only  for  the  mouvement  of  the  new  lesson ;  repetition  then, 
should  be  considered  as  a  sine  qua  noiL  It  must  be  confessed  that  this  extraordi- 
nary speaking  is  a  little  fatiguing  for  the  teacher ;  but,  as  we  have  already  ob- 
served, that  speaking  will  be  considerably  diminished  from  the  16th  lesson  upwards ; 
for  then  the  pupils  themselves,  each  one  in  his  turn,  will  execute  the  contre-mouve- 
ment^  and  thus,  assuming  one  half  of  the  task,  will  spare  the  teacher  a  great  part 
of  his  labour. 

A  composition,  or  exercise  for  every  lesson,  should  be  insisted  upon  and  expected 
firom  every  pupil  who  has  it  at  heart  to  acquire  the  faculty  of  writing  and  speaking 
correctly.  For  this  composition,  his  book  will  be  necessary ,'  it  consists  in  copying 
the  questions  of  &e  mouvement  of  the  last  lesson  and  adding  an  answer  to  every 
one,  in  the  affirmative  or  negative  form  as  his  fancy  will  direct  him. 

It  has  been  objected  by  several  persons,  teachers,  and  others,  that  my  work  is  too 
bulky,  too  much  extended ;  that  its  contents,  lengthened  to  seven  courses,  dis- 
couraged die  pupils,  heightened  its  price,  impeded  its  sale,  and  prevented  its  being 
generally  adopted  in  public  schools. 

If  the  art  of  teaching  were  better  understood  and  appreciated  by  the  public  at 
lar^,  the  above  objections  would  have  no  weight ;  but,  as  things  are,  it  may  not  be 
amiss  to  answer  them. 

It  is  a  great  error  to  imagine  that  the  elements  of  human  knowledge  should  be 
presented  to  the  mind  in  a  restricted  and  concise  view ;  on  the  contrary,  they 
ought  to  be  elucidated  and  disseminated  over  a  wide  surface,  that  no  confusion 
should  ensue,  that  the  perceptive  powers  should  have  full  scope  to  distinguish 
ever^  one  distinctly,  and  become  familiar  with  it  All  those  lean  and  puny  pro- 
ductions which  inundate  public  schools,  under  the  specious  title  of  elements,  may 
be  admirably  adapted  for  sale ;  but  they  most  certainly  are  mischievous  instru- 
ments of  instruction.  Synoptical  books  may  be  useful  for  those  who  know — for 
the  ignorant  they  are  worse  than  useless.  People  who  are  surprised  that  a  volume 
as  large  as  tb's  is  necessary  to  display  the  elements  of  a  living  language,  have 
never  reflec*  A  upon  the  nature,  constitution,  and  anqditade  of  the  human  tongue ; 
for,  if  they  nad,  thev  would  ra^er  be  astonished  that,  in  a  work  of  this  size,  con- 
taining about  210  lessons,  of  one  hour  each,  every  necessary  requisite  to  hear, 
speak,  read,  and  write  with  tolerable  correctness  and  fluency,  has  been  so  exhibited 
as  to  ^nder  the  dangerous  assistance  of  a  dictionary  perfectly  useless. 
.  Pupils  would  not  be  discouraged  at  the  idea  of  having  to  submit  to  the  ordeal  of 
tv  ij  or  even  three  hundred  lessons,  were  they  not  previously  made  to  believe  and 
expect  that  a  language  can  be  acquired,  with  little  or  no  exertion,  in  the  short  space 
of  three  or  four  months;  they  would  not  feel  discouraged  at  the  sight  of  such  a 
Tolunie,  if  they  knew  that  its  contents  are  so  contrived  as  to  render  the  study  of  the 
language  comparatively  eas^  and  pleasant  To  conclude,  for  want  of  room,  not  of 
arguments,  I  will  add  that,  if  the  price  of  this  work  is  considered  too  high,  it  is  a 
misfortune  which  it  is  not  in  my  power  to  avert ;  but  I  cannot  refrain  from  observ- 
ing, that  deamess  and  cheapness  are  relative  terms,  and  that  the  extent  of  any  sa- 
crifice made  for  the  acquisition  of  any  thing,  altogether  depends  on  the  intrinsical 
worth  of  the  object  to  be  acquired. 

J.  M. 


PREFACE. 


Thb  intercourse  now  estaUuhed  between  the  varioos  nations  of  the  earth,  the 
many  hew  relations  daily  created  by  their  wants,  their  eommerce,  and  improTe- 
meats  in  the  arts  and  sciences,  place  living  languages  among  the  most  important 
bmiMdies  of  modem  education.  In  former  times,  Latin  and  Ureek  were  considered 
tlie  sole  vehicles  of  human  knowledge  ;  now,  English,  German,  French,  Spanish, 
Italian,  dtc,  have  become,  in  a  great  degree,  their  substitutea  The  imperfect 
knowledge  which  can  be  obtained  of  the  diidects  of  Grreece  and  Rome,  may  be  use- 
ful to  the  antiquary,  the  lexicographer,  and  the  curious  ;  but  artists,  travellers,  mer- 
chants, the  leamea  and  unlearned,  find  at  once  their  interest,  their  pleasure,  and 
their  ambition,  in  the  power  of  communicating  their  ideas  in  several  living  lan- 
pnagea  Hence,  the  art  of  teaching  these  languages  has  assumed  a  correspondent 
miportance  j  and,  to  be  successful,  it  should  be  founded  upon  fixed  principles,  de- 
doced  from  the  relations  established  between  the  human  mind  and  these  indii^wn- 
«ble  instruments  which  it  employa 

That  the  art  of  teaching  livme  languages  is  not  fixed  upon  a  solid  basis,  is  suffi- 
ciently attested  by  the  multitude  of  woiks  called  Chrammariy  which,  from  time  to 
time,  appear  and  supersede  each  other— each,  in  its  tiyn,  stripped  of  its  ephemeral 
fame,  sinking  into  contempt  and  oblivion. 

Until  the  French  Revolution,  the  art  of  teaching  the  French,  I  may  say,  all  mo- 
dem languages,  had  been  much  neglected ;  but  tl^  political  spasm,  which,  at  that 
time,  convulsed  France  and  terrified  Europe,  soon  brought  into  a  closer  contact  the 
respective  individuals  of  civilised  societies,  and  the  necessity  of  additional  means  of 
eoonnanicating  ideas,  became  more  and  more  sensibly  and  generally  felt  than  it  had 
ever  been  before  that  critical  period. 

Among  the  individuals  ffho,  victims  of  political  passion,  were  cast  upon  foreign 
shores,  some,  who  had  seen  oetter  days  in  their  native  land,  found  themselves 
reduced  to  look  upon  the  education  which  they  had  received  at  home,  as  the 
lole  resource  against  starvation  which  threatened  &em  abroad:  it  is  mostly  to 
these  unfortunate  exiles,  that  the  art  of  teaching  living  languages  is  indebted  for 
its  revival 

But,  as  is  usual  with  human  efl[brts,  their  first  attempts  were  very  imperfect,  and 
the  more  so,  as  they  had  taken  improper  models  for  imitation.  Not  sufficiently 
aware  of  the  vast  cufierence  between  a  living  and  a  dead  language,  some  of  them 
incautiously  adopted  the  methods  used  for  teaching  the  Latin  and  Greek ;  others, 
fiirgetting  diat  their  piq>ils  understood  not  one  word  of  the  idiom  intended  to  be 
taneht  them,  placed  m  their  hands  Ctramma/rs  constructed  afler  the  pVaxi  oi  ^qm 
oied  for  teacbmg  thwrtticaUy  the  n&tlveB  of  the  country  where  ihat  i^oia  \a  %a- 
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miliar ;  that  is,  they  resorted  to  a  method  which  presupposes  to  be  practically  IcAown^ 
that  which  ^ey  expected  to  teach  by  these  methods ;  in  short,  grammars  for 
teaching  dead  languages^  and  national  grammars^  were  the  moaels  upon  wmch 
these  first  professors  formed  their  systems ;  and,  firom  that  time  to  this,  ail  books  of 
the  kind,  written  upon  this  subject,  have  been  imitations  more  or  less  servile,  and 
more  or  less  partaking  in  &e  defects  of  those  original  performances ;  a  fact,  which 
may  be  considered  as  the  primary  cause  of  the  present  disordered  state  of  the  art 
among  us. 

It  would  be  unfair,  howerer,  to  censure  with  too  great  rigour  the  early  teachers 
who  contrived  the  first  Anfflo-French  Grammars;  we  should  not  forget  that  they  were 
the  pioneers  of  the  profesnon.  We  on^dit  to  bear  in  mind  that  it  is  the  lot  of  human 
nature  to  submit  to  the  ordeal  of  ezpenence,  and  that  it  is  mostly  to  the  errors  and 
failures  of  our  predecesson,  diat  we  are  commonly  indebted  for  the  many  advan- 
tages which  we  actually  jpossett. 

Neither  should  we  be  justified  in  supposing  that  success  did  not  sometimes  crown 
their  jWDfessJonal  labours ;  bat,  unfortunately  for  us,  their  modesty,  as  it  appears, 
induced  them  to  attribute  such  success  to  their  written  systems,  rauer  than  to  their 
individual  eflSvts,  their  active  practical  means ;  for  thev  transmitted  to  us  the  for- 
mer, idkile  their  ne^^ected  to  make  us  acquainted  witih  tne  latter. 

To  acquire  in  a  proper  maimer  a  living  language,  is  a  task,  the  difficulty  of 
«faieh,^piiu>«n  a^Vonnee  ody  ^eiU^l^rlook  oriikdeRate.  Were 
this  task  less  delicate,  hatdbe  woidd  ni^  probably,  have  assumed  the  duty  of  teach- 
ing us  our  mother  tongue ;  iuch'a  dutjimndd  have  been  committed,  like  all  strictly 
hmnan  sciences,  to  the  wisdom  and  can  of  teacherai 

Now,  if  there  were  a  process  tfarongfa  which  the  acquisition  of  a  foreign  language 
can  be  rendered  ea^,  nie,  and  certain,  it  must  be  the  process  which  nature  foiknra 
in  teaching  ni  onr  mother  tongue:  for  it  cannot  be  oonbted  that  Ae  adopts  the 
best  means  to  attain  her  ends.  Tliis  is  a  truth  which,  I  apprehend,  will  be  ooo- 
tested  by  few :  nay,  it  has  been  so  universally  admitted,  that  almost  all  teachers 
have  professed  to  taike  hatdke  for  their  model*  But  how  have  thev  put  their  pro- 
foflsions  into  practice  t  This  question  I  \nXi  undertake  to  answer.  I  will  presently 
show,  in  as  detailed  a  manner  as  the  limits  of  a  prefatory  address  will  allow, 
diat  the  divers  systems,  heretofore  resorted  to,  are  erroneous  and  totally  at  variance 
with  the  nature  of  the  human  intellect,  with  the  constitution  of  human  language, 
and  with  the  respective  relations  which  subast  between  them. 

In  the  divers  methods  that  have  hitherto  been  in  use,  are  involved  one  or  more 
of  the  following  proceases,  viz. :  lit.  The  ieaehing  by  abstract  ndes^  or  what  is 
odierwise  improperlv  callM,  the  gramfnar  system.  2d,  The  teaching  by  whole 
phrases  ready  made,*  3d,  The  proposal  of  a  series  of  words  to  be  learned  by  rote, 
as  a  provision  fmr  future  use.  Let  us  now  see  how  far  these  three  modes,  separately 
or  combined,  bear  any  analogy  to  the  process  which  nature  follows  when  she 
teaches  man  his  mother  tongue. 

What  is  Grammar,  as  it  is  miderstood  and  professed  by  those  who  vnrite  and  use 
books,  under  such  a  title,  in  order  to  impart  me  knowledge  of  a  foreign  language  % 
It  is  a  mere  collection  of  rules,  that  is,  of  observationsj  upon  the  relations  which 
the  words  and  terms'of  a  language  bear  to  each  other.  But  what  relations  can 
we  deaily  perceive,  what  obMrvations  can  be  imparted  to  us  respecting  things 
we  do  mot  iuow^  tlungs  of  which  we  are  utterly  ignorant  ?  Who  can  suppose 
-diat  little  children  leam  abstract  rules,  treasure  up  observations  of  which  to 
avail  themselves,  when  thejr  shall  have  subsequently  learned  the  words  of  their 
mother  tongue  %    Generalizmg  upon  the  unknown  is  the  very  reverse  of  nature's 

(1)  Bv«n  thii  if  not  to  be  tdmiftted  in  an  abeolnte  lense.  I  mret  that  neither  timei  place,  nor  op- 
portunity wlU  allow  me  to  ahow,  here,  tkat  nature  teaches  us  the  ekments  of  all  kuman  airts  and  sciences 
^ehaiever,  and  that,  Terr  wircly,  abe  leavea  very  UUU  to  be  done  by  human  professors. 

(S^  Be^ea  Mr.  Dafief,  who  pretended  to  he  a  greai  disciple  of  nature,  many  other  grammar  wri- 
ten  nave  made  aimOar  profeaaioni. 

(^  Mr.  Dnfief '■  proceaa,  for  example,  which  may  be  considered  ar  the  qointeaaenee  of  that  ab- 
sara  system  of  teaching. 
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process ;  ^  generalizing,  therefore,  is  not  a  rational  mode  of  teaching  languages ; 
nence,  we  may  conclude  that  the  grammar  system^  as  it  is  understood  and  dis- 
played in  books  bearing  this  denomination,  is  not  nature's,  and  must  consequently 
be  as  mischievous  as  it  is  erroneous. 

Grammar,  considered  under  this  point  of  view,  may  be  taught  to  those  who 
have  previously  acauired  the  language ;  so  may  the  proportions  of  a  palace  be 
drawn  after  the  edifice  is  erected ;  but  to  pretend  teaching  the  language  by  the 
means  of  grammar,  is  no  less  absurd  than  presuming  to  show  and  exj^ain  the  ma- 
thematical combinations  of  an  edifice  amiost  the  heaps  of  materials  which  are  in- 
tended for  its  erection. 

On  the  other  hand,  do  children  learn  their  mother  tongue  by  whole  sentences  % 
Is  such  the  process  of  nature  ?  no.  Children's  wants  are  timpUy  indivisible, 
indefinable,  while  whole  phrases  are  compound^  diviiiblej  definable.  What  analo- 
gY,  therefore,  can  there  be  found  between  the  wants  of  little  children  and  whole 
phrases  ready  made  ?  and  by  what  inducement  can  they  be  led  to  suspect  such 
phrases  to  be  significant  signs  of  their  ideas?  Is  not  a  moment  of  reflection 
rnflkient  to  satisfy  a  rational  mind,  that  a  child  can  feel  no  interest  whatever  in 
Jtending  to,  ^opting,  retaining,  and  using  signs  which  to  him  are  ^oUy  unin- 
telligible? The  method  of  teaching  by  phrases,  then,  is  absord,  and,  of  course,  on- 
natmaL 

But,  perhape,  children  learn  their  mother  tongue  by  vHMrds  eommiiied  to  flie«^fy 
for  future  uus,  that  is  to  say,  bt  rote,  as  is  practised  in  many  of  our  schools,  and 
leconunended  by  many  teachers?  no;  nature  does  not  penmt  young  children  to 
learn  any  thing  by  heart;  she  does  not  afford  them  any  inducement  to  commit  to 
memory  for  future  use,  words  of  which  they  have  no  immediate  and  permaneni 
vut  Words  are  but  empty  sounds  to  children's  ears,  until  the  little  creatures 
litve  felt  the  necessity  of  attending  to  them,  and  have  discovered  ihem  to  be  the 

■gns  of  ideaa Let  it  be  said  to  the  shame  of  philosophers — ^no  one 

hu  ever  deeply  meditated  upon  this  interesting  subject,  no  one  has  thought  it 
worth  his  while  to  endeavour  to  unravel  the  mysterious  process  to  which  nature 
resorts  to  teach  children  the  value  of  vocal  signa  With  ail  our  means  for  defini- 
tions,  do  we  not  find  ourselves  constantly  liablB  to  misapprehension  with  re^fard  to* 
die  meaning  of  terms?  How,  then,  can  it  be  supposed  that  children,  depnved  oi 
neh  means,  having  no  interpreter  except  their  internal,  scanty,  unsuspected  wants, 
can  be  presented  by  wholesale,  and  can,  as  fast  as  presented,  define,  accept,  um 
retain  for  future  use,  words  for  which  they  have  not  the  least  occasion,  loading 
their  infantine  intellects  with  unnecessary  lumber?  How  could  they  remember- 
inrignifirant  terms  thus  heaped  up  in  their  minds  ?  Having  no  immediate,  inces- 
ant  use  for  those  terms,  what  opportunity  could  they  have  to  practice  and  improve 
tiieir  pronunciation  ?  Would  not  such  useless  words  be  soon  forgotten  ?  The  true 
tiieory  of  memory  must  be  very  Httle  understood  by  those  who  imagine  that  man 
leams  his  mother  tongue  by  words  committed  as  a  provision  for  future  use.  Such 
a  method  of  teaching  is  as  entirely  unnatural  as  the  two  above  described  and 
eondemned. 

Nature  pursues  neither  of  these  three  processes  when  she  teaches  language  to 
man ;  that  is,  she  neither  gives  him  abitract  rules,  nor  tohole  phrases^  nor  wards  io 
ht  committed  for  future  use. 

If  Nature  resorts  to  neither  of  these  methods  now  generally  adopted,  it  mav 
be  safely  inferred,  that  tlie  constitution  of  the  human  mind,  and  its  relations  with 
language,  are  alike  adverse  to  either  of  &em,  and  that  we  cannot  adopt  the  one 
nor  the  other,  without  incurring  the  sad  consequences  which  necessarily  result  firom 
an  infringement  of  the  immutable  laws  of  nature. 

Bat,  what  is  the  method  of  nature  ?  Adequately  to  answer  to  this  question,  instead 
of  the  brief  limits  of  a  few  pages,  a  volume  were  hardly  sufficient ;  for  in  fact,  the 


(1)  Nature  pmentt  to  our  perception,  irulividuals  only,  but  indtridQab  immediately  and  necesiari- 
1/  connected  with  their  respective  anf«xdent$  and  amsequents^  and  those  connexions  axe  thsmMJIcvva 
MuiiriAMli.    In  this  propoiilion,  lies  the  whole  theoiy  of  the  human  inteUed. 
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me&od  of  nature  in  teaching  man  liis  mother  tongue,  comprehends  the  whole  de- 
sciiptiye  history  of  the  rise  and  progress  of  the  human  intellect  Still,  I  will  en- 
deavour to  Condense,  within  the  mconsiderahle  space  to  which  I  am  restricted,  the 
leading  ideas  upon  this  suhject,  which  I  have  already  thrown  out  in  several  previous 
paUicatioiis,  now  prohahly  scattered,  lost,  and  forgotten. 

Man's  wants  are  the  spring  which  produces,  modifies,  and  directs  the  current  of 
his  intellectual  existence  ;  insomuch  that  the  expression  of  these  wants  is  the  first, 
and  the  most  constant,  and  the  last  task  to  which  all  his  faculties  are  hent  That 
task  begins  from  the  moment  he  experiences  his  first  sensation,  and  it  is  continued 
until  death  puts  an  end  to  his  sensitive  existence. 

At  his  entrance  into  life,  man's  wants  are  few,  and  sufficiently  attended  to  by 
parental  tenderness;  but,  in  proportion  as  these  wants  increase,  the  mother's 
solicitude,  without  an  interpreter,  would  more  and  more  misconstrue  them, 
were  not  the  pantomimic  language  of  the  child  at  hand  to  give  expression  to  its 
new  wants. 

Philosophers  have  not  sufficiently  noticed  this  pantomimic  idiom,  based  upon 
the  same  principles  with  the  vernacular  tongue,  principles  which  have  been 
the  incessant  study  of  the  child  from  his  birth.  The  child,  as  well  as  the  adult, 
zeeognises  the  archetypes  whicn  are  within  the  pale  of  his  perc^tive  powers ; 
and  the  judoment  which  it  expresses  with  its  pantomimic  idiom,  is  as  complete  as 
the  same  judgment  that  we  articulate  with  our  verbal  proposition :  the  subject^  the 
a^rmationj  the  attribute^  are  as  perfectly  well  distinguished  by  the  child,  and  com- 
prehended in  his  pantomimic  proposition,  as  they  are  by  us  when  we  express  them 
with  vocal  signs. 

Indeed,  a  child  makes  no  classification,  he  cares  httle  about  fastidious,  op- 
pressive nomenclatures;  still  he  is  as  good  a  practical  grammarian  as  any  of 
us,  for  he  perceives  and  knows  how  to  select  and  combine  the  elements  of  his  -ptO' 
position. 

But  the  child's  wants  are  continually  increasing  in  number  and  diversity,  in 
proportion  as  it  advances  in  life  :  a  time  arrives  when  its  pantomimic  idiom  be- 
comes inadequate  to  the  full  expression  of  its  wishes,  a  timQ  when  the  maternal 
sagacity  is  at  fault  It  is  from  about  the  age  of  twelve  months  to  that  of  two 
years,  that  this  momentous  and  interesting  epoch  takes  place.  At  this  critical 
juncture  our  pantomimic  oratory  repeatedly  foiled  in  his  vain  attempt  at  eloquence, 
is  eventually  made  to  fed  the  irresistible  necessity  of  resorting  to  a  more  intelligi- 
fale  mode  of  expressing  new  wants  no  longer  understood ;  tlien  it  is  that  the  practi- 
cal study  of  his  mother  tongue  is  about  to  begin. 

Now  shall  the  little  scholar,  like  the  unfortunate  victims  in  our  schools,  be  pre- 
sented with  a  series  of  abstract  rules,  or  whole  phrases  duly  prepared,  or  a  series 
of  words  to  be  committed  to  memory,  and  stored  up  for  future  emergency?  No: 
nothins  is  learned  by  rote  in  nature's  school ;  nothing,  except  what  is  actually 
wanted,  what  is  of  urgent  necessity  for  immediate  and  constant  use,  is  ever  ofi^ered 
by  that  matchless  teacher  to  her  pupils,  and  by  her  pupils  apprehended,  accepted, 
used  and  retained. 

Neither  will  the  cliild,  all  St  once,  give  up  the  use  of  his  pantomimic  idiom: 
this  is  only  laid  aside  gradually ^  in  proportion  as  its  terms  one  by  one,  in  sloio 
succession^  become  insufiicient  to  express  new  wants,  also  increasing  one  by 
ONE,  in  equally  slow  succession.  Then  it  is,  that  feeling  the  want  of  one  vocal 
tann,  the  child  watches  for  it,  and  after  many  trials,  ascertains  its  value,  adopts 
it,  azid,  like  a  true  grammarian,  incorporates  it  into  his  pantomimic  proposition  for 
present  and  future  use.  As  the  child  now  experiences  no  more  than  one  new 
want  at  a  time,  only  one  term  of  his  pantomimic  language  can  fail  him  at  the  same 
itne,  and  consequently  he  is  never  anxious  for  more  than  one  single  vocal  sign  at 
ih€  sam€  moment.  Nature  is  slow  but  sure ;  her  method  is  at  the  same  time  ana- 
lytical and  synthetical 

This  subject  is  so  new,  so  interesting,  so  pregnant  with  important  consequences 
to  education  in  general,  that  I  cannot  prevail  upon  myself  to  dismiss  it,  until  I 
have  presented  it  under  a  more  descriptive  form,  for  which  I  beg  my  reader  to 


S*ve  me  his  attention  a  little  longer.  Suppose  that  a  child's  pantomimic  phrase 
LS  repeatedly  failed  him  in  indicating  to  others  the  ohject  bread.  In  consequence 
of  tiiis  flBtilare  he  feels  the  necessity  of  some  other  mode  of  expression,  better  fitted 
to  communicate  his  idea  of  bread.  After  anxious  and  close  observations,  and  many 
trials,  he  eTentually  ascertains  the  toord  bread  to  be  the  desired,  the  more  efiectual 
tign  he  needs.  This  having  taken  place,  suppose  that  he  feels  huligry  and  wants 
bread,  what  will  he  do?  He  will  express  the  whole  proposition,  Itoani  bread,  or 
any  one  analagous  to  it,  in  his  pantomimic  idiom,  with  the  exception  of  the  panto- 
mimic sign  of  that  substance,  for  whidh  he  will  substitute  die  vocal  sign  of  his 
mother  tongue,  that  is,  the  toord  bread  :  thus:  X  X  bread;  i£a,t  is.  he  wiU  express 
the  subject  I  and  the  verb  want  with  tne  pantomimic  signs,  and  tne  object  bread 
widi  the  vernacular.  I  have  selected  the  word  bread,  though  I  might,  with  as 
mnch  propriety,  have  singled  out  any  o&er,  such  as  muk^  dog,  sleep,  ^c.  ;  for,  far 
from  pretending  to  determine  the  first  want  for  the  expression  of  wluoh  the  paniO' 
mimic  idiom  becomes  inadequate,  I  am  inclined  to  believe  that  accidents,  cutnun- 
itaaces  variously  modified,  influence  children  in  their  choice;  but  my  intention 
being  merely  to  ofier  a  theoretical  illustration,  any  word  might  have  equally  an- 
swered my  purpose.  Human  lang^uage  has  no  beginning,  no  end ;  it  is  an  infinite 
circle,  the  boundless  circumference  of  which,  at  every  point,  preaents  an  entrance  ' 
for  the  human  intellect 

I  beg  to  be  allowed  to  carry  my  demonstration  a  little  farther.  Suppose  our 
Etde  child  is  now  provided  with  the  vocal  term  bread,  ha  will  henceforward  ex- 
pieii  each  of  the  following  sentences  in  &e  maimer  immediately  noted:  give 
bread  to  the  dog;  X  bread  XXX.  71^  bread  has  fallen  doton;  X  bread  XXX. 
7^  dog  has  carried  away  the  bread  ;  X  X  X  X  X  X  bread.  The  bread  is  in  the 
f>ft ;  X  bread  X  X  X  X.  In  short,  every  possible  proposition  in  which  bread  plays 
a  part  will  be  expressed  in  pantomimic  language,  witn  the  exception  of  the  vocal 
Bgn  hread^  which  he  will  substitute  for  the  ineffectual  pantomimic  sign  that  has 
been  dismissed  and  become  obsolete.  Should  necessity,  at  this  epoch,  eventually  di- 
rect the  child's  attention  upon  the  vocal  term  dog,  and  oblige  him  to  ascertain  its 
▼aloe  and  accept  it,  the  following  proposition,  give  bread  to  the  dog,  would  be  ex- 
preised  thus :  X  bread  X  X  dog ;  that  is,  it  would  contain  two  vocal  terms  and 
three  paiUomimic.  The  dog  has  carried  away  my  bread,  would  be  rendered  thus ; 
XdogXXXX  bread. 

Such  is  the  admirably  simple  and  ingenious  process  of  nature,  through  which 
tiie  whole  structure  of  the  vernacular  tongue  is  successively  raised,  piece  aAer  piece, 
dowly,  gently,  and  surely,  each  one  presented  in  its  turn,  and  suostituted  for  a  cor- 
reqwndent  pantomimic  element  which  has  become  inadequate  to  express  a  corres- 
pondent want 

The  wants  of  infancy  are  few,  and  increase  very  slowly.  This  I  consider  an  im- 
portant observation,  as  it  furnishes  us  with  the  following  corollary,  which  should  be 
imprinted  in  every  teachei's  mind,  namely ;  that  wants  determine  the  momentum  of 
ill  mental  acquisitions.  If  the  child  were  pressed  and  hurried  by  a  multiplicity  of 
new  wants,  he  would  not  have  time  to  perceive,  distinguish,  try,  and  familiarize 
vith  the  vocal  signs;  confusioa  would  ensue,  associations  could  not  take  place, 
memory  would  not  germinate,  and  a  disorderea  intellect  would  be  the  consequence. 
But  the  contrary  is  the  fact :  new  wants  follow  each  other  at  a  very  slow  rate,  and 
the  child  has  full  time  to  become  familiar  with  a  new  term  before  another  is  de- 
manded ;  so  that,  whatever  he  learns,  he  learns  well,  and  never  forgets,  because 
he  is  immediately  called  upon  to  apply  it  constantly  to  practise. 

It  is  upon  the  principles  just  illustrated,  the  truth  of  which  is  almost  self^ 
evident — ^notwithstanding  that  it  has  been  so  long  overlooked  by  philosophers  who 
have  written  upon  the  human  mind — ^it  is  upon  these  principles,  I  say,  tnat  living 
languages  should  be  taught ;  and  the  present  system,  which  I  now  present  to  the 
worid,  is  a  practical  deduction  of  them,  and  the  result  of  twenty  years  of  experience, 
reflection,  and  labour. 

Let  it  not  be  objected  that  the  method,  which  is  good  for  an  infant,  nva:]  tlqX 
aaswer  at  a  more  advanced  iige :  for  the  human  mind  at  any  penod.  \a  «lw^ 
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the  same  with  legard  to  that  which  it  knows  not,  and  has  to  acquire.  Nature  hai 
not  given  two  constitutions  to  the  human  intellect :  the  one  to  enable  it  to  receive 
her  own  instructions ;  the  other  to  subserve  the  multifarious  conceits  of  human 
teachers.  Indeed,  it  is  not  pretended,  in  the  present  mtem,  that  the  obsolete  fanr 
tomimic  shall  be  made  the  counterpart  of  the  foreign  language  to  be  tauffht ;  but 
every  individual  elematt  of  the  latter^  will,  according  to  the  strict  process  of  nature, 
be  substituted  for  its  eorrespondeni  element  in  the  native  tongue  of  the  pupil,  which 
now  replaces  the  fafitomimuk 

But  in  order  that  this  method  niay  not  be  misunderstood  and  misused,  it  is 
necessary  to  enter  tnore  into  details  concemin^  its  character,  management,  and 
the  manner  of  obtaining  the  best  results  from  its  application.  It  is  for  such  a 
purpose  that  I  have  written  the  following  address,  which  I  most  respeotfullv 
recommend  to  the  attentive  perusal  of  my  fellow  teachers  through  the  worlo, 
and  especially  thoc^,  in  this  and  other  countries  who  teach  the  French 
language. 
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f&E  method  of  teaching,  now  submitted  to  your  consideration,  cannot  be  called 
lew.  seeing  that  it  has  been  in  practice  these  twenty  years  past,  during  which  it 
bu  been  matured  and  anbjected  to  the  test  of  experience.  By  the  term  method^ 
I  would  not  be  understood  to  mean  a  contrivance  similar  to  that  nimierous  class  of 
woiks  which  inundate  the  world  under  the  assumed  title  of  Gramnutrs.  I  strictly 
idheie  to  the  term  meikodj  as  signifying  a  series  of  means  purporting  to  lead  to 
Mine  desired  end.  Now,  this  work  merely  contains  a  graphical  exposition  of  the 
means  that  I  have  used  upwards  of  twenty  years  to  teach,  theoretically  and 
nucncALLT,  all  ikat  can  be  taught  of  a  Hvmg  language,  by  a  single  individiuU. 
I  have  italicized  a  few  words  in  this  last  sentence,  in  order  to  remind  you  that 
jpuvaDce  and  empiricism  alone  will  attempt  to  persuade  the  uninformed,  that  a 
complete  and  peifect  knowledge  of  a  Hving  language  can  be  acquired,  firom  a 
mister,  upon  the  benches  of  a  school  The  practically  perfect  knowledge  of  a 
living  language,  you  well  know,  gentlemen,  is  the  result  of  daily,  uninterrupted 
eommunication  with  books  and  with  our  fellow-men,  under  the  stimulus  and 
nidance  oi  our  wants,  feelings,  and  passions ;  and  the  utmost  pretensions  of  the 
belt  practical  method  cannot  rationally  be  expected  to  extend  beyond  preparing  a 
pt^  so  to  sustain  himself,  under  the  subsequent  ordeal  indispensable  to  lum  who 
eims  at  practical  perfection  in  a  foreign  language,  that  his  object  may  be  attained 
widi  tolerable  ease  and  certainty.  That  the  ultimate  progress  which  is  to  be 
msde  in  a  foreign  tongue,  chiefly  depends  upon  the  method  of  instruction  which, 
in  the  beginning,  has  been  resorted  to,  is  a  truth  that  has  not  been  sufficiently 
in^ssed  upon  the  public  mind — a  truth,  the  demonstration  of  which  would  be 
IB  act  of  supererogation  in  an  address  exclusively  written  for  you ;  yet  so  vast,  so 
ecfMoSi  io  multiform,  and  so  fleeting  is  human  langilage,  that  the  most  compre- 
lunsive,  the  best  system  of  teaching,  will  embrace  but  a  very  small  portion  of  it : 
the  rest  must  be  left  to  nature^  and  nature  wiU  not  fail  to  perform  well  her  part, 
provided  the  preparation  of  art  shall  have  been  truly  adapted  to  its  object 

Thus  much  I  have  premised,  as  an  anticipated  answer  to  future  criticism ;  for 
lome,  perhaps,  will  flna  fault  with  this  system,  because  it  does  not  comprehend  all 
the  French  language ;  but  where  is  the  book,  called,  or  miscalled  grammar ^  that 
comprehends  it  all  ?  I  disclaim  sueh  a  denomination  for  this  performance,  and 
idl  I  c<»ifidenily  affirm,  that  more  language  will  be  found  in,  and  made  out  of 
\  Aan  any  h»ndred  works  of  the  kind,  just  alluded  to,  can  furnish.  Now^  when- 
Cfer  language  is  synthetically  produced,  it  is  necessarily  accompanied  vrit^d.  f^^xKt- 
mir,  for  the  latter  is  to  laaguage  what  forma  are  to  bodies  *,  kence,  iX  io\io''«m 
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that,  notwithstanding  the  fastidious  detaOs  into  which  ihoM  books  pretend  to  iid- 
tiate  us,  the  present  method  contains  as  much  genuine  giammar  as  a  multitude  of 
them. 

But  it  is  not  enough  to  have  contrived,  written,  and  published  a  good  me&od, 
still  it  may  be  misconstrued,  misused,  and  rendered  worthleis.  Tes,  gentlemen, 
had  not  professional  courtesy  imposed  upon  me  the  obligation  to  submit  to  j^ 
private  judgment  the  principles  upon  wnich  this  mode  of  teaching  is  groundM, 
my  anxiety  alone  for  its  success  would  have  urged  me  to  the  step,  x  et  let  it  not 
be  supposed,  that  such  anxiety  is  the  result  m  any  lack  of  confidence  in  your  U- 
berahty  or  ingenuity ;  no,  it  is  mj  own  powers  that  I  distrust ;  it  is  solely  the  dread 
of  havmg  not  been  sufficiently  dear  and  methodical  in  the  practical  ezpoaition 
of  my  system,  that  has  made  me  feel  the  necessity  of  pre&dng  it  with  ezplanar 
tions,  in  order  to  facilitate  its  use  among  those  of  you  who  mi^t  be  diapoaed  to 
adopt  it  ^ 

And  to  begin,  I  beseech  voa  never  to  forget,  for  one  instant,  diat  so  far  as 
teaching  is  concerned,  this  book  is  not  written  for  your  pnpQ^  but  diat  it  is 
exclusively  intended  for  yourselves ;  insomuch  that  during  the  few  moments  it  is 
to  be  lefl  m  their  hands,  me  first  condition  to  which  they  must  subscribe  and  moit 
strictly  adhere,  is  that  they  shall  make  no  use  of  it  besides  thai  which  is  pointed  oiU 
for  them,  in  the  sequel  of  this  tcork.     Confined  to  that  use,  your  scholars  will  be 
benefited  beyond  dieir  and  your  most  sanguine  expectations,  and  yourselves,  in^ 
dividually,  completely  at  ease  in  your  professional  labours ;  but  should  they  disre- 
gard the  injunction,  bad  habits,  never  to  be  eradicated,  will  be  the  necessary  refpdt|  ..i 
and  they,  as  well  as  yourselves,  will  be  eventually  debarred  from  all  the  advan-  J 
tages  which  are  insured  by  a  prudent  adherence  to  the  principles  upon  which  fliis  ^ 
system  is  based. 

The  language  of  a  civilized  people  is  to  be  considered  under  two  distinct  pointv 
of  view;  namely,  the  spoken  Bni  the  n^ri/^fn  tongue.  Nature,  when  she  teaches 
man,  teaches  the  fonner  only ;  while  we,  poor  copyists  of  that  inimitable  master, 
we,  human  professors,  with  our  limited,  scanty,  impotent  means,  dare  assume  the 
mighty  task  of  imparting  the  knowledge  of  both  the  spoken  and  tcritten  language 
in  the  same  breath ! 

Indeed,  those  who  have  until  now  assumed  the  delicate  task  of  pointing  out  and 
tracing  the  means  conducive  to  the  acquisition  of  language,  do  not  appear  to  have 
entertained  a  distinct  conception  of  the  extent  and  importance  of  such  a  duty  :  all 
their  performances  plainly  show  that  they  imagined  the  teaching  of  the  written 
language  to  be  the  sole  object  they  had  to  attain ;  their  oversight,  in  this  respect, 
was  such  that  it  did  not  allow  them  to  question  whether,  by  attending  to  the 
written  before  the  spoken  language,  they  were  not  violating  the  laws  of  nature ; 
and  their  pages  bear  testimony  to  the  sad  error  which  seduced  them  into  the  vain 
expectation  uiat  the  acquisition  of  the  spoken  necessarily  followed  the  study  of  the 
written  tongue. 

A  monstrous  system  of  teaching  could  only  be  tiie  offspring  of  so  false  an  esti- 
mate of  the  task  which  teachers  of  foreign  languages  had  to  fulfil.  What  have 
the  consequences  been  for  them  as  well  as  their  pupils  ?  I  appeal  to  the  candid 
among  you,  gentlemen,  to  say  whether  the  profession  is  not  a  torment,  and  whether 
to  the  pupils,  as  well  as  the  teachers,  teaching  is  not  rendered  a  moist  oppressive, 
wearisome,  and  fruitless  labour  ?  Yet,  teaching  ought  not  to  be  a  torment ;  a 
mental  acquisition  which  is  desired,  should  not  be  purchased  at  the  price  of  any 
mental  or  corporeal  suffering  :  teaching  should  be  a  pleasure,  and  when  both  the 
instructor  and  the  pupil  are  wilhng  and  desirous  of  success,  the  method  by  which 
they  are  guided  ought  to  insure  their  success. 

The  present  method  cannot  fail  to  fulfil  all  these  conditions,  provided  that  he 
who  will  adopt  it,  shall  not  for  one  moment  forget,  that  language,  under  its  two- 
fold character,  cannot  be  efiectually  acquired,  unless  the  spoken  shall  have  the  pre- 
cedence over  the  written  language  ;  unless  the  ears  and  the  vocal  organs  shall  be 
addressed  and  exercised  before  any  appeal  is  made  to  the  eyes.  We  all  speak  our 
mother  tongue  long  before  we  tiiiiik  of  studying  it  under  its  lettered  form :  a  human 
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b^ig,  anired  mt  tha  ags  of  ma  adult,  vithout  having  acquired  a  spoken  language, 
woold  Bevn  leam  to  qieak  one  }>j  rnoani  of  a  gniinmaT ;  that  is,  by  stutlying  lan- 
guage imdar  ila  written  foim :  tne  written  ia  to  tlie  tpcJccn  language  what  the 
lotm  toBgiM  ii  to  ^XB  faaitmimie  apou  which  it  ii  framed. 

I  ia  not  wudi  h  to  be  MppoMd,  hcnrever,  that,  in  dinpproving  of  those  numerouB 
'  umiiiow  irfaeh  am  anoneoady  oonaideTed  ai  lafe  guidei  for  the  acquitition  of 
B  laMMgefc  I  hai«  the  leaat  intention  to  detract  ftom  the  merits,  or  to  ques- 
be  amitf  of  Haiimo/  ^raatMan,  for  nothing  is  &ithei  fnan  my  thoughts. 
Batnaliewaf  gnmM^ra  adnnea  no  mch  pratenaioni  as  that  of  imparting  the 
kamrisdge  oT-w  ^oken  laagnage;  thej  contain  obaeirations  and  clusiBcations 
wAatt  idadi  A»  written  tongna  could  not  long  Im  preserved  in  its  purity,  and 
Aajr  wMati  no  Bean  uutuce,  beridei,  to  thooa  yAmo  an  desirous  of  generalizing 


I  kttoirfad^  iriiich  they  already  poMBM  of  the  vernacular.  Indeed, 
nasMAn  mi^t  be  rendered  *till  more  ueeful ;  they  might  be  better 
ilnlBd  to  dm  purfye  for  iriiich  the^  are  intended:  still,  aa  they  are,  they  may  be 
MBMaed  aa  precioiu  pndnctians  m  &eir  kind ;  but  we  ahoud  not  attribute  to 
Ana  vktoM  that  thay  do  not  poness  ;  we  ahould  not  have  taken  them  for  models, 
eapeotn^  to  find  in  them  the  means  to  impart  the  practical  knowledge  of  a  foreign 

be  painted  any  more  than  pamting  can  be  heard.      A  sign  has  a 

a  iRio^  beforehand,  kuowi  what  it  represent*.     A  Jew's  harp  will 

nal  information  abgat  sonndi  than  all  the  written  treatises  upon 


Ingnaoe. 
Sonnosa 


Great  atraasis  laid  upon  pronunciation,  and  it  is  right,  for  pronunciation  evidently 
w  die  sabrtantial  part  of  a  jp«t«n  language.  But,  is  not  this  general  anxiety  about 
|Rmanciatiaa  tiw  oSipring  of  a  well  grounded  suqiicion  that  the  methods  now  in 
■ae  are  Uttle  calculated  to  convey  any  idea  of  it?  A  vocal  system  like  the  present, 
will  soon  put  an  end  to  all  apprehension  upon  this  score. 

But,  is  pronunciation  the  sole  part  of  a  vocal  language  which  deserves  public 
nlicitndef  ia  it  the  only  essential  point  in  which  nietliods  now  in  gpneral  use  com- 
pletely fail  1  No !  A  language  is  not  the  sum  of  its  words,  hut  it  is  the  sum  of 
the  multifarious,  and,  I  might  almost  say,  iiifijtiU  comblnatinns  of  these  words.  He 
kaows  most  of  a  language  who  ia  able  to  execute  most  of  iU  combinations;  but  in 
wder  to  know  and  execute  combinations,  one  must  have  prieioittlp  neaand  ezecn- 
Ud  titan.  Now,  gentlemen,  I  would  ask,  what  i-ombinall^iiis  are  (li<.plnye(I  in 
bookscalled  grammartf  Verbs  conjugated,  pronouuH  iti  a'TOK,  iii!<?8  abM 
&an  fotma,  exceptions  of  general  rules  unknon-n,  isolated  i'MHte^upporti 
tecedents,  and  all  such  matters  which  fill  grammar^',  nre  ilo- more  ' 
necntion  of  langnage,  than  stones,  bricks,  mortar,  anr)  Reoiiietricfcl 
hmiiies,  chnrches,  and  palacea  Shall  I  be  told,  that  (eBL'lierK,Vi 
obtain  soccest  with  the  asKistance  of  these  very  bookii,  iti  which,  ; 
Tiew,  language  ia  not  to  be  found  ?  To  this  1  will  answer,  that  it 
it  ii  without,  the  as.sistance  of  such  books,  tliat  sucrcss  is  sametime*  cCtaJned  by 
ttschers:  it  is  to  their  individual  exertions  and  active  means  alone  that  their  echo- 
lan  are  really  indebted  fur  the  progress  tlicy  make,  while  it  is  the  grammart  which 
chiefly  deserve  the  blame  uf  their  failures. 

Langnage  consists  of  eombinationi :  to  speak  or  to  write  is  to  make  combinations ; 
lint  to  be  qualified  to  make  such  combinations,  we  must  be  acquainted  with  the 
eleoienti  which  constitute  them,  conversant  with  tlie  laws  whicli  fix  their  respec- 
tire  places,  and  familiar  with  the  terms  and  the  manner  of  makinc;  a  proper  selee- 
tion  of  them  ;  faculties  that  cannot  be  acquired  without  resorting  tu  such  means  as 
will  ftcilitate  an  inmediaie,  copious,  and  permanent  use  and  practice  of  every  cou- 


nt part,  in  proportion  as  it  i«  presented  to  the  n 
t  tiie  vai  ■        '  '  ■  ■  '        ' 


But  Uie  various  languages  which  are  spoken  by  mankind  do  not  always  run 
wallel,  if  I  may  be  allowed  the  figure  ;  an  expression  that  is  used  in  the  one,  may 
M  absurd  in  another;  a  term  may  be  frequendy  resorted  to  in  English,  which  iu 
French  is  but  seldom  ex[aessed. 

This  important  fact,  which  ia  <^  great  consequence  in  the  study  of  foi«\gci  Van- 
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g^ages,  Las  been  entirely  overlooked  by  those  who  have  written  methods  for  the 
purpose  of  teaching  them.  Not  a  single  grammar  writer  appears  ever  to  have 
thought  that,  by  a  premature  teaching  of  the  French  present  participUj  and  of  the 
verb  to  be,  a  student  is  oppressed  by  useless,  and,  what  is  worse,  a  most  mischievous 
knowledge.  For,  what  result  can  be  expected  from  teaching  such  phrases  as  these : 
Je  suis  eUlant —  Vons  ites  parlant — Je  tuis  ehaud — Je  suis  eerire — Je  suis  ecrivarU — 
II  estfroid,  with  myriads  of  the  same  kind,  which  the  student  will  necessarily  con- 
strue and  express  under  the  guarantee  of  his  grammar  ? 

In  the  teaching  of  a  foreign  language,  not  a  single  word  should  he  given  to  the 
pupil  the  import  of  which  has  not  been  duly  weighed,  and  ascertained  to  be  an  instru- 
ment which  cannot  possibly  be  misused.  This  doctrine,  which  could  not  be  esta- 
blished a  priori,  has  required  years  of  experience,  and  an  endless  series  of  practical 
observations,  which  have  opened  a  path  for  a  new  science,  that  may,  not  impro- 
perly, be  denominated  the  comparative  anatomy  of  languages. 

The  present  method,  when  first  contemplated,  demanded  the  solution  of  some- 
thing  like  th^  following  problem :  "  The  discovery  of  an  artificial  system  which 
should  imitate,  as  neany  as  practicable,  nature's  mode  of  imparting  language  to 
children;  a  system  through  which  every  distinct  term  should  be  separately  and 
carefully  introduced,  and  immediately  and  incessantly  combined  and  practised  upon 
with  the  terms  already  known."  But,  in  the  solution  of  this  query,  the  following 
difiference,  to  the  disaa vantage  of  the  art,  was  soon  observed  between  nature's  me- 
thod, and  its  imitation,  namely :  that  any  term,  accepted  by  the  child,  and  incor- 
porated into  its  pantomimic  vocabulary,  is  always  welcome  and  never  dangerous, 
as  it  presents  no  opening  for  bad  habits ;  while  in  the  artificial  method,  a  carejul 
selection  of  every  term  is  no  less  indispensable  than  is  a  careiul  rejection  of  all 
those  which,  by  coming  into  contact  with  the  native  tongue  of  the  pupil,  may  jai 
and  induce  him  to  bad  language. 

That  this  difficulty  has  been  completely  conquered  in  this  method  is  more  than 
my  conviction  would  allow  me  to  say;  but  that  much  has  been  done  in  this  respect, 
I  dare  assert  This  particular  branch  of  the  art  of  teaching  foreign  languages  is 
so  new,  and,  at  the  same  time,  so  delicate,  that,  notwithstanding  what  I  have  done, 
and  may  design  eventually  to  do  in  the  way  of  improvement,  I  am  aware  that 
there  will  still  remain  a  great  deal  to  be  added  by  those  who  diall  succeed  me  in 
exploring  this  boundless  field. 

This  method  must  be  considered  under  two  distinct  but  inseparable  points  of 
view,  namely :  its  distribution  and  its  movement  or  vocal  application;  each  of  which 
is  correlative  with  and  demonstrative  of  the  other.  The  one  without  the  other, 
would  prove,  if  not  absolutely  abortive,  at  least  infinitely  short  of  what  may  be  ex- 
pected from  their  union.  The  distribution  or  order  of  the  materials,  as  it  is  seen  in 
the  lessons,  has  been  adopted  to  subserve  the  principles  established  in  the  three 
foregoing  paragraphs ;  while  on  the  other  hand,  the  movement  or  vocal  application, 
represented  by  the  questions  which  constitute  the  task  allotted  to  the  teacher,  is  a 
strict  s3nAthesis  of  the  other  part,  purporting  to  meet  the  exigencies  of  the  spoken 
language. 

This  latter  important  branch  of  the  system  ( I  mean  the  mouvement )  was  never 
conmnmicated  to  any  one,  for  the  plain  reason  that  it  has  never,  beforo  this  time, 
been  committed  to  writing :  habituated,  through  a  long  series  of  years,  to  compose 
extempore  all  the  questions  which  the  lessons  required,  I  never  experienced  the  ne- 
cessity of  writing  them  down.  To  each  of  those  teachers  who  first  adopted  my 
system,  I  merely  gave  what  it  was  in  my  power  to  give — ^that  is,  a  course  of  les- 
sons, written  by  my  own  pupils,  accompamed  by  a  few  verbal  explanations  and 
advice  respecting  the  manner  of  using  them,  that  which,  I  fear,  was  rather  insuf- 
ficient for  the  purpose,  and,  perhaps,  in  many  cases,  so  far  misunderstood  as  to 
prove  injurious  to  the  character  of  the  system.  Few  persons,  I  beheve,  are  en- 
dowed with  a  proper  tone  of  mind  to  perceive,  at  the  mere  siffht  of  the  lessons, 
unaccompanied  with  the  mouvements,  the  nature  and  bearing  of  wis  method.  Ver- 
tical columns  of  words,  demi-phrases,  and  fragments  of  sentences,  without  apparent 
CQaBBnaa  or  meaning,  are  Httle  calculated  to  allure  common  readers  into  an  exa- 
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nnnation  of  their  phflosophical  and  practical  character.  Many  sensiUe  people,  I 
dare  say,  have  pronounced  these  lessons  to  he  the  crazy  production  of  some  pe- 
dantic old  woman,  conspiring  against  the  peace  of  children.  A  French  teacher  in 
our  city,  whose  mind  prohahly  is  engrossed  with  oriental  antiquities,  has  declared 
that  they  were  perfectly  analogous  to  hieroglyphics,  and  I  can  easily  conceive  the 
gentleman  was  speaking  his  sincere  impressions. 

By  what  1  have  just  said,  fellow-teachers,  I  widied  to  impress  upon  your  minds 
die  miportance  of  that  part  of  this  work  which  I  caU  the  mouvement  of  the  lessons, 
the  paUicatioii  of  which  I  could  not  have  suppressed  without  exposing  those  among 
yon,  who  may  he  disposed  to  adopt  this  system,  to  much  emharrassment  nnd  trou- 
ble, and  the  method  itself  to  misconstruction,  derision,  and  contempt  I  know  hut 
two  persons  in  this  city,  heside  myself,  who,  upon  an  emergency,  can  substitute  for 
the  written  movement  &eir  own  extempore  composition ;  the  one  is  Mr.  Gauvaitk^ 
an  old,  most  intelligent,  and  successful  teacher,  who  has  taught,  after  this  method, 
these  seven  or  eight  yeara^  and  is  thoroughly  acquainted  with  its  principles,  details^ 
and  bearing ;  the  other  is  my  own  daughter  Hjrpacia,  who  is  entitled  to  no  praise, 
however,  for  the  little  talent  she  possesses,  seemg  that  she  was  bom,  has  grown, 
and,  I  might  almost  say,  been  fed  with  this  system.  Yet  such  is  the  advantage  which, 
I  conceive,  wiU  be  derived  from  the  publication  of  this  branch  of  the  method,  that 
not  only  the  two  persons  just  named  will  be  highly  benefitted  by  it,  but,  accustomed 
u  I  am  to  compose  questions  extempore^  I  shall  undoubtedly  be  released  thereby 
from  a  laborious  task. 

Some  may,  perhaps,  imagine  that  the  portion  of  labour  which  this  mode  of  teach- 
ing devolves  upon  tne  master,  is  more  painful  and  greater  than  it  is  with  the  me- 
thods in  general  use.  Were  this  a  fact,  it  would  not  be  possible  for  me  to  obviate 
the  inconvenience ;  but  still  would  it  be  reasonable  and  prudent  to  discard  the  sys- 
tem of  nature,  the  only  rational  one,  and  continue  the  use  of  unnatural  and  worm- 
ieu  modes  of  teachin|:,  merely  because  the  first  was  more  laborious,  and  the  latter 
more  suited  to  the  indolence  of  teachers?  The  only  proper  resort  in  such  a  dilem- 
ma would  be  to  hold  out  such  advantages  to  professors  as  would  fully  compensate 
them  for  the  increase  of  labour  and  trouble  to  which  the  new  method  would  subject 
them ;  but  it  will  be  seen,  in  the  sequel,  that,  so  far  from  being  increased,  the  task 
of  the  teacher  is  actually  lightened,  while,  among  the  benefits  necessarily  resulting 
from  the  general  adoption  of  this  process  of  teaching,  both  pecuniary  ana  honorary 
advantages  stand  pre-eminent 

Tes,  die  labour  of  the  master  will  be  considerably  lightened,  both  morally  and 
physically.  A  professor  with  twelve  scholars,  will  have,  upon  an  average,  from 
one  ikousaTid  to  fifteen  hundred  questions  in  French  to  ask  at  each  lesson  of  an  hour 
osi  a  half '  every  one  of  which  will  be  immediately  answered  in  French  by  the 
papil  who  is  addressed ;  if  not  by  him,  by  his  next  neighbour,  or  by  the  next ;  so 
that  there  will  be  no  time  lost,  no  interruption  of  the  dialogue,  except  when  it  will 
be  necessary  to  write  a  new  term,  or  explain  a  new  principle.  There  is  no  hard 
qoestion,  no  puzzling,  no  tormenting,  no  vexation,  no  cause  whatever  for  irritation 
and  bad  humour  on  the  part  of  either  master  or  pupil.  Where,  I  ask,  where  is  the 
old  method  that  can  boast  of  such  advantages  ?  "  But  the  teacher  must  speak  a 
great  deal !"  Is  the  pain  of  speakins;  to  be  compared  to  the  mental  torment  which 
results  from  the  use  of  an  absurd  and  fruitless  method  ?  Undoubtedly  the  teacher 
mnst  speak  a  great  deal,  else  how  could  the  spoken  language  be  taught !  Yes : 
the  language  must  be  audibly  and  emphatically  articulated  to  the  scholars ;  inso- 

(1}  A  cUm  oTer  twelve  acholan  requires  an  hour  and  a  half;  under  ten,  one  hour  might  luffics. 
JuUce  could  not  he  well  done  to  a  clasa  of  hetween  twelve  and  twenty,  under  two  houra  r  nor  to 
one  of  thirty,  under  three,  and  lo  on ;  the  greater  the  number,  therefore,  the  greater  the  benefit  which 
would  result  to  each  individual,  inasmuch  as  each  would  hear  a  greater  amount  of  language  at  every 
kison ;  provided,  however  that  order ^  sUence,  and  the  most  earnest  atteniian  could  be  maintained  aoiong 
■0  many  persons  brought  together.  From  the  single  fact  that  this  method  allows  teaching,  sowS 
teudUng,  upon  a  lar^  scale,  an  immense  advantage  will  result  to  both  pupils  and  teachem\  \hafMi* 
mer,  iikKvidiia^y,  wiU  have  less  to  pay  for  better  instruction,  and  the  Utter  wUi  be  \N^U«t  itami 
ted  for  their  Uboiir. 
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much  that  before  the  seven  courses  are  completed,  the  master  must  have  delivered, 
in  a  clear  and  distinct  voice,  a  sum  of  spoken  language  equal  to  several  times  the 
contents  of  the  whole  work.  Nothing  short  of  this  can  saturate,  if  I  may  be  allow- 
ed the  expression,  the  minds  of  the  pupils  with  the  sounds  of  tlie  language,  and 
adequately  initiate  them  into  its  pronunciation.  But  if  the  teacher  will  perform,  as 
he  ought,  this  part  of  his  duty,  he  need  not  entertain  the  least  apprehension  re- 
specting this  important  feature  of  a  hving  language  :  his  pupils  will  ultimately  pro- 
nounce as  well  as  he  does  himself  Still,  admitting  that  some  extra  physical  exer- 
tions on  the  teacher's  part,  were  necessitated  by  this  system  of  teaching,  yet  the 
peace  of  mind,  the  moral  calm,  and  the  prospect  of  certain  success,  insured  to  both 
the  master  and  the  pupil,  ought  to  render  it  far  preferable  to  any  of  the  old  modes 
resorted  to  until  this  day.  ^ 

Many  persons,  who,  until  this  moment,  have  been  deterred  from  studying  foreign 
languages  by  the  terror  with  which  the  old  methods  inspired  them,  would  joyfully 
engage  in  tne  undertaking,  if  they  were  satisfied  that  there  exists  a  system  m 
teaching,  which  without  subjecting  them  to  commit  any  thing  to  memory,  without 
tasking  them  with  dry,  painfid,  and  vain  researches  into  grammars,  dictionariesi 
and  the  profitless  reveries  of  the  present  modes  of  instruction,  would  promise  them 
certain  success,  on  the  sole  condition  that  they  should  commence  the  task  with  a 
determination  to  go  through  with  perseverance,  give  all  their  attention  during  the 
lessons,  and,  between  the  recitations,  devote  an  insignificant  portion  of  their  time, 
(one  hour  at  the  most,)  to  a  little  examination  of  the  matter  which  they  had  been 
taught 

It  is  true  that  a  considerable  number  of  individuals  who,  at  this  moment,  pursoa 
the  study  of  foreign  languages,  would  then  leave  it  ofi*,  and  postpone  the  undertaking 
until  they  were  better  fitted  for  it  I  allude  here  to  young  people  of  both  sexes, 
under  the  age  of  fifteen.  At  that  period  of  our  hves,  we  are  not  fit  subjects  to  be 
ikiorelieallf  taught  foreign  languages.  A  youth,  under  fifteen,  feels  no  interest  in 
snch  a  pursuit ;  his  judgment  is  not  adequate  to  the  task,  and  he  is  generally  too  su- 
perficially acquainted  with  the  theory  of  his  mother  tongue. 

The  present  inability  of  the  public  to  discriminate  between  good  and  bad  teach- 
ing, can  be  removed  only  by  the  adoption  of  a  rational  and  fruitful  system  of  in- 
struction ;  and  teachers  will  not  enjoy  the  consideration  and  respect  to  which  they 
are  entitled,  will  not  assume  a  proper  standing  in  society,  so  long  as  superficial  no- 
tions of  the  relative  magnitude  and  importance  of  the  various  departments  of  intel- 
lectual education  so  generally  prevail. 

Among  the  many  errors  on  this  subject  which  pervade  tlie  public  mind,  there  is 
one  most  pernicious— K>ne  which  tends  to  perpetuate  false  systems,  to  create  dis- 
trust of  the  true  art  of  teaching,  bring  it  into  contempt,  and  not  only  to  place  igno- 
rant empirics  and  men  of  integrity  and  talents  upon  the  same  level,  but,  besides, 
compel  the  latter,  for  a  bare  subsistence,  to  become  the  subservient  tools  of  those 
who  make  public  education  a  speculating  trade.  This  error,  which  cannot  be  too 
•oon  exploded,  consists  in  the  idea  that  the  study  of  a  foreign  language  must  begin 
at  a  very  early  age — ^^  the  soother  the  belter."  In  consequence  of  this  mischievous 
notion,  parents  hasten  to  force  foreign  languages  into  the  tender  minds  of  their 
children,  at  an  age  when  they  are  still  stammering  their  mother  tongue.  Nature's 
laws  are  not  to  be  violated  with  impunity ;  children  can  feel  no  interest  in  the  study 
of  an  outlandish  dialect ;  indifierence  is  soon  followed  by  disgust,  and  an  uncon- 
querable hatred  for  the  unseasonable  pursuit  is  the  ultimate  consequence.  What 
could  the  best  method,  and  the  most  skilful  master  effect  upon  such  subjects  ? 
Nothing  more  than  the  worst  system  adminstered  by  a  dunce.  But  a  dunce  can 
always  be  had  on  easier  terms  than  a  man  of  talent ;  submissive,  obsequious,  and 
cheap,  the  former  will  obtain  the  preference,  unless  the  latter,  [Hressed  by  his  neces- 
atie^  consents  to  submit  to  the  degrading  terms. 

]acher  who  undertakes  a  repulsive,  unnatural,  and  fruitless  task,  for  a  con- 

le  remuneration,  must  be  either  an  ignorant  fellow,  who  does  not  imaeino 

pensation  to  be  below  his  deserts,  or  he  is  a  talented  man,  compelled  by 

nd  the  dread  of  starvation,  to  accept  unreasonable  terms.     But  a  talented 
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num,  in  sucli  a  sitaatlon,  cannot  be  expected  to  do  more  than  his  strict  duty :  even 
if  discouragement  did  not  soon  overpower  his  mind,  and  he  were  disposed  to  im- 
prove the  method  pursued  in  the  establishment,  either  his  good  sense  would  con- 
vince him  of  the  uselessness  of  such  an  attempt,  or  his  indignation  at  seeing  himself 
n  meanly  treated  would  deter  him  from  making  extraordinary  exertions  for  the  ad- 
vantage of  others :  he  would  daily  pray  to  God  that  he  might  soon  be  enabled  to 
quit  a  profession  that  offered  him  as  Httle  satisfaction  as  honour  and  profit.  As  for 
the  ignorant,  and  those  who  speculate  upon  his  dull  routine,  it  is  needless  to  expa- 
tiata  upon  their  baneful  influence  upon  the  public  mind  and  our  profession. 

1  have  seldom  reflected  upon  human  aberrations  without  observing  that  almost 
every  error  is  interwoven  with  an  analogous  truth  to  which  it  is  indebted  for  its 
nppoit  and  currency  among  mankind :  the  present  case  aflbrds  me  a  striking  in- 
ttanee  of  the  correctness  of  my  observation.  Let  us  endeavour  to  detect  the  truth 
whieh  has  introduced,  and  still  maintains  the  erroneous  opinion  respecting  the  pre- 
mafcnre  teaching  of  foreign  languaeea  We  all  begin,  in  our  cradles,  the  study  of 
osr  mother  tonffue :  later  woidd  be  too  late ;  nature  will  have  it  so,  and  all  her 
measures  have  been  taken  for  that  purpose.  Hence,  if  we  wish  to  have  our  chil- 
dren acquiro  a  foroign  langruage,  and  possess  and  speak  it  with  the  precision  and 
flneney  of  natives,  the  younger  we  shall  send  them  among  those  who  use  that  lan- 
guage the  better  it  will  be  for  the  completion  of  our  wishes ;  for  they  will  study  the 
fbieign  language,  not  by  a  comparison  toith  that  of  their  count  ry^  but  upon  the  pan- 
lomimiCj  or  first  system  of  signs  suggested  by  nature ;  in  short,  our  children  will  ac- 
(pire  the  foreign  tongue  after  nature's  own  method,  or,  as  people  not  unaptly  say, 
nUaraUy,  Thus  far,  then,  the  idea  so  generally  prevalent,  with  respect  to  the 
esrly  study  of  foreiffn  languages,  is  weU  founded  and  perfectly  rational ;  but  it  par- 
takes oi  the  absurd  as  soon  as  it  confounds  the  inimitable  proceeding  of  nature 
with  the  artificial  method  contrived  by  the  ingenuity  of  man:  of  man,  the  imperfect 
imitator  of  nature  and  nature's  works,  deprived  as  he  is  of  tne  powerful  auxiliaries 
which  that  unmatched  performer  creates  and  appropriates  to  the  attainment  of  her 
eadiL  Compelled  to  base  his  instructions,  not  lilce  nature,  upon  the  pantomimic,  but 
opoQ  the  mother  tongue  of  his  pupils,  and  thus  to  depend  on  their  reasoning  povh 
tfty  judgment,  and  willy  over  which  he  has  little  or  no  control,  ought  a  teacher  to 
be  expected  to  succeed  with  such,  among  his  pupils,  who  have  not  a  proper  know^ 
ledge  of  their  own  language,  and  whose  reasomng  powers  and  judgment  are  not 
nmciently  matured  7  Ana  yet  such  an  expectation  is  almost  universal,  because 
people  have  unfortunately  c<mfounded  the  natural  with  the  artificial  acquirement 
of  languagea 

No  mdividual  should  undertake  the  theoretical  study  of  a  foreign  tongue,  unless 
he  has  acquired,  to  a  certain  degree,  a  theoretical  knowledge  of  his  own.  By  theo- 
reticalj  I  me^  the  analytical  survey  of  the  spoken  through  tlie  means  of  the  torit- 
ten  language,  presenting  a  view  of  its  subdivisions,  classification,  construction,  and 
the  respective  relations  of  its  parts,  all  indispensable  requisites,  without  which,  no 
point  01  a  comparison  can  be  had  for  a  proper  examination  and  recognizance  of  a 
kmga  idiom  \  and  more  especially  so,  when  the  attempt  is  made  upou  a  youthfid 
miii£^«s  little  interested  in  the  object  as  flattered  by  the  dry  investigations  neces- 
nry  to  attain  it 

Such  is,  however,  the  distribution  of  the  system  here  presented,  that  by  diminish- 
ing the  momerUum  of  teaching,  i  an  adult^  even  if  he  is  not  possessed  of  the  requi- 
Bte  knowledge  of  his  own  language,  may  be  successfully  taught  the  foreign  tongue, 
•nd,  at  the  same  time,  the  theory  of  his  own,  provided  he  shall  possess  the  other 

(1)  Nothing  can  be  more  easily  done ;  the  teacher  has  onlv  to  divide  a  lesson  into  two,  three  or 
mmt.  For  it  paust  not  he  supposed,  that  the  lessons,  as  here  detailed  and  divided,  are  intended  hy 
Iht  snthor  as  a  bed  of  Procrustes,  to  which  all  canacities  are  to  be  forcibly  adapted.  Far  from  it ; 
far  while  the  capacities,  preparatory  cdacatbn,  ana  present  application  of  one  class  may  qualify  its 
■mbeia  to  leenve  and  digest  the  matter  of  two,  or  possibly  tnree  of  tbese  lessons  at  each  sitting; 
isslher  dass,  on  ths  other  hand,  may  find  half  a  lesson  more  than  it  can  master  at  a  time.  Hence 
Ibdifirioin  of  the  matter  in  lessons,  as  it  is  adopted  in  this  book,  could  aun  only  at  a  modraa  tila 
tf  |rapwBOii« 
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indispensable  qualifications,  namely :  reasoning  power,  judgment,  and  that  dispaU' 
lion  of  the  mina  which  disposes  to  attention,  and  always  insures  success.  Bat  such 
Qualifications  are  seldom  met  with  in  youth  under  fifteen ;  nay,  they  are  not  always 
found  at  a  more  advanced  age. 

I  have  endeavoured  to  make  this  book  a  faithful  reflector  of  all  my  sayings  and 
doings  throughout  a  whole  course,  subdivided  into  six  under-courses  of^thirty  lessons 
each,  comprehending  every  thing  that  is  indispensable  for  a  student,  and  whiohf  if 
well  acquired,  will  enable  him  to  pursue  the  study  of  the  language,  and  improve 
liimself  without  the  assistance  of  a  teacher.  I  say  endeavoured,  because  I  am  not 
sure  that  some  details,  here  and  there,  have  not  escaped  me.  The  task  was  not 
an  easy  one,  and  the  labour  which  I  have  accomphshed  can  scarcely  be  conceived. 
If  I  have  not  always  been  successful  in  dehneating  the  process  which  teachers  have 
to  adopt  in  order  to  obtain  the  end  to  which  the  method  is  tending,  the  intelligence 
and  judgment  of  the  instructor  will,  I  hope,  supply  the  deficiency,  while  his  indul- 
gence will  plead  for  my  partial  want  of  success.  Any  sensible  man  will  at  once 
perceive  that  this  is  a  work  of  a  new  kind,  not  unlike  a  new  machine,  in  which  too 
much  friction  may  be  best  detected  when  the  whole  will  be  put  in  motion.  Let  it 
be  observed  that  I  allude  here  to  the  manner  in  which  I  nave  detailed  and  de^ 
scribed  the  part  assigned  to  the  teacher ;  as  to  the  fundamental  principle  of  the 
system  itself,  I  entertain  not  the  smallest  doubt  of  its  soundness,  although  perfectly 
aware,  that  there  are  scarcely  any  limits  to  the  improvement  of  which  its  develop- 
ment is  susceptible. 

Af]ter  taking  the  six  courses  which  are  found  in  this  woik,  it  would  be  an  advan- 
tage to  the  scholar  to  take  an  additional  one  of  thirty  lessons  at  least,  merely  de- 
voted to  reading.  I  will,  in  due  time,  give  some  advice  concerning  the  proceeding 
which  I  think  most  suitable  to  make  that  reading  subservient  to  the  end  that  is  pur- 
sued throughout  the  system. 

With  regard  to  the  classification  of  verbs,  I  may  as  well  declare  here,  that  I  have 
fiiUowed  my  own  way,  and  for  reasons  which  I  could  not  well  explain  without  ex- 
tending tAs  prefatory  address  to  aa  unreasonable  length.  I  will  merely  observe, 
that  a  ^stem  of  conjugatioiis  being  resorted  to  for  the  mere  purpose  of  facilitating 
l^eneralization,  the  author  of  a  meuod  for  teaching  languae^e  has  an  incontestible 
right  tQ.,  class  his  verbs  in  the  manner  he  thinks  most  subservient  to  his  views.  ^ 
Ohoce  I  had  nine  conjugations ;  now  I  have  four  only,  and  I  would  still  reduce  them 
to  a  smaller  number,  ii^  by  so  doing,  my  plan  could  be  benefited. 

I  take  all  the  verbs  to  be  irreoulab,  which,  in  their  various  movements,  do  not 
in  every  respect  completely  agree  with  either  of  the  four  classes  called  regular. 
Among  the  irregular  verbs,  such  as  are  compounded  of  one  another,  and  perfectly 
similar  in  all  their  variations,  are  considered  as  forming  groups,  Recetmr,  aperce* 
voir,  eoncevoir,  d&c.,  constitute  a  group  of  irregular  verbs ;  so  do  Prendre^  appren- 
dre,  reprendre,  6lc.  ;  so  also  Faire,  defaire,  refaire,  6lc.  The  regular  conjugations 
or  classes,  as  I  call  them,  are  marked  1,  2,  3,  4,  according  to  the  division  to  which 
they  respectively  belong.  Two  parallel  horizontal  lines  wiU  designate  the  irregu- 
lar verbs.  Other  particular  signs,  and  aU  abbreviations  whatever,  will  be  explained 
in  proper  time  and  place.  The  management  of  the  verb-book,  otherwise  called 
philological  recorder,  will  be  also  explained  in  the  sequel  of  this  work.  ^ 

You  will  easily  conceive,  gentlemen,  that  this  system  of  teaching  the  French 
may  be  adapted  to  every  living  language.     Indeed,  it  has  already  been  applied  to 

(1)  Let  any  one  reflect,  that  facts  should  be  known  before  they  be  generalized,  and  that,  when 
the  proper  time  has  arrived  for  generalizing,  each  distinct  categorjr  should  admit  those  individuals 
only  which  are  perfectly  ideniical.  The  various  systems  of  conjugations,  adopted  by  F^rench  Gram- 
marians, are  at  complete  variance  with  this  principle.  The  absura  classifications  of  verbs,  found  in 
National  French  Grrammars,  and  blindly  and  submissively  copied  by  the  authors  of  Anglo-FYcnck 
ChrammarSf  may  be  harmless  for  native  students  who  already  know  the  language ;  but  for  the  foreigner, 
ignorant  of  it,  they  are,  to  say  the  least,  distressingly  puzzling. 

(8)  A  moment  of  reflection  will  suffice  to  satisTy  those  who  understand  the  management  of  the 
ven>-book.  (recorder,)  that  the  pupil  who  posts  his  verbs  himself^  as  they  come  in  the  lessons,  obtaina 
a  knowleage  of  our  eonjogatbns  infinitely  superior  to  that  which  ie  acquired  by  the  youth  of  France 
in  any  ichool  in  that  ooontiy. 
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the  IfymiUsh  by  my  fiiend  Carlos  Rabadan,  who  has  no  reason  to  regret  the  trouble 
and  labour  to  which  the  operation  has  subjected  him.  It  is  to  be  hoped  that  he 
will  vield  to  the  advice  of  his  friends  and  pupils,  and  publish  his  work  for  the  bene- 
fit or  dioee  who  study  his  native  tongue. 

Both  the  German  and  the  Italian  languages  have  likewise  been  taught  and 
■equired  by  this  method,  although  no  special  (ustribution  of  matter,  consistent  with 
the  nspective  characters  and  relations  of  either  of  them  with  the  English,  has  as 
yet  been  attempted.  A  German  and  an  Italian  teacher,  both  in  Paris,  in  compli- 
ance with  the  wish  of  a  young  gentleman  who  had  acquired  the  French  language 
under  my  tuition,  taught  him  their  respective  languages  upon  the  very  lessons 
wliich  he  had  received  from  me.  The  result  obtained  was  such,  that  both  teachers 
acknowledged  the  immense  superiority  of  the  system.  What  would  their  success 
have  been,  if  each  of  them  had  operated  with  an  instrument  adapted  for  his  respec- 
tive language,  as  the  present  performance  is  for  the  French? 

For  every  language  possesses  its  specific  attributes  and  particular  physiognomy, 
which  necessitate  certam  modifications,  according  to  the  language  with  which  it  is 
compared.  The  order  and  distribution,  adopted  for  teaching  the  French  to  an 
Englishman  or  an  American,  should  be  changed,  if  the  pupil  oe  a  Spaniard ;  and 
still  more  so,  if  instead  of  the  French  language,  the  German  were  to  be  taught ; 
but,  whatever  this  order  and  distribution  may  be,  the  system  continues  essentudly 
the  same.  The  arrangement  of  the  elements  must  depend  upon  the  relations  ex- 
iitinf  between  the  two  languages — ^that  is,  the  language  taught,  and  that  through 
which  it  is  communicated.  For  every  two  languages,  therefore,  there  should  be 
two  distinct  methods. 

Thus,  were  I  to  teach  the  English  language  to  a  Frenchman,  I  should  adopt  an 
order  and  distribution  very  different  from  that  observed  in  this  book.  What  that 
order  and  distribution  should  be,  is  not  a  question  to  be  easily  answered  d  priori : 
experience  only  has  guided  me  in  the  arrangement  of  the  present  method,  and  it 
is  on  experience  alone  that  those  must  rely,  who  will  undertake  to  adapt  this  sys- 
tem to  any  language. 

1  would  invite  those  teachers,  who,  afler  having  studied  and  duly  reflected  upon 
this  mode  of  teaching,  may  be  disposed  to  adapt  it  to  other  living  languages,  to 
consult  me  before  they  determine  upon  any  particular  order  and  distribution  of  their 
elements :  my  long  experience  on  the  subject  enables  me  to  ofier  useful  advicOi 
which  will  be  readily  and  heartily  given. 

If  I  have  not  spoken  of  the  advantages  that  may  be  derived  from  the  present 
mode  of  teaching  applied  to  dead  lan|;uage8,  it  is  not  because  I  entertain  the 
unallest  doubt  of  its  efficacy  in  that  particular ;  for,  on  the  contrary,  I  am  confident 
that  many  years  of  toilsome,  tedious,  and  almost  fruitless  labours,  would  be  saved 
by  the  adoption  of  such  a  method  for  these  languages  A  well  disposed  young 
man,  between  eighteen  and  twenty,  well  versed  in  the  principles  of  his  mother 
tongue,  would,  in  twelve  months,  acquire  a  sufficient  knowledge  of  Latin  or  Greek 
for  all  the  purposes  of  hfe.  Such  a  consideration  well  deserves  the  attention  of  the 
few  scholars  competent  for  a  task  which  would  prove  so  beneficial  to  the  present 
ind  future  generations  of  collegiate  students.  The  present  various  modes  of  teach- 
ing the  dead  languages  are  sadly  defective.  It  is  high  time  that  a  rational,  uni- 
tform  method  should  be  adopted. 

A  system  of  teaching  the  dead  languages,  called  the  "  Hamiltonian,"  said  to  be 
nev^  and  deriving  its  appellation  from  the  name  of  its  pretended  inventor,  has  been, 
of  late,  introduced  into  England,  and,  I  believe,  into  this  country :  it  is  neither  more 
nor  less  than  the  process  of  literal  translation  applied  to  the  teaching  of  the  French 
language  some  fifteen  years  ago,  in  this  city,  by  the  same  teacher.  But  this  system, 
extolled  as  it  has  been  above  its  merits,  is  nothing  more  than  the  revival  of  an 
old  contrivance  of  the  Jesuits  of  the  last  century,  among  whom  Hamilton  was  edu- 
cated Although  it  must  be  confessed  that  this  method,  applied  to  the  dead  lan- 
toages,  is  less  painful  and  repulsive  than  those  in  general  use,  still  its  results  are 
fittle  more  satisfactory.  In  truth,  let  a  style  of  writing  be  ever  so  plain  axvd.  «ass^ 
it  will  nevertheless  comprehend  all  the  main  conditions  of  the  \AXi^uag<d)  axAiQum) 


tx  nrTsoDucnniT  aMAXsa 

m  e^iy  mifiuto  laciipn  of  a  book,  nay,  in  e^etr  one  of  itt  pages ;  inionneh  diat 
eiverr  Ime  of  the  planMit  writing  will  ofier  to  the  eye  a  rapid  succetsion  of  diven 
aocmenti,  tenne,  Tak%  and  oobmnations  without  allowing  me  mind  any  repose,  or 
4ia  memofj  any  time  for  associations.  Erery  new  j^urase  will  comprenend  a  tm- 
liiety  of  <ka  most  discordant  elements  of  the  language  :  rules  and  exceptions  indi- 
iridwiTifiee  ami  generalities,  idioms  ami  anomalies  will  succeed  one  another,  bewit 
itamg  and  distracting  the  best  regulated  intellect  Such  is  not  the  way  of  nataie, 
!ll^  wiB  not  attow  her  pupils  to  be  thus  tortured. 


I  win  not  dose  tiiis  prefatory  address,  gentlemen,  without  expressing  to  yon  my 
TCgiet  at  having  so  long  trespassed  upon  your  time,  a  circumstance  which  I  regret 
4faa  more,  as  I  most  solicit  vour  indulgence  a  little  longer,  and  beg  you  to  read  with 
attention  the  imHrnciUni  for  ike  Uaeher^  which  precede  the  first  lesson.  Such  a 
Tf***^  will  graatly  add  to  the  explanations  that  I  have  already  given  rejecting 
die  pnetioe  of  tlie  method,  and  iqppean  to  me  indispensable  for  those,  among  yoo, 
who  SMf  be  dbposed  to  adopt  it 

I  am,  respectfolly,  your  obedient  servant,  and  follow  teacher. 

J.  M. 


*  - 
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AN    ORAL    SYSTEM 


TEACHING   LIVING   LANGUAGES 


EXPLICATION  DU  MOUVEMENT  DE  LA  PREMlfiRE  LECON; 

POUR  L'USAGE  DU  MAITRE.1 


Je  sappose  12  Pollers  autonr  cPnne  table  semi-circulaire, 
an  centre  de  laquelle  le  maltre  est  plao4,  et  chacun  de 
ceox-lk  mnai  d'une  feuiUe  de  papier  blanc,  on,  ce  qui  vaut 

Cnt-^tre  encore  mieux,  une  simple  ardaise^  et  d'un  crayon. 
I  fenille  de  papier,  divis^e  Icmgitadinalement,  par  nne 
ligne,  en  deox  parties,  recevra  TAjQglais  k  eauche,  et  le  Franfais  k  droite,  le  toni 
exactement  arranf;^  comme  on  le  voit  dans  la  leqon  imprim^e. 

Le  maitre  requiert  du  sQence  et  Fattention  la  pins  soutenne  poor  toat  le  tema 
de  la  leqon,  pais  il  debate  par  faire  6crire  le  Hire  de  la  leqon  da  joor,  en  t^te  de  la 
fenille  de  papier.  Poor  cet  efiet,  il  dicte,  ou  plut6t,  il  ipUe  chaqae  mot, '  leiire 
par  leUre,  s'arr^tant  k  chaqae  syllabs  pour  la  prononcer  distinctement,  de  la  manidiv 
dont  on  le  fait  pour  les  enfans  auzquels  on  enseigne  k  lire. 

(1)  Je  reitdre  ici  k  mes  confrdrcs  qui  adopteront  ceite  m6Uiode,  I'inTitation  de  tire  ^ammee^Hmfie 
btaucoup  d^aUenUan^  toatee  lee  inetnictioni  qui  ee  tronvent  dane  cette  premiire  l^n,  leequcllee  trds 
probablement,  se  prolongerent  dans  ]es  luivantes.  En  matidre  d'enseignement,  les  petiu  riene  ont 
plug  de  valeur  qu  'on  ne  penae,  et  I'aploinb,  dans  celui  qui  enseigne,  va  pour  beaucoup  oans  lea  snccda. 
Loin  done  de  sentir  ie  besoin  d'indulgence  pour  6tre  entr6  dana  de  trop  minutieux  details,  j'^prottve 
u  sentiment  p^nible  a  la  crainte  de  n'en  pouYoir  donner  aasez. 

(9)  Je  ne  voia  point  du  tout  la  n£ces8it6  de  nommer  les  lettres  en  Fran^als ;  cela  d^troit  VmmU 
fatUnHon  sans  ajouter  rien  a  I'avantage  de  I'^colier.  En  g^ndral,  les  noms  des  lettres  n'ont  ancune 
snalogie  avec  la  prononciation  des  syllabes  qu'ellee  constituent ;  et  puisque  1' Anglais  et  l'Ani6i»> 
ttin  appellent  Bbi^Ttif  li,  dites  comme  enx,  ffi,  U,  e,  &c.  pourru  que,  cooune  yous,  iU  diaeiiX  beiwr^ 
kpage,  chagrin,  Ac. 


22  EXPLICATION   DU  MOUVEMENT. 

Pour  une  raison  qu'on  tentira  facilement,  il  n'a  pas  ^t^  possible  d'admettre  ce 
titre  en  entier  dans  la  leqon  du  livre,  et,  pour  une  autre  raison  non  moins  ^vidente, 
ce  n*est  que  par  supposition  qu*il  a  pu  trouver  place  ici.  Je  tiens  beaucoup  h  ce 
que  ce  titre  soit  rSgulierement  6crit  k  chaque  nouvelle  leqon :  il  ofire  un  moyen  si 
simple  de  mettre,  a  la  longue  et  tout  doucement,  dans  la  m^moire  de  r^colier,  las 
noms  des  jourSj  des  mois,  des  nomhres^  et  des  quantiemes^  que  je  me  fais  un  religieux 
devoir  d' engager  fortement  le  mattre  ^  suivre  un  proc6d6  dont  je  me  suis  si  bien 
trouv6.  On  n'aura  qti'a  Fubstituer,  a  chaque  nouvelle  leqon,  tel  nombre,  tel  nom 
de  jour  et  de  mois,  k  tel  autre,  et  faire  enHn  les  changemens  voulus  par  les  terns 
dans  lesquels  on  se  trouvera.     Supposons  done  le  titre  suivatit : 


PREMIERE  LEQON,  LUNDI,  LE  PREMIER  DE  JANVIER,  MIL  HUIT  CENT 

aUARANTE  TROIS. 

Ce  titre  n'entre  nullement  dans  les  6l6mens  de  la  lecon,  et  le  mattre  aura  bien 
soin  d'en  avertir  les  ^coliers,  apres  T avoir  fait  ^crire  et  lu  k  haute  voix  a  plusieurs 
reprisea     Ici  la  le^on  commence. 

^  Le  Mattre.  "  Gentlemen,  write  down  the  English  word,  have,  on  the  left  tide 
&f  your  sheet. — The  French  of  have,  second  person,  singular  and  plural,  of  tie 
present  indicative,  is  avkz."  II  prononce  plusieurs  ibis  ce  mot,  puis  s^addressant 
h  un  6colier  que,  dnr^navant,  nous  d6signerons  par  le  titre  de  1*^  £.  il  lui  demaude 
le  Fran^ais  de  have.     R.  avez.     A.  L.  R 

Le  mattre  fera  bien  de  r^cidiver  cette  operation,  une,  deux,  trois  fois  s'il  le  juge 
h  propos.  Festina  lente.  II  ne  faut  rien  pr6cipiter.  On  va  rarement  assez  douce- 
ment, surtout  au  d^but  Si  quelque  ecolier  ne  prononce  pas  tres  bien,  il  faut  pro- 
noncer  soi-m6nie  apres  lui,  et  passer  outre  sans  avoir  I'air  d'y  mettre  de  Timpor^ 
tance.  Si  un  Ecolier,  par  distraction,  ou  autre  cause,  ne  repond  pas  h  son  tour,  il 
faut  passer  h  son  voisin  en  disant  sans  humeur :  '^  you  will  get  at  il  the  next  round." 
Une  petite  d^condture,  ainsi  relev^e  avec  uno  malicieuse  bonhomie,  r^veillera  loa 
attention  sans  le  mortifier. 

Dds  que  AVEZ  a  6t6  bien  pronono^  et  reconnu  pour  ^tre  I'instrument  de  notre 
langue  qui  correspond  a  have,  seconde  personne,  le  mattre  le  fait  ^rire  sur  la 
colonne  de  droite.  II  en  dicte  les  lettres  et  prononce  distinctement  chaque  s}*l]abe, 
miivant  le  proc6d6  indiqu^  pour  le  titre :  a  a — v  e  z  vez,  avez.  J'insiste  beaucoup 
sur  ce  procM^  qui,  k  la  longue  et  sans  violence,  doit  d6tniire  la  tendance  natuielle 
de  r^olier  k  Taccentuation  Anglaise.  Cette  tendance  est  le  seul  obstacle  r6el  qoif 
i^oppose  k  ce  que  V  Anglais  et  YAmericain  prononcent  notre  langue  avec  nettet^  et 
nr6cision.  Pendant  les  diz  ou  douze  premieres  leqons,  le  mattre  aura  k  articuler 
iui-m^me  les  syllabes,  et  2k  prononrer  les  mots  ainsi  epel^s ;  petit  k  petit,  se  bomant 
ii  donner  les  lettres,  il  induira  quelque  Ecolier  a  les  articuler  et  prononcer:  ilen 
fera  m^me  un  objet  d'6mulation  ;  et  bient6t,  au  fait  de  la  valeur  des  lettres  r^unief 
en  syllabes,  le  premier  venu  de  la  olasse  prononcera  sans  h^siter,  syllabe  par  syllabei 
tous  les  mots  nouTemuz  dont  le  mattre  leur  aura  donn^  I'orthographe. 

Aussit6t  que  avIb  est  ^crit,  fl  faut  faire  poser  tou  sur  la  colonne  de  gauche,  an 
dessous  de  hate,  et  proc^der  de  la  maniere  dont  on  Ta  fait  pour  have  ;  c'est-^-dire 
que  le  mattre  dira:  ''rou  is  vous;"  puis,  s'  adressant  au  1^  E.  rl  dira:  *'  What  ii 
Tou  ?"  R  VoDS.  A.  L.  R.  Alors  on  fera  6crire  vous  en  suivant  le  m^me  proc6d^ 
qn'on  a  employ^  pour  faire  ecrire  avez. 

(1)  Jo  tens  d^j&  le  besoia  de  me  tervir  d'abr^viations.  M.,  sigxiifiera  Le  Maitre:  E.,  ccdHers 
l«rE.,  premier  ecolier:  CL,  gnestiffut  R.,  repanse:  A.  L.  R.,  d  la  ronde:  What  is?  vhat  is  tkt 
fVenek  of?  ct  si,  par  ]a  aaite,  j'^prouve  la  n^ccmite  d'adoptcr  d'aatreft  si^n,  Ten  avortirai  le  lectcur. 
Je  dois  pcut-dtre  faire^  observer  que,  par  premier  ecolier^  j'entends  tout  simplcment  celui  auquel  le 
maitre  adressc  sa  premiere  qumtion,  ct  la-dessus,  il  ne  peat  avoir  d'autre  guide  que  son  jugemcnt. 
Maifl  quel  aue  ioit  celui  qu^l  interrqge  le  premier,  il  doit  tottjours  faire  la  mime  question  a  la  ronfU^ 
floit  par  la  aroitc,  soit  par  la  gauche. 


SaCPLICATION  D(T  MOUVEMENT.  SS 

Write,  HAVE  TotT. — Au  l^'E.  What  is  have  you.  R.  AVEZ-vors. — A.  L.  R. — 
Write  avez-vous.  II  n'est  pas  n^cessaire  d'^peler  avez-vous  puisque  les  ^l^mens 
lont  connus.  Id,  avant  de  passer  outre,  et  pour  ne  point  nous  d^partir  de  notre 
maxime  :  festina  lente,  il  fandra  reprendre  toute  T operation  depnis  son  commence- 
ment, afin  de  bien  s^ assurer  que  le  tout  a  M  purfaitement  entendu  et  compris. 
Ainsi,  M.  au  l^E.  What  uhave,  second  person  f  R.  avez. — M.  au  1^'E.  What 
is  YOU?  R.  V0U8. — A.  L.  R — M.  au  1«'E.  What  is  have  you?  R  avez-vous.— 
A.  L.  R. 

Get  exercice  pent  se  r^cidiver  jusqu'^  pleine  satisfaction.  Je  le  r6pete,  on  doit 
bien  se  garder  ae  se  pressor.  II  y  a  des  dcoliers  qui,  d'abord,  sont  tellement  6tour- 
dis  de  la  situation  nouvelle  dans  laquelle  ils  se  trouvent,  quails  Content  sans  en- 
tendre, et  ripondent  par  imitation,  sans  concevoir.  II  faut  donner  h.  ceux-l&  le 
terns  de  se  remettre.  II  en  est  aussi,  dans  le  nombre,  auxquels  il  faut  plus  de  tems 
pour  distinguer  ce  que  d'autres  saisissent  au  premier  bond,  et  qui,  s'imaginant  h  tort 
que  leur  lenteur  d'intellect  est  une  infirmity,  pr6f^rent  de  r^pondre  de  routine  aprds 
leurs  voisins,  plut6t  que  de  demander  une  explication.  Pour  que  ces  demiers  ne 
loient  pas  victimes  de  leur  mauvaise  honte,  le  maltre  doit  se  fiure  une  loi  de  pi6ti' 
net  longtemps  mir  le  m^me  terrain,  jusqu*k  ce  ou'il  ne  lui  soit  pins  possible  de 
dooter  que  le  moins  intelligent  de  la  classe  n*ait  bien  saisi  toutes  les  id^ea  II  a^en- 
nit  que,  qnelque  nombreuses  que  puissent  paraltre  les  r6p^titions  que  je  produis 
ici,  nn  maltre  prudent  ne  devra  jamais  s'en  contenter,  lorsque  les  circonstances  les 
hii  feront  juger  insnffisantes.  Plus  il  ira  lentement  k  la  premiere  leqon,  et  moins  la 
leeonde  offnra  de  difficult^s ;  plus  la  marcbe  sera  mod^r^e  dans  les  commencemens, 
moins  les  6colieri  rencontreront  d' obstacles  par  la  suite,  et  cons^quemment,  moins 
lis  6prouveront  de  d^ffoOts  et  songeront  k  Ideher-jned. 
Revenons  k  notre  kqon. 

WL  Write  the.  the  is  le. — Au  1"E.  What  is  the?  R.  le. — ^A.  L.  R— 
Write  UL 

M.  IFri/tf  the  NAIL,  nail  u  clou. — Au  1«E.  What  is  nail?  R  clou. — A. 
L  R — Write,  le  clou. 

M.  Write,  have  you  the  nail?  Au  l^E.  What  is  have  you  the  nail? 
L AYEZ-vons  LE  CLOU? — A.  L.  R — Write  avez-vous  le  clou ? — R  T.  ^ 

Bl  Write,  I.  I  is  je.  Au  1"E.  What  is  U  R  je.— A.  L.  R-—  Write^  je. 
— Bl  Write,  have,  first  person,  have  first  person,  is  al  Au  1*E.  What  is 
IA?E,  first  person?  R  al — A.  L.  R — Write,  ai. — Ici,  il  est  bon  de  (aire  remar- 
(pet  que,  "Bave,  first  person,  est  tout  different  de  have,  second  person, 

Bl  Write  I  have.  Au  1«'E.  What  is  I  have?  R  je  ai.— M.  We  ndthet 
frmuunee  nor  write  je  ai  ;  toe  cut  off  the  e,  tog  replace  it  by  an  apostrophe,  IAm,  j* 
Mil  we  write  and  pronounce  fit  Au  l^E.  What  is  i  have  ?  R  j^al — A.  L.  R 
---Write,  /al 

H.  Au  1«E.  What  isU  R  je.— M.  Au  1"E.  What  is  have,  first  person? 
B.  il— A.  L.  R— Au  1"E.  What  is  I  have?  R  j'al— ^  L.  R— Cette  der- 
niin  manoeuvre  doit  se  r€p6ter  plusieurs  fins,  afin  qa»  ehaqne  6colier  sente  vive- 
ment  la  difiSrenea  i»  son  entre  je  et  j'ai. 

M.  Write,  i  have  the  nail.  Au  l^^E.  What  it  thave  thb  hail?  R  j'ai  le 
CLOU. — A.  L.  R. — M.  Au  1"E.  What  is  have  you  the  nail?  R  avez-vous  le 
CLOU  ? — A.  L.  R. — II  faut  r^p^ter  cette  operation  pfauieurs  fois  A.  L.  R.  avant  de 
iaire  6crire  j'ai  le  clou. 

Maintenant  la  base  est  pos^e,  et  Ton  va  prendre  une  allure  d^id^e.  Le  maltre 
se  reporte  au  mouvement  dont  il  fait,  k  chaque  teoHer,  A.  L.  R,  la  premidre  ques- 
tion, avez-vous  le  clou  ?  a  laquelle  chacun  impend  k  son  tour ;  et  si  celui-liL  le  juge  k 
propos,  il  r6p^te  cette  mftme  question  2,  3,  4,  autant  de  tours  qu*il  voudra  avant  de 
jMuiser  k  la  seconde.  Ainsi,  la  conversation  en  Franks  engag^e  ne  sera  plus  in* 
terrompue  que  de  loin  en  loin,  lorsqu'il  s'agira  d'introduire  un  mot,  terme  ou  prin- 

(1)  R.  T.  Teut  dire,  recapitulez  le  tout  de  la  mdme  manidre. 


a  SXPUCATION  DV  MOtTVEMfillT. 

cipe  nauveaiL  Tappuie  snr  un,  parce  que  je  tiens  &  ce  qu'il  soit  bien  entendu  que  la 
m^thode  n'admet,  sous  aucun  pr6texte,  T introduction  de  deux  inconnus  simultan6- 
ment ;  de  sorte  que,  si,  de  loin  en  loin,  et  di  des  distances  fort  ^loign^es,  on  s'aper- 
qoit  que  ce  principe  a  M  viol^.on  pourra  conclure  que  c'est  un  accident  qn'il  n'a 
pas  6t^  possible  d^iviter,  mais  dont  on  a  rendu  lei  consequences  peu  dangereusea 

Cette  conversation,  comme  on  peut  bien  le  penser,  est  toute  fictive :  dans  un 
cours  m^thodique  et  mesur^,  oO  I'ordre  et  la  clistribution  des  termes  doivent  d^ 
pendre,  non  aun  besoin  actuel,  mais  bien  des  relations  respectives  des  deux 
langues.  II  est  impossible  de  constitiier  im  dialogue  qui  exprime  lei  besoini  du  • 
moment ;  et  c'est  pr6cis6ment  a  cet  Agard  qu'on  reconnait  mieux  Timmense  sup^ 
riorit^  des  moyens  de  la  nature  sur  ceux  de  Tart  Toutefois,  quelque  fictive  que 
soit  la  conversation  trac4e  dans  le  mouvementj  et  maintenue  eutre  le  maltre  et  lei 
(coliers,  elle  n'en  comprendra  pas  moins  la  langue  dans  tons  ses  importans  details ; 
de  faqon  que,  quiconque  T^tudiera  par  un  tel  proc6d4  acquerra  la  faculty  d*en  em- 
ployer tous  les  termes,  toutes  les  formes,  pour  exprimer  ses  besoins  r^elSi 

Pour  la  lecon  du  jour,  c'est  toujours  le  maitre  qui  a  I'initiative ;  c'est-iulire  que 
c'est  lui  qui  fait  les  questions,  et  que  ce  sent  les  ^oliers  qui  rdpondent.  ^  Ces  r^ 
ponses  doivent  6tre  affirmatives^  ou  negatives^  lorsque  la  negation  lera  connne,  mais 
toujours  directes.  Ce  n^est  que  par  une  rdponse  dirtcte  que  le  maitre  peut  ^assu- 
rer qu'on  Ta  compris.  La  cnose  importante,  par  dessus  tout,  c'est  que  roieiile  de 
r^colier  ne  laisse  rien  ^chapper  de  ce  que  dit  le  maitre.  La  m6me  question  dent  m 
i^p^ter  ^  chaque  6colier,  fussent-ils  50 ;  aussi  bien,  entre*t-il  dans  mon  systdme  que 
Tenseignement  est  d^autant  meilleur  qu'une  classe  est  plus  nombreuie,  poanru  que 
les  individus  qui  la  composent  soient  &  peu  pres  de  la  mime  portiej  quails  comment 
cent  tous  en  memc  temps^  et  que  la  bonne  volont6,  la  plus  grande  attention  puissent 
Be  maintenir  durant  la  leqon. 

Comme  je  suppute  ici  sur  une  classe  de  12  Pollers,  je  poserai  en  t^te  du  moo* 
vement  Question  12  times,  Answer  12,  pour  indiquer  que  toutes  les  questions  et  r6- 
ponses  h,  faire  de^Tont  6tre  r^p^t^es  12  fois.  Toutefois  le  mattre  pourra  par  foil 
rabstituer  un  terme  ^  un  autre ;  mais  cette  substitution  devra  se  faire  ayec  bean* 
coup  de  discretion,  et  avec  des  mots  dija  connus.  Un  maitre  intelliffent  peut 
6tendre  et  modifier  les  questions  du  mou vement  ad  libitum  ;  et  lonqu'eUei  lui  pa- 
rattront  trop  complexes,  il  lui  est  loisible  de  les  simplifier. 

Tout  mot  nouveau,  soit  dans  la  leqon,  soit  dans  le  mouvement,  est  6crit  en  groa 
caractdrea  Apr^  avoir  fait  la  question  dans  laquelle  un  mot  nouvean  le  trouve 
introduit,  le  mattre  s^arr^tera  pour  le  faire  Acrire  en  Anglais  et  en  Fran^aii^  d'a^ 
prds  le  proc6d4  deja  indiqu^,  puis  il  reprendra  la  conversation  par  la  mtaie  queftion 
qui  est  toujours  reproduite  en  continuation. 

Les  rfiponses  (R.)  sont  omises,  et,  je  Tai  d6jk  dit,  elles  doivent  toujours  6tre  dans 
le  seni  des  questions.  II  faut  convenir  qu'il  s^en  trouvera  par-ci  par-liL,  de  natoxe 
k  laisser  plus  ou  moins  de  latitude  si  r^colier,  et  consequemment  ^  rembananer; 
il  faudra  veiller  alors  di  ce  qu'il  ne  s'^gare  pas,  et  m^me  Tluder  dans  le  choiz  da  m 
riponse.  II  faut  que  les  rdponses  soient  courtes  et  le  moins  complezei  ^oe  pea* 
•ible.  L'ecolier  ne  doit  avoir  d' autre  embarras  que  de  bien  6couter  et  bien  en- 
tendre :  en  principe,  le  maitre  doit  moins  tenir  di  la  r^ponse  qu'di  6tre  parfaitement 
entendu  et  compris. 

• 

(1)  n  est  eflsentiel  de  donner  cette  initiative  a  I'^colier.  mtis  i]  faut  attendro  un  peu  pour  ceU. .  Je 
reoommande  au  maitre  ]a  lecture  attentive  de  la  note  (a)  k  la  suite  de  la  15*  le^on  (page  50)  oii  il 
Ytm  les  moyeni  propret  k  faire  participer  T^colier  &  Ihrntiativei 
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EUSMENS  DE  la  PREMlfiRE  LECON, 
A  DONNER  AVANT  DE  COMMENCER  LE  MOUVEMENT. 

Voyez  les  initractions  pour  Tusage  du  maitre. 


Bi\*£     Second  person  sing,  and  plural 

of  the  verb, 
lov.     Pronoun  of  the  second  person  sing. 

and  plural. 
have  yon  ? 

THE  Definite  article  singular, 

the  NAIL. 

have  you  the  nail? 
L    Prmumn  of  the  first  person  sing. 
E4TE.     Km  person  singular  of  the  verb, 
I  have. 
( haTe  &e  naiL 


AVEZ. 
V^S. 

avez-vou8? 

LE. 

le  CLOU, 
avez-vous  le  clou? 

JE. 

j'ai.     The  e  of  the  pronoun  cut  off. 
j'ai  le  clou« 


B^   When  this  has  been  given  and  is  well  understood,  the  mouvement  begins. 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  le  clou?^  Avez-vous  le  PAIN?  (bread.)^  Avez-vous  le  pain? 
Avez-vous  le  BON  pain?  (good.)  Avez-vous  le  bon  pain?  Avez-vous  le  bon 
doa?  •  Avez-vous  MON  clou?  {my.)  Give  at  the  same  time,  tour,  votee.^  Aves- 
TODs  man  clou?  Avez-vous  votre  clou ?  Avez-vous  mon  pain  ?  Avez-vous 
Totrepain?  Avez-vous  votre  bon  clou ?  Avez-vous  votre  b|^  pain?  Avez- 
▼out mon  bon  clou ?  Avez-vous  mon  bon  pain?  Avez-vous  le  SAC?  (bag.) 
Avez-vous  le  sac  ?  Avez-vous  le  bon  sac  ?  Avez-vous  inon  sac  ?  Avez-vous 
votie  ne  ?      Avez-vous  mon  bon  sac  ?       Avez-vous  votre  bon  sac  ?       Avez-vous 


0)  Avtat  de  pMser  JL  la  qnestion  suivante,  je  consciUcrais  aa  maUrc  dc  pi^tiner  long-temps  lur 
alia  pnndftra,  et  de  ne  pas  se  contenter  d'ane  seulo  ronde,  surtout  s'il  a  moins  de  douzo  ecolien: 
■ofaisil  J  ad'eodliera  et  plus  do  tours  on  doit  fiure.  Repetition,  rt-petition,  c'est  Id  le  ^and  resaort 
^ees^bms  d'enadgnement*,  il  faut  revenir  sans  cesso  aux  (questions  pass^cs,  et  y  rcvonir  jusqu'a 
miM.  Avant  d'cntamcr  le  mouvement  de  la  aeoondc  le^on,  il  faudra  repasticr  celui  de  la  premidre; 
&mW  de  la  troiaidme.  on  reprendra  successivement  Ic  premier  ct  le  second ;  d  la  quatrieihe  le^ on,  on 
iMHMn  eneivB  le  Unit  en  auccession,  et  ainsi  de  auite  d  chaquc  nouvclle  Ic^on,  juaqu'd  la  quinzi&me 
Um^  eivda  qooi  en  eommenccra  ta  procede  indiqoe  d  la  note  a  que  je  recommande  fortement  a 
ffHtrirtien  du  nrofiMseur.  On  m'objectera  ^ue  le  tema  ordinaire  de  chaquo  Ic^'on  nc  suflira  pas  pour 
i^MBcr  tant  ia  mouvemcns ;  a  cela  je  feral  observer  qu'au  fur  rt  d  mesure  que  I'on  avance,  et  que 
In  mali&vea  angmentent,  on  peut,  tout  en  lea  repassant,  negligcr  co  qu'il  y  a  do  mieux  connu,  et  de 
eMte  fiifon,  gaener  sur.le  tema. 

(^  Lorsque  le  maitre  pnmonee  nn  mot  nouveau,  il  est  important  que  Tt^colier  auquel  la  queation 


•agnemeat  doit  ae  pridpUer  oa  ao  raUrUirf  et  de  Id,  Pimportanco  do  rucommander  aux  ^colicrs  de  ne 
jtmaia  r6pondre  aana  avoir  tnen  entendu  et  compris  toute  la  question.  N.  B.  Par  precipiter  I'enseigne- 
Bent,  je  venz  dire,  donner  ploa  d'une  le^on  dans  uno  memo  seance;  par  ralcntir,  j'entends  cadonner 
BNUu :  mais  je  tiendraia  d  ce  que  les  maitres  se  persuadassant  bien  que,  d  peine  dans  un  cos  sur  cent, 
il  J  a  de  Tavantage  a  obtenir  dfe  la  precipitation. 

Knit 
suite, 
llntrodnctioh 


iK  PEEMlftRE  LE9ON  DU  PREMIEIl  OOURfl. 

le  clou  ?  Avez-vou8  le  pain  ?  Avez-vous  le  sac  ?  Avez-voiu  le  Don  dc 
Avez-vous  mon  bon  clou?  Ayez-vous  votre  bon  clou?  Avez-vous  le  pai 
Avez-vous  le  bon  pain  ?  Avez-vous  mon  bon  pain  ?  Avez-vous  votre  bon  pa 
Avez-vous  le  sac  ?  Avez-vous  le  bon  sac  ?  Avez-vous  mon  sac  ?  Avez-v< 
votre  boh  sac  ?  Avez-vous  le  BAS  ?  (stocking.)  Avez-vous  le  bas  ?  A^ 
vous  mon  bas  ?  Avez-vous  votre  bas  ?  Avez-vous  le  bon  bas  ?  Avez-v 
votre  bon  bas  ?  Avez-vous  mon  bon  bas  ?  ClUEL  bas  avez-vous  ?  {what 
whieh.Y  QrUel  bas  avez-vous  ?  ttuel  sac  avez-vous  ?  €luel  pain  avez-voi 
duel  clou  avez-vous  ?  Quel  FIL  avez-vous  ?  (ihre€id.)  €luel  £L  avez-voi 
Avez-vous  le  fil  ?  Avez-vons  mon  fil  ?  Avez-vous  votre  fil  ?  Avez-voot 
ben  fil  ?  Avez-vous  mon  bon  fil  ?  Avez-vous  votre  bon  fil  ?  Avez-voui 
CUIR?  (leather.)  Avez-vous  le  cuir?  Avez-vous  mon  cuir?  Avez-vt 
votre  cuir  ?  Avez-vous  le  bon  cuir  ?  ATex-voos  votre  bon  cuir  7  Avez-v< 
mon  bon  cuir  ?  •  Quel  cuir  avez-vous  ?  Quel  YIN  avez-vous  ?  (vfint)  Q, 
vin  avez-vous  ?  Avez-vous.  }e  vin?  Avez-vous  uum  vin  ?  Avez-vous  ve 
via?  Avez-vons  le  bon  vin  ?  Avez-^ous  mon  bon  vin  ?  Avez-vous  votre  1 
vin  ?  Avez-vous  mon  S£L  ?  (salt)  Avez-vous  mon  sel  ?  Avez-vous  votio  • 
Avez-vous  le  bon  sel  ?  Quel  sel  avez-vous  ?  Avez-vons  mon  bon  sel  ?  Av 
voufl  votre  bon  sel  ?^ 


SUITE  DE  LA  PREMISE  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


the  BREAD. 

the  GOOD  bread 

MTnail. 

TOUR  naiL 

the  BAG. 

the  sToosmo. 

ivHAT  ?  WHICH  ?    Interrogative  adjective. 

what  stocking? 

what  THREAD  ? 
the  LEATHER. 

what  wniB? 

die  SALT. 


le  PAIN, 
le  BON  pain. 

HON  cloiL 
VOTRE  doO. 

lesAC. 

le  BA8. 
<|UELt 

qnelbast 
quel  FIL? 
la  uuiR. 
quel  vmf 


J***- 


(y)  Faites  bien  obsenrer  que  ce  what,  wbioe,  art  fm^ttM/imiemgatif,  ftinsi  appel6  daos  les  Gf 
muTM  Anglaitet,  et  qu'il  ne  s'enmloie  Ui,  <|ii0  osfuit  Iss  nonas.  0  y  a  dani  rAnglais  d'autns  m 
wkiek,  qui  ont  on  toot  autre  caractere,  at  qm  se  rendent  autmnent  daoi  notre  langue.    A  moiu 


leeouiir  k  Gl  th6orie.    CXuand  je  dn  rtitude  d'lma  bngoe  6traiigdre,  j'entendi  crfle  qoi  ae  fait 
iBi6chode-ei  qui,  an  moyen  d*iiiie  analyae  scrapaCiue  de  la  laDf^ue  de  Tteolier,  le  conduit 


sur  la  petite,  n 
^  one  r^colier  devra  fidre  entee  let  la^ons.  ~jt^~  Arriyi  ehez  lui,  il  aura  recooi 
■on  flfn  pour  la  aeiiie  operation  qui  le  lui  rend  n^ceaaire.  Cette  opfiration  ne  constate  pas  a  l 
m  omcHERi  RiBN  iPPRENDRE  PAR  cobttr:  cUe  consiste  tout  simpfement  &  copier  attentivemi 
Mr  111M  frnille  de  papier,  toutes  les  auBSTiONs  on  movement  de  la  demiire  le^on  re9iie, 

UOVTigr  1  CHAGDltE  DBS   DITBS  aUEBTIONB  UN£  REP0N8E  DIRBCTB,  80IT  AFFIRMATIVE  80IT  NB 

TITS,  vet  exeiciee  sera  nmis  an  maltie  &  la  lefon  suivante,  afin  qa*il  ^'assure  qu'on  8*en  1 
MdOittA  eoBune  if  &ut 

Toot  6ooller  qui  a  ses  progrds  &  coear^  doit  conserver  ses  exercices,  et  mdme  les  recopier  dans 
cahier  destin6  a  ceU.  Dans  nne  6coie  pibliqiie  cette  tiche  derrait  6tre  de  rigaeor ;  oUe  ne  codte 
qaNine  demi-heure  de  tiaTail  et  produirait  an  grand  bien.  L'ezeicioe  ne  doit  pas  occuper  on  6co 
phu  d^ane  heure  entre  ses  lecons. 

n  est  eneore  onepslite  tlcne  rtorrfo  & r6eoliflr:  fl  hii  fitndra  prendre  la  Itstede  Ukis  lea  moms, 
Av*«r  i  nanue  gall  ka  neem  daaa  lea  kfooi.    Pour  oet  eflel,  i  d^fint  dn  verb  book,  il  aura 


aRCQNSB  LEfOH  W  FKEUBE  COVB&  2T 

MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LE^ON  DU  PREMIER  COURS. 

fijr  Apr^  avoir  repais6  le  mouvement  pr^c^dent,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  iimex.     Answer  12. 

Avez-vous  le  C ANAP£  ?  {*of(t.)        Avez-vous  le  canap6  ?       Avez-vous  mon  ca- 
nap6  ?       Avez-Yous  votre  canape  ?      Avez-vous  le  bon  canap6  ?      Avez-vous  mon 
bon  canape  ?         Avez-vous  votre  bon  canape  1         duel  sol  avez-vous  ?         Qxiel 
DRAP  avez-vous?  (cloth.)       duel  drap  avez-vous?      Avez-vous  votre  bon  drap? 
Avez-vous  mon  bon  drap  ?       Avez-vous  le  bon  drap  ?       Avez-vous  le  MAU  VAIS 
dnp?  {biuL.)        Avez-vous  le  mauvais  drap?        Avez-vous  mon  riiauvais  drap? 
Avez-Tous  votre  mauvais  drap  ?        Ayez-vous  le  mauvais  fil  ?         Avez-vous  mon 
mauvais  fil?       Avex-vous  votre  mauvais  canap6 ?       Avez-vous  le  BOIS  ?  {wood.) 
Aves-Tous  le  bois  ?     Avez-vous  mon  bois  ?     Avez-vous  votre  bois  ?     Avez-vous  le 
bon  bois  ?      Avez-vous  le  mauvais  bois  ?      Avez-vous  mon  bon  bois  ?      Avez-vous 
votre  bon  bois  ?      Avez-vont  mon  mauvais  bois ?      Avez-vous  votre  mauvais  bois? 
Quel  bois  avez-vous ?       duel  Df!  avez-vous?  (ihimble.)        duel  d6  avez-vous? 
Avez-vous  le  mauvais  66  ?         Avez-vous  le  bon  d6  ?         Avez-vous  mon  bon  d6  ? 
Avez-vous  votre  bon  d^  ?        Avez-vous  mon  bon  d^  ?        Avez-vous  mon  mauvaie 
d6?      Avez-vous  votre  mauvais  d6  ?      Avez-vous  le  RAT  ?  (rat)      Avez-vous  le 
rat  ?     Avez-vous  mon  rat  ?      Avez-vous  votre  rat  ?     duel  rat  avez-vous  ?      Avez- 
vous  le  GROS  rat ?  (big.)       Avez-vous  le  gros  rat ?        Avez-vous  mon  gros  rat? 
Avez-vous  votre  gros  rat?       Avez-vous  le  GROS  sel?  (coarse.)        Avez-vous  le 
gros  sel  ?      Avez-vous  le  gros  drap  ?       Avez-vous  mon  gros  fil  ?       Avez-vous  vo- 
tre gros  d6t       Avez-vous  le  SUIF  ?  (<a^/ai0.)        Avez-vous  le  suif?       Avez-vous 
mon  suif?       Avez-vous  votre  suif?      Avez-vous  le  bon  suif?      Avez-vous  le  mau- 
vais suif?         duel  suif  avez-vous?         duel  G  A  NT  avez-vous?  (^Zove.)        duel 
gant  avez-TOUs  ?     Avez-vous  mon  bon  gant  ?      Avez-vous  votre  bon  gant  ?      Avez- 
vous  le  gros  gant  ?       Avez-vous  le  mauvais  gant  ?       Avez-vous  le  PETIT  gant  ? 
{small.)      Avez-vous  le  petit  gant  ?      Avez-vous  mon  petit  gant  ?       Avez-vous  le 
petit  d^  ?        Avez-vous  votre  petit  clou  ?        Avez-vous  le  petit  rat  ?        Avez-vous 
votre  petit  sac  ?         Avez-vous  le  VIEUX  sac  ?  (old.)        Avez-vous  le  vieux  sac  ? 
Avez-vous  mon  vieux  gant  ?        Avez-vous  votre  vieux  d6  ?         Avez-vous  le  vieux 
nt?       Avez-vous  le  vieux  PLAT?  (dish.)        Avez-vous  le  vieux  plat?        duel 
pkt  avez-vous  ?     Avez-vous  mon  petit  plat  ?     Avez-vous  votre  bon  plat  ?     Avez- 
vous  mon  mauvais  plat  ?        Avez-vous  le  LAIT?  (milk.)        Avez-vous  le  lait? 
Avez-vous  le  bon  lait  ?        Avez-vous  le  mauvais  lait  ?        duel  lait  avez-vous  ? 
Quel  TAB  AC  avez-vous  ?  [snuff   iobaeeo.)        duel  tabac  avez-vous  ?        Avez- 
vons  votre  bon  tabac  ?        Avez-voos  mum  mm  tabac  ?       Avez-vous  le  gros  tabac  ? 
Avo-Toua  le  vieux  tabac  ?       Aves-vmule  B(EUF  ?  (beef— ox.)        Avez-vous  le 
bcenf t       Avez-vous  le  bon  boBuf  ?        Avez-vous  mon  bceuf  ?        Avez-vous  le  gros 
kmf ?       Avez-vous  le  vieux  bceuf?      Avez-vous  votre  petit  boeuf ?       duel  bceuf 
•veirjoqst      Avez-vous  votre  CHIEN  ?  (<io^.)     Avez-vous  votre  chien  ?     Avez- 
vous  mon  chien  ?        Avez-vous  le  petit  chien  ?        Avez-vous  votre  gros  chien  t 
Qfeel  chien  avez-vous  ?       Avez-vous  m<m  CHEVAL  ?  (horse.)       Avez-vous  mon 
ebeval  ?       Avez-vous  votre  cheval  ?      Qtuel  cheval  avez-vous  ?      duel  gant  aves- 
voas  ?       duel  plat  avez-vous  ?      Avez-vous  le  vieux  cheval  ? 

Mtk  fiviet  doDt  il  raiera  les  wgt»  en  colonnet  verticales.  Chaque  nom  8*inicrira  avec  le  pr^poritif 
dont  il  est  toajoan  prte6d6  aans  la  le9on.  D  est  important  de  ne  jamais  presenter  k  Tespiit  d'un 
Hnagier^  un  sabstantif  Francais  isol6,  c'est^a-dire  qm  ne  soit  pas  preccd6  d'un  pr^positif,  puisqiiis 
e'cst  le  piiis  souvent  a  I'aide  ae  ces  pr£po«itifii,  le,  mon,  ce,  dc,  &c.  qu'on  en  reconnait  le  geiM. 

Do  reste,  soit  pour  Tinsertion  des  noms  soit  pour  celle  des  verbes,  et  autres  £16mens  du  langa«^ 
Too  poarra  consulter  le  Philological  reader  or  verb-book,  qui  est  infiniment  pr6f6rable  &  on  livre  nit 
alt  main,  et  dans  la  preface  duquel  on  yerra  toutes  les  explications  n^cessaires. 

lies  eonfrdrea  me  pAidonneront,  je  Tesp^re,  la  longueur  de  ces  notes :  ils  sontiront  sans  doute  quH 
eoDvenait  mieux  que  je  les  soumisse,  au  (i6but,  a  une  peine  momentan6o,  plutdt  que  de  leur  en  (aire 
■oourir  de  plus  granoea,  par  la  suite,  en  les  laissant  dans  Tobscuiitd  sor  le  CQoix  diwiDsSkiUxama^ 
icmplojer  pour  obtenir  a'heureux  r^sultats. 


flEOQHDB  LE90N  DV  PRSMnOt  OOUBS. 


SECONDE  LEgON  DU  PREMIER  COURS.1 


llie  SOFA. 

what  CLOTH  7 
the  BAD  cloth, 
the  WOOD. 

what  THIMBLE  ? 

the  RAT. 
the  BIG  rat 
the  COARSE  satjfc. 

the  TALLOW, 
what  GLOVE  ? 

the  SMALL  glove.  t 

the  OLD  ba^. 

the  DISH. 

the  MILK. 

what  SNUFF?    tobacco, 

the  BEEF,     ox* 

your  Doo. 

my  HORSE. 


le  CANAPfi. 

quel  DRAP  ? 
le  MAUVAis  drap. 
le  Bois. 
quel  DB  ? 

le  RAT. 

le  OROS  icat. 
le  ORO8  seL 
le  8UIF. 
qaelaMT? 
le  nnr  gant. 
le  vxEDXsac. 

le  FLAT. 

le  LAir. 

quel  TABAC  t 
le  B(EUF. 

votre  CHiEN. 

mon  CHEVAL. 


Avez-vous  le  JOLI  d6  ?  {pretty,) 
sac?      Avez-vous  votre  joli  sac? 
cheval  ?      Avez-vous  le  joH  chien  ? 
vous  le  jus  ?      Avez-vous  mon  jus  ? 


MOUVEMENT  DE  LA  TROISlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Apr^  avoir  rq»M6  les  pr6c6den8,  on  arrive  &  ee  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  le  joli  d6  ?  Avez-vous  mon  joli 
Quel  cheval  avez-vous  ?  Avez-vous  le  joli 
Avez-vous  le  JUS  ?  (juice — gravjf.)  Avez- 
Avez-vous  votre  jus?  duel  jus  avez-vous? 
Avez-vous  votre  vieux  plat  ?  Avez-vous  LE  MIEN  ?  {mine.)  Avez-vous  le 
mien?  Avez-vous  le  votre?  (yours.)  Avez-vous  le  v6tre?  Avez-vous  la 
mien?  Avez-vous  le  v6tre  ?  N'avez-vousPASle  mien?  (no/.)  N* avez-vous 
pas  le  mien  ?  N^avez-vous  pas  le  v6tn)  ?  N' avez-vous  pas  le  bas  ?  N'aves- 
vous  pas  le  clou?  N' avez-vous  pas  mon  has?  N' avez-vous  pas  votre  chien t 
N'avez-vous  pas  le  cuir  ?  N^avez-vGiu  pas  votre  tabac  ?  N'avez-vous  pas  le 
FRUIT?  {fruit.)  N* avez-vous  pas  le  fruit?  N' avez-vous  pas  votre  firuit? 
M' avez-vous  pas  mon  firuit  ?  Avez-vous  mon  ARBRE  ?  (tree.)  Avez-vous  mon 
arhre?  N' avez-vous  pas  votre  arbre?  Quel  arbre  avez-vous?  Avez-vous 
num  HABIT  ?  {coat.)  Avez-vous  mon  habit  ?  Avez-vous  votre  habit  ?  Avei- 
vons  le  bon  habit  ?  N' avez-vous  pas  le  vieux  habit  ?  Avez-vous  votre  *  AR- 
GENT?  (money — silver.)  Avez-vous  votre  argent?  N' avez-vous  pas  mon 
argent?  Quel  argent  avez-vous?  Avez-vous  votre  OR?  (^o/<2.)  Aves-yoaa 
Totre  or  ?  Avez-vous  mon  or  ?  Avez-vous  le  bon  or  ?  N*  avez-vous  pas  le 
Tieuxor?  Avez-vounlj  or  7  {elision  of  the  article.)  Avez-vous  Tor  ?  N*ave»- 
vous  pas  Targent  ?  Avez-vous  Tarbre  ?  Avez-vous  Phabit  ?  Avez-vous FCEUF  % 
{egg.f  Avez-vous  Toeuf  ?  Avez-vous  mon  oeuf  ?  Avez-vous  votre  oeuf  ?  Avez- 
vous  rCEIL  ?  {eye.)  Avez-vous Tosil  ?  Avez-vous  votre  o?il  ?  Avez-vous  mon 
csil?  N'avez-vous  pas  le  BEAU  chien?  (Aa»ifoiii«—:/En«.)  N' avez-vous  pas  le 
beaiPrhien?  Avez-vous  mon  beau  chien?  Avez-vous  votre  beau  cheval? 
N*  avez-vous  pas  le  beau  drap?       Avez-vous  le  BBL  habit?  {observation.)     Avez- 


(1)  AoHtitot  qo'on  a  ^crit  le  titre  de  cette  109011,  d'aprdi  le  proc£d6  indiqu6  aux  instrucHons  ^ 
fma^  du  maUrtj  on  debute  par  le  mouvement  de  la  premiere  que  Ton  repaiee  tout  entier  aVanl 
d'amTer  k  cetui-CL 


T&OXSlkllE  LE9ON  DU  F&EUIBa  00UB8. 


TooB  le  bel  habit  1  N'avez-vous  pas  mon  bel  habit  ?  Avez-vous  le  bel  aibre  t 
N^avez-vous  pas  le  bel  arbre  ?  Avez-vous  votre  bel  oBuf  ?  N^avez-vous  pas  mon 
bel  GBof  ?  Avez-vous  le  bel  ceil  ?  N'avez-vous  pas  le  bel  argent  ?  Avez-yous 
lebelor?  Avez-vous  le  bean  gant?  N* avez-vous  pas  le  bel  habit?  AveZf 
Tous le  MOT  ?  {word.)  Avez-vous  le  mot ?  Avez-vous  le  petit  mot?  Quel 
mot  avez-vous  ?  N* avez-vous  pas  le  mot  ?  N^avez-vous  pas  le  petit  mot  ?  Avez- 
Tous  le  PREMIER  mot  ?  {first.)  Avez-vous  le  premier  mot  ?  N'avez-vons  pas 
le  premier  mot?  Avez-vous  le  SECOND  mot?  {second,)  Avez-vons  le  second 
mot?  N'avez-vous  pas  le  second  mot?  Avez-vous  le  TROISIEME  mot? 
(third.)  Avez-vous  le  troisidn&e  mot  ?  N*avez-vous  pas  le  troisieme  mot  ?  €luel 
mot  avez-vous  ? 


TROISlfiME  LEgfON  DU  PREMIER  COURS. 


tiie  niETTT  doth. 

tiie  JUICE  or  GILAVT. 


TOURS. 
HOT. 


le  jou  drap. 
le  jxra. 

LB  MIEN.     I 
LB  vdtltB. 


I 


NB 


FAS. 


IrsTe  you  not  ? 

I  have  not 

have  you  not  the  doth  t 

I  have  not  the  doth. 

the  PRurr. 
my  TSEE. 
my  COAT. 

your  M0NE7. 

your  GOLD. 


Or  The  Ml  is  pticed  before  the  Terb;  pas  after  it 

n'avez-vous  pas  ? 
je  n'aipas. 

n'avez-vous  pas  le  drap? 
je  n'ai  pas  le  drap. 
le  PRurr. 

mon  AEBRE. 

mon  HABir. 

votre  ARGENT. 

votre  OR. 


1:^  The  E  of  the  Miela  le  is  eut  ciT  when  the  following  word  begins  with  a  vowel  or  ta  R' 
dut  is  not  aspirated. 

IHEgdd 

the  money  or  silver. 

the  coat 

ftetree. 

the  BOO. 

ue  BTE. 

As  HANDSOME  Or  FINE  dog. 


l'ot. 
Farffent 
Fhabit 
Farbre, 

F<EUF. 

mon  (Bu£ 

Fceil. 

le  BEAU  chien. 


Sijr  Beau  ii  bel  before  a  word  which  begins  with  a  vowel  or  an  H  that  ii  not  aspirated. 


Ae  HAND60ME  or  FINE  coat 
my  handsome  egg. 
your  handsome  tree. 


le  BEL  habit 
mon  bel  (bu£ 
votre  bel  arbre. 


Jn  Toat  ce  qm  est  compris  dans  une  accolade  doit  se  donner  iL  la  fois. 
2)  n  faat  agir  id  avec  precaution.    Le  maitre  dira:    Writer  not.    Not  une  pas.    Aal«E. 
iatissoTl    Answer,  NB  pas.    A.  L.  R.    M.  ITri^,  have  you  not.    Ne  is  placed  befire. 


Pas,  after  tie  verb;  buttkeEof  se  must  be  cutoffs  and  replaced  ly  anapostropke,  when  fiOgmd  hf  a 
9owel;  so  that  have  tou  not  makes  N'aTes-vons  pas.  Au  ler  £.#  mat  is  hate  tou  notI  An* 
•wer,  N'avez-Tous  pas.  A.  L.  R.  M.  TfVite,  N'ayez-yous  pas.  Proc6dez  de  la  mdme  manites 
pMir  faire  6crire  les  4  phrases  qui  sont  comprises  dans  Taccolade.  Tel  6colier,  qui  ne  r6pond  jgas^ 
mn  h^site  trop,  perd  son  tour :  c'est  tm  petit  disappointment  qui  le  fnque  sans  Ic  mortiner,  am  le 
tient  iyM6  et  attentif.  Du  reste,  dans  une  telle  drconstance,  on  doit  recommencer  la  loikdia  axoi  ^<a 
hd  donner  la  chance  de  ripondre. 


30  fntifawy  LEf ON  Du  ntsmsa  ooust. 


the  FIR8T  word, 
the  SECOifD  wori 
the  THIRD  ward. 


leMOT. 

le  FSBMiER  mot 
le  SECOND  mot 
le  TKOisiEME  mot 


MOUVEMENT  DE  LA  ttUATRIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

AprJW  KToir  npuf6  lei  par6c^eiis,  on  arrive  k  ce  qui  suit. 

Qiustion  12  times.    Answer  12. 

Avez-yons  le  premier  mot?  N'avez-vous  pas  le  second  mot?  N'avez-vous  pas 
le  troisieme  mot?  N'avez-voas  pas  le  aiJ ATRIEME  mot?  {fourth,)  N'avez* 
vons  pas  le  quatridme  mot?  Aves-vous  le  quatrieme  mot?  AIJE  le  premier 
moft?  {have  If)  Ai-je  le  premier  mot?  Ai-je  le  second  mot?  Ai-je  le  troi- 
sidme  mot?  Ai-je  le  ouatridme  mot?  N'ai-je  pas  le  quatrieme  mot?  duel 
mot  ai-je t  Ai-je  le  FEB?  (frtm,)  Ai-je  le  fer?  N* ai-je  vas  le  bou  fer? 
ICai-je  pas  le  Yienx  fer?  A^-je  le  bean  chieA?  N'ai-je  pas  le  beau  cheval? 
Ai-je  votre  bel  habit?  N'ai-je  pas  votre  bel  habit?  Quel  arbre  ai-je ?  Ai-je 
votre  FUSIL?  {gun.)  Ai-je  votre  fiisil?  Ai-je  votre  pmt  fusil?  N*ai-je  pas 
votre  beau  fusil?  Ave2s-vous  mon  vieux  fuiil?  N'avez-vous  pas  mon  joli  fb- 
sQ ?  *  Quel  fiisil  ai-je ?  LEQUEL  ai-je  ?  {which  or  tchieh  one.)  Lequel  ai-je  ? 
Lequel  avex-vons?  N'ai-je  pas  votre  mauvais  sac?  Lequel  ai-je?  Lequel 
svez-voos?  Ai-je  le  BEURRE?  {hutter.)  Ai-je  le  beurre  ?  N'ai-je  pas 
le  bon  beune?  Avez-vous  le  mauvais  beurre?  N'avez-vous  pas  le  mauvais 
beurre?  AVEZ-tous  SOMMEIL?  {idiom.  4^re  you  sleepy?)  Avez-vous  som- 
meil?  N'avez-vous  pas  sommeil?  Ai-je  sommeil?  N'ai-je  pas  sommeil? 
Ai-je  BIEN  sommeil?  (very.)  Ai-je  bien  sommeil?  N'ai-je  pas  bien  sommeil? 
Avez-vous  bien  sommeu?  N'avez-vous  pas  bien  sonuneil?  Al-je  FAIM? 
{idiom.  Am  I  hungry?)  Ai-je  faim?  Avez-vous  faim  ?  N'avez-vous  pas 
faim?  Avez-vous  bien  faim?  N'avez-vous  pas  bien  faim?  AYEZ-vous 
SOIF  ?  {idiom.  Are  you  thirsty  ?)  Avez-vous  soif  ?  N'avez-vous  pas  soif  ?  Ai- 
je  soif?  N'ai-je  pas  scnf?  Avez-vous  bien  soif?  N'avez-vous  pas  bien  soif? 
Avez-vous  le  CHOU?  {cabbage.)  Avez-vous  le  cbou?  N'avez-vous  pas  le 
chou?  Ai-je  le  petit  cnou ?  Ctuel  chou  ai-je ?  Lequel  ai-je?  Quel  chou 
avex-vous?  Lequel  avex-vous?  Avez-vous  le  bon  LIT  ?  (6«i.)  N'avez-vous 
paslebonht?  Ai-je  le  petit  cbou?  N'ai-je  pas  le  bon  chou?  N'ai-je  pas  le 
beau  chou?  Avez-vous  votre  petit  lit?  Avez-vous  le  MEILLEUR  lit?  {best.) 
Avw-vous  le  meiUeur  lit?  N'avez-vous  pas  le  meilleur  chou ?  Ai-je  le  meilleur 
TH£?  {tea,)  Ai-je  le  meilleur  th^?  N'ai-je  pas  le  meilleur  beurre?  N'avez- 
▼ous  pae  le  meilleur  fosil?  Avez-vous  le  SAVON  ?  {soap.)  Avez-vous  le  sa- 
Tout  N'avez-vous  pas  le  bon  savon?  Ai-je  votre  oon  savon?  N'ai-je  pas 
votre  joli  savon?  Quel  savon  avez-vous?  Lequel  ai-je?  Avez-vous  le  DER* 
NIEk  mot?  {last.)  N'avez-vous  pas  le  dernier  mot?  N'ai-je  pas  le  dernier 
mot?      Quel  mot  ai-je ?      Lequel  avez-vous?      Lequel  ai-je? 


QUATRlfiME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


Ae  POURTH  word. 

HAVE  I? 
TOUHAVE. 

have  I  MOT? 
you  have  mot. 
the  IRON, 
your  GUM. 


le  QITATRIBME  mot 

AInJE? 

vons  AVEZ. 

N'ai-je  PAS? 
vous  N'avez  pas. 

le  FEB. 

votre  FUSIL. 


QUATKlkXE  LB9ON  DU  FRXMIBK  OODB& 


SI 


WHICH,  or  WHICH  ONE?       interrogottve 

adj,  pronoun, 
which  nail  have  I  ? 
WHICH,  or  WHICH  ONE  have  youf 

the  BUTTER. 

ARE  Ton  SLEEFT? 

I  am  sleepy. 

tre  yon  not  sleepy? 

I  am  not  sleepy. 


I  am  Tery  sleepy. 

AH  I  HUNORT? 

joa  are  hungry. 
am  I  not  hungry  ? 
yoa  are  not  hungry. 

ARE  you  THIRSTT  ? 

I  am  thirsty. 

are  you  not  thirsty  ? 

I  am  not  thirsty. 

the  CAsaAGE. 

the  BED. 

the  BEST  hed. 

the  TEA. 

the  SOAP. 

the  LAST  word. 


adverb. 


+ 
+ 
+ 
+ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


LEQUEL?     it  refers  to  the  last 

spoken  of. 
quel  clou  ai-je  ? 
LBQUEL  avex-vous  ? 

le  BEURRE. 
AVEZ-VOUS  80MMEIL  }  ^ 

j'ai  sommeiL 

n'avez-Tous  pas  8<Hnmeil  ? 
je  n'ai  pas  sommeiL 

BIEN. 

j^ai  hien  sommeiL 

Al-je  FAIM? 

vous  avex  iaim. 
n*  ai-je  pas  faim? 
vous  n'avez  pas  faim. 

AVEZ-VOUS  8OIF  ? 

j'ai  soi£ 

n'avez-vous  pas  soif  ? 
je  n'ai  pas  soi£ 
le  CHon. 
le  LIT. 

le  MEILLEUR  lit 

le  Tu£. 

le  SAVON. 

le  DERNIER  mot 


noun 


MOUVEMENT  DE  LA  CINaUlfiME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

^prds  avoir  repairt  lei  pr^c^deni,  on  arriye  iL  ce  qui  sniL 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ai-je  le  CINaUIEME  mot?  {the  fifth.)  Ai-je  le  cinquidme  mot? 
voos  pas  le  cinqui^e  mot?  Quel  mot  ai-je ?  LequeX  avez-vous? 
ftvez-vous?  Lequel  ai-je?  Ai-je  votre  beau  fusil?  N'aves-vous  pas  mon  fael 
habit?  N^ ai-je  pas  le  v6tre?  N* avez-vous  pas  le  mien?  VOULEZ-vmia  le 
th£?  (will  you  have  ^)  Voulez-vous  le'  tli6?  Ne  voulez-vous  pas  votre  Ihll 
Voulez-vous  mon  REQU?  (ffcft/?/.)  Voulez-vous  men  re^u  ?  Ne  vonlei^vmu 
pas Totxe  requ ?  Voulez-vous  votre  vieux  SOULIER?  (sAof.)  Voulev-Toaa TO- 
tre  vieux  Soulier?      Ne  voulez-vous  pas  mon  Soulier?     Avez-vous  le  petit  aoidiert 


N'l 
dueloMft 


0)  Two  gfiyen  lanciiai^es  are  nometimet  identical  in  their  formi  of  expreflsioB,  oonaliiiclioo,  aad 

OK  of  their  word8,  ana,  at  other  times,  they  are  more  or  kaa  diflerent.    in  the  first  esse,  the  sshm 

idea  10  expressed  in  hoth  langua^res  with  the  very  same  correspondent  terms;  while,  in  the  last,  that 

ii.  when  there  is  diHCordance,  a  given  idea  will  be  rendered  in  the  one,  by  words  qoke  dUTerent  ftioai 

those  used  in  the  other  language.    Now,  these  discordances  between  languages,  an  of  twoUnds: 

•nine  mi^ht  be  called  re^ular$^  because  they  are  susceptible  of  being  classed  uito  analogooB  series ;  the 

others,  IJeing  mere  isolated  fkcts,  might  be  named  irregiUars.    The  French  pnmonns  which,  oon- 

lATy  to  the  genius  of  the  English  language,  must  be  placed  before  the  verb ;  the  various  conjuca- 

bonif,  the  concordance  of  adjectives,  participles,  and  pronouns,  &c.  du:.,  present  as  many  regularan- 

coidances,  because  each  of  them  constitutes  a  scries  of  analogous  facts,  which  can  be  embodied  and 

■resented  under  a  general  rale;  but  such  is  not  the  case  with  v^ard  to  the  following  rTprciinns 

TAt  FAIM,  /  kavc  nuitgcr,  for  f  am  nrNORT ;  il  fait  proid.  It  makes  col/L,  for  it  is  cold;  il  t  a,  it 

ttflrr  has,  for  there  is  ;  and  numerous  other  forms  of  speech,  each  of  which  is  an  isolated  fiust,  im- 

naeeptiUe  of  being  generalized,  classed,  uid  encompassed  within  the  limit  of  anv  rule.    It  is  such 

^eofdanees  which  must  be  learned  individually,  in  the  same  jnanner  as  any  individual  tem,  that 

we  dengnate  by  the  application  of  idioms,  (iduiismes  in  French.)    An  idiffm^  theffefore,  is  a  putiariar 

km  ofexpreasion  by  which  an  idea  b  rendered  in  a  language,  br  terms,  or  nndiBC  oodiaii  VKOm,^* 

fcrmt  from  those  osod  in  another  tongue.    All  idioms  are  marked  with  tlie  npi,  ^. 


ClNQUliME  LE9ON  DU  FEE1IIE&  C01JB8. 


Voulez-vous  mon  cheval  ?  Voulez-vous  votre  cheval  ?  Avez-vou8  le  beau  c 
val?  duel  cheval  avez-vous?  duel  BOUTON  avez-vous?  {button.)  d 
bouton  avez-vous?  Youlez-vous  le  gros  bouton?  Ne  voulez-vous  pas  le  b 
ton?  Voulez-vous  votre  COUTEAU  ?  (knife.)  Voulez-vous  votre  coutee 
Avez-vous  le  joli  couteau?  N'ai-je  pas  votre  vieux  couteau?  N* avez-vous  ] 
mon  CHAPEAU 1  {hat.)  N' avez-vous  pas  mon  chapeau  ?  N^ avez-vous  ] 
mon  vieux  chapeau  ?  Voulez-vous  votre  chapeau  ?  Ne  voulez-vous  pas  n 
chapeau?  Al-je  CHAUD?  (asi  /  warm?)  Ai-je  chaud?  Avez-vous  chai 
N'ai-je  pas  chaud?  N'avez-vous  pas  chaud?  AVEZ-vous  FROID?  (ar«  1 
cold?)  Avez-vous  froid?  Ai-je  froid?  N' avez-vous  pas  firoid?  N*avez-v< 
pas  chaud?  Avez-vous  chaud  OU  froid?  {or.)  Avez-vous  chaud  ou  froi 
Avez-vous  faim  ou  soif  ?  Ai-je  faim  ou  soif  ?  Avez-vous  bien  chaud  ?  Av 
vous  bien  froid?  Avez-vous  le  chapeau  ou  I'habit?  Ai-je  le  pain  ou  le  beun 
Voulez-vous  CE  chapeau?  {this  or  that.)  Voulez-vous  ce  chapeau?  Voul 
vous  ce  bouton?  Voulez-vous  ce  requ?  Ne  voulez-vous  pas  get  habit  ?  {ti 
that,  before  a  vowel.)  Ne  voulez-vous  pas  cet  habit?  Voulez-vous  cet  oei 

Voulez-vous  cet  argent?  Ne  voulez-vous  pas  cet  or?  VOYEZ-vous  cet  arbi 
(do  you  set?)  Voyez-vous  cet  arbre ?  Ne  voyez-vous  pas  cet  arbre ?  Voy 
vous  ce  petit  chien  ?  Voyez-vous  ce  gros  chien  ?  Voyez-vous  ce  RUB  A] 
[ribbon.)  Voyez-vous  ce  ruban  ?  Ne  voyez-vous  pas  ce  beau  ruban  ?  Q, 
Toban  voyez-vous?  Lequel  voyez-vous?  Voyez-vous  le  ruban  ou  le  dra 
Voyez-vous  ce  petit  bouton? 


CINQUlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


the  Fms  word. 

WILL  you  HAVE, — ^DO  yoU  WISH  FOR  ?    ■= 

-will  you  have  your  tea? 
YK8,  ant. 

IF  TOU  FLEASE. 

yes,  sir,  if  you  please. 
NO,  sm. 

.no,  sir,  I THAnx  tou, 
my  RECEIPT. 
your  SHOE. 

what  BUTTON? 
your  KNIFE. 

my  HAT. 

AM  I  WARM  ?  4- 

youaxe  warm.  -j- 

am  I  not  warm?  -j- 

yoa  are  not  warm.  -j' 

ARE  you  COLD?  -f- 

I  am  cold.  4' 

are  you  not  cold?  -j~ 

I  am  not  cold.  -j- 

OR.        conjunction. 

are  you  warm  or  cold? 

I  am  wmm,  I  am  not  cold. 

am  Humgry  or&irsty? 

you  are  hungry,  you  are  not  thirsty. 


le  ciNQUiEME  mot 

VOULEZ-VOUS?  * 

voulez-vous  votre  th6  ? 
oui,  Mr. 

S*1L  vous  PLAIT. 

oui,  Mr.  s'il  vous  plait. 

NON,  Mr. 

non,  Mr.  je  vous  remercie. 

mon  RE9U. 

votre  SOULIER. 

quel  BOUTON  ? 

votre  COUTEAU. 

mon  CHAPEAU. 
Al-je  CHAUD. 

vous-avez  chaud. 
n* ai-je  pas  chaud  ? 
vous  n'avez  pas  chaud. 

AVEZ-VOUS  froid  ? 

j'ai  froid. 

n* avez-vous  pas  froid  ? 

je  n'ai  pas  iroid. 

ou. 

avez-vous  chaud  ou  froid  ? 

j*ai  chaud,  je  n'ai  pas  froid. 

ai-je  faim  ou  soif? 

vous  avez  laim,  vous  n'avez  pas  so^! 


(1)  Mattn:  wni*  tod  have  ?  do  tou  wish  for?  is  toulez-yocbI  Au  ler  E.  What  is,  w 
TOUHATBt  ^  T0VL1S-T0U8.  A.  L.  R.  plusieun  fois.  fFrtto,  youlez-yous  1  jrrt^,  yes,  1 
TBS,  snLiiioBVMii.  Anlw  R  Tt^at  is  yes,  sir?  A.  Oui,  Mr..  A.  L.  R.  Write,  out  & 
Tbe  tMMUMT  wdt  proceed  in  the  Mine  manner  until  the  whole  is  written,  after  which  he  will  resii 
A0 


ONQUlBBfE  LE9OM   DU  FREUIER  COUES. 


ms  or  THAT,     {demonstrative  adject.) 
mis  or  THAT  hat 
THIS  or  THAT  tree. 
THIS  or  THAT  coat 

DO  you  SEE  ? 
I  SEE. 

do  you  not  see  t 

I  do  not  see. 

this  or  that  eibbon. 


CE     cet,  before  a  voweL 

c£  ehapeaiL 

get  arbre. 

get  habit 

voyez-vous  ? 

je  V018. 

ne  voyez-vous  pas  ? 

je  ne  vois  pas. 

Ce  RUBAN. 


MOUVEMENT  DE  LA  SIXifeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprda  avoir  repa«£  1m  prte^dens,  on  arrive  k  ce  qui  rait. 

Questum  12  timet.     Answer  12. 

ClUE  voyez-vous?  (what.)  QnA  voyez-vous?  Qu'avez-vous ?  Qn'ai-jef 
One  ne  voyez-vous  pas  ?  €lue  n'avez-vous  pas  ?  Clue  n'ai-je  pas  ?  One 
TOUCHEZ-vous  ?  (do  you  touch  f)  Quae  touchez-vous  ?  Clue  ne  touchez-voui 
pu?  Touchez-vous  le  pain?  Touchez-vous  ce  vieux  chien?  Touchez-vous 
ce  pain  ?  Touchez-vous  le  GRAND  cheval  ?  Uarge.y  Touchez-vous  le  grand 
cheval?  Avez-vous  le  grand  chapeau  ?  N'avez-vous  pas  le  grand  couteau  ? 
AVEZ-vous  PEUR  ?  (are  you  afraid  f)  Avez-vous  peur  ?  N'avez-vous  pas 
peur?  AVEZ-vous  HONTE?  (are  you  ashamed?)  Avez-vous  honte? 
N'avez-vous  pas  honte  ?  Ai-je  honte  ?  N'ai-je  pas  honte  ?  Avez-vous  peur 
ou  honte  ?  Ai-je  peur  ou  honte  ?  Qu'ayez-vous  ?  AVEZ-vous  RAISON  ?  * 
(sff  you  right  ?)  Avez-vous  raison  ?  N'avez-vous  pas  raison  ?  Ai-je  raison  ? 
N'ai-je  pas  raison  ?  AVEZ-vous  TORT  ?  (are  you  wrong  ?)  Avez-vous  tort  ? 
N'avez-vous  pas  tort  ?  Avez-vous  raison  ou  tort  ?  Ai-je  raison  ou  tort  ?  N'ai- 
je  pas  raison  ?  Ai-je  tort  ?  Touchez-vous  le  SUCRE  ?  (sugar.)  Touchei- 
▼ous  le  Sucre  ?  Ne  touchez-vous  pas  ce  sucre  ?  Voyez-vous  ce  beau  socre  ? 

Ne  voyez-vous  pas  ce  beau  sucre  ?       Voyez-vous  cet  OISEAU  ?  (hird.)       Voyez- 
^nus  cet  oiseau?      Ne  voyez-vous  pas  ce  bel  oiseau?      Touchez-vous  le  VILAIN 
oweau?  (ugly.)       Touchez-vous  le  vilain  oiseau ?        Voyez-vous  ce  vilain  oiseau? 
Voyez-vous  ce  vilain  BATON?   (stick — staff.)         Voyez-vous  ce  vilain  Mton? 
Touchez-vous  ce  petit  b&ton  ?       duel  button  touchez-vous  ?       CHERCHEZ-vous 
M  b&ton  ?  (do  you  look  for — seek  ?)        Cherchez-vous  ce  bfliton?         Cherchez-vous 
le  baton?         Ne  cherchez-vous  pas  ce  bSiton?         duel  oiseau  cherchez-vous 9 
Lequel  cherchez-vous  ?         due  cherchez-vous  ?         Cherchez-vous  le  b&ton  ou  le 
(ud  ?         Cherchez-vous  le  LI VRE  ?  (book.)         Cherchez-vous  le  livre  ?         Ne 
cherchez-vous  pas  le  livre  ?         duel  livre  cherchez-vous  ?         Voyez-vous  ce  beau 
livre  ?        Ne   voyez-vous  pas  ce  beau  livre  ?         Avez-vous  mon  grand  livre  ? 
N'avez-vous  pas  votre   grand  livre?         Avez-vous  le  SIXIEME  mot?    (sixHL) 
Avez-vous  le  sixieme  mot  ?         Cherchez-vous  le  sixidme  mot  ?         Voyei-vous  la 
cinquieme  ou  le  sixieme  mot  ? 
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QUE.  or  qu'  before  «  vowel. ' 

que  voyez-vous? 
qu' avez-vous? 


WHAT.     Interro.  pronoun  indefinite,  ^ 
vfaat  do  you  see  ? 

idiat  have  you  ?  or  what  is  the  matter 
you? 


(1)  Do  not  confoond  this  what,  oue — indefiwUe  pnmtnm  interrogative^  with  wbat,  wmioh,q,ukl— 
kitrregativt  wJiedivej  or  wbich,  which  one,  LEOVELf^itUerrogative  prmmin  defWtl.    Qwii    icltafc^ 
ii  always  pUcod  before  a  verb;  avEir^wHAT,  wmcu^  before  nouns^  whibt  LZQ;QtItf«-!inn«B,^vicia 
<»■,  vefen  to  the  Iwe  HOBO  iSpo&eo. 
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ivfaat  have  17  or  what  U  the  matter  with 

me? 
DO  you  TOUCH  ?  first  class. 

I  TOUCH. 

the  large  horse.  ^''' 

ARE  you  AFRAID  ?  -f" 

I  am  afraid.  4~ 

are  you  not  afraid  ?  -f 

I  am  not  afraid.  -j- 

AM  I  ASHAMED?  4~ 

yoa  axe  ashamed. .  -j- 

am  I  not  ashamed  ?  4~ 

you  are  not  aahamed  4~ 

ARE  you  RIGHT  ?  -j- 

I  am  right  -j- 

are  you  not  right  ?  -j- 

I  am  not  right  -j- 

AM  I  WRONG  ?  4- 

yon  are  wrong.  -j- 

am  I  right  or  wrong  ?  -j- 

are  you  right  or  wrong  ?  -j- 
this  &r  that  sugar. 
this  or  that  bird. 

that  UGLT  dog, — ^NASTT  dog. 

this  or  that  STICK. 

ARE  you  looking  F0R,-rD0  yoU  SEEK  ? 

first  class. 

1  AM  LOOKING  FOR, — I  SEEK. 

what  are  you  looking  for  ? 
thb  or  that  book. 
the  SIXTH  word. 


qu'ai-je  t 


1 


TOUCHEZ-VOUS  ? 
e  TOUCHE. 

e  GRAND  chevaL 

AVEZ-VOUS  PEUR  ? 

j'ai  peur. 

n*avez-yous  pas  peur  ? 
je  n*ai  pas  peur. 

Al-je  HONTE  ? 

yous  avez  honte. 
n'ai-je  pas  hon^te  ? 
vous  n'avez  pas  honte. 

AVEZ-VOUS  RAISQN  7 

fai  raison. 

n*avez-vou8  pas  raison  ? 
je  n'ai  pas  raison. 

Al-je  TORT  ? 

vous  avez  tort, 
ai-je  raison  ou  tort  ? 
avez-vous  raison  ou  tort  7 

Ce  SUCRE. 
Cet  OISEAU. 

ce  viLAiN  chien. 

ce  BATON. 
CHERCHEZ-VOUS  7 

je  CHERCHE. 

que  cherchez-vous  7 

ce  LIVRE. 

le  SDO&ME  mot 


J 


\ 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprte  aToir  leptM^  ]m  pr6cfdeni,  on  arriTe  ii  ce  qui  rait 

Qaesiion  12  times.    Answer  12. 

CTherchez-vous  le  S£PTl£lME  mot  ?  {sevtTith,)  Cherchez-vous  le  septi^e  mot? 
Ne  cherche3&-vous  pas  le  septitoe  mot?  Cherchez-vous  ce  COTOK?  {cotton.) 
Cherohe3&-vous  ce  coton  ?  Voyez-vous  ce  heau  coton  ?  Touchez-vous  ce  gros 
colon?  Voyeas-vous  ce  CAHIER?  (copy-book.)  Voyez-vous  ce  cahier ?  Ne 
Toyeas-vous  pas  ce  petit  cahier ?  Touchez-vous  mon  cahier?  PRENEZ-vous 
moQ  cahier?  {do you  take?)  Prenez-vous  mon  cahier?  Quel  coton  nrenez- 
TOQs  ?  Lequel  prenez-vous  ?  due  prenez-vous  ?  Prenez-vous  cet  OGNON  ? 
(onion.)  Prenez-vous  cet  ognon  ?  Prenez-vous  ce  hel  ognon  ?  Prenez-vous 
ce  ffros  ognon  ?  duel  ognon  prenez-vous  ?  Lequel  prenez-vous  ?  Voyez-vous 
ce  MURf  (iMi^.)  Voyez-vous  ce  mur?  Ne  voyez-vous  pas  ce  mur?  Touchez- 
Tous  le  mart  Ne  touchez-vous  pas  le  mur?  Prenez-vous  cet  £CU  ?  {croton^ 
a  piece  of  money.)  Prenez-vous  cet  6cu  ?  Ne  prenez-vous  pas  cet  teu  ?  Touchez- 
vous  r^cu  ?  Cherchez-vous  votre  6cu  ?  N*  avez-vous  pas  mon  ^u  ?  Touches- 
Tous  ce  CUIVRE  ?  {copper — brass.)  Touchez-vous  ce  cuivre  ?  Ne  touches- 
Tons  pas  ce  cuivre  ?  Cherchez-vous  votre  cuivre  ?  Voyez-vous  ce  heau  cuivie  ? 
Gherchez-Tous  le  SOUFFLET?  {bellows.)  Cherchez-vous  le  soufflet?  Ne 
dieiohez-Tous  pas  ce  soufflet  ?  Prenez-vous  mon  soufflet  ?  Ne  prene:t>vous  pas 
le  petit  toidktf  Voyez-vous  ce  beau  soufflbt?  Voyez-vous  ce  LONQ  bAton  f 
fiS^sjf:)    FcjTiAsi-yaiisceloiigb&ton?    Ne  voyez-vous  pas  ce  long  b&ton?    Chait^s- 
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voms  ce  long  b&ton?      Ne  cheichez-vous  pas  le  CORDON?    {Hring,)      Ne 
cherdiez-Yous  pas  le  cordon  ?       V oyez-voos  ce  long  cordon  ?      Prenez-vous  mon 
long  cordon?      Voyez-vous  ce  beau  TAPIS?  {earpti.)      Voyez-vous  ce  beau 
tapis  ?       Cherchez-vous  le  meilleur  tapis  ?      Toachez-voiis  le  gros  tapis  ?     Avez- 
Tous  Totre  grand  tapis?      Voyez-vous  ce  CANARD?  jfAicI:)       Voyez-vous  ce 
canard?    Ne  voyez-vous  pas  ce  canard?    Prenez-vouseewlin  canard?    Cherchez- 
vous  le  gros  canard ?       Que  cherchez-vous ?       CheichaSrTDiu  le  CHAT?  Icat.) 
Cherchez-vous  le  chat  ?       Ne  cherchez-vous  pas  ce  chat  ?      Voyeas-vous  ce  oeau 
chat  ?     Touchez-vous  ce  vilain  chat  ?     Voyez-vous  cet  HOMME  ?  (mam.) .  Yoyez- 
Tous  eet  homme?        Cherchez-vous  I'homme?       Ne  cherchez-vooi  pM  voire 
homme?       Quel  homme  cherchez-vous?       CONNAISSEZ-vous  cet  homme? 
(are  you  acqumuUd  with  f)      Connaissez-vous  cet  homme  ?      Connaisseyrom  ce 
Don  homme?      Ne  connaissez-vous  pas  ce  bel  homme?      GoniMussez-vous  ce 
mauvais  homme  ?      Connaissez-vous  ce  MR.  ?  {gentlef^an,^H    Connaissez-vous  ce 
Mr.  ?       Ne  connaissez-vous  pas  ce  Mr.  ?       Quel  Mr.  c<»mttt8sez-vous  ?      Lequel 
connaissez-vous  ?     Connaissez-vous  BI£N  cet  homme  ?  (v^  adv.)      Connaissez- 
vous  bien  cet  homme  ?      Voyez-vous  bien  ce  mot  ?       Cherchez-vous  bien  le  cou- 
teau  ?      Avez-vons  bien  peur  ?      Avez-vous  bien  faim  ?      Avez-vous  bien  soif  ? 
BUVEZ^vous  le  vin  ?  (do  you  drink  T)      Buvez-vous  le  vin  ?      Buvez-vous  mon 
Tin?    Buvez-vous  votre  vin ?       Quel  vin  buvez-vous?       Quel  lait  buvez-vous? 
Buvez-vous  le  bon  lait  ?      Lequel  buvez-vous  ? 
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die  SEVENTH  word. 
this  or  that  cotton. 
this  or  that  ooft-boox. 

DO  you  TAKE  ? 
I  TAKE. 

thii  Of  that  ONION. 

Ail  frliiat  wall. 

tt^lf  4i8t  CBOWN.  (pieet  of  money.) 

Ami  $r  Aat  copper, — ^BaA8& 

Alt  or  Uiat  bell6w& 

Ae  LONG  stick 

this  or  that  string. 

^  or  that  CARFEF. 

this  or  that  duck. 

this  or  that  cat. 

this  or  that  ican. 

AU  you  ACQUAINTED  WITH  ? 
I IH  ACQUAINTED  WTFH. 

are  you  not  acquainted  with? 
I  am  not  acquainted  with. 
tUs  or  that  gentleman. 

WILL^-— VUCH, — ^VERT  MUCH. 
DO  you  DRINK. 
I  DUNK. 


adv. 


le  SEPTIEKE  mot 

ce  COTON. 
ce  CAHIER. 
PRENEZ-VOUS? 
je  FRENDS. 
cet  OQNOIN. 

ce  mnu. 
cet  too. 

ce  CUIVRE. 
ce  80UFFLET. 

le  LONG  button. 

ce  CORDON. 

ce  TAPIS. 

ce  CANARD. 

ce  CHAT. 

cet  HOMME. 

CONNAISSEZ-VOUS  ? 

je  CONNAI& 

ne  connaissez-vous  pas? 
je  ne  connais  pas. 
ce  Mr. 

BIEN. 
BUVEZ-VOUS? 

je  BOis. 


MOUVEMENT   DE  la  HUITIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Apr^  aToir  repani  ]m  prte^dens,  on  arriTe  ii  ce  qui  siiit 
Question  12  times.    Answer  12. 

Gomiaueez-vous  ce  TAILLEUR?    (tailor,)  Connaissez-vcoa  ee  tBS^«^% 

Ghevdiax-yoiiis  le  vieux  tailleur?       Ne  connaissez-vous  pas  le  XETST^  \M!!i\eQs% 
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(young.)  Ne  connaissez-vous  pas  le  jeune  tailleur?  Connaissez-voas  ce  j( 
Mr.  ?  Ccmnaissez-yous  ce  jeune  homme  ?  Prenez-vous  le  petit  BALAI?  (bro 
Prenez-vous  le  petit  balai?  Chercher-vous  le  meilleur  baiai  ?  TENEZ-voi 
balai?  {do  p<m  hold?)  Tenez-vous  le  balai?  Ne  tenez-vous  pas  le  bf 
Tenez-vons  le  chevalf^,  Tenez-vous  le  long  cordon?  Tenez-vous  le  lon| 
ban?  Qjie  tenez-vous?  Quel  homme  tenez-vous?  Lequel  tenez-vous? 
nes-vous  le  CRAYON?  {lead^encil.)  Tenez-vous  le  crayon?  Prenez-voi 
^meilleur  crayon?  Cherchez-vous  le  petit  crayon?  ACHETEZ-vous  le  1 
crayon?  (do  you  buy?)  Achetez-vous  le  beau  crayon  ?  Achetez-vous  le  i 
leur  crayon?  Achetez-vous  mon  CHARBON  ?  (coal.)  Achetez-vous  mon  c 
bon  ?  N* achetez-vous  pas  le  charbon  ?  Acnetez-vous  le  meilleur  charl 
Connaissez-vous  ce  BOULANGER?  (baker.)  Connaissez-vous  ce  boulan, 
Ne  connaissez-voos  pas  ce  boulanger  ?  Cherchez-vous  votre  boulanger  ? 
Yoyez-voos  pas  mon  Doulanger?  Prenez-vous  le  petit  lit?  Ne  prenez-voiu 
le  petit  lit?  Ne  prenez-vous  pas  le  grand  balai?  Achetez-vous  le  meilleu] 
lai?  N'avez-Yous  pas  le  meilleur  crayon?  Touchez-vous  ce  FROIViA( 
(cheese.)  Touchez-vous  ce  fromage  ?  Achetez-vous  ce  bon  fromage  ? 
chetez-Yous  pas  mem  firomage  ?  Cherchez-vous  le  fromage  ?  Prenez-vous 
BONNET  ?  (cap.)  Prenez-vous  mon  bonnet  ?  Voyez-vous  ce  vieux  bon: 
Touchez-vous  ce  vilain  bonnet?  Achetez-vous  ce  beau  bonnet?  Cherchez- 
le  BOUCHON?  (cork.)  Cherchez-vous  le  bouchon?  Ne  cherchez-vous  p 
bouchon?  Tenez-vous  le  meilleur  bouchon?  N'avez-vous  pas  le  gros  boucl 
Voulez-vous  mon  petit  bouchon  ?  V oulez-vous  mon  beau  bonnet  ?  Cherc 
Yons  votre  GILET ?  (tDaist-coai.)  Gherchez-votis  votre  eilet?  Achetez-voi 
beau  gilet  ?  N* achetez-vous  pas  ce  petit  gilet  ?  duel  guet  achetez-vous  ? 
letrYous  votre  CAF£?  (coffee.)  Voulez-votre  caft?  Achetez-vous  ce  bon  c 
Cherchez-vous  le  caf6  ?  Prenez-vous  mon  PAPIER  ?  (paper.)  Prenez- 
mon  papier?  Cherchez-vous  voire  papier?  Tenez-vous  le  vienx  pa| 
Achetez-vous  le  PAN lER?  (6as^^.)  Achetez-vous  le  panier?  Prenez-voi 
grand  panier?  Voulez-vous  le  meilleur  panier?  Touchez-vous  le  TABLU 
(apron.)  Touchez-vous  le  tablier?  Prenez-vous  mon  tabher?  Avez-vou. 
tre  beau  tabher?  Avez-vous  le  HUITlfeME  mot?  (eighth.)  Avez-voi 
huitidme  mot?  N'ai-je  pas  le  hmti^me  mot?  Cherchez-vous  le  demi^  i 
Ne  cherchez-vous  pas  le  premier  mot  ?  Cherchez-vous  le  septi^me  mot  ? 
Yez-vous  pas  le  dernier  mot  ?  Avez-vous  le  premier  ou  le  dernier  mot  ?  j 
le  premier  ou  le  dernier  mot? 
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this  or  that  tailor. 

^lis  or  that  toung  tailor. 

this  or  that  broom. 

DO  you  HOLD.  8i.  elasM. 

I  HOLD, 1  AM  HOLDING. 

this  or  that  lead-fencil. 

DO  yon  BUT, — purchase.  ist.  class. 

I  BUT. 

do  you  not  buy? 
I  do  not  buy. 
this  or  that  goal. 
lUfl  &r  that  BAKER, 
this  or  that  cheesb. 
my  CAP. 
the  CORK. 

your  WAI8T<X>AT. 
ih0  COFfSEi 


ce  tailleur. 
ce  jeune  tailleur. 
ce  balal 
tenez-vous  ? 

je  TIENS. 

ce  crayon. 

ACHETEZ-VOUS? 
j*ACHETE. 

n' achetez-vous  pas? 
je  n'ach^  pas. 

ce  CHARBON. 
ce  BOULANGER. 
ee  FROMAGB. 
mon  BONNET, 
le  BOUCHON. 
YOtre  GILET. 
le  CAFt, 
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this  or  that  pafse. 

the  BASKET, 
die  APRON. 

the  BioHTH  word. 


Ce  PAPIER, 
le  PANIER. 
le  TABLDBR. 

le  HumEME  mot 


/ 


MOUVEMENT  DE  LA  NEUVlfiME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

I 

Aprte  aToir  repaai^  1m  pr6c€deiif,  on  arrive  a  ce  qui  moL 

Question  12  times.    Answer  12. 

ftUI  oonnaissez-votui ?  {whom?)       Q^ui  connaissez-vous ?       Ctni  cherchez-vonst 
Qui  toachez-TOUs  9         Qui  voyez-vous  ?        doi  tenez-vous  9        Prenez-vous  CE 
UYRE-CI  ?  {this,  in  opposition  to  that.)        Prenez-vous  ce  liTre-ci?        Prenez* 
▼008  ce  b&ton-ci  ?      Prenez-vous  ce  cordon-ci  ?      Prenez-vous  ce  livre^LA  ?      Cher- 
diez  voos  ce  couteau-1^  ?       Ne  cherchez-vous  pas  ce  couteau-ci  9        Touchez-vous 
oe  chien-lii  9      Voyez-vous  cet  arbre-1^  ?       Tenez-vous  ce  cheval-llt  9      Quel  che- 
rsl  tenez-voos  ?       Quel  livre  prenez-vous  ?      Lequel  cherchez-vous  ?      Cherchez* 
foos  CELUI-CI  ?  {this  one.)      Cherchez-vous  celui-ci  ?      Cherchez-vous  CELxn-LA  ? 
(thai  one.)      Prenez-vous  ce  livre-ci  ou  ce  livre-l^?      Prenez-vous  celui-ci  ou  celui- 
uit      Cherchez-vous  ce  sac-ci  ou  ce  sac-l^?       Cherchez-vous  cefaii-ci  ou  celui-llt? 
Aclietes-VQUS  ce  chapeau-ci  ?      Achetez-vous  celui-llt  ?       Achetez-vous  celui-ci  on 
cehii-lii  ?      ISTAVEZ-VOUS  QUE  cet  habit-l^  ?  {InU-^y.)       N'avez-vous  qua 
cet  habit-lit?       N'avez-vous  que  celui-llL?       N'avez-vous  que  ce  gant-lii?       N^ai- 
je  que  celui-ci  ?     N'airje  que  ce  couteau-ci  7    N'avez-vous  que  ce  PETIT  CHEEN- 
LX?  {that  small  dog.)        N'avez-vous  que  ce  petit  chien-llL?         N'avez-vous  que 
06  vieux  cheval-la  ?        Ne  prenez-vous  que  ce  mauvais  sac-la  ?        N' achetez-vous 
<jiiece  gros  couteau-12i?         N' achetez-vous  que  CE  GROS-LX?  {that  big  one.) 
Kachetez-vous  que  ce  petit-ci  ?     Ne  prenez-vous  que  ce  vilain  drap-llL  ?     Ne  pre- 
aei*vous  que  ce  vilain-&?      Prenez-vous  ce  livre-ci  ou  ce  livre-la?       Prenez-vous 
eehd-ci  ou  celui-llL  ?      Prenez-vous  ce  petit-ci  ou  ce  petit-lii  1      N'avez-vous  que  ce 
NEZ-lli?   {nose.)         N'avez-vous  que  ce  nez-lii?         N'avez-vous  que  celui-llLf 
Voyez-vous  ce  long  nez-lii  ?      Ne  voyez-vous  pas  ce  gros  nez-lii  ?      Ne  voyez-vous 
pasce  gros-llL?       Voyez-vous  ce  grand  TROU-IIl?  {hole.)      Yoyez-vous  ce  grand 
tnm-lii  ?       Voyez-vous  ce  petit  trou-ci  ?        Connaissez-vous  ce  FORGERON-Ilt  ? 
iklacksmith.)     Connaissez-vous  ce  fOTgeron-lIt?     Cherchez-vous  ce  vieux  forgeron- 
\k1      Ne  voyez-vous  pas  ce  gros  forgeron-lii  ?        Cherchez-vous  le  MEUNIER  ? 
imUer.)      Cherchez-vous  le  meunier  ?      Cherchez-vous  ce  meunier-ci  ou  celui-12i  ? 
Lequel  cherchez-vous?  Prenez-vous  ce  CANIF-ci  ou  celui-lli?   {pen-knife.) 

Prenez-vous  ce  canif-ci  ou  celui-lii  ?  Prenez-vous  celui-ci  ou  celui-la  ?  Ne  pre- 
nez-vous que  ce  canif-llL  1  Ne  prenez-vous  que  celui-la  ?  Lequel  prenez-vous, 
oelui-ci  ou  celui-li  ?  Connaissez-vous  ce  CUISINIER-lii?  (cooA:.)  Connaissez- 
vous  ce  cuisinier-1^  ?  Cherchez-vous  ce  cuisinier-ci  ou  celui-lli  ?  Connaissez- 
Tousce  CAPITAINE-Ilt?  (co/^^atn.)  Connaissez-vous  ce  capitaine-1^  ?  Con- 
naissez  vous  celui-ci  ou  celui-li  ?  Ne  connaissez-vous  que  ce  capitaine-lli  ?  Ne 
connaissez-vous  que  celui-la?  Prenez-vous  ce  PANTALON-li?  {pantaloons.) 
Prenez-vous  ce  pantalon-1^  ?  Cherchez-vous  ce  vieux  pantalon-lii  ?  Voyez-vous 
ce  mauvais  pantalon-ci?  Voyez-vous  celui-ci  ET  celui-la?  {and.)  Voyez-vous 
cckd-ci  et  ceiui-lk  ?  Achetez-vous  celui-ci  et  celui-lli  ?  Prenez-vous  celui-ci  et 
celui-la?  Connaissez-vous  ce  DOMESTIQUE-lli?  (servant)  Connaissez-vous 
ce  domestique-1^  ?  Voyez-vous  ce  vieux  domestique-m  ?  Cherchez-vous  votre 
domestique  ?  Cherchez-vous  le  v6tre  et  le  mien  ?  Ne  cherchez-vous  pas  le  v^ 
tre  ou  le  mien  ?  Lequel  cherchez-vous  ?  Qui  cherchez-vous  ?  Prenez-vous  le 
iNm  ou  le  mauvais  camf ?  Prenez-vous  LE  BON  1  {the  good  one.)  Prenez-vous 
le  bon?  Ne  prenez-vous  que  le  mauvais  ?  Prenez-vous  le  petit  ou  le  ^raxA^ 
Ne  prenez-vous  que  le  vieux?  Ne  prenez-vous  pas  le  meOleuil^  iieo^fX'^* 
nez-voos? 


«8 


NEUVIEIIE  LE9ON  DU  F&XMIER  CODK& 


NEUVIEME  LE5ON  DU  PREMIER  COURS. 

QUL 


WHOM  ?  personal  pronoun  objective^  inter- 
rogative, 
whom  are  you  looking  for  ? 

IHIS  BOOK. 
THAT  BOOK. 


qui  cherchez-vou8  ? 

CE  LIVRB-CL 
C£  LIVRE-LJL 


} 


ft^*  In  Elnglish,  proximiW  is  determined  by  this  ;  in  French,  the  little  word  ci.  after  the  noon 
or  pronoun,  expresstw  it.  That,  when  opposed  to  this,  is  rendered  by  l*a,  after  tne  noun  or  pro- 
noun. This  book,  ce  mtbb-ci.  That  book,  ce  litre-la.  The  latter  is  the  farthest,  the 
fbnner  is  the  nearest 


do  you  take  this  or  that  hook  ? 

I  take  this  hook,  I  do  not  take  that  hook. 

THIS  ONE.    demonstrative  projumn. 
THAT  ONE.    demonstrative  vronoun, 
do  you  take  this  hook  or  mat  ? 
do  you  take  this  or  that  ? 

BUT,— ONLY. 


prenez-vous  ce  livre-ce  ou  ce  livre-la  ? 
je  prends  ce  livre-ci,  je  ne  prend^  pas 
ce  liv^-la. 

CELXJI-CL 
CELXn-LA. 

prenez-vous  ce  livre-ci  ou  celui-Ui  ? 
prenez-vous  celui-ci  ou  celui-1^? 

NE      QUE. 


f;^  The  scholar  must  remark,  that  this  but,  onlt,  adverb,  is  similar,  in  spelling  and  sound,  to 
Btn*,  conjunction ;  he  must  be  told,  that  this  last  but  is  another  word  in  French. — "  I  have  but 
two  doUars,  but  tkef  aft  at  your  service"  It  is  with  the  first  but  we  are  now  deaUng;  the  last 
wiU  come  in  its  turn. 


have  you  but  that  coat  7 
have  you  hut  that  one  ? 
I  have  hut  this  one. 
have  I  hut  this  glove  ? 
you  have  hut  that  one. 

THIS  SMALL  DOG. 
THAL  MULL  DOG. 
THIS  fiHALL  ONE. 
THAT  BIO  ONE. 

this  or  that  nose. 
this  or  that  hole. 
this  or  that  blacksmith. 

the  MILLER. 

this  or  that  pen-knife. 
the  COOK. 

the  CAPTAIN. 
the  PANTALOONS. 

AND.        conjunction, 

the  SERVANT. 


N^avez-vous  que  cet  hahit-1^  ? 
n'avez-vous  que  celui-1^  ? 
je  n*ai  que  celui-ci. 
n*ai-je  que  ce  gant<;i  ? 
vous  n'avez  que  celui-liu 

CE  PETIT  CHDEN-CL 

CE  PETIT  CHIEN-LJL 

CE  PETTIHJL 

CE  GR08-LA. 

ce  NEZ. 

ce  TROU. 

ce  FOROERON. 

le  MEUNIER. 

ce  CANIF. 

le  cuismiER. 

le  CAPTTAINE. 

le  PANTALON. 

ET. 

le  DOMESTIQUE. 


I 
I 


yir  Nouns,  ezjnressed  in  a  definite  sense,  and  preceded  by  adjectiTes,  may  be  omitted  without' 
bemg  represented  in  the  sentence. 

the  GOOD  one. 

the  had  one, 

my  small  one. 

your  old  one. 

this  or  that  hig  one. 

the  young  one. 

the  best 

which  large  one. 

the  handsome  one. 

the  ugly  one. 

the  good  and  the  had  one. 

Ae  good  or  the  bad  one. 


LE  BON. 

le  mauvais. 

mon  petit 

votre  vieux. 

ce  groa 

le  jeune. 

le  meilleur. 

quel  grand. 

le  beau. 

le  vilain. 

le  bon  et  le  mauvais. 

le  bon  ou  le  mauvais. 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIXIEME  LE^&N  DU  PREMIER  COURS. 

Aprte  aToir  repand  1m  pr6cideD%  on  anive  ^  ce  qui  luit 

Question  12  times.    Answer  12. 

N'avez-vous  NI  faim  NI  soif?  (neithefj — nor.)      N'avez-vous  ni  faim  m  soif ? 
N'ayez-voiis  ni  peur  m  honte  ?       N'avez-vous  m  r^son  m  tort  7       N'avez-vous  ni 
le  sac  ni  le  fil  ?      N'ai-je  ni  le  sac  ni  le  fil  ?     N'ai-je  ni  le  pain  ni  le  vin  ?     N'ai-je 
ni  raison  ni  tort  ?       N'ai-je  ni  le  bon  pain  ni  le  mauvais  ?       N'ai-je  ni  le  bon  ni  le 
maavais  ?      Ne  voyez-voas  ni  Thomme  ni  Tarbre  ?      Ne  voyez-vous  ni  cet  arbre-ci 
ni  celni-l^  ?       Ne  voyez-vous  ni  celui-ci  ni  celoi-la  ?       Ne  touchez-vous  ni  le  chien 
ni  le  chat  ?       Ne  prenez-vous  ni  votre  livre  ni  le  mien  ?       Ne  prenez-vous  ni  le 
v6tre  ni  le  mien?       N'achetez-vous  ni  ce  drap-ci  ni  celoi-l^?       N'achetez-vous  ni 
eelni-ci  ni  celui-la  ?       Ne  QOt)TEZ-von8  ni  ce  vin-ci  ni  ce  vin-li  ?  {do  you  taste  ?) 
Ne  goiktez-vous  ni  ce  vin-ci  ni  ce  vin-1^?       Ne  godttez-vous  ni  celui-ci  ni  celui-llt? 
Ne  gofttez-vons  ni  mon  firomage  ni  le  v6tre  ?       Ne  goOtez-vous  ni  le  mien  ni  le 
T6tre  ?       GK>(ktez-vous  le  meilleur  vin  ?       Q^uel  vin  goOtez-vous,  celui-ci  ou  celoi- 
Ui?       Lequel  goOitez-vous,  celui-ci  ou  celui-lii?       Go(ktez-vous  celui-ci  et  celui-la? 
GoCttez-vous  cet  EXCELLENT  vin  ?  (excellent)     GoOtez-vous  cet  excellent  vin? 
Ne  goiktez-vous  pas  cet  excellent  vin  ?    Avez-vous  votre  meilleur  habit  ?     L' AYEZj* 
vous?  (it  or  kink)      Uavez-vous?       Ne  Tavez-vous  pas?      Ai-je  votre  meilleur 
bonnet?      L'ai-je?      NeT ai-je  pas?    Achetez-vous  le  meilleur  drap ?    Achetez- 
Toos  le  meillei^  ?       U achetez-vous  ?       Ne  T achetez-vous  pas  ?       Connaissez-vous 
ce  capitaine  ?       Le  connaissez-vous  ?       Le  connaissez-vous  bien  ?       Ne  le  con* 
naissez-vous  pas  bien?       Touchez-vous  le  mur?       Le  touchez-vous?       Ne  le 
touchez-vous  pas  ?       Cherchez-vous  votre  domestique  ?       Le  cherchez-vous  ?     Ne 
k  cherchez-vous  pas  ?       Le  cherchez-vous  ICI?  (here.)     Le  cherchez-vous  ici? 
Ne  le  cherchez-vous  pas  ici  ?      Avez-vous  votre  fusil  ici  ?       L' avez-vous  ici  ?    Ne 
Favez-vous  pas  ici?      Prenez-vous  mon  MOUCHOIR?  (handkerchief.)     Pkenez- 
▼oos  mon  mouchoir?      Le  prenez-vous?       Ne  le  prenez-vous  pas ?      Aehetez- 
▼dns  ce  joli  mouchoir  ?       N'aohetez-vous  pas  ce  joli  mouchoir  ?       N'achetez-vous 
pas  ce  joli  gilet ?       U achetez-vous?       Ne  Fachetez-vous  pas?      PLAIGNEZ- 
Toos cet homme ?  (do  you  pity?)      Plaignez-vous  cet  homme?       Le  plaignez- 
Tons  ?     Ne  le  plaignez-vous  pas  ?      Plaignez-vous  ce  PAUV RE  homme  ?  (poorA 
Baignez-vous  ce  pauvre  homme?       Plaignez-vous  cet  HONNETE  homme? 
(honest.)      Plaignez-vous  cet  honn6te  homme  ?       Ne  plaignez-vous  pas  cet  hon- 
B^  homme  ?       Plaignez-vous  ce  pauvre  MAQON?  (mason.)      Plagnez-vous  ce 
pauvre  ma^n  ?       Connaissez-vous  cet  honn^te  ma^on  ?       Cherchez-vous  cet  ex- 
cellent ma^on  ?       Touchez-vous  ce  SALADIER?  (salad-dish.)      Touchez-vous 
ce  saladier  ?      Achetez-vous  oe  saladier  ?      Voyez-vous  ce  joli  saladier  ?     N'aves- 
TOQs  que  ce  saladier-lii  ?      N* avez-vous  que  celui-lii  ?     N* avez-vous  que  ce  MAN- 
TEAU?  (clotik.)      N* avez-vous  que  ce  manteau?       Cherchez-vous  votre  man- 
tean?      Ne  prenez-vous  pas  mon  manteau?       N* achetez-vous  pas  ce  beau  man- 
teau? 
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nOTHER.  conj. 

wau  conj. 

•re  you  NEiTHKR  hungry  nor  tmrsty  ? 

•m  I  neither  hungry  nor  thirsty  ? 

io  you   see    neidier  the  bag  nor  the 

diread? 
i>  you  take  neither  the  bag  nor  the 

Ibead? 
'a  you  buy  neither  die  bag  nor  tfaa, 

Unead?  / 


NE  before  verb,  m  after  verb, 

NI. 

N* avez-vous  ni  faim  ni  soif? 

n*ai-je  ni  faim  ni  soif? 

ne  voyez-vous  ni  le  sac  ni  le  fil  ? 

ne  prenez-vous  ni  le  sac  ni  le  fil  ? 
n'achetez-voua  ni  le  sae  m  Ye  €1*1 
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do  you  hold  neither  m^  hook  nor  yours  ? 
do  you  hold  neither  mme  nor  yours  ? 
do  you  look  for  neither  this  nor  that  one? 

I  am  NEFFHER  hiuigry  nor  thirsty, 
you  are  neither  hungry  nor  thirsty. 
I  see  neither,  the  hag  nor  the  thread. 
I  take  neither  the  hag  nor  the  thread. 
I  huy  neither  the  hag  nor  the  thread 
I  hold  neither  my  hook  nor  yours. 
I  hold  neither  mme  nor  yours. 
I  look  for  neither  this  nor  that 
DO  you  TASTE  ?  I  it  closs, 

I  TASTE. 

that  EXCELLENT  clotL 

rr  or  hdl  {objective  pronoun,) 

have  you  n  ? 

I  have  rr. 

have  you  rr  not  ? 

I  have  rr  not 

have  I  IT  ? 

you  have  rr. 

have  I  rr  not  ? 

you  have  it  not 

are  you  looking  for  rr  ? 

I  am  looking  far  rr. 

are  you  ]>ot  looking  for  him  ? 

I  am  not  looking  for  mM. 

do  you  see  him  ? 

I  see  him. 

are  you  acquainted  with  him  ? 

I  am  acquainted  with  him. 

iry  The  teacher  roust  insist  upon  the  schoUr 
the  noun  expressed  in  the  question. 


ne  tenez-vous  ni  mon  livre  ni  le  v6tre? 
ne  tenez-vous  ni  le  mien  ni  le  v6tre  ? 
ne  cherchez-vous  ni  celui-ci  ni  celui- 

k? 
je  N'ai  NX  faimi  ni  soif 
vous  n'avez  ni  faim  ni  soif 
je  ne  vois  ni  le  sac  ni  le  fiL 
je  ne  prends  ni  le  sac  ni  le  fiL 
je  n'achete  ni  le  sac  ni  le  fiL 
je  ne  tien^  ni  mon  livre,  ni  le  v6tre. 
je  ne  tiens  ni  le  mien  ni  le  v6tre. 
je  ne  cherchez  ni  celui-ci  ne  celui-la. 

GOUTEZ-VOUS  ? 
je  OOUTE. 

cet  EXCELLENT  drap. 

LE.  {placed  before  the  verb.) 

L*avez-vous  ? 

je  L'ai. 

ne  L*avez-vous  pas  ? 

je  ne  L^ai  pa& 

L*ai-je  ? 

vous  L*avez. 

ne  L*ai-je  pas  ? 

vous  ne  L'avez-pa& 

LE  cherchez- vous  ? 

je  LE  cherche. 

ne  LE  cherchez-vous  pas  ? 

je  ne  le  cherche  pas. 

LE  voyez-vous  ? 

je  LE  vois. 

LE  connaissez-vous  ? 

■ 

je  LE  connais. 
answering  with  a  pronoun  instead  of  rqieating 


HERE. 

my  handkerchief. 
DO  you  pity  ? 
I  prrv. 

that  POOR  man. 
that  HONEST  man. 

that  MASON, 
that  SALAD-DISH, 
that  CLOAK. 


adverb. 


ICL 

mon  MoucHom. 

PLAIGNEZ-VOUS? 
je  PLAINS. 

ce  PAUVRE  homme. 
cet  HONNBTE  homme. 
ce  MA90N. 

ce  SALADIER. 
ce  MANTEAU. 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZlfiME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprds  avoir  repass^  les  pr£c6den8,  on  arrive  a  ce  qui  suit  ^ 

Question  12  times.     Answer  12. 

Cherchez-vous  L'HABIT  DE  DRAP?  {cloth  coat)  Cherchez-vous  Thahit  'de 
drap?  Avez-vous  le  clou  de  cuivre?  rT ai-je  pas  le  d6  de  fer?  Prenez-vous 
le  manteau  de  cuir?  Tenez-vous  le  houchon  de  hois?  N'achetez-vous  pa? ce 
crayon  de  hois?  N'achetez-vous  pas  ce  gilet  de  coton?  Touchez-vous  le  sala- 
dier  de  fer  ?  Touchez-vous  CELUI  EJiJRGENT  ?  {the  silver  one.)  ToudwMK 
voas  celui d^argentl       Cherchez-vous  cjffid  diAer ?       Voulezs-vous  celui  d«  boiit  ^ 
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CASSEZ-Yous  le  crayon  d'or?  (do  you  break.)      Cassez-voiu  le  crayon  d'or?     Ne 
cassez-vous  pas  celui  de  culvre  ?         duel  crayon  cassez-vous  ?         Lequel  cassez- 
vous  ?        Cassez-vous  ce  crayon-ci  ou  celui-1^  )       Ne  cassez-vous  ni  celui-ci  ni  ce- 
kd-lii?       Cassez-vous  celui-ci  ou  celui-ld,?      Cassez-vous  celui-ci  ou  celui-la?     Ne 
cassez-vous  que  celui-la?       Cassez-vous  le  gros  MARTEAU?  {hammer.)       Cas- 
aez-vous  le  gros  marteau?       Cassez-vous  le  marteau  de  fer?        Cassez-vous  celui 
de  bois?       PORTEZ-vous  ce  gros  marteau?  (do  you  carry  or  wear  any  article  of 
ireu.)         Portez-vous  ce  gros  marteau?         Fortez-vous  ce  marteau  de  cuivre? 
Portez-vous  ce  manteau  de  drap?       Ne  portez-vous  pas  ce  vieux  manteau?       Ne 
portez-vous  pas  ce  gros  marteau?       duel  marteau  portez-vous?       duel  manteau 
portez-vous?         Portez-vous  celui^si  ou  celui-lii?         Portez-vous  le  MORTIER? 
(moriar.)       Portez-vous  le  mortier?       Cherchez-vous  le  mortier?       Touchez-vous 
ce  mortier?         Tenez-vous  le  mduchoir  de  coton?         Tenez-vous  cet  INSTRU- 
MENT? (ij»5/r«m«»^)       Tenez-vous  cet  instrument  ?       Voyez-vous  le  joli  instru- 
ment?      Cherchez-vous  votre  instrument?       TROUVEZ-vous  votre  instrument? 
(io  you  find?)       Trouvez-vous  votre  instrument?        Ne  trouvez-vous  pas  votre  in- 
itrament  de  bois?      due  trouvez-vous  ?      duel  instrument  trouvez-vous?     Yoyez- 
Tous  mon  MAGASIN  ?  (store.)        Yoyez-vous  mon  magasin  ?        Cherchez-vous 
oe  magasin-ci?        Ne  cherchez-vous  pas  ce  magasin-lii?        Portez-vous  ce  grand 
COFFRE  ?  (chest.)     Portez-vous  ce  grand  cofire  ?      Ne  portez-vous  pas  ce  grand 
cofire?       Achetez-vous  ce  coffire-ci  ?       Achetez-vous  ce  cofire-1^?       Prenez-vovu 
mon  cofire  de  fer?      Yoyez-vous  ce  CARTON?  (pasteboard^  bandbox.)      Yoyex* 
Toos  ce  carton  ?         Portez-vous  votre  bonnet  de  carton  ?         Achetez-vous  ce  cha« 
peau  de  carton  ?        Trouvez-vous  votre  Soulier  de  carton  ?        Connaissez-vous  oe 
CORDON NIER?  (shoemaker.)        Connaissez-vous  ce  cordonnier?        Cherchez- 
Tous  le  vieux  cordonnier?       Plainez-vous  cet  honn^te  cordonnier?        Ne  plainex* 
Tous  pas  votre  PARENT?  (relation.)     Ne  plainez-vous  pas  votre  parent?     Con- 
naissez-vous votre  vieux  parent?  Tenez-vous  le  CHEYEU?  (human  hair.) 
Tenez-vous  le  cheveu?       Ne  tenez-vous  pas  le  cheveu?      Yoyez-vous  ce  cheveu? 
Cassez-vous  le  cheveu?       Le  cassez-vous?       Ne  le  cassez-vous  pas?       AIME1& 
vous  votre  parent  ?  (do  you  like  or  love  ?)      Aimez-vous  votre  parent  ?       N'aimez- 
Toos  pas  votre  parent?      Aimez-vous  LE  sel  1  (a  noun  used  in  a  general  aceeption) 
Aimez-vous  le  sel?      N* aimez-vous  pas  le  sucre?      Ne  I'aiihez-vous  pas?     Aimez- 
vous  le  POIVRE?  {pepper.)        Aunez-vous  le  poivre?         N* aimez-vous  pas  le 
CIDRE?  (cider.)          N' aimez-vous  pas  le  cidre?         Aimez-vous  FAIR  ?  (air.) 
Aimez-vous  Fair ?        N' aimez-vous  pas  T air?        Prenez-vousTair?       Prenez-vous 
Fair  CE  MATIN?  (this  morning.)       Prenez-vous  Pair  ce  matin?       Prenez-voos 
Fair  CE  SOIR?  (this  evening.)         Prenez-vous  Fair  ce  soir?         Aimez-vous  Fair 
LE  MATIN  ?  (in  the  morning.)      Aimez-vous  Fair  le  matin?       Aimez-vous  Pair 
LE  SOIR?  (in  the  evening.)        Aimez-vous  Fair  le  soir?        Prenez-vous  Pair  le 
soir  oule  matin? 
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X^  To  express  an  object  together  with  the  substance  it  is  made  of;  two  forms  in  enolish,  " 

ONB  IN  FRENCH. 


mon  habit  de  drap. 
votre  d6  d' argent 

quel  d6  d' argent 

le  petit  d6  d'argent 


OF.  preposition.  de. 

THE  IRON  NAIL,  OT  THE  NAIL  OF  IBON.        LE  CLOU  DE  FER. 

my  cloth  coat,  or  coat  of  clotL 

your  silver  thimble,  or  your  thimble  of 

silver. 
what  silver  thimble,  or  what  thimble  of 

flQver? 
Ike  small  silver  thimble,  or  the  small 
.  IfaiBiUecf  silver. 


\ 
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this  ffold  sala^  dish,  ar  this  salad  diA  of 

gold 
that  leather  cloak,  or  that  cloak  of  leather. 


ce  saladier  d'or. 
ce  manteau  de  cuir. 


1 


CELT7I  DE  FEE. 

celui  de  drap. 
celui  d'argent 

CASSEZ-VOUS  % 
je  CA88E. 
le  MAR1EAU. 
FORTEZ-YOUS? 
e  FORTE. 

e  morheb. 

cet  mSTRUXENT. 
TROUVEZ-VOUS  ? 
je  TR0X7VE. 
mon  MAGASIN. 
ce  COFFEE, 
le  CARTON, 
ce  CORDONNIEE. 
YOtre  PARENT, 
le  CHEVEU. 

AiMEZ-yoas? 

j' 


Z^  The  foregoing  ezamplei  ahow  that  the  French  form  is  similar  to  the  Snd  English  one.  . 

f;^  In  the  foUowini^  examples,  the  demonstratiTe  pronoun  C£LUt  is  expressed  in  place  of  the* 
noun  of  the  object  omitted ;  three  porms  in  bnolish,  one  in  prench. 

ist      THE    IRON    ONE,    2nd.    THE    ONE  OF 

IRON,  3i  THAT  OF  IRON, 
ist  the  cloth  one.  2nd.  the  one  of  cloth, 

3d.  that  of  cloth, 
ist  the  silver  one,  2nd.  the  one  of  sQver, 

3d.  that  of  silver. 

DO  you  BREAK  %  i$t  ckuS, 

I  BREAK. 

the  HAtlMKR. 

DO  you  CARRY  ?   DO  yoU  WEAR  ?      1  Si  clotS, 

I  CARRT,  I  WEAR,  any  article  of  dress. 

the  MORTAR. 

this  or  that  instrument. 

DO  you  FIND  ?  ist  class. 

I  FIND. 

m^  store. 

this  or  that  chest. 

the  FASTEBOARD  Or  BANDBOX. 

this  or  that  shoemaker. 

your  RELATION. 

the  human  hair,  one  only. 

DO  you  like  or  love.  1st  class, 

I  LIKE  or  LOVE. 


I 
I 


I 


t^  The  definite  article  le  is  alwajrs  prefixed  to  a  French  noon  taken  in  a  general  acceptation. 


salt  general  acceptation. 

bread.  general  acceptation. 

VEPFeEL.  general  acceptation. 

CIDER.  general  acceptation. 
die  AIR. — aimoipkme  air. 

this  MORNINO. 

this  EVENING. 

nr  THE  MORNING.  odv. 

IN  THE  EVENING.  adv. 


LE  seL 
LE  pain. 

le  FOIVRX. 
le  CIDRE. 

Fair. 

ce  MATIN, 
ce  80IR. 
LE  MATIN. 
LE  80IR. 


MOUVEMENT  DE  LA  DOUZlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Apris  a^oir  repass^  les  pr6c6dens,  on  arrive  &  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-Yous  le  NEUVl£lM£  mot?  (ninth.)  Avez-vous  le  neuvidme  motf 
N'avez-vous  pas  le  DIXI&ME  mot?  (tenth.)  N'avez-vous  pas  le  dixidme  motf 
Qierchez-vous  le  neuvidme  et  le  dixi^e  mot?  Voyez-vous  le  0NZI£ME  motf 
(deventh.)  Voyez-vous  le  onzitoe  mot  ?  Ne  voyez-vous  pas  le  onzidme  mot  f 
Thmvez-vous  le  onzitoe  mot  ?  Trouvez-iwas  le  DOUZl£lME  mot  ?  (twelfth.) 
Trouvez-vous  le  douzidme  mot?  RECONNAISSEZ-vous  votre  parent?  U^ 
fcm  recognize  f  do  yon  acknowledge  f)  Raconnaissez-vous  votre  parent  ?  Li 
reoonnaissez-Tous?        Ne  k  leconnaisses-TouE  pas?        Recomiaisaes-voiis  oet 


souziiaaB  usgoH  do  FBEMnot  oomtii  A 

£TRANGER?  (tiranger.)  Reconnaissez-votiB  cet  toanger  ?  Neplaignez- 
voos  pas  ce  pauvie  toanger  ?  Cheichez-vous  votre  AMI  7  {friend.)  Gherchez- 
▼OQB  Totre  ami  7  Cheichez-vous  le  Q^N^RAL  ?  (generoL)  Cherchez-vous  le 
g^nfod  %  Connaissez-Yous  ce  vieux  g6ii6ral  ?  Voyez-vous  LE  g6n6ral  Jaeksan  t 
(th^)  Yoyez-Yoiu  le  g6n6ral  Jackson  f  Connaissez-yous  le  capitaine  Johnson  f 
Reconxiaissez-vous  le  l^n  Michel f  Plaignez-vous  le  vieux  Michel?  Ne 
plaignez-Yous  pas  I'lionndte  Jean  f  Aimez-vous  le  pauvre  Jean  f  Connaigsez- 
Yousle  LIEUTENANT  Michel?  (lieuienarU.)  Connaissez-vous  le  lieutenant 
Michel?  Touchez-YOtts  le  beau  Philippe?  Ne  touchez-vous  pas  le  beau 
Philippe  ?  Tenez-Yous  le  M^CHANT  Philippe  ?  (wicked — bad.)  Tenez-Yous 
le  mediant  Philippe  J  Ne  tenez-vous  pas  le  n^hant  Philippe  ?  Cherchez-Yous 
le  gros  GuHlaume  ?  Cherchez-Yous  le  beau  GuUlaume  ?  Ne  connaissez-vous 
pas  le  gros  Michel?  Aimez-Yous  le  petit  Jean?  Yoyez-Yous  le  ROI  George ? 
(king.)  Voyez-Yous  le  roi  George  ?  Ne  Yoyez-Yous  pas  le  roi  GuiUaitme  ? 
Keconnaiiwez-Yong  le  PRINCE  Jean?  {prince.)  Reconnaissez-Yous  le  piincc 
Jean  ?  Ne  leconnaissez-Yous  pas  le  prince  Michel  ?  Connaissez-Yous  ce  Yieux 
CAPOKALl  {corporal.)  Connaissez-Yous  ce  vieux  caporal?  Connaissez-voiu 
le  caparal  Philippe  ?  Prenez-Yous  ce  CHANDELIER ?  {ca?ullestick.)  Prenez* 
Yous  ce  chandeuer  ?  Cassez-Yous  ce  chandelier  d*or  ?  N*achetez-Y0U8  pas  ce 
chandelier  de  fer?  Tenez-vous  le  chandelier  de  PLOMB?  {lead.)  Tencz-voos 
le  chandelier  de  plomh  7  Achetez-vous  cet  instrument  de  plomh  ?  Voyez-voos 
eet  instrument  d'^TAIN?  (ji>ewler,)  Yoyez-vous  cet  instrument  d*6tain9 
Cherchez-Yous  le  saladier  d'6tam  ?  Cheichez-vous  celui  de  plomb  ?  Casses- 
Tous  le  conteau  d'ACIER  ?  {steel.)  Cassez-vous  le  couteau  aacier  ?  Achetea- 
vous  ce  66  d'acier  ?  RAMASSEZ-ygus  le  clou  d'acier  ?  {do  you  fick  yp  ?)  Ne 
ramassez-Yous  pas  le  clou  de  jdomb?  Ramassez-vous  le  petit  clou  attain? 
Cassez-vous  le  chandelier  de  YERRE  ?  {glass.)  Cassez-vous  le  chandelier  de 
verre  ?  Ne  voyez-vous  pas  le  plat  de  verre  ?  Trouvez-vous  votre  crayon  de 
Yerre  ?  Yoyez-vous  ce  vilain  ANIMAL  ?  {animal.)  Yoyez-vous  ce  vilaln  ani- 
mal ?  Tenez-vous  ce  m^chant  animal  ?  B ATTEZ-vous  ce  petit  animal  ?  {da 
fon  beat  ?)  Battez-vous  ce  petit  animal  7  Ne  battez-vous  pas  ce  gros  animal  7 
Battez-vous  le  pauvre  Philippe  ?  Battez-vous  le  pauvre  Pierre  ?  Connaissez: 
vous  le  jeune  Pierre  ?  Reconnaissez-vous  votre  ami  Pierre  ?  Ne  reconnaissez- 
Tous  pas  Tami  Pierre  ?  Aimez-vous  mon  ami  Jean  ?  Yoyez-vous  le  DOCTEUR 
Johnson  ?  {doct4Mr.)  Yoyez-vous  le  docteur  Johnson  ?  N^ aimez-vous  pas  le  doe* 
teur Pierre  ?  Ramassez-vous le  canifd' argent 7  Ramassez-vous  le  d6  d'l YOIRE? 
(reory.)  Ramassez-vous  le  d6  d'ivoire?  Ne  ramassez-vous  pas  le  cloif  d'ivoire? 
Prenez-vous  mon  bouton  d'ivoire  7  Tenez-vous  mon  cordon  de  coton?  Prenez- 
vous  TAUTRE  livre?  {the  other.)  Prenez-vous  Tautre  livre?  Tenez-vous 
raotre  chandelier  7  Ramassez-vous  Tautre  couteau  7  Ramassez-vous  U  AUTRE  % 
{the  other  one,)  Ramassez-vous  le  M£ME  A€7  {the  same.)  Ramassez-vous  le 
mtoie  d6  %  Portez-vous  le  m^me  habit  7  Ne  portez-vous  pas  LE  MftME  f 
{the  same,)      Ne  portez-vous  pas  le  m6me  7      Ne  battez-vous  pas  le  m6me  % 


DOUZlfiME  LEgON  DU  PREMIER  COURa 


die  KHfTH  word, 
ihe  TENTH  word. 

llie  ELEVENTH  WOTO. 

die  TWELFTH  word. 

no  yoa  bbcx)GHize  7  or  acknowledge  %  ■■ 

I  BBCX)GiiiZE  Of  acknowledge. 

llaftnnuNOEa. 


dMOBIOBAU 


le  NEUviEME  mot 

le  DDUBBiE  mot 

le  ONZiEME  mot 

le  DouziEME  mot 

RECoNNAissEZ-Yous  7  gr.  oj  counaissez. 

je  &BC0NNAI8. 
cet  ^TRANOER. 

votre  AML 
le  QftjsiajkU 
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UB90X  vu. 


fyniMfc 


CJr  TIm  ddfaiitaiiticle\i  li  •Kra.yi  preftied  to 

Qenerai  Jokmim, 
Ctmtam  JaeksauL 
ddJohn. 
good  PhUip. 
handsome  MicheL 
honest  William, 
poor  Peter. 
ugly  George, 

the  LIEUTENANT. 

the  WICKED  man. 

Ae  KINO. 

the  PRINCE. 

the  CORPORAL, 
that  CANDLESTICK. 
the  LEAD. 

0 

that  PEWTER, 
that  STEEL. 

so  you  PICK  UP  ?  1st  class. 

1  PICK  UP. 

the  GLASS,  also  tumUer. 

that  ANDIAL. 

DO  you  BEAT?  ■■ 

I  BEAT. 

the  DOCTOR. 

that  ivoRT. 

die  ivory  thimUe. 

the  OTHER  bo<^ 
THE  OTHER  ONE. 

the  SAME  man. 

THE  SAME. 


aUes  or  fuaUties  which  pncede  proper 

LE  g6n6ral  Johnson, 
LE  capitaine  Jackson. 
LB  vieux  Jean, 
LE  bon  PfiUifpe, 
LE  beau  MicheL 
L*honn^te  GuUlaume, 
LE  pauvre  Pierre. 
LE  vilain  George. 

le  LIEUTENANT. 

le  if£cHANT  homme. 

le  ROL 

le  PRINCE. 

le  CAPORAL. 

Oe  CHANDEUBR: 

le  PLOMB. 

Cet  fTAIN. 

cet  iCcxER. 

RAMASSEZ-VOUB? 

je  RAKA88E. 

le  VERRE. 

cet  ANIMAL. 

BATTEZ-VOUS? 

je  BATS. 

le  DOCTEUR. 

cet  TTOIRE. 

le  d6  d*ivoire. 
Tautre  livre. 

L*AUTRE. 

le  MKME  homme. 

LE  MKME. 


I 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  TREIZIEME  LE^ON  DU  PREMIER  COURS- 

Aprdo  vm  njptmU  lee  prdc^deni,  on  arrive  &  oe  qm  nut 

Question  12  times.     Answer  12. 

Prenez-vous  le  TREIZIEME  mot?  (thirteeTith.)  Prenez-vous  le  treizidme  mot? 
Oherchez-vous  le  douzidme  ou  le  treizieme  ?  Battez-vous  cet  OURS  ?  (hear.) 
Battez-Tous  cet  ours  ?  Tenez-vous  le  vilain  ours  ?  Connaissez-vous  ce  PAT- 
SAN?  (peasant.)  Connaissez-vous  ce  pay san?  Cherchez-vous  le  vieux  paysan? 
APPELEZ-vous  le  jeune  paysan?  {do  you  calif)  Appelez-vous  le  jeune  pay* 
san?  L' appelez-vous?  N'appelez-vous  pas  le  VOISIN?  (n«/^A^(?ttr.)  N' ap- 
pelez-vous pas  le  voisin?  NeT appelez-vous  pas?  Reconnaissez-vous  mon  voi- 
sin  ?  Le  reconnaissez-vous  ?  Ne  le  reconnais8ez-voui»  pas  ?  Cherchez-vous  le 
M£DECIN?  (pAyneiAn.)  Cherchez-vous  le  m^ecin?  Ne  cherchez-vous  pas 
le  m6decin  ?  Voyez-vous  ce  vieux  m^decin  ?  Appelez-vous  le  meilleur  m6de- 
cin  ?  Plaignez-vous  le  roi  George  ?  Aimez-vous  le  roi  Philippe  ?  Connaissez- 
vous  PHILIPPE  DEUX?  (^rtt/«.)  Connaissez-vous  PAi/i|?p«  DEUX  ?  Connais- 
sez-vous George  trois  ?  Aunez-vous  Guillaume  quatre  ?  N* aimez-vous  pas 
Philippe  cisq7  Yojez-vons  Michel  six  1  Ne  connaissez-vous  pas  Jean  sept? 
Plaignez-vous  Jean  Hurr?  Ne  plaignez-vous  pas  Jean  neuf  ?  Aimez-vous  Pkir 
Uppe  DDC?  N*  aimez-vous  pas  Louis  onze?  Cherchez-vous  Louis  douze?  Ne 
cnerchez-vous  pas  Louis  treize?  Aimez-vous  Philippe  PREMIER?  {exeeptum.) 
Aimez-vous  Philippe  premier?  N'aimez-vous  pas  PAt/ip^e  premier?  Aime9- 
voas  le  BRUIT  ?  (noise),       N'aimez-vous  pas  le  bruit  ?      ENTENtClZ-Tous  le 


fanut  t  {do  y(m  understand  f )  Entendez-vont  le  hruift  1  .  IPeittendez-Toiu  pas  ce 
grand  Innxit?  L'entendez-vous?  Nerentendes-voospas?  .  Avez-TOiifl  LE 
LIVRE  DE  VOTRE  AMH  {jpossemvt  firm.)  Avez-vous  le  limre  de  Totre  ami? 
N^avez-Youspas  le  fufldl  de  mon  ami?  Ai-je  le  couteau  de  cet  homme ?  N'ai- 
je  pas  le  fil  de  ce  tailleurt  Prenez-Tous  le  chandelier  de  mon  domestique?  Ne 
prenez-vous  pas  le  gant  de  ce  Mr.  ?  Le  gant  de  quel  Mr.  avez-vous?  L'argent 
oe  quel  homme  prenez-vous?  Le  chien  de  quel  mi^decin  tenez-vous?  Le  do- 
mestique de  quel  m^decin  appelez-vous  ?  Le  che val  do  quel  m6decin  achetez- 
▼ous?  Le  d6  de  quel  tailleur  cassez-vous?  Le  chandelier  de  quel  Mr.  portez- 
▼ous?  Cherchez-vous le  d6  DU  TAILLEUR?  (of  the)  Cherchez-vous le  d6 
da  tailleur?  Prenez-vous  le  marteau  du  forgeron?  Tenez-vous  le  cheval  dn 
g^n^ral?  Tenez-vous  le  cheval  DU  G£NERAL  JACKSON?  (obHTvatwn,) 
Tenez-vous  le  cheval  du  g6n6ral  Jackson  f  Appelez-vous  le  chien  du  capitaine 
Michel  f  N* appelez-vous  pas  le  chien  du  capitaine  Michel  f  Portez-vous  le 
manteau  du  roi  George  t  Cassez-vous  le  verre  ou  docteur'  Pierre  f  Reconnaissez- 
Tous  le  dieval  du  lieutenant  Johnson  t  Voyez-vous  le  manteau  DE  GEORGE 
dUATRE  ?  (observation.)  Voyez-vous  le  manteau  de  George  quatre  ?  Pre- 
nez-vous le  b&ton  de  PhUippe  drai^?  Tenez-vous  le  fusil  de  Louis  treize? 
Le  fusQ  de  quel  homme  avez-vous f  Avez-vous  CELUI  DE  CET  HOMME? 
(ihai  man*s.)  Avez-vous  celui  de  cet  homme  ?  Avez-vous  celui  de  rhomme? 
Avez-vous  celui  du  g6n6ral?  N'avez-vous  pas  celui  du  g6n6ral  Johnson  f  Ache- 
tez-vous  celui  du  capitaine  Michel  ? 


TREIZlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


the  TimiTEERTH  word. 

that  BEAK. 

that  PEASANT — COUNTRTMAN. 

DO  you  CALL  ? 

I  CALL. 

the  NEIGHBOUR. 

the  FHTSICIAN. 


\U  class. 


le  TREizubiE  mot. 

cet  0UK8. 
ce  PATSAN. 

appelez-vous? 
j'appelle. 
le  voisiN. 

le  H^DECIN. 


\ 


j;^  CoDknrf  to  the  Englii^  eaidinal  numben  okb,  two,  tbbcs  dec.  are  used,  in  Frenchi  to* 


denote  the  wicccwion  of  sovenigiis 

Philip  THE  SECOND. 

George  the  third. 
George  the  fourth. 

LtffCtf  the  FIFTH. 

Vniliam  THE  SIXTH. 

John  THE  EIGHTH. 
John  THE  NINTH. 

Peter  the  tenth. 

Lewis  THE  ELEVENTH. 
Lewis  THE  TWELFTH. 
Lewis  THE  THIRTEENTH. 


the 


Philippe    DEUX. 
George  trois. 
George  quatre. 

Louis  CINQ. 

Guillaume  six. 
Jean  Hurr. 
Jean  neuf. 
Pierre  ddc. 

Louis  ONZE. 
Louis  DOUZE. 
Louis  TREIZE. 


f:;^  The  Ant  in  the  line  of  lucceflsion  is  an  exception  to  the  foregoing  rule ;  we  taj,  without' 
the  article: 

Philippe  PREMIER. 

Pierre  premier. 

le  BRUIT. 
ENTENDEZ-VOUS? 


Philip  the  FIR8T.  (excepiioTL) 

Peier  the  first  (exception*) 

WKSE.  (general  acceptation.) 

M  yon  HSAR?  9r  UNDERSTAND?    2d  cUsss, 

I  BXAR  or  UHDERSTAND. 


j'ENTENDS. 


^ 


tHKTZTftlfK  LE9ON  BU  PBEUIER  C0UR8. 


rlr  FOMBMiTS  POEM— two  hi  EngUdi,  one  in  Franefa. 

YOUR  friend's  book,    OT  the  BOOK  OF  TOTTR 


FRIEND. 

my  fiiend's  book,  or  the  book  o^  my 

fiiend 
tSiBt  man's  book,  or  the  book  of  that 

man. 
the  man's  book,  or  the  book  of  the  man. 
what  man's  book?  or  the  book  of  what 

man? 

OF  THE. 

of  the  tailor, 
of  the  man. 
of  the  tree. 

tHE  tailor's  THOCBLE,  Of  THE  THIMBLE  OF 
THE  TAILOR. 

1^  dog's  bread,  or  the  bread  of  the  dog. 

the  general's  servant,  or  the  servant  of 
the  general 

Greneral  TkorMMmii  horse,  or  the  horse 
of  General  Thompsofi. 

Captain  JoAfi'5  gun,  or  the  gun  of  Cap- 
tain/oAii. 

Oeorge  the  fourth's  cloak,     {no  article.) 

Philip  the  fifth's  cap. 

Philip  the  first's  cap. 


L£  LIVRE  DE  YOTRE  AHL 

le  livre  de  mon  ami 

le  livre  de  cet  homme. 

le  livre  de  I'homme. 
le  hvre  de  quel  homme  % 

DU.    DE  l'  before  a  toukL 
du  tailleur. 
de  I'homme. 
de  I'arbre. 

LE  d6  du  TAILLEUR. 

le  pain  du  chien. 

le  domestique  du  g6ntoJ. 

le  cheval  du  Q6n6ral  Thompion. 

le  ftudl  DU  Capitaine  Jean, 

le  manteau  de  George  quatre. 
le  bonnet  de  Philippe  cmq. 
le  bonnet  db  Philippe  premier. 


I 
} 


f^  PoeseflriTo  form  with  the  demonetratiTe  pgronoan,  initead  of  the  noon  of  the  okject,- 
three  fonns  in  English,  one  in  French. 

MT  friend's,  THE  ONE  OF  MT  FRIEND,  THAT  I CELUI  DE  MON  AMI. 
OF  M7  FRIEND. 

the  man's,  the  one  of  the  man,  dDC. 

that  man's,  the  one  of  that  man,  6lc. 

the  neighbour's,  the  one  of  the  neigh- 
bour, dDC. 

what  man's?  the  one  of  what  man?  dDc. 

General  T%ompson^Sj  the  one  of  General 
Thompson^  &c. 

George  the  third's,  the  one  of  George  the 
third,  d&c. 


celui  de  I'homme. 
celui  de  cet  homme. 
celui  du  Yoisin. 

celui  de  quel  homme  ? 
celui  du  G^n4ral  'numpton, 

celui  de  George  trois. 


MOUVEMENT  DE  LA  aUATORZlfiME  LEgON  DU  PREMIER  COURS 

Aprde  avoir  repeM6  Iss  frtc^ens,  on  arrive  &  ce  qui  enit 

Q%estion  12  times.    Answer  12. 

LE  LITRE  DE  QUI  tenez-vous?  (whose  book  f  the  book  of  whom  f)  Le  livre  de 
qui  tenez-vous  ?  L'argent  de  qui  prenez-vous  ?  Le  cheval  de  qui  prenez-voos  t 
Le  chien  de  qui  appelez-vous  ?  Le  d6  de  qui  touchez-vous  ?  -L'argent  de  qui 
avez-vous  ?  L'ami  de  qui  connaissez-vous  ?  Le  domestique  de  qui  cherches- 
Tous?  Le  chandelier  de  qui  achetez-vous?  Le  couteau  de  qui  cassez-vousf 
CELUI  DE  QUI  cassez-vous?  {whose  t  the  one  of  whom  f)  Celui  de  qui  casses- 
Tous  ?  Celui  de  qui  ramassez-vous  ?  Celui  de  qui  cherchez-vous  ?  Le  chien 
4e  quel  homme  am>elez-vous?  Le  chien  de  qui  appelez-vous?  Celui  de  qui 
ilk|ypelez-vous ?  Celui  de  qui  touchez-vous?  Celm  de  qui  achetez-vous ?  Ce- 
Jni  de  gui  tenez-vous?        Celui  de  qui  prenez-vous?        Prenez-vous  L'AIR  DU 


QUATaazdkiai  lb^on  du  fremikk  coum. 
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3IATIN?   {the  marmng  air.)         Prenez-voufi  Fair  du  matin?         Prenez-Toos 
UAIR  DU  SOIR?  (the  evening  air.)       Prenez-voiis  Tair  du  soir?       Aimez-vous 
I'air  da  matin  ?        N'aimez-vous  pas  Pair  du  soir  ?        Yoyez-vous  le  MOULIN  ? 
{mill.)      Voyez-vous  le  moulin  ?       Achetez-vous  ce  moulin?       Cassez-vous  votre 
moulm  de  cuivre?      Achetez-vous  ce  CANOT?  {boat.)      Achetez-vouB  ce  canot? 
If  achetez-vous  pas  ce  canot?       TIREZ-vous  ce  gros  canot?  {do  you  pull.)       Ti- 
lez-Tous  ce  gros  canot  ?      Tirez-vous  le  cordon  de  cuir  ?       Tirez-vous  le  cordon  du 
P£CH£UR?  {fisherman,)        Tirez-vous  le  cordon  du  p6cheur9        Ne  tirez-vous 
pitle  canot  du  p6cheur?        Aimez-vous  le  TRAVAIL?  {labour — ^orkj^      Ai- 
mez-vous  le  travail?        N* aimez-vous  pas  le  travail?        Avez-vous  le  TEMPS? 
(Hue.)      Avez-vous  le  temps?       N*avez-vous  pas  le  temps ?       Prenez-vous  votre 
temps?       N'avez-vous  que  ce  temps-lii?      Acnetez-vous  TANE  du  voisin?  {ass.) 
Achetez-vous  Vkae  du  voisin?        Tenez-vous  Vkae  du  meunier?        Tenez-vous  le 
cloo  du  CHARPENTIER?    {carpenter.)        Tenez-vous  le  clou  du  duupentier? 
^  Achetez-vous  le  cofire  du  charpentier?       Voyez-vous  le  cofire  de  CH£NE  du  voi- 
■n?  {oak.)       Voyez-vous  le  coffire  de  ch6ne  du  voisin?       Portez-vous  le  cc&e  da 
cktoe?      Prenez-vdus  le  bois  de  ch6ne?      Entendez-vous  le  bruit?*     L'entendez- 
▼oos?       Ne  Tentendez-vous  pas?       ME  voyez-vous?  (me — to  me.)       Me  voyez- 
TOQs?       Me  cherchez-vous  ?       Me  plaijmez-vous?       Aif  entendez-vous?       Arai- 
mez-vous?        Me  battez-vous?         NOUS  cherchez-vous?   {us — to  us.)        Nous 
cherchez-vous  ?        Nous  entendez-vous  ?        Nous  aimez-vous  ?        Nous  plaignez- 
TOQs?      Je  vous  vois,  me  voyez-vous?      Je  vous  cherche,  me  cherchez-vous?      Je^ 
YCfos  plains,  me  plaignez-vous?      Je  vous  aime,  m'aimez-vous  ?      Je  vous  entends, 
m'entendez-vous?      Je  ne  vous  entends  pas,  m' entendez-vous  ?      Je  ne  vous  chor- 
che  pas,  me  cherchez-vous?        Je  ne  vous  aime  pas,  m' aimez-vous?       Je  ne  vous 
touche  pas,  me  touche^-vous?        Je  vous  connais,  jne  connaissez-vous?        Je  ne 
voos  connait  pas,  me  connaisfez-vous?      Je  vous  reconnais,  me  reconnaissez-vouflf 
Jc  ne  vous  bats  pas,  me  battez-vous?      M'ATTENDEZ-vous?  (do  you  wait  for?) 
Afattendez-vous?      Ne  m'attendez-vous  pas?      Attendez-vous  rhomme ?      L'at- 
tendez-vous?        Ne  T attendez-vous  pas?         Clui  attendez-vous?         Qu' attendez- 
vous?      Qui  entendez-vous?       Clu' entendez-vous ?       Qui  cherchez-vous?       Que 
cherchez-vous?        Que  me  DONNEZ-vous?  {do  you  five?)        Que  me  donnez- 
vons?      Me  donnez-vous  le  Hvre?  *    Me  donnez-vous  le  couteau?       Ne  me  don* 
nez-vous  pas  votre  cofire  ?        Ne  me  donnez-vous  pas  ce  chien  ?        Nous  donnez- 
vous  ce  fusQ?      Ne  nou^  donnez-vous  pas  ce  fusil? 


QUATORZlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


waossE  BOOK  ?  or  the  book  of  whom  ? 
whose  book,  or  the  book  of  whom  are 

yon  looking  for  ? 
I  am  looking  for  the  neighbour's,  or  that 

of  the  neighbour. 
WHOSE?  or  the  one  of  whom?  that  of 

whom? 
whose  horse  do  you  hold? 
whose  do  you  hold  ? 

THE  MOUfINO  AIR. 
THE  EVE!CINa  AIR. 

the  MILL. 

this  or  that  boat — canoe. 

DO  yon  fuua— or  draw  ?  \st  class. 

I  FULL— or  draw. 

sf  die  fbberman. 


LB  LIVRE  DE  QT7I? 

le  livre  de  qui  cherchez-vous  t 
je  cherche  celui  du  voisin. 

CELUI  DE  QUI? 

le  cheval  de  qui  tenez-vous  ? 
celui  de  qui  tenez-vous  ? 

l'aIR  DU  MATIN. 

l'aIR   du  80IR. 

le  MOULIN. 

ce  CANOT. 

TIREZ-VOUS  ? 

je  TIRE. 

du  PBCHEUR. 


I 
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LABOUA — ^WORK.  ^  gtIL  OC. 

TIME.  gen,  ae. 

this  or  that  ass. 

of  the  Cl&FENTER. 

OAK.  gen,  ac. 

OAK-WOOD.  gen.  ac. 

HE  and  TO  ME. 
are  you  looking  for  me  ? 
Tou  and  to  tou. 
I  am  looking  for  Toxr. 
do  you  understand  me  ? 
I  understand  you. 
do  you  not  understand  me  ? 
I  do  not  understand  tou. 
UB  and  TO  us. 
do  you  see  us  7 
I  see  TOU. 

DO  you  WAir  for?    are   yon  WArrmo 
FOR  ?  2d  class. 

I  WATT  FOR — I  AM  WAITZIfG  FOR. 

DO  you  GIVE  ?  1st  class. 

I  GIVE. 


le  TRAVAIL. 

le  TEMPS  or  TEMS. 

Cet  ANE. 

du  CHARFENTIER. 

le  CHBNE. 

le  BOIS   D£   CHBNE. 

HE.  (before  ike  verb.) 

ME  cherchez-vous  ? 

V0U8.  {before  the  verb.) 

je  vous  cherche. 

M'entendez-vous  ? 

je  vous  entends. 

ne  M'entendez-vous  pas  9 

je  ne  vous  entends  pas. 

NOUS.  {before  the  mrb. 

NOUS  voyez-vous  ? 

je  vous  vois. 

ATTENDEZ-VOUS  ? 


j'attends. 
donnez-vous  ? 


! 


je  DONNE. 


MOUVEMENT  DE  LA  aUINZIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Apr^  avoir  repMi6  les  pr6c£dens,  on  arrive  a  ce  qui  euit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Voyetvous  mon  SUPERBE  cheval?  (superb.)  \loyez-vous  mon  superbe  cheval? 
Achetez-vous  ce  superbe  drap?  Prenez-vo^is  voire  superbe  manteau?  Me 
donnez-vous  ClUELClUE  CHOSE?  {something.)  {faites^  repondre  affirmative- 
ment.)  Me  donnez-vous  quelque  chose  ?  Entendcz-vous  qiielque  chose  ?  At- 
tendez-Yous  quelque  chose  ?  Cherchez-vous  quelque  chose  ?  Voyez-vous  quelque 
chose  ?  Avez-vous  quelque  chose  ?  Ai-je  quelque  chose  ?  N'avez-vous  RIEN  ? 
{nothing.)  N*avez-vous  rien?  N'ai-je  rien?  Ne  voyez-vous  rien?  Ne 
cherchez-vous  rien  ?  Ne  prenez-vous  rien  ?  Ne  touchez-vous  rien  ?  Ne  cas- 
sez-vous  rien  ?  N'aimez-vous  rien  1  N'entendez-vous  rien  ?  N'attendez-vous 
rien?  Ne  me  donnez-vous  rien?  Achetez-vous  quelque  chose  ?  N' achetez- 
vous  rien?  Avez-vous  quelque  chose  DE  bon?  {observation.)  Avez-vous 
Suelque  chose  de  bon  ?  Achetez-vous  quelque 'chose  de  joU  ?  N'avez-vous  rien 
e  joli  ?  N'avez-vous  rien  de  bon  ?  N'achetez-vous  rien  de  bon  ?  Ne  voyei- 
vous  rien  de  beau  ?  Ne  voyez-vous  rien  de  mauvais  ?  Cherchez-vous  quelque 
chose  de  petit  ?  Ne  cherchez-vous  rien  de  petit  ?  Portez-vous  quelque  chose 
de  bon  ?  Ne  pOTtez-vous  rien  de  bon  ?  QUE  portez-vous  DE  BON  ?  {obser- 
mUion.)  Que  portez-vous  de  boni  Que  voyez-vous  de  gros  ?  Qu' achetez-vous 
de  beau  I  Que  me  donnez-vous  de  bon  ?  Qu'entendez-vous  de  bon  ?  Qu'at- 
tniii&tirVoaB  de  bon  ?  Que  cherchez-vous  de  joh  ?  Que  ramassez-vous  de  joli  ? 
Me  donnez-vous  vdlre  canif?  ME  LE  donnez-vous?  {it  to  me.)  Ne  me  le 
donneMOiu  pas  t    Me  donnez-vous  votre  fusil  ?     Me  RENDEZ-vous  mon  chien  ? 

Elofoureiumt)  Me  rendez-vous  mon  chien  ?  Me  le  rendez-vous  ?  Nome 
vendai-TOUs  pas  ?  Que  me  rendez-vous  ?  Que  me  donnez-vous  ?  Que  me 
xendeB^TOiu  de  Don?  Que.  me  donnez-vous  de  beau?  Me  donnez-vous  cet 
BSPOIR  ?  {that  hope.)     Me  donnez-vous  cet  espoir  ?      Me  le  donnez-vous  ?     Na 


(1)  Abbfeviation  of  general  aoceptation^  in  ftiture  tlie  letter  g  will  designate  noons  given  in  this 
aooeptatioiL 
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me  donnez-vous  pas  cet  espoir  ?  N'avez-vous  pas  cet  espoir  ?  N'avez-vous  que 
ce  TRISTE  espoir  ?  (sad.)  N^avez-vous  que  ce  triste  espoir  ?  N'ai-je  que  ce 
triste  espoir  ?  Ne  me  donnez-vous  que  ce  triste  espoir  ?  AVONS-NOUS  cet 
espoir?  {have  we.)  Avons-nous  cet  espoir?  N'avons-nous  pas  cet  espoir? 
N'avons-nous  pas  ce  triste  espoir  ?  Avons-nous  quelque  chose  ?  Avons-nous 
qnekpie  chose  de  bon  ?  N^avons-nous  rien  de  bon  ?  du' avons-nous  de  bon  ? 
Atodmious  raison?  N' avons-nous  pas  raison?  Avons-nous  raison  ou  tort? 
N^avons-nous  ni  raison  nitort?  N'avons-nous  que  ce  livre-ci?  N'avons-nous 
que  celui-lii  ?  duel  mot  avons-nous  ?  Avons-nous  le  treizieme  mot  ?  Avons- 
nous  le  GIUATORZIEME  mot  ?  {fourteenth.)  Avons-nous  le  quatondeme  mot  ? 
N'avons-nous  pas  le  quatorzieme  ?  N'avons-nous  que  le  quatorzidme  ?  Avons- 
nous  le  ClUINZIEME  ?  {fifteenth.)  Avons-nous  le  quinzieme  mot?  Avons- 
nous  leqmnzi^me?  N'avons-nouspaslequinzieme?  Clu' avons-nous  ?  du'avons- 
nous  de  bon?  du'avons-nous  de  mauvais?  Avons-nous  NOTRE  sac  ?  {our.) 
Avons-nous  notre  sac  ?  N'avons-nous  pas  notre  argent  ?  Uavons-nous  ?  Ne 
ravons-nous  pas  ?       Avons-nous  notre  cofire  de  fer  ?      Avons-nous  LE  NOTRE  ? 

Iours.)  Avons-nous  le  n6tre  ?  N'avons-nous  pas  le  n6tre  ?  Avons-nous  notre 
BOUILLON?  {broth.)  Avons-nous  notre  bouillon?  N'avons-nous  pas  notre 
bouillon?  Avons-nous  notre  habit  NEUF?  {new.)  Avons-nous  notre  habit 
neuf?  N'avons-nous  pas  notre  manteau  neuf  ?  Avons-nous  notre  neuf  ou  notre 
Tieux?       N'avons-nous  que  notre  neuf? 


dUINZlEME  LEgON  PREMIER  COURS, 


the  8T7P£RB  horse. 

SOMETHIXO  or  ANT  THING. 

have  you  any  thing  ? 
I  have  something, 
have  I  any  thing  ? 
you  have  something.    ' 

ROTHING  or  NOT  ANT  THING. 

have  yoQ  nothing  ? 
I  have  nothing, 
have  I  nothing? 
you  have  nothing. 


le  STTFERBE  cheval. 

QUELQUE  CHOSE. 

avez-vous  quelque  chose  ? 
j'ai  quelque  chose, 
ai-je  quelque  chose  ? 
vous  avez  quelque  chose. 

NE  RIEN. 

n' avez-vous  rien  ? 
je  n'ai  rien. 
n' ai-je  rien? 
vous  n'avez  rien. 


I 


{i^  Obaervatum:  auELauK  cross,  and  rien,  require  the  preposition  db  before  every  atljedive' 
and  ddfjerb  which  follows  them. 


have  you  something  good  ? 
I  have  nothing  pretty. 


avezrvous  quelque  chose  de  bon  ? 
je  n'ai  xein  de  joli. 


i;^  Observation:  A  verb,  preceded  by  the  interroffatire  indefinite  pronoun  q,ue,  requires  the' 
preposition  de  before  every  adjective  ana  adverb  whidi  follows  it. 


what  have  you  good  ? 
I  have  the  good  butter, 
what  do  you  buy  handsome  ? 
I  buy  the  handsome  horse. 

IT  TO  ME. 

do  you  give  it  to  me  ? 

rr  TO  Tou. 

I  give  it  to  you. 

do  you  not  give  it  to  me  ? 

I  do  not  give  it  to  yoa 

M  yoa  GIVE  BACK  ?  return. 

I  GIVE  BACX^— -return. 

diataDFK 


2d,  class. 


qu'aTez-vous  de  bon  ? 
j'ai  le  bon  beurre. 
qu'achetez-vous  de  beau? 
j'achete  le  beau  chevaL 
ME  LE.        before  the  verb. 
me  le  donnez  vous  ? 
vous  LE.         before  the  virb, 
je  vou^  le  donne. 
ne  me  le  donnes-vous  pas? 
je  ne  vous  le  donne  pas. 

RENDEZ-VOUS  ? 
j  je  RENDS. 
/cetESFOQU 


\ 


qiumziftiiE  LE9oif  du  premier  cours. 


■APliope. 

ffmmtn  of  the  first  person  plural. 
KAVK  Jkti  person  plural. 

HAVSWEf 
WE  HATE. 

have  we  it? 

we  have  it. 

have  we  it  not  ? 

we  have  it  not. 

have  we  something? 

have  we  nothing  ? 

we  have  nothing. 

^at  have  we  i 

we  have  something  ^ood. 

what  have  we  good? 

we  have  nothing  good 

the  FOURTEENTH  word. 

the  FIFTEENTH  word. 

OUR  horse,    possess,  adj.  first  per.  plural 

0UR8.    possess,  pronoun,  first  per.  plural. 

our  BROTH. 

our  NEW  coat 


ce  TRI8TE  espoir. 

NOUS. 
AVONS. 
AVONS-NOUS? 
NOUS  AVONS. 

Favons-nous? 

nous  ravons. 

ne  ravons-oous  pas? 

nous  ne  Favons  pas. 

avons  nous  quelque  chose  ? 

n'avons-nous  rien?  . 

nous  n' avons  rien. 

qu'avonBHums? 

nous  avons  quelque  choie  de  bon. 

qu'avons-nous  de  bon  ? 

nous  n' avons  rien  de  bon. 

le  QUATORZiEicE  mot 

le  QUiNziEBfE  mot. 

NOTRE  chevaL 

LE  NOTRE. 

notre  bouillon. 
notre  habit  neuf. 


1 


i;^  With  the  exception  of  the  adjectives  prerioiuly  given,  and  two  or  three  othen  which  wiU 
be  introduced  in  proper  time,  we  may  take  it  as  a  general  rule,  that  French  adjectives  are  placed 
after  the  nouns  wnich  they  qualify ;  it  is  quite  the  reverse  in  English. 

JE  PRIE  LE  MAITRE  DE  LIRE  AVEC  ATTENTION  LA  NOTE  GtUI  SUIT. 

(a)  J'ai  d^j&  parI6  de  Timportance  de  donner  llnitiative  A  Fteolier,  c*est-A-dire  de  le  placer  de  telle 
fafon  qu'il  devienne  A  son  tour  interrogateur  j  voici  le  moment  de  mettre  ce  project  en  execution,  et 
c'est  ce  que  je  nomme  le  cotUre^mauvement  qui  m'en  foumira  les  moyens. 

Suppoeons  nous  a  I'ouverture  de  la  16*  lecon  dont  le  titre  aura  6tl  6crit  comme  A  Foidinaire ;  akvs, 
le  Premier  Eadier*  changera  de  place  avec  le  maitre,  puis,  ouvrant  son  livre  au  mouvement  de  U  pre* 
miire  le^on,  dont  il  iera  succGssivemont,  A  haute  et  intelligible  vchx  toutes  les  questions,  A  la  ronde, 
auquelles  chaque  individu  du  demi-circle,  sans  e%  excepter  le  maitre,  r^pondra  A  son  tour.  Si  qnelqu*un 
fait  une  faute,  soit  de  pronondation,  soit  de  langue,  le  premier  venu  le  reprendra  sans  fiure  de  reflex- 
ions, afin  de  ne  pas  arrdter  le  mouvement  Cette  operation  se  fera  rapidement,  gaiemeDt,  mais  sans 
eofifusion,  et  ne  durera  que  le  terns  n^oessaire  pour  ne  pas  empi^ter  sur  celui  qull  faudra  au  maitre 
poor  donner  la  leooo  da  jour;  cette  le^on  consiste  dans  I'ex^cution  du  TiufuvemeiU  de  la  16*  te^on,  et 
de  rintroductkm  de  set  diSmens.    Cda  fiut,  la  s6ance  sera  Iev6e. 

A  la  le9on  suivante,  e'est-A-dire,  A  la  17«,  ce  sera  le  tour  du  second  ^colier  aui  s'^tant  mis  A  la 
place  du  maitre,  s'emparera  du  contre-mowiemeiU,  en  commenfant  au  point  oik  le  U  E.  a  oeas^  de 
questionner,  et  continuera,  de  la  mdme  manidre  quo  cela  s*est  pratiqu6  A  la  le^on  pr^c6dente,  jusqu'an 
moment  oH  le  maitre  devra  reprendre  sa  place  pour  fidre  sa  inx>pre  tAche,  c'est-ardire,  pour  cx6cuter 
le  mauvemetU  de  la  17*  et  Tintroduction  de  ses  el^mens. 

A  chaque  le^n  successive,  un  nouveft  teolier  fera  la  m^me  manceuvre,  toujonrs  laissant  au  maitre 
un  tems  suffisant  pour  op6rer  le  mouvement  du  jour  el  en  donner  les  matidres ;  jusqu'A  ce  qu'enfin, 
tous  les  19  teoliers  aient  particip^  au  contre-mouvement.  Comme  on  pent,  sans  nsque  de  se  tromper, 
sujpposer  que  chacun  d'eux  aura,  dans  sa  stance,  parcouru  le  mouvement  de  deux  lemons,  il  y  a  pea 
d'lDconvinient  A  conclure  que,  avant  d*avoir  attemt  la  34«  lefon  du  1'  cours,  la  classe  aura  succes- 
sivement  repass^  tous  les  mouvemens  pr^cMens,  et  sera  parvenue  au  point  ot,  se  trouve  le  maitie. 
Dha  ce  moment,  I'^colier  dont  ce  sera  le  tour  d'op6rer  le  conire-mauvementf  exdcutera  le  mow>€ment  de 
la  demiire  k^  donn6ej  et  s'il  rests  do  tems,  (il  est  important  qu'il  en  rests)  il  repassera  celui  d'one 
lefon  de  ramftre,  &  Toption,  soit  du  maitre,  soit  de  la  cmIm  ;  aprds  ^uoi,  celui-d,  reprenant  sa  place, 
doinnera  la  le9on  du  jour.    Ce  proc6d6  continuera  sans  variation  ni  mterrupjtion. 

L'exp6ri6Dee  m'a  donni  une  confiance  entidre  dans  le  proc^de  dont  je  viens  de  donner  I'explica- 
tion,  et  je  le  erois  tellement  efficace,  tellement  convenable  dans  toutes  les  situatbns  et  A  tous  les  sojets, 
qpe  je  nliMte  nuUement  A  recommander  aox  maltres  de  n'en  pas  n^gliger  Tapplication ;  soit  qolls 
aient,  soit  qolls  n'aint  pas  le  tems  et  les  Aflilit6s  nfcessaires  pour  fkire  6crire  les  lemons,  ils  feront 
hien  de  toot  sacrifier  poor  donner  plefan  emr  4  on  moyen  qui  tronslbrme  I'etude  d*une  langoe  en  on 
jeo,  et  en  rend  I'acqoisitioo  certaine. 

fV  C'est  ict  le  mooient  de  sonser  k  ennregistrer  les  verbes  qm  oommencent  A  devenir  nombreox. 
Avant  la  poblication  de  cette  metfiode,  j'avais  depois  longtens  imagin6  ei  fait  fidie,  poor  oet  objet, 


*  BjMu y  daiss de  12 scoUwi, il y ta a W^'vnhm fh» fwIH ;  c*«slactfau-14  qa'on  frit  &iie Is |«Mai« spi»> 
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MOUVEMENT  DE  LA  SEIZlflME  LEQON  DU  PREMIER  COURK 

i;^  Aprds  lei  pr^limmuras  raoommaiidte  dam  U  note  a,  !•  maitre  xeprend  oe  qok  mIL 

Q^ntion  12  times.    Answer  12. 

GHERCHONS-nous  notre  panier?  (1<<  person  plural)        Cherchons-nous  noire 
panier?        Le  cherchons-nousf         Connaissons-nous  cet  stranger?         Ne  le  con- 
naissons-nouspas?      Cltii  comudssons-nous  ?       Clui  cherchons-nous  ?       Clue  cher- 
chons-nouB?         Q,ui  voyons-nous  ?         Q,ue  Toyonfl-nous?         Clui  aimons-nous? 
Qn'aimoiuB-iiotts?        Aimons-now  CE  ClUE  nous  avons?  {whai.)       Aimons-nous 
ce  qae  nons-avons?        N'aimons-nouB  pas  ce  que  nous  avons?        GkiCktans-nous  ce 
que  nous  avons?       Que  goCltons  nous?       Tenons-nous  notre  cheral?       Tenons- 
noQs  cehn  da  capitainet         Quel  cheval  tenons-nous?        Lequel  tenons-nous f 
BoTODs-noas  li  bouillon  CHAUD?  {hot)     Buvons-nous  le  bouillon  chaud?      Bu- 
▼OD^nous  le  chaud  ou  le  FROID  ?  (cold. )     Buvona-noiis  le  chaud  ou  le  iroid  ?     Le- 
quel  buvons-nous?         Ne  buyons-nous  ni  le  chaud  ni  le  firoid?        BuYon»-nous  ce 
que  nous  avons?     Buyons-nous  le  bouillon  TOUT  chaud?  {^ite, — all)     Buvons-* 
BCNis  le  bouillon  tout  chaud  ?       Plaignons-nous  le  pauvre  chien  ?        Le  plaignons- 
nous?      Battons-nous  ce  pauvre  animal?       QuilMittons-nous?       Entendons-nous 
lelNnit?         L'entendons-nous?        Qu'entendons-nous?         Qui  entendons-nous^ 
dm  attendons-nous?         Attendons-nous  le  p^heur?        Achetons-nous  le  drap 
BLANC?  (white.)       Achetons-nous  le  drapblanc?       Achetons-nous  le  blanc  ou 
le  NOIR?  ?6(adL)         Achetons-nous  le  blanc  ou  le  noir?         Prenons-nous  notre 
etft  tout  froid  ?       Ne  prenons-nous  pas  notre  th6  tout  chaud  ?       Cassons-nous  no- 
tre PARAPLUEG  ?  (umbrella.)      Cassons-nous  notre  parapluie  ?      Cassons-nous 
le  n6txe  ou  celui  du  voisin?        Cassons-nous  celui  du  m^ecin?        Achetons-nous 
le  FILET  du  p^heur  ?  (net.)     Achetons-nous  le  filet  du  p^cheur  ?     Achetons-nous 
le  filet  blanc  ou  le  noir?      Quel  filet  achetons-nous?      Lequel  prenons-nous?     Ne 
prenons-nous  pas  le  drap  ROUGE  ?  (red.)       Ne  prenons-nous  pas  le  drap  rouge  ? 
Ne  touchons-nous  pas  le  drap  BLEU?  (blue.)         Ne  touchons-nous  pas  le  chap 
Ueu?      Ne  touchons-nous  ni  le  rouge  ni  le  bleu?      Ne  touchons-nous  que  le  bleu? 
Ne  prenons-nous  que  le  rouge  ?        Aimons-nous  le  beurre  FRAIS  ?  (fresh.)      Ai- 
nums-nous  le  beurre  firais  ?        Aimons-nous  le  pain  firais  ?        Aimons-nous  le  cidre 
fiais?      Achetons-nous  le  vin  firais?      Prenons-nous  Fair  firais?      Cassons-nous  le 
FOUET  du  voisin?  (whip.)       Cassons-nous  le  fouet  du  voisin?        Ne  le  cassons- 
Boos  pas ?         Ne  le  cassez-vous  pas?        Tenons-nous  le  fouet  du  JARDINIER? 
(gardener.)       Tenons-nous  le  fouet  du  jardinier  ?       Comudssez-vous  ce  jardinier? 
Reconnaissez-vons  ce  vieux  jardinier?       Reconnaissez-vous  ce  vieux  mMecin? 
Tojrez-vous  ce  beau  JARDIN?  (garden.)      Yoyez-vous  ce  beau  jardin?     Aimez- 
Tous  le  jardin  de  ce  jardinier?         Aimez-vous  le  COMMERCE?   (commerce.) 
Aimez-vous  le  commerce?        Prenez>vous  mon  CHAUSSON?  (sock.)       Prenez- 
voos  mon  chausson?        Achetez-vous  ce  chausson  bleu?        N'achetez-vous  ni  le 
Ueu  ni  le  rouge?        Prenez-vous  TOUT  T argent?  (all.)        Prenez-vous  tout  Tar- 

rnt?  Le  prenez-vous  tout?  Ne  le  prenez-vous  pas  tout ?  Cassez-vous  tout 
Sucre  ?  Le  cassez-vous  tout?  Ramassez-vous  tout  le  sel?  Le  ramassez- 
vouB  tout?  Ramassons-nous  tout  Targent?  Le  ramassons-nous  tout?  Avons- 
BOQs  tout  le  beurre?  L'avons-nous  tout?  Ne  Tavons^nous  pas  tout?  Avez- 
vous  tout  le  pain  firais?  Ai-je  tout  le  drap  blanc?  L'ai-je  tout?  Ne  Tai-je 
pas  tout 

6m  eahien  iinprim68  qui  se  vendaient  chei  quelques  librairea  aoui  le  titre  de  Hinesca'i  vxrb-boox  ; 
dqiow  llmprearion  de  mon  livre,  j*en  ai  ftit  f aire  d'autrea  aur  on  plan  nonveao,  qui,  outre  la  place 
pear  lea  diTenea  oonjugationa,  contiennent  dee  leiiilleti  Jaatin6e  k  leceroir  lee  noma,  et  oona^quem^ 
meat  dmpauenmt  lea  Molieri  da  petit  fivrat  dont  j'ai  d€jk  parli.  En  t^  de  cette  eiptee  d*aSbtmt 
mtitbal€  PkUolorical  rtoord/er^  et  poor  lequel  j'ai  obtenu  un  ccpy-rigklj  il  y  a  une  pr6faM  explicaiiTe 
fm  awttra  I'teMier  aa  fiut  de  la  manidre  de  a  en  aerrir. 

Je  eooseflleraia  k  ceux  qui  aeraient  priv^  de  cet  inatmment,  de  faire  un  livret  dana  l«(^e\.  VU  cn- 
iCfptrcnient,  aa  fiir  et  &  meeore,  lea  Terbes  et  lea  nomsde  chaque  lefon,  afin  de\ea  vioVx  \DfiMaM&!- 
MBtsewlesjeiix. 


t«. 
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8' 
g' 

adv. 


g- 
g- 


g 
g 
g- 
g- 
g' 
g- 


'^'  pEIZlfilME  LEgON  DU  PREMIER  C0UR8. 

1^  The  first  person  plaral  of  the  present  indicatm  of  all  verbs,  is  formed  from  the  second  by 
duiDj^g  Ez  of  the  latter  for  ons.    Let  the  scholar  record,  in  his  verb-book,  this  termination  ons. 

• 

i¥s  ijus  LOOKING  FOR, — ^we  Seek. 

we  see. 

"we  love, — ^like. 

we  touck 

we  are  acquainted  with. 

we  drink. 

WHAT, — ^the  thing  which,  comp.  ind.  pron. 

do  you  see  what  (Ihe  thing  tohich)  I  have  ? 

I  see  what  you  have. 

do  vou  pick  up  what  you  see  ? 

I  pick  up  what  I  see. 

WiL&M  broth, — hot 

OQLD  broth. 

QUITE, — ALLj^-^NTIRSLT. 

quite  hot 
quite  cold. 
WBTTE  cloth. 
bulck  cloth. 

the  TJMBRELLA. 
the  NET. 
KBD  cloth. 
BLUE  cloth. 

COOL  cider^ — afresh  cider. 
FRESH  breads — new  bread. 
FRESH  butter,— ^EW  butter. 
FRESH  milk, — NEW  milk, 
the  WHIP. 

of  the  GARSKNEK.' 
that  GARDEN. 

COMMERCE, — trade, — barter, — traffic,  g. 

Vf  SOOK. 

ALL.    adjective,  w^.  id^be  confounded  vtith 

ike  adverb. 
all  the  bread, 
all  the  money, 
have  you  all  the  cMh  ? 
have  you  it  all? — all  ofiif^ 
I  have  it  alL 
have  we  it  all? 
we  have  it  alL 
have  I  it  all? 
vou  have  it  all 
have  you  not  it  all  ? 
do  you  not  take  it  all? 
do  you  not  buy  it  all  ? 
do  we  not  pick  it  all  up? 
we  pick  it  all  up. 


NOUS  CHERCHONS. 

nous  voyons. 
nous  aimons. 
nous  touchons. 
nous  connaissons. 
nous  buvons. 

CE  QUE. 

voyez-vous  ce  que  j'ai  ? 
je  vois  "ce  que  vous  avez. 
ramassez-vous  ce  que  vous  voyez? 

i'e  ramasse  ce  que  je  vois. 
e  bouillon  chaud. 
le  bouillon  FRom. 

TOUT. 

tout  chaud. 
tout  froid. 
le  drap  blanc. 
le  drap  noir. 

le  PARAFLUIE. 
le  FILET. 

le  drap  rouo& 
le  drap  bleu. 
le  cidre  frais. 
le  pain  frais. 
le  beuire  frais. 
le  lait  FRAIS. 
le  fouet. 
du  jardinier. 

ce  JARDIN. 

le  commerce. 

mon  CHAtTSSON. 

tout. 

tout  le  pain, 
tout  r  argent 
avez-vous  tout  le  drap  ? 
Favez-vous  tout  ? 
je  Tai  tout 
'avons-nous  tout  ? 
nous  Tavons  tout 
rai-je  tout?  > 
vous  Tavez  tout 
ne  1  'avez-vous  pas  tout  ? 
ne  le  prenez-vous  pas  tout  ? 
ne  Fachetez-vous  pas  tout? 
ne  le  ramassons-nous  pas  tout? 
nous  le  ramassons  tout 


} 


t  (1)  ALL  OP  IT  is  frequently  said  In  Eqg|iah ;  but  it  should  be  remembered  Aat  such  an  ex- 
pression is  not  allowed  in  French;  the  adjective  LnU  on  no  aooonnt,  should  be  followed  by  the. 
pnposition  DSjOfl 
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MOUVEMENr  DE  LA  DIX-SEPTIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprdi  les  pr61fanmaires  reeommAnd^s,  le  m&itre  reprend  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Battez-Tous  le  chien  du  MAT^hOT 'i  {sailor.)  Battez-vous  le  chien  da  matelotf 
Battons-nous  le  pauvre  matelot?  Prenonj^nous  tout  le  BISCUIT?  (biscuit) 
Prenons-nous  tout  le  biscuit?  Ne  prenons-nous  pas  tout  Iq  biscuit  du  matelot? 
N'aimons-nous  pas  le  biscuit  firais?  Ramassons-nous  ce  que  nous  voyons? 

CHOISISSEZ-vous  le  meilleur  biscuit?   (choose.)        Choisissez-vous  le  meilleur 
biscuit?         Choisissez-vous  ce  que  vous  tenez?         Choisissons-nous  ce  que  nous 
tenons?         Ne  choisissons-nous  pas  ce  que  nous  aimons?         duel  MATE  LAS 
choisissez-vous?  (ma//rfM.)       duel  mateias  choisissez-vous ?       Lequel  choisissons- 
nous?        Aimez-vous  ce  petit  mateias?        Prenez-vous  le  mateias  du  matelott 
Choisissez-vous  ce  mateias  de  CRIN  ?  (horse-hair.)         Choisissez-vous  ce  mateias 
de  crin?      Achetez-vous  ce  mateias  de  crin?      Yoyez-vous  le  mateias  de  ce  SOL- 
DAT?  (soldier.)       Voyez-vous  le  mateias  de  ce  soldat?        Reconnaissei-vons  ce 
vieux  soldat?        Connaissez-vous  cet  ESPAGNOL?  (Spcmiard.)        Connaissez* 
vous  cet  Espagnol?        Achetez-vous  le  mateias  de  TEspagnol?        Achetons-noot 
tont  le  beuire  de  ce  FERMIER  ?  (farmer.)      Achetons-nous  tout  le  beurre  de  ce 
feimier?        GbCltons-nous  le  fromage  du  fermier?         Ne  gofttons-nous  pas  ce  bon 
fromage  ?      Touchons-nous  le  POISSON  du  p6cheur  ?  (fish,)      Touchons-nous  le 
noisson  du  p^heur?        Achetez-vous  le  poisson  de  ce  p^heur?        Achetons-nous 
le  poisson  MORT?  (dead.)        Achetons-nous  le  poisson  mort?        Choisissez-vous 
le  poisson  mort?        Choisissons-nous  le  mort  ou  le  VIVA  NT?  (live.)        Choisis- 
sons-nous le  mort  on  le  vivant?     '  Aimez-vous  le  poisson  vivant  ?      Touchons-nons 
le  vivant  ou  le  mort?       Ne  touchons-nous  que  le  vivant?       SAVEZ-vous  le  pre* 
mier  mot?  (knotoj)       Savez-vous  le  premier  mot?       Savons-nous  le  dernier  mott 
duel  mot  savons-nous,  le  premier  ou  le  dernier?         Savez-vous  ce  que  je  sais? 
Savez-vous  TEspagnol  ?         Le  savez-vous  bien  ?         Ne  le  savez-vous  pas  bien  9 
Savez-vous  le  mot  dUE  vous  avez?  (that  or  which.)     Savez-vous  le  mot  que  vous 
avez  ?        Savons-nous  le  mot  que  nous  avons  ?       Ramassez-vous  le  livre  que  vous 
voyez?     Ramassez-vous  CELUI  dUE  vous-voyez?  (thaty  or  the  one  which.)     Ra* 
massez-vous  celui  que  vous  voyez  ?        Ramassez-vous  celui  que  je  vois  ?       Savez- 
vous  le  mot  que  vous  voyez?    ({T^*  Insist  upon  the  scholar  answering  with  the  pro- 
lumA  celui  que.)      Savez-vous  le  mot  que  vous  voyez?     Savez-vous  celui  que  vous 
royez  ?        Connaissez-vous  I'^tranger  que  vous  vovez  ?        Beconnaissez-vous  celui 
que  je  vois?         Cherchez-vous  le  crayon  que  je  cherche ?         Cherchez-vous  celui 
que  je  cherche  ?       Trouvez-vous  le  livre  que  vous  cherchez?      Trouvez-vous  celui 
que  vous  cherchez?       Trouvons-nous  celui  que  nous  cherchons?       due  cherchez- 
vous  ?        Cherchez-vous  ce  que  je  cherche  ?        Cherchons-nous  le  biscuit  du  mate- 
lot?         Achetez-vous  le  biscuit  que  vous  tenez?  Achetez-vous  celui  que  vous 
tenez?        Savez-vous  mon  SECRET  ?  (^cre/.)       Savez-vous  mon  secret  ?       Sik 
vcms-nous  le  secret  de  ce  Mr.  ?        Savez-vous  le  secret  de  votre  ONCLE  ?  (uncle.) 
Savez-vous  le  secret  de  votre  oncle  ?        Prenez-vous  le  fiisil  de  mon  oncle  ?        Ai- 
mez-vous le  bcBuf.IlOTI?  (roasted.)       Aimez-vous  le  boeuf  r6ti?        N'aimez-vous 
pas  le  bceuf  r6ti?      Achetez-vous  le  bon  boeuf  r6ti?      PR£TEZ-vous  ce  que  vous 
avez?  (lend.)        Pr^tez  vous  ce  que  vous  avez?        Pr^tez-vous  1' argent  que  vous 
a?ez?        Pr6tez-vous  celui  que  vous  avez?        Protons-nous  celui  que  nous  avons? 
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of  Ae  SAILOR. 

SZ8CUIT.  g' 


duMATELOT. 
le  BISCUIT. 
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IX)  you  CU008E  ? 

I  CHOOSE. 

the  MATTRESS. 

HORSE-HAIU.  g. 

the  horse-hair  mattress. 

of  the  SOLDIER. 

the   Spaniard — aUo^  the    Spanish   lan- 
guage. 

of  the  FARMER. 

FISH.  g. 

DEAD.  tldj, 

dead  fish.  g. 

LIVE.  adj, 

live  fish.  g. 

DO  you  KNOW  ?  — 

I  ENOIW. 

\|^HICH^ — THAT, — U7I0M.  (relative  cojijunc- 

Hveframoun.) 
do  yoa  know  the  word  which  you  have? 
I  know  the  word  that  I  have. 

THAT      IIIUCH, — THE      ONE      WHICH, — ^HIM 


4  th  class.    CHOISISSEZ-VOUS  ? 

je  CU0ISI8. 

le  MATBUA8. 

le  caiN. 

le  matelas  de  crin. 

du  SOLDAT. 
TESPAGNOL. 


0NS.1 


'J 


> 


WHOM. 

are  you  lookinis^  for  the  book  that  I  hold? 
I  am  looking  for  the  one  which  you  hold. 


!  du  FERMTER. 
le  FOISSON. 
MORT. 

le  poisson  mort 

VIVANT. 

le  poisson  vivant 

SAVEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  8AI8. 

QUE. 

savez-vous  le  mot  que  vous  ave^s? 
je  sais  le  mot  que  j'ai  ? 

CELUI  QUE. 

cherchez-vous  le  livre  que  je  tiens? 
je  cherche  celui  que  vous  tenez. 


! 


! 
1 


Z^  Him.  objectWe  pranoim,  otherwiie  lb  brfbre  tho  verb,  u  ftlwayi  rendered  by  celui,  after 
the  verb,  whenever  it  ie  (blkiWM  fay  a  roUoivv  pronoun. 


do  you  see  the  man  that  I  touch  ? 
I  see  HIM  "WHOM  you  touch. 

my  8BC1LET. 

your  UNCLE. 

ROAST  beef.  g. 

vo  you  lend  ?  1st  class. 

I  lend. 


voyez-vons  Thomme  que  je  touche  ? 
je  vois  celui  que  vous  touchez. 

mon  SECRET. 

votre  ONCLE. 
le  boeuf  Ron. 

PRETEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  FRETS. 


MOUYEMENT    DE    LA    DIX-HUITIELME    LECON    DU    PREMIER 

COURS. 

Apr^  les  prSIiminairef  recommandee,  le  maitre  reprend  ce  qui  lait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Savez-vous  cet  ACCIDENT?  (rtccirf««/.)  Savez-vous cet accident ?  Ne  savez- 
vous  pas  cet  accident  ?  Prenez-vous  le  matelas  neuf  t  Ne  prenez-vous  pas  le 
matelas  neuf?  Achctez-vous  re  manteau  neuf?  '  TeneE-vous  le  fusil  neuf? 
Appelez-vous  le  domestique  ?  Qui  appelez-vous?  Le  cheval  de  quel  homme 
acnetez-vous  ?  Le  fusil  de  quel  ipldat  tenez-vous?  Le  fusil  de  qui  tenez-vous? 
Le  matelas  de  qui  achetez-vous  ?  Le  CRI  de  qui  entendez-vous  ?  [etf — yell.) 
Le  cri  de  qui  entendez-vous  ?  Le  cri  de  quel  hoiftme  entendez-vous  ?  Celui  de 
quel  homme  entendez-vous  ?         Celui  de  qui  entendez-vous  ?         U argent  de  qui 

Srenez-vous?  Celui  de  qui  prenons-nens  f  Le  vin  de  qui  buvons-nous?  Celui 
e  qui  buvez-vous  ?  Le  (lomestique  de  qui  appelons-nous  ?  Celui- de  qui  appelez- 
vous?  Le  clou  de  qui  ramassezrvous  ?  Celui  dequi  trouvez-vous  ?  Trouvez- 
vous  ce  que  vous  chercliez?  Trouvez-vous  le  clou  que  vouBcheiehez?  Trouvez- 
vous  celui  que  vous  cherchez  ?      £COUTiiZ-voua  le  cri,de  cet  animal?  {listen  to.) 

(1)  The  termination  of  the  fint  penon  plnnl  will  slAys  be  writtsn  en  the  sune  line  with  the 
eccood- 
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Kcoutez-vous  le  cri  de  cet  animal  ?  ficoutez-vous  ret  Lomme  ?  L'^coutez- 
voas  ?  L'6coutons-noas  ?  Ne  I'^coutons-nous  pas  ?  M*ecoutez-vous  7  Nu 
la  ecoutez-vous  pas  ?  Noiu  6coutez-vous  ?  Ne  nous  ecoiitez-vous  pas  ?  dui 
^r!Outez-vous  ?  dui  ecoutons-nous?  Clu'^?outez-vous  ?  Q,u'6coutons-nous^ 
F>oiitez-vous    rhomme     que    j'^coute  ?  £coutez-vous    celui    que    j'6coute  ? 

N'ecoutez-vous  pas  celui  que  j*6coute  ?  Connaissez-vous  l'6tranger  que  j*6coute  ? 
Connaissez-vous  celui  que  j'6coute  ?  ETUDIEZ-vous  I'Espagiiol  ?  (s/wrfy.) 
Etudiez-vous  I'Espagnol  ?  N'6tudiez-vou8  pas  I'Espagnol?  £tudiez-vous  le 
FRAy^AlSl  (Fre7ich  language.)  fitudiez-vous  le  Franqais  ?  Aimez-vous  le 
Franqais?  Connaissez-vous  ce  Fran^ais ?  fitudiez-vous  1' ANGLAIS?  (£71- 
gl\$h  language.)  £tudiez-vou$  T Anglais  ?  Savez-vous  T Anglais  ?  Aimez-vous 
I'Anglais?  Appelez-vous  cet  Anglais?  Recoimaissez-vous  cet  Anglais? 
Savez-vous  TALLEMAND?  {German  language.)  Savez-vous  I'Allemand? 
Connaissez-vous  cet  Allemaud?  Voyez-vous  SOU  VENT  cet  Allemand?  Mien.) 
Voyez-vous  souvent  cet  Allemand  ?  ..  -  ,  £tudiez-vous  souvent  ?  SORTE2<-vous 
souvent?  (^o<m/.)  Sortez-vous  souvent  ?  Ne  sortez-vous  pas  souvent  ?  Bortez- 
Tous  le  matin  ou  le  soir?  Sortez-vous  AUJOURiyHUI?  (ithday.)  Sortez-vous 
aujourd'hui?  £)tudiez-vous  aujourd'hui  ?  £)tudions-nou8  aiiyourd'liui  ?  Savez- 
vous  PARFAITEMENT  T Anglais?  (perfectly.)  Saveas-vous  parfaitement 
r Anglais?  Lie  savez-vous  parfaitement?  Ne  le  savons-nouB  pas  parfaitement? 
Connaissez-vous  INTIMEMENT  ce  Fran^ais?  {intimately.)  Connaissez-vous 
intimement  ce  Fran<;ais  ?  Le  connaissez-vous  intimcment  ?  Ne  le  connaissez- 
Toas  pas  intimement  ?  Cherchez-vous  votre  bonnet  neuf  ?  Chcrchez-vous  mon 
NOUVEAU  cheval?  (»eti^.)  Voyez-vous  mon  nouveau  cheval  ?  Connaissez- 
vous  mon  noitve;*  juni  ?  Ne  connaisses-vou  pas  mon  nouvel  ami  ?  Appelez- 
vous  votre  nouveau  domestique  ?  Aimez-vous  votre  nouveau  tailleur  ?  N^eumez- 
vous  pas  mon  nouvel  &ne  ?      Cherchez-vous  votre  nouvel  ami  ? 
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that  ACCIDENT. 
the  CRT, ^TELL. 

DO  yoQ  issTES  TO? — ffo  to  til  French. 

\$t  class. 

I  AX  LISTKNING. 

do  you  listen  to  the  man  % 
do  you  listen  to  him  9 
1  am  hfitening  to  him. 
do  you  listen  to  me  ? 
do  Tou  listen  to  us? 
I  am  listening  to  yoa 

DO  you  STITDTf  15/  cloSS. 

I  sruDT. 

the  Feerch  lahguaoe,  w  Frerchhan. 
the  Eroubh  lanoitaoe,  ot  Englishman. 
the  Qeeman    language,  or  native    of 

Geekamt. 
ciTEN.  adv. 

Doyoaoooirr?  ^ 

[do  GO  OUT. 

T9  HAT  or  TBtt  DAY.  odv. 

mnKTiLT.  adv. 

DnxATELT.  adv. 

nw,  wteammg  tonr  to  ibe  nsHT,  noYel, 
oioQeni.  / 


cet  ACCIDENT. 

le  CRI. 

ficOUTEZ-VOUS? 
j'teOUTE. 

kcoutez-vous  rhomme  9 
r^couteE-vons  ? 
je  r^coute. 
m'6coutez-vous  ? 
nous  6coutez-vous  ? 
je  vous  ^oute. 

ETUDIEZ-vous  ? 
j^^TUDIE. 

le  FRAN9AIS. 
PAnglais. 

rALLEMAKD. 


0N8. 


ONS. 


{ 


SOUVENT. — adverb  always  placed  after  the 
French  verb. 


8ORTEZ-VOU8  ? 
je  8OE8. 
AUJOUED'mri. 

PARFAITEMENT. 

INTIMEMENT. 

NOUVEAU. 


ONS. 


I 


NOUVEL  before  a  vo«tl. 
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Apr^B  Ics  prdliminaires  recommandte,  k  maitM  leprend  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Battez-vous  votre  nouveau  chien?  Le  battez-vous  souvent?  Le  battez-vous 
QUELCIUEFOIS  ?  (sometimes.)  Le  battez-vous  quelquefois?  Sortez-voiis 
quelquetbis?  Ne  sortons-nous  pas  quelquefois?  -  Trouvez-vong  ce  que  vous 
chercliez?  Trouvez-vous  le  mot  que  vous  cberchez?  Trouvez-vous  celui  que 
vous  chercbez  ?  ^avez-vous  le  neuvieme  mot  ?  Ne  savez-voos  pas  le  dixieme 
mot  ?  Savez-vous  le  neuvieme  et  le  dixidme  ?  Ne  savez-vous  pas  le  onzidme  ? 
Ne  savez-vous  que  le  douzi^me  ?  Chercbez-vous  le  douzieme  mot  ?  Ne  cher- 
cbez-vous  ni  le  onzieme  ni  le  douzieme  ?  DITES-vous  ce  que  vous  savez  ?  (sof, 
— tell.)  Dites-vous  ce  que  vous  savez?  Clue  dites-vous?  Dites-vous quelque 
cbose  ?  Me  dites-vous  quelque  chose  ?  Ne  me  diteft-vous  rien  ?  Dites-vous 
quelque  cbose  de  nouveau?  Ne  dites-vous  rien  de  nouveau?  Me  dites-vous 
quelque  chose  de  nouveau  ?  Ne  me  dites-vous  rien  de  nouveau  ?  DISONS- 
nous  ce  que  nous  savons?  {we  say ^ — tell.)  Disons-nous  ce  que  nous  savons  ? 
Disons-nous  notre  secret?  EKsons-nous  celui  du  voi sin ?  DISONS-NOUS  LE 
MOT  que  nous  savons?  {speak  the  word.)  Disons-nous  le  mot  que  nous  savons? 
Dites-vous  le  mot  que  vous  savez  ?  Dites-vous  cclui  que  vous  ne  savez  pas  ? 
£coutez-vous  ce  que  je  dis  ?  £coutons-nous  ce  que  vous  dites?  £coutez-vous 
ce  que  nous  disons  ?  Savez-vous  le  NOM  du  voisin?  {name.)  Savez-vous  le 
nom  du  voisin?  Savez-vous  SON  nom?  (Aw, — her.)  Savez-vous  son  nom? 
Savez-vous  le  mien?  Ne  savez-vous  pas  LE  SIEN?  (Aw, — hen.)  Ne  savez- 
vous  pas  le  sien  ?  Ne  savez-vous  ni  le  mien  ni  le  sien  ?  Ne  savez-vous  que  le 
rien?  METTEZ-vous  1' habit  du  soldat ?  (put.—futon.)  Mettez-vous  Thabit 
du  soldat?  Mettez-vous  son  habit  neuf?  Mettez-vous  le  sien  ou  le  mien?  Ne 
mettez-vous  ni  le  sien  ni  le  mien  ?  ^  Ne  mettez-vous  que  le  sien  ?  Mettora-nous 
notre  manteau?  Avez-vous  DfiJApeur?  {already.)  affirmative  answer.  Avez- 
vous  d4ja  peur?  Avez-vous  d6ja  sommeil?  Avez-vous  d6ja  faim?  Avez-vous 
d6ja  soijf?  Savez-vous  d6j a  son  secret?  Le  savez-vous  d6ja?  N' avez-vous 
PAS  ENCORE  faim?  {n^t  yet.)  N* avez-vous  pas  encore  faim  ?  N^avez-vous 
pas  encore  soif  ?  N'avez-vous  pas  encore  chaud  ?  Sortez-vous  deja?  Ne 
sortez-vous  pas  encore  ?  SENTEZ-vous  Fair  frais?  {feel, — smell.)  Sentez-vous 
Tair  irais?  Sentez-vous  le  SOLE IL?  {sun.)  Sentez-vous  le  soleil  ?  Ne  sentez- 
vous  pas  le  soleil  ?  Sentez-vous  deja  le  soleil  ?  Ne  sentez-vous  pas  encore  le 
soleil  ?  Ne  sentons-nous  pas  le  VENT?  {wind.)  Ne  sentons-nous  pas  le  vent? 
Dites-vous  ce  que  vous  sentez  ?  Disons-nous  ce  que  nous  sentons  ?  Entendez- 
vousle  TONNERRE?  {thunder.)  Entendez-vous  le  tonnerre?  N*entendez- 
vous  pas  le  tonnerre  ?  Entendez-vous  d6j^  le  tonnerre  ?  Sentez-vous  le  COUP  ? 
{blow^ — knock.)  Sentez-vous  le  coup?  Ne  sentez-vous  pas  le  coup?  Entendez- 
vous  ce  COUP  DE  TONNERRE?  {clap  of  thunder.)  Entendez-vous  cecoup 
de  tonnerre  ?  N' entendez-vous  pas  ce  coup  de  tonnerre  ?  Prenez-vous  votre 
mouchoir  SALE  ?  {dirty.)  Preriez-vous  votre  mouchoir  sale  ?  Mettez-vous  son 
bonnet  sale  ?  Mettez-vous  votre  bonnet  PROPRE  ?  {cletLn,)  Mettez-vous  votre 
bonnet  propre  ?  Portez-vous  cet  habit  sale  ?  Ne  mettez-vous  pas  pe  pantalon 
propre  ?  Savez-vous  le  nom  de  ce  Francais  ?  Ne  savez-vous  pas  encore  son 
nom?  Ne  le  savez-vous  pas  encore  ?  Savez-vous  ce  que  vous  dites?  Savez- 
vous  ce  que  je  dis  ? 
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SOMETIMES.  adv, 

no  you  SAY  ?  or  tell  %  - 

I  SAY, or  TELL.  je  DIS. 


QUELQUEFOia 
DITES- vous  t 


I 
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DisoNS-nous  ? 


nous  DIS0N8. 


DO  we  SAT  ?  or  tell. 

we  fl4T^ — or  TELL. 

yy  The  fint  peivoa  plnnl  sf  Ihb,  and  of  two  other  merbi  which  will  be  given  in  dae  time,  is  r 
Bflft  ibnned  after  the  general  mla ;  and,  tor  this  reason,  it  is  expressed  here  in  full,  and  must  also  I 
be  iceoided  in  ftill  in  the  verb-hook.  J 


f^  We  eaniui  soft  ipmUt  Hk  ward : 

BO  yoo  SPEAK  die  word  that  you  know  ? 

I  SPEAK  that  which  I  know. 

the  NAME, — or  nouN. 

Hia^ — or  KEB.     {posses,  adj,  of  the  third 

person.) 
his  name. 

HD, — or  VERS.    {pos.  pron.  third  person.) 
no  you  PUT?  alsoj  put  on  ant  garment. 

I  PUT, — ^PUT  on.  ■■ 

ALSEADT, — ^TET.  ddv. 

are  you  already  hungry? 

I  am  ahready  hungry. 

NOT  TET.  negative  adv. 

are  yon  not  hungry  yet  ? 

I  am  not  hungry  yet 

do  you  not  know  the  word  yet  ? 

I  do  not  know  it  yet 

BO  you  FEEL  ?   alsOj  SMELL.  as 

I  FEEL,— Smoll. 
&e  8UH. 

the  WIND. 

THUNDEK.  g. 

die  BLOW. 

the  CLAP  OF  THUNDER. 

the  DQtTT  cap. 

the  cxEAN  hsindkerchie£ 


we  say,  tell  the  toord,  dites  lb  mot. 

DiTES-vous  le  mot  que  vous  savez  ? 
ie  Dis  celui  que  je  sais. 

le  NOM. 
SON. 


son  nom. 

LE  SIEN. 

METTESB-TOUS  ?  ONS. 

je  METS. 

d£ja.    faites  repondre  ajfirmativement. 
avez-vous  d6j^  faim  ? 
j'ai  d^ji  faim. 

NE  PAS  ENCORE. 

n'avez-vous  pas  encore  faim  ? 
je  n'ai  pas  encore  faim. 
ne  savez-vous  pas  encore  le  mot? 
je  ne  le  sais  pas  encore. 

SENTEZ-VOUS?  ONS. 

je  SENS. 

le  SOLEIL. 

le  VENT. 

le  TONNERRE. 

le  COUP. 

le  COUP  DE  TONNERRE. 

le  bonnet  sale. 

le  mouchoir  propre. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS 

Aprds  lea  pr61iminaire8  obliges,  le  maitrc  reprend  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Appelez-Tous  QUELQIPUN?  (somebody. — affirmative  answer.)  Appelez-vous 
quelqii'un  ?  Attendez-vous  quelqu'un  ?  Aimez-vous  quelqu'un  ?  Battez-yous 
melqu'un  ?  Connaissez-vous    quelqu^un  ?  Reconnaissez-vous    quelqu'un  ? 

Qierchez-vous  quelqu'un  ?  Ecoutez-vous  quelqu'un  ?  Entendez-vous  quelqu'un  ? 
N'entendez-vous  PERSONNE  ?  (nobody — not  anybody.)  N' entendez-vous  per- 
fonne  ?  Ne  plaignez-vous  personne  ?  •  Ne  trouvez-vous  personne  ?  Ne 
touchez-vous  personne  ?  N'appelez-vous  personne  ?  N' attendez-vous  personne  ? 
Ne  cherchez-vous  personnd?  Avez-vous  LE  LIVRE  DE  aUELaU'UN?  - 
[tomebodj^s  book.)  Avez-vous  le  livre  de  quelqu'un?  Buvez-vous  le  vin  de  quel-j* 
qu'un?  Gofttez-vAus  le  heurre  de  quelqu'un?  Portez-vous  I'habit  de  quelqu'un? 
NE  portez-vous  L'HABIT  DE  PERSONNE?  (nobodi/s  coat.)  Ne  portez-vous 
Fhabit  de  personne  ?  Ne  prenez-vous  1' argent  de  personne  ?  Touehez-vous 

CELUI  DE  aUELaU'UN  ?  (somebodrf  s—that  of  somebody.)         Touchez-vous 
eehi  de  quelqu'un?         Voyez-vous  le  gant  de  quelqu'un?         NE  prenez-vous 
CELUI  DE  PERSONNE  ?  (nobodrf  s-^that  of  nobody.)       Ne  prenez-vous  celoi 
fc  personne  ?         Ne  touchez-vous  celui  de  personne  ?         Ne  voyei-vou^  ceVwi  ^"b 
pemone  ?      Dites-vous  le  secret  de  gueigu'un  ?      Ne  dites-vous  ce\m  de  ^x«oxaiA*V 

8 
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FAITES-vons  le  lit  de  queWun?  {io — make.)  Faites-votu  le  lit  de  qaelqu'un? 
Que  faites-vous?  Clue  faisons-nous  ?  FaisonMKnu  quelqne  duMet  Ne 
faisons-nous  rien  ?  Faitei-vous  quelque  chose  ?  Ne  faites-voiu  zien  T  Faitet- 
vous  ce  que  Tooa  elites?  Dites-vous  oe  que  vous  faites?  FaisonMUNU  ee  que 
nous  disons  ?  .  Disons-nous  ce  que  nous  faisons  ?  Faites-vous  votre  FEU  le 
matin?  {fire.)  Faites-vous  votre  feu  le  matin?  Le  fiiites-voos  le  soir?  Aimez- 
vous  le  MOUTON  ?  {mutton — theep.)  Aimez-vous  le  mouton  ?  Achet^z-vous  le 
mouton?  Plaignez-voos  ce  pauvre  mouton?  Aimez-vous  le  boBuf  dtllT? 
{cooked.)  Aimez-vous  le  bcBuf  cuit?  N' aimez-vous  nas  le  bceuf  faien  cuit^^ 
Aimez-vous  le  bceuf  CRU  ?  (rau^—rartf.)  Aimez-vous  leooBufcru?  N* aimez- 
vous  pas  le  boeuf  era?  Achetez-vous  le  boeuf  SAL£?  {salted,)  Achetez-vous 
le  boeuf  sal6  ?  Aimez-vous  le  poisson  sal6  ?  Buvez-vous  le  bouillon  sal6  ? 
PARLEZ-vousbien?  (jpMJfc.)  Parlez-vons  bien?  Parlez-vous  le  Franqais  ? 
Parlez-vous  bien  le  Fran^ais?  Le  parlez-vous  FACILEMENT?  {easily.)  Le 
parlez- vous  fiausilement  ?  Ne  le  panez-vous  pas  facilement  ?  Parle2^-vouB  d6j& 
le  Fran<;ais  ?  Ne  parlez-vous  pas  encore  F  Anglais  ?  Ne  le  pailez-voat  pas 
encore?  Sentez-vous  le  vent?  Ne  sentez-vous  pas  le  soleil?  Fahei-VOM 
bien  cc  que  vous  faites?'  Faisons-nous bien  ce  que  nous  faisons?  Fiutat-vous 
votre  OUVRAGE?  (t9or^.)  Faites-vous  votre  ouvraee  ?  Faisonft-iioiis  Uen 
notre  ouvrage  ?  Yoyez-vous  Touvrage  que  je  fais?  Voyez-vous  cehii  qoB  nous  ' 
faisons?  APPRENEZ-vousle  Franqais?  (/earn.)  Apprenez-vous le  FraiiQais ? 
Lapprenez-vous  facilement?  Clu'apprenez-vous?  Apprenez-vovu  quelque 
chose  ?       N'apprenez-vous  rien  ? 
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SOMEBODY. 

do  you  see  somebody  ?         1 
I  see  somebody. 

NOBODY  Orv  NOT  ANYBODY. 

do  you  see  nobody  ?  \ 

I  see  nobody. 

somebody's  book. 

have  you  somebody's  book  ? 

I  have  somebody's  book. 

nobody's  book. 

have  you  nobody's  book  ? 

I  have  nobody's  book. 

soicebody's  ot  that  of  somebody. 

have  you  somebody's? 

I  have  somebody'a 

nobody's  or  THAT  OF  NOBODY. 

have  you  nobody's  ? 

I  have  nobody'a 

DO  you  MAKE^ — ^do  you  DO  ? 

I  DO, — I  MAKE, — ^AH  DOINO|  AM  MAKINO, 


^ARE  we  DOIMO,  or  MAKING  ? 
we  AHE  DOING,  Or  MAKINO. 


MUTTON."fiHSEPa 


codced  mutton. 

EAW,— -4UKE. 

ntw  beei^ — beef  not  done. 


g- 
adj. 

g- 
adj, 

g* 


QUELQU'UN. 

voyez-vous  quelqn'im  % 
je  vois  quelqu'un. 

NE  PERSONNE. 

ne  vQ^ez-vous  personne  ? 
je  ne  vols  personne. 

IJB  UVKB  DE  quelqu'un. 

avez-vons  le  livr^  ab\|aelqa'iuif 
j'ai  le  livre  d^quelqnllp. 

LE  LIVRE  DE  PERSONNE.   TUb  hef.  HnB  V€rb. 

n'aves-vous  le  livre  de  personne  ? 
je  n'ai  le  livre  de  peraonne  f 

CELUI  DB  quelqu'un. 

avez-voDfl  celui  de  quelqu'nn  ? 

j'ai  celui  de  quelqu'un. 

CELxn  DE  personne.       ne  bef.  ike  terh. 

n'avez-vons  cehii  de  personne  ? 

je  n'ai  celui  de  personne. 

1st  person  plurals 
is  eccentric  i  likeikatof] 
DiTBB,  it  does  form  > 
after  tke  general  rule ; 
record  it  infM. . 


FAITES  vous  ? 

je  FAIS 


FAISONS  nous. 

nous  FAISONS. 

le  FEU. 

le  MOUTON. 

CUIT. 

le  moutou  cuit 

CRU. 

lebcDufcm. 
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SALIEDk 

SALi. 

nltbee£ 

g- 

le  IxBnf  saU. 

soyoasRAKt 

Ui  class. 

PARLEZ-V0U8 1 

ISFBAX. 

je  PARLE. 

SASILT. 

adv. 

FACILEMKNT. 

the  WORK. 

TOUVRAGE. 

DO  yoa  LEARN? 

BB 

AFPEENEZ-VCUS  ? 

I  LEARN. 

• 

j'affrends. 

0N8. 


ON& 
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Aprifl  les  pr61iiiiiiudraf  oblig6i,  le  maitre  nprend  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Faitet-Tons  MAL  yotre  ouvrage  ?  (badly ^ — bad.)  Faites-vous  mal  votre  ouvrage  ? 
Paibs-Tons  mal  le  Fran^ais?  Apprenez-vous  mal  ce  que  vous  apprenez? 
£CRIYEZ-T0U8  bien  ou  mal?  (write.)  £crivez-vou8  bien  ou  mal )  N  6crivez- 
vooB  ni  bien  ni  mal  ?  £ciivon8-nou8  bien  ou  mal  ?  £crivez*vous  ce  que  vous 
appRnez?  N^icriyez-vous pas  ce  que  vous  apprenez?  du'^crivez-vous?  £crivez- 
Toos  quelque  chose?  N'6crivez-vou8  rien?  .  £crivez-vous  le  mot  que  je  dis? 
£crivez-vous  celui  que  vous  dites?  Savez-vous  ce  que  vous  ^rivez?  Savez- 
vous  le  mot  que  vous  6crivez  ?  Savez-vous  celui  que  vous  6crivez  ?  £crivez- 
Tous  JAMAIS?  (ever.)  £crivez-vous  jamais?  £crivez-vous  quelquefois? 
£tudiez-vou8  jamais  ?  Parlez-vous  jamais  ?  NE  parlez-vous  JAMAIS  ?  (never.) 
Ne  parlez-vous  jamais f  N'6crivez-vous  jamais?  Ne  sortez-vous  jamais? 
Sortez- vous  jamais?  N^6tudiez-vou8  jamais ?  Dites-vous  jamais  votre  secret? 
Ne  dites-vous  jamais  votre  secret  ?  Ne  le  dites-vous  jamais  ?  Connaissez-vous 
oe  MARCH  AND  ?  (siercAan^.)  Connaissez-vous  ce  marchand?  Reconnaissez- 
vous  ce  marchand  ?  Ne  reconnaissez-vous  pcis  ce  marchand  ?  Voyez-vous  ce 
TOY AGKVKl  (traveller.)  Voyez-vous  ce  voyageur  ?  Cherchcz-vous  ce  voy- 
ageur?  Aimez-vous  le  JAM60N  ?  (ham.)  Aimez-vous  le  jambon  ?  Aimez- 
vous  le  jambon  sal6  ?  Voyez-vous  ce  beau  jambon  ?  Achetez-vous  ce  jambon 
cuit?  Aimez-vous  ce  MOIS-ci?  (MifmoA^A.)  Aimez-vous  ce  mois-ci  ?  N' aimez- 
vous  pas  ce  mois-ci?  Aimez-vous  ce  CLIMAT-ci?  (climate.)  Aimez-vous  ce 
*  elimat-ci?  N^ aimez-vous  pas  ce  beau  climat  ?  N'aimez-vous  pas  ce  PAYS-ci  ? 
[this  country.)  Aimez-vous  ce  pays-ci  ?  N' aimez-vous  pas  ce  pays-ci  ?  Aimez- 
vous  le  climat  de  ce  pays-ci?  N' aimez-vous  pas  celui  de  votre  pays?  Savez- 
vous  riTALIEN  ?  (Italian,)  Savez-vous  Tltalien  ?  Parlez-vous bien  I'ltalien  ? 
£crivez-vou8  ilEU^ilement  Fltalien?  Cherchez-vous  votre  PORTE-FEUILLE  ? 
(pocket-book.)  Cherchez-vous  votre  porte-feuille  ?  Cherchez-vous  mon  porte- 
feuille  ?  Parlez-vous  DE  ClUELQU'UN  ?  (see  lesson.)  Parlez-vous  de  quelqu'un  ? 
Ne  parlez-vous  de  fersonne  ?  Parlez-vous  de  votre  voisin  ?  Parlez-vous  DE 
LUI?  (of  him.)  Parlez-vous  delui?  Avez-vous  peur  delui?  N'avez-vous 
pas  peur  de  lui  ?  Avez-vous  honte  de  lui  ?  Avez-vous  peur  DE  MOI  ?  (of  me.) 
Avez-vous  peur  de  moi?  Ai-je  peur  DE  VOUS  ?  N'ai-je  pas  peur  de  vous? 
Parlez-vous  de  moi  ?  Ne  parlez-vous  pas  du  voisin  ?  Ne  parlez-vous  ni  de  moi 
aide  lui?  DE  QUI  parlez-vous  ?  (of  whom.)  De  qui  parlez-vous?  De  qui 
avez-vous  peur?  De  qui  avez-vous  honte?  DE  QUEL  homine  avez-vous  peur? 
(of  what  man  ?)  De  quel  homme  avez-vous  peur  ?  DUQUEL  avez-vous  peur  ? 
(of  which  one  /)  Duquel  avez-vous  peur  ?  Duquel  avons-nous  peur  ?  Duquel 
Mrlez-vous?  Duquel  parlons-nous ?  DE  dUOI  avez-vous  peur?  (of  what ?\ 
De  quoi  avez-vous  peur  ?  De  quoi  avez-vous  honte  ?  De  quoi  parlez-vous  ? 
De  quoi  me  parlez-vous  ?  De  quoi  parlons-nous  ?  Avez-vous  peur  au  FROID  9 
(the  cold.)  Avez-vous  peur  du  froid  ?  EN  avez-vous  peVir?  (o/»<.)  En  avea- 
vouspeur?  En  ai-je  peur?  En  avons-nous  peur?  Parlons-nouA  da  d:AX% 
£n parlons-nous ?      N'en  parlons-nous  pas?      En  paile^vouft'i 
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BADLT, — ^bacL 

DO  you  WRITE? 
I  WRITE. 


do  jon  ever  write  ? 
I  tometimes  write. 


€tdv. 


adv. 


adv. 


do  you  never  write  % 
I  never  write. 

duit  MERCHANT, 
fliat  TRAVELLER. 


THIS  MONTH. 
THIS  CLIMATE. 
THIS  COUNTRY. 
THAT  COUNTRY. 

the  Italian. 

the  POCKET-BOOK. 

do  you  speak  of  somebody? 

I  speak  of  somebody. 

do  you  speak  of  nobody? 

I  speak  of  nobodv. 

OF  HIM.     also^    from  him. 

OF  ME.  from  me. 

OF  Tou.  from  you. 

OF  u&  from  us. 

OF  WHOM  ?  interrogative  pronoun. 

OF  WHAT  man  ?  interrogative  adjective, 

OF  WHICH  ?-— OF  WHICH  ONE  ?  int.  pronoun. 

OF  WHAT  ?  interrogative  indefinite. 

the  COLD. 

OF  IT, — of  them, — ^from  it, — ^from  them. 

are  you  afraid  of  the  gun  ? 

are  you  afraid  of  it? 

I  am  afraid  of  it 

I  am  not  afraid  of  it 

am  I  afraid  of  it  ? 

you  are  afraid  of  it 

you  are  not  afraid  of  it. 

are  we  afraid  of  it  ? 

we  are  afraid  of  it 

do  you  speak  of  it  ? 

I  speak  of  it 

do  you  not  speak  of  it  ? 

I  do  not  speak  of  it 


MAL. 

£CRIVEZ-VOUS  ?  0N8. 

j'£CRIS. 

JAMAIS. 

6crivez-vous  jamais  ? 
j'6cris  quelquefois. 

NE    JAMAIS. 

n'6crivez-vou8  jamais  ? 
je  n'^cris  jamais. 

Ce  MARCHAND. 
Ce  VOTAOEUR. 
le  JAMBON. 
CE  MOI8-CL 
CE  CLIMAT-CL 
CE  PAT8-CL 

ce  pats-la. 

TItalien. 

le  porte-feuille. 

parlez-vous  de  quelqu'imf 

je  parle  de  quelqu'un. 

ne  parlez-vous  de  personne  ? 

je  ne  parie  de  personne. 

DE  LUL 
DE  MOL 
DE  VOUS. 
DE  NOUS* 
DEQUI? 

DE  QUEL  homme  ? 

DUQUEL? 
DE  QUOI  ? 

le  FRom. 

EN.  before  the  verb. 

avez-vous  peur  du  fusil  ? 

en  avez-vous  peur  ? 

j'en  ai  peur. 

je  n'en  ai  pas  peur. 

en  ai-je  peur. 

vous  en  avez  peur. 

vous  n'en  avez  pas  peur. 

en  avons-nous  peur  ? 

nous  en  avons  peur. 

en  parlez-vous  ? 

j^en  parle. 

n'en  parlez-vous  pas  ? 

je  n'en  parle  pas. 


I 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEUXIEME  LEQON  DU  1»  COURS. 

Aprdf  Im  par61iimiiaires  obfigis,  le  maitre  prend  ce  qm  imt 

Question  12  times.     Annoer  12. 

EST-CE  ClUE  je  fais  hien  mon  ouvrage  ?  {do  or  am.)  Est-ce  que  je  fais  btea 
mmi  ouvrage  ?  Est-ce  que  j'^cris  bien  f  Est-ce  que  je  vois  quelque  chose  t 
Est-ce  que  je  trouve  ce  que  je  cherche  ?      Est-ce  que  j'attends  qoelqaW  ?      Eil* 
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ee  que  Jentends  qaelque  chose  ?  Est-ce  que  j'aime  quelqu'un  ?  Est-ce  que  je 
n'aizne  personne  ?  Clu^est-ce  que  je  vois  ?  Qu' est-ce  que  je  cherche  ?  Clu'est- 
ce  que  je  Ikhs  9  Qoi  est-ce  que  je  vois  ?  Clui  est-ce  que  jlappMe  ?  Q,ui  est-ce 
que  j* attends  ?  Qui  est-ce  que  j*entends  ?  Clui  est-ce  que  je  connais  ?  Clu' est- 
ce  que  je  choisis  ?  Qui  est-ce  que  j-6coute  ?  Est-ce  que  je  bats  mon  chien  9 
Est-ce  que  je  bats  le  Tdtre  ?  Est-ce  que  je  bats  celui  du  voisin  ?  Est-ce  que  je 
preuds  le  BARIL  ?  {barrel.)  Est-ce  que  je  prends  le  baril  ?  Est-ce  que  je 
porte  le  baril  PLEIN  ?  (Juli)  Est-ce  que  je  porte  le  baril  plein  1  Est-ce  que 
je  casse  le  baril  plein?  Est-ce  que  je  donne  le  sac  VIDE?  (empty.)  Estroe 
aue  je  donne  le  sac  vide  ?  Est-ce  que  je  touche  le  cofire  vide  1  Est-ce  que  je 
donne  le  porte-feuille  vide  ?  Est-ce  que  je  le  donne  ?  Est-ce  que  je  ne  le  donne 
pas  ?  Est-ce  que  je  vous  le  donne  ?  Est-ce  que  je  ne  vous  le  oonne  pas  ?  Est- 
ee  que  j'achdte  le  bonnet  CARR£?  (square.)  Est-ce  que  j'achdte  le  bonnet 
carr6  ?  Est-ce  que  je  choisis  le  mouchoir  caiT6 1  Est-ce  que  je  rends  le  cha- 
peau  carr^  ?  Est-ce  que  je  vois  le  trou  PROFOND  ?  (deep.)  Est-ce  que  je  vois 
le  trou  profond  ?  Est-ce  que  je  reconnais  oe  sac  profond  ?  Est-ce  que  je  ra* 
masse  ce  POIS ?  Ipea.)  Est-ce  que  je  ramasse  ce  pois  ?  Est-ce  que  je  ramasse 
ce  poLs  rouge  1  Est-ce  que  je  ramasse  ce  pois  blanc  ?  Est-ce  que  je  trouve  le 
pms  ROND?  (ivund.)  Est-ce  que  je  trouve  le  pois  rond  ?  Est-ce  que  je  prends 
mon  bonnet  rond  ?  Est-ce  que  je  mets  mon  chapeau  rond  ?  Est-ce  que  je  pcnrte 
mon  fusil  LOURD?  (heavy.)  Est-ce  que  je  porte  mon  fusil  lourd  ?  Est-ce  que 
ie  porte  le  lourd  ou  le  L£GER?  (light)  £st-ce  que  je  porte  le  lourd  oule 
I%er  ?  Lequel  est-ce  que  je  porte  ?  Est-ce  que  je  porte  le  16ger  ?  Est-ce  quo 
je  mets  mon  manteau  I6ger?  Est-ce  que  je  porte  ce  FARDEAU  lourd? 
(burtheji.)  Est-ce  que  je  porte  ce  fardeau  lourd?  Quel  fardeau  est-ce  que  je 
porte  ?       Qu'est-ce  que  je  cherche  ici  ?       Qui  est-ce  que  je  cherche  ici  ?      £st-co 

ri  je  paile  mal  ?  Est-ce  que  je  ne  parle  ni  bien  ni  mal  ?  Est-ce  que  je  parie 
voisin  7  Est-ce  que  je  parle  de  lui  ?  Est-ce  que  je  parle  du  jardin  ?  Est- 
ce  que  j'en  parle  ?  Est-ce  que  je  n'en  parle  pas  ?  Est-ce  que  je  parle  de  quel- 
qifun  ?  Est-ce  que  je  ne  pane  de  personne  1  De  quoi  est-ce  que  je  parle  ?  De 
qui  est-ce  que  je  parle  1  De  quel  homme  est-ce  que  je  parle  ?  Duquel  est-ce 
que  je  parle  ?  De  quoi  est-ce  que  je  vous  parle  7  De  qui  est-ce  que  je  vous 
parle  ?  Est-ce  que  je  sais  ce  que  vous  faites  ?  Est-ce  que  je  sors  souvent  ? 
Eafc-ce  que  je  tiens  le  cordon  ?  Est-ce  que  je  tire  le  cordon  ?  Est-ce  que  je 
VEUX  quelque  chose  ?  (wish — wilL  first  p.  sing.)  Est-ce  que  je  veux  quelque 
chose  ?  Qu'est-ce  que  je  veux  ?  Est-ce  que  je  ne  veux  rien  ?  Est-ce  que  je 
Teox  ce  que  vous  voulez?  Est-ce  que  je  ne  veux  pas  ce  que  vous  vpulez? 
C0UPE2^vous  votre  bois  ?  (cut — cut  off.)  Coupez-vous  votre  bois  ?  Nd^upez- 
voos  pas  votre  bois?  Est-ce  que  je  coupe  mon  pam?  Coupons-nous  notre  fromage  % 
Estrce  que  j'6tudie  quelquefois?  Avez-vous  peur  du  froid  ?  En  avez-vous  bien 
pear?  N'en  avez-vous  pas  bien  peur?  Avez-vous  honte  de  ce  que  vous  faites? 
rTaves-vous  pas  honte  de  ce  que  vous  faites?  Est-ce  que  je  sens  le  soleilf 
Eit-ce  que  je  sens  le  coup  que  vous  donnez  ?  Est-ce  que  je  sens  le  coup  que 
vous  me  donnez  ?  Est-ce  que  je  sens  celui  que  vous  me  donnez  ?  Est-ce  que 
je  ne  sens  ^ls  celui  que  vous  me  donnez?  Est-ce  que  je  plains  ce  pauvre 
homme  ?  Est-ce  que  je  le  plains  ?  Est-ce  que  j'^coute  cet  honn^te  homme  ? 
Est^e  que  je  Ficoute  ?  Est-ce  que  j'^coute  cet  £COLIER  ?  (scholar.)  Est-ce 
que  j'feoute  cet  6coher  ?  Est-ce  que  je  bats  ce  pauvre  6colier  ?  Est-ce  que 
J  aime  ce  bon  6colier  ?      Est-ce  que  je  connais  votre  holier  ? 
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ty  Intarragfttrre  fbnn  for  the  tint  person  aingalar  onlt  of  the  present  indicatiTe  of  French  Terbs. 
DO, — or  JJL     ifUerrogative  form. 

no  I  SPEAK, or  AM  I  SPEAKING  ? 


EST-CE  QUE. 

EST-CE  QUE  JE  PARLE  ?  ^ 


1 


aty  Tkisj9rmisA§e0Uomutl;  there  is  another  which  is  used  m  the  k}fl^  it^i  ^)!Q9L«XVbaA#l^!» 
iladiesi  tfts  seholtr  dioiild  not  be  tronUed  with  it. 
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do  I  see  ? 
do  I  give  ? 
do  I  give  toyoa? 
do  I  give  it  to  you? 
do  I  speak  of  it? 
ivbat  do  I  see  ? 
whom  do  I  see  ? 
have  I? 

that  BARREL. 
FULL. 

that  banrel  fbU. 


that  empty  banreL 

SQUARE. 

that  square  bonnet 


that  deep  hole, 
that  PEA. 

ROUND. 

that  round  pea. 
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est-ce  que  je  vols  ? 
est-ce  que  je  donne  ? 
est-ce  que  je  vous  donne  ? 
est-ce  que  je  vous  le  donne  t 
est-ce  que  j'en  paile  ? 
qu' est-ce  que  je  vois? 
qui  est-ce  que  je  vois? 
est-ce  que  j'ai? — or,  ai-je  ?  ^ 

ce  BARIL. 
FLEIN. 

ce  banl  plein. 

VIDE. 

ce  baril  vide. 

CARRfi. 

ee  bonnet  carr6. 

PROFOND. 

ce  trou  profbnd. 

ce  F0I8. 
ROND. 

ce  pois  rond. 

LOURD. 

ce  fiisillonrd. 

LfiOER. 

ce  fusil  I6ger. 

ce  FARDEAU. 

je  VEUX. 

COUPEZ-VOUS? 

je  COUPE. 

Cet  fiCOLIER. 


adj, 
adj. 
adj. 
adj. 


adj. 

adj. 

that  heavy  gun. 

uoHT.  adj. 

that  light  gun. 

that  BURDEN. 

I  WILL, — I  WISH,    first  person  sing.      ^ 
DO  you  CUT  ? — cut  off  Isi  class. 

I  CUT. 

this  SCHOLAR. 


I 


0II& 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISIEME  LE^ON  DU  1»  COURSL 

Aprifl  lei  par61iiiiiiudraf  obfigif,  le  m&itra  xeprend  ce  qui  loit 
QuiStion  12  times.    Answer  12. 

a 

Avez-vous  le  livre  DONT  je  pule  ?  (oftphiek.)  Avez-vous  le  livre  dont  je  pulet 
Ai-je  le  fusil  dont  vous  parlez  ?  Yoyez-vous  le  chien  dont  j'ai  peur  ?  Voyes- 
vous  CELUI  DONT  j'ai  peur  ?  (that  of  which.)  Yoyez-vous  celui  dont  ^'ai  pear  t 
Mettez-vous  le  bonnet  sale  dont  vous  avea;  honte  ?  Bfettez-vous  celm  dont  j|sti 
honte  ?  Connaissez-vous  rhomme  dont  je  parle  ?  Connaissez-vous  CELUl 
DONT  nous  parlons?  (him  of  whom.)  Connaissez-vous  celui  dont  nous  poxlouit 
Cherchez-vous  le  soldat  dont  j'ai  peur?  Cherchez-vous  celui  dont  vous  aves  pmirt 
De  quoi  me  ])arlez-vou8  ?  De  quoi  est-ce  que  je  vous  parle  ?  De  quel  BANC 
me  parlez-vous  ?  (bench.)  De  quel  banc  me  parlez-vous  ?  Duquel  est^se  qoe  ja 
vous  parle  ?  Yoyez-vous  le  banc  dont  je  vous  parle  ?  Yoyez-vous  oehn  dont 
vous  me  parlez?  Parlez-vous  de  votre  fusil  ou  DU  MIEN?  (of  mine.)  Padez* 
vous  de  votre  fusil  ou  du  mien  ?  Parlez-vous  DU  votre  ou  du  mien  ?  (of  jfoartj 
Ne  Darlez-vous  ni  du  v6tre  ni  du  mien  ?  Parlez-vous  DU  LIYRE  D£  CET 
HOMME?  (of  that  man^s  book.)  Parlez-vous  du  livre  de  cet  hommet  Paries- 
vous  du  chevcu  du  e6n6ral  ?  Avez-vous  peur  du  chien  du  meunier  ?  Avez-vous 
honte  du  chapeau  de  votre  ami  ?        Parlez-vous  de  Thabit  de  T^colier  ?       Paries- 


(i)  The  Itit  fonoi  ai-je,  is  pareferable,  as  it  is  also  for  sereral  other  Tefbe,  the  tenninafhin  of 
is  sonorous,  and  produces  ajpfeasant  sound  with  the  foUowing  gpttaral  wrnnd  of  jc.    Tlup  wa  VSf| 
with  more  propriety,  say  vou  je?  fais  je?  sais  je?  4^,  attfaoiAjlUVfW  je  sifli?  sstssfmfsjimi' 
4^,  can  be  said  wttooot  impropriety  in  the  cwnmon  stpii 
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tDOf  DU  8IEN  ou  du  mien?  (of  his.)  Parlez-vous  du  sien  on  du  mien?  Esi- 
ce  que  je  parle  du  sien  ou  du  v6tre  ?  DU  LIVRE  DE  QUEL  HOMME  parlez- 
Tonst  {of  what  marCs  book.)  Du  livre  de  quel  homme  parlez-vous?  Du  chien 
de  quel  paysan  aYes-vous  peur?  DE  CELUI  DE  QUEL  MEUNIER  avez- 
Ywia^ui  7  [of  what  millers.)  De  celui  de  quel  meunier  avez-vous  peur  ?  Du 
caft  ae  quel  marchand  parlez-vous  ?  De  celui  de  quel  marchand  est-ce  que  je 
paile  ?  Parlez-vous  du  chien  du  meunier  ?  Parlez-vous  de  celui  du  caporal? 
DOUTEZ-vous  DE  ce  que  je  dis  ?  (doubt.  It  requires  de  before  the  following  olh 
jict)  Doutez-vous  de  ce  que  je  dis  ?  En  doutez-vous  ?  N'en  doutez-vons 
put  Est-ce  que  je  doute  de  CELA?  (that  thing.)  Est-ce  que  je  doute  de 
eda  ?  Doutons-nous  de  cela  ?  En  doutons-nous  ?  N*en  doutons^ous  pas  ? 
De  quoi  doutez-vous  ?  Doutez-vous  de  quelque  chose  ?  Ne  doutez-vous  de  nen  ? 
DoQtez-vous  de  ce  que  je  dis  ?  Est-ce  que  je  doute  de  ce  que  vous  dites  ? 
Doutez-vous  de  ce  que  nous  disons ?  Doutez-vous  de  mon  COURAGE  ?  (courage.) 
Doutez-vous  de  mon  courage?  Doutez-vous  du  courage  de  ce  soldat?  Doutez- 
vous  de  celui  de  ce  g^n6ral  ?  Du  courage  de  quel  g^n6ral  doutez-vous  ?  De 
celui  de  quel  capitaine  doutez-vous  ?  De  1' ESPRIT  de  quel  ^colier  doutez-vous? 
(viz.)  I>e  Fesprit  de  quel  6colier  doutez-vous?  De  celui  de  quel  Mr.  doutons- 
nous  ?  Doutez-vous  de  CE  DONT  je  doute  ?  (that  qf  which.)  Doutez-vous  de 
oe  dont  je  doute  ?  Est-ce  que  je  doute  de  ce  aont  Vous  doutez  ?  Parlez-vous 
de  ce  dont  je  parle  ?  Est-ce  que  je  parle  de  ce  dont  vous  parlez  ?  Voyez-vous 
ce  dont  j'ai  peur  ?  Ne  voyez-vous  pas  ce  dont  j'ai  honte  ?  Voyez-vous  le  VIL- 
LAGE dont  je  vous  parle  ?  Voyez-vous  celui  dont  je  vous  parle  ?  Ne  voyez- 
vous  pas  celui  dont  je  vous  parle  ?  DU  COURAGE  DE  QUI  doutez-vous  ?  (of 
wAoM  courage.)  Du  courage  de  qui  doutez-Yxms?  De  Tesprit  de  qui  pariez- 
Toos  ?  IXi  JUGEMENT  de  qui  doutez-vous  ?  (judgment.)  Du  jugement  de 
qui  doutez-vous  ?  Du  jugement  de  qui  pailez-vous  ?  DE  CELUI  DE  ClUI 
parles-vous?  (of  whose.)  De  celui  de  qui  parlez-vous?  Da  chien  de  qui  avez- 
vous  peur?  De  celui  de  qui  ai-je  peur?  Pariez-vous  de  votre  chien  ou  du 
mien  ?  Parlez-vous  du  v6tre  ou  du  mien?  Parlez-vous  de  celui  du  jardinier  ? 
Parlez-vous  du  sien  ou  DU  N6TRE  ?  (of  ours,)  Parlez-vous  du  sien  ou  du 
nfttr^  ?  Ne  parlez-vous  ni  du  sien  ni  du  n6tre  ?  Ne  parlez-vous  que  du  n6tre  ? 
De  celui  de  qui  parlez-vous  ?  Parlez-vous  de  celui  dont  je  parle  ?  Parlez-vous 
de  ce  dont  je  parle  ?  MONTREZ-vous  ce  que  vous  KvezV (show.)  Montrez- 
voos  ce  que  vous  avez  ?  Est-<;e  que  je  montre  oe  que  j'ai  ?  Montrons-nous  ce 
que  nofos  avons  ? 
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DONT. 

avez-vous  le  livre  dont  je  parle  ? 
j^ai  le  livre  dont  vous  parlez. 
connaissez-vous  Fhomme  dont  je  parle? 
je  connais  Fhomme  dont  vous  parlez. 

CELX7I  DONT. 

voyez-vous  le  chien  dont  vous  avez 

peur? 
voyez-vous  celui  dont  vous  avez  peur  ? 

je'  vois  celui  dont  j'ai  peur. 

CELUI  DONT. 

cherchez-vous    le   Mr.   dont   je  vous 

parle? 
cherchez-vous    celui    dont    je    vous 

parle? 
je  cherche  celui  dont  vous  me  "{axVsz.. 


or  WBiCH,^-oF  WHOM,     relative  pronoun 

gtvemed  by  ot, — ^db. 
turn  ycm  the  book  of  which  I  speak? 
I  have  the  book  of  which  you  speak. 
do  yoa  know,  the  man  of  whom  I  speak? 
I  know  the  man  of  whom  you  speak. 

TBAT  OF  WmCH, — THE  ONE  OF  WHICH. 

do  you  see  the  dog  of  which  you  are 

afaid? 
do  joa  see  the  one  of  which  you  are 

afraid? 
I  see  that  of  which  I  am  afraid. 

Sm  OP  WBDIL — ^TBB  ONE  OF  WHOM. 

ne  yoa  lo<»ine  for  the   gentleman  of 

wfamn  I  speak  to  j[ou  ? 
Me  yoa  looking  for  him  of  whom  I  speak 

to  yoa? 
I  na  lookiiig  for  the  one  of  whom  you 

■peek  to  me. 


«4 
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tllte  BENCH. 

OF  MDfE. 

OP  TOURS. 

OF  TBULT  man's  BOOK,— -OF  THE  BOOK  OF,  6lC. 

of  the  scholar's  book, — of  the  book  of,  &Ai. 
of  my  friend's  horse, — of  the  horse  of^  6lc, 
of  the  miller's  dog,— of  the  dog  of,  &lc, 

OF  HIS,— -OF  HERS. 

OF  WHAT  man's  BOOK  ?-— of  the  book  of 

what  man? 
OF  WHAT  man's  ?-'-K)f  that  of  what  man  ? 
of  the  man's, — of  the  one  of  the  man. 
of  that  man's,— of  that  of  that  man. 
of  my  friend's,— of  that  of  my  friend, 
of  the  baker's,— of  that  of  the  baker. 
DO  you  DOUBT  7  ist  cUms. 

I  DOUBT. 

do  you  doubt  what  I  say? 

I  doubt  what  you  say. 

do  you  doubt  it?  (of'^it  in  FVeneh.) 

I  doubt  it 

I  do  not  doubt  it 

what  do  you  doubt? 

I  doubt  nothing. 

UBATj  fueamng  that  thing,     indef.  proiL 

«OUBAOE.  g, 

WTt^ — SENSE.  g, 

THAT  OF  WHICH,  meaning  the  thing  of 

which, 
have  you  that  of  which  I  speak  ? 
I  have  that  of  which  you  speak, 
do  you  speak  of  that  of  which  I  speak  ? 
i  speak  of  that  of  which  you  spesuL 

the  VILLAGE. 

or  WHOSE  COURAGE  ?-— of  the  courage  of 

whom  ?  • 

of  whose  book  ?— of  the  book  of  whom  ? 

JUDGMENT.  g. 

OF  WHOSE?  of  that,  or  the  one  of  whom? 

OV  OURS. 

DO  you  SHOW?  1st  clou, 

I  niow. 


le  BANC. 

DU  MIEN. 

DU  VOTRE. 

DU  UVRE  DE  CET  HOMME. 

du  livre  de  l'6colier. 
du  cheval  de  mon  aim. 
du  chien  du  meunier. 

DU  SIEN. 

DU  LIVRE  DE  QUEL  HOMME  ? 

DE  CELUI  DE  QUEL  HOMME  ? 

de  celui  de  I'homme  ? 

de  celui  de  cet  homme. 

de  celui  de  mon  amL 

de  celui  du  boulanger. 

DouTEz-vous  ?    DE  btfofe  its  object,  om. 

je  DOUTE. 

doutez-vous  de  ce  que  je  dis  ? 

je  doute  Ah  ce  que  vous  ditea 

en  doutez-vous? 

j'en  doute. 

je  n'en  doute  paa 

de  quoi  doutez-vous  ? 

je  ne  doute  de  rien. 

CELA. 

le  COURAGE. 

I'ESPRrr. 

CE  DONT.     not  to  be  confounded  vdth 

celui  doni, 
avez-vous  ce  dont  je  parle  ? 
j'ai  ce  dont  vous  parlez. 
parlez-vous  de  ce  dont  je  parle  ? 
je  parle  de  ce  dont  vous  parlez. 

le  VILLAGE. 

DU  COURAGE  DE  QUI? 

du  livre  de  qui? 

le  JUGEMENT. 

DE  CELUI  DE  QUI  ? 

DU  NOTRE. 

MONTREZ-VOUS?  ON8. 

je  MONTRE. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-aUATRIEME  LEgON  DU  1»  COURS. 

Aprte  les  pr61iminaire8  recommand^s,  le  maitre  reprend  ce  qui  suit. 
Question  12  times.     Answer  12. 

Je  N'ai  PAS  DE  papier;  en  avez-vous?  {no — not  any.)  Je  n'ai  pas  de  papier: 
en  avez-vous ?  Je  n'ai  pas  d'argent ;  en  avez-vous?  Vous  n'avez  pas  d' argent? 
en  voulez-vous?  Nous  n'avons  pas  d'ouvrage ;  en  avez-vous?  Je  n'achete  pcM 
de  vin ;  en  achetez-vous?  Je  ne  bois  pas  de  caf6 ;  en  buvez-vous?  Je  n'ai  pas 
de  courage ;  en  avez-vous?  Je  n'entends  pas  de  bruit ;  en  entendez-vous ?  Je 
ne  porte  pas  de  gilet ;  en  portez-vous  ?  Je  ne  sens  pcu  de  vent ;  en  sentez-vous  ? 
Avez-vous  honte  PARCE  ClUE  vous  n'avez  pas  d'argent?  (because.)  Avez-vous 
honte  parce  que  yoob  n'avez  pas  d'argent  ?  Avez-vous  froid  parce  que  vous  n'avex 
pas  de  manteau  ?      Avez-vous  pear  pazce  que  Tons  n'avez  paf  da  fusA  ?      POUR- 
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QUOI  avez-Tous  peur?  (whp  7  help  the  scholar  for  his  anstotr,)  Poorquoi  aves&- 
Tous  peur  ?  Pourquoi  avez-vous  honte  ?  Pourquoi  avez-vous  firoid  ?  Pourquoi 
ai-je  froid  ?  Coupez-Tous  votre  QATE AU  ?  {cake.)  Coupez-vous  Totre  g&teau  ? 
Me  montrez-vous  votre  g&teau?  Aimez-voiu  ce  COMPLIMENT?  {compliment\ 
Aimez-vous  ce  compliment?  Je  ne  fais  pas  de  compliment;  en  faites-vons? 
Je  n'en  fais  pas ;  en  faites-vous?  OUBLIEZ-vous  ce  que  vous  savez?  (forget) 
Oubliez-vous  ce  que  vous  savez  ?     OubUons-nous  ce  que  nous  savons  ?     Est-ce  qUe 


le  train  que  je  fais?  Me  montrez-vous  le  PEIGNE  que  vous  avez?  (comb.) 
Me  montrez-vous  le  peigne  que  vous  avez?  Me  parlez-vous  du  peigne  que  vous 
tanez?  Me  parlez-vous  de  celui  que  vous  tenez?  LISEZ-vous  le  hvre  que 
voustenez?  {recui.)  lisez-vous  le  uvre  que  vous  tenez?  Oubliea-vous  ce  que 
vous  lisez?  £crivez-vous  ce  que  vous  liseak?  Entendez-vous  ce  que  vous 
Esez?  Entendez-vous  TOUT    CE   ft^Mvous  lisez?    {all  that.)         En- 

tendez-vous tout  ce  que  vous  lisez?  ^S^&MPRENEZ-vous  tout  ce  qiia 
Totts  lisez?  {comprehend.)  Comprenez-vous  tout  ce  que  vous  lisez?  Ne 
comprenez-vous  pas  tout  ce  que  vous  icrivez?  Est-ce  que  je  comprends 

tout   ce     que    vous   dites?  Lisez-vous   ce   livre    FRANC AIS?    (Frenek) 

Lisez-vous  ce  livre  Franqais?  Comprenez-vous  ce  mot  ANGLAIS  ?  {English,) 
Comprenez-vous  ce  mot  Anglais?  Est-ce  que  je  comprends  ce  mot  ALLE- 
BIAND?  {German.)  Es^ce  que  je  comprends  ce  mot  AUemand?  Aimez-vous 
ea  cfttoau  Allemand  ?  N*aime£-vous  pas  le  vin  Francais  ?  N'aimea^ous  paa 
le  crap  Franqais  ?  Savez-vous  ce  mot  ESPAQNOL?  (Spanisk)  Savez-voua 
ce  mot  Espagnol?  Ne  savez-vous  pas  oe  mot  ITALIEN  ?  {Italian.)  Ne  s^* 
vez-vous  pas  ce  mot  Italien?  PERDEZ-vous  votre  porte-femlle  ?  {lose.)  Per- 
dez-vous  votre  porte-feuille  ?  Perdez-vous  ce  que  vous  avez  ?  Perdez-vous  tout 
ce  que  vous  avez  ?  Est-ce  que  je  perds  ce  que  j'ai  ?  Est-ce  que  je  perds  tout  ce 
que  j'ai?  Perdons-nous  tout  ce  que  nous  avons?  Perdez-vous  rOUTJL  du 
chaj^ntier?  (too^.)  Perdez-vous  I'outil  du  charpentier  ?  Trouvez-vous  Toutil 
que  vous  perdez  ?  Trouvez-vous  celui  que  vous  perdez  ?  Achetez-vous  ce  petit 
POULET?  {chicken.)  Achetez-vous  ce  petit  poulet?  Achetez-vous  ce  poulet 
vivant?  Achetez-vous  ce  poulet  mort  ?  Prenez- vous  ce  poulet  OR  AS?  (/a<.) 
Prenez-vous  ce  poulet?  cSioisissez-vous  le  poulet  MAIQRE  ?  {lean.)  Choisis- 
lez-vous  le  poulet  maigre  ?  Choisissez-vous  le  gras  ou  le  maigre  ?  Est-ce  que 
je  choisis  le  gras  ou  le  maigre?  Coupez-vous  le  BEC  du  poulet?  {billj — beak.) 
Conpez-v(Ms  le  bee  du  poulet  ?      Avez-vous  peur  du  bee  de  ce  poulet  ? 
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ne  pas  de. 


BO, — NOT  ANT. — before  a  noun  or  an  ad 

jeetive. 
I  have  NO  bread.  * 
yoQ  have  no  courage, 
we  have  not  ant  money. 


je  n  ai  pas  de  pam. 

vous  n'avez  pas  de  courage. 

nous  n' avons  pas  d' argent 


t^  In  such  a  case,  when  the  noon  is  not  expressed  in  the  sentence,  it  must  always  be  repre- 
MBted  by  the  partitive  pronoun  bw. 


■OKB  OF  rr, — SOME  OF  rr, — ^not  ant  of  rr 

or  OF  THEM. 

I  have  no  bread ;  have  you  any?  (of  it) 
you  have  no  money  ?  will  you  have  some  ? 

(ofit) 
■BCAcrSE.  conjunctive  adv. 

are  you  ashamed  because  you  have  no 

money? 
I  am  awmmftd  be>wua  I  have  none. 


EN.  before  the  verb. 

je  n*ai  pas  de  pain ;  en  avez-vous? 
vous  n'avez  pas  d' argent ;  en  voulez- 
vous? 

FARCE  QUE, 

avez-vous  honte  parce  que  vous  n'avez 

pas  d' argent? 
j'ai  honte  paice  cjae  )e  x^exi  «i^«A. 


vntor^ATBikiiB  LX9on  su  fxehixr  oodxi. 


WBT?— wbat  is  the  reason  thst? 

POlTBIItfOlJ 

the  CAKE. 

le  QATEAD. 

the  COMPLDOENT. 

le  COIDTJIIENT. 

BoyoaTOKoirT 

Itt-cUu,. 

ODBUEZ-VOtuI 

Ifokoet. 

J'ODBLIE. 

BUSTLE, UFKOAS, HOISK. 

g- 

le  TRACf. 

thecoKB. 

lePEIGHE. 

DO  yon  READ? 

usEZ-vonel 

IXEU. 

jei.18. 

AU.  THAT, — all  that  which. 

TOUTCEQTO. 

j'entenda  tout  ee  que  je 

DO-yjHl  COltPKBHKKD? 

coxnzifEz-Taiu  T 

f  COHFKEHEHD. 

je  cxntniENDs. 
le  Uvre  FsAn^Ais. 

^French  book. 

the  Emolmh  boot 

Oebxaii  bread. 

g. 

the  BPUnsB  ynstd. 

le  mot  Ebpaokol. 

the  Italuh  word. 

le  nutt  Italih). 

DoymtLoesf 

2d.  elan. 

PEKDEZ-TOWt 

je  PKRDS. 

dUTOOL. 

■* 

rODTlL. 

theoHtcKZM. 

le  PODLET. 

die  rAT  chicken. 

le  poulet  OKA*. 

le  boniUon  uuss.  ' 

du  THIN  broth. 

LXAirr~^iHiK,— .withont  fleih  « 

ftt 

HAIORE. 

AoLJuiibeeE 

lebtBUfKAIOKB. 

die  BHX  or  BEAK. 

leBBa. 

MOUVEMENT  DE  LA  VINQT-CINaUlfcME  LE^ON  D 

QKeifton  12  tima.  A)iiv)eT  12. 
CROTEZ-Totuee  que  jediiT  (Uitte.)  Croyez-vou*  ce  que  je  dis?  Cnnres- 
▼ouBcela?  Eat-ce  que  je  croia  cela?  Croyez-Tous  cet  ENFANT?  {ekUd.) 
Croyez-Toat  cet  enfantf  Croyez-Tous  ce  jeune  enfknti  Cfaeichez-vooB  le  vieuz 
£PICIERf  [grocer,)  Cheichez-vouele  vieux  ipictei?  Achetez-vous  le  fro- 
toage  de  net  6piciQr?  Achetei-vtnu  belui  de  ce  vieux  ipicier?  Mettez-vous  to- 
tra  MO  SUR  le  lit?  {on, — upon)  Mettez-voua  votre  sac  iut  le  lit?  Le  mettez- 
VMM  tm  le  lit  ou  aur  le  banc  1  Le  mettez-vous  snr  le  cofire  ?  Otj  ]e  mettez- 
vnuf  (wAere.)  Oil  le  niettax-yoiu?  Oil  ert-ce  que  je  mets  mon  chapeaut 
Ok  est-ce  qne  je  le  mets?  Mettone-nous  notre  cofire  SOUS  le  lit?  (utufcr.)  Met- 
tofu-nona  notn  eoffie  aoua  le  ht?  XJe  mettoiu-nouB  sous  le  Ut?  Oil  le  mettone- 
nooa?  Le  mettons-nons  but  le  lit  ou  sons  le  lit?  Mettez-vous  votre  habit  snr  le 
lit  ou  sous  le  Ut  ?  RESTEZ-tous  but  cet  arbre  ?  (stay.)  Restez-votu  sat  oet 
.  aibre?  Bettez-voiuaoiucet  aibre?  Y  restez-votu?  (lAer«.)  Y  Testez-Toiu ? 
N'j  re«tez-Toni  pas  t  Est-ce  que  j'y  reste  ?  Rertez-vous  DANS  le  jardin  ?  (in.) 
Bestez-vous  dans  le  jardin?  Rertons-nooi  dans  1«  jardin?  Y  restons-nons?  , 
Reirtez-Tous  dans  le  jardin  de  ce  jardiniert  Ne  restez-vous  pas  damson  jardinf 
ALLEZ-vons  dans  son  jardin?  (go.)  Allez-vous  dans  son  jardin?  Y  allez- 
Tous?  N'y  allez-vous  pas?  Oil  allez-vous?  Allons-nons  dans  ce  beau  jai^ 
din?  Y  allons-DouB?  N'y  allons-oous  pas?  £st-ee  que  je  vsts  dans  le  jar- 
din? Est-ce  que  j'y  vail?  Est-ce  que  je  n'y  vais  pas  ?  Re8tezi,vous  dans  ce 
beau  jardin?  Reitez-voos  ici?  DEMEUREZ-vous  ici?  (dv!tU,—-raide.) 
Oemeurez-Tous  ici  1  Ydemeurez-Tons?  (yrep^eiicL)  Ne  detneurex-Tons 
^■aicit      N'y  demenns-vous  past      Ne  demenrantoouipuici}      N'ydemen- 
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«r 


rons-nous  pas  ?  Allez-voiis  dans  ce  magawn  ?  AUons-notiB  dans  ce  magasin  t 
Est-ce  que  je  vais  dans  ce  magasin?  Attendez-vous  mon  RETOUR?  (return) 
Attendez-vous  mon  retour  ?  Est=ce  que  j' attends  votre  retour  ?  Attendez-vous 
le  retour  de  cet  AYEUGLE  T  (blind  man.)  Attendez-vous  le  retour  de  cet  aveo* 
cle  ?  Attendez-vous  le  retour  de  ce  CHAPELIER  ?  {haUer.)  Attendez-vous 
k  retour  de  ce  chapelier?  Attendons-nous  le  vieuz  chapelier?  Le  chapeau  de 
quel  chapelier  achetez-vous  ?  Celui  de  quel  chapelier  choisisses-vous  1  Diou- 
tez-vous  oe  THONNEUR  de  ce  chapelier?  (honour.)  ,  Doutez-vons  de  I'honneur 
de  ce  chspelier?  Est-ce  que  je  doute  de  son  honneur?  Plaignez-vous  le  MAL- 
HEUR de  cet  Spicier?  (misfortune.)  Plaignez-vous  le  malheur  de  cet  Spicier? 
Est^e  que  je  doute  de  son  malheur?  Parlez-vous  du  malheur  de  cet  avaugle? 
Parlez-vous  de  son  BONHEUR?  {goodrfortune.)  Parlez-vous  da  son  bonheur? 
Du  malheur  de  qui  parlez-vous?  Da  Donheur  de  qui pEurlez-youtf  De  I'hoilr 
neur  de  qui  doutez-vous?  Mettes-vous  le  TORCHON  sur  le  bane?  (taweL\ 
Mettez-vous  le  torchon  sor  le  banc  f  Le  mettez-vous  sous  le  bane  on  sor  le  banc? 
Mettez-vous  le  VELOURS  sur  le  lit?  (velvet.)  Mtfftez-vous  le  velours  sor  le  lit? 
Cherchez-vous  le  joli  velours?  Trouvez-vous  mon  velours?  Trouyez-vous  le 
velours  de  quelqinut  Alleirvous  dans  le  jardin  de  quelqu'un?  AlloouHioiif 
dans  celui  de  qotkpfun?  N*aIlez-vous  dans  celui  de  personne  ?  N'allons^unit 
dans  celui  de  penomie  f  Aimez-vous  le  vin  DOUX  ?  (noeel)  Aimez-vous  lo 
▼in  douz  ?  ISTaimes-voias  pas  le  vin  doux  ?  Yoyez-vous  ce  cheval  doux  ?  Par- 
lez-vous de  cet  enfant  doux?  Cherchez-vous  le  velours  doux  ?  Aimez-vous  la 
CHOCOLAT  doxxxi  (ekoe^tsie.)  Aimez-vous  le  chocolat  doux  ?  N'aimez-voos 
pas  le  chocolat  AMER  ?  (Mier.)  N'aimez-vous  pas  le  chocolat  amar?  -  Choi- 
■ssez-vous  le  chocolat  amer?  Le  choisissez-vous  doux  ou  amert  Achates- 
Tous  oe  charbon?       Gassez-vous  votre  gros  dou?      Ramassez-vous  tout  le  snciaf 
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preposition, 

adn. 
prep, 

1st  doss. 


pron. 


DO  you  BELIEVE  ? 
1  BELIEVE. 

that  cmLD. 

that  GROCER. 
CHI, — ^UPOlf. 

iqiontha  bed. 

WHERE. 
VHDKR. 

under  the  bed. 

IX>yOQ  STAT? 

I  STAT. 

THERE,  HERS,  TO  TF,  AT  IT,  IN  IT, 

do  you  stay  here  ? 

I  do, — I  stay  here. 

do  you  ?— ^o  you  stay  here  ? 

I  do  not, — I  do  not  stay  here. 

OL        INTO.  preposition, 

B  the  garden — into  the  garden? 

]X>  you  GO ? — ^ARE  you  GOING? 
I  GO, 1  AM  GOING. 

are  you  gcnng  into  the  garden  ? 

are  you  going  into  it? 

I  am, — or  I  am  going  there. 

aia  yon  not  goinff  there  ? 

I  am  not  going  there. 

am  I  goin^  there  ? 

you  an  gomg  there. 

am  I  aot  goiiig  there  ? 


ki&f$.^ 


I 


CROTEZ-VOUS?  0N8. 

je  CR0I8. 
cet  ENFANT. 

cet  £ficier« 

SUR. 

sur  le  Ht 

OU. 

aoua 
sous  le  lit. 

RESTSIiroUsf  OM& 

je  RB8TB. 

T. 

restez-vmiaici? 
j'y  taste. 
y  restez-vous? 
je  n'y  reste  pas. 

DANS. 

dans  le  jardin. 

ALLEZ-VOUS?  ONa 

je  VAIS. 

allez-vous  dans  le  jardin? 

y  allez-vous? 

jV  vais. 

n  y  allez-vous  pas? 

je  n'y  vais  pa& 

est-ce  que  j  y  vais? 

vous  y  allez. 

est-ce  qua  ja  n?y  tub  paa^ 


I 


\ 
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/■ 


you  are  not  going  there, 
are  we  gmng  into  iti 

B  aie  going  there. 
••  we  not  going  there) 
we  tie  not  going  Ihere. 
no  joa  pwsuif— SE8IDS? 

i  DWELL, — ] 
ftORBTUllN, 

Uiratnm. 
ihat  BLBcmulr. 

theBJTSBL 

the  BdNomu 

the 

the 

the  Tovsi^ 

the 


I  si  elan. 


\ 


Luei:* 


ewEET  wine, 
the  GENTLE  horse. 
the  SOFT  velvet 
the  MILD  child 

CHOCOLATE. 
BHTEIL 

hitter  chocolate. 


adj- 


g- 
adj. 

g' 


1 


vous  n'y  allez  pas. 
y  allons-nousf 
nons  y  allons. 
n'y  allons-nous  pas  9 
nous  n'y  allons  paa 

DEMEUREZ-V0U8  r 
je  DEMEURXL 
e  RETOUR. 

son  retour. 

Cet  AVEUGLE. 
le  CHAFELIEE. 

Fhonneur. 

le  MALHEUR, 
le  BONHEUR. 
le  TORCHON, 
le  YELOURB. 
DOUX. 

le  vin  D017X. 
le  cheval  noux. 
le  velours  noux. 
Fenfant  doux. 

le  CHOCOLAT. 


OMB. 


! 


le  chocolat  amer. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SIXIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprte  let  pr^liminaires  obligif ,  le  maitre  reprend  oe  qui  suit. 

QMstitm  12  times.     Answer  12. 

Reconnaissez-vous  votre  COUSIN  9  (emuin.)  Reconnaissez-vous  votre  cousin  f 
Demeurez-vous  CHEZ  votre  cousin 9  (in^  to,  or  at  the  house  of.)  Demeure^vous 
obex  votre  cousin?  Restez-vous  chez  votre  cousin?  AUez-vous  cbe^  .votre  coU" 
sm?  Allons-nous  chez  le  chapelier?  ^       N' allons-nous  pas  chc^z  le  niMeeinI 

Chez  qui  allons-nous?  Chez  qui  aUez-vous?  ^  Chez  qui  est-ce  qne  je  vais? 
Chez  qui  demeiu'ez-vous?  Chez  qui  restez-vous?  Allez- vous  ches  quel^'unl 
Ifallez-vous  chez  personne  ?  AHes-vous  chez  cet  homme  ?  AIbi*voiis  ches 
vous?  N'aUez-v^us  pas  chez  ni^n?  AUons-nous  chez  nous?  Demeures-voai 
chez  lui  ?  Deineurez<^oius  chez  le  voisin  \  Ne  demeurez-vous  pas  chez  lui  t 
Demeurez-voot  dies  rhomme  que  je  vois?  Demeurez-vous  CHEZ  CELUi 
QUE  je  vois?  (tn,  io^  or  ai  iki  house  of^iim  whom.)  Demeurez-vous  chez  cehn 
que  je  vois?  Allea-vous  chez  le  Mr.  oue  vous  voyez?  AUez-vous  chez  cehii 
que  vous  voyez?  Restez-vous  chez  le  tailleur  que  je  connais  ?  Restez-voos  ^ei 
celui  que  je  connais  ?  Allez-vous  chez  I'homme  dont  je  parle?  AUez-vous 
CHEZ  CELUI  DONT  je  parle  ?  (ta,  to,  at  the  house  of  him  of  whom.\  Allez- 
vous  chez  celui  dont  je  parle  ?  Restez-vous  chez  le  Mr.  dont  vous  parlez  ?  Res- 
tez-vous chez  celui  dont  vous  parlez  ?  Demeurez-vous  chez  celui  dont  vous  pv* 
lez  r  PLEUT-IL  ?  {does  it  rain  f  )  Pleut-il  ?  Ne  pleut-il  pas  ?  Pleut-U 
eouventici?  Y  fdeut-il  sonvent?  N'y  pleutil  pas  souvent?  Pleut-il  souvent 
dans  ce  pays-ci?  Ne  pleut-il  pas  souvent  dans  ce  pays-ci?  Ne  pleut-il  jamais 
ici?  Pleut-il  quelquefois  ici  ?  Sortez-vous  ClUAND  ilpleut?  (iMea.)  Sortes* 
vous  quand  il  pleut?  Ne  sortez-vous  pas  quand  il  pleut?  Dites-vous  QU^il 
pleut?  {th(U.)  Dites-vous  qu^il  pleut?  Me  dites-vous  qu'il  pleat?  Noosditee- 
vous  qu'il  pleut?  -  Ac^etez  vous  ce  drap  FIN?  I  fine.)  Achetez-vous  ce  drap 
fin  ?  Choisissez-vous  le  coton  fin  ?  Lequel  cnoisissez-voua,  le  ipros  on  le  fin) 
IVe  choJsissez-rouM  que  le  finf        N'achetez-vous  que  le  fin?        Portez-vooi  ea. 


▼mOT-ttUUftlCB  USHJOBi  tn  VBXMSEBL  OOUB& 


GLOBE  I  (  globe.)      Portez-vous  ce  globe  ?      Ne  portez-vous  pas  ce  globe  ?      0(1 

C>rtez-vou8  ce  globe  ?  Le  portez-vous  chez  yous  ?  U  Y  portez-vous?  {it  there,) 
'y  portez-Toiis?  Ne  Vy  portez-vooB  pas?  Portez-vous  votre  habit  chez  Is  iaSr 
lenr?  Portez-vous  ce  sac  chez  moi?  Portez-vous  ce  drap  VERT  chez  Tocut 
( green,)  Portez-vous  ce  drap  vert  chez  vous ?  Choisissez-voiu  cat  habit  vert? 
Achetez-vous  ce  mouchoir  JAuNE  ?  (jfellow.)  Achetez-vous  ce  xnmiehoirjaime f 
Choisissez-vous  le  drap  v^rt  ou  le  jaune  ?  Portez-vous  ce  jdobe  CBEUX  chez 
vous?  {holUno.)  Portez-vous  ce  globe  creuz  chez  vous?  Ne  vojea-vous  pas  cat 
arbre  creuz?        Coupez-vous  cet  arbre  creuz?  *      Mettez-vous  votre  habit  GRISf 

igrity.)  Mettez-vous  votre  habit  gris  ?  Lequel  mettez-vous,  le  janna  oa  kf  giisf 
testez-vous  LA?  (/Aer^)  Restez-vouslltt  Demeurez-vona  lit  Mettaa-vous 
votre  sac  sur  le  PLANCHER?  {floor,)  Mettez-vous  votre  sac  sor  le  pbnohert 
Ne  le  mettez-vous  pas  sur  le  plancher?  LAISSEZ-vous  votre  aifant  aw  le  plan* 
eher?  {leave — let)  Laissez-vous  votre  argent  sur  le  plancher  f  Eiliia  one  je 
laisse  mon  porte-feuille  ici  ?  Est-ce  que  je  Ty  l4isse  ?  Est-ce  qua  f$hBVj  laasaa 
pas?  Laissons^nous  notte  cheval  ici?  —  *  L'y  laissons-nous  jamaiat  Ne  I'y 
hissons-nous  jamais?  Ne  Vj  laissons-nous  pas  TOUJOURS  ?  {atwaf$,)  Ne  Fy 
laissons-nous  partoujours?  L'y  laissez-vous  toujours?  Sortez-vous  toujoors  quand 
il  plent  ?  -  Laissez-vous  toujours  votre  livre  ici  ?  Ne  Ty  laissez-vous  patf  tonjoursf 
Est-ce  que  je  laisse  toujours  mon  livre  ici?  Est-ce  que  je  Vj  lairae  tovgoiirsf 
Allez-vous  dans  ce  village  ?  N'allez-vous  pa^  dans  ce  village  ?  Demeurez-vous 
dans  ce  village  ?  Laissejz-vous  votre  che*^  dans  ce  village  ?  Allez-vous  chez 
vous  TOUT  DE  SUITE?  {directly.)  Allez-vous  chez  vous  tout  de  suite?  T 
allez-vous  tout  de  luite  ?  .  Sortez-vous  tout  de  suite  ?  Aimez-vous  le  vin  AI- 
GRE  ?  V^f')  Aimez-vous  le  vin  aigre  ?  Aimez-vous  le  lait  aigre  ?  Aimez- 
vous  le  YIN  AIGRE  ?  {tnnegar.)  Aimez-vous  le  vinaigre  ?  Mettez-vous  le 
vinaigre  dans  le  bouillon ?  L'y  mettez-vous?  Ne  Ty  mettez-vous  pas ?  Est- 
ct  que  je  Vj  mets  ?      Est-ce  que  je  ne  Ty  mets  pas  ? 
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my  oouaiN. 

TO,  AT,  or  nr  ns  house  of.         frep. 
to^  at,  in  ifae  house  of  the  neighbour, 
to  ifae  house  of  that  gentleman,  ta  that 

genlieiiiaiiFa. 
to  voor  pfafiicianV 
to  his  tuWa 
towhoae  house? 
to  what  man's  ? 
to  somebody'a 
tonobody'a 
to  my  house, 
to  TOUT  house, 
to  nis  house, 
to  our  house. 

to  the  house  oCbim  whom. 
to  the  house  6f  him  of  whom. 
DOES  TT  KAiN  9  impersofuU,    ■■ 

krainsL 


conjunction. 


It  jwL  say  that  it  rains  ? 
I  do  not  say  that  it  rains. 
IHB  cloth. 

nat  GLOBE. 


^• 


/ 


mon  COUSIN. 

CHEZ. 

chez  le  voisin. 
chez  ce  Mr. 

chez  votre  mMecin. 
chez  son  taiUeur. 
chez  qui  ? 
chez  quel  homme) 
chez  quelqu'un. 
chez  personne. 
chez  moL 
chez  vous. 
chez  luL 
chez  nous, 
chez  celui  que. 
chez  celui  dont. 

PLEUT-IL? 

il  pleut 

QUAND. 

QUE.  {never  omitted  in  Frenek) 

dites-vous  qu'il  pleut  ? 
je  ne  dis  pas  qiril  pleut 
le  drap  fin. 

CeOLOBB. 


\ 


70 


YINGT-SIXIXME  LE9ON  DU  FRSmER  COfUEB. 


IT  THERE,— 'HIM  THERE.  IT  IN  IT. 

do  you  take  the  coat  to  the  tailor's? 

do  you  take  it  there  ? 

I  take  it  there. 

I  do  not  take  it  there. 

GREEN  cloth 

YELLOW  cloth 

the  HOLLOW  globe.  ' 

GRAY  cloth. 
THERE. 

do  you  stay  there  ? 

the  FLOOR. 

DO  you  LEAVE  ?— LET  ? 

I  LEAVE, — ^LET. 

ALWAYS, — ^EVER,  meaning  all  the  time, 

INCESSANTLY. 

it  always  rains  in  this  country. 

DIRECTLY, — INSTANTLY. 

sour:       *  adj. 

VINEGAR.  g. 


g' 
g 

adverb. 


\si  clou. 


L*Y.  before  the  verb, 

portez-vous  Fhabit  chez  le  tailleur  ? 

Py  portez-vous  ? 

je  Ty  porte. 

je  ne  ry  porte  pas. 

le  drap  vert. 

le  drap  jaune. 

le  elobe  CREUX. 

lu  drap  GRis. 

LA.     not  to  be  confounded  with  y,  pron.  ) 

restez-vous  Ikl  '  \ 

le  PLANCHER. 

LAISSEZ-VOUS  ?  .      ON& 

je  LAISSE. 

T0UJ0UR8. 

il  pleut  toujours  dans  ee  pays^ 

TOUT  DE  SUITE. 

AlORE. 

le  YINAIGRE. 
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Aprdf  let  pr^liminaires  obliges,  on  arriTe  &  te  qui  loit. 

Q%ettion  12  times.     Answer  12. 

RACCOMMQDEZ-vous  votre  vieuz  habit?  (mend)      Raccommodez-vous  votre 
vieux  habit  %.      Savez-vous  que  je  raccommode  mon  cofire  ?       Ne  savez-vous  pas 

Sue  je  le  raccommode  ?  Est-ce  que  je  raccommode  notre  coffre  ?  Raccommo- 
ons-nousnotre  LINGE?  (/tTien.)  Raccommodons-nous  notre  linge  ?  S£CHEZ- 
vous  votre  linge  ?  (dry.)  S6chez-vous  votre  linge  ?  Est-ce  que  je  seche  mon 
linge  ?  Ne  s^chons-nous  pas  notre  linge  ?  S6chez-vous  votre  linge  M0U1LL£  ? 
(wet.)  S^chez-vous  votre  Unge  mouill6  ?  Ne  s^hons-nous  pas  le  linge  que  nous 
avons?  S^chez-vous  le  hnge  que  vous  LAVEZ  ?  (toasA.^  S6chez-vous  le  linge 
que  vous  lavez  ?  S^chez-vous  votre  linge  chez  vous  ?  L  y  s6chez-vou8 1  Li^ez- 
Tous  votre  linge  chez  vous  ?  Le  lavez-vous  dans  le  jaidin  ?  £ciivez-vou8  A  ce 
marchand  ?  (tOy  at.)  £crivez-vous  IL  ce  marchand  ?  LUI  6ciivez-vous  souvent  T 
{to  him.)  Lui  6crivez-vous  souvent?  Ne  lui  6crivez-vous  pas  souvent?  A  ClUI 
•crivez-vous?  {to  whom.)  A  qui  ^crivez-vous  ?  £crivez-vous  k  quelqu'unf 
N'^rivez-vous  k  personnel  Parlez-vous  k  cet  Stranger?  Lui  parlez-vous 
jamais  ?  Lui  panez-vous  quelquefois  ?  Ne  lui  parlei-vous  jamais  ?  De  quoi 
lui  parlez-vous  ?  Lui  parlez-vous  de  TOR  AGE?  (storm.)  Lui  parlez-vous  de 
Forage  ?  Lui  pwiez-voai  de  cet  orage  £PAIS  ?  (thick.)  Lui  parlez-vous  de 
oet  orage  ^paist  Montrez-vous  ce  drap  ^pais  ii  ce  paysan  ?  Lui  montrez-vous 
ce  dn^  Apaiat  Lui  montrez-vous  votre  pantalon  LARGE?  (wide.)  Lui 
montrez-voos  verba  pantalon  lavge  I'^Lui  VENDEZ-vous  votre  gilet  large  ?  (seU.\ 
Lui  vendes-vous  votre  gilet  large?  Yendez-vous  votre  caf6  iL  ce  Mr.?  Lui 
vendez-vous  tent  oe  quit  vons  aves?  Dites-vous  que  vous  vendez  bien  T  Est-ce 
que  je  dis  que  je  venos  faient  Vendes-vous  ce  banc  £TR0IT  ?  (narrow,  tighi.) 
Vendez-vous  ce  banc  todit?  Ifettez-vous  cet  habit  6troit?  -^  Raccommodez-vous 
ce  gilet  6troit  ?  ADes-voitt  AU  magasinl  (to  the^  ai  the.)  Allez-vous au  maga- 
sin?  AlloDs-nous  an  jardiaf  N*ulez-vons  pas  au  village  ?  N'allons-nouspas 
an  RUISSEAU  ?  ^rook)  N'allons-nous  pas  au  nusseau  ?  Portez-vous  votre 
sac  au  moulin  ?  Ne  pdrMmtu  pas  le  linge  au  misseau  ?  Lavez-vous  votre 
linge  AU  RUISSEAU  t  (ja  Ms  iroelL)  Lavez-vous  votre  linge  au  ruisseau  ^ 
S^hez-vous  votre  linge  AU  TENT  t  (tnthe  wind.)  Sfchez-vous  votre  linge  an 
raatf     Ne  eScbeshroa^ftm  Wtie  linge  AU  SOLEIL?  (in  the  tnn.)     Ne  s£:hez- 
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Tous  pas  voire  linge  au  soleil  ?  S^chons-nous  notre  bois  AU  FEU  ?  (before  the, 
in  the  fire.)  S6choiLB-iiou8  notre  bois  au  feu  ?  Le  s6chons-nous  au  feu  ou  au 
loleil  ?  S^hez-vous  votre  linge  au  vent  ou  au  feu  ?  Ne  s^chez-vous  pas  votre 
linge  A  L*AIR  ?  {in  the  air»)  Ne  s^chez-vous  pas  votre  linge  li  Tair?  Mettez- 
vous  votre  linge  ^krair?  COMMENT  s^hez-vous  votre  linge?  (how.)  Com- 
ment s^hez-vous  votre  linge  ?  Comment  le  s^hez-vous  ?  Comjment  s^chez- 
VDUs  votre  poivre  ?  S^hez-vous  votre  biscuit  mouill6  ?  Aimez-vous  le  biscuit 
DUR?  (hard.)  Aimez-vous  le  biscuit  dur?  Coupez-vous  ce  cuir  ^pais? 
Acbetez-vous  ce  ^rap  6pais?^  Buvez-vous  ce  chocolat  6pais?  Allez-vous  au 
mur  6pais?  Prenez-vous  ce  MORCEAU  de  cuir  dur?  (piecey  bit,  morsel.)  Pre- 
nez-vous  ce  morceau  de  cuir  dur?  Ramassez-vous  ce  morceau  de  pain  dur? 
Ramassez-vous  ce  flARICOT  rouge  ?  (beati.)  Ramassez-vous  ce  Aaricot  rouge  ? 
Laissez-vous  le  Aaricot  sur  le  plancher  ?  Yoyez-vous  ce  Aaricot  dur  et  cru  ?  A  vez- 
Tous  peur  de  Forage  ?  ' — 
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DO  you  MEND  ? — REPAIR.  \st  clOiS, 

I  MEND, ^REPAIR. 

usEN^ — clothes  made  with  linen  or  cotton. 


DO  you  DRT  ?  are  yon  drying  ?     Itt  class. 

I  DRT,— I  am  d^ing. 

WET  clothea  g. 

the  wet  coat 

DO  you  WASH?  Ut  class, 

I  WASH. 

TO,  AT.  preposition. 

do  you  speak  to  that  man  ? 

TO  HIM,  also  to  her. 

do  yon  speak  to  him  ? 

I^akto  him. 

do  I  write  to  him  7         «' 

yoa  write  to  him. 


TO  WHOM? 
tiie  STORM. 


tUA  leather. 


xfUtrrogatwt  pronoun. 

adj. 


ihs  wide  pantaloons, 
BO  yon  sell) 
InLL. 

HARROW^ — TIGHT. 

the  narrow  store, 
the  tight  pantaloons. 

10  THE,  AT  THE. 

to  die,  at  the  store, 
to  the,  at  die  tree, 
to  Ae,  at  llio  num. 

the  IROOK, — ^RIVULET. 

I  wadi  my  elodies  ni  the  brook. 

OIIBB  WIND. 

BTHE  SON. 

B  Pr  BEFORE  THE  FIRE. 

n  IBB  AIR. 

low?  JM  WHAT  MANNER?  jn/ef. 

Hifp^     TOUGH. 

1^  biscuit 


adj. 

2d  class. 

adj. 


adv. 
adj. 


1 


/ 


RACCOMMODEZ-VOUS  ?  ONS. 

e  RACCOMMODE. 

e  LINGE. 

8£CHEZ-V0US  ?  ON8. 

je  8BCHE. 

le  linge  MouiLLiflL 
rhahit  monill^. 

LAVE2S-V0US  ?  ON& 

je  LAVE. 

A.     (not  to  be  confounded  with  chez.) 

parlez-vous  k  cet  homme  ? 

LTJL     before  the  verb. 

Ini  parlez-vous  ? 

je  liii  parle. 

est-ce  que  je  lui  6cris  ? 

vous  lui  6crivez. 

A  QUI? 

Tor  AGE. 

£PAIS. 

le  cuir  ^pais. 

LARGE. 

Is  pantalon  large. 

VENDEZ-YOUS  ?  ONS. 

je  VENDS. 

iItroit. 

le  magasin  6troit 

le  pantalon  tooit 

AU.  i  jj  before  a  «M»eL 

an  magasiiL 

h.  I'arhre. 

h,  Phomme. 

le  RUISSBAIL 

je  lava  mon  linge  au  ndswau. 

AU  VENT. 
AU  SOLBOi.*'. 
AU  FBU. 

1  l'air. 

COMMENTt 
DUE. 

ie  Usciut  dm. 


\ 


i 


ra 
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the  PIECE,  the  bit,  the  morsel. 

the  BEAN. 

thathean. 


le  MOkLCEAHl 
la  AA&ICOT. 

ce  Aaricot 


the  his  aspirated. 


m 

I 
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Aprti  Im  pr^fiminuref  obK^,  on  mire  i  ce  qvi  fiiit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  peur  parce  que  vous  n'avez  pas  de  fusil?  Pourquoi  avez-vous  peur? 
Pourquoi  avez-vous  honte  1  Sortez-vous  quand  il  pleut  ?  Q^uand  il  pleut  sortez- 
vous?  MENEZ-vous  cet  homme  chez  vous?  Uakey — lead.)  Menez-vous  cet 
homme  chez-vous?  Le  menez-vous  chez  le  m^aecin?  Ne  le  menez-vous  pat 
au  magasin?  Le  menez-vous  au  QRENIER?  (garret.)  Le  menez-vous  an 
grenier  ?  Ly  menez-vous  tout  de  suite  ?  Ne  Vy  menez-vous  pas?  Me  menez- 
vous  au  jardin?  NTY  menez-vous  tout  de  suite?  (me  there.)  IVfy  menez-vous 
tout  de  suite  ?  Ne  m'y  menez-vous  pas  ?  £st-ce  que  je  vous  y  mene  ?  Est- 
ce  je  ne  vous  y  m^ne  pas  ?  Menous-nous  ce  paysan  chez  lui  ?  Ne  Vy  menona- 
nous  pas?  Me  menez-vous  dUELClUE  PART?  (somewhere.  Let  the  answers 
be  affir.)  Me  menez-vous  quelque  part?  Ne  me  menez-vous  pcu  quelque  part? 
Nous  menez-vous  quelque  part?  Ne  nous  menez-vous  NULLE  PART?  (no- 
where.) Ne  nous  menez-vous  nulle  part?  Ne  me  menez-vous  nulle  part? 
M'ENVOYEZ-vous  quelque  part?  (send.)  M* envoy ez-vous  quelque  part?  Ne 
m'envoyez-vous  nulle  part?  Est-ce  que  je  vous  envoie  quelque  part?  Est- 
ce  que  je  ne  vous  envoie  nulle  part?  Envoyons-nous  cet  homme  quelque  part? 
L'envoyons-nous  quelque  part?  Ne  T envoy on^nous  nulle  part?  M'envoyez- 
vous  au  grenier  ?  My  envoyez-vous  tout  de  suite  ?  Ne  m'y  envoyez-vous  pas  tout 
de  suite?  Est-ce^ue  je  vous  envoie  AU  MARCH£?  (to  market.)  Est-ce  que 
je  vous  envoie  au  march6  ?  Est-ce  que  je  vous  y  envoie  f  Allez-vous  au  maicb6 
e  matin  ?  N'y  allez-vous  que  le  matin?  Cherehez-vous  Thonune  CHEZ  ClUI 
je  vais?  (to  whose  house,  to  the  house  of  whom.)  Cherchez-vous  Fhomme  chez  qui  je 
vais  ?  Voyez-vous  le  meunier  chez  qui  vous  me  menez  ?  Aimez-vous  le  g6n6- 
ral  chez  qui  vous  envoyez  votre  domesdque  ?  Connaissez-vous  le  Mr.  chez  qui  je 
vais?  Connaissez-vous  CELUI  CHEZ  dUI  vous  allez?  (him  to  whose  house.) 
Connaissez-vous  celui  chez  qui  vou»-allez  ?  Parlez-vous  au  Mr.  chez  qui  nous  al- 
lons  ?  Parlez-vous  a  celui  chez  qui  vous  allez  ?  Reconuaissez-vous  cclui  chez 
qui  je  demeure  ?  ^  Connaissez-vous  celui  chez  qui  vous  me  menez?  Ne  voyez- 
vous  pas  rhomme  A  ClUI  je  parle  ?  (to  whom.)  Ne  voyez-vous  pas  Thomme  k  qui 
je  parle  ?  Connaissez-vous  le  marchand  k  qui  j'^cris  ?  Ne  plaisnez-vous  pas  le 
pauvre  matelot  a  qui  je  donne  mon  argent  ?  .  Connaissez-vous  rhomme  a  qui  je 
parle  ?  Connaissez-vous  CELUI  X  QUI  vous  parlez  ?  (him  to  whom.)  Con- 
naissez-vous celui  k  qui  vous  parlez?  Allez-vous  chez  celui  ^  qui  j'6crLs?  N^ al- 
lez-vous pas  chez  celui  a  qui  vous  ^crivcz  ?  Voyez-vous  I'liomme  DE  ClUI  je 
parle  ?  (the  man  of  whom.)  Connaissez-vous  I'homme  de  qui  je  narle  ?  Cher- 
chez-vous CELI7I  DE  QUI  je  parle  ?  Ne  plaignez-vous  pas  celui  ae  qui  je  parle  ? 
Demeurez-vous  chez  le  Mr.  que  je  vois  ?  Demeurez-vous  cliez  celui  que  je  con- 
nais?  Restez-vous  chez  Thonuiie  a  qui  ie  parle  ?  Restez-vous  chez  celui  II  aui 
je  parle  ?  Allez-vous  chez  le  m6decin  de  qui  je  parle  ?  Allez-vous  chez  celui 
de  qui  je  parle?  Du  chien  de  qui  avez-vous  peur?  De  celui  de  qui  avez-vous 
peur?  AUREZ-vous  votre  habit  neuf?  (lAo^/ or  tri// Aare.)  Aurez-vous  votre 
habit  ncuf?  N' aurez-vous  pas  votre  argent?  AuRAi-je  mon  argent?  N^aurai- 
je  pas  mon  gilet  neuf  ?  N'AURONs-nous  pas  notre  argent?  N'aurons-nous  pas 
notre  argent?  Aurez-vous  ce  que  vous  voyez?  Aurai-je  ce  que  je  vois?  Au- 
Tons-nous  ce  que  nous  voyons?  N'aurons-nous  pas  ce  que  nous  voyons?  EN- 
TREPRENEZ-vous  cet  ouvrage  ?  (undertake.)  Entreprenez-vous  cet  ouvrage  ? 
Uentreprenez-vous  ?     Ne  rentrepreoiez-vous  pas  ?     Entreprenez-vous  cela  SEUL? 
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ialone.)  Entreprenez-TdOi  cela  senl  ?  L'entrepreneB-vous  tout  seul?  Ne 
rentreprenez-Tous  pas  toat-seul?  Eifrce  que  j'entreprends  cela  seul?  Est-ce 
que  je  rentreprendB  tout  seul  ?  EHtamrenons-nous  cela  aujourd'hui  7  L'e^tre- 
prenons-nous  aujourd'hui?  Me  CONFlEZ-vous  votre  magasin?  {confide.)  Me 
confiezrvous  votre  magasin?  Me  le  confiez-vous?  Ne  me  le  confiez-vous  pas? 
Est-ce  que  je  vous  confie  cet  enfant?  Est-ce  que  je  vous  le  confie ?  Aurez- 
Yous  SOIN  de  mon  livre  ?  (care.)  Aurez-vous  soin  de  mon  livre  ?  Avez-vous 
soin  de  mon  fusil  ?  En  avez-vous  bien  soin  ?  Aurez-vous  soin  de  mon  jardin  ? 
N'en  anrez-vous  pas  soin  ?  N*ai-je  pas  soin  de  votre  couteau  ?  N'en  ai-je  pas 
Inansoin?      Avons-nous  soin  de  ce  cneval?      N'en  avons-nous  pas  soin? 


-*pi 
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to  you  LXAD, — ^DRIVE, — TAKE  ?       Isi  clotS. 
I  LEAD, ^DRIVE, — TAKE. 

do  you  take  that  child  to  bis  uncle's  ? 
do  you.  take  him  there  ? 
do  yoia  not  take  him  there  ? 
I  do  not  take  him  there. 
I  taJse  my  gun  to  the  stoie,  and  my  horse 
to  the  garden.  ' 


MENEZ-VOUS?  ON& 

jeMENE. 

menez-vous  cet  enfant  chez  son  oncle  ? 
Vy  menez-vous  ? 
ne  Vj  menez-vous  pas  ? 
je  ne  Py  m^e  pas. 

je  FORTE  mon  tusil  au  magasin,  et  je 
MENE  mon  cheval  au  jaxmn. 


iV  Taks,  tat  looomotiTe  objeoto  ^  Msiiss,  and  this  it  the  reason  why  there  |(xe  two  verbs  in 
iteFrench  sentence,  whilst  tbi&^glibhae  hut  one.  / 


to  the  OABJtFr. 

ME  THERE. 

do  yoo  take  me  there  ? 


itdv. 


adv. 


Isi  class. 


I  take  you  thai*.' 

VB  THERE. 

do  yoa  take  us  there  ?  * 

I  &  not  take  you  there. 

mOiWHERE)  ANYWHERE. 

•nyim  going  anywhere? 
I  sm  gomg  somewhere. 

BOWHERE, — NOT  ANYWHERE. 

are  yon  going  no  ivfaere  ? 
I  am  going  no  where. 

BO  you  SEND? 
I  SEND. 
TOHARKXT. 

the  man  to  whose  house. 

KM  TO  whose  house. 

the  man  TO  whoh. 

HDI  TO  whom. 

die  man  of  whom* 

him  <^  whom. 

oall  or  WILL  you  have?  (fui.  o/have.) 

lOAIX  HAVE. 

BO  you  UNDERTAKE  ?  art 

I  UNDERTAKE. 

AUHBj — soroLE, — by  oneself,  by  myself. 

this  SINGLE  servant 

dill  man  alobml 

Ivadertdba  diat  bt  mnsur,  or  aloka 


iefore  ike  verb, 
before  the  verb, 
before  the  verb. 


aUORENlER. 
M*Y 

m'y  menez-vous? 

vous  Y. 

je  vous  y  m^e. 

NOUS  Y. 

nous  y  menez-vous? 
je  ne  vous  y  mene  pas. 

QUELQUE  PART. 

allez-vous  quelque  part? 
je  vais  quelque  part 

NE  NULLE  PART. 

n' allez-vous  nulle  part? 
je  ne  vais  nulle  part 
envoyez-vous?  0n& 

j'envoie. 

AU  HARCHft. 

rhomme  chez  qul 

CELUl'CHEZ  QUI. 

rhomme  a  qui. 

CELUI A  qul 

l'homme  DE  QUI,  or  rhomme  dont 
CELUI  DE  QUI,  or  celui  dont 
AUREZ-vous?    (  Ist  pers.  flwral  Bjois^ 
j' AURAL  \  instead  of  rez. 

entreprbnez-vous?  ons. 


J  entreprends. 

SEUL. 

ce  SEUL  domestique.  adj.  btf.  the  noun. 
cet  homme  seul.  adj.  after  the  wyw^ 
/  j'antreprends  cela  seuu 
10 
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DO  yott  CONFIDE  r — UlTltUVT  WITH, — COMMTT 

TO.  Ut  clow. 

I  CONFIDE, — intnut,— commit  to. 

do  you  talce  care  of  nnr  bookl        '  •' 

do  you  take  care  of  it  it 

I  take  care  of  it 

will  ;oii  take  care  of  rav 


je  ooNm. 

aoiM. 

aTez-voai  toia  de  mon  line  1 

nn  avez-voui  Mini 

j'en  ai  Boin. 

anrez-ToDs  soin  de  mon  nugaanl 


will  Tou  take  care  of  iti  |enaai«E-vausBoint 

I  will  take  can  of  it  n'en  anrai  aoin. 

I  will  take  good  care  of  it  I  j'en  aniai  Uen  b> 


MOXIVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVlfeME  LE^ON  DU  l»  COUIttt 
Aprts  1m  prfHmin^tM  obligia,  tat  urivc  &  ee  qui  rait 
Quatim  12  timet.  Aniwer  12. 
Je  n'ai  pas  de  CR£0IT,  en  avez-votu  1  {eredit.)  Je  n'ai  pai  de  credit,  en  avex- 
Tou«?  Tous  n'arez  paa  de  ciidit,  en  auiez-Toiul  Mettez-Toua  le  roban  dans 
leTtROIR?  (drawer.)  MetteK-vona  le  ruban  dans  le  tiroir?  L'y  mettez-vona, 
ou  ne  Vj  mettez-vons  paa  1  Je  a'oi  ma  de  PROFIT,  en  aTez-voua  1  (profit.) 
Je  n'ai  pas  de  profit,  en  arez-TousT  Vous  n'avez  pas  de  profit,  n'en  aorez-Toai 
jamais/  Je  n'ai  ni  crtdit,  ni  profit,  avez-Tons  L'UN  ET  L'AUTREI  (both — 
the  one  and  the  other.)  Je  n'ai  ni  criUit  m  profit,  avez-vuns  I'un  et  I'autre  1  Ne 
parleZ'Tous  ni  de  cet  homme-ci  ni  de  celui-l&  }  Ne  pailez-vous  ni  de  I'un  ni  de 
I'autre?  Ne  parions-notu  ni  de  I'un  ni  de  I'autre?  N'bUcz-tous  ni  chez  cet 
homme-ci  ni  chez  celui-l&l  N'alles-vous  ni  chez  I'un  ni  chez  I'autre  ?  Je  n'ai 
pas  de  PLAISIR,  en  aTez-vaua!  (pleautre.)  Je  n'ai  pas  de  plaisir,  en  arez-Toast 
Nous  n'avons  pas  de  plaisir,  en  aurons-nous?  REMPLISSEZ-tous  votre panierf 
{fill.)  Remplissez-Tous  Totre  panier  I  Le  remplinez-vousi  RempUseex-voos 
d'aigent  votre  baril  ?  Ren^lusons-nous  de  luBcmt  notre  sac  1  Le  iem^isson»- 
noiifi  de  biscuit  on  de  punf  E)e  quia  renqdisaoiu-noai  notre  cofire  1 
le  remplissonfr-nous  1  Le  lempL' 
rempUssons-nous  de  rieni 

Eit-ceque  je  L'EN.rcmplii?    .     ,      ,  .     , 

que  je  ne  Ten  remplis  paal  Remplissez-vous  de  papier  votre  cvtont  L'en 
remplissez-Tom 7  Ne  l'en  remjdiiseB-vous  pas?  Mettezrvoas  te  peigne  dans  le 
tiroii?  L'y  mettez-voua  totgoursi  Ne  I'y  metten-vou*  pas  toujonra  I  Mettea- 
Tousle  TIRE-BOUCHON  dans  le  tiroiif  {eork-tcrew,)  Mettez-voni  le  tire- 
bovchcm  dans  le  tiroirl  Oil  mettez-vous  le  tire-bonchonl  Laissez-vous  le  SA- 
BLE daus  le  janUn  T  (land.)  Lainez-vous  le  aabte  dans  le  jardin?  L'y  loissex- 
Tons  on  ne  I'y  laissez-voui  paa}  Vc^ez-vous  I'homme  QUI  A  mon  fusill  (wA« 
hot.)  Voyez-Tous  I'honmie  tfd  a  mon  fiuilt  Toyez-vous  I'bomme  qui  I'af 
Qni  aTotre  argenti  Qui  Fa?  '  Qni  ale  mien?  Qui  n'apassonchapeaat 
Qui  n'a  pas  le  v6tre7  Qui  ne  I'a  pas?  Cbercbez-vous  rhonune  qui  I'at 
Voyex-Tous  CELUl  QUI  I'a?  {kirn  who.)  Voyez-vous  celui  qui  I'^j  Ne 
Toyez-Yous  pas  celui  qui  I'a  ?  ConnaiMez-Tous  celui  qui  I'a?  Voyez-rons  1« 
panvte  honune  qui  n'a  pas  de  pain  ?  Voyei 
pas  1  Cherchez-vi  '  ''"•''  "" 
clicz-voUB  I'ourrier  q  „ 

Appelez-voiu  1' enfant  qui  na  pas  de  g&teani  Appelez-vous  celui  qui  n'en  a  paaf 
N'appelez-vons  pas  celui  ^uin'en  a  pas?  Savez-vous  81  le  chieo  a&im?  (if— 
whethtT.)  BdTez-vous  a  le  chien  a  fium?  Savez-vous  si  cet  hranme  a  nunf 
SaveZ'VouB  a  ee  mfichaiit  homme  a  &ini1  Savez-vous  si  vons  anrez  votn  argent? 
Savez-vous  oi  j'aurai  le  mi^l  Bavez-vous  n  vous  aurez  sommeil?  Est«e  qiw 
J^^l^nvnog  uiiez  soif?        SaTwvoiuBcethomme  anisont        ADHIRE& 


tjo  qwH  renquisaoos-noni  none  conre  t        ue  quoi 

emplissona-nons  de  quelque  chose  de  bon?         Ne  le 

£>t-oe  one  je  remplis  d'aigent  mon  pottefeuiUe  t 

[ifo/tt.j        Est-ce  que  je  I  en  remplis  1        Est-c* 


lui  qm  la  f  ixmnausez-vous  celui  qm  la f  Voyez-rons  1« 
li  n'a  pas  de  pain?  Voyez-vous  le  pauvie  honune  qni  n'en  a 
B-voufi TOUVRIER  qui  n'a  pas  d'ouvrage  ?  (viorkman.\  Cher- 
T  qui  n'a  pas  d'ouvrage  ?  Cherchex-vous  celui  qni  n  en  a  pas? 
[fant  qui  na  pas  de  g&teanI      Appelez-vous  celui  qui  n'en  a  paaf 
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TouB  I'hoimne  qui  a  rauon?  {admire,)  Admirez-vous  rhomme  qm  a  raisonf 
Admirez-vous  rhomme  qui  a  tort?  Admirez-vous  cehii  qui  u'a  ni  raison  ni  tort? 
Admirons-nous  celui  qui  n'a  paff  d'argent?  Admirona-nous  celui  qui  n'a  NI  AR- 
GENT NI  CR£DIT  ?  {rule.)  Admirons-Bous  celui  qui  n'a  ni  argent  ni  cr^t? 
Plaignez-voos.  celui  qui  n'a  ni  pain  ni  vin?  Ve  plaignez-vous  pas  celui  qui  n'a 
ni  profit  ni  plaiair  ?  Ne  pUugnons-nous  pas  celui  qui  n'a  ni  sel  ni  poivre  ?  En- 
Toyez-vous  le  domestique  au  maicU?  L  y  enyovez-vous  tout  de  suite  ?  Menez- 
Toos  votre  ami  chez  votre  P£lRE?  {father.)        Menez-vous  votre  ami  chez  votre 

ere  ?  Mettez-Tous  le  manteau  de  votre  p^  ?  Mettez-vous  votre  manteau  sur 
lit?  Le  mettez-vous  DESSUS?  {onitr--wpon  it.)  Le  mettez-vous  dessus? 
Blettez-vous  votre  parapluie  sous  le  lit  ou  dessus?  Laissez-vous  votre  gant 
sous  le  banc  ou  dessus?  Le  laissez-vous  dessus  ou  DESSOUS?  {uTider  it.)  Le 
laissez-vous  dessus  ou  dessous?  Ne  le  laissez-vous  ni  dessus  ni  dessous?  Res- 
tez-vous  sur  I'arbre  ou  dessous  ?  «  Envoyez-vous  I'ouvrier  sous  Tarbre  ?  L'en- 
voyez-vous  sur  I'arbre  ?  L'envoyez-vous  dessus  ou  dessous?  6TEZ-vous  votre 
dbapeaii?  {take  off.)  6tez-vous  votre  chapeau?  6tez-vous  votre  manteau 
parce  que  vous  avez  chaud?  L'6tez-vous  parce  que  vous  avez  TROP  chaud? 
(too.)  L'6tez-vous  paice  que  vous  avez  trop  chaud?  Savez-vous  si  cet  homme 
a  tn^  chaud?      Savez-vous  si  cet  enfant  a  trop  chaud?      Savez-vous  a^il  pleut? 
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Ae  DRAWER. 

Fionr. 

THB  OMS  JJXD  THE  OTHER,— -BOIH. 

I  hold  both. 


g' 


OP  THE  ORE  AND  THE  OTHER, 

I  am  afraid  of  both. 


DOTH. 


miHER    THE    ONE  NOR    THE   OTHER, — Of 

NEITHER. 
OP  NETTHER  THE  ONE  NOR  THE  OTHER, — 

or  OF  NEITHER. 
PLBABURE.  g, 

IK)  you  FILL  ?      WITH. 

Ipill. 

do  yoa  fill  your  chest  with  paper  ? 

I  fill  my  cnest  with  wood. 


iik  clots. 


le  CREDIT. 

le  TIR01R. 

le  PROFIT. 

l'dN  ET  l' AUTRE. 

je  tiens  I'un  et  I'autre. 

DE  l'uN  ET  de  l' AUTRE. 

j'ai  peur  de  I'un  et  de  I'autre. 
NI  l'un  NI  l' AUTRE.    NE  before  verb. 


NI  DE  l'un  ni  de  l' autre. 


NE  bef.  verb. 


le  PLAISIR. 

REHPLISSEZ-VOUS  ?      DE.  ONS. 

je  REMPLia 

remplissez-vous  de  papier  votre  coflSre  ? 

je  remphs  de  bois  mon  coflSre. 


r^  Obsove  here  that  the  eonfltmctioo  in  the  French  lentence  is  different  firom  that  in  the  En^ 
in:  the  object  cofprc  y  placed  the  last,  becaoee,  if  it  were  placed  as  it  b  luaally,  it  would  pro- 
duce aoiDhiboloffy :  je  f^fjjptis  man  coffre  it  bais  woidd  MfBify  IJUt  siy  wooden  chat^  as  moA  as  / 
jB  mff  eked  wiS^wood.  The  me  of  the  preposition  db,  in  French,  after  remplis,  instead  of  that 
vlikh  correeponds  with  the  EInglish  with,  m  the  came  ojf  Hjih  accidental  difference  in  the  con- 
ilrueliuii  of  the  fiirmer  and  latter  langnafe. 


IT  OF  IT.     IT  WITH  FT  in  this  cose. 

do  yoo  fill  your  pocket-book  with  money  ? 

joyooMU  IT  WTTH  FT.     in  French rr  of rr. 

I  ul  rr  wnH  rr.    in  French  it  of  rr. 

^corkscrew. 

Win.  g. 

VBo  ?  inierrogativej  also  who  relative. 

lAR    3d  pers.  ting.  pres.  tense, 

VB0HI8. 

vho  has  n^  book? 

4tt  «bdar  has  your  book. 


l'en.  before  the  vero. 

remplissez-vous  d*  argent  votre  porte- 

feuille? 
l'en  remplissez-vous? 
je  l'en  rempUs. 
le  tire-bouchon. 

le  SABLE. 

qui  ?  • 

A. 
QUI  A. 

qui  a  mon  livre  ? 

cet  ^colier  a  votre  Uvxe. 
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Aai  acholar  has  it 

who  lias  no  bread) 

"wlio  has  not  any  of  it? 

that  man  has  not  any  of  & 

do  you  see  the  man  who  has  my  gon  ? 

I  see  the  man  who  has  it 

RDC  WHO, — ^HDf  THAT, — THE  ONE  WHO. 

do  you  see  him  who  has  my  umhrella  ? 
I  see  the  one  who  has  it 

this  WQRKKAN. 

9*1  #r  WHETHER.  conjwHctidn, 

46  yoa  know  whether  that  man  has  my 

I  know  that  that  man  has  it 

I  do  not  know  whethss  that  man  has  ft 

DO  joa  ADHQiE?  Ui  clau, 

I  ADUEB. 


cet  ^cdlier  Pa. 

qui  n'a  pas  de  paint 

qui  n'en  a  pas  7 

cet  homjcne  n'en  a  pas. 

Yoyez-vous  Thomme  qui  a  mon  fhsil  7 

je  Yois  rhoBtfne  qui  Ta. 

OXLUI  QXJL 

^%yez-Tous  celui  qui  a  mon  pohipluie  ? 

je  vois  celui  qui  Ta. 

rouvRiEE. 

SL 

savez-vous  si  cet  bomme  a  mon  liyie? 

je  sais  que  cetWmme  Ta. 

je  ne  sais  pas  si  cet  homme  Ta. 

ADMISEZ-YOnS?  ONS. 

j'admibe. 


y 


fjr  Koms  used  in  ap  afaiolate  mum,  and  fiiOoiwiii^  NBinisit,  nob,  sm  praMded  by  ho  Amcu^ 
WUfmtnov,  or  prsposititk  whaterev. 

dutman  has  NEirHER  bread  nor  wins. 

yOUrfATHER. 

ON  rr, — UPON  IT,— on  or  upon  thsk.    adv. 

miPSR  rr, — ^under  them.  adv. 

do  yoa  take  off?  1st  elan,   otez-vous.  on8. 

I  TAKE  OFF. 

TOO.  adv, 

too  wann, — ^too  hot 
too  small 


«et  homme  n'a  ni  pain  ni  vin. 
Totre  pftftE. 

DE88US. 
DES80US. 

6tez*vou8. 

•  1  * 

JOTE. 


I 


TROP. 

trop  chaud. 
trop  petit 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COUR 

Aprte  les  pr^limiiudiM  obliges,  on  arriTo  &  ce  qui  aoit 

Q^e$tion  12  times.     Answer  12. 

Atcz-tous  DE  BON  VIN  ?  (some — any.  partitive  hef.  adj.)  Avez-vous  de  bon 
vin?  EN  avez-vous  D^EXCELLENT?  {nde.)  En  avez-vous  d' excellent? 
Ce  marchand  a  de  bon  drap,  en  achetez-vous  ?  Celui-ci  en  a  de  meilleur,  ne  le 
croyez-voos  pas  ?  Cet  spicier  a  de  beau  caft,  en  voulez-vous  ?  Nous  avons  de 
anperbe  velours,  en  avez-vous  de  meilleur  ?  Je  choisis  de  gros  fil,  en  choisisses- 
vous  de  fin  ?  Je  goCite  de  bon  cidre,  en  goiktez-vous  de  mauvais  ?  Je  a'ai  pas 
de  bon  biscuit,  en  avez-vous  de  bon  ?  Vous  prenez  de  vilain  coton,  pourquoi  n  en 
prenez-vous  pas  de  beau  ?  Vous  faites  de  mauvais  ouvrage,  pourquoi  n'en  faites 
Tous  pas  de  bon?  ]Vf  envoyez-vous  de  joli  coton  ?  IVTEN  envoyez-vous  de  jolif 
(some  of  it  t6  me.)  ]Vf  en  envoyez-vous  de  joU  ?  Ne  m'en  envoyez-vous  pas  de 
beau?  Me  donnez-vous  de  bon  ai^nt ?  Men  donnez-vous  de  bon ?  ^Est-ce 
que  je  vous  donne  de  bon  argent  ?  Est-ce  que  je  vous  en  donne  de  bon  ?  Est- 
ce  que  je  vous  en  donne  d' excellent  ?  Est-ce  que  je  vous  vends  de  mauvais  ru- 
ban?  Est-ce  que  je  vous  en  vends  de  mauvais  ?  Me  rendes-vous  de  meilleur 
th6?  Men  lendez-vous  de  meilleur?  COMPTEZ-vous  votre  ugent?  (cauaU— 
ealadate—'reckon.)  Comptez-vous  votre  argent  ?  Le  comptez-vous  souvent  f 
Est-ce  que  je  compte  le  mien?  Comptons-nous  ce  que  nous  avons?  CON- 
DUISEZ-vous  cet  homme  au  magasin?  (conduct.)  Condoisez-vous  cet  homme 
au  magasin  ?  L'y  conduisesc-vovs  ?  Est-ce  que  je  Vy  conduis  ?  Condoiaoiis- 
jMrntTavmii^  ebes  lui?        Uy  eondoisons-noas  ?        Ne  I'y  oMiduisonsHDoas  past 
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Nous  donnez-ToiiB  de  bon  beurre  ?  Nous  en  donnez-vous  de  bon?  Nonfoi 
donnez-voi]0  de  bon  et  de  firais?  Nous  vendez-vous  de  beau  bceuf?  Nous  en 
Tendez-Tous  de  beau  et  de  frais?  •  Mettez-vous  de  bon  beurre  dans  le  panier  f 
Y  EN  mettez-vous  de  bon?  (some  of  it  therer— or  in  it.)  Y  en  mette»-vous de 
boni  Envoyez-vous  de  bon  fromage  au  march6  ?  Y  en  enToyez-vous  de  bon 
et  de  frais?  Je  n'ai  pas  de  bon  poivre,  en  avez-vous  de  bon?  Laissez-vousVe 
sable  dans  le  sac?  i  eil  laissez-vgus ?  N'y  en  laissez-vous  pas?  TRA- 
DUISEZ-vous  ce  mot?  (translate.)  v  Traduisez-vousce  mot?  Le  traduisez- 
Yous  bien  ?  Ne  le  traduisez-vous  pae  bien  ?  Le  traduisons-nous  mal  ?  Ne  le 
traduisons-nous  pas  bien?  Comment  est-ce  que  je  le  traduis?  V^eaE-Tocu  ce 
Aaricot  Uanc  ?  Donnez-yous  de  bon  pain  h,  pet  homme  ?  LUI  EN  dopi^ 
Tons?  (some  of  it  to  him — any  of  it  to  him.)  Lui  en  donnez-vous  ?  Ne  hd  m| 
donnez-vous  pas?  Estce  que  j'envoie  de  mauvais  bouillon  au  voisin?  £tMi- 
que  je  lui  en  envoie  de  mauvais?  Lui  en  envoyez-vous?  Ne  lui  en  envoyei- 
vouspas?  Avez-vons  DUpain?  (lome — any.  partitive  brf,  nouns.)  Avei-voiu 
dn  pain?  Acbetez-vous  du  boBuf?  En  acnetez-vous ?  Avez-vous  de  rargentt. 
Avons-nous  de  r argent ?  Ai-je  de  P argent?  Enai-je?  Enavons-nous?  En 
avez-vous?  Cberchez-vous  du  drap?  Prenez-vous  du  caft?  Buve^-Toqg  dn 
tint  Je  bois  du  vin,  en  buvez-vous  de  bon?  Tai  du  beurre,  en  averroue 
AUSSI?  {too — also.)  Pai  dubeumuen  avez-vous  aussi?  Nous  wnlf&  dn 
plaisir,  en  avez-vous  aussi  ?  Nous  aurdCs  du  profit,  en  aurez-vous  aussi  ?  J'lpalllie 
du  g&teau,  en  acbete*z-vous  aussi  ?  Aurez-vous  du  SECOURS  si  vous  entzepnneK 
cela?  (succour.)  Aurez-vous  du  secours  si  vous  entreprenez  cela?  '  Si  vons  en- 
treprenez  cela,  aurez-vous  du  secours?  8i  nous  entreprenons  cela, auxons-noiia dn 
lecoors?       Aurez-vous  soin  de  mon  cheval? 


TRENTlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


DB. 

DE  bon  pain. 


SOME, — ^ANT.     partitive  before  an  adj. 
SOME  or  ANY  good  bread, — or  merely  good 
Dread. 

t^  Obserte  that  the  ptrtitiTe  is  often  omitted  in  Knglkh,  but  in  French  the  term  which 

pwei  it,  is  ALWAYS  BXPRKS0ID. 

food  wine,    partitive  sense.  de  bon  vin. 

have  you  good  sugar  ? 
I  have  good  sugar. 


avez-vous  de  bon  sucre  ? 
j'ai  de  bon  sucre. 


t^  Obserre  that  when  a  noon,  expressed  in  the  partitiTe  eense,  is  omitted  in  the  sentence,  it 
Bmt  ALWAYS  be  represented  Yfj  the  pronoun  sn  before  the  Terb.   This  pfonoan  en  aigmiSes  of  it 

-^F  TBSli — ANY  OF  IT — ^ANY  OF  THEM — SOME  OF  IT — SOME  OF  THEM. 

have  you  some  good?     (some  of  it^  for 

sugar.) 
I  have  some  excellent 
have  you  not  any  better? 
I  have  no  other. 

SOKE  OF  IT  TO  ME, — ANT  OF  11  TO  ICE. 

son  or  ANY  OF  rr  TO  us. 
SOME  or  ANT  OF  rr  TO  TOU. 

Do  you  COUNT?   CALCX7LATE.  Ist  cloSS. 

I  COUNT,  6lC.  dLC, 

SOyOUCXlNDUOTt      LEAD.  ^ 

IcoNiyucT. 

SOKE  or  ANT  OF  IT  THERE. 

di  yoa  put  good  biead  into  the  basket? 
Isyenpiit  ANT  iNiT?  or  there. 
IpiitflQnieiiiit    or  there. 


EN  avez-vous  de  bon? 

j'en  ai  d'excellent 

n'en  avez-Vous  pas  de  meilleur? 

je  n'en  ai  pas  aautre. 

before  the  verb. 

before  the  verb. 


m'en. 

NOUS  EN. 
vous  EN. 
COMPTEZ-VOUS? 
je  COMFTE. 
CONDUISEZ-VOUS  ? 
je  CONDUI8. 
Y  EN. 

mettez-vous  de  bon  pain  dans  le  panier? 
TEN  mettez-vous? 


before  the  verb. 

ONS. 
ONS. 

before  the  verb.     1 


\ 


it 


TKERTdblS  LE90N  DU  FUEHIBR  OOmH 


IX)  you  TRANSLATE?  - 

I  TRANSLATE. 

SOKE  OF  rr  TO  HD% — ^ANT  or  IT  TO  HDL 

do  Tou  give  any  to  him? 

I  give  some  to  him. 

sdkE, — ^ANT.    partitive  adj,  htf.  a  noun, 

SOME  BREAD, — ANY  BREAD,— OT  BREAD. 

wine.  partiiive, 

money,    p.       {a  p  signifies  partitive. ) 

do  you  buy  any  bread? 

I  buy  soitne. 

AL80^ — TOO.  adv. 

•00OOI7R.  p* 


TRADTTISBfrTOttft?  QN8. 

je  TRADU1&  grom  of  condmsez. 

Lui  EN.  Ikjore  the  verb. 

lui  en  donnez-voos? 

je  lui  en  donne. 

DU,— or  DE  l',  before  a  voweL 

DU  PAIN. 

duyin. 
de  Targent 
achetez-vous  du  pain? 
j'en  achdte. 

AU88L 

du  8ECOUR8. 


SECOND    COURS. 


MODVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprte  let  pr^limiiiairet  obligfis,  on  arrive  &  ce  qui  foit 

Qnustion  12  times.     Answer  12. 

CET  HOMME  AT-IL  mon  chien?  (observation.)  ^  Ce  chaipentier  a-t-fl  son 
cofire  ?  Ce  charpentier  n?art-il  pas  son  cofire  ?  Votre  pdre  a-t-il  mon  cheval? 
Votre  p^e  Ta-t-il?  Yotie  ami  Ta-t-il?  Ce  Mr.  a-t-il  son  parapluie  ?  Son  do- 
mestique  Ta-t-il  ?  Son  domestique  ne  Ta-t-il  pas  ?  aUELatTUN  A-T-IL  le 
mien?  {has  somebody.)  Cluelqu'un  a-t-il  le  Y6tre  ?  Quelqu'un  a-t-il  le  tire-bou- 
^on?  duelqu'un  Ta-t-il?  Personne  n'a-t-il  mon  Hvre  ?  Personne  n'a-t-il  le 
▼6tre?  Personne  n'a-t-il  mon  cordon?  Personne  n'a-t-il  votre  ruban?  Per- 
sonne ne  Ta-t-il?  Votre  cheval  a-^il  du  GRAIN?  {grain^  com.)  Votre  men- 
nier  a-t-il  du  grain  ?  Votre  boulanger  en  a-t-il?  Ce  boulanger  en  a-t-il?  Ce- 
hu-llL  n'en  a-t-il  pas  ?  Votre  jardmier  a-t-il  du  RIS  ?  (rice.)  N'en  a-t-il  pas  ? 
Cet  Spicier  a-t-il  de  bonris?  En  a-t-il  de  bon?  l^en  a•^ilpas  d' excellent? 
Cematelot  a-t-il  du  biscuit?  Ce  matelot  a-t-il  de  bon  biscuit?  Votre  ami 
AUR  A-T-IL  son  argent?  {shaU^ — will  have.)  Votre  voisin  n'anra-t-il  pas  le  sien? 
Ce  marchand  aura-t-il  son  profit?  L'aura4-il,  ou  ne  Taura-t-il  pas?  Ce  mai^ 
chand-ci  aura-t-il  du  profit?  Celui-lii  en  aura-t-il  aussi ?  Ce  cheval-ci  aura-til 
du  FOIN  ?  (hay.)  Votre  mouton  aura-t-il  du  foin?  Celui-1&  en  anrat^il  aumf 
Ce  pauvre  homme  n' aura-t-il  ni  son  bonnet  ni  son  chapeau  ?  N*  aura-t-il  ni  I'jaa  bI 
I'autre  ?  Ce  p^heur  n'aurart-il  pas  de  meilleur  poisson  ?  N'en  aura-t-il  pas  Bb 
meilleur?  Ce  CHASSEUR  n' aura-t-il  pas  son  chien?  {huntetl)  Votre  ami  a-t-d 
le  fiisil  de  ce  chasseur?  Votre  p^re  n' a-t-il  pas  celui  de  ce  spldat?  Ce  chasseur 
n'a-t-il  pas  le  chien  du  paysan?  Le  fusil  de  quel  homme  ce  chasseur  a-t-il  f  Le 
chien  de  quel  paysan  ce  chasseur  a-t-il  ?  Le  biscuit  de  quel  boulanger  votre 
FRERE  a-t-il?  (brother.)  Le  pain  de  quel  boulanger  votre  fr^re  a-t-il  ?  Vo- 
tre firere  n'a  pas  aargent,  en  aura-t-il  ?       Cet  ouvrier  n'a  pas  d'ouvrage,  en  aura-t- 

« 

Q)  Jmqa'ici  toatee  let  quMtioni  dans  lesqudlef  on  a  introdoit  on  mot,  tonne,  on  prindpe  nonroa^ 
out  6t6  raproduites  dam  le  mooToment ;  dtemnais  on  no  vena  plna  oette  r4p6titioii;  maiii^eeiMi- 
dant,  le  nudtie  ne  n6gUgera  pas  de  r^piter  &  I'teolior  Is  4itoo  oneitioD,  aprit  kd  oMcr  faS  ierin 
PMnerU  nawoetm,  toot  comme  n  eOo  so  tmiTalt  nntNiliteeis  monvoDent 


■.r 


1.E90N  su  BKOQNi)  coma 


1? 


3  BIENTOT  ?  (tMit.)  Ce  xnfttolot  n'a  pas  de  biscuit,  en  aura-t-il  bient6t?  Con- 
naiasex-voiis  le  manhand  (joi  a  de  bon  diap?  Connaissez-vous  celui  qui  en  a  da 
bon)  Votre  aInt;ftnra-^il  cet  AVANTAGE  ?  {advantage.)  Ce  maicband  n'a- 
t-il  pas  «t  avantage  ?  Le  jardinier  a-t-il  soin  de  votre  jardin  ?  £n  a-t-il  bien 
soin?  8UIVEZ-V0US  I'bomme  qui  a  votre  argent?  (follow.)  Est-ce  que  je  sois 
rhonmnequi  a  le  mien?  Suivons^nous  I'^tranger  qui  n'a  pas  d' argent?  Qui  a 
soin  du  magasin  de  ce  marchand?  Cet  bomme  a-t-il  de  Feflnprit-?  Ce  MINIS- 
TRE  a-t-il  de  Tesprit  ?  {minister,)  Cet  holier  a-t-il  de  Tesprit  ?  Ce  vieux  ministre 
a-t-il  du  POUVOIR  ?  {power.)  Ce  mtebant  ministre  a-t-d  du  pouvoir  ?  Ce  boa 
ministre  en  a-t-il  ?  Ce  MUSICIEN  a-t-il  de  Targent?  (mttncian.)  Ce  musicieii 
aura-t-il  du  j^aisir?  Suivez-yous  le  musicien  qui  a  votre  instrument?  VIVEZ- 
Tous  bien?  {live.)  Ne  vivez-vous pas  bien?  Ne  vivons-nous  pas  bien?  Yivea- 
Toos  de  pain  SEC?  (iry.)  Vivons-nous  de  pain  sec?  Vivez-vous  de  ce  que  voww 
tronvez?  Ne  vivez-vous  pas  de  ce  que  vous  trouvez?  Vivez-vous  de  pain  et 
de  b(Euf  ?  Ne  vivez-vous  pas  de  biscuit  et  de  tb^?  ^^..-fist-ce  que  je  vis  de  bit* 
coit  sec? 


PREMlfiRE  LE^ON  DU  SECOND  COURS. 


HE.    and  IT  for  the  neuter  gender. 

HE  HAS.     or  it  bas. 

HAS  HE  ?     or  bas  it  ? 

he  or  it  bas  not 

has  be  it? 

he  has  it. 

he  bas  it  not 

has  be  any  of  it? 

he  has  s<»ne  of  it 

has  be  not  some  of  it  ? 

he  has  not  any,  or  none. 

t^  Contrary  to  the  English  idiom,  the 
Ihi  lobjeet  be^re  the  ▼erb,  and  adding  the 


BASTHKMAN? 

has  that  gentleman? 

has  that  grocer  bis  barrel? 

has  that  grocer  it? 

he  has  it 

he  has  it  not 

is  this  doe  hungry? 

he  is  neimer  hungry  not  thirsty. 

has  that  merchant  any  cloth? 

has  that  merchant  any  of  it  ? 

he  has  some. 

he  has  not  any  of  it,  or  none  of  it 

ttaallTBOBT? 

miAoAjhns. 

kftany  Wyit? 

tomebodv  has  it. 

has  9»f  body  any  of  it  ? 

•omebody  has  some  of  it 

lis  KOBODT  ?  or  has  not  anybody  ? 

nobody  has. 

hs  nobody  it? 

rto^hasit 

hMBobodysnyofit? 

lAodj  hac  fliij  of  it 


IL.      ino  neuter  in  Frenehj  every 

IL  A.    ^  thing  tf  BE  or  SHE. 

A-T-IL  'i  the  tie  f  laced  there  for  euphonw. 

n  a  pas. 
r  a-t-il? 
ilTa. 

il  ne  I'a  pas. 
en  a-t-il  ? 
il  en  a. 

n'en  a-t-il  pas? 
il  n'en  a  pas. 

interrogation,  in  the  flHid  penon,  ii  made  by  leaving 
pfonoun  IL,  (he,  it)  after.    Example: 

l'homme  a-t-il? 

ce  Mr.  a-t-il  ? 

cet  6picier  a-t-il  son  baril? 

cet  Spicier  Ta-t-il? 

ilTa. 

il  ne  Va,  pas. 
-(-  ce  chien  a-t-il  faim  ? 
-|-  il  n'a  ni  faim  ni  soif 

ce  marchand  a-t-il  du  drap? 

ce  marchand  en  a-t-il  ? 

il  en  a. 

il  n'en  a  paa 

QUELQU'UN  A-T-IL  ? 

quelqu'un  a. 
quelqu'un  Ta-t-il  ? 
quelquW  Ta. 
quelqu'un  en  a-t-il? 
quelqu'un  en  a. 

PERSONNE  r' A-T-IL? 

personpe  n'a. 
personne  ne  Pa-t-il? 
personne  ne  Fa. 
personne  n'en  a-t-il? 
penonne  n*en  a. 


\ 
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«UIN,— GOEN.  ^    p, 

BIOE.  p. 

BX  WILL  or  SHALL  HAVE. 

wSlot  shall  he  have? 

win  aomehodY  have  % 

somebody  will  have. 

Bohody  will  have. 

will  that  child  be  cold  ?  + 

he  will  be  cold.  4* 

■AT.  p, 

Aat  HUNTER^— sportsman, — gunner. 

my  BROTHER. 

•DON, — ^VERT  SOON.  odv. 

dudl  we  have  our  money  soon  } 
we  shall  soon  have  it 

that  ADVANTAGE. 

DO  you* FOLLOW?  ks 

I  FOLLOW. 

that  MINISTER, — of  state  or  church. 

POWER.  p, 

that  HX78ICIAN. 

DO  you  LIVE.     011  bread, — aiUo  to  exist. 

Ilive.  a. 

do  you  live  on  or  upon  bread  ? 

I  live  on  bread  and  butter.    * 

DRT  bread.  p. 

we  live  on  dry  bread. 


3i  fenmn  of  ikefiUwre.     * 


du  GRAIN. 

du  Ria 

IL  AURA. 

aura-t-il? 

quelqu'un  aura-t-il  ? 

quelqu'un  aura. 

personne  n'aura. 

eet  enfant  aura-t-il  firoid? 

il  aura  froid. 

du  FOOf. 

Ce  CHASSEUft. 

mon  FRXRB. 

bientot.        French  adverhi  placed  im- 

mediately  after  the  verb, 
aurons-nous  bient6t  notre  argent? 
nous  rauron8bient6t. 
cet  avantaoe. 
smvEZ-vous? 
je  8(Jis. 
ce  ministre. 

du  POUVOIR. 
ce  MU8ICISN. 

vivez-vous. 

je  VIS. 

vivez-vous  de  pain? 

je  vis  de  pain  et  de  beurre. 

du  pain  sec. 

nous  vivons  de  pain  sec. 


ONS. 


\ 


de  pain,        cms. 


MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprdf  1m  prilimiiiairef  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  roit 

Qaestion  12  times.     Answer  12. 

Ce  musicien  a-t-il  du  jugement?  Ce  musicien  n'a-t-il  pas  du  jugement?  S'il  a 
de  Fesprit,  a-t-il  du  jugement?  S'il  n'a  pas  d'esprit,  a-t-il  du  jugement  ?  Saves- 
vous  si  cetOFFICIER  a  du  jugement?  (officer.)  Conpaissez  vous  Tofficier  qui 
a  mon  cheval  ?  Cherchez-vous  celui  qui  a  le  v6tre  ?  Connaissez-vous  cet  horn- 
me  FORT  ?  (strong.)  Connaissez-vous  cet  homme  fort  ?  Ne  voyez-vous  pas  ce 
oheval  fort?  Ce  COIFFEUR  a-t-il  son  peigne  d'ivoire  ?  (hair-dresser^  Ce 
coiffeur  a-t-il  son  peigne  d* argent  ?  U a-t-il,  ou  ne  F a-t-il  pas?  Ce  coifienr  bAA 
da  GOt)T  ?  (taste,)  A-t-il  du  jugement  et  du  goikt?  N'a-^il  ni  jugement  ni 
goCtt?  N* a-t-il  ni  esprit,  ni  jugement,  ni  goi^t?  Achetez-vous  ce  dieval  VIFT 
Iqvick.)  N'aimez-vous  pas  cet  enfant  vif  ?  Le  capitaine  aura-t-il  son  NATIttE  V 
(i4ip.)  Ne  voyez-vous  pas  son  navire  ?  Mettez-vous  du  cafS  dans  votrs  nMiel 
1  en  mettez-vous?  N'y  en  mettez-vous  pas?  Choisissez-vous  le  meiDeinr  n^ 
vire  ?  Aimez-vous  le  CARACTERE  de  cet  enfant  ?  (disposition.)  Admiiei* 
vous  son  bon  caractdre  ?  N'admirez-vous  pas  son  bon  caractere  ?  Ce  voyageur 
a-t-il  son  linge  propre?  Ce  Mr.  A-T-IL  LAIR  tnste?  (look.)  Votre  ami  n'a-t- 
il  pas  Fair  triste  ?  Cet  ouvrier  a-t-il  Fair  bon  ?  Ce  fromage  a-t-il  Fair  bon  % 
Ce  jambon  a-t-il  Fair  frais?  Cet  ouvrier  n' a-t-il  pas  Fair  fort  ?  Ce  chien  n' a-t-il 
pas  Fair  fort  ?  Ce  cheval  a-tril  Fair  vif?  Ce  BERGER  n'at-Q  pas  Fair  pauvre  % 
{shepherd,)  Ce  pauvre  berger  a-t-il  son  mouton?  Mettez-vous  votre  matelas 
dans  ce  CABINET?  (closet)  Laissez-vous  votre  manteau  dans  ce  cabinet? 
Restez-vous  dans  votre  cabinet  quand  il  pleut?  Ce  fiomage  A-T-IL  BON 
GOt)T  ?  (toites  good.)       Ce  firamage  a-t-il  bon  go(kt  ?       Yotce  jambon  a-tril  bon 
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gofttl  Le  mien  n'a-t-il  pas  meilleur  goi^?  ^  Celui-ci  n'a-t-il  pas  mauvais  goiit? 
CUwl  goClt  ce  firomage  a-t-u?  A-t-il  £K>n  ou  mauvais  goOt?  Savez-vous  quel 
goikt  ce  lait  a  ?  Savez-vous  quel  goikt  il  a  ?  Savez-vous  s^il  a  bon  goOt  ?  Ache- 
tez-vous  le  chocolat  qui  a  bon  goikt?  N'achetez-vous  pas  celui  qui  a  bon  goftt? 
Ge  RAGOUT  n'a-t-u  pas  bon  goikt?  (stew.)  Ce  ragoM  n'a-t-il  pas  mauvais  goikt? 
Ce  ragoOt  n'a-t-il  pas  Tair  bien  bon?  Ce  LAPIN  a-t-il  bon  goikt?  (rabbit.)  Ce 
lapin  a-t-il  mauvais  goikt?  Ce  lapin  a-t-il  goikt  DE  CHOU?  (observatitm.)  Ce 
ragoOt  n*a-t-il  pas  go(^t  d'ognon?  Ce  lait  n'a-t»il  pas  goikt  d'AIL  ?  (garliek.)  Ce 
fiomage  n'a-t-il  pas  go(kt  d'ail  ?  Ce  mouton  n'a-t-il  pas  go(^t  de  poivre  ?  Ce  caft 
n'a-t-il  pas  go(^t  de  poivre?  Allez-vous  sur  le  LAC?  (lake.)  Ce  lac  n'a-t-il  pas 
Fair  bien  grand?  Yoyez-vous  le  lac  qui  n^a  pas  de  FOND?  (bottom.)  Acne- 
tez-vous  le  baril  qui  n'a  pas  de  fond ?  Prenez-vous  le  sac  qui  n'a  pas  de  fond? 
Chercbez-vous  le  coutean  qui  n'a  mis  de  MANCHE?  (handle.)  Cbercbez-voos  le 
manche  de  votre  couteau?  Cet  I VROGNE  n'a-t-il  pas  I'air  m6cbant  ?  (drunkard.) 
Donnez-vous  du  vin  k  cet  ivroEne  ?  Lui  en  donnez-vous  souvent?  Cet  ivrogne 
a4-il  soif  ?  Ce  LION  n'a-t-if  pas  I'air  m6cbant  ?  (lion.)  Cet  ivrogne  a-t-il  peur 
de  ce  lion? 


SECONDE  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


that  OFFICER. 

that  8TR0N0  man. 

that  BAIK-DKESSER. 


dm  i^^BKK,  LIVELT  child. 

his  or  her  smp. 

flie  TBMFER, — ^DZSFOSrnON. 
TOU  X4MK  SAD. 

I  do  mot  look  young, 
he  does  not  look  poor. 
that  cheese  looks  good, 
how  does  that  cheese  look  ? 
how  does  it  look  ? 
this  horse  looks  strong. 

tnat  SHEPHERD. 

dut  CLOSET,  SHALL  BED-KOOH. 

diat  cheese  tastes  good. 
how  does  that  cheese  taste  ? 
how  does  it  taste  1 
it  tastes  eood. 
it  tastes  bad. 


tastes  better, 
die  nsw. 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


+ 
+ 
+ 

+ 
+ 

+ 


cet  OFFICIER. 

cet  homme  fort. 

ce  COIFFEUR, 
du  GOUT. 

r  enfant  vif. 
son  NAvntE. 

le  CARACTERE. 

VOUS  AVEZ  l'aIR  TRISTE. 

je  n'ai  pas  Fair  jeune. 
il  n'a  pas  I'air  pauvre. 
ce  fromage  a  Fair  bon. 
quel  air  ce  fromage  a-t-il  ? 
quel  air  a-til ? 
ce  cheval  a  Fair  fort 
ce  berger. 

ce  CABINET. 

ce  fromage  a  bon  oodT. 
quel  goiit  ce  fromage  a-t-il  ? 

Sael  goi^t  a-t-il  ? 
a  bon  goCit. 
il  a  mauvais  goikt. 
le  mien  a  meillieur  go6t 

le  RAGOUT, 
le  LAPIN. 


{]r  When  oouT  (taste)  precedes  a  noun  instead  of  an  adjectiye,  it  must  be  followed  by  the' 
~~  ^'  ~  db;  both  langiugeB  are  similar  in  this  case. 


diat  cheese  tastes  of  pepper. 
mj  broth  tiurtes  of  cabbage 

QAILKX. 

AsLAXS. 

AeBOTTOK. 

Ae  handle. 
&tt  hednkabd. 


+ 

ce  fromage  a  go(kt  de  poivre. 

+ 

men  bouillon  a  go(H  de  chou. 

de  Tail. 

le  LAC. 

le  FOND. 

le  MANCHE. 

cet  IVKOONE. 

ce  uoN. 

] 

1 
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MOUVEMENT  DE  LA  TROISlfeME  LEQON  DU  SECOND  COURS. 

Apr^  1m  pr^liminatres  obliges,  on  vrnrt  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

QU' A  GET  HOMME  dans  son  sac  ?  (observation,)  Qu'a  cet  enfant  sor  son 
chapeau  ?  Glu'a  ce  matelot  dans  son  cofire  ?  Qu'a  ce  marchand  dans  son 
ma^asin?  Glu'a  ce  cuisinier  sous  son  bonnet?  Glu'a  cet  Stranger  sons  son 
manteau  ?  Clu'a  ce  voyagenr  sons  son  lit  7  GllP A  ce  pauvre  aveugle  ?  {obser- 
vation.) On' a  ce  pauvre  petit  enfant  ?  Savez-vous  ce  qu'a  ce  pauvre  petit  en- 
fant? Savez-vous  ce  qira  cet  aVengle?  €lu*avez-yons  ?  Savez-vous  ce 
qu*a  cet  homme  ?  Savez-vous  ce  qu*il  a?  Smvez-vous  ce  que  j'ai?  Savez- 
vous  oi!l  cet  honune  VA?  {goes.)  Oik  va  cet  homme?  Oil  ce  Mr. 
va-t-il?  Oii  votre  p^  va-t-il9  Votre  p^re*  va-t-il  chez  lui?  Ce  mu- 
sicien  va-t-il  chez  quelqu'un?  Ne  va-t-il  chez  personne?  De  qnoi  m  penr 
cet  homme?  De  ouoi  cet  homme  a-t-il  peur?  De  quoi  votre  ami  a>t-il 
honte  ?  De  quel  jardin  ce  jardinier  a-t-il  soin  ?  Duquel  a-t-il  soin  ?  De  quel 
navire  votre  capitaine  aura-t-il  soin?  Duquel  aura-t-il-soin ?  Votre  cousin 
va-t-il  chez  son  pere  ?  Y  va-t-il  tout  de  suite  ?  Y  va-t-il  le  matin  ou  le  soir? 
Cet  Stranger  n*at-il  pas  Fair  triste ?  N* a-t-il  pas  Fair  triste ?  Ce  Mr.  n'a-t-il 
pas  Fair  hien  bon  ?  Votre  chien  n'a-t-il  pas  Fair  mJchant  ?  Ce  fusil  n'«4jl  pas 
Fair  neuf ?  Ce  ragoikt  a-t-il  Fair  cuit  ?  Ce  IxBiif  n^art-il pas  Fair  era?  M^ 
habit  n'a-t-il  pas  Fair  propre  ?  Cet  enfant  n'a-t4i  pas  Fanr  sale  ?  Ave»T<nii 
Fair  triste  parce  que  vous  n'avez  pas  d' argent?  Pourquoi  avez-vous  Fair  81 
triste  ?  ^  {so.)  Pourquoi  cet  homme  a-t-il  Fair  si  tiiste?  Pourquoi  ce  Mr.  a-t41 
Fair  si  GAI?  {merry.)  Pourquoi  ce  marchand  n'a-t-il  pas  Fair  gai?  Avez-voos 
Fair  gai  quand  il  pleut  ?  Ce  g^n^ral  a-t-Q  Fair  DE  BONNE  HUMEUR  ?  {in 
good  humour.)  Ce  ministre  a-t-il  Fair  de  bonne  humeur  ?  Ctu'avez-voas  dans 
votre  gros  panier?  Gtu'avons-nous  dans  notre  petit  sac?  Cet  homme  a-t-il 
Fair  de  bonne  humeur?  Savez-vous  ce  que  j'ai  sous  mon  panier?  Rempltssez- 
vous  de  cidre  ce  banl  ?  Savez-vous  qui  a  mon  fiisil  I6ger  ?  Allea-voos  chez 
moi?  Montrez-vous  tout  ce  que  vous  avez  ?  Laissez-vons  votre  livre  sor  ce 
banc  ?  S^hez-vous  votre  mouchoir  noir  h  Fair  ?  Le  s^chez-vous  h  Fair  ou  au 
feu?  Gluelqu'nn  a-t-il  mon  mouchoir  mouill^  ?  Saveat-voiis  s^il  pleut  ?  Aurez- 
vous  soin  de  mon  mouton  ?  Lisez-vous  le  Uvre  que  vom  admirez  ?  Admirez- 
vous  celui  que  vous  lisezt  N'avei-vous  jamais  Fair  DBS  BfAUVAISE  HU- 
MEUR? {in  a  bad  humour.)  Ce  roi  a-t-Q  toujours  Fair  de  mauvaise  humeur? 
Ce  Mr.  n'a-t>il  pas  toujours  Fair  de  bonne  humeur?  Ce  pauvre  hcnnme  n'a-t-fl 
pas  Fair  bien  HEUREUX?  (happy.)  Ce  pauvre  matelot  n'a-t-il  pas  Fair  faien 
heureuz?  Ce  marchand  ir a-t-il  pas  Fair  bien  HALHEUREUX?  {unhappy.) 
Qiui  a  Fair  heureux  et  de  bonne  humeur?  Qui  a  Fair  malheureuz  et  de  mau- 
vaiae  humeur?  Cet  aveugle  a-t-Q  Fair  CONTENT?  {pleased.)  Cet  ouvrier 
94A  Fair  bien  content?  Cet  ouvrier  n'a-t-il  pas  Fair  bien  content  ?  Qu^a  cet 
osviier?  il  n'a  pas  Fair  content  Ctu'a  ce  vieux  meunier?  Qu'a  votre  ami? 
a  a  Fair  triste?  Qu'a  cet  ouvrier?  il  a  Fair  M£C0NTENT.  {discontented.^ 
Qnfavez-vous?  vous  avez  Fair  micontent.  Ce  marchand  a-t-il  Fair  RICHET 
{riek)  A-t-il  Fair  pauvre  ou  riche  ?  N'a-t-il  Fair  ni  pauvre  ni  riche  ?  Votre 
ehetal  n'a«t-il  pas  Fair  MALADE  ?  {sick.)  Ce  soldat  n'a-t-il  pas  Fair  malade  t 
Ce  chocolat  n'a-t-il  pas  Fair  bien  bon  ?  Ce  biscuit  n'a-t-il  pas  Fair  bien  sec  ? 
Cet  ouvrier  va-t-il  cnez  sonMAtTRE?  {master.)  Le  mattre  va-t-il  chez  son 
ouvrier?  Ce  cheval  va-t-il  sous  Farbre?  Ce  mouton  ne  va-t-il  pas  sous  le  ca- 
nape ?  Va-t-il  dessous  ou  dessus?  Le  rat  va-t-il  sous  le  tapis?  Le  rat  va-t-il 
sur  le  cof&e  ?  Cet  oiseau  va-t-il  sur  ce  gros  arbre  ?  Ce  navire  va-t-il  ma  ce 
grand  lac  ?      Ce  navire  va-t-il  sur  le  lac  ?      Ce  petit  canot  va-t-il  sur  ce  petit  lac  ? 

(1)  Je  r£pite  que,  lonqn'one  qnestion  n'est  pts  de  nature  k  ragg^rer  une  prompCa  rfponse  k 
F6ooiier,  il  mat  paner  k  son  Yoiiiii,  etdeceliii-ci  k  on  aatrie,Jniqtt'li  oe  que  qaelqaim  reponde,  ce  qid 
ne  manque  pas  de  mettre  chacon  sor  b  voie ;  akm  on  refiiit  la  qusstion  de  nooTean  &  la  rondt.  Si 
Mooia  eccmr  as  HpooiAisSXf  il  fimdralt  aider  tl  mime  douMr  FAngbls  d*iine  ou  plnaieais 
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Ce  gfttean  n'a-t-Q  pas  Tair  bien  bon  ?  Ce  chocolat  a-t-il  Tair  doux  ?  Ce  choco- 
lat  a-t-il  bon  goikt?  Aimez-vous  le  chocolat  doux?  Ce  cheval  n'a-t-il  pas  Tair 
bien  donz  7  Get  enfant  n' a-t-il  pas  Tair  doux  ?  Ce  bouillon  n'a-t-il  pas  Tair 
Uen  b(»i?  Yoyez-voos  le  roi  qui  n'a  pas  de  ROYAUME  ?  {kingdom.)  Avez- 
Toos  peur  da  roi  qui  n'a  pas  de  royaume  1 


TROISlfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

WHAT  HAS  THAT  HAN  in  his  hat  ?  qu'a  get  HOMME  dans  son  chapeau  ? 

cet  honune,  qu' a-t-il  dans  son  chapeau  ? 

yV  The  ksi  comtnicCion  is  in  tocoidance  with  the  rale  given  in  the  first  leeaon  of  the  present 
cosrse  conoerniDe  the  form  of  interrogation  in  the  third  person :  but,  in  the  preient  case,  aoch  a 
tern  is  not  so  degant  as  the  other,  ;|ret  it  is  adminible  in  colloqutal  language.  Hence  we  say 
that,  when  a  verb  in  the  third  nerson  is  preceded  by  the  interrogative  pronoun  qse,  nttovoi,  and 
stibntiL  which  shall  be  noticed  nereafter,  or  by  an  interrogative  adverb,  the  former  construction 
ii  pcettraUe.    Exaiiplks  : 

what  has  that  blind  nian  under  his  doak  ? 
«what  has  that  sailor  ill  his  bag  ? 

i  WHAT   IS  .JfffB    VATTSK  •  VHH    THAT    POOR 
WDffpiIAN) 

what  is  iiie  matter  with  jfiml 
nmething  is  the  matter  wittitAa 
nothing  is  the  matter  with  HM* 
what  is  the  matter  with  m«  t 
liothing  is  the  matter  with  you. 
tomet^nff  is  the  matter  witii  you. 
what  is  the  matter  with  that  man  ? 
mbaX  is  the  matter  with  him? 
Mmething  is  the  matter  with  him. 
nothing  is  the  matter  with  him. 
iq  you  know  what  is  the  matter  with 

thatman?  + 

I  do  not  know  whal;  if  ihO:  matter  with 

him.  + 

that  man  goes, — ib  aooia  »■ 

is  that  man  going  ?— does  that  man  go  ? 
he  is  going,  6lc» 
he  is  not  going,  Slc 
is  he  going  to  his  house  ?— -fff  \cifa9  ? 
is  he  going  there  ? 
he  is  going  there, 
is  he  not  going  there  % 
he  is  not  going  there. 
idiere  is  mat  man  going  1 


MUCH.  adv, 

so  good, 
so  sad. 

why  does  that  man  look  so  sad  ? 
because  he  has  no  money, 
die  MEBJiY,— CHEERFUL  man 
yon  look  in  good  Hunoini. 
your  liKother  does  not  look  in  good  hu- 


+ 


+ 


yoa  ]ook  in  bad  humduk. 

ditt  man  always  looks  in  bad  humour.  -- 


qu'a  cet  aveugle  sous  son  manteau  } 
qu'a  ce  matelot  dans  son  sac  ? 

QU'a  ox  rJOPiMM  AVEUGLI? 

qu'aves-vons  ? 

r  ai  quelque  chose. 

je  n*ai  rien. 

qu'ai-je  ? 

vous  n'avez  rien. 

vous  avez  quelque  chose. 

qu'a  cet  homme  1 

qu'a-t-il? 

il  a  quelque  chose. 

il  n'a  rien. 

savpa-Yous  ce  qu'a  cet  homme  t 

j#  ne  sais  pas  ce  qa!il  a. 


6et  homme  ta. 

cet  hcmuue  ya-t-il  ? 

il  va. 

il  nova  pas. 

YBriril  chez  lui  ? 

yva-t-il?  > 

il  y  va.  ■■  ^ 

n'y  va-t-il  pas  ?  * 

il  n'y  ya  pas. 

oik  va  cet  homioe  ?    or, 

oik  cet  homme  ya-t-il  1 

8L 

si  bon. 

si  triste.  ^ 

pourquoi  cet  homme  a-t-il  I'air  si  triste  T 

parce  qu'il  n'a  pas  d' argent 

I'homme  oal 

vous  avez  I'air  de  bonne  huheub. 

yotre  firere  n'a  pas  I'air  de  bonne  hu- 

meur. 
yous  avez  I'air  de  HAiryAXSE  huheub. 
cet  homme  a  toi^jours  I'air  dft  maMk* 

yaise  hume>tt. 
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the  HAPPY  man,— LucKT, — ^fortunate. 

the  UNFORTUNATE  man, — unhappy. 

CONTENTED, — pleased, — ^glad.  adj. 

the  CONTENTED  man. 

DISPLEASED, — discontented.  adj, 

the  DISPLEASED  man. 

the  RICH  man. 

SICK.  adj. 

the  SICK  man. 

the  MASTER. 

the  xiNODoic. 


/ 


rhomme  heureux. 
fhomme  malheureux. 

CONTENT. 

rhomme  content. 

MiCONTENT. 

rhomme  m£content. 
rhomme  riche. 

MALADE. 

rhomme  malade. 
le  mAxe. 

le  ROYAUHE. 


MOUVEMENT  DE  LA  QUATRIEME  LEQON  DU  SECOND  COURS. 

Aprfta  les  pr^liminaiita  oblig6i,  on  arrive  iL  ce  qui  ffuit 

Q^€siion  12  times.     Answer  12. 

Le  cuisinier  FAIT-il  son  feu?  {makes^ — does.)  Le  jardinier  fait-il  son  jardin? 
Fait-il  le  mien  ou  le  sien?  Ne  fait-U  ni  le  mien  ni  le  sien?  Ne  fait-il  que  le 
y6tre  ?  Get  homme  fait-il  ce  que  je  fais  1  Get  onmer  fait-il  ce  que  vous  faites  ? 
Que  fait  cet  ouvrier ?  Fait-il  hien  ce  qu'il  fait?  Vous  faites  hien,  ne  fait-il  pas 
MIEUX?  IbeUer.)  Vous  ne  faites  pas  hien,  ne  fait-ilpas  mieuz  ?  Je  fais  hien, 
cet  ouvrier  tait-il  mieux  ?  Cet  6colier  SAIT-il  ce  qu'il  fisdt  ?  {kiunDS.)  Ce  voya- 
geur  sait-il  oi!l  il  va?  Cet  toanger  sait-il  ce  qu*il  a  dans  son  sac  ?  Qui  sait  ce 
que  je  fais  ?  Votre  frire  sait-il  ce  qu'il  fait  ?  Quelqu'un  sait-il  cela  ?  Votre 
ami  sait-il  quand  il  aura  son  argent  ?  Ce  Mr.  CONNAIT-il  votre  frdre  ?  (is  he 
acquainted  iotth.)  Votre  frere  connait-il  ce  Mr.?-  Le  domestique  connait-il 
rhomme  qui  fait  votre  habit  ?  Connait-il  celui  qui  fait  votre  ouvrage  ?  Le 
maltre  connait-il  F  ouvrier  qui  fait  cet  ouvrage  ?i..  Ce  roi  connait-il  hien  son  ministre  ? 
Cet  Stranger  sait-il  parfaitement  T Anglais?  Ce  Franqais  connait-il  intimement 
cet  Anglais  ?  Qui  sait  ce  que  nous  faisons  ?  Qui  fait  ce  que  nous  voulons  ? 
Qui  connait  le  marchand  qui  a  de  bon  vin  ?  -  Qui  va  chez  le  marchand  qui  en  de 
bon?  Qui  VOIT  ce  que  je  vpis?  (sees.)  Qui  voit  ce  que  nous  voyons?  Cet 
aveugle  voit-il  oii  il  va  ?  Qui  voit  ce  BATEAU  sur  le  lac  ?  (boat, — sloop.)  Que 
fidt  ce  p^heur  dans  son  bateau  ?  Qu'a  ce  p^cheur  dans  son  bateau  ?  ^^  Cet 
homme  sait-il  quand  il  aura  son  areent  ?  Ce  jardinier  sait-il  quand  IL  PLEU  VRA  % 
(it  will  rain.)  Ce  m^decin  sait-u  s'il  pleuvra  aujourd*hui  ?  Ce  MALADE  sait-il 
ril  pleuvra  ce  matin?  (patient — sick  man.)  Ce  malade  sait-il  quand  il  pkuvrat 
Quand  il  pleuvra,  aurez  vous  froid  ?  Quand  il  pleuvra,  ce  malade  Ikvta-t-il 
fair  triste  ?  Cet  homme  sait-il  qu'il  n'a  pas  Fair  heureux  ?  Cela  n*a-t-il  pas 
Fair  EXTRAORDINAIRE?  (extraordinary.)  Cet  accident  n'a-t-Q  pas  Fair 
extraordinaire?  Cela  n'a-t-il  pas  Fair  £TRANGE?  (strange.)  Cela  n'a-t-Q 
pas  Fair  6trange  ?  Cet^homme  n'a-t-il  pas  Fair  hien  strange?  Cet  homme 
lait-il  du  feu  chez  lui?  Cet  homme  y  fait-il  du  feu?  Cet  enfant  fait-il 
du  bruit  ici?  Cet  accident  vous  FAIT-IL  PLAISIR?  (please.)  Cet  ac- 
cident fait-il  plaisir  h  votre  ami?  Cela  vous  fiEut-il  plaisir?  Cela  fait-il 
plaisir  li  votre  pdre ?  Cela  lui  fait-il  plaisir?  Cela  fait-il  plaisir  li  quel- 
qu'un?  Cela  ne  fait-il  plaisir  di  personne?  Ce  matelot  voit-il  du  sable 
oans  votre  cbiI  ?  Y  en  voit-il  ?  N*y  en  voit-il  pas  ?  Y  en  voit-il,  ou  n'y 
en  voitil  pas  ?  Mettez-vous  du  sel  dans  le  ragoi^t  ?  Y  en  mettez-vous?  N'y 
en  mettez-vous  pas?       Ce  cuisinier  MET-il  du  poivre  dans  son  bouillon?  (puts.) 

Y  met-il  du  sel  et  du  poivre  ?  ^    Que  met-il  dans  son  bouillon?       Qu'y  met-ili 

Y  met-il  du  vinaigre  ?  Y  en  met-il  ?  N'y  en  met-il  pas  aussi  ?  Ce  Mr.  met- 
il  son  habit  BRUN  ?  (broton.)  Cet  enfant  met-il  son  bonnet  bran  ?  Le  do- 
mestique met-il  Foiseau  sur  Farbre?  Le  met-il  sur  Farbre  ou  dessoust  .  Le 
ji^cheur  met-il  son pois8(m  sur  le  banc?      Le  met-il  dessus  ou  Jes^poil      LC 
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TAILLEUR  aUI  A  LE  DRAP  A-T-IL  LE  FIL?  (observation.)  Cbluiqui 
a  le  drap  a-t-il  le  £11?  L'homme  qui  a  du  courage  a-t-il  peur  ?  Celui  qui  a  du 
courage  a-t-il  peior  ?  Le  marchand  qui  a  du  credit  a-t-il  du  profit?  Celui  qui 
a  du  credit  a-t-il  du  profit  ?  Celui  qui  a  raison  a-t-il  tort  ?  Celui  qui  a  de  Tar- 
gent  a-t-il  du  credit  ?  Lie  cuisinier  qui  a  du  sel  a-t-il  du  poivre  ?  L*homme  qui 
a  de  r esprit  a-t-il  du  jueement  ?  Celui  qui  a  de  T esprit  a-t-il  du  jugement? 
Celui  qui  a  de  Tun  a-t-il  de  T autre  ?  Celui  qui  a  Tun  a-t-il  T autre  ?  Celui  qui 
a  le  petit  a-t-Q  le  grand?  Celui  qui  a  du  courage  a-t-il  peur  ?  Le  jardinier  qui 
a  soin  de  votre  jardin  a-t-il  soin  du  mien?  Celui  qui  a  soin  de  Tun  a-t-il  soin  de 
Tautre  ?  Celui  qui  n'a  pas  d' argent  «-t-il  Fair  gai?  Le  pauvre  DIABLE  qui 
n'a  pas  d'argent  a-t-il  du  courage  ?  {divil.\  Le  pauvre  diable  qui  n'a  pas  d'esprit 
a-t-il  du  jugement?  Celui  qui  va  chez  vous  va-t-il chez  moi  ?  Celui  qui  sait  ce 
mot-ci  sait-il  celui-lli?  Celui  qui  fait  bien  fait-il  mal?  L'ouvrier  qm  fait  bien 
son  ouvrage  fait-il  bien  celui  de  son  maltre  ?  L'homme  qui  vous  connait  me  con- 
nait-il?  L'homme  qui  me  connait  vous  connait-il?  Le  pauvre  diable  qui^n'a 
pas  JargAnt  a-t-il  I'air  ^  ?  Uhomme  qui  n'a  jamais  tort  a-t-il  toujours  raison? 
Celui  qui  a  toujours  du  pain  a-t-il  toujours  Fair  gai  ?  L*homme  que  vous  voyev 
a-t-ii  du  credit  ?  CELUl  QUE  vous  voyez  a-t-il  de  Targent?  (A«  i^^Aom.)  Celui 
que  Tons  voyez  a-t-il  de  Tesprit  ?  Celui  que  vous  connaissez  me  connait-il  ?  Celui 
que  vous  cherchez  a-t-il  votre  fusil?  Celui  que  vous  voyez  sait-il  le  Fran^ais? 
Le  Mr.  que  vous  me  montrez  a-t-il  mon  livre  ?  Celui  que  vous  me  montrez  a-t-il 
le  v6tre  f  Celui  que  je  vous  montre  nous  connait-il  ?  Cejui  qui  me  connait  vous 
comiait-il  ?  Celui  que  je  connaiB  me  connait-il  ?  Celui  qui  me  voit  vous  voit-il  ? 
Celni  que  j'^coute  vous  voit-il  ?      Entendez-vous  bien  eelui  qui  et  eelui  que  f 
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DOES  he  lunE  ? — ^do. — ^is  he  making  ?  ■> 

he  makes,  d&e. 

uriTJUL  adv. 

DOBS  he  KKOW  ?  SB 

he  knows. 

does  that  child  know  what  he  is  doing  ? 
D  he  ikCQUiniTED  wfth  ? — DOES  he  know  ? 
he  is  acquainted  with,  6lc.  *«■ 

fiOlshe  ABB?  *— 

beseea 

(hat  BQaX^— one  mast  vessel, — sloop. 

wiLLflr&Ani? 

trwnxBAiN. 

^  yea  know  whether  it  will  rain? 

I  do  not  know  whether  it  will  rain. 

the  FATXERT,  sick  duUl 

irnLAOB]IINAB.T. 

^  extraordinary  accident 

tnUKGE. 

tbe  strange  man. 

THAT  PLEASES  MK 

does  that  please  your  fiither? 
MBS  he  FDT  ON?— does  he  put? 
be  piTTS^— — he  PUTS  on. 
kisBaowNcap. 


ad), 
adj. 


+ 


record  all  these  third  persons  / 
in  the  verb  book.  \ 


PATT-il? 

ilfait 

MIEUX. 
SATF-il? 

il  sail 

cet  enfant  sait-il  ce  qu'il  fait  ? 

CONNAFT-il  ? 

il  connait 
vorr-il  ? 
il  voit 

ce  BATEAU. 

PLEuvRA-T-iL  ?     (record. ) 

VL  PLEUVRA. 

savez-vous  s'il  pleuvra? 
je  ne  sais  pas  ^il  pleuvra. 

le  MALADE. 
EXTRAORDINAIRE. 

r  accident  extraordinaire. 

fiTRANGE. 

I'homme  strange. 

CELA  ME  PAir  PLAISm. 

cela  fait-il  plaisir  a  votre  p^e  ? 

MET-il? 

il  met 

son  bonnet  brun. 


I3r  OhMve  th^  the  French,  different  from  the  Engliih  in  this  reepect,  requires  mTariably  that  ~ 
^  tiLATiva  psoNOUM  ahoold  immtditUd^  follow  its  antecedent. 


la  TBS  TAILOR   THE  COAT  WHO   HAS  THE 

CM—t    the  iaUar  who  has  the  cloth 

imi$  a$c§tar 


LE     TAILLEUR 

L^HABrr? 


QUI    A    LE    DRAP    A-T-IL 


\ 


QUATElillB  LE9ON  DU  tOBOOKD  OODBa. 


k  die  man  wrong  who  is  right? 

the  man  who  is  right  is  not  wrong. 

HB  WHO, — ^the  one  who. 

19  he  wrong  who  is  right? 

he  is  wrong  who  is  right 

he  is  not  wrong  who  is  right 

has  he  any  courage  who  is  afiraid  ? 

he  has  no  courage  who  is  afraid. 

Ae  poor  DEVIL. 

la  WHOM, — ^the  one  whom. 

is  he  acquainted  with  you  whom  yon  are 

listening  to? 
he  whom  I  am  listening  to  is  acquainted 

with  me. 
does  he  see  me  whom  I  am  looking  for  ? 
he  whom  you  are  looking  for  sees  you. 
do  you  understand  well  hb  who,  and  he 

WHOM? 

I  understand  well  hb  who  and  he  whom. 


I'homme  qui  a  laison  a-t-il  tort? 
rhomme  qui  a  raison  n'a  pas  tort 

CELUl  QUL 

celui  qui  a  raison  a-t-il  tMt  T 
celui  qui  a  raison  a  toart 
celui  qui  a  raison  n'a  pas  toKt 
celui  qui  a  peur  a-t-il  on  courage  ? 
celui  qui  a  peur  n'a  pas  de  courage  ? 
le  pauvre  diable. 

OBLUI  QUE. 

celui  que  vous  6coutez  vous  connait-S  ? 

celui  que  j'6coute  me  coonait 

celui  que  je  cherche  me  voit-il  ? 
celui  one  vous  cherchez  vous  voit 
entendez-vous  faien  celui  qui  et  celui 

QUE? 

j'entends  Uen  celui  qui  et  cblui  qub. 


I 


MOUYEMENT  D£  LA  CINaUIJIME  LEQON  PU  SECOND  COURSu 

Apr&i  ]m  priltmliialns  ohlig^  on  wnve  iL  ee  qui  fok. 

Question  12  iimts,    Amwer  12. 

Dans  quel  ENDROIT  mettez-vous  voire  parapluie  ?  {place.)  Le  mettez-nms 
4ans  cet  endroit-ci  ?  Le  mettez-vous  toujours  dans  cet  endroit-lli?  Le  mettei- 
vous  dans  le  m^me  endroit?  Le  mettez-vous  toujours  dans  le  m^me  endioitf 
Ce  cuisinier  met-il  son  bonnet  sur  le  plat?  Le  met-il  toujours  sur  le  plat  ?  La 
met-il  sous  le  plat  ?  Le  met-il  dessns  ou  dessous  ?  Votre  pdre  met-il  le  V lOLON 
anr  le  plancher?  (violin,)  Le  musicien  met-il  son  violon  sous  le  lit?  Ne  le  me^ 
il  jamais  dessous  ?  Le  met-il  jamais  dessus?  Le  fermier  met-il  son  poisson 
sous  le  banc  ou  dessus?  Ne  le  met-il  jamiUs  dessous?  Ne  le  met-il  ni  dessus 
ni  dessous  ?  Ce  soldat  met-il  son  iusil  sur  le  lit  ou  dessous  ?  Votre  finire  CRQIT* 
ilcela?  (believes.)  Lecroit-il?  Ne  le  croit  il-pas  ?  Ce  Mr.  croltdqafil 
pleuvra?  Ne  croit-il  pas  qu'il  pleuvra?  Votre  FILS  croit-il  cala  f  "(iin,) 
Votre  fils  croit-il  qu'il  pleuvra  ?  Le  fils  du  voisin  croit-il  qu'il  aura  soa  axgtaikf 
L'^olier  DIT-il  le  mot  ?  (says.)  Que  dit  cet  toanger  ?  Dit-il  le  seevet  qu'il 
sait  ?  Dit-il  celui  qu'il  sait  ?  Dites-vous  ce  que  vous  savez  ?  Esfe^ce  que  ja 
dis  ce  que  je  sais  ?  £st-ce  que  je  ne  dis  pas  ce  que  je  sais  ?  Glu'estK^  que  ja 
vous  dis  ?  Que  vous  dit  cet  homme  ?  Que  me  dit  cet  homme  ?  One  nous' 
dit  ce  paysan  ?  Me  dit-il  quelque  chose  ?  Ne  me  dit-il  rien  ?  Cet  ^oolier  dit- 
il  ce  qu'il  fait  ?  Me  di^il  tout  ce  qu'il  fait?  Vous  dit-il  tout  ce  qu'il  fait?  One 
dit-U  k  son  p^  ?  Que  lui  dit-il  ?  Votre  fils  dit-il  ce  qu'il  sait  ?  Croyez-voos 
ce  qu'il  dit  ?  Ce  marchand  vous  dit-il  ce  qu'il  sait  ?  Croyez-voos  ce  qu'il  vooa 
^t  ?  Ce  marchand  me  dit-il  ce  qu'U.  voit  ?  Cet  Stranger  nous  dmi  ce  qu'il 
Toit?  Cet  ouvrier  &itril  ce  qu'il  VEUTI  (wishes.)  Futea-vons  oe  que  roan 
voulez  ?  Est-ce  que  je  fids  ce  que  je  veux  ?  Cet  enfknt  veut-il  tout  ce  qu'il 
voit  ?  Faisons-nous  ce  que  nous  voulons  ?  Ne  faisons-nous  pas  tout  ce  que  nous 
voulons  ?  Ce  pauvre  homme  fait-il  tout  ce  qu'il  veut  ?  Celui  qui  n'a  pas  de 
pouvoir  fait-il  ce  qu'il  veut  ?  Celui  am  n'a  pas  d' argent  fait-il  ce  qu'il  veut  ? 
Cet  enfant  sait-il  ce  qu-il  veut  ?  Sait-il  jamais  ce  qu'il  veut  ?  •  Faites-voos  oa 
que  vous  POUVEZ  ?  (can — are  able.)  Ne  fiutes-vous  pas  ce  que  vous  poavas  t 
Faisons-nous  ce  que  nous  pouvons  ?  Ne  faisons-nous  pas  tout  ce  que  nous  poa- 
vons  ?  Cet  ouvrier  fait-il  ce  qu'il  pent  ?  Ne  fait-il  que  ce  qu'il  peut  ?  Cet 
^colier  fait-Q  tout  ce  qu'il  peut  ?      Ce  COMMIS  a-t-il  ce  qu'il  veut  ?  {clerk)      Ce 
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«r 


oommis  ne  fait-il  pas  ce  qu'il  vent?  Ce  commis  ECRIT-il  bien  ?  (writes.)  Get 
^eolier  6crit-il  le  mot  qu'il  tmtl  Sait-H  le  mot  qu'il  ^rit  ?  Qu'^rit  cet  holier 7 
Savez-TOUB  si  cet  holier  ^rit  souvent?  Votre  fils  vous  ecrit-il  bien  souvent?  Le 
pteheur  PR£)ID-il  votre  argent?  (takes.)  Ce  p^cheur  jprend-il  dnpoisson? 
£n  prend-il  le  matin?  Lie  poisson  que  le  p^cheur  prend  a-t-u  Fair  frais?  C^hii 
qae  ce  p^heur  prend  a-t-il  1  air  firais?  U  argent  que  ce  marchand  prend  a4-il 
Tair  bon  ?  U6cu  que  ce  marchand  prend  n'a-t-il  pas  Fair  FAUX  ?  {false — coun- 
terfeit.) Uargent  que  ce  marchand  prend  n'a-t-il  pas  Fair  faux?  Ce  BILLET 
a-t-il  Fair  bon?  (jwtt.)  Ce  billet  n'a-t-U  pas  Fair  bon?  Ce  BILLET  DE 
BANCIUE  n'a-t-il  pas  Fair  faux?  ^nk  note.)  Ce  billet  de  banque  n'a-^il  pan 
Fair  bon?  Cet  6colier  APPREND-il  bien?  (/«anw.)  Apprend-ilbien  ou  maif 
Ap]nrend-il  ce  qu'il  6crit  ?  Savez-vous  s'il  apprend  bien  ?  L'^colier  qui  ^rit 
souvent  apprend-il  bien  ?  Celui  qui  n'^crit  jamais  apprend-il  bien  ?  Le  p^heur 
qui  prend  au  poisson  a-t-il  Fair  content  ?  L^colier  qm  6crit  souvent  COMPKEND- 
il?  {comprehends.)  Ce  naysan  dit-il  qu'il  comprend?  Cottiprend-il  ce  que 
r^tranger  dit?  L'enfant  oit-il  qu'il  ne  comprend  pas?  Glui  prend  votre  argent  ? 
Qui  apprend  bien?  Qui  comprend  parfaitement?  Qui  met  son  manteau  sor 
numht?  Qui  met  son  manteau  sous  mon  lit  ?  Votre  fils  SORT-il?  (^om  <m<.). 
Sort-il  le  matin?  Ne  soft-il  jamais  le  matin?  Ne  sort-il  que  le  soir?  Savez- 
vous  s'il  sort?  Sort-il  quand  il  veut?  Ne  sort-il  pas  quand  il  veut*?  SoriJI 
quaiid  il  pleut?      Sort-il  seul  le  soir?       Sort-il  tout  seul  le  soir? 


CINQUIEME  LE^ON 

the  PLACE, 
the  VIOLIN. 

DOES  he  BELIEVE?  "> 

he  believes. 

his  SON. 

DOBS  he  SAT  ? — ^telL  » 

'  he  savs^ — tells.  *— 

'  DOES  ne  WISH? — ^is  he  willing? — does  he 

wish  for? 
.  hs  wishes, — he  is  willing, — ^he  wishes  for, 
—he  wOl  have. 

Jssslfaat  child  wish  something  ? 

ke  vahas  something. 

ks  wishas  nothing. 

k  iosm  not  know  what  he  wishes. 

Jsss  dHt  man  do  as  he  likes  ?  or  wishes, 
sf  pleasea 

bs  does  as  he  likes,  or  wishes,  pleases. 

bs  does  not  do  as  he  likes,  &^,  &^. 

cut  you? — are  you  aUe  ?  «> 

I CAH.— 'I  am  able. 

il  he  able  ?— k»ui  he  ? 

lie  is  flUe.— 4i9  can. 

that  CLESK. 

liOEShe  WIUTE?  ■> 

he  wiitea 

KlfEB  he  TAKE  ?  a> 

hs  takes. 

ftat  fisherman  takes  (catches)  fish. 

iom  tfie  fish  that  fisherman  catches  look 

Ik  fish  which  he  catches  looks  fresh. 
Ihat  idiich  he  catches  looks  fresh. 


DU  SECOND  COURS. 

FsNinorr. 

le  VIOLON. 
CROIT-il? 

il  croit 

son  FILS. 
DIT-il? 

adit 

VEUT-il? 

il  veut 

cet  enfant  veut-il  quelque  chose  ? 

il  veut  quelque  chose. 

il  ne  veut  rien. 

il  ne  sait  pas  ce  qu'il  veut 

cet  homme  fait-il  ce  qu'il  veut? 

il  fait  ce  qu'il  veut 

il  ne  fait  pas  ce  qu'il  veut 

POUVEZ-VOUS?  ows. 

je  FEux.      Zd  person  singular^  fsot. 
peut-il? 
d  pent 
ce  coMias. 

fiCRIT-il  ? 

il  ^rit 

PREND-il? 

il  prend. 

ce  pdcheur  prend  da  poisson. 

le  poisson  que  ce  picheur  prend  flr 

t-il  Fair  frais? 
le  poisson  qu'il  prend  a  Fair  frais. 
celui  qu'il  prend  aYvx  teas. 


r 


CniQUlkllE  LE^ON  DU  BBCONO  COUAB. 


FALSE, spurious.    '  adj. 

this  crown  looks  spurious,— coiinterleit 

the  NOTE, — billet. 

the  lUKK  NOTE. 

&]|  bank  note  loolu  counterfeit 

eon  be  LEABN  ?  - 

)i«  leams. 

BOBS  he  COMPREHEND  f  ■ 

bn  comprehends. 

DOSE  he  GO  OUT  7 — u  h«  gmng  out  1      — 
Iw  goes  out  &c 


le  BILLET  DE  BANQDE. 

ce  billet  de  banque  a  I'ur  Imz. 

APPKEND-il? 

il  apprend 

COMTREND-il  1 

il  oompTeoil 

BORT-il  } 


MOUrEMENT  DE  L^  SIXIEME  LEQON  DU  SECOND  G0UR9. 

Aprti  Im  prfliminura  oblige,  on  anm  Ji  ca  qoi  ■oik 

Quettioii  12  timet,  Antteer  12. 
fbiefoit'ON  danivotre  village?  {one, — the  people, — Uuy.)  Que  dit-on  dana  vo- 
tie  village?  Dit-on  quolqae  chose  de  nouveau 7  Dit-on  qu'il  pteuvraf  Croit- 
on  qn'il  ^euvraf  Croit-on  que  nous  auroas  de  I'orage  1  *  Cioit-on  que  nous  va- 
rtmadu  BROUILLARD?  i^/o/^]  Dit-oa  que  nous  aurouB  du  brouillardf  A-t- 
on  peurdubrouillard?  Sait-on  ai  nous  aurons  du  tonneire  }  Lenit-onf  ^Q,ue 
■ait-oD  1  A-t-on  du  plaiair  qnand  on  a  de  I'argent  7  N'a-t-on  pas  du  plaisir  quand 
on  a  dnbonbeUT?  Qu'a-t-on  quand  on  n'a  HenT  A-Um  raiion  quand  on  a  tortt 
A-t^on  Fair  gai  quand  on  n'a  pas  d'argent}-  A-t-on  du  courage  quand  on  a  penrl 
Gonnatt-on  cet  toangerl  Le  connalt-on?  Voit-on  ce  que  nous  faiions?  Fait- 
on  ce  qu'on  vent  dans  ce  MONDE?  {morld.)  .  Fait-on  ce  tju'cm  ^ut  dans  <m 
inonde?  Ne  fait-on  pas  ce  qu'on  veut  dansce  mondet  Ecnt-on  bien  qnand  on 
ferit  TITE  ?  [ftut.)  £cIi^on  mal  quand  on  «crit  vite  1  £cril-on  bien  qnand 
(U  fcrit  bop  vite  T  Va-t-on  chez  le  marchand  quand  on  n'a  pas  d'argent  ?  Va- 
t-on  chez  le  boulangei  quand  on  n'a  ni  argent  m  crMit?  MeVon  son  mantean 
quand  on  a  froid  1  Prend-on  son  parapluie  quand  il  pleut  1  Apprend-on  bien 
quand  on  a  de  1' esprit?  Apprend-ou  quand  on  a  du  jugement  ?  SENT-on  le 
Tent  quand  on  n'a  pas  d'habit?  (/c't — smellr.)  Sent-on  le  vent  quand  on  n'a  pas 
de  manteau?  Ce  fromage  SENT-IL  BON  ?  {tnitUt  good.)  Ce  bouillon  nr 
Kot-il  pas  ban  %  .  Ce  choccuat  sent-il  mauvais  ?  Le  mien  ne  sent-il  pas  meiUeur  ? 
Ce  boeuf  ne  SENT-IL  pas  L'AIL]  [imtlU  of  garlick.)  Ce  beurre  ne  sentil  pas 
I'ail?  Ce  ragodt  ne  sent-il  pas  I'ognon?  Ce  vieuz  matelot  ne  sent-il  pas  le  ta- 
bac  ?  Ce  g&teau  ne  lent-il  pas  le  poivie  ?  Ce  g&teau  n'a-t-il  pas  gofit  de  miift 
Cet  fcolier  LIT-il  bien}  (read*.)  Ce  commis  lil.il  bien ?  Cet  fcolier  lit.il  nud? 
Lit-on  bien  quand  on  lit  vite  i  Lit-on  bien  quand  on  lit  trop  vite  ?  Ne  lit-on 
pas  mal  quaiul  on  lit  b'op  vite  ?  BOIT-on  du  vin  quand  on  n'en  a  pas?  [drinkt.) 
Q,ue  boit-<>n  quand  on  n'a  pas  de  vin?  Boit-on  du  cidre  quand  on  n'a  pas  de  vin? 
ENTREPREND-on  quelque  chose  quand  on  n'a  pas  d'argent?  (Mndtrlakei.) 
Entreprend-on  quelque  chose  quand  on  n'a  pas  d'esprit?  Le  mattre  PLAINT-il 
sOn  ouvrier  ?  [pitiei.)  Flaint^a  I'honune  qui  a  toujours  du  malheur?  Plaint- 
on  celui  qui  n'a  pas  de  credit  t  Quelqa'un  dit-il  cela  1  duelqu'un  sait-il  cela? 
Quelqu'un  coonatt-il  cet  stranger?  Quelqu'un  fait-il  votre  Ut  1  Q,uelqu'un  va< 
t4lchez  le  midecin?  Quelqu'un  y  va-t-il?  Quelqu'un  a-t-il  mon  crayon? 
Ouelqu'un  I'a-ta?  ftuelqu'un  veuHl  ce  vieux  chien?  ftuelqu'un  ENTEND- 
ilce  bruit?  (underttandi — heart.)  Ouelqu'un  nous  entend-il?  Q,uelqu'tm  vous 
entend-il?  auelqu'ua  m'entend-il ?  auelqu'un  m'ATTENIMl?  [waitifar.) 
Ouelqu'un  vona  attend-il?  Qui  m'attend?  Tons  attend-on  cbez  vous?  ATat- 
tend-on  chez  moi?  Nous  entend-on?  Voui  entend-on?  Afentend-on?  Quel- 
qii'un  TIENT-il  Utoa  t^val?  (holds.)  .  Le  domestique  tientil  notre  chevalt 
Bavez-vaos  ce  qoe  «at  ana^  tientl        Tient^l  nun  cueval?        A-t-Mi  aoiii  d* 
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num  cheval  ?  Ea  a-t<oa  bien  aoin  }  Auis-t^n  Boin  de  mon  olieval  7  Eti  a-nn- 
tonbienMHuJ  .  Savez-voiu  n  oet  6tranger  nous  entond  bien  ?  Entreprendoo 
qoelque  ckose  qoand  on  n'a  rien  t  Entreprend-on  quelouc  cbose  qiiand  on  n'a  pM 
oe  coonige  1  Votre  ami  entreptend-il  ce  travoilJ  Ce  marr:h3ii<l  tDtrejaBiHyi 
oela?  L'eutraptend-il  Eeulf  L'entreprend-il  tout  aeul  I  Comprenrl-oa  qtiand 
<xi  a  du  jogement  ?  Comprend-on  bien  quand  on  a  d«  I'esp-it  et  du  jugemeutf 
Compiend-oa  bien  ce  qu'on  teat  souvent?      A-t-on  du  courage  quand  on  a  peiii} 

SIXifiME  LEgON  DU  SECOND  COUHS. 
die  FBOPLS, — TRET, — ONE.  i»d.  pTon.         I  OK.        l'on  aJUr  a  vototL 
what  do  tii«  people  tay,  {vkat  da  thej/l 

tof,  what  dott  oKt  lay,)  m  our  vil)agel|  que  dit-on  daiu  notre  village} 
yir  Thia  OH, — l'on,  indefinita  pronoun,  ii  ilwaji  dngiilar. 


«4iat  an  ibey  doing  at  your  bouae  ? 

ii  one  li^it  'wfaen  one  it  wrong  t 

roa.  f. 

diia  woKU). 

TtxT.  adv. 

JOB  write  &st 

jroa  neak  too  faat  ^ 

ttoBM  be  FKSL  ? — aniQlL  ^ 

be  feels,— amelU 

THAT  CHEXSB  SMELLS  OOOD. 

duXbnth  unellabad. 

nUT  BDTTEK  SMELLS  OF  OARLlOg:.  -f 

this  ebocf^te  fanells  of  tallow.  -j* 

tbat  ealce  smells  of  pepper.  -f 

noBB  he  KEiD  ?  ^ 

DOES  be  DEDIK  }  h 

hedfinlu. 

90KB  be  uhdbbtjikx  ?  ^ 

henndertake& 

Don  he  PITT  1  ^ 

DOB  he  uitnsaeuHD  ?  '  (2) 

(2) 

(S) 


KBB  he  WATT? — ii  he  waiting  fori 
he  ia  waiting  for. 
DOES  be  HOLD  } 
keholda. 


que  faiton  chez  voua  ? 
art-oB  raison  quand  wi  a  tort  1 

duBKOVnXABD. 

ce  MONDE. 

vrrE. 

vous  fcrivez  vite, 

▼oui  patlez  trop  vite. 

SBNT-U}' 

ilient 

CE  FROMAOB  SENT  BON. 

ce  bouillon  sent  mauvaia 

CE  BEUSKX  SENT  l'aIL. 

ce  cbocolat  sent  le  suiC 

ce  g&teau  sent  le  poivre. 

trr-il? 

Ulit 

Borr-ill 

ilboit 

BNTEEFBBND-ill 

il  entreprend. 
plaimhI? 

il  jJaint. 

ENTEND-ilT 

il  entend. 

iTTEND-il? 

il  attend. 

TlENT-il? 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTIEME  LE^ON  DU  SECOND  COURS. 

April  Iw  prfilimiDuni  obligfa,  on  urive  k  ce  qui  auU. 

Qaettioit  12  livtei.     Antieir  12. 

Fotre  &£re  veut-il  son  mouchoir  rouge  ?         Ne  veut-il  que  le  blanc  1        Veut-il  lo 

tmi  on  le  rondt        Ne  tient-it  ni  I'un  ni  I'autie  7        Cet  bonune  a-t-il  te  monteau 


n  to  n^n^^  V  ^«A\m- 


(I)  A  mcnm  qne  lea  (coUcn  re^ient  In  trtuiidmes  penonnH,  ill  en  datTent  farter  la  Imm- 
MMHH  reqMCtivea  dun  l>  petite  coIoQDe,  litervie  a  cat  abjet  duia  le  Uvre  de  lerbca,  II  do  ten  am 
MonUB  de  leiir  Sure  renurquei  toatea  lei  uialogin  propra  a  lenr  rendrelca  g«n£nJiutioni  IkeiM. 
ht  ezemple  ;  loriqne  U.  !■  p.  ae  termi&e  par  im  i  ou  iin  z,  cea  lettrea  le  clunnut  ta  1,  poor  U  troW- 
iiaa  Crvu—ereU,  feua—fott.  Loraqu  k  !•  m  termine  en  df,  on  Oil  lomtwr  I'l,  et  1>  troUia* 
mUtmia0fzla^:j'r"'i'ii—pmd.  Si  nut  1'  i,ily  sua  t, I'stainbapaiiik  trainiiiie,et  la  t  ^ 
Wt»  ea  ftk  Im  letmiauKtn.     Tontsa  cci  obaerraliona,  faitea  a  profOfKialusnt  Immkohq  I'csfittL. 

(I)  One  of  the  tamtmi  (1),  (3),  (3),  (4),  wiU  in  fuluw  de«p«e  &•&»«« -"-''-  "  ---'- 
hiy;  itw  panlMliaM  (a)  indicate uimfEiuMrb, 
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noir  ?  A-t-il  le  noir  ?  Get  homme  a-t-Q  LE  NEZ  ROUGE  ?  (ohservation.) 
Yotre  ami  n'a-t-il  pas  le  nez  tout  rouge  ?  Ne  Ta-t-il  pas  tout  rouge  ?  N*a-t-il  pas 
le  nez  tout  noir?  N'avez-vous  pas  Poeil  ENFL£?  {swollen.)  Ce  chien  n*a-til 
pas  ToBil  enfl6  ?  Ce  Mr.  n*a-t-d  pas  le  nez  bien  enfl6  7  Ne  Ta-t-il  pas  rouge, 
groB,  et  enfl6 ?  Ne  1'  a-t-il  pas  bien  rouge,  bien  enfl^  et  bien  gros  ?  N'  avez-vous  pas 
k  CORPS  bien  chaud  ?  {body.)  Cet  enfant  n'a-t-il  pas  le  corps  bien  froid  ?  r^'a- 
vez-vous  pas  le  BRAS  bien  long  ?  (arm.)  Mon  ami  n'a-t-il  pas  le  bras  bien  long  ? 
Ne  Tavez-vous  pas  bien  long?  Ce  petit  enfant  n'a-t-il  pas  1  oeil  bleu?  Ce  ma- 
telot  n'a-t-il  pas  I'ESTOMAC  plein?  (stomach.)  Ce  pauvre  diable  ne  ^a-^il  pas 
vide  ?  Ce  pauvre  ouvrier  n*a-t-il  pas  Festomac  vide  ?  A-t-Q  Testomac  vide  ou 
niein  ?  Quand  on  a  I'estomac  plein  a-t-on  Fair  content  ?  Quand.on  a  le  bras 
long,  a-t-on  du  courage  ?  Cet  bomme  a-t-il  le  CCEUR  content  ?  {Aeari.)  Avez- 
Tous  le  cceur  content?  Ce  cbeval  n' a-t-il  pas  le  PIED  enfl4?  {foot)  N'avez- 
vous  pas  le  pied  long  et  gros  ?  N' AVONS-NO^S  PAS  Testomac  plein  t  Mser- 
vation.)  Ivavons-nous  pas  le  coeur  content  ?  N^avons-nous  pias  le  corps  BAIN  ? 
(found.)  N'avez-vous  pas  le  corps  sain?  N'avons*nou8  pas'le  coeur  content? 
PTavons-nous  pa^  le  nez  enfl^  ?  Cet  Espagnol  n'a-t^il  pas  VcsH  bibn  noir  ?  Ce 
Mr.  n'a-t-il  pas  le  FRONT  ^troit?  {forehead.)  Votre  cousin  n'a-t-il  pas  le  firont 
^troit?  Ne  I'a-t-il  pas  6troit  et  BAS?  {low.)  Ne  Ta-t-il  pas  blanc  et  bas?  Ce 
chien  n' a-t-il  pas  le  corps  bien  gros?         N'avez-vous  pas  le  DOIGT  bien  long? 

i  finder.)       N*avez-vous  pas  le  doigt  bien  enfl4  ?       Ne  Tavez-vous  pas  POINTU  ? 
pointed.)        Ce  Mr.  n'srt-il  pas  le  nezpointu?  L'  Ta-t-il  pointu?        L'ai-je 

pointu?  Ai-je  le  nez  pointu?  Ai-je  le  nez  CROCHU?  {hooked.)  L*avez-vons 
pointu  et  crochu?  Cet  Allemand  F  a-t-il  pointu  et  crochu?  Ce  Mr.  a-t-il  le  firont 
large  ?  Ce  Mr.  a-t-il  le  firont  blanc  ?  Ne  Ta-t-Q  pas  If AUT  et  large  ?  (high^ 
lofty.)  Avez-vous  le  firont  Aaut  et  larse  ?  Ce  VIEILLARD  n'a-t-il  jpas  le  firont 
bas  et  6troit?  {old  moTi)  Ce  vieillard  a-t-il  le  coeur  content?  Ce  vieux  soldat 
n'art-il  pas  le  DOS  rond?  Vbaek.)  Ce  forgeron  a-t-il  le  dos  large  ?  Ce  pauvre 
▼ieiUard  n' a-t-il  pas  le  dos  C0URB£?  {hent  dovm.)  N'avez-vous  pas  le  dos  rond 
et  le  coips  courb6?  Cet  enfant  a-t-il  le  coeur  m^hant?  Cet  Anglais  a-t-il  le 
COU  eim6?  (neck.^  Cet  bonmie  n' a-t-il  pas  le  cou  bien  enfl4?  Ce  Fran^ais 
n'a-t-il  pas  le  cou  bien  long?  Ce  domestique  n* a-t-il  pas  I'air  m^.hant?  Cet 
enfant  n*a-t-il  pas  Fair  PARESSEUX?  (lazy.)  N'a-t-il  pas  Fair  bien  paresseux? 
duand  on  a  Foeil  rouge  et  enfl^,  a-t-on  Fair  de  bonne  bumeur?  Votre  chat  n' a-t- 
il  pas  Foeil  jaune  ?  Cet  Stranger  a-t-il  le  GENOU  enfl6  ?  {knee.)  Ce  matelot 
a-t-il  le  genou  enfl6?  Ne  Fa-t-il  pas  bien  noir  et  bien  enfl4?  Ce  marchand 
CH0I8IT-il  le  meilleur  magasin?  {chooses.)  Votre  fils  ne  choisit-il  pas  ce  qu^il 
pcend?  CepaysanREMPLIT-ilsonbaril?  ifUls.)  Le  reiQplit-il  de  vin  ou  de  ci- 
are  ?  De  quoi  le  rempht-il?  Le  rempHt-il  de  lait?  Ce  marchand  PERI>-il 
son  argent?  {loses.)  Quand  on  perd  son  argent,  a-t-on  Fair  de  bonne  humeur? 
Savez-vous  si  Fon  perd  de  Fargent  dans  le  commerce  ?  Savez-vous  si  Fon  y  en  perd 
souvent  ?  Savez-vous  si  Fon  y  en  perd  toujours?  Vous  REND-on  ce  que  vous 
pr^tez?  {reiums.)  Me  rend-on  ce  one  je  prdte?  Dans  quel  endroit  met-on  ce 
panier?  Le  met-on  sur  le  banc  ou  aessous?  Touchez-vous  le  FER  ROUGE? 
{red  hot  iron.)  Ramassez-vous  le  fer  rouge  ?  Ce  malade  n' a-t-il  pas  Fo^il  tout 
rouge  ?      Ne  Fa-t-il  pas  tout  nmge  ? 


SEPTlfcME  LEgON  DU    SECOND   COURS. 

Sir  When  an  attribute  k  Affirmed  of  any  nut  of  the  body  of  an  animated  beimr,  such  a  bebng 
m  made  the  vubject  of  the  active  verb  haoe^  while  the  name  of  the  part,  preceded  oy  the  definite 
article  lb,  atandi  as  its  abjed.    RTample : 


TOUR  NOSE  IS  RED, — ^you  hoTo  E  red  nose, 
it  f  your  nose^  is  red^-you  bare  it  red. 
it  (your  nose)  is  qqita  led.  Ac. 
that  man's  eye  k  bfaMdC|  mo* 
it  (man's  eye)  k  all  Uaok^  ftc 
7onr  frienas  note  is  IoQ|^ 


vous  AVEZ  LE  NEZ  ROUGE. 

VOUS  Tavez  rouge, 
vous  Tavez  tout  rouge, 
cet  homme  a  Foeil  noir. 
il  Ta  tout  noir. 
▼otre  ami  a  k  nez  long. 


LBfOM  DU  8B001ID  OOHRS. 
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SWOLLEN.  verbal  adj. 

your  noee  is  swoUen. 

your  nose  is  very  much  swollen. 

the  BOOT. 

that  child's  hody  ia  wann. 

the  ARM. 

that  woikman's  ann  is  long. 

tiie  STOMACH. 

that  sailer's  stomach  is  fulL 

the  HEART. 

Uiat  poor  man's  heart  is  not  contented 


BNFLlt. 

vous  avez  le  nez  enfl^. 
Yous  avez  le  nez  hien  enfl4 
le  CORPS, 
cet  enfant  a  le  corps  chaud. 

le  BRAS. 

cet  ouviier  a  le  hras  long. 

Festoicac. 

ce  matelot  a  Testomac  plein. 

le  CCEUR. 

ce  pauvre  homme  n'a  pas  le  cceur  con- 
tent 
le  PIED, 
ce  cheval  a  le  pied  enfl4 


the  FOOT. 

that  hifne's  foot  is  swollen. 

i;^  WheD  tiM  "put  alluded  to  is  single,  in  everj  indiridiud,  it  nmaint  inthe  n 
itandinf  that  thasabject,  inmer  o/thepaHf  is  in  the  pleural  nnmlMr.    Example: 


singular,  notwtth- ' 


OUR  HEARTS  ARE  CONTENTED. 

oar  hearts  are  not  contented, 
are  not  our  stomachs  full? 

BEALTHT, — SOUnd. 

that  man's  body  ia  healthy. 

tiie  FOREHEAD. 

your  forehead  is  square. 
are  not  our  foreheads  white  ? 

LOW. 

your  forehead  is  low. 

tiie  7INGER. 
POINTED, SHARP. 

your  finger  ia  sharp  pointed. 
that  gentleman's  nose  is  pointed. 

BOOKED,— OROOKED. ' 

that  stranger's  nose  is  hooked. 


adj. 


adj. 


adj. 


adj. 


the  high  forehead. 

your  finrehead  is  hieh. 

your  forehead  is  neither  high  nor  low. 

diat  OILdMAN. 

the  BACK. 

BENT,— 4>ent  down, — curved. 

the  bent,  curved  stick. 

that  <^d  man's  back  ia  bent  down. 

the  NECK. 

LAzr.  adj, 

that  man  looks  lazy. 

the  KNEE. 

DOES  he  CHOOSE  ?  (4) 

he  chooses. 

DOES  he  FILL  ?  (4) 

he  fills. 

wrrB  WHAT  does  he  fill  his  barrel? 

he  fills  his  barrel  with  wine. 

DOES  he  LOSE  7  (2) 

he  losea 

DOES  he  RETURN? — ^DOBS  he  GIVE  BACK? 

be  gives  back.  (2) 

BED  HOT  IRON.  f. 


I  NOUS  AV0N8  LE  C05UR  CONTENT. 

nous  n'avons  pas  le  coeur  content 
n'avons-nous  pas  L'estomac  plein? 

SAIN. 

cet  homme  a  le  corps  sain. 

le  FRONT. 

vous  avez  le  front  carr6. 
n'avons-nous  pas  le  firont  Uanc? 

BAS. 

vous  avez  le  firont  ba& 

le  DpIOT. 
POINTU. 

vous  avez  le  doigt  pointu. 
ce  Mr.  a  le  nez  pointa 

CROCHU. 

cet  stranger  a  le  lez  crocha 

£rAUT. 

le  front  Aaut. 

vous  avez  le  firont  Aaut 

vous  n'avez  le  firont  ni  Aaut  ni  has. 

ce  VIEILLARD. 

le  DOS. 

courb£. 

le  b&ton  courb6. 

ce  vieillard  a  le  dos  courb6. 

le  cou. 

PARESSEUX. 

cet  homme  a  Fair  paresseux. 

le  OENOU. 
CHOISIT-il? 

il  ehoisit 

REMPLir-ilf 

il  remplit. 

DE  Quoi  remplit-il  son  baril? 

(see  29<4  Utson^  1st  course.) 
il  remplit  de  vin  son  baril? 

PERD-il? 

ilperd. 

REND-il? 

il  rend. 

du  FER  ROUQB. 


02  Hfntmfil  t^^  tnj  bbcond  oovrs. 

MOUVEMENT  DE  LA  HUITlfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprte  1m  pr^limibairat  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Cet  6colier  TRADUIT-il  ce  livre  Franqais?  (translates.)  Le  tradait-il  bien  on 
mal?  Ce  Mr.  CONDUITS  son  firdre  au  magasin?  (conducts.)  L'y  conduit-ilt 
Ne  Vy  condtdt-il  pas?  Cet  homme  VIT-il  de  pain  sec?  (lives.)  Ce  paune 
bomme  vit-il  content  ?  Ce  m^hant  homme  vous  SUIT-il?  (JblloiDS.)  Cet 
toanger  me  suit-il?  Le  voyagenr  CHERCH£-t-il  son  cheval  blanc?  (looks  for,) 
Cherche-t-il  celui  qui  a  Fair  malade?  Cet  enfant  TOUCH£-t-il  votre  lapinl 
iUmches.)  Ce  vieillard  touche-t-il  votre  instrument?  Cet  ouvrier  AIME-t-il  le 
JbcBuf  r6ti  ?  (loves,)  Ce  malade  aime4-il  ce  que  voustouchez?  N'aime-t-il  pas 
oe  qu'il  touche?  .;  Ce  matelot  PORTE-t-il  son  matelas  chez  vous?  (earries.) 
Ce  vieillard  porte44lce  k>urd  faideau?  Votre  fiis  DQNNE-Vil  ce  qu'il  a?  {pves,) 
Votre  pdre  donne-t-il  ce  qu'il  porte  ?  Le  cuisinier  GOUTE-t-il  son  TOuillon  cnaud  ? 
itastes. )  Ce  malade  aime-t-il  ce  Wil  go(kte  ?  Ce  marchand  PR£TE-t-il  son  argent? 
ueiM^j.)  Ce  musicien  pr^te-t-ix  son  violon?  Cet  Stranger  pr^te-t-il  ce  quil  a? 
Donne-t-il  ou  pr^te-t-il  son  argent?  Ne  donne-t-il  ni  NE  pr^te-t-il  son  argent? 
(observation.)  Ne  le  donne-t-il  ni  ne  le  pr^te-t-il  ?  Ne  me  donne-t-il  ni  me  ma 
pr6te-t-il  son  argent  ?  Ne  me  le  donne-t-il  ni  ne  me  le  pr^te-t-il  ?  Ne  vous 
cLonne-t-il  ni  ne  vous  pr6te-t-il  son  argent  ?         Ne  vous  le  donne-t-il  ni  Ne  vous  le 

5r^te-t-il  ?  Ne  nous  donne-t-il  ni  ne  nous  pr^te-t-il  son  arsent  ?  Ne  nous  le 
onne-t-il  ni  Ne  nous  le  pr6te-t-il  ?  Cet  dcolier  ne  lit-il  ni  NWksrit-il?  Ne  lit-il, 
ni  N'6crit-il,  ni  N'apprend-il?  Ne  dit-il  ni  ne  fait-il  rien?  Ne  voit-il  ni  ne  prend- 
il  rien?  Cet  holier  £COUT£-t-il  ce  que  je  dis?  (listens.)  £coute-t-il  bien  ce 
que  vous  lui  dites?  ficoute-t-il  ce  qu'on  lui  dit?  Cet  aveugle  TROUVE-t-il 
ce  qu'il  cherche  ?  (finds.)  Cet  Spicier  trouve-t-il  le  b&ton  pointu?  Le  conmiis 
dherche-t-il  et  trouve-t-il  son  porte-feuille  ?  Ne  le  trouve-t-il  ni  ne  le  cherche-t-il? 
Cet  Anglais  PARLE-t-il  le  Franqais  ?  (speaks.)  Ne  le  parle-t-il  pas  parfaite- 
Mient  ?  Qui  me  parle  ?  Savez-vous  qui  me  parle  ?  Connaissez-vous  Fbqmme 
qui  me  parle  ?  Connaissez-vous  celui  qui  vous  parle  ?  Ce  Mr.  ACHETE- 
t-il  ce  beau  cheval  ?  (buys.)  Ce  Mr.  achete-t-u  ce  vin  ?         L'achete-t-iJl  A 

CREDIT  ?  (on  credit.)  Ne  Taclidte-t-il  pas  It  credit  ?  Onand  on  a  de  F arsent, 
achdte-t-on  h.  credit  ?  A-t-on  raison  quand  on  achate  di  credit  ?  Fait-on  i»en 
quand  on  achate  ^  credit?  Votre  voisin  ach^te-t-Q  COMPTANT ?  (for  cask\ 
Ach^e-t-il  comptant  ou  ^  credit  ?  Quand  on  a  du  credit,  achete-t-on  comptant  ? 
Ce  marchand  MONTRE-t-il  ce  qu'il  a ?  (shows.)  Ce  capitaine  montre-t-il  son 
Havire?         Le  BOUCHER  montre-t-il  son  bceuf?    (butcher,)         Le  boucher 


qu  on  salt  bien  f  uublie-t-on  ce  qu  on  ne  sais  pas 
CASSE-t-on  votre  verre  ?  (breaks.)  Casse-t-on  le  sucre?  Le  casse-t-on  SANS 
marteau  ?  (without.)  Le  casse-t-on  sans  couteau  ?  Cet  enfant  casse-t-il  tout  ce 
qu*il  touche  ?  Ce  domestique  ne  casse-t-il  pas  ce  qu'ii  porte  ?  Le  boucher 
RESTE-t-il  dans  le  jardin?    (stays.)  Reste-t-on   au  soleil  sans  chapeau? 

Restez-vous  au  soleil  sans  chapeau?         Ce  malade  reste-t-il  It  Fair  sans  bonnet? 
Cet  homme  DOUTE-t-Q  de  cela  ?  (doubts.)        En  doute-t-U  ?         Doute-t-il  de  ce 

gue  vous  dites?  Doute-t-il  de  cegue  nous  disoos?  Ce  Mr.  doute-t-il  de  notre 
onneur?  Oa  ce  Mr.  DEMEtTHE-t-il ?  (dwells.)  Demeure-t-il  chez  vous? 
Demeure-t-il  chez  son  pere  ?  Sait-on  oik  cet  homme  demeure  ?  Le  tailleur  RAC- 
COMMODE-t-il  votre  nabit?  (mends.)  Le  tailleur  raccommode-t-il  votre  gilet? 
Le  raccommode-t-il  A  VOTRE  GR£?  (to  your  taste.)  Le  raccommode-t4l  li  son 
gr6  ?  Le  raccommode-t-il  ^  mon  gr6  ?  Le  raccommode-t-il  aa  gr6  de  votre 
pire?  Le  cuisinier  COUPE-t-il  son  baraf?  (cuts.)  Le  paysan\M>i:4pe-t-il  cet 
arixre  mort  ?      Ce  tailleur  coupe-t-il  son  drap  ? 


9S 
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BOra  he  TRANSLATE?  "- 

he  transLatea 

DOS8  he  CONDUCT  f  ■> 

he  conducts. 

iWEsheuvB?  a> 

he  lives. 

DOBS  he  FOLLOW?  M> 

he  fidlows. 

DOSS  he  LOOK  FOR  ? — IB  hs  looking  for?  ( 1) 

he  looks  for.         6lc 

DOSS  he  TOUCH? 

he  touches. 

DOES  he  LIKE? — love  ? 

he  likea — loves. 

DonheoARRT? 

he  cames. 

DOES  he  OIVB? 

he  givea 

DOES  he  TASTE? 

he  taster: 

DOBS  he  LEND? 

he  lenda 


(1) 
(1) 

(0 

(1) 


TRADUlT-il  ? 

il  traduit. 
coNDurr-il  ? 
il  conduit 

VlT-il? 

ilvit 

8UIT-il? 

il  suit. 

CHERCHE-t-il? 

il  cherche. 

TOUCHE-t-il  ? 

il  touche. 

ADCE-t-il? 

il  aime. 

FORTB-t-il  ? 

il  porte. 

DOMNE-t-il? 

il  donne. 

GOUTE-t-il? 

il  BotiXe. 

PRBTE-t-il  ? 

il  pr^te. 


H 


X2t  WhannagalJTepfDpotitiom  aw  connected  byweittor— iigr,(n#^  m,)  them  k repeated !»■- 
6n  evefj  verb.    Example : 


I  HErrmsR  give  nor  lend  my  money. 

yoQ  NiUTHBR  ^vc  it  NOR  lend  it. 

we  NETimER  give  nor  lend  it 

he  NEITHER  gives  NOR  leuds  it 

I  NEITHER  write,  NOR  read,  nor  speak. 

DOBS  he  LISTEN  ?---is  he  listening  ?        (1) 

he  listens.  6lc, 

DOBS  he  FIND?  (1) 

he  finds. 

DOES  he  SPEAK  ? — ^is  he  speaking?        (I) 

he  i^aka  d&e. 

DOES  he  BUT?  (1) 

he  buys. 

ON  CREDIT.  adv, 

FOR  OASH,— cash  down.  adv, 

DOBshaSHOW?  (1) 

he  shows. 

the  BUTCHER. 

DOES  he  FORGET  ?  (1) 

he  forgets. 

DO  they  BREAK?  (1) 

they  Iveak. 

WITHOUT.  prep. 

vitfaont, — a^  his,  your^  my,  dus.  hat 

without  money. 

without  an  umbrella. 

X3r  Sabti,  naed  befiife  a  noon,  without  an  artide  or  prepoaitkm  whaterer,  conatitittes  an  adverb. 
fiMii  £^peat^  wgnifiee  bare-headed  ;  sans  argeiU^  pennyless. 


je  NE  donne  ni  ne  pr^te  mon  argent 
vous  ne  le  donnez  ni  ne  le  pr^tez. 
nous  ne  le  donnons  ni  ne  le  protons, 
il  ne  le  donne  ni  ne  le  pr6te. 
je  n'^cris,  ni  ne  lis,  ni  ne  parle. 
£couTE-t-il  ? 
il  ^oute. 

TROUVE-t-il  ? 

il  trouve. 

PARLE-t41? 

il  parle. 

ACHftTB-t-il? 

il  ach^. 

A  CREDIT. 

COBfPTANT. 

MONTRE-t-ilf 

il  montre. 

le  BOUCHER. 
OUBLIE-t-il  ? 

il  oublie. 

CASSE-t-on? 

on  casse. 

SANS. 

sanschapeau. 
sans  argent 
sans  parapluie. 


no  article  i%  Frenek 


BOBS  he  8TAT? 

hestaya 


(1) 


RESTE-t-il? 

ilreste. 


^ 


M 
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DOES  he  DOUBT  ? 

he  doubts. 

DOES  he  DWELL  ? — ^reside  ? 

he  resides, — dwells. 

DOES  he  MEND  ? — repair? 

he  mends, — repairs. 

TO  BffY  FANCY,— liking, — ^taste. 

to  your  fancy,— liking,  dtrC.  - 

to  our  fancy. 

to  his  fancy. 

to  your  father's  fancy. 

to  every  body's  fancy. 

DOES  he  CUT  ? — cut  off? 

he  cuts. 


(J) 
(1) 
(1) 


adv. 


(1) 


DouTE-t-il?        DE  before  the  object 
il  doute. 

DEMEURE-t-il  ? 

il  demeure. 

RACCOBfMODE-t-il  ? 

il  raccommode. 

A  HON  GRfi. 

^  votre  gr6. 

a  notre  gr€, 

h  son  gr6. 

au  gt6  de  votre  pdre. 

au  gr6  de  tout  le  monde. 

COUPE-t-ll  ? 

il  coupe.  ^     (See  note  below.) 


MOUVEMENT  DE  LA  NEUVlfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprds  les  pr6IiminairM  obliges,  on  arrive  IL  ce  qui  roit 

Question  12  times,  Anstoer  12. 
Votre  fils  LAISSE-t-il  sonhvre  ici?  (leaves.)  Votre  frSre  laisse-t-il  son  bateau 
dans  ce  lac  ?  Ce  musicien  laisse-t-il  son  instrument  chez  vous  ?  L'y  laisse-t-il 
tbujours  1  Ne  Ty  laisse-t-il  jamais  1  Le  commis  porte-t-il  le  violon  chez  le  musi- 
cien ?  L'y  porte-t-il  tout  de  suite  ?  Ly  porte-t-U  a6}k  7  Ne  Ty  porte-t-il  pas  en- 
core? Ne  Ty  porte-t-il  jamais?  05  ce  meunierM£NE-t-il  son  cheval?  {takes, 
— leads.)  Oft  ce  g6n6ral  mdne-t-il  ce  soldat  ?  Oft  le  mtee-t-dl  ?  Oft  me  menez- 
vous?  Oft  cet  homme  me  mene-t-iL?  Oft  ce  Mr.  nous  mdne-t-il  ?  Nous  mdne- 
t-il  chez  lui  ?  Nous  y  mene-t-il  ?  Vous  y  mdne-t-il  ?  M'y  mene-t-il  ?  Me 
m^ne-t-iL  quelque  part?  Nous  mene-t-il  quelque  part?  Vous  mene-t-U  quelque 
part  ?  Votre  BE AU-PERE  mene-t-il  son  cheval  chez  lui  ?  {father-in-law.)  Vo- 
tre heau-pdre  mene-t-iL  son  m^decin  chez  lui  ?  duelqu'un  mene-t-il  cet  enfant 
chez  son  beau-p^re  ?  Ce  marchand  ENVOIE-t-il  le  commis  chez  vous  ?  {sends.) 
Uy  envoie-t-il  sans  parapluie?  Oft  votre  beau-pdre  m'envoie-t-il?  Oft  votre 
BEAU-FRERE  vous  envoie-t-il?  (brother-in-law.)  Oft  votre  beou-frere  envoie- 
t-il  son  domestique  ?  Menvoie-t-il  chez  lui  ?  My  envoie-t-il  ?  Vous  y  envoie- 
t-il  ?  Votre  beau-frere  envoie-t-il  du  vin  chez  lui  ?  Y  en  envoie-t-il  ?  NW  en 
envoie-t-il  pas?  N'y  en  envoie-t-il  jamais?  Y  en  envoie-t-il  quelquefois?  i  en 
envoie-t-il  souvent  ?  Votre  beau-firere  laisse-t-il  de  Targent  ici  ?  Y  en  laisae4- 
il  jamais?         N'y  en  laisse-t-iL  jamais?         Ce  Mr.  ADMIRE-t-il  ce  niperbe  bof 

icbdmires.)  Ne  Padmire-t-il  pas?  Le  maltre  n'admire-t-il  pas  Touvx^b)^  dt 
'6coher  ?  Savez-vons  s'il  Tadmire  ?  Le  g6n6ral  CONFI£-t-il  son  seoratf  {cat^ 
fides.)  Ce  muarien  vous  confie-t-il  son  instrument  ?  Vous  le  confie^Mf  qvel- 
quefois  ?  Ne  vous  le  confie-t-il  jamais  ?  Me  le  confie-t-iL  aussi  ?  Ne  me  le 
—  '  ^^■*»-  —  ■  ■ 

(1)  L*6colkr  M  doit  pas  m&nquer  de  porter  au  Uvre  de  verbs,  sar  la  petite  colonne  r^servfte  auz 
tottidmes  peraonnee  de  la  premidre  classe.  la  terminaison  e  de  tout  ces  verbes  donn6s,  et  k  Vvnsaa 
de  tons  ceux  qu*il  recevra;  de  lorte  que  cnaque  verbe  ainsi  enr4giitr6,  pr6«6Dtent  Taspect  suivaat: 
2  p.  8.  p.  1  p.  8,  3  p.  8.  1  p.  p.  3  p.  p. 

FSrttdass.     restez,  reste.  e.  ons, 

Lorsque  la  troiudme  personne  du  pluriel  sera  doniil%(iftifaJoutera  a  la  deroidTO^olonnt.  Qi  Toil 
procMe  de  U  m6me  manidre  pour  les  autres  classesy  flluciiiie  respectivement  prtMlssa  Vftspect 
floivant:  ^^• 

2  p.  8.  p.  1  p.  8.  3  p.  8.  1  p.  p.  3  p.  p.     : 

2d  doss,    vendez,  vends.  d.  ^  ons. 

Sddass.    tenez.  tiens.  t.  *  ons, 

4th  dass.    cktnsissez.  ckoisis.  t.  ons. 

\jeM  veibes  irr^ffuliers  sVnrdgistreront  de  m6ine,  et  toujoors  au  for  et  IL  mesure  quib  paraftrant 
daiM  let  IcfflDS.    Four  de  plus  amples  details,  je  me  r6 Are  auz  explications  que  Ton  vem  en  tMe  dn 
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confie-t-il  pas  aussit  Confie-t-on  ce  .qu^on  a?  Donne-t-on  ce  qu'on  a?  Ad- 
mire-t-on  ce  qu*on  n'aime  pas?  M^ne-t-on  le  cheval  chez  le  boucher?  Porte- 
t-on  le  fardeau  quelque  part  ?  Porte-t-on  le  violon  chez  le  musicien  ?  Doute-t- 
on  de  ce  que  yous  dites  f  A-t-on  soin  de  mon  jardin?  £ntend-on  le  SON  du 
violon  ?  (sound.)  Aime-t-on  le  son  de  mon  instrument  ?  N'aime-t-on  pas  le 
son  de  notre  violon?  Raccommode-t-on  mon  vieux  pantalon  D£CHIR£?  (torn.) 
Admire-t-on  mon  mouchoir  d6chir6?  Porte-t-on  ce  vieux  manteau  d6chir€? 
Chexche-t-on  le  gilet  mouill4?  ,  ^  Porte-t-on  le  gilet  mouill6  chez  le  voisin?  L^y 
pofte-^«n  tout  de  suite?  APPELE-t-on  le  domestique  ?  (calls.)  L'appdle-ton? 
L'applk-t-on?  Vous  appMe-t-on  ?  Appelez-vous  quelqu'un?  Cluelqu  un  m*ap- 
peie-t-QI  Savez-vous  qui  m'appele  ?  Ne  savez-vous  pas  qui  nous  appdle  ?  N'en- 
tendes-vous  pas  qu'on  vous  aj^dle  ?  N'entendez-vbus  pas  que  quelqu'un  vous  appdle  ? 
Ne  dites-vous  pas  qu'on  m'^pp^le  ?  Ne  voyez-vous  pas  que  quelqu'un  vous  parle  ? 
Ce  cuisinier  sait-il  que  son  ragoCtt  a  bon  go(^t  ?  Ne  sait-il  pas  que  son  bceuf  a 
goikt  de  cuir?  Ne  voyez-vous  pas  que  cet  aveugle  a  Fair  m^ontent  ?  Ne  sa- 
vez-yous  pas  que  mon  beau-p^  a  le  nez  eros  et  rouge  ?  Ce  vieillard  n'a-t-il  pas 
Tair  IVR£  ?  (iipsy.)  Cet  ouvrier  n'a-t-il  pas  Fair  ivre  et  paresseux  ?  Cet  en- 
fimt  n'a-t-il  pas  le  cou  gros  et  COURT?  (sha^)  Ce  matelot  n'a-t-il  pas  le  bras 
court  ?  S£lCHE-t-on  le  huge  mouill6  ?  (dries.)  Le  s^he-t-on  au  soleil  ou  au 
feu?       Ne  le  s^he-t-on  ni  au  soleil  ni  au  teu? 
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DOBshe  LEAVE? 

he  leavea 

DOBS  he  TAKE? 

he  takea 

my  TATHER-nf-LAW. 
DOES  he  SEND? 

he  sends. 

your  brother-in-law. 

DOES  he  ADMIRE? 

he  admires. 

DOES  he  OONFIDB? — lutrust  with? 

he  e<»ifidea 

iha  SOUND. 

aj  TORN  pantaloons. 

Mnona  call? 

mm.  tqmt-  man, — ^intoxicated, 
on  iNflloak.  tipsy. 


(1) 
(1) 

(1) 

0) 

(1) 


(1) 


you  hsife  a  short  neck. 

DOBS  he  DRY  ? 

he  dries. 


€ulj. 


(1) 


LAIS8E-t-il? 

il  laisse. 

MENE-^il? 

il  mene. 

mon  BEAU-PERE. 
ENVOIE-t-il? 

il  envoie. 

VOtre  BEAU-FRBRE. 
AOMIRE-t-il  ? 

il  admire. 

CONFEE-t-il? 

il  confie. 

le  SON. 

mon  pantalon  d^chirA. 

APPELE-t-on  ? 

on  appdle. 

rhomme  ivre.  • 

cet  homme  a  Fair  ivre. 


I 
j 


•* 


COURT. 

VOUS  avez  le  cou  court  ? 

SBCHE-t-il  ? 

il  sdche. 


MOinrSM&NT  DE  LA 


•jr^*:Hi'/l 
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Aprts  les  prilimiaains  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

One  vent  ce  paysan ?       Que  fait  ce  fermier?      due  voit  cet  enfant?       Que 
thflTche  ce  dmnestique  ?       Que  tient  ce  Mr.  ?       Que  hoit  ce  malade  ?      Que  vend 
CBflmchandl       Que  sait  cet  holier?      Que  choisit  votre  heau-i^i^'V      Qim^ 
r)rolK»  jiCMrarfiiremet-ilcelBatiii?      Quel  habit  met-il  au^ooraYim^      Qoa» 
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perd  ce  maichand  ?  Que  perd-il  1  due  vend-il  7  due  fait-il  ?  due  dit-il  ? 
du'a  ce  pauvre  &iie  ?  N'a-t-il  pas  le  pied  enfl6  ?  N'a-t-il  pas  Tair  tout  malade  ? 
Ce  meunier  n^a-t-il  pas  le  VISAGE  tout  blanc  ?  {fi>ce,)  Ce  malade  n'a-t-il  pas 
le  visage  tout  blanc  ?  Ne  Ta-t-il  pas  tout  blanc  ?  Ce  soldat  prend-il  ce  fusil 
tout  R0UILL£?  {rKsty-)  Ce  soldat  prend-il  ce  marteau  tout  rouill^?  Cet 
ouvrier  a-t-il  UN  marteau?  {one.)  Cet  ouvrier  a-t-il  un  outil?  -  £n  a-t-il  un? 
INT  en  a-t-il  pas  un?  Votre  fils  a-t-il  un  magasin?  Ce  p^heur  a-t-il  un  filet? 
Ce  p^cheur  n'a-t-il  qu'un  filet?  N'en  a-t-il  qu'un?  Votre  voisin  cherche-t-il 
un  aomestique  ?  Ce  Mr.  veut-il  un  morceau  de  pain  ?  En  veut-il  un  moiceau  ? 
N^en  veut-il  qu'un  morceau?  Ce  paysan  a-t-il  un  bon  cheval?  En  a-t-il  UN 
BON ?  (a  good  one.)  £n  a-t-il  un  bon?  En  a-til  un  mauvais ?  En  a-t-il  un 
jeune?  N^ en  a-t-il  qu'unVieux?  N' en  a-t-il  qu'un  petit  ?  Cet  enfant  faitU 
du  BRUIT?  {observation.)  Cet  Italien  fait-il  du  bruit?  dui  fait  du  bruit? 
8avez-vous  qui  fait  du  bruit?  Savez-vous  CE  dUI  faitdu  bruit?  {what.)  Savez- 
vous  ce  qui  fait  ce  bruit  ?  Savez-vous  ce  qui  fait  tout  ce  bruit  ?  Sait-on  ce  qui 
fait  TANT  de  bruit?  {so  much.)      Sait-on  qui  achate  tant  de  cidre  ?      Savez-yous 

2ui  prend  tant  de  sucre  ?  Connaissez-yous  celui  qui  boit  tant  de  vin  ?  dU'EST- 
/E  dUI  fait  ce  bruit?  {what.)  Qv'est-ce  qui  fait  tout  ce  bruit?  dn'est-ce  qui 
CAUSE  cela  ?  {causes.)  du'est-ce  qui  cause  ce  malheur  ?  du'estH^e  qui  cause  ce 
bruit?  du'est-ce  qui  cause  ce  CHANGEMENT?  {ckange,)  du'est-ce  qui 
cause  ce  changement?  Le  Franqais  aime-t-il  lechangement?  Sait-on  ce  qui 
cause  ce  changement  ?  du'est-ce  qui  cause  tout  ce  vent  ?  du'est-ce  qui 
cause  ce  brouillard?  du'est-ce  qui  le  cause?  Avez-vous  un  SOU?  {cent.) 
Avez-vous  un  bon  sou?  N^en  ayez-vous  qu'un?  En  avez-vous  un  excellent? 
En  avez-vous  un  mauvais  ?  Votre  voisin  en  a-t-il  un  meilleur  ?  N'en  a-t-il  pas 
un  meilleur?  N'avez-vous  qu'un  habit  noir?..^'en  ave^vous  qu'un  noir?  N'en 
achetez-vous  qu'un  noir  ?  Ne  buvez-vous  qu'un  verre  de  vini.,#^^'en  buvez-vous 
qu'un  verre  ?  Ce  voyageur  aura-t-il  un  bon  cheval  ?  En  uura-t-il  un  meilleur  ? 
duand  il  pleuvra,  aura-t-on  froid  ?  duand  cet  homme  aunt  un  cheval,  aura  t-il 
I'airFIER?  {proud.)  duand  cet  homme  aura  son  argent,  aura-t-il  1' air  fier? 
duand  ce  marchand  aura  du  credit,  aura-t-il  du  profit?  SI  ce  marchand  A  du 
,  credit,  aura-t-il  du  profit?  {observation.)  Si  ce  cuisinier  trouve  de  bon  beurre, 
aura-t-il  Fair  content?  Si  cet  AUBERGISTE  trouve  de  bon  vin,  aura-t-il  du 
profit?  {innkeeper.)  Cet  aubergiste  aura-t-il  du  profit  s'il  a  de  bon  vin ?  Ce 
marchand  aura-t-il  du  profit  s'il  a  du  D£BIT?  {sale.)  Ce  marchand  n'anrat-il 
pas  du  profit  s'il  a  du  a6bit  ?  Si  vous  causez  ce  malheur,  votre  pere  aura-t-il  I'air 
gai  ?  Si  on  fait  du  bruit,  le  malade  aura-t-il  du  plaisir  ?  Si  ce  Mr.  demieure  chez 
vous,  aura-t-il  du  plaisir?  S'il pleut,  aurons-nous  du  vent?  Cet  aubergiste  a-t-il 
un  HABILE  cuisinier  ?  {talented.)  Cet  ouvrier  a-t-il  I'air  habile  ?  Cet  AM£- 
RICAIN  n' a-t-il  pas  I'air  bien  haoile?  {American.)  Votre  ami  admiie-t-il  cet^ 
habile  musician  ?  Met-on  le  grain  dans  le  grenier  ?  Le  voisin  met-il  son  char> 
bon  dans  son  grenier  ?  •  Le  jardinier  laisse-t-il  son  RATE AU  dans  son  jardin  ? 
{rake.)  Le  jardinier  laisse-t-il  son  rateau  dans  son  jardin  ?  Le  cuisinier  met-il 
GU  bouillon  dans  ce  POT?  {^pot.)  Laisse-t-il  tout  ce  bouillon  dans  ce  petit  pot? 
Ce  marchand  aura-t-il  du  d6oit?  S'il  n'a  pas  de  d^bit,  aura-t-il  du  profit?  Si 
oe  marchand  a  im  bon  magasin,  aura-t41  du  d^bit  ?  duand  on  n'a  pas  de  d^bit 
a-t-on  du  profit  ?  Ce  marchand  a-t-dl  I'air  triste  parce  qu'il  n'a  pas  de  d^bit  ? 
S^hez-vous  votre  mouchoir  mouill6  ?  Raccommodez-vous  votre  bonnet  d^hir6  ? 
Ce  forgeron  casse-t-il  son  clou  rouill^  ?  Le  cuisinier  vous  confie-t-il  son  pot  sale  ? 
Ce  jardinier  metil  le  pot  sur  le  banc?  Le  met-il  dessus  ou  dessous?  Cet 
Am^ricain  vend-il  di  credit  ou  comptant  ?  Ge  marchand  achdte^-il  k  cr6dit  ou 
comptant  ? 
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le  VI8AOE. 


tiie  FACE. 

&U8TT.  adj, 

aU^— -quite  vutf. 


BOJJILLk, 

toot  rouiniL 


U 
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A,— ONE. 


numerical  article. 
a  hammer, 
a  man. 

have  you  a  hammer  ? 
have  you  one? — ofihem,  (hammera) 


UN. 

un  marteao. 
un  homme. 

avez-yous  un  marteau  ?  * 
EN  avez-vous  un  ? 

iQr  When  the  noun  aUoded  to  is  not  expreMed  aAer  un,  or  any  number  vkatever,  it  mait  be 
icpwented  by  the  pronoun  bn  (of  them)  bexore  the  verb^ 


I  have  ONE  (of  them.) 
have  you  hut  one  coat  ? 
have  you  but  one  (of  them  i) 
I  have  hut  one  (of  them.) 
a  good  hammer. 

A  good  ONE. 

a  had  one. 

a  hotter  one. 

another  one. 

have  yon  a  better  coat  I 

have  you  a  better  one  ? 

I  have  another  one. 

that  CHnJ>  MAOS  A  NODE. 


J  EN  ai  UN. 

n'avez-vou8  qu'uN  habit? 
n  EN  aves-yous  qu*UN  ? 
je  n'EN  ai  qn'uN. 
un  bon  marteau. 

UN  BON. 

un  mauvaia 

un  meOleur. 

un  autre. 

avq^E-vous  un  meilleur  habit  ? 

EN  avez-vouB  un  meilleur  ? 

j'en  ai  un  autre. 

GET  enfant  FAFT  DU  BRUir. 


i:^  We  never  nj  vn  bruit  ibr  a  noisv,  unleie  we  with  to  epedfy  a  certain,  dialinct,  particular 

DU  bruit 

si  V0U8  faitet  du  bruit^  vous  n'aurez 

pas  de  gftteau.  , 

CE  QUI.     see  \6th  lessan^  Ut  course, 

savez-vous  ce  qui  fait  ce  bmit? 

je  sais  ce  qui  le  fait 

TANT.     de  bef.  noufL 

tant  de  bruit 

qui  boit  tant  de  vin  ? 

qui  en  boit  tant  ? 

qu'e8T-ce  qui  ?    subject  ttf  the  verb. 


A  noue. 

if  you  make  a  noise  you  shsill  have  no 

cake. 
WHAT,     relative  comgound^  subject  to  the 

following  verb. 
do  you  know  WHAt  makes  that  noise  ? 
I  know  WHAT  makes  it 
80  MUCH.  adv, 

so  much  noise, 
who  drinks  so  much  wine  ? 
who  drinks  so  much  ?  (of  it) 
WHAT?    interrogative  pro.  indef.  subject 

of  the  next  verb. 
what  makes  that  noise  ? 
DO  yon  CAUSE  ? — ^produce  an  efiect  ?     ( 1 ) 

ICAUSK 

what  causes  that? — what  is  the  cause  of 
that? 

aCHANGK. 


a  CSNT| 
FROUD. 


FENNT. 


€idj. 


qu'est  ce  qui  fait  ce  bruit? 

CAUSEZ-VOUS  ? 
je  CAUSE. 

qu'est-ce  qui  cause  cela  ? 

un  CHAKGEMENT. 

un  SOU. 

FIER. 


ONS. 
B.1 


The  verb  which  immediately  foUowi  ai,  if,  is  always  in  the  present  tense.    Example :     ' 

SI  j'ai  de  Targent,  il  en  aura. 

s'lL  PLEUT,  nous  n'aurons  pas  de  plaisir. 

j'aurai  soin  de  son  parapluie,  s'if  me  le 

PRETE. 

il  aura  du  g&teau,  s'll  ne  fait  pas  de 
bruit 


IF  I  HAVE  money,  he  shall  have  some. 
IF  rr  EAiN,  we  uiall  have  no  pleasure. 
I  win  take  care  of  his  umbrella,  if  he 

LEND  it  to  me. 
he  flliall  have  cake,  if  he  make  no  noise. 


aa  ncN-KEEPBR. 
some  SALE. 
asKiLFUL  man. 


un  AUBERGISTE. 

du  dSbft. 

un  HABILE  hommS. 


0)  Hencefiirwafd,  the  termination  of  the  third  person  singular  will  be  found  oyi  ^h^  vaooAXoDA 
wiihthefint  —       .   -  


teaihs 


The  Kholar  most  not  foiget  to  poet  those  tenmnations  m  \na  ^nsXi  XmcjIl^  la 
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an  Abcerican. 

a  OAEDEN-RAKE. 

a  POT. 


un  Am£ricain. 

Un  RATEAU. 

un  POT. 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZlfiME  LE^ON  DU  SECOND  C0UR8. 

April  les  pr^ImuBairef  oblig^,  on  arrive  &  ee  qvd  Miit. 

* 
QutMiian  12  times.     Answer  12. 

Ayez-vous  soin  de  mon  cheval  7  Du  clieval  de  quel  gfinAral  aveirTous  soin  ? 
De  celui  de  quel  aubergiste  avez-vous  soin  ?  Da  chien  de  quel  p^chenr  avez-vous 
penr?  Du  fusil  de  quel  soldat  avez-vona  peur?  Da  navire  de  quel  capitaine 
parlez-vous?  De  t^elui  de  quel  marehann  parlez-vous?  De  quel  livre  avez- 
Yous  BESOIN  ?  (need.)  Duqoel  avez-voua  besoin?  Avez-Yous  besoin  de  ce 
liYie-ei  ?  N'aYez-vous  pas  besoin  de  celui-l&  9  N'aves^ous  pas  besoin  de  ce 
petit  pot  ?  N'avez-vous  besoin  que  de  ce  pot-ci  ?  De  quel  pot  le  cuisinier  a-t-il 
besoin  ?  Duquel  a-t-il  besoin  ?  Du  pot  de  quel  cuisinier  voire  ami  a-t-il  besoin  ? 
De  celui  de  quel  cuisinier  avez-vous  besoin  ?  Dc  quoi  aveipvouB  besoin  ?  Avez- 
vous  besoin  ae  quelque  chose  7  N'avez-vous  besoin  de  lien?  De  quoi  avons- 
nous  besoin  9  Avez-vous  besoin  d'un  gros  morceau  de  pain  ?  En  avez-vous 
besoin  d*un  gros  morceau?  Yotre  fils  a-t-il  besoin  d'un  sac  plein  de  biscuit? 
Yotre  ami  a-t-il  besoin  fun  cofire  plein  de  sucrc  ?  Get  6picier  a-t-il  besoin  d'un 
baril  de  caft  9  Ce  cnitaine  a-t-il  besoin  d'un  navire  plein  de  charbon  ?  £n 
a-t-il  besoin  d'un  sac  plem  ?  N'en  a-t-il  pas  besoin  d'un  sac  plein  ?  Avez-vous 
le  livre  dcmt  vous  avez  besoin  ?  Cet  enfant  a-t-il  le  pain  dont  il  a  besoin  ?  Ce 
Ibrgeron  art-il  celui  dont  il  a  besoin  ?  Cet  ouvrier  a-t-il  Fontil  dont  il  a  besoin  9 
Avez-vous  ce  dont  vous  avez  besoin?  Votro  ami  a-t-il  ce  dont  il  a  besoin f 
Avons-nous  ce  dont  nous  avons  besoin  ?  Ai-je  ce  dont  j'ai  besoin  ?  Aorez-voas 
ce  dont  vous  avez  besoin  ?  Aurai-je  ce  dont  j'ai  besoin  ?  Aurons-nous  ce  dont 
nous  avons  besoin  ?  Prenez-vous  ce  dont  vous  avez  besoin?  De  quel  instn- 
ment  avez-vous  besoin  9      N'avez-vous  besoin  que  de  cela  9      N'avons-noos  besoin 

3ae  d'un  livre  ?  N'en  avons-nous  besoin  que  d'un  ?  Avez-vous  besoin  da  chien 
ont  j'ai  besoin  9  Avez-vous  besoin  de  celui  dont  j'ai  besoin  ?  Avez-voos  besoin 
du  fiisil  dont  je  parle  ?  Avei-vous  besoin  de  celui  dont  vous  parlez  ?  Paxlez- 
vous  de  celui  dont  j'ai  besoin  ?  Avez-vous  ENVIE  de  ce  manteau?  (a  liking 
for.)  Avez-vous  envie  de  ce  bateau  ?  De  quel  violon  avez-vous  envio  ?  Du- 
qael  votre  frere  a-t-il  envie  ?  Avez-vous  envie  du  violon  du  musicien  ?  Da 
violon  de  quel  musicien  avez-vous  envie  ?  De  celui  de  quel  musicien  avez-vous 
envie  ?  Avez-vous  envie  de  ce  que  je  tiens  ?  Avez-vous  envie  du  livre  dont  jc 
parle  ?  Avez-vous  envie  de  celui  dont  je  parle  ?  Parlez-vous  MIEUX  QUE 
MOI  ?  {bftter  than.)  Lisez-vous  mieux  que  moi  ?  £crivez-vous  mieux  que  cet 
6colier-ci  ?  Cet  holier  6crit-il  mieux  que  vous  ?  Est-oe  que  je  parle  mieux  que 
cet  homme  ?  Parle-t-il  mieux  que  moi?  AIMEZ-VOUS  MIEUX  le  bceuf  que 
lemouton?  (observation.)  Aimez-voas  mieux  I'un  que  1' autre?  Est-ce  que 
j'aime  mieilx  le  bon  pain  que  le  mauvais?  Lequel  aimez-vous  le  mieux  ?  Le- 
quel  votre  ami  aime-t-il  le  mieux?  Bavez-vous  leqnel  il  ainie  le  mieux? 
Aimez-vous  mieux  celui-ci  que  celui-lii?  Ce  Mr.  aime-t-il  mieux  le  heau  TEMS 
que  le  mauvais  TEMS  ?  (Jine  and  bad  Vfeaiher.)  Aimez-vous  mieux  le  beau  tems 
que  le  mauvais  tems?  Cet  Stranger  aime-t-il  mieux  le  climat  de  c-e  pays-ci  que 
celui  de  son  pays  ?  Lequel  aime-t-il  le  mieux  ?  Aime-t-il  mieux  ce  climat-ci 
que  celui  de  son  pays  ?  duel  chma^  aime-t-il  le  mieux  ?  Lequel  aime-t-on  le 
mieux  ?  Aime-t-on  mieux  celni  de  ce  pays-ci  ?  Ctu'cst  ce  qm  cause  ce  grand 
vent?  Qui  m'appele ?  Qui  vous  app^le ?  REMERCIEZ-vous  ce  Mr.  9 
(thank.)  Remerciez-vous  celui  qui  vous  donne  quelque  chose  ?  Remerrie-t-on 
celui  qui  donne  quelque  chose  ?  Me  remerciez-vous  DE  ce  que  je  vous  donne  9 
/^instead  of/or,  obs.)        Remerciez-vous  ce  Mr.  de  ce  qu'U  vous  donne?        L'en 
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remerciez-vous  ?  Ne  Ten  remerciez-vous  pas  ?  M'cn  remerciez-vous  1  Vcms 
en  remercic-t'Oii  ?  Faites  vous  iin  bon  CHbiZ?  (a  choice.)  Ne  faites  vous  pas 
un  bon  choix  ?  FEREZ-vous  un  meilleur  choix  ?  (irt//  you  do  or  make,)  duel 
choix-  ferez-vous  ?  Get  enfant  fera-t-U  du  bruit  ?  Fera-t-il  du  bruit  si  on  le  laisse 
seul  7  Qae  ferons-nous  si  Ton  nous  bat  ?  Faisons-nous  un  mauvais  choix  ? 
Clue  ferai-je  si  vous  me  laissez  seul?  Si  je  FAIS  BIEN,  ferez-vous  mieux?  {do 
right.)  Si  vous  faites  hien,  ne  ferai-je  pas  mieux  ?  Si  je  fais  cela,  ferai-je  bien? 
Si  vous  FAITES  MAL,  n'anrez  vous  pas  tort  ?  {do  wrong.)  Si  vous  faites  bien, 
n'aurez-vous  pas  nison?  Bi  vous  faites  mal  ferez-vous  bien  ?  Vous  ne  faites 
pas  bien,  pouiqnoi  ne  faites-vous  pas  mieux  ? 


0NZI£ME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


NEED,  want 

have  you  need  of  mj  bookl  or,  do  you 

want  my  bookt 
have  you  need  of  lit 
I  have  need  of  it 
of  what  bag  have  yoa  needf 
4^  what  miUei's  baig  have  you  need  ? 

of  that 'of  what  miller's  have  you  need? 

I  have  need  of  the  joong  miller's  ? 
A  FAiKT, — a  liking  fiir^ — a  mind 
hsve  yoQ  a  fancy  far  my  horse  ? 
have  joa  a  fancv  fiir  him? 
I  have  a  fancy  K>r  hnn. 
what  hftvo  you  a  fimey  for? 


THAN  I, — aUoMK, 
bettor  than  he, — ^him. 
better  Aan  tou, — ^rou. 
better  than  we, — ^us. 

DO  TOU  LIKE  BEEF  BETTER  THAN  MUTTON  ? 

I  like  the  one  better  than  the  other, 
which  do  you  like  best? 

{svperlaiiot  of  well.) 


fine  weather.  g. 

had  weather.  g, 

io  yoa  like  fine  weather  better  than  oad 

i  weather? 

DO  you  thank?        (for)  (I) 

I  thank. 

I  thank  you  for  that 

I  thank  you  for  iL 

Hix  FOR  IT.     (of  it  in  French,) 

do  you  thank  him  fixr  it? 

I  thank  him  for  it 

a  CHOICE. 

do  you  make  a  choice  ? 
I  make  a  good  choice. 


DE  before  a  nowiL 
avez-vous  bbboin  de  mon  livre  ? 

en  avez-vous  besoin? 

j'en  ai  besoin. 

de  quel  ne  avez-voos  besoin  ? 

du  no  de  qnel  mennier  avez-vons 

besoin? 
de  celui  de  quel  meunier  avez-vooa 

besoin? 
j'ai  besoin  de  celui  du  jeune  meunier  ?_ 
envie.     de  before  a  noun. 
avez-vous  envie  de  mon  oheval? 
en  avez-vous  envie  ? 
j'en  ai  envie. 
de  quoi  avez-vous  envie  ? 

QUE. 

mieux  que  mol 

mieux  que  Lui. 

mieux  que  vous. 

mieux  que  nous. 

aimez-vous    mieux   le    bceuf   que   le 

MOUTON? 

j'aime  mieux  Tun  que  Tautre. 
lequel  aimez-vous  le  mieux. 
LE  mieux 

LE  TEM& 

le  beau  tem& 
le  mauvais  tem& 

aimez-vous  mieux  le  beau  terns  que  le 
mauvais  terns? 

REMERCIEZ-VOUS?   (dc)  ONS. 

je  REMERCIB.  E. 

je  vous  remercie  de  cela. 

je  vous  en  remercie. 

l'en. 

I'en  remerciez-vous  ? 

je  Ten  remercie. 

un  CHOIX. 

faites-vous  un  choix? 

je  fais  un  bon  choix. 


4!)8;s 


>..•. 


■« 
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FEREZ-V0U8?   ^  ON& 


muLL, — ^wiLL  you  HAKE  or  IX>? 

I  SHALL, — ^WILL  MAKE, OY  do. 

are  you  doing  right,  rightly, — well? 

I  am  doing  right. 

am  I  doing  badly, — wrong, — ^wrongly  ? 

you  do  wrong,  &c.    &c. 

does  he  do  better  ? 

he  does  hotter. 

he  does  the  best. 


je  FERAL  RA. 

faites-vous  bien  ? 

je  fais  hien. 

est-ce  que  je  fais  mal  % 

vous  faites  mal 

fait-il  BOEUK? 

il  fait  mieux. 

il  fait  le  MIEUX. 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  DOUZlilME  LEgON  DU  SECOND  COURa 

April  k*  prflimimirM  o1>iig<*i  on  uihre  &  ee  qtiimit 

QMtstion  12  times.     Answer  12. 

Avez-Yous  hesoin  de  quelqu'un  ?  N'ayez-vous  beioui  de  personne  ?  Avei- 
vous  hesoin  de  quelque  chose  ?  N'avez-vous  beioia  de  rien  ?  De  quoi  avez- 
Tous  hesoin?  Aurez-Yous  hesoin  d*un  chapeau  skn[%.  Ei^  anrez-vous  hes(»n 
d'un  meilleur?  N'en  aurez-vous  hesoin  que  d'uh?  De  qiioil«mplit-on  votre 
JfAVRESAC?  {knapsack.)  De  quoi  remplit  ce  soldat  son  Aavresac?  Le 
remplit-on  de  gftteau ?  Uen  remplit-on?  Le  remplissez-vous  de  quelque  chose? 
Ne  le  remplissez-TOUS  de  rien?  Me  remerciez-vous  de  ce  que  je  vous  PRO 
METS  ?  (promise.)  Est-ce  que  je  vous  remercie  de  ce  que  vous  me  promettez? 
Me  promettez-vous  Ce  dont  j'ai  hesoin  ?  Est-ce  que  je  vous  promets  ce  dont  vous 
avez  envie  ?  Ce  Mr.  me  promet-il  ce  dont  j'ai  envie  ?  Me  promettez-voos 
votre  fiisil?  Me  le  promettez-vous  ?  Me  promettez-vous  de  Targent?  M'en 
promettez-vous?  Fromettez-vous  du  vin  It  cet  4colier?  'Lui  en  promettei- 
vous?  Ferez-vous  mon  jardin  si  je  vous  promets  de  Targent?  Me  promettez- 
vous  un  meilleur  hahit?  M'en  promettez-vous  un  meilleur?  Cet  hahile 
homme  me  promet-il  de  Touvrage  ?  Promet-on  ce  qu*on  n'a  pas?  Ne  ma  pro- 
mettez-vous qu'un  verre  de  vin  ?  Ne  m'en  promettez-vous  qu'un  verre  ?  Faitet- 
▼ous  d6}h.  votre  jardin  ?  Ne  faites-vous  pas  encore  votre  jardin  ?  Ne  fiute^ 
vous  jamais  du  hruit?  N'en  faites-vous  pas  quelquefois?  N'en  faitea-vous 
pas  souvent  ?  Ferez-vous  du  hruit  si  j'en  fais  ?  Fera-t-on  du  hruit  si  nous  en 
taisons  ?  Chez  qui  portez-vous  ce  fusil  ?  Connaissez-vous  I'homme  chex  qui  je 
vais  ?  Est-ce  que  je  connais  celui  chez  qui  vous  aUez  ?  Chez  qui  le  domes- 
tique  porte-t-il  mon  panier?  Chez  qui  mene-t-il  mon  enfant?  Chez  qui  ce  Mr. 
envoie-t-il  son  domestique  ?  De  quel  cheval  avez-vous  envie  ?  Duquel  aves* 
vous  envie  ?  Duquel  me  parlez-vous  ?  Du  cheval  de  quel  meunier  me  parle-t-ont 
De  celui  de  quel  meunier  nous  parle-t-on  ?  Avez-hesoin  DE  tahac  ^  {of  some,) 
Avez-vous  hesoin  d' argent?  Cet  ouvrier  a-t-il  hesoin  d'ouvrage?  Cet  aveugle 
a-t-il  hesoin  de  secours?  Nai-je  pas  hesoin  de  credit  ?  N'avons-nous  pas  hesoin 
de  heurre  frais ?  Parlez-vous  d' argent?  De  quoi  parlez-vous  ?  Ne  parloos- 
nous  pas  de  fromage  ?  Avez-vous  envie  de  fromage  ?  Cet  enfant  n' a-t-il  pas 
envie  de  g&teau  ?  Aunms-nous  hean  temps  aujourd'hui  ?  Aurons-nous  mau- 
vais  temps  ce  matin  ?  Aurons-nous  manvais  temps  hient6t  ?  Ferez-vous  un 
honchoix?  Dans  quel  endroit  mettez-vous  votre  violon  ?  Le  mettez-vous  sur 
le  lit?        Ne  le  mettez-vous  pas  sous  le  hanc  ?        Est-ce  que  je  le  mets  dessus  ou 

(1)  The  scholar  must  not  fait  to  record  in  hit  verb-book  the  future  tense  of  the  verbs,  as  he  receive 
Il  Each  of  the  three  futures  already  linown,  as  well  as  those  that  will  be  introduced  in  the  sequelg 
will  stand  in  the  foUowing  order  in  the  verb-book : 

2dfferson.       Id  pen.  ting,       Zdpen.tmg,  1st  pert,  pbiral.       3d  pen,  phinU, 
aures.                  rai.                  ra.  rons. 

pHUvra. 
fisras.  rai.  ra.  rons. 

The  termination  of  the  Mrd  pumn  phtnd  wiD  appear  and  be  inserted  in  proper  time.  jPfeirvr% 
JbUuw  cfpim/^  whkh  k  an  »»^p»iWMf  verb,  is  of  eoarse  recorded  in  full  in  the  toird  colninii. 
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denooB  ?  Est-ce  que  je  ne  le  mets  ni  dessns  ni  dessous?  Clu'est  ce  qui  fait 
ce  bruit  ?  Savez-Tous  ce  qui  le  fait  7  Ne  savons-nous  pas  qui  le  fait  ?  Get 
homme  fait-il  ce  qn'il  veut  ?  Get  ouvrier  fait-il  ce  qu'il  peut  ?  Get  homme 
mura-t-il  froid  quand  il  pleuvra?  Aura-t-il  du  charbon,  et  fera-t-il  du  feu?  Au- 
nms-noos  du  bois,  et  ferons-nous  du  feu  ?  Aurai-je  du  terns,  et  ferai-je  mon  DE- 
VOIR ?  {duty.)  AureZ'Yous  du  terns,  et  ferez-yous  yotre  devoir?  Aimez-vous 
mieux  le  caro  que  le  cbocolat?  Laissez-yous  votre  sable  dans  mon  jardin? 
Parlez-Tous  It  cet  stranger?  Luijparlez-vous ?  Ne  lui  parlez-vous  pas?  A 
qui  parlez-vous?  Parle-l-on  k  ce  Mr.  ?  Ne  lui  parle-t-on  pas?  Lui  parle-t-on? 
Votre  ami  lui  paria-t-il?        Ne  lui  parle-t-il  pas  ?        £ciit-on  k  votre  ASSOGl£? 

Ifariner.)  £crit-on  k  votre  associ^  souvent?  Lui  ^rit-on  tout  de  suite?  Ne 
ui  ^rit-on  jamais  ?  Lui  6crit-on  quelquefois  ?  Prcsnet-on  I'argent  h  rbomme  ? 
LE  LUI  pfomet-on?(tf  to  him.)  Ne  le  lui  promet-on  pas  ?  Est-ce  que  je  le 
kd  promets  ?  OFFBBZ-voos  votre  billet  de  banque  ii  oe  pauvre  bomme?  {offer.) 
Le  lui  offirez-vous  ?  Est-ce  que  je  le  lui  ofire  ?  Votre  ami  ofire-t-il  son  credit 
ii  oe  marcband  ?  Le  lui  ofire-t-H  ?  Ne  le  lui  Qfire-t-il  pas  ?  Est-ce  que  je 
lui  ofire  le  mien?  Est-ce  que  je  le  lui  offire  ?  Qfire-t-on  ce  qu'on  n'a  pasi 
Qfire-t-on  du  vin  quand  on  a!oii-«  pas  ?        Ofire-t-on  quelque  cbose  quand  on  n'a 


DOUZlfcMK  LEgON  DU  SEGOND  GOURS. 


OF, — ^AWY  OP. 


aKKAPBAOK. 

soyoiaPEOMisB? 
I  ntomsE. 

or  SOMB, OF  ANT,- 

need  of  some  bread, 
a  &iicy  FOR  some  cheese, 
have  j<m  need  of  sopie  money? 
I  have  need  of  some  of  it 
I  have  not  need  of  any  of  it 

uO  DDTT.  .  ^ 

your  tartkebl, 

mOBDL 

cb  yoa  lend  it  to  him  f 

I  pvomiae  it  to  him, 

do  I  give  ii  to  him  t 

yoQ  return  tl  to  him. 

do  we  sell  it  to  him  f 

we  aeU  U  to  Atsi. 

do  yoa  not  write  it  to  him  T 

does  your  brother  send  it  to  him  T 

he  sends  U  to  him, 

he  does  not  send  it  to  him. 

DO  yoa  OFFER  ?  ■ 

I  OPFEE. 

do  you  ofier  that  poor  man  your  bread? 

I  ofier  it  to  him, 

iSbej  do  not  ofier  it  to  him. 


ONS. 

T. 


Un  HAVKESAC. 
P&OMETTEZ-VOUS  ? 
je  PBOMETSb 
DE. 

besoin  de  pain. 

envie  de  &omage. 

avez-vous  besoin  d'argent? 

j'en  ai  besoin. 

je  n'en  ai  pas  besoin. 

le  DEVOIR. 

votre  Associit 

LE  LUL  before  the  verb, 

le  lui  pr^teas-vous? 

je  le  lui  promets. 

est-ce  que  je  le  lui  donne  f 

vous  le  lui  rendez. 

le  lui  vendons-nous? 

nous  le  lui  vendons. 

ne  le  lui  ^crivez-vous  pas? 

votre  fir^re  le  lui  envoie-t-il? 

il  le  lui  envoie. 

il  ne  le  tui  envoie  pas. 

OFFREZ-VOUS? 
J'OFFRE. 

offiez-vous  votre  pain  k  -ce  pauvre 

homme  ? 
je  le  lui  offire. 
on  ne  U  lui  ofire  pas. 


I 


0N& 

E. 
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Aprds  let  prtBrninairw  obliges,  on  arriTe  k  ce  fni  foit 
Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vons  quelque  chose  DE  RESTE?    (left.)        N'ave»Tous  rien  dft  "t^^Xi^*^ 
CWaves-vbos  de  reste  ?      Qn'av<m»-noiif  dereste?       A.TavfoiiA\iSLwaJ^i«i0u^\ 
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N'avez-vous  qu'un  sou  de  restc  ?        Avez-vous  de  Targent  de  reste  ?        N'en  ai-je 

Sas  de  reste  9  N' avez-vous  que  cela  de  reste  7  Avez-vous  un  morceau  de  pain 
e  reste  7  En  avez-vous  un  gros  morceau  de  reste' 9  Avons-nous  du  boeuf  de 
reste  ?  En  avons-nous  de  reste  ?  N'en  avons-nous  pas  de  reste  7  A-t-on  du 
pain  de  reste  7  En  a-t-on  de  reste  7  R£PONDEZ-vous  a  ce  Mr.  7  lanstoer.) 
Lui  r6pondez-vous  7  R6pondez-vou8  k  celui  qui  vous  parle  7  R6ponaons-nous 
d.  celui  que  nq|is  voyons7  R4poudez-vous  h  ce  BILLET  7  {observation.)  Ne 
r6pondez-vou8  pas  a  ce  billet  7  N'y  r6pondez-vou8  pas  7  Y  r6pondez-vous  7 
Ne  r6pondez-vous  pas  a  mon  biUet?  Ne  r^pondez-vous  pas  AU  MIEN  7  (io  mine.) 
Votre  associ^  ne  r6poud-iI  pas  au  inien7  Ne  r^pond-il  pas  au  v6tre7  {to 
yours.)  Ne  r^pond-il  ni  au  v6tre  ni  au  mien 7  R6pondez-vou8  AU  SIEN7  {to 
hisy — to  hers.)  Ne  r6pondez-vous  pas  au  siep  7  Est-ce  que  je  r^ponds  au  sien7 
Votre  frere  ne  r^poud-il  pas  AU  N6TRE  7  {to  ours.)  Ne  r6pond-il  pas  au  n6tre 
parce  qu'il  n'a  pas  de  papier  7  Pourquoi  ne  r6pond-il  pas  au  v6tre  7  R^pondez- 
vous  au  billet  que  je  vous  6cris  7  Repondez-vous  k  celui  que  je  vous  6cris  7  Est- 
ce  que  je  r^ponds  k  Thomme  dont  j'ai  peur  7  Est-ce  que  je  r^ponds  k  celui  dont 
vous  parlez  7  Est-ce  que  je  r6ponds  a  celui  a  qui  vous  parlez  7  Parlez-vous  k 
celui  It  qui  je  r6ponds  7  Vous  r6pond-on  7  Me  r6pona-on  7  R6pond-on  a  ce- 
lui qui  appelle  7  Lui  r6pond-on  7  I>onnez-vous  votre  vieux  habit  k  votre  do- 
mestique  7  Le  lui  donnez-vous  7  Pr^tez-vous  de  I'argent  k  ce  marchand  7  Lui 
en  pr^tez-vous7  Ne  lui  en  pr6tez-vous  pas  7  Lui  en  donnez-vous  7  Lui  en 
donnons-nous  7  Est-ce  que  je  lui  en  donne  7  Est-ce  que  je  promets  du  secours 
k  cet  6tranger  7  Est-ce  que  je  lui  en  promets  7  Est-ce  que  je  lui  ofire  du  se- 
cours 7  Est-ce  que  je  lui  en  oHre  7  Votre  pere  REFUSE-t-il  de  1' argent  a  son 
voisinl  {refuse.)  Lui  en  refuse-t-il  7  Ne  lui  en  refuse-t-il  pas  7  Reiiisez-voui 
du  bouillon  k  ce  malade  7  Lui  en  refusez-vous  toujours  7  Lui  en  refusez-vout 
parce  que  vous  n' en  avez  pas 7  Donnez-vous  un  g&teau  a  cet  enfant?  Lui  en 
donnez-vous  un  7  Lui  en  refusez-vous  un  7  Ne  lui  en  donnez-vous  qu'un? 
Avez-vous  du  g&teau  de  reste  7  En  avez-vous  de  reste  7  Avez-vous  BEAU- 
COUP  DE  charbon  7  {a  great  deal.)  En  avez-vous  beaucoup  7  Achetez-vous 
beaucoup  de  sucre  7  En  achetez-vous  beaucoup  7  Avez-vous  beaucoup  de  Su- 
cre de  reste  7  En  avez-vous  beaucoup  de  reste  7  J^'en  avez-vous  pas  beaucoup 
de  reste  7  Promettez-vous  beaucoup  d'ouvrage  k  cet  ouvrier7  Lui  en  promet- 
tez-vous  beaucoup  7  M'en  promettez-vous  beaucoup  7  Est-ce  que  je  vous  en 
promets  beaucoup  7  Vous  en  promet-on  beaucoup  7  Avez-vous  UN  PEU  DE 
tabac  7  {a  little.)  En  avez-vous  un  peu  7  En  ai-je  un  peu  7  En  avont-nous 
un  peu 7  Ce  matelot  en  a-t-il  un  peu  de  reste 7  N'en  a-t-il  qu'un peu  de  rested 
N'en  avez-vous  qu^un  peu  de  reste?  N'en  avons-nous  qu'un  peu  de  reste? 
Avez-vous  A6SEZ  Dargent?  {enough.)  En  avez-vous  assez?  N'en  avez-vous 
pas  assez  7  Savez-vous  si  cet  homme  a  assez  de  tems  7  Savez-vous  s*il  en  a 
assez?  En  aura-t-il  assez?  Fera-t-il  assez  d'ouvrage?  En  fera-t-il  assez? 
Pleuvra-t-il  beaucoup  cet  HIVER  7  {tointer.)  Aurons-nous  du  froid  cei  hiver? 
En  aurons-nous  beaucoup?  Aurons-nous  du  fruit  cet  £t£  7  .(n/fsm^r.)  Aimez- 
vous  mieux  T^t^  que  Thiver?  A-t-on  besoin  de  feu  EN  £TE7  {in  the  summer,) 
A-t-on  besoin  de  bois  en  6X4  7  N'en  a-t-on  pas  besoin  EN  HIVER  7  {in  the  trim- 
ier.)  N' a-t-on  pas  besoin  de  charbon  en  hiver  7  Pleuvra-t-il  beaucoup  cet  AU- 
TOMNE  7  {this  autumn.)  Aurons-nous  beaucoup  de  fruit  cet  automne?  N'ad- 
mirez-vous  pas  I'automne  de  ce  pays-ci  f  N'admire-t-on  pas  ce  climatci  EN  AU- 
TOMNE 7  {in  the  fall.)  Savez-vous  ce  qui  cause  le  vent  en  automne  7  •  Ne  sa* 
vez-vous  pas  ce  qui  cause  le  froid  en  hiver  7  Ne  savez-vous  pas  que  tout  le  monde 
aime  le  PRINTEMS?  {spring.)  N'aimez-vous  pas  le  printems?  Aimez- 
vous  mieux  T automne  que  le  printems?  DORMEZ-vous  beaucoup  dans  F^t^? 
i sleep.)  Dormez-vous  beaucoup  dans  Thiver  7  Dormez-vous  beaucoup  DANS 
LE  PRINTEMS?  {in  the  spring.)  Dort-on  mieux  dans  I'hiver  que  dans  le 
printems  7  A-t-on  beaucoup  d' APPfiTIT  dans  V6M  {appetite.)  Perd-on  L'ap- 
p6tit  en  M  7  Ne  perdez-vous  pas  L'app^tit  enM'l  .  Cela  donne-t-il  de  L'mpp^ 
tit?  Ce  bon  vin  vous  donne-Vil  de  L'a|^tit?  Avez-vous  bon  Aprfirrr?  Vo- 
tre  tthie  n'a-t-il  pAs  bos  APFiriT?        Avex-vons  TROP  D'aj^tit?  {too  muck} 


\ 
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A-t-on  jamais  trop  d' argent  ?  En  a-t-on  jamais  trop  ?  En  avez-vous  jamais 
trop ?  Ne  buvez-vous  pas  trop  de  vin?  N'en  buyez-vous  pas  trop?  Avez- 
Yous  trop  de  sucre  de  reste  ?  En  avez-vous  trop  de  reste  ?  Ce  malade  n'a-t-il 
pas  trop  d^app^tit?  COMBIEN  DE  pain  avez-vous?  {how  much.)  Combien 
de  fromage  avez-vous?  En  ave^vous  un  gros  morceau?  Combien  de  sel  ache- 
tez-vous?  En  achetez-vous  lin  QUINT AL ?  (a  hundredweight.)  Achetez- 
vous  un  quintal  de  foin  ?  En  prenez-vous  un  quintal  ?  Combien  en  prenez- 
Tous?  N^aurons-nous  pas  trop  de  vent  ce  printems  ?  Ne  faites-vous  pas  trop 
de  bruit  ?  N* avez-vous  pas  trop  cbaud?  N'avez-vous  pas  le  nez  trop  long? 
Cet  homme  n^a-t-il  pas  Testomac  trop  plein?  Ce  malade  n'a-t-il  pas  le  visage 
trop  rouge  ?  Ce  cneval  n'a-t-il  pas  Fair  trop  vif  ?  Ce  boeuf  n*a-t-il  pas  Fair  trop 
eoit  ?  Ce  vin  n'a-til  pas  Fair  un  peu  aisre  ?  Avez-vous  quelque  chose  de 
bon  de  reste  ?  N* avez-vous  rien  de  bon  de  reste  ?  du' avez-vous  de  bon  de 
reste? 
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something  left. 
nothing  left 
one  cent  left 
have  you  one  cent  left  ? 
have  you  one  left  ? 
have  you  but  one  left  ? 
have  you  some  money  left? 
have  you  none  left  ? 

^ve  you  but  that  left  ? 
you  see  what  I  have  left  ? 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


I  have  but  a  small  piece  of  bread  left,  -f- 
Do  you  Aifs^ncR  ?  (2) 

I  ANSWER. 

do  you  answer  the  man  ? — that  is,  to  the 

man.  ^ 
do  you  answer  mM  ? — to  him. 
I  answer  hdl — to  him, 

DO  TOU  ANSWER  HIS  NOTE  ? — tO  his  UOte. 

do  you  answer  rr  ? — to  it, 

I  answer  it 

I  do  not  answer  it. 

TO  MINE.  po8$.  pronoun, 

TO  TOURS.  poss.  pronoun, 

do  you  answer  my  note  ? 

do  you  answer  mme  ? — to  mine, 

I  do  not  answer  yours. — to  yours. 

TO  ms, — TO  HERS.  po88,  pronoun. 

TO  OURS.  poss.  pronoun. 

DO  you  REFUSE  ?  (1) 

I  REFUSE. 

SUCH, — very    much, — ^plenty, — a    great 

deal, — many, — a  great  many, 
much  bread, — ^plenty  of  bread. 

t^nty  of  money, — a  great  deal  of  money. 
ve  you  a  great  deal  of  sugar? 
have  yoQ  a  great  deal  of  it? 


quelque  chose  de  reste. 

rien  de  reste. 

un  sou  de  reste. 

avez-vous  im  sou  de  reste  ? 

en  avez-vous  un  de  reste  ? 

n*en  avez-vous  qu'im  de  reste  ? 

avez-vous  de  T argent  de  reste? 

n'en  avez-vous  pas  de  reste  ? 

n' avez-vous  que  cela  de  reste  ? 

voyez-vous  ce  que  j*ai  de  reste  ? 

je  n'ai  qu'un  petit  morceau  de  pain  de 

reste. 
r£pondez-vous?  ons. 

je  r£fonds.  d. 

r6pondez-vous  1  Thomme  ? 

Lxn  r6pondez-vous? 
je  LUi  r^ponds. 

RfirONDEZ-VOUS  A  SON  BILLET?  \ 

T  r^pondez-vous  ?      see  the  25M  lesson^  I 
j'y  r^ponds.  \st  course,  \ 


je  n'y  reponds  pas. 

AU  MIEN. 
AU   VOTRE. 

r^pondez-vous  h,  mon  billet  ? 
r6pondez-vous  au  mien  ? 
je  ne  reponds  pas  au  v6tre. 

AU   8TEN. 
AU   NOTRE. 
REFUSEZ-VOUS  ? 
je  REFl^SE. 
BEAUCOUP. 


ONS.        > 
E.  ^     \ 

DE  before  noun,     ' 


beaucoup  de  pain, 
beaucoup  d'argent. 
avez-vous  beaucoup  de  sucre  ? 
en  avez-vous  beaucoup  ? 


0)  Prepontkms  are  firequently  dispenied  with  in  the  Enj^Itsh.    The  tcholai  nrail^  ohYsSa  ^e<^u^« 
It  he  win  often  be  deceiTed,  and  mistake  Lvi^  t^  Hm,  for  lb,  h'm.    It  m  etVdyeai  \^  u>e  aumxr  *to  % 
a  note    to  a  Jetta: 
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JTavez-vous  qu'un  sou  de  reste  ?  Avez-yous  de  Targent  de  reste  ?  N*en  ai-je 
pas  de  reste  i  N'avez-vous  que  cela  de  reste  7  Avez-vous  un  morceau  de  pain 
de  reste  ?  En  avez-vous  un  gros  morceau  de  reste'?  Avons-nous  du  boeufde 
reste  ?  En  avons-nous  de  reste  ?  N'en  avons-nous  pas  de  reste  ?  A-t-on  du 
pain  de  reste  ?  En  a-t-on  de  reste  ?  RfiPONDEZ-vous  a  ce  Mr.  ?  (answer.) 
Lui  r6pondez-vou8?  R^pondez-vous  k  celui  qui  vous  parle  ?  R6pondons-nou8 
h  celui  que  nq|is  voyons?  R^pondez-vous  a  ce  BILLET?  (obtervation.)  Ne 
r6pondez- vous  pas  it  ce  billet?  N'y  r6pondez-vous  pas?  Y  r6pondez-vous ? 
Ne  r6poudez-vous  pas  a  mon  billet?  Ne  r^pondez- vous  pas  AU  MIEN?  (to  mine.) 
Votre  associ^  ne  r6pond-il  pas  au  mien?  Ne  r^pond-il  pas  au  votre?  {to 
yours.)  Ne  r^pond-il  ni  au  vdtre  ni  au  mien?  R6pondez-vou8  AU  SIEN?  (/0 
Au, — to  hers.)  Ne  r^pondez-vous  pas  au  sieu  ?  Est-ce  que  je  riponds  au  sien? 
Votre  frere  ne  repond-il  pas  AU  N6TRE  ?  {to  ours.)  Ne  r6pond-d  pas  au  n6tre 
parce  qu'il  n'a  pas  de  papier  ?  Pourquoi  ne  r6pond-il  pas  au  v6tre  ?  R^pondez- 
vous  au  billet  que  je  vous  6cris?  Repondez-vous  It  celui  que  je  vous  ^ciis?  Est- 
ce  que  je  reponds  a  Thomme  dont  j'ai  peur?  Est-ce  que  je  r^ponds  k  celui  dont 
vous  parlez  ?  Est-ce  que  je  reponds  a  celui  a  qui  vous  parlez  ?  Parlez-vous  k 
celui  a  qui  je  reponds  ?  Vous  r6pond-on  ?  Me  r6pona-on  ?  R^pond-on  a  ce- 
lui qui  appelle  ?  Lui  r6pond-on  ?  Donnez-vous  votre  vieux  habit  k  votre  do- 
mestique  ?  Le  lui  donnez-vous  ?  Pr^tez-vous  de  I'argent  it  ce  marchand  ?  Lui 
en  pr^tez-vous?  Ne  lui  en  pr6tez-vous  pas?  Lui  en  donnez-vous?  Lui  en 
donnons-nous  ?  Est-ce  que  je  lui  en  donne  ?  Est-ce  que  je  promets  du  secours 
k  cet  Stranger  ?  Est-ce  que  je  lui  en  promets  ?  Est-ce  que  je  lui  ofire  du  se- 
cours? Est-ce  que  je  lui  en  ofTre?  Votre  pere  REFUSE-t-il  de  I'argent  k  son 
voisin?  (r«/tt5e.)  Lui  en  refuse-t-il  ?  Ne  lui  en  refuse-t-il  pas  ?  Reiusez-voui 
du  bouillon  k  ce  malade  ?  Lui  en  refusez-vous  toujours  ?  Lui  en  refusez-vout 
parce  que  vous  n'en  avez  pas?  Donnez-vous  un  g&teau  It  cet  enfant?  Lui  en 
donnez-vous  un  ?  Lui  en  refusez-vous  un  ?  Ne  lui  en  donnez-vous  qu'un  ? 
Avez-vous  du  g&teau  de  reste  ?  En  avez-vous  de  reste  ?  Avez-vous  BEAU- 
COUP  DE  charbon?  (a  great  deal.)  En  avez-vous  beaucoup?  Achetez-vous 
beaucoup  de  sucre  ?  En  achetez-vous  beaucoup  ?  Avez-vous  beaucoup  de  Su- 
cre de  reste  ?  En  avez-vous  beaucoup  de  reste  ?  N'en  avez-vous  pas  beaucoup 
de  reste?  Promettez-vous  beaucoup  d'ouvragc  k  cet  ouvrier?  Lui  en  promet- 
tez-vous  beaucoup?  M'en  promettez-vons  beaucoup  ?  Est-ce  que  je  vous  en 
promets  beaucoup?  Vous  en  promet-on  beaucoup?  Avez-vous  UN  PEU  DE 
tabac  ?  {a  little.)  En  avez-vous  un  pen  ?  En  ai-je  un  peu  ?  En  avons-noui 
un  peu ?  Ce  matelot  en  a-t-il  un  peu  de  reste ?  N'en  a-t-il  qu'un  peu  de  reste? 
N'en  avez-vous  qu'un  peu  de  reste?  N'en  avons-nous  qu'un  peu  de  reste? 
Avez-vous  A6SEZ  Dargent?  (enough.)  En  avez-vous  assez?  N'en  avez-vout 
pas  assez  ?  Savez-vous  si  cet  homme  a  assez  de  terns  ?  Savez-vous  s'il  en  a 
assez ?  En  aura-t-il  assez ?  Fera-t-il  assez  d'ouvrage  ?  En  fera-t-il  assez? 
Pleuvra4-il  beaucoup  cet  HIVER  ?  (winter.)  Aurons-nous  du  froid  cei  hiver? 
En  aurons-nous  beaucoup?  Aurons-nous  du  fruit  cet  £t£  ?  {sttmmer.)  Aimez- 
vous  mieux  l'6t6  que  r hiver?  A-t-on  besoin  de  feu  EN  £TE?  (in  the  summer.) 
A-t-on  besoin  de  bois  en  6t6  ?  N'en  a-t-on  pas  besoin  EN  HIVER?  (in  th%  wtn^ 
ier.)  N' a-t-on  pas  besoin  de  charbon  en  hiver?  Pleuvra-t-il  beaucoup  cet  AU- 
TOMNE  ?  (this  OAUumn.)  Aurons-nous  beaucoup  de  fruit  cet  automne  ?  N'ad- 
mirez-vous  pas  1' automne  de  ce  pays-ci  f  N'admire-t-on  pas  ce  climat  ci  EN  AU- 
TOMNE ?  (in  the  fall.)  Savez-vous  ce  qui  cause  le  vent  en  automne  ?  •  Ne  sa- 
vez-vous pas  ce  qui  cause  le  froid  en  hiver?  Ne  savez-vous  pas  que  tout  le  monde 
aime  le  PRINTEMS  ?  (^pni^g-)  N'aimez-vous  pas  le  printems?  Aimez- 
vous  mieux  I'automne  que  le  printems?  DORMEZ-vous  beaucoup  dans  I'^t^? 
(sleep.)  Dormez- vous  beaucoup  dans  I'hiver  ?  Dormez-vous  beaucoup  DANS 
LE  PRINTEMS?  (in  the  spring.)  Dort-on  mieux  dans  1' hiver  que  dans  le 
printems  ?  A-t-on  beaucoup  d' APPfiTIT  dans  V6i€l  (appetite)  Perd-on  L'ap- 
p6tit  en  M  ?  Ne  perdez-vous  pas  L'app6tit  en  6t6  ?  .  Cela  donne-t-il  de  L'app^ 
tit?  Ce  bon  vin  vous  donne-til  de  L'a^^tit?  Avez-vous  bon  APrfiTrr?  Vo- 
tra  &&»  n'a-t-il  pu  soif  AsvtTVT%        Avea-vons  TROP  D'af^tit?   (too  ««eA) 
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A-t-on  jamais  trop  d' argent  ?  En  a-t-on  jamais  trop  ?  En  avez-vous  jamais 
trop ?  Ne  buvez-vous  pas  trop  de  vin?  N'en  buvez-vous  pas  trop?  Avez- 
Yous  trop  de  sucre  de  reste  ?  En  avez-vous  trop  de  reste  ?  Ce  malade  n'a-t-il 
pas  trop  d'app^tit?  COMBIEN  DE  pain  avez-vous?  (how  much.)  Combien 
de  fromage  avez-vous?  En  avez-vous  un  gros  morccau?  Combien  de  sel  ache- 
tez-vous?  En  achetez-vous  un  QUINTAL ?  {a  hundredweight.)  Achetez- 
vous  un  quintal  de  foin  ?  En  prenez-vous  un  quintal  ?  Combien  en  prenez- 
vous  ?  N^aurons-nous  pas  trop  de  vent  ce  printems  ?  Ne  faites-vous  pas  trop 
de  bruit  ?  N* avez-vous  pas  trop  chaud?  N' avez-vous  pas  le  nez  trop  long? 
Cet  homme  n'a-t-il  pas  I'estomac  trop  pleih?  Ce  malade  n'a-t-il  pas  le  visage 
tiop  roiige  ?  Ce  cneval  n'a-t-il  pas  Fair  trop  vif  ?  Ce  boeuf  n'a-t-il  pas  Tair  trop 
euit  ?  Ce  vin  n'a-til  pas  Tair  un  peu  aigre  ?  Avez-vous  quelque  chose  de 
bon  de  reste  ?  N* avez-vous  rien  de  bon  de  reste  ?  du' avez-vous  de  bon  de 
reste? 
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something  left. 
nothing  left 
one  cent  left 
have  you  one  cent  left  ? 
have  you  one  left  ? 
have  you  but  one  left  ? 
have  you  some  money  left? 
have  you  none  left  ? 

^ve  you  but  that  left  ? 
you  see  what  I  have  left  ? 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


I  have  but  a  small  piece  of  bread  left,  -f- 

DO  you  AXSWES,  ?  (2) 

I  ANSWER. 

do  you  answer  the  man  ? — that  is,  to  the 

man.  ^ 
do  you  answer  him  ? — to  kirn. 
I  answer  hdl — to  him, 

DO  TOU  ANSWER  HIS  NOTE  ? — tO  his  note, 

do  you  answer  rr  ? — to  it, 

I  answer  it 

I  do  not  answer  it. 

TO  MINE.  pos$,  pronoun, 

TO  YOUR&  fo$s.  pronoun, 

do  you  answer  my  note  ? 

do  you  answer  nune  ? — to  mine, 

I  do  not  answer  yours. — to  yours. 


TO  HIS. 


HERS. 


pos8.  pronoun 
post,  pronoun. 


TO  OURS. 

DO  you  REFUSE  ?  (1) 

I  REFUSE. 

MUCH, — very    much, — ^plenty, — a    great 

deal, — ^many, — a  great  many, 
much  bread, — ^plenty  of  bread, 
plenty  of  money, — a  great  deal  of  money, 
have  you  a  great  deal  of  sugar? 
have  yon  a  great  deal  of  it? 


quelque  chose  de  reste. 
rien  de  reste. 
un  sou  de  reste. 
avez-vous  un  sou  de  reste  ? 
en  avez-vous  un  de  reste  ? 
n'en  avez-vous  qu*un  de  reste  ? 
avez-vous  de  T  argent  de  reste  ? 
n'en  avez-vous  pas  de  reste  ? 
n' avez-vous  que  cela  de  reste  ? 
voyez-vous  ce  que  j*ai  de  reste  ? 
je  n'ai  qu'un  petit  morceau  de  pain  de 
reste. 

REPONDEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  r£fonds.  d. 

r6pondez-vous  a  Thomme  ? 

Lxn  r6pondez-vous? 
je  LUX  r^ponds. 

RfiPONDEZ-VOUS  A  SON  BU.LET? 

Y  r^pondez-vous  ?      see  the  25th  lesson, 
j*y  r^ponds.  \st  course.  \ 


^ 


je  n'y  r^ponds  pas. 

AU   MIEN. 
AU   VOTRE. 

r^pondez-vous  ^  mon  billet  ? 
r^pondez-vous  au  mien  ? 
je  ne  r^ponds  pas  au  v6tre. 

AU   SIEN. 

AU  n5tre. 

REFUSEZ-VOUS  ? 
je  REFUSE. 
BEAUCOUP. 


ONS.    > 
E.  ^  \ 

DE  before  noim.     * 


beaucoup  de  pain, 
beaucoup  d'argent. 
avez-vous  beaucoup  de  sucre  ? 
en  avez-vous  beaucoup  ? 


(I)  PreporitioDs  are  firequently  dispenied  with  in  the  English.    The  tcholar  mu«l  be  oik\^  Ig'^Ki^^ 
cbe  he  win  often  be  deceiTed,  and  mistake  lui,  to  kimf  for  lb,  hiw .    It  k  e^hdeai  \2kiiidl  u>e  aTi«w«r  *to  % 
0  a  Doto-^o  a  lettv. 
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have  yon  much  wood  left  ? 

I  have  plenty  left. 

A  LITTLE.  adv. 

a  little  iiine.    . 

a  little  mouey. 

have  you  a  httle  hutter  ? 

have  you  a  little  ? 

have  you  a  little  money  left  ? 

ENOUGH.  adv. 

salt  enough. 

cold  enough. 

do  you  buy  cloth  enough  ? 

do  you  buy  enough  of  it  ? 

have  you  wood  enough  left  ? 

tllis  WINTER, 
this  SUBIMER. 
IN  SUMMER  TIME. 
IN  WINTER  TIME, 
this  FALL. 
IN  THE  FALL, 
the  SPRING. 
DO  you  SLEEP  ? 
I  SLEEP. 
IN   TIIE   SPRING, 
the  APPETITE. 

appetite.  p. 

I  lose  MY  appetite. 

they  lose  their  appetite  in  the  winter. 
I  have  A  good  appetite. 

TOO  MUCH, ^TOO  MANY.  odv, 

too  much  bread. 

HOW  MUCH, ^IIOW   MANY.  oJr. 

how  much  bread  liave  you  ? 

I  have  a  big  piece.         (of  it) 

of  how  much  bread  have  you  need? 

I  want  a  big  piece. 

of  how  mucli  com  has  tliat  miller  need  ? 

he  wants  a  bag  fidl  of  it. 

a  HUNDRED  WEIGHT. 


adv.  term, 
adv.  term. 

adv.  term. 


ode.  term. 


avez-vous  beaucoup  de  bois  de  reste  ? 

j^en  ai  beaucoup  de  reste. 

DN  PEU.  DE  before  the  noun, 

un  peu  de  vin. 

un  pen  d'argent 

avez-vous  un  peu  de  beurre  ? 

en  avez-vous  un  peu  ? 

avez-vous  un  peu  d* argent  de  reste. 

ASSEZ.  DE  before  noun. 

assez  de  sel. 

assez  d'or. 

achetcz-vous  assez  de  drap  ? 

en  achetez-vous  assez  ? 

avez-vous  assez  de  bois  de  reste  ? 

Cet  IIIVER. 

cet  £t£. 
EN  irt. 
EN  mvER. 

cet  AUTOMNE. 

EN   AirrOMNE. 

le  PRINTEMS. 

DOR  M KZ- VOUS  ?  ON0. 

je  DORS.  T. 

DANS  LE  PRINTEH8. 

FAPPfiTrr. 

de  I'app^tit 

je  peids  L'app6tit. 

on  perd  L'appetit  en  hiver. 

j'ai  bon  app6tit 

TROP.  DE  before  noun. 

trop  de  pain. 

coMBiEN.  DE  before  noun. 

coinbien  de  pain  avez-vous? 

j*en  ai  un  gros  morceau. 

de  combien  de  pain  avez-vous  besoin  ? 

j'en  ai  besoin  d'un  gros  morceaiL 

de  combien  de  grain  ce  meunier  a-t-il 

besoin  ? 
il  en  a  besoin  d'un  sac  plcin. 

un  QUINTAL. 


J 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  aUATORZIEME  LE^ON  DU  SECOND  COURS. 

Aprcs  lc8  pr^liminaires  obliges,  on  trrive  k  co  qui  culL 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ce  CAN  AT  J  n'a-t-il  pas  I'air  bieii  6troit  ?  (canal)  Ne  voyez-vous  pas  ce  bateau 
sur  le  canal  ?  Va-t-on  EN  bATEAU  siir  ce  canal?  (in  a  boat.)  AUez-vous 
chez  vous  en  b.\teau?  IREZ-vous  chez  vous  en  b&teau?  {shall^ — will  go.) 
Irez-vous  chez  le  boulanger  sans  argent?  Irai-je  chez  ce  fermier  en  b&teau? 
Votre  ami  ira-t-il  chez  son  associ6  A  CHEVAL?  ion  horsebnck.)  Irons-nous  chez 
le  meunier  a  eheval  ou  en  bateau?  Irez-vous  chez  vous  A  PIED  ou  k  cheval  1 
(on  foot.)  Irez-vous  chez  vons  &  pied  ou  en  b&teau  ?  Comment  irez-vous?  a 
cheval  ou  en  bateau?  FEREZ-vous  votre  VOYAGE  &  pied  ou  it  cheval 9 
iooya^^e^ — journey.)  Ne  ferezpvous  pas  votre  voyage  en  b&teau?  Cet  Allemand 
fera-t-j}  son  vofynge  &  pied?        Ne  ferez*vouB  pas  votre  voyage  &  pied?       Fenms- 
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nous  notre  voyage  en  bateau  ?  Ferez-vous  un  voyage  k  cheval  ?  Quand  ferez- 
vous  ce  voyage?  F£R£Z-vous  un  MILLS  ^pied?  {a  mile.)  Faites-vous  un 
miUe  le  niatiu  ?  Ne  i'aites-vous  qu'un  niille  le  soir  ?  Cluand  vous  aurez  de  Vvt- 
gent,  ferez-vous  un  voyage  k  cheval  ?  Si  vous  avez  du  courage,  ferez-vous  un 
mille  a  pied?  Si  nous  avons  du  terns,  ferons-nous  un  voyage  sur  le  canal?  Al- 
lez-vous  au  magasiu  a  pied  ?  Y  allez-vous  a  cheval  ?  Irei-vous  au  jardin  sans 
panier?  Irons-nous  a  I'endroit  que  vous  savez?  Lc  domestique  ira-t-il  augre- 
nier  ?  Cluand  le  commis  ira-t-il  au  march^  ?  V a-t-on  au  marcn6  sans  panier  ni 
argent  ?  Get  aubergiste  ne  va-t-il  jamais  Oa  march4  ?  Ce  marchand  fera-t-il  un 
bon  MARCH£?  {bargain.)  Si^vous  avez  assez  d' argent,  ferez-vous  un  bon  mar^ 
ch6?  Achetez-vous  toujours  A  BON  MARCH£?  {cheap)  Ce  marchand 
achete-t-il  toujours  a  bon  march6  ?  Cluand  oiLde  Targent  achete-t-on  It  bon  mar- 
ch6?  Cluaiid  on  achete  it  credit,  achete-t-on  aT)on  march6 ?  N'achete-t-on  pas 
CHER  quand  on  achete  h.  credit?  (dear.)  N' achete-t-on  pas  cher  quand  on 
nachdte  pas  comptant?  Vend-on  a  bon  marchd  quand  on  vend  a  credit?  Faites- 
vous  votre  ouvragc  sans  espoir  de  profit?  Ferez-vous  ce  long  voyage  sans  es- 
poir  d'avantage?  L'honune  fait-il  son  ouvrage  sans  INTltlR^T?  {inter esL) 
Me  ferez-vous  ce  compliment  sans  int^r^t?  Me  ferez-vous  ce  PLAISIR  sans  in- 
t^r^t  ?  {favour.)  Ne  lui  ferez-vous  pas  ce  plaisir  sans  int6ret  ?  Lui  ferai-je  ce  plai- 
sir  sans  int^r^t  ?  FAITES-vous  PLAISIR  a  votre  pere  ?  {do  you  please.)  Faites- 
vous  plaisir  a  votre  maitre  quand  vous  n'  apprenes  rien  ?  Lui  faites-vous  plaisir  quand 
vous  (kites  tant  de  bruit  ?  Ferai-je  plaisir  a  votre  pere  si  je  vous  pr^te  cet  argent  ? 
Lui  ferai-je  plaisir  si  je  vous  le  pr^te  ?  Ferai-je  plaisir  k  votre  pere  si  je  vous 
pr^te  mon  cneval  ?  Vous  ferai-je  plaisir  si  je  fais  bien  mon  ouvrage  ?  Lui  feral* 
je  plaisir  si  je  reste  ici?  Vend-il  son  drap  sans  le  MOINDRE  profit?  {leoit) 
Je  n*entends  pas  le  moindre  bruit,  en  entende2-vous  ?  L'homme  fait-il  LE  M AL 
sansint^rdt?  {evil.)  Fait-on  jamais  le  mal  sans  espoir  de  profit?  Cluand 
riiomme  fait  le  mal,  n'a-t-il  pas  un  faux  espoir  de  profit  ?  Cluand  on  fait  LE  BIEN, 
a-t-on  r espoir  d'un  profit?  (M;  /^ood.)  Faites-vous  toujours  le  bien  sans  int^rdt? 
Fait-on  le  bien  PAR  INT£R]BT  ?  {through  interest.)  Le  fait-on  par  int^rdt  ou  sans 
int^t  ?  Celui  qui  fait  le  bien  n'a-t-il  pas  Fespoir  aun  profit  ?  Me  rendez-vons 
ce  SERVICE?  {service.)  Rendez-vous  ce  service  it  cet  homme  sans  espoir  de 
profit  ?  Lui  rendez-vous  ce  service  sans  int^r^t  ?  Lui  rendez-vous  ce  service  par 
int^ret  ?  Le  lui  rendez-vous  par  int6r6t  ?  Me  refusez-vous  ce  service  ?  Cluand 
je  vous  rends  un  service,  ne  m'en  rendez-vous  pas  un  autre  ?  Allez-vous  au  ma- 
gasin  sans  MOTIF?  (mi^ltve.)  Y  allez-vous  jamais  sans  motif  ?  N^aimez-vooa 
pas  mieux  le  bien  que  le  mal  ?  N'aimez-vous  pas  mieux  Tun  que  Tautre?  Con- 
naissez-vous  quelqu'un  sans  D£FAUT?  {defect^ — -fault.)  Connaissez-vous  nn 
homme  sans  ctefaut  ?  Connaissez-vous  un  seul  homme  sans  d6faut  ?  En  con* 
naissez-voiis  un  seul  sans  le  moindre  d^faut?  ^uelqu'un  vous  REND-IL  SER- 
VICE sans  espoir  de  profit?  {oblige.)  Me  rendez-vous  service  sans  int^r^t  ?  Lui 
rendez-vous  service  par  int6r£t?  Nous  rend-on  service  sans  un  motif  d'int^r^t? 
Ne  rendez-vous  pas  service  k  TOUT  LE  MONDE  ?  {everybody.)  Ce  bon  homme 
ne  rend-il  pas  service  d  tout  le  monde  ?  Renierciez-vous  votre  ami  du  service 
qu*il  vous  rend ?  Me  remerciez-vous  de  ce  service?  IVFen  remerciez-vous ? 
Remerciez-vous  cet  homme  de  son  compliment  ?  Ne  le  remerciez-vous  pas  de 
son  service  ? 

aUATORZlfeME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


un  CANAL. 

EN  BATEAU. 

IREZ-VOUS  ?  RONS. 

j'iRAI.  RA. 


a  CANAL. 

IN  A  BOAT,— on  the  water.  adv, 

SBALL, — ^WILL  yoU  OO?  ■ 

I  SHALL, WILL  GO. 

fV  The  pronoun  y  is  always  omitted  before  this  future.    Example : 
will  yon  go  to  your  father-in-law's? 
I  WILL  00  there,    (no  T  for  euphony.) 
my  brother  will  go  there  also, 
we  will  go  there  soon. 

li 


irez-vous  chez  votre  beau-pere  ? 

j*IRAT. 

mon  fir^re  ira  aussi. 
nous  IRONS  bient6t« 


\ 
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ON  HORSEBACK.  odv. 

ON  FOOT.  (idv. 

a  JOURNEY, — ^voyage, — ^travel 

ARE  YOU  GOINO  ON  A  JOURNEY? — do  JOU 

make  a  voyage  t  -f- 

will  you  go  on  a  journey  ?  -j" 

a  MILE. 

W)  YOU  GO — ^WALK  A  MILE  ?  + 

will  you  go— walk  a  mile  ?  *4- 

a  BARGAIN. 

a  good  bargain. 

I  make  a  good  bargain. 

I  is^all  mfl^e  a  good  bargain. 

CHEAP,-— cheaply.  adv, 

I  sell  cheap. 

DEAR,— dearly, — ^not  cheap.  oio. 

you  buy  too  dear. 

my  DEAR  sir,  you  sell  too  dear. 

my  dear  friend,  you  are  wrong. 

INTEREST.  g. 

WITHOUT  ANY  INTEREST,— disinterestedly, 
you  do  me  a  favour. 
do  you  do  me  this  favour  without  interest  ? 
if  you  do  me  a  favour,  I  will  do  you  an- 
other in  return, 

DO  YOU  PLEASE?  + 

do  YOU  please  your  father?  4~ 

I  please  him.  4~ 

if  1  take  care  of  your  horse,  Aall  I  please 
you?  4" 

the  LEAST  interest 
the  least  noise. 

XVIL.  g. 

joa  do  eviL 

that  man  does  evil  without  any  benefit 

tfieoooD. 

diat  man  does  good  without  interest 

do  you  not  like  good  better  than  evil? 


BT-— THROUGH  INTEREBT. 

a  SERVICE, — a  good  torn. 
I  render  you  a  service. 

a  MOTIVE, 
a  DEFECT. 
I  OBUGE  YOU. 

do  you  not  oblige  your  friend? 

EVERY  BODY. 

you  oblige  every  body. 


adv. 


+ 

+ 


{also  adj.) 


A  CHSVAL. 
A  PIED. 
Un  VOYAGE. 
FATIES-VOUS  UN  VOYAGE? 

ferez-vous  un  voyage  ? 

im  MILLS. 
FAFTES-VOUS  UN  MHXE  ? 

ferez-vous  im  mille  ? 

imMARCHi. 

un  bon  march^. 

je  fais  un  bon  march^. 

je  ferai  un  bon  marchl 

A  BON  marchA. 

je  vends  k  bon  march^ 

CHER. 

vous  achetez  trop  cher. 

mon  CHER  Mr.  vous  vendez  trop  cher. 

mon  cher  ami,  vous  avez  tort 

TintAret. 

SANS  INTftRBT.  adv. 

vous  me  faites  un  plaisir. 
me  faites-vous  ce  plaisir  sans  intMt? 
si  vous  me  flutes  un  plaisir,  je  vous  en 
ferai  un  autre. 

FAITES-VOUS  PLAISIR  ?     L  hef.  nouiL 

faites-vous  diaisir  Ik  votre  p^  ? 

je  lui  fais  plaisir. 

si  j'ai  soin  de  votre  cheval,  vous  ferai- 

je  plaisir? 
le  MOINDEE  int^rH 
le  moindre  bruit 

leMAL. 

vow  ftites  le  maL         .  ■ « 

o«t  hoffiotb  fait  le  mal  warn  profit 

letfttr. 

cet  hoomie  fait  le  hien  sans  int^r^ 

n^aimez-vous  pas  mieux  le  Uen  que 

lemal? 
PARiNTftair. 

un  SERVICE. 

je  vous  rends  un  service, 
un  mohf. 

un  DifcPAUT. 

JE  vous  RENDS  SERVICE.  ) 

ne  rendez-vous  pas  service  k  votre  ami  ?  y 

TOUT  LE  MONDE.  i 

VOUS  rendez  service  It  tout  le  monde.     \ 


MOUVEMENT  DE  LA  QUINZlfiME  LEgON  DU  SECOND  COUR8. 

Aprds  Im  priliminahci  oUigte,  on  txirre  liee  ^  foit 

Quatum  12  timet.    Answer  12. 

Avez-vous  MAL  AU  PIED?  (sore  foot    idiom.)        Cet  toanger  a-t41malaa 
Aosr/        Ya-t'UauHt       PTya-t-il  pas  malt        N'avei-yoiispas  malaadoigll 
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lor 


T  ayez-voiu  mal  7  N*j  avez-yous  pas  mal  ?  Oik  ayez-vous  mal  ?  Od  cet  en- 
fimt  a-t-il  mal?  Ayez-yous  quelque  chose  Ik  TcBil?  Y  ayez-yons  quelque  chose  1 
N'ayez-yous  rien  k  PcBil?  N^y  ayez-yous  rien  ?  Ctu* ayez-yous  au  nez?  du'a 
cet  homme  an  nez  ?  Qa'a-t-il  au  bras  ?  Sayez-yous  ce  Wil  a  au  bras  ?  Sayez* 
▼ous  ce  que  j'ai  au  bras?  Ayez-yous  mal  au  bras  DROIT  ?  (right.)  Avezr 
rcvLB  mal  k  VcbH  droit?  A  quel  bras  ayez-yous  mal  ?  Cet  homme  a-t-il  mal  h 
foefl  GAUCHE  ?  (left.)  Cet  ayeugle  a-t-il  mal  k  Tceil  gauche  ?  A  ouel  ceil 
a-t-il  mal?  AUCtUEL  a-t-il  mal?  (/o  trAicA  (m«.^  Auquel  ayez-yous  mal?  A 
quel  pied  ai-je  mal  ?  Auquel  ai-je  mal  ?  Ai-je  mal  k  celui-ci  ou  k  celui-lii  ? 
rTai-je  mal  qu'ii  celui-ci?  Votre  ami  a-t-il  mal  au  C6t£?  (side.)  A-t-il  mid 
au  c6t6  droit ?  A-t-il  mal  au  c6t6  gauche  ?  Auquel  n'a-t-il  pas  mal?  N'a-t-il 
mal  qu'au  c6t6  droit  ?  N'a-t-iL  mad  qjOik  un  seul  c6t6  ?  A-t-il  mal  k  Tun  et  k 
Faotre  c6t6?  Ctu'ayez-yous  au  nez?  Ayez-yous  un  BOUTON  au  nez?  (pisi- 
fU.)  N'y  ayez-yous  pas  un  gros  bouton  ?  Cet  enfant  n'a-t-il  pas  un  CLOU  an 
bras?  (Mi.)  N'y  a-t-il  pas  un  gros  clou?  ALLUMEZ-yous  le  feu?  (kirulle.) 
Ne  TaUumez-yous  pas?  Ce  Mt.  a-t-il  un  clou  au  nez?  Y  en  a-t-il  un  gros? 
Le  domesdque  allume-t-il  le  feu?  Ne  Tallume-t-il  pas?  L*allumons-nous? 
Qnand  on  a  mal  an  POUCE,  a-t-on  du  plaisir  ?  (thumb.)  Quand  yous  ayez  mal 
anpouce, appelez-yous le mMecin?  Quand  yous  allez  sur  le  lac, ayez-yous  MAL 
D£  CCEUK  ?  (sick  at  the  stomach.)  Ce  Mr.  at-il  mal  de  cceur  ?  Qiiand  yona 
arez  mal  de  coBur,  VOMISSE2i-you8?  (vomit.)  Quand  yous  ayez  mal  de  ccmr, 
ne  yomissez-yous  pas?  Quand  on  ya  en  bateau,  a-t-on  mal  de  cceur?  duand 
oh  ya  en  b&tean,  yomit-on?  Ce  GARQON  a-t-il  mal  au  pied  ?  (boy,  ^e.)  Co 
panyre  gar^on  art-il  mal  au  genou?  Ce  jeune  garden  n' a-t-il  pas  un  clou  an 
genou?  Qui  a  un  clou  au  genou?  A-t-on  du  CHAGRIN  quand  on  a  mal  an 
genou?  (sorrow.)  A-t-on  du  chagrin  quand  on  a  mal  de  cceur  ?  LE  GENOU 
YOUS  FAIT-IL  MAL?  (idiom.)  L'ceil  ne  yous  fait-il  pas  mal ?  Le  pied  fait- 
fl  mal  k  ce  cheyal  ?  Le  pied  lui  fait-il  mal  ?  ^  Lui  fait  il  bien  mal  ?  Le  pied 
me  fait  mal ;  le  y6tre  yous  fait-il  mal  aussi  ?  Ecrit-on  facilement  quand  le  doigt 
nit  mal?  Lit-on  facilement  ouand  Fceil  fait  mal ?  Quelque  chose  yous  fait41 
mal?  Rien  ne  Tons  fait-il  mal?  Le  c6t6  fait-il  mal  ii  ce  malade ?  Le  c6t6 
hii  fait-il  mal  ?  Lui  fait^l  bien  mal  ?  N*  a-t-on  pas  du  chagrin  quand  le.  c6t6 
fait  mal  ?  Le  gaokm  fait-il  mal  k  cet  enfant  ?  Sayez-yous  ce  qui  fait  mal  a  cet 
enfiuit?  Si  iNno  OOUREZ  tutf^n'aurez-yous  pas  mal  au  pied?  (run.)  Si  yons 
eoorez  si  yite,  n'anm-yous  pao  .npl;  m  pied  ?  Quand  je  cours  trop,  n'ai-je  pas 
mal  au  TADDN  ?  (heel.)  81  je  eours  trop,  n*aurai-je  pas  mal  au  talon  ?  Si 
f^cris  LONG-TEMPS,  n'aurai-je  pas  mal  au  doigt?  (a  great  fvhile^  Si  yona 
restez  long-temps  sur  le  lac,  n*aurez-yons  pas  mal  de  coeur?  Cela  ne  you 
DONNE-TIL  pas  MAL  DE  CCEUR?  (turns  your  stomach.)  Ce  tabac  yons 
donne-t-il  mal  de  coeur?  Ce  MOUVEMENT  ne  donne-^il  pas  mal  de  coeur t 
(motiiOn.)       Ce  mouyement  yous  donne-t-il  mal  de  coeur? 


QUINZlflME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


18  TOUR  FOOT  SORE?  + 

is  it  sore  ?— does  it  ail  yon  ?  -f 

it  is  sore, — ^it  ails  me.  -j- 

is  that  man's  arm  sore  ? — has  that  man  a 
sore  arm?  -+- 

is  it  sore  ?  + 

it  is  not  sore.  -|- 

wfaere  is  yonr  sore, — ^yonr  pain  ?  + 

where  is  that  man's  sore, — pain?  -j- 
is  iomediing  the  matter  with  youi[  eye?  -j- 
knothing  the  matter  with  that  child's 


AV^^OUS  MAL  AU  FIED  ? 

y  a^z-yous  mal? 

j'y  ai  mal. 

cet  homme  a-t-il  mal  au 


'deft  article' 
bef.  the  noun 
of  the  fart, 

nras? 


^  a-^il  mal  ? 

d  n'y  a  pas  mal 

oCl  ayez-yous  mal  ? 

oik  cet  homme  a-t-il  mal  ? 

ayez-yous  quelque  chose  k  Toeil  ? 

cet  enfant  n'a-VH  nea  ^"t  cxSL% 
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QUlMZUbOE  LBf  on  VU  BBDOKD  OOUSS. 


what  is  the  matter  with  jour  eye  ?       + 
mdiat  is  the  matter  with  that  hhnd  man's 


eye? 
the  RIGHT  eye. 
is  your  right  eye  sore  ? 
my  right  one  is  sore.  ' 

the  LEFT  eye. 
is  that  child's  left  eye  sore  ) 

TO  WmCH  ONE. 

which  of  your  eyes  is  sore  ? 
which  one  is  sore  ? 

^e  SIDE, 
a  PIMPLE. 

I  have  a  pimple  on  my  nose. 


+ 

+ 
+ 

+ 

+ 
+ 


+ 


have  you  not  a  pimple  on  your  forehead? 
have  you  not  one  on  it?  -f" 

a  BOIL. 

I  have  a  hig  boil  on  my  arm.  4' 

no  you  UGHT  ? — kindle  ?  (1) 

lUNlMJk 

^e  THUMB,— oito  nf  CB. 

1  AM  SiCK  AT  MT  STOMACH.  4' 

DO  you  VOMIT  ?  (4) 

I  voBirr. 

the  BOY, — lad,  bachelor,  public  waiter. 

a  good  natured  fellow. 

tOKROW,— GRIEF.  g, 

that  man  is  grieved. 

KT  KNEE  PAINS  ME, — HURTS  MB.  -f" 

that  man's  knee  pains  him.  -j* 

his  knee  pains  him.  4' 

it  pains  Imn.  4" 

does  it  pain  him?  4" 

what  pains  him  ?  4" 

nothing  pains  him.  4" 

DO  you  RUN  ?  a» 

I  RUN. 
the  HEEL. 

LONG  TIME, — ^long, — a  great  while,     adv. 

THAT  TURNS  MT  STOMACH.  -f" 

that  turns  his  stomach. 

MOTION.  g. 


qu'avez-voiis  k  Tcsil? 
qu'a  cet  aveugle  lil'oeil? 

I'oeil  DROIT. 

avez-vous  mal  k  I'gnI  itoit  ? 
j'ai  mal  au  droit 

I'oBil  GAUCHE. 

cet  enfant  a-t-il  mal  k  Foil  gauche  ? 

AUQUEL. 

k  quel  oil  avez-vous  mal? 
auquel  avez-vous  mal?  • 

ie  coTi. 

UnBOUTON. 

j'ai  un  bouton  au  nez. 

n' avez-vous  pas  un  bouton  au  front  ? 

n'y  en  avez-vous  pas  un  ? 

un  CLOU. 

j'ai  un  gros  clou  au  bras. 

allumez-vous  ?  chs. 

j'allume.  b. 

le  FOUCE. 

j'ai  mal  de  c<eur. 

v0mis8ez-v0us?  qn& 

je  VOMIS.  T. 

le  GAR90N. 
un  bon  garqon. 

le  CHAGRIN. 

cet  homme  a  du  chagrin. 

LE  GENOU  ME  FAIT  MAL. 

le  genou  fait  mal  k  oet  homme. 

le  genou  lui  fait  mal 

il  lui  fait  mal 

lui  fait-ilmal? 

qu'est-^e  qui  lui  fait  malt 

rien  &6  lui  fait  maL 

COURBZ-TOUS?  ONa 

je  COURS.  T. 

le  TALON. 

LONG-TEMPS,  OT  L0NG-TEM8. 

CELA  ME  DONNE  MAL  DE  CCSUR. 

cela  lui  donne  mal  de  ccsur. 

le  MOUVEMENT. 


J 


.] 


MOUVEMENT  DE  LA  SEIZlfeME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Connaissez-vous  CETTE  FEMME?  {this  or  that  tooman.)  Connaissez-vous 
bien  cette  femme?  LA  connaissez-vous  bien?  {hevj  it.  feminine.)  La  voyez- 
▼ous  sous  I'arbre  ?  Ne  la  voyez-vous  pas  sous  I'arbre  ?  Voyez-vous  LA  ferame 
que  je  vois?  ^the.)  Voyez-vous  la  femme  que  je  cherche  ?  Voyez-vous  CELLE 
fue  je  connais?  {her  whom.)  Appelez-vous  celle  que  j'aj^Ue  ?  Cherchez-vous 
oeDe  que  je  cherche  ?  Pailez-vous  it  celle  que  je  vois  ?  AUez-vous  chez  ceUe 
^e  je  connais  ?  Suivez-vous  celle  dont  je  parie  ?  Suive^vous  cette  femme-ci 
<Mi  cette  femme-lit?  Suivez-vous  CELLE-CI  ou  CELLE-LA?  {this  one^  that  one, 
Jta^)      Battez'voaa  ceUe-d  ou  celle-lli?      Suivoz-vous  cette  femme-oi  ou  ceU«-Uit 


N 


BEIlffclini  LE9ON  DO  SECOND  COUft&  1^9 

Ne  stdyez-voos  ni  celle-ci  ni  celle-lii?  QUELLE  femme  snivez-yous?  (whai^ 
which,  fern.)  Qnelle  femme  admirez-yous?  Cluelle  FILLE  aimez-yous?  (girL\ 
Quelle  fille  conduisez-vous  chez  vous?  Quelle  CHANDELLE  allrnnez-voasf 
(eandlt,)         Quelle  chandelle  cheichez-vous  ?  LA  QUELLE  aIlumez-you«  t 

{which  one,  f em.)        Laquelle  prenez-yous  ?        Laquelle  £T£IGNEZ-you8  ?  Uw- 
tinguish.)      £teignez-you8  celle-ci  ou  <;elle-lii  ?       Est-ce  que  j'^teins  la  chandelle 7 
Est-<;e  que  je  V^teins  ?        Est-ce  que  je  n'^teins  pas  la  diandeUe  ?        La  SER- 
VANTS 6teint-elle  celled?    (female  servant.)        Cette  servante  ^teint-elle  celle- 
\kl        Laquelle  6teint-elle,  celle-ci  ou  celle-lii?        £teint-elle  celle  que  je  tieiuit 
£temt-elle  celle  qu'ELLE  a?   (ihe.)       La  servante  a4-elle  la  diandelle?       MA 
•enrante  n'artpelle  pas  MA  chandelle  ?    (my.  fem.)        Ma  fille  n'a-t-elle  pas  ma 
ckandeUe  %      Ma  SCEUR  art-elle  la  chandelle  ?  Insier,)       Ma  sgbut  n'a-t-elle  pas 
la  chandelle  ?       Cette  DAME  a4^11e  la  chandelle  ?  (ladf.)       Cette  dame  n'a-t- 
eUe  pas  la  chandelle?        Cette  dame  cherche-t-elle  SA  sgbut?   Ihis^  her.  fem,) 
Cette  dame  ne  cherche-t-elle  pas  sa  sgbut?         Cette  DEMOISELLE  a^-elk 
hoQte  ?  {young  lady, --miss.)      Cette  demoiselle  a-t-elle  peur?       Cette  VIEILLE 
dame  a-t-eUe  peur?  (old.  fem.)      Cette  yieille  dame  a-treUe  froid?     Cette  BELLE 
dame  a-t-elle  nonte  ?  (handsome,  fem.)       Cette  belle  dame  a-t-elle  soif?        Cette 
GROSSE  scTyante  a-t-elle  soin  de  sa  chandelle  ?  jhig.  fem.)  .      Cette  grosse  se»> 
yante  a-trelle  peuT  de  sa  chandelle?       Cette  fille  GRASSE  en  a-t-elle  soin?  (fU, 
fem.)         Cette  fille  grasse  a-t-elle  de  Tesprit?        Cette  BONNE  femma  art^ 
oesoin  de  sa  chandelle  ?   {good,  fem.)        Cette  bonne  femme  a-t-eUe  peur  de  sa 
soeuT  ?       A-treUe  besoin  de  sa  BOUTEILLE  ?  {bottle.)      Cette  bonne  demoiseDa 
a-t-elle  la  bouteille  ?        Cette  yieille  VEUVE  a-t-elle  ma  chandelle  ?    (widow.) 
Cette  bonne  yeuye  a-t-elle  ma  chandelle  ?        La  bonne  senrante  a-t-elle  ma  CHE- 
MISE ?  {shirt.)      La  bonne  seryante  chcTche-t-elle  ma  chemise  ?       Ma  sgbut  nu>- 
commode-t-eUe  ma  chemise  BLANCHE  ?    {white,  fem,)        Ma  sgbut  s^che-^^Qa 
ma  chemise  blanche  ?        Cette  grosse  femme  a-t-elle  la  'MAIN  blanche  ?   (hamd.) 
Cette  beUe  fille  a-t-eUe  la  main  Uanche  ?       Cette  demoiseUe  n'a-t-eUe  pas  la  mam 
blanche  ?       La  seirante  laye-t-eUe  ma  chemise  NEUVE  ?   (a«t0.  fem.)      La  ser- 
▼ante  seche-t-eUe  ma  chemise  neuye  ?       Cette  dame  trouve-t-eUe  la  CLEF  qu'eUe 
cherche  ?  (keif.)        Cette  dame  Tamasse-t-eUe  la  clef  qu'eUe  cherche  ?        Ne  m- 
masse-t-eUe  pas  ceUe  qu'eUe  yoit  ?      Parlez-yous  ii  cette  beUe  dame  ?      LUI  par- 
lez-yous  ?  (to  her.)        Ne  lui  parlez-yous  pas  ?        Donnez-yous  le  fil  Uanc  k  cette 
dame  ?      Le  Lm  donnez-yous  ?      Prdtez^yous  yotre  clef  k  cette  dame  ?      LA  LUI 
nr^tez-yous  quelquefois?   (ii  to  her^^t.  fem.)        La  lui  enyoyez-yous  quelquefmt 
Ke  la  lui  enyoyez-yous  pas  ?      Ne  la  lui  promettez-yons  pas  ? 


SEIZlfeME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


THIS  or  THAT.        demoHS.  adj.  fem, 

this  or  that  woman,  or  wife. 

rr  or  her.        object  of  the  verb, 

do  you  see  that  woman  ? 

do  you  see  her. 

I  see  her, 

THE.  fem. 

THE  woman. 

BEE  WHOM, — ^the  one  which. 

do  you  see  the  woman  whom  I  see? 

do  you  see  her  whom  I  see  ? 

I  see  the  one  whom  you  see. 

I  see  HER  TO  WHOM  you  speak. 

I  kaow  her  of  whom  you  speak. 

I  am  going  to  the  house  of  her  whom  you 


CETTE.  fem.  ofcZj  GET. 

cette  FEMME. 

LA.        fem.  ofhE ;  before  the  verb, 

yoyez-yous  cette  femme  ? 

la  yyez-yous? 

je  la  yois. 

LA.        fem.  of  LB,  article, 

CELLE  QUE.  fem.  ofCELVl  QUE. 

yoyez-yous  la  femme  que  je  yois? 
yoyez-yous  celU  que  je  yois  ? 
je  yois  ceUe  que  yous  yoyez. 
je  yois  celle  1  qui  yous  parleat 
je  connais  ceUe  dont  yous  parlez. 
je  yais  chez  ceUe  <{ae  nqwa  vgf^^iL 


no 


LBfOH    DO    8B0OND    COUKt. 


TTOB  GKBj — ^THAT  ONB. 

do  yoa  call  this  woman  or  that  woman? 

do  you  call  this  one  or  that  one  ? 
WHAT  or  WHICH.        ifUerr,  adj,  fem, 
what  woman  ? 

what  GIRL?   also  DAVQBTKB.. 
what  CANDLE? 

wmoH  ? — ^wmcH  one  ?    inter,  pron&un, 
which  are  you  loddng  for?  this  or  that 
lone? 

no  you  EXTINOUISH  ? — PUT  OUT.  ■■ 

I  aniNouisH. 

dM  FEMALE  SERVANT. 

8RB^  or  nfor  ikingi. 
has  she? 
Aehas. 
VT  servant 

my  SISTER. 
ihatLADT. 

BIS  or  VEIL  sister. 

the  TOT7NO  LADY  Of  MISS. 

Ae  OLD  woman.  eeeentrie  adj. 


CELLE-CI,*-CELLE-LA. 

appelez-vous  cette  femme-ci  ou  cette 

femme-l2i? 
appelez-vous  celle-ci  ou  celle4ii? 
QUELLE.        fem,  ofqvEL. 
quelle  femme? 
quelle  fille? 
quelle  ohanoellb? 
laquelle  ?       fem.  of  lequel  ? 
laquelle  cherchez-vous?  celle-ci  ou 

celle-lii? 


iTEIONEZ-VOUS? 

rfTElN& 

la  SERVANTS. 

ELLE. 

a-trelle? 
elle  a. 

MAservante. 
ma  SGEUR. 
cette  DAME 

8A  SGBUr. 

la  DEMOISELLE 

la  vnaLLE  femme. 


ONs.  i  group  of 
T.  I  plaignez. 


f^p  French  adjecttvef  agree  in  gender  with  the  noons  they  qualify ;  hat  belbie  we  attend  to  the 
feneral  raiei  with  regard  to  their  anangement,  it  is  proper  to  take  notice  of  a  few  among  then 
wUch.  like  the  one  juat  written,  cannot  oe  cUieed,  and  which,  (br  thii  reaeon,  are  called  eccininc 

•fdyectiTea.    7Vy  mutt  be  recardtd  m  the  verb-iook, 

• 

the  HANDSOME  lady.  ece.  adj, 

the  BIG  servant  eee,  adj. 

the  FAT  girL  eec.  adj. 

Aat  GOOD  woman.  eee,  adj. 
his  or  her  bottle. 
tins  or  that  widow. 

his  SHIRT. 

kis  WHITE  or  CLEAN  shirt   eee  adj, 

the  HAND. 

diat  lady's  hand  is  white. 

my  NEW  shirt  eee,  adj. 

lustfrherKET. 

TO  HER, — Of  Uell  as  TO  HIM. 

do  you  write  to  her? 

m  TO  HER.  rr,  fem. 

do  you  lend  it  (the  key)  to  him  or  to  her? 

I  knd  it  to  her  or  to  mm. 


la  BELLE  dame, 
la  oRossE  servante. 
la  fille  ORASSE. 
cette  BONNE  femme. 

Sa  BOUTEILLE. 

cette  VEUVE. 

sa  CHEMISE. 

sa  chemise  blanche. 

la  MAIN. 

cette  dame  a  la  main  Uanche. 

ma  chemise  nextve. 

sacL£.     (or  clef ) 

lul        before  the  verb. 

lui  6crivez-vous  ? 

LA  LUL        before  the  verb. 

la  lui  pr^tez-vous  ? 

je  la  lui  pr^te. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-SEPTlfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprde  lee  pr61iminairee  oblige,  on  arrive  IL  oe  qui  anit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Cstto  FRANQAISE  cherche-t«lle  sa  clef?  (the  French  female.)        Cette  Fran- 

Sn  cherche-t^e  sascBur?     Cette  helle  Franqaise  boit-elle  cette  EAU  ?  (water.) 
fi  femme  grasse  boit-elle  de  bonne  eau  ?        Cette  fille  boit-elle  de  bonne  eau  ? 
Wt-elle  de  bonne  ?        Cette  grosse  Franqaise  aime-t-elle  Feau  FRAICHE  ? 
frak    ft9i.)        Cette  demoiselle  aime-t-elle  Feau  fraiche  ?        La  grosse  AN- 
w  aUume-t^Ue  la  chandello?  {Ae  English  female.)        La  grosse  Ang^iaiie 


DIX-SEFniCME  LE90N  DU  SECOND  COI7R8.  Ill 

eherche-t-elle  la  chandelle  ?  L'lTALIENNE  a-t-elle  mal  au  genou?  (ike  Hal- 
ion  female.)  L'ltalienne  a-t-elle  la  main  blanche  ?  Cette  ALLEMAr^DE  a-t- 
elle  un  bouton  au  genou  7  (ike  German  female.)  Aimez-vous  cette  Allemande  et 
cette  Italienne  ?  Aimez-vous  mieux  cette  Franqaise  ?  Get  INDIEN  casse-t-il  la 
bouteille?  (Indian.)  Get  Indien  ca8se*t-il  son  fusil?  Get  Indien  prend-il  la  bonne 
PLUME  ?  (feaiher.)  Get  Indien  prend-il  la  plume  blanche  ?  Gette  INDI- 
ENNEchoisit-elle  la  belle  plume?  (Indian  female.)  Gette  Indienne  admiie-lp 
eUe  la  belle  plume  ?  Gette  vieille  Indienne  prend-elle  la  plume  LONGUE  ? 
(long,  fern.)  Gette  vieille  Indienne  a-t-elle  la  main  longue  ?  Gette  demoiselle 
conpe-t-elle  sa  GORDE  longue?  (rape.)  Gette  corde  n'a-t-elle  pas  I'air  trop 
longue  ?  Ge  billet  n'a-t-il  pas  Fair  faux  ?  Ge  billet  de  banque  n'a-t-il  pas  Fair 
ftnx  ?  Get  homme  n'a-t-il  pas  Tair  FRANG  ?  (frank.)  Ge  matelot  n'a-t^ 
pas  Fair  franc  ?  Gette  femme  n* a-t-elle  pas  Fair  bien  grosse  ?  Gette  fille  n'art- 
elle  pas  Fair  bien  grosse  ?  Gette  NOU  VELLE  servante  n'a-t-eUe  pas  Pair  \Aidm 
grosse?  (new,  fem.)  Gette  nouvelle  servante  n'a-Velle  pas  la  main  blanche t 
Gette  Allemande  n^a-t-elle  pas  Fair  bien  FRANGHE?  (frank,  fern,)  Cette 
Italienne  n*a-t-elle  pas  Fair  bien  firanche  ?        Ma  scBur  trouve-trelle  la  GK)nRDE' 

S^eUe  cherche  ?  (dollar.)  Ma  soeur  ramasse-t-elle  la  gourde  qu'elle  cheichet. 
(tte  gourde  n'a-t-elle  pas  FairFAUSSE?  (coimierfeii.  fem.)  La  femme  qui 
parle  a-t-elie  la  gourde  fausse?  GELLE  ClUI  parle  a-^eUe  la  gomrde  fauswt 
($ke  who, — ikai  which,)  Gelle  qui  va  au  march^  a-t-elle  son  argent?  Gelle  qui 
y  ya  a-t-elle  sa  gourde  fausse  ?  La  demoiselle  qui  parle  a-t-elle  sa  ROBE  neure  ? 
(frock)  Gette  demoiselle  cherche-t-elle  sa  robe  neuve  ?  Gelle  qui  GHANTE  a- 
t-elle  sa  robe  neuve  ?  (sing.)  Gelle  qui  chante  a-t-elle  la  main  blanche  ?  La 
dame  que  vous  connaissez  a-t-elle  sa  clef?  GELLE  ClUE  vous  suivez  ya-t-eOe 
chez  vous?  (she  tchom^ — ihai  which,)  Gelle  que  vous  cherchez  vous  voit-eUe? 
Gelle  que  vous  voyez  vous  cherche-t-elle  ?  Gelle  que  vous  suivez  vous  suit-elle? 
Gelle  que  je  suis  me  suit-elle  ?  Gelle  qui  a  la  chandelle  a-t-elie  la  LUMIJIRE  ? 
(the  light.)  La  servante  cue  j'appele  a-t-elle  la  lumidre?  Donnez-vous  is 
lamiere  a  ma  servante  ?  La  lui  donnez-vous?  Ne  la  lui  donnez-vous  pas ?  Par- 
lez-vous  A  LA  nouvelle  servante?  (lathe, — at  the.  fem.)  Parlez-vous  ^ilavieOle 
servante  ?  La  nouvelle  servknte  va-t-elle  a  la  GAVE  ?  (to  the  cellar.)  Gette  de- 
moiselle va-t-elle  k  la  cave  ?  Y  va-t-elle  sans  chandelle  ?  N'y  va-t-elle  pas  sana 
lomidre  ?  Le  vent  eteint-il  la  Imnidre  ?  La  nouvelle  servante  va-t-elle  chei  la 
dame  ?  Va-t-elle  GHEZ  ELLE  ?  (/o,— a^,— in  her  house.)  Ne  va-^elle  pjU 
chez  elle  ?  Allez-vous  chez  la  dame  qui  a  mal  k  la  main  ?  Allez-vous  CHESS 
GELLE  dUI  y  a  mal?  (to  the  house  of  her  who.)  Demeurez-vous  chez  ceUe  qui 
raccommode  ma  chemise  ?  Demeurez-vous  chez  celle  qui  la  raccommode  ?  ADei- 
vous  chez  la  demoiselle  que  je  connais  ?  Allez-vous  GHEZ  GELLE  QUE  je  oen- 
nais?  (to, — at, — in  the  house  of  her  whom.)  Allez-vous  chez  celle  que  je  romf 
Demeurez-vous  chez  ccUe  que  j'aime  ?  Ne  demeurez::Vou8  pas  chei  ceUe  tpm 
vous  aimez  ?  Gette  demoiselle  a-t-elle  ma  clef  ou  LA  SIENNE  ?  (his  or  Aen. 
tetn.)^  Gette  demoiselle  a-t-elle  ma  chandelle  ou  la  sienne  ?  A-t-elle  la  sieona 
on  LA  MIENNE  ?  (mine,  fem.)  N'a-t-elle  ni  la  sienne  ni  la  mienne?  La  aer- 
vaute  a-t-elle  VOTRE  robe  ou  la  mienne?  (your,  fem.)  Ma  sceur  a-t-elle  Toire 
del'  ou  la  mienne  ?  A-t-eUe  LA  VOTRE  ou  la  mienne  ?  (yours,  fem.)  A-t-elle 
la  Y^ue  ou  la  sienne  ?  La  veuve  a-t-elle  NOTRE  bouteiUe  ou  la  sienne  ?fefir. 
fem.)  La  veuve  a-t-elle  notre  chandelle  ou  la  sienne?  A-t-elle  LA  NOtRE 
OQ  la  v^tre  ?  (ours,  fem.)  N'a-t-elle  ni  la  n6tre  ni  la  v6tre  ?  A-t^e  celle«i  et 
celle  uA? 
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the  FatttcH  woman. 

diat  WA'lER. 

water.  g. 

food  water.  f. 


la  Fran^aibb. 

cette  EAU. 

Feau. 

de  bonne  ean. 


\ 
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ffood  fresh  water. 
Sie  English  woman. 
the  Italian  woman. 
ihid  German  woman. 
that  Inbiak. 

the  FEATHES^— -FEN,- 

that  Indian  woman. 

LOBM». 

the  KOFE. 


NEW, — ^NOVEL. 

the  new  servant. 

IBANK, — epfCERE,— Oim.  €€€.  odj. 

IhenQLLAk. 

lsMBf~-^oiniTERFEET,«"8PDBioir&  ecc 
Jjftk-miSiti  lodes  countertet 

ite  WHO,— THE  ONE  WHICH,— THAT  WHICH. 

■he  who  it  wnmg  is  not  ri^t 
if  Ab  right  who  is  wrong? 


eee.  adj. 

FRAICHE. 

femafrRMn. 

P- 

de  bonne  eau  fraiche. 

FAnglaise. 

FItalienne. 

• 

FAllemande. 

cet  Indien. 

la  flume. 

cette  Indienne. 

eee.  adj. 

LONGUE. 
laCORDE. 

fem*  ofuxHG, 

adj. 

FRANC. 

eee.  adj. 

NOUVEI.LE. 

fern.  0/NonvBAU. 

t 


la  nouvelle  servante. 

FRANCHE.  /em.  ofTBiAJSC. 

la  GOURDE — or  le  dollar. 
FAUsas.  fern.  ofrAJnL 

cette  gourde  a  Fair  fausse. 
CELLE  qul     subject  of  the  next  verb. 
celle  qui  a  tort  n*a  pas  raison. 
celle  qui  a  tort  a-t-elle  raison? 


i 


^3r  A  reUti^e  pnmoan,  in  French,  ihonld^  on  no  aeoonnt,  be  Mparated  iirom  the  antecedent  to 
wfawh  it  relates.  The  scholar  must  giTe  particiilar  attention  to  the  combined  prononna  which  are 
in  this  lereon :  by  refisreiiee,  he  will  eee  that  he  has  already  been  presented  with  their  analogous 
■ssnilines  in  the  4th  lesson  of  this  course. 


the  FROCK,— <K>WN. 

xx>you  sing? 
I  sma 

8HE  WHOM,— THAT  WHICH. 

die  whom  yon  see  caUs  yoo. 
does  she  whom  you  see  call  70a  ? 

LIGHT.  g. 

TO  THE, — ^AT  THE, 

to^  woman, 
to  the  water. 

flue  OBLLAR^— CAV& 

TD  HBIt  BOUHB,— AT  HMR  HOUSE,— ~IN,  ^tc. 
IP^i     AT^— HBI 1HS  HOUSE  OF  HER  WHO. 
11^^— lAX^— Of  THE  H0U8B  fif  HER  WHOM. 

^plg    SI'  BER&  poss.  pron. 

WJfiB^     Hfr  OF  HER8. 
Tf  lpt|     Of  TO  HER8. 

pou.  pron. 


pois.  adj. 
pou.pron. 


(1) 


HQDE  pen. 

€V  VOURS. 
TOTdURS. 

OUR  botUe. 
0UR8. 

0FOUR& 
TO  0UR8. 


post.  adj. 
pott.  pron. 


la  ROBE. 

CHANTEZ-TOUS?  ON8. 

je  CHANTE.  E. 

CELLE  QUE.     object  of  the  next  verb. 

celle  que  vous  voyez  vous  app^le. 

celle  que  vous  voyez  vous  appme-t-elle? 

la  LUMiidtE. 

A  LA.     A  l'.     before  a  voweL 

h  la  femma 

ii  Teau. 

la  CAVE. 
CHEZ  ELLE. 
CHEZ  CELLE  QUL 
CHEZ  CELLE  QUE. 
LA  8IENNE. 
DE  LA  SIENNE. 
1  LA  8IENNE. 
LA  MIENNE. 
DE  LA  MIENNE. 
A  LA  MIENNE. 

voTRE  plume. 

LA  VOTRE. 
DE  LA  VOTRE. 
A  LA  VOIRE. 

NOTRE  bouteille.  fem. 
LA  NOTRE.  fem. 

DE  LA  NOTRE. 
A  LA  NOTRSi 


\ 


fem. 


fem. 


fem. 
fem. 


\ 


Ilr  PoBsesare  adjectiTe  pronouns  as  well  as  posseiiTepronoims,  relate  to  and  agree  with  ths  sbfB^ 
pssssssed,  bat  not  with  the  posssssor  as  H  is  the  case  in  Eni^ish. 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITIEME  LEgON  DU  2^  COURS. 

Apr^  les  prelimmaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 
Question  12  times.     Answer  12. 

RECEVEZ-vous  votre  argent?  (receive.)  Ne  recevez-vous  pas  votre  argent? 
Le  recevez-vous  LE  LUNDI  ?  {on  Monday.)  Est-oe  que  je  re^ois le  mien  le  lundi ? 
Est-ce  aue  je  ne  le  reqois  pas  LE  M ARDl  ?  (on  Tuesday.)  Est-ce  que  je  le  reqois 
le  marai  ?  Allez-vous  a  la  RIVIERE  le  mardi  ?  (river.)  N'aUez-vous  pas  a 
la  riir-iere  le  mardi  ?  La  BLANCHISSEUSE  y  va-t-elle  lejundi  1  (toasherwoman.) 
La  blanchisseuse  n'y  va-t-elle  pas  le  lundi  ?  Cette  blanchisseuse  y  va-t-elle  LE 
MERCREDI?  (on  Wednesday.)  Cette  blanchisseuse  n*y  va-t-elle  pas  le  mer- 
credi  ?  La  VOISINE  reqoit-elle  son  argent  le  mercredi?  (female  neighbour.) 
La  voisine  ne  reqoit-elle  pas  son  argent  le  mercredi  f  Cette  Indienne  n'a-t-elle 
pas  I'air  bien  AIMABLE  ?  (amiabfe.)  Cette  Frani^aise  n'a-t-eUe  pas  Tair  bien 
AiMARLE  ?  Cette  Anglaise  n^a-t-elle  pas  Fair  bien  jeune  ?  Cette  Allemando 
n'a-t-elle  pas  Fair  bien  pauvre?  Cette  Italienne  n'a-t-elle  pas  Fair  bien  pauvreI 
Recevez-vous  toujours  la  meme  ferame  ?  APERCEVEZ-vous  FAtrraE  femmet 
(perceive.)  N^apercevez-vous  pas  celle  que  j'aperqois  ?  Est-ce  que  j'aper^ois 
ccUe  que  vous  apercevez  ?  Apercevons-nous  celle  qui  chante  ?  Cette  vieille 
femme  n'a-t-elle  pas  le  MENTON  pointu?  (chin.)  Cette  Indienne  n'a-t-elle  pfu 
le  menton  pointu  et  crochu  ?  Cette  demoiselle  n'a-t-elle  pas  trop  d'EMBON- 
POINT?  (fleshiness.)  Cette  dame  n'a-t-elle  pas  trop  d^embonpoint ?  Ne 
tavez-vous  pas  la  triste  NOUVELLE  ?  (news.)  Savez-vous  la  triste  nou- 
velle?         Cette  dame   n'a-t-elle  pas  I'air  malade?  Apercevez-vous   UNE 

femme  dans  le  jardin?  (a,  otu.  fern,)  Y  en  apercevez-voas  une  ?  Re- 
cevez-vous une  LETTRE  le  lundi?  (a  letter.)  N'en  recevez-vous  pas  une  le 
mercredi  et  une  le  lundi?  AUea-vous  au  march^  LE  JEUDI?  (on  Thursday.) 
Vivez-vous  de  pain  sec  le  jeudi  ?  Cela  ne  vous  PARAIT-il  pas  extraordinaire  ? 
(appear.)  Cela  ne  vous  parait-il  pas  Strange '?  Cette  CHOSE  ne  vous  parait- 
elle  pas  extraordinaire?  (thing.)  Cette  cliose  ne  vous  parait-elle  pas  Strange? 
VENEZ-vous  ici  le  jeudi?  (come.)  Y  vencz-vous  le  hmdi  et  li*  mardi  ?  N'y 
venez-vous  pas  le  mercredi?  Cette  blancliisseuse  vient-elle  iri  le  jeudi?  Y 
\'ient-elle  LE  VENDREDI?  (on  Friday.)  N'y  vient-elle  pas  le  vendredi? 
Y  venez-vous  quand  elle  y  vient?  La  TAILLEUSE  vient-elle  chez  vous  le 
vendredi?  (tailoress.)  La  taiUeuse  no  vient-elle  pas  chez  vous  le  vendredi? 
Cette  tailleuse  vient-elle  DE  CE  CdTE-CI  ?  (this  way^-an  this  $id€,\  Cette 
tailleuse  ne  vient-elle  pas  de  ce  c6t4-ci  ?  Cette  grosse  dame  va-t-elle  DE  CS 
CdXfi-LA  ?  (that  way — on  that  side.)  Va-t-elle  de  ce  c6t6-i!i  ou  de  celuilSi?  Ble 
doniiez-vous  cette  superbe  CHAMBRE  ?  (chamber.)  Apr rccvcz- vous  la  clef  de 
la  cliambre  ?  Mettez-vous  un  cauap6  dans  rettc  chatiibrc  ?  Cette  cliambre  ne 
vous  parait-elle  pas  superbe  ?  Cette  LI dU E U R  ue  vous  parait-cUo  pas  bien  boiuM ? 
(cordial.)  Aimezvous  cette  liqueur?  La  liijueiur  que  vous  f'uitcs  ne  vous  pa- 
rait-elle pas  trop  DOUCE  ?  (sweet,  fem.)  Cette  liqueur  n'a-t-clle  pas  Fair  trop 
douce  ?  Ce  lusil-ci  ne  vous  paralt-U  pas  PARE  I L  a  celui-lii?  (simi/ar.)  Ce 
fosil-ci  ne  vous  parait-il  pas  pareil  a  celul  du  mcunier  ?  Cette  chambre-ci  ne 
vous  parait-elle  pas  pareille  h  celle-la?  (similar,  fem.)  Venez-vous  DE  LA 
nvieTe  7  (from  the.)  En  venez-vous  ?  N' en  venez-vous  pas  ?  Doii  venea- 
vQus  ?  Venez-vous  de  chez  votre  frere  ?  Venez-vous  de  chez  lui  I  VeneB- 
vous  de  chez  votre  sceur  ?  Venez-vous  de  chez  cUe  ?  Est-ce  que  je  viens  du 
magasin  ?  Est-ce  que  j'en  viens?  Cette  dame  vient-elle  de  sa  cliambre?  En 
vient-elle  ?  Votre  sceur  vient-elle  de  chez  la  voisine  ?  Ne  vient-elle  pas  de  chex 
nous?  N'en  vient-eUe  pas?  I>oii  vient-elle ?  Ne  venez-vous  pas  de  chez 
moi  ?       Ne  venons-nous  pas  de  chez  vous  ? 
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DO  you  RECEIVE  T  ■■  I  RECEVEZ-VOUS  ?  CWktw       \^ 
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ON  MONDAY,— iAol  if,  any  Monday. 
ON  TUESDAY, — any  Tuesday. 

to  the  RIVER, 
the  WASHWOMAN. 

ON  WEDNESDAY, — any  Wednesday. 

the  FEMALE   NEIGHBOUR. 

AMIABLE, — ^LOVELY, — good  Companion. 

this  man  looks  amiable. 

this  woman  looks  amiable. 

§^  Adjectives  which  terminatfe  with  a  eilent  e 
inine. 

the  POOR  woman. 

this  YouNO  girL 

the  OTHER  servant. 

the  SAME  lady. 

the  HONEST  washwoman. 

the  BEAUTiruLi  handiofne  woman. 

this  frock  loobi  veij'cusAN, — ^nice. 

DO  you  PERCEIVE  ?  ■- 

I  PERCEIVE. 

the  CHIN. 

THE  GOOD  PUGHT  OF   THE   BODY, — FLESHI- 
NESS. 
this  PIECE  OF   NEWS. 

A,— -ONE.  fern, 

a  woman. 

a  piece  of  news. 

have  you  a  bottle  ? 

have  you  one  ? 

I  have  one. 

have  you  a  good  one  ?     (bottle.) 

I  have  a  big  one. 

a  LETTER. 

ON  THURSDAY, — any  Thursday. 

DO  you  APPEAR  ?  = 

I  APPEAR. 

does  that  appear  to  you  extraordinary  ? 
that  appears  to  me  strange. 

a  THING. 

DO  you  COME  ? — ARE  yOU  COMING  7  (3) 

I  AM  COMING. 

ON  FRTOAY, — any  Friday. 

a  TAILORESS. 

THIS  WAY,— -ON   THIS   SIDE. 

THAT  WAY,-— ON  THAT  SmE. 

a  CHAMBER. 

CORDIAL, — alto  LIQUID.  ^. 

SWEET.  €cc.  adj. 

^e  sweet  cordial. 

SIMILAR, — ^like,  matched.  eec.  adj. 

does  not  this  horse  appear  to  you  like 

mine? 
does  not  this  room  appear  to  you  like 

mine? 

FROM. 
FROM  THE. 

firom  the  store. 
£am  the  liver. 


LE   LUNDL 

LE   MARDL 

il  la  RIVIBRE. 

la  BLANCHISSEUSE. 

le  MERCREDI. 

LA   VOISINE. 

AiMABLE.  ^  fivimine  the  tame.     ' 

cet  homme  a  Fair  ainiaUe. 
cette  femme  a  Fair  aimable. 
in  the  maaculine,  undeigo  no  change  in  the  fem- 

la  PAUVRE  femme. 

cette  JEUNE  fille. 

Tautre  servante. 

la  MEBfE  dame. 

Thonnete  blanchisseuse. 

la  superbe  femme. 

cette  robe  a  Fair  bien  PROPms. 

APERCEVEZ-VOUS?  0N5. 

j*APER9ois.     {group  o/recevez.)     t. 

le  menton. 

Tembonpoint.  flUUC. 


■ 


cette  NOUVELLE. 
UNE. 

une  femme. 

une  nouvelle. 

avez-vous  une  bouteille  ? 

en  avez-vous  une  ? 

j'en  ai  une. 

en  avez-vous  une  bonne  ? 

j'en  ai  une  grosse. 

une  LETTRE. 

LE  JEUDI. 

PARA1S8EZ-VOU8.  ONS.  g^^^  ^f 

je  PARAis.  T.     connaissei. 

cela  vous  parait-il  extraordinaire  % 
cela  me  parait  Strange, 
une  CHOSE. 

VEXEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  VIENS.  T. 

le  VENDREDL 
une  TAILLEUBE. 
DE   CE   c6t£-CI. 
DE   CE   c6t£-LA. 
une  CHAMBRE. 
la  LIQUEUR. 

DOUCE.  fern,  ofixyvx. 

la  liqueur  douce. 

PAREIL.  fem.  PAREILLK. 

ce  cheval  ne  vous  paratt-il  pas  pareil 

au  mien? 
cette  chambre  ne  vous  parait-ellc  pas 

pareille  a  la  mienne  ? 

DE. 

DU.    fem,  DE  LA, — ^DE  l'  Uf.  a  vmteL 

damaeaain.« 

delanvidn. 


s 


• 
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WHENCE  do  you  come  ? — ^from  where. 

I  come  from  my  nster^a 

I  come  from  hers, — ^her  house. 

I  come  FROM  THERE, — ^her  house. 

from  the  neighbour's.  /em. 

from  her  house. 

ftosn  the  neighboui'Si  mas. 

from  his  house. 

from  my  house. 

from  your  house. 

from  our  house. 


d'ou  venez-vous  ? 

je  viens  de  chez  ma  soBur. 

je  viens  de  chez  elle. 

j'en  viens. 

de  chez  la  voisine. 

de  chez  elle. 

de  chez  le  voisin. 

de  chez  Ini. 

do  chez  moL 

de  chez  vous. 

de  chez  nous. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-NEUVlfeME  LEgON  DU  SECOND  C0UR8. 

Aprdt  les  pr6liininairea  oblig^i,  on  arriTe  &  ce  qui 


(Question  12  times.     Answer  12. 

Ce  CHEMIN  n*a-t-il  pas  Tair  bien  long  ?  (road^ — toay.)  Ce  chemin  n'a^-il  pat 
Fair  bien  large  ?  Cet  animfd  reste-t-il  AU  MILIEU  du  chemin  ?  (in  the  midMe,) 
Cet  animal  dort-il  au  milieu  du  chemin?  Mettez-vous  ce  TABLEAU  au  milieu 
de  la  chambre?  (;?t(;/ttre.)  Ce  tableau  ne  vous  paralt-il  pas  bien  beau  ?  Met- 
tez-vous la  CHAISE  au  milieu  do  cette  chambre  ?  (chair.)  Laissez-vous  la  chaise 
au  milieu  du  chemin  ?  Ce  FAIT  ne  voiis  paratt-il  pas  extraordinaire  ?  (fact.) 
Ce  fait  ne  parait-il  pas  Strange  k  votre  fr^re  ?  Ne  lui  parait-il  pas  bien  6trange  i 
TERREZ-vous la  pauvre  femme  chez  elle?  (shall — tpill  see.)  Verrez-vous  cette 
demoiselle  chez  elle?  La  verrez-vous  dans  le  COIN  du  jardin?  (corner.)  La 
verrez-vous  dans  le  coin  de  la  chambre  ?  Verrons-nous  le  SPECTACLE  ce  soir? 
(pla^ — show.)  Irons-nous  au  spectacle  ce  soir?  N'irez-vous  pas  au  spectacle 
Rujourd'hui  ?  Cette  demoiselle  ira-t-elle  A  SON  TOUR  ?  (in  her  turn.)  Ver- 
rons-nous  le  spectacle  k  notre  tour  ?  Verrai-je  le  spectacle  a  mon  tour  ?  Cher- 
chez-vous  la  plume  que  jo  tiens  ?  Cherchez-vous  cello  que  je  tiens  ?  Portez- 
vous  la  BR03SE  au  milieu  de  la  chambre  ?  (brush.)  Portez-vous  la  brosse  chez 
le  diapelier  ?  Menez-vous  la  COUTURIERE  chez  elle  ?  (seamstress.)  Verrez- 
vous  la  conturi^re  qui  fait  votre  robe  ?  Ne  verrez-vous  pas  cello  qui  la  fait  ? 
ENYERREZ-vous  la  servante  k  la  cave  ?  (shcUl — will  send.)  Envorrez-vous  la 
servante  it  la  rividre?  L'y  enverrez-vous  DE  BONNE  HEURE?  (early.) 
Envexrai-jo  au  march6  de  bonne  heure  ?  Y  enverrai-je  de  bien  bonne  neure  > 
N'y  enverrai-je  pas  de  bonne  heure?  N'y  enverrai-je  PAS  DU  TOUT?  (not  ai 
all.)  N'y  enverrons-nous  pas  du  tout?  L'auborgisto  y  enverra-t-il  du  bouillon f 
Enverrez-vous  la  blanchissouse  k  la  riviere  ?  Ly  envorrez-vous  do  bonne  heure  t 
duello  tailleuse  fera  votre  robe  ?  Laquelle  la  fera,  c^Ue-ci  ou  cello-la  ?  A  quelle 
couturidre  enverrez-vous  votre  TOILE?  (linen.)  A  quelle  couturi&e ^envorrez- 
vous  votre  chemise  ?  A  laquelle  enverrez-vous  cette  SOIE  ?  (sUk.)  A  laquelle 
promettez-vous  cette  soie  ?  A  laquelle  enverrai-je  DE  LA  soio  ?  (some — anff. 
fern.)  A  laquelle  en  enverrez-vous?  Enverrez-vous  de  la  toile  a  cette  dame? 
De  chez  quelle  tailleuse  cette  dame  vient-olle?  De  chez  laquelle  vient-elle? 
La  PAYS  ANNE  a-t-elle  sa  chandelle?  (country-woman.)  Lapaysanne  a-t-elle 
son  beurre?  APPORTE-t-elle  son  bourro  et  son  lait?  (bring.)  Apportez-voui 
la  chaise  dont  j'ai  besoin?  Apporte-t-on  do  la  lumiere  ?  N'apporte-t-on  pas  dm 
Veau  fraiche  ?  Enverra-t-on  la  paysanne  chez  cette  dame  ?  Ly  enverra-t-ont 
Yerra-t-on  la  Fraaqaise  dont  nous  parlous?  La  vorra-t-on  de  bonne  heure? 
GAGNEZ-voosbeaucoup  d' argent  ?  («am.)  En  gagnez-vous  beaucoup  ?  Ce 
marchand  on  gagne-t-il  assez?  Perd-on  ou  gagne-t-on  dans  le  commerce  ?  Y 
perd-on  ou  y  gagne-t-on?  N'y  perd-on  ni  n'y  gagne-t-on?  Savez-vous  la 
noovolle  ?  Venrai-je  votre  nouTelle  servante  ?  Avez-vous  beaucoup  de  sucre  ? 
Avez-vous  AUTANT  de  bemre  QUE  de  pain?  [as  mtuh  os.N  B\iNeirNo\)Avo\ssX 
deTiaqne  de  cidmy       Borec-Tioiis  autaiU  da  Iim  que  de  Y  autce*^       C^toxDA«t 
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iait-il  autant  de  bon  beurre  que  de  mauvais?  En  fait-il  autant  de  bon  que  de 
mauvais  ?  M'aimez-vous  AUTANT  dUE  je  vous  aime  ?  {observation.)  Est^ 
ee  que  je  vous  aime  autant  que  vous  m'aimez?  Aimez-vous  autant  le  bcEuf  que 
^e  moiiton  ?  Aimez-vous  autant  Tun  que  T  autre  ?  Est-ce  que  je  n*aime  pa« 
autant  Tun  que  Tautre  ? 
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.'  ••' 


',— MOHT, — SPECTACLE. 


•  V 


the  ROAD, — ^the  way, — ^the  path. 

the  MIDDLE. 

IN  THE  MIDDLE.  COlHp.  odv. 

that  PICTURE. 

the  CHAIR. 

a  FACT. 

SHALL, — ^WI^  yoa  SEE  ? 
I  SHALL, — ^WnX  SEE. 
a  CORNER. 

the  FLAT, 

^tjjTviBB  9r  HE&'TmtN.  comp  .adv, 

""ifftosj  tmn. 

ih  your  tmn. 

in  my  fiiend!t  turn. 

a  BBV8S. 

fte  SEAMSTRESS. 

tRALL,— WILL  7<m  SEND?  ( 1 ) 

I  SHALL,— Wmb  SEND. 

BARLT.  adv. 

NOT  AT  ALL.  tldv, 

I  have  none  at  all 

LINEN.  g, 

tXLK.  g. 

9Q1IB, — ANT.  ftm.  before  a  noun. 

BGtne,  any  silk. 

the  C0T7NTRY-W0MAN. 

JM>y0U^RING, — FETCH?  (1) 

I  BRING, — FETCH. 

DO  you  EARN, — ^Wm, — GET  ?  ( 1 ) 

I  EARN,  &C.  d^C. 

AS  MUCH^ — ^AS  MANT. 

AS. 

as  much  cider  as  wine. 
have  you  at  much  hread  as  butter? 
I  have  as  much  of  one  as  the  other. 
AS  MUCH  AS.  conjunctive  adv. 

do  you  love  me  as  much  as  I  love  you  ? 
do  you  like  bread  as  well  as  cake  ? 

I  like  one  as  much  as  ^e  other. 


comp.  con). 


RONa 
BA. 


ROiNa 


le  CIIEMIN. 
le  MILIEU. 
AU  MILIEU. 
Ce  TABLEAU, 
la  CHAISE. 
Un  FAFF. 
VERREZ-VOUS  ? 
je  VERRAI. 

un  COIN. 

le  SPECTACLE. 

au  spectacle. 

A  SON  TOUR. 

it  mon  tour. 

a  votre  tour. 

au  tour  de  mon  ami 

une  BRossE. 

la  COUTURli^RE. 
ENVERREZ-VOUS  ? 
j*ENVERRAI. 
DE  BONNE  HEURE. 

PAS  DU  TOUT.     NE  bef.  vcrb, 
je  n'en  ai  pas  du  tout 

la  TOILE. 

la  soiE. 

DE  LA.     DE  l'  before  a  vowel. 

de  la  soie. 

la  PAY8ANNE. 

APPORTEZ-VOUS  ? 

j*  APPORTE  ? 

GAGNEZ-VOUS  ? 

je  GAGNE. 

AUTANT.       DE  bcf  nOUn. 

QUE.  DE  bef.  noun. 

autant  de  cidre  que  de  vin. 
avez-vous  autant  DEpain  que  de  beurre  ? 
j'ai  autant  de  I'un  que  de  Tautre. 

AUTANT  QUE. 

m' aimez-vous  autant  que  je  vous  aime? 
aimez-vous  autant  le  pain  que  le  ga- 
teau? 
j*aime  autant  Tun  que  I'autre. 


I 

} 


09fa 

B. 

oNa 

E. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTifiME  LEgON  DU  SECOND  COUR& 

April  les  prdlimiiHiirM  oblig6f ,  on  utvrt  k  ee  qui  Mut 

Question  12  times.     Answer  12. 

Cherchez-vous  un  A6RI  ?  (shelter.)  ^      Trouves-vous  un  bon  abri  sous  cet  arbre  % 
Be/usez-voas  on  ahri  k  cette  pauvre  femme  ?      Restez-v^us  sous  cet  abri  ?      Mel- 
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tez-vous  votre  cheval  k  Tabri?         Ne  mettez-vous  pas  votre  linjE^e  h.  Fabri?    ,    Le 
mectez-vous  Ik  Vabn  sous  cet  arbre  ?       Restez-vous  a  Fabri  sous  cet  arbre  ?       Met- 
tez-vous votre  enfant  a  Fabri  de  Forage  ?      Aimez-vous  mieux  cet  abri-ci  (jue  celui- 
Ui?         N* aimez-vous  pas  mieux  celui-ci  que  celui-la?         Ne  trouvez-vous  pas  un 
abri  sous  le  gros  arbre  7      Mettez-vous  votre  grain  a  Fabri  du  vent?      Cette  femme 
QARD£-t-eUe  la  m^me  couturidre  ?  (keeps.)      La  garde-t-elle  parce  qu'elle  Faime  ? 
Pourquoi  la  garde-t-elle?       Qardez-vous  bien  mon  magasin?      Cet  Italien  n'A-T- 
IL  pas  L'AIR  D^un  Indien?  (looks  like.)      Cette  Italienne  n^a-t-elle  pas  Fair  d'une 
Indienne  ?         Cette  Indienne  a-t-elle  Fair  malade  ?         Ce  cheval  n  a-t-il  pas  Fair 
trop  vif  ?       Cette  Indienne  n* a-t-elle  pas  Fair  trop  VIVE  ?  (quick,    fern.)       Cette 
demoiselle  n' a-t-elle  pas  Fair  trop  vive  ?       N'avez-vous  pas  inal  au  doigt  ?      Cette 
femme   n' a-t-elle   pas  mal    It    la  main?        Achetez-vous    CtUELGlU' AUTRE 
CYiOS'Ett  (tomethinf^  else.)         Cherchez-vous  quelqu' autre  chose?         N' achetez- 
vous   RIEN   AUTRE   CHOSE?  (nothing  else.)        Recevez-vous  quelqu'autre 
chose  ?       Ne  recevez-vous  rien  autre  chose  ?        Cette  tailleuse  gagne-t-elle  PLUS 
d*argent  CtUE  d'honneur?  (more  than,)        Cette  femme  a-t-elle  plus  d' argent  que 
de  plaisir  ?       La  voisine  boit-elle  plus  de  th^  que  de  caiS  ?       Boit-elle  plus  de  Fun 
que  de  Fautre?         Ce  marchand  a-t-il  MOINS  de  bonheur  ClUE  de  malheur? 
{less  than.)        Ma  voisine  n' a-t-elle  pas  moins  de  credit  que  de  profit?        Mfal 
COUSINE  prend-elle  moins  de  poivre  que  de  sel?  (cousin.    fenL)        Afa  coavQM 
ne  prend-elle  pas  moins  de  Fun  que  de  Fautre  ?         La  cousifae  de  la  Toiiine  ftnhA* 
eUe  bien  son  ouvrage  ?        Cet  Indien  n' a-t-il  pas  Fair  MA  LIN?  {ewninns.^       Cft 
nuilin  tailleur  a-t-il  bien  soin  de  mon  drap  ?         Ce  malin  garqon  lera-tril  nm  mon 
gilet?      Cette  mauone  servante  garde-t-elle  bien  mon  magasin?      Cette  Indienne 
n'art-elle  pas  Fair  maligne  ?         La  maligne  couturi^re  liut-elle  ce  qu'elle  peut  t 
Cette  maligne  demoiselle  dit-elle  ce  qu'elle  veut  ?      Avez-vous  Fair  gai  quand  vou 
cvez  mal  au  nez?         Cette  maligne  servante  gagne-t-elle  plus  d' argent  que  vous? 
{fhan  you  ;  see  Wtk  less.  2d  course.)       Gagnez-vons  plus  d' argent  que  moi  ?      Ett- 
ee  que  j'en  gagne  plus  que  cet  homme?         Est-ce  que  j'en  gagne  plus  que  luit 
Ea  gagne-t-il  jdus  que  nous?       Cette  vieille  dame  a-t-elle  Fair  airaable  quand  elle 
a  le  nez  enfl6  ?         Cet  Indien  cherche-t-il  ce  dont  il  a  besoin  ?         Cette  Indienne 
achete-t-elle  ce  dont  elle  a  besoin  ?       Cherchez-vous  votre  servante  ou  la  mienne  t 
Est-ce  que  je  vois  votre  soeur  ou  la  mienne  ?      £st-ce  que  j'aperqois  ma  cousine.oa 
la  v6tre  ?         Mon  associ^  appele-t-il  ma  servante  ou  la  sienne  ?  ■    .  Aimes-Tons 
mieux  votre  tailleuse  que  la  n6tre  ?        N' aimez-vous  pas  mieux  ma  couturidre  que 
la  v6tre?       N* aimez-vous  pas  mieux  celle-ci  que  celle-la?      Allez-vous  chez  votre 
voisine  ou  CHEZ  LA  MIENNE?  (/a,  at,  in  the  house  of  mine.)       Votre  ami  ira- 
t-il  chez  ma  soeur  ou  chez  la  sienne  ?       Irai-je  chez  ma  cousine  ou  chez  ul  votre  ? 
Ira-tril  chez  sa  mere  ou  chez  la  notre  ?         Voyez-vous  votre  sceur  ou  la  mienne  ? 
Venez-vous  de  votre  magasin  ?         Cette  dame  vient-elle  de  son  jardin  ?         D'oik 
venez-vous?      D'oii  est-ce  que  je  viens?       Uoti  votre  domestique  vient-il?      Uoik 
votre   servante  vient-elle  ?  -      Venez-vous  de  votre  chambre  ?         En  venez-vous  ? 
N'en  venez-vous  pas  ?      Est<;e  que  j*en  viens  ?      En  venons-nous  ?      REVENEZJ- 
vous  de  votre  grenier  ?  (return.)       Re  venez-vous  de  chez  la  voisine  ?       Re  venez- 
vous  de  chez  elle  ?         Ne  revenez-vous  pas  du  magasin  ?        Ne  revenez-vous  pas 
du  march^  ?         La  servante  ne  revient-elle  pas  du  grenier  ?         N'en  re  vient-elle 
pas  ?       N'en  revenez-vous  pas  ?       Est-ce  que  je  reviens  de  la  cave  ?       Est-ce  que 
j^en  reviens  ?         Votre  soeur  revient-elle  de  chez  la  tailleuse  ?         En  revient-elle  ? 
Cette  pauvre  fille  trouve-t-elle  un  abri?         La  m^me  servante  vient-elle  ioi? 
L' autre  servante  revient-elle  ?        La  tailleuse  garde-t-elle  son  drap  ?       La  pauvre 
fille  apporte-^elle  de  Feau  fraiche  ? 
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a  SHELTER. 

TO  THE  SHELTERj-^under  shelter. 
do  you  shelter  jour  hone  9 


un  ABRL 

1  l'abri. 

mettez-votiB  votn  c\ifi^a!L^\«iX3sck% 
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I  shelter  him  under  that  tree. 
I  shelter  hiin  from  the  storm. 
I  shelter  this  com  from  the  wind. 
do  you  remain  under  shelter  ? 
I  remain  under  shelter. 
DO  you  KEEP  ? — keep  hold  of, — defend, — 
guard, — ^^'atch  over.  ( I ) 

I  KEEP,  ^. 

I  keep  my  money. 

the  shepherd  watches  over  his  sheep. 
HE  LOOKS  LIKE,  meamug^  has  the  appear- 
ance of  -h 
yoor  brother  looks  like  an  Indian. 
QincK.                                       ecc.  adj. 

flOMETHIMG  ELSE. 
NOmiNO   ELSE. 

MORE.  comp.  adv. 

more  butter. 

THAN.  eomp. 

more  butter  than  bread. 

more  of  the  one  than  the  other. 

more  of  the  one  than  the  other. 

LESS  comp. 

less  profit  than  honour. 

less  of  the  one  than  the  other. 

less  of  the  one  than  the  otlier. 

my  cousm. 

a  CONNING  servant 

a  CUNNING  servant.  fern.  ecc.  adj. 

TO, AT, IN  THE  HOUSE  OF  MINE.       fem. 

to, — at, — ^in  the  house  of  yours,      fem. 
to,  at,  in  the  house  of  his  or  hers.  fem. 
to, — at, — in  the  house  of  ours.        fem. 
DO  you  RETURN  ?  are  you  coming  back?  (3) 
I  RETURN,— come  back. 


conj. 


fem. 
adv. 


fem. 
fem. 


je  le  mets  It  Fabri  sous  cet  arbre. 
je  le  mets  a  Tabri  de  Forage, 
je  mets  ce  grain  h  Fabri  du  vent 
restez-vous  a  Fabri? 
je  reste  a  Fabri. 

GARDEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  GARDE.  E. 

je  garde  mon  argent 

le  berger  garde  ses  moutons. 

IL  A  l'air  de. 

votre  frere  a  Fair  d'un  Indien. 
VIVE.     fem.  of  viF. 

QUELQU^^AUTRE  CHOSE. 

rien  autre  chose.  ne  bef  verb. 

PLUS.  DE  bef.  a  noun, 

plus  de  beurre. 

QUE.  DE  bef  a  noun. 

plus  de  beurre  que  de  pain. 

plus  de  Fun  que  de  Fautre. 

plus  de  Fane  que  de  Fautre. 

MoiNS.  DE  bef  a  noun. 

moins  de  profit  que  <f  honneur. 

moins  de  Fiui  que  de  Fautre. 

moins  de  Fune  que  de  Fautre. 

ma  COUSINS. 

un  MALiN  domestique. 

une  MAL1GNE  servante. 

I 

CUEZ  LA  MIENNE. 

chez  la  v6tre. 
(thez  la  sienne. 
chez  la  n6tre. 

REVENEZ'VOUS  7  ONS. 

je  REVIENS.  T. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-ET-UNIEME  LEgON  DU  2'>  COURS. 

Aprdfl  les  pr^timinairet  obliges,  on  arrire  a  ce  qui  luit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Otez-vous  votre  habit  parce  que  vous  avez  chaud  ?  L'6tez-vous  quand  vous  avez 
chaud?  Ne  F6tez- vous  pas  LORSCIUE  vous  avez  froid?  {when.)  Irez-vons 
au  march4  lorsque  vous  aurez  de  Fargent  ?  Cette  dame  met-elle  son  manteau 
lorsqu'elle  a  froid?  Cette  demoiseUe  6te-t-elle  son  chapeau  lorsqu'ellc  a  chaud? 
Pourquoi  cette  dame  6te-t-elle  son  chapeau?  Cette  servante  PENSE-t-elle  a  ce 
qu^elle  fait?  {think.)  Pensez-voas  a  ce  que  vous  faites?  Est-ce  que  je  pense 
i  ce  que  je  fius  ?  Pensons-nous  &  ce  que  nous  faisons  ?  Pense z-vous  k  qnelque 
chose?  Ne  pensez-vous  jamais  ^  rien  ?  A  quoi  pensez-vous  ?  A  qui  penses* 
vous?  Pensez-vous  a  cela?  Y  pensez-vous  souvent?  N'y  pensez-vous  jamais? 
Y  pensez-vous  qnelque  fois?  Pensez  vous  d6ja  a  votre  DINER?  {dijwer)  Ne 
pensez-vous  pas  encore  a  votre  diner?  N'y  pensez-vous  pas  encore?  Pensez- 
vous  a  votre  ami?  PENSEZ-VOUS  a  LUX ?  {observation.)  Ne  pensez-vous 
jamais  a  lui  ?  Pensez-vous  souvent  ii  votre  mere  ?  Ne  pensez-vous  jamais  & 
ELLE  ?  Penseas-Tous  k  nous  ?  Pense-t-on  k  nous  ?  Est-ce  que  je  ne  pense  pas 
M  vcHJsf       Pensez-vous  h  uoi  autant  que  je  pense  k  vous  ?        Pense-t-eHe  ii  moi 
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aatant  que  je  pense  k  elle  ?  Pensez-vous  a  lui  autant  qu'il  penf^e  si  vous  ? 
Pensez-vous  a  ce  que  je  dis?  Pensez-vous  k  ce  que  vous  ditcs?  Allez-vous  a 
cette  femme  ?  Allez-vous  a  elle  ?  Cette  servante  va-t-elle  a  ce  Mr.  ?  Va-t-elle 
k  LUI  ?  y  enez-vous  k  Moi  ?  Get  homine  vient-il  h  nous  ?  Cette  demoiselle 
Yient-elle  k.  nous  ?  Courez-vous  vite  ?  Courez-vous  a  cet  homme  ?  Courez- 
vous  k  Lui  ?  £st-ce  que  je  cours  h  cette  femme  ?  £st-ce  que  je  cours  a  elle? 
Cette  Indienne  court-eUe  a  nous  ?  Cette  Franqaise  court-elle  k  moi  ?  Cette 
AUemande  court-elle  k  vous  ?  Venez-vous  It  moi  quand  je  vous  appele  ?  £st-ce 
que  je  vais  a  vous  quand  vous  m'appelez?  Courez-vous  quand  vous  avez  mal  au 
pied?  Coiurez-vous  AUSSI  vite  CtUE  moi?  {as  fast  as.)  £st-ce  que  je  coura 
aussi  vite  que  vous?  Cet  holier  6crit-il  aussi  bien  que  vous?  Cette  dame 
parle-t-elle  aussi  bien  que  moi  ?  Cet  ouvrier  allimie-t-il  le  feu  aussi  bien  que  ce 
cuisinier  ?  Irez-vous  k  cette  dame  si  elle  vous  appele  ?  Voyez-vous  I'lnmenne 
qui  court  si  vite  ?  Ailez-vous  au  march^  aussi  souvent  que  moi  ?  BuTes-vaui 
plus  de  vin  que  de  cidre  ?  Est-ce  que  je  bois  moins  de  Tun  que  de  Faatze  ? 
Revenez-vous  k  moi  quand  je  vous  appele  ?  Cette  servante  revient-elle  k  nous 
quand  nous  Tappelons  ?  Appelez-vous  celle  qui  revient  k  nous  ?  Celle  qui  re* 
vient  ^  nous  a-t-elle  mal  a  rceu  ?  Celle  k  qui  vous  allez  a-t-elle  Tair  triste  ?  Celle 
dcmt  vous  me  parlez  a-t-elle  quelque  chose  de  reste  ?  Celle  k  qui  je  parle  vient - 
elle  souvent  ici  ?  Voyez-vous  ceUe  k  qui  je  parle  ?  Connaissez-vous  celle  dont 
je  parle  ?  Gardez-vous  Targent  de  cette  jeune  fille ?  La  CUISINI£RE  a-t-cdle 
letems?  (cook.)  Aurons-oons  beau  tems  DEMAIN?  (to-morroto.)  Auroiur 
nous  mauvais  tems  demain  Y  Irez-vous  demain  chez  la  dame  qui  a  tant  d' argent? 
Allez-vous  chez  celle  qui  a  tant  de  courage  ?  Avez-vous  phis  d* argent  que  je 
N^ en  sd  7  (observation.)  Ai-je  moins  d' argent  que  cet  Ijomme  n'en  a  ?  Buvez- 
Tous  plus  ae  vin  que  je  n'en  bois  ?  Est-ce  que  je  bois  plus  de  vin  que  vous  n'en 
Imvez  ?        Avons-nous  plus  de  credit  que  ce  marchand  n  en  a  ?        En  avons-nous 

SIS  qu'il  n'en  a?  D£P£NSEZ-vous  plus  d'argent  que  vous  n'en  avez?  {spend.) 
pen«ez-vou8  plus  d'argent  que  vous  n  en  gagnez  ?  Est-ce  que  je  d^pense  plus 
d'argent  que  je  n'en  gagne  ?  D6pensons-nous  plus  d'argent  que  nous  n'en  gagnons  ? 
Gotte  cuisinidre  d^pense-^elle  plus  d'argent  qu'elle  n'en  gagne  ?  Cet  AVOCAT 
d^pen5:e-t-il  tout  son  argent?  (/ai^^er.)  Irez-vous  chez  votre  avocat ?  Venez- 
vous  de  chez  votre  avocat  ?  Revenez-vous  de  chez  votre  avocat  ?  Revenes 
vous  de  chez  lui  ? 
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eonj.  adv. 


^iVEs.  eoni.  adv.       lorsque.     not  used  interrogatively  like 

quand. 

PENSEZ-VOUS?  k.      OSS. 

je  PENSE.  E. 

pensez-vous  a  ce  que  vous  dites  ? 

pensez-vous  a  cela  ? 

y  pensez-vous  ? 

j'y  pense. 

y  pense-t-il? 

y  pense-t-elle  ? 

le  DINER. 

pensez-vous  a  moi? 

{^  The  constitution  of  these  pronouns  following  the  preposition  a,  and  their  respective  plftoe 
iteffn^er,  Ikink^  present  here  a  contradiction  with  the  general  rule,  already  known,  concerning 
neh  pronouns,  ana  constitute  an  exception  which,  besides  pensez.  extends  to  all  Terbs  implying 
mMion^  ckemgt  of  flaoe^  such  as  ailezt  wnez^  courez^  rcvenez,  and  the  Uke. 

I  tiunk  OF  you. 

does  he  think  of  us  ? 

vedunkoPHOL 


DO  you  THCNK  OF? — ^muse,  think  about.  ( 1 ) 
I  AM  THINKING  OF. — ^reflect,  muse, 
ire  you  thinking  of  what  you  say  ? 
are  you  thinking  of  that  ? 
do  you  think  of  it  ? 
I  am  thinking  of  it 
does  he  think  of  it  ? 
does  she  think  of  it  ? 

the  DINNER. 

in  you  think  of  me  ? 


yoadibik  ov  hkr. 


je  pense  a  vous. 
pense-t-il  a  nous? 
nous  pensons  a  i.in. 
YOU8  pensez  a  'QuLk. 


\ 
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I  think  of  her  only 
I  am  going  to  her. 
you  return  to  her. 
are  you  coming  to  me? 
do  you  run  to  her? 
AS  fast. 

AB  fast  AS. 

as  ollen  as. 
as  well  as. 
as  good  as. 
the  COOK. 

TO-MORROW. 


•« 


comp.  adv. 


fern, 
adv. 


je  ne  pense  qffk  eUe. 
je  vai0k.eDB»  > 
vous  raraneB  &  •He. 
veneB-vons  a  moi  ? 

courez-vous  k  elle  ? 
Aussi  vite. 

AIISSI  vite  QUE. 

aussi  souveut  que. 
aussi  bien  que. 
aussi  bonne  que. 

la  CUISINliSRE. 
DEMAIN. 


fern. 


f^  The  comparative  adverbs,  pluSf  (more,)  and  moins,  (l^^i)  between  two  sentence*,  require  - 
the  negative,  ne,  before  the  last  verb,  provided  the  first  sentence  is  not  negative.    Example : 


I  have  more  credit  than  you  have  (ofU.) 
you  have  more  courage  than  I  have. 

we  have  more  money  than  she  has. 

that  woman  ttunks  more  than  she  says 

(of  ihovgkts.) 
she  drinks  less  '^ine  than  I  drink. 
I  have  NOT  more  credit  than  you  have. 


we  have  not  less  courage  than  he  has. 


DO  you  SPEND  ? 
I  SPEND, 
a  LAWYER. 


(1) 


j'ai  plus  de  credit  que  vous  N^en  avez. 
vous  avez  plus  de  courage  que  je  N'en 

ai. 
nous  avons  plus  d' argent  qu'elle  N'en 

a. 
cette  femme  pense  plus  qu'elle   N*en 

dit 
elle  boit  mains  de  vin  que  je  N'en  hois. 
.  je  N'ai  FA8  plus  de  credit  que  vous  en 

avez. 
nous  n' avons  pas  moins  de  courage 

qu'il  en  a. 
d£pensez-vous?  ons. 

je  defense.  k. 

Un  AVOCAT. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTDEUXIEME  LE^ON  DU  2^  COURS. 

Apr5s  les  pr61iminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Y  A-T-IL  du  pam  siir  le  banc?  (is  there — are  there.)  Y  en  a-t-il?  Y  a-t-il  du 
vin  dans  le  bard?  Q,u'y  a-t-il  dans  le  baril?  Y  a-t-il  quelque  chose  dans  ce 
sac  ?  N'y  a-t-il  rien  dans  ce  sac  ?  Y  a-t-il  quelqu'un  dans  le  magasin  ?  N'y  a-t-il 
personne  dans  le  jardin  ?         Y  a-t-il  beaucoup  de  beurre  ?         Y  en  a-t-il  trop  ? 

Y  en  a-t-il  assez  ?  Y  a-t-il  un  peu  de  boeuf  rdti  ?  Yen  a-t-il  un  peu  de  rbti  ? 
N'y  a-t-il  qu'un  peu  de  poivre  ?  N'y  en  a-t-il  qu'un  peu  ?  Y  a-t-il  du  pain  de 
reste  ?  Y  en  a-t-il  de  reste  ?  Y  a-t-il  quelque  chose  de  reste  ?  N'y  a-t-il  rien 
de  reste  ?  Combien  de  vin  y  a-t-il?  Combien  y  en  a-t-il?  Y  a-t-il  un  baril 
plein  de  vin  ?  Y  en  a-t-U  un  baril  plein  ?  Y  a-t-U  un  PERRUQ.UIER  dans 
ce  village  ?  (wig-malcer.)  N'y  a-t-il  qu'un  perruquicr  dans  ce  village  ?  N'y  en 
a-t-il  qu'un  ?  '  Y  a-t-il  un  GOCHON  sous  I'arbre  ?  (hog.)  Y  a-t-il  un  cochon 
dans  1^  jardin  ?  Y  en  a-t-il  un  gros  ?  N'y  a-t-il  pas  un  TAUREAU  dans  votre 
jardin?  (bull.)  No  voyez-vous  pas  ce  grand  taureau?  Y  a-t-il  un  TONNE AU 
dans  la  cave  ?  (cask.)  N'avez-vous  que  ce  tonneau-1^  ?  Y  a-t-il  DU  MONDE 
chez  vous  ?  (people.)  Y  a-t-il  beaucoup  de  monde  chez  moi  ?  N'y  a-t-il  pas  de 
bon  vin  dans  ce  magasin  ?       N'y  en  a-t-il  pas  de  bon  ?        Y  en  a-t-il  d' excellent  ? 

Y  a-t-il  autant  de  fromage  que  de  beiure  ?      Y  a-t-il  autant  de  I'un  que  de  1' autre  ? 

Y  a-t-il  plus  d' argent  que  d'or  ?  Y  a-t-il  moins  de  I'un  que  de  I'autre  ?  Y 
AUR A-T-IL  du  monde  chez  vous  demain?  (will  there  be.)  Y  en  aura-t-il  beau- 
coup ?  Y  aura-t-il  du  boeuf  A  DINER  ?  (at— for  dinner.)  au'y  a-t-il  li  dinert 
T  Auia-Ml  du  chocolat  A  D£J£UN£R  ?   (at— for  breakfast.)       Aimez-vous 
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mieux  le  d^jeunar  quo  If  dhier?  Y  aura-t-il  du  CAFE  AU  LAIT  k  dejeuner  7 
(coffee  with  milk.)  Aimes^-vpOi  le  cafe  au  lait?  Y  aura-t-il  du  beurre  ce  prin- 
tems ?  Y  aura-t-il  beauoanp de  fruit  cet  automne ?  Y  aurat-il  beaucoup  de 
vent  cet  hiver?  Y  aura-t-il' beaucoup  de  grain  cet  6t6?  Cette  dame  a-t-elle 
naal  au  pied  ?  Cette  demoiselle  a-t-elle  le  pied  petit  ?  Y  a-t-il  un  FOUR  cbez 
ce  boulanger?  (oven.)  Met-on  du  bois  dans  le  four?  Met-on  le  pain  AU 
FOUR?  (in  the  oven — to  bake.)  TiRE-t-on  le  pain  du  four?  Ne  tire^-t-on  pas 
le  pain  du  four?  Y  a-t-il  du  pain  dans  ce  four?  Irez-vous  bientdt  A  Paris? 
(to,  or  in  Paris.)  Irez-vous  bient6t  k  Rome  ?  N'irez-vous  pas  bientdt  ^  Lon- 
ores  ?  AUez-vous  a  Nantes  ?  Votre  soeur  va-t-ellc  a  Madrid  ?  Cette  dame 
ira-t-elle  a  New- York  ?  Votre  associ6  va-t-il  AU  Havre  1  (to  Havre.)  Aimez- 
vous  le  Hkvre  ?  N'aimez-vous  pas  le  ffivre  ?  Cette  demoiselle  va-t-elle  k  Lis- 
bonne?  Ce  Mr.  vient-il  DE  Paris?  (0^5.)  Venez-vous  de  Londres ?  D*oil 
cette  Anglaise  vient-elle  ?  Cet  Stranger  vient-il  de  Paris  ou  de  Londres?  Cet 
Stranger  va-t-il  a  Paris  ou  k  Londres  ?  Ne  va-t-il  ni  a  Paris  ni  a  Londres  ?  Ne 
vient-il  ni  de  Paris  ni  de  Londres?  Aimezvous  mieux  Paris  que  Londres? 
N'aimez-vous  pas  mieux  New- York  que  Londres  ?  Aimez-vous  mieux  Pans  qua 
le  HkvTe  ?  Venez-vous  du  Hkvre  ?  Ne  venez-vous  pas  du  Hkvre  ?  Faitet- 
vous  cela  COMME  CELA  ?  (so — in  that  manner.)  Dites-vous  cela  comme  cela? 
Faites-vous  cela  comme  ceci?  £crivez-vous  cela  comme  cela?  Comment 
faites-vous  cela  ?  Comment  le  faites-vous  ?  Comment  dites-vous  cela  ?  Com- 
ment le  dites-vous  ?  Comment  fait-on  cela  ?  Comment  le  fait-on  ?  Comment 
dit-on  cela  ?  Conmient  le  dit-on?  Trouvez-vous  Paris  k  votre  gr4  ?  Comment 
TROUVEZ-vous  Paris?  (find  for  like.)  Aimez-vous  beaucoup  Paris?  Com- 
ment trouvez-vous  New-York  ?  Aimez-vous  New- York  ?  Aimez-vous  cela  ? 
Comment  trouvez-vous  cela  ?  Comment  le  trouVez-vous  ?  Ne  le  trouvez-vous 
pas  a  votre  gr6  ?  Comment  trouvez-vous  ma  nouveUe  servante  ?  La  trouvez* 
vous  a  votre  gr6  ?  Ne  la  trouvez-vous  pas  a  votre  gr6  ?  Comment  trouvez-voof 
LA  NOUVELLE  ORLEANS  ?  (New-Orleans,)  Aimez-vous  la  nouvellle  Or- 
l^ns?  AUez-vous  a  la  nouvelle  Orleans?  Venez-vous  de  la  nouvelle  Orleans? 
Est-ce  que  je  fais  cela  a  votre  gr6 1  Aimez-vous  mieux  ma  nouvelle  servante  que 
la  v6tre  ?       Ne  F  aimez-vous  pas  mieux  que  1' autre  ? 


VINGT-DEUXIEME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


IS  THERE  ? — ARE  TiiERE  ?      unimpersonal. 

there  is, — there  are. 

there  is  not, — there  are  not 

what  is  there  ? 

there  is  some  thing. 

there  is  notliing. 

is  there  any  bread  ? 

there  is  some. 

is  there  any  good  bread? 

there  is  some  good. 

is  there  a  man  ? 

there  is  one. 

ii  there  a  woman  ? 

there  is  one. 

a  HAIR-DRESSER, — ^WIGMAKER. 

a  HOG, also  PORK, — PIG, 

a  BULL. 

a  CASK, — ^hogshead. 

KHiie  PEOPLE. 

wnj,  THERE  BE  ?  future. 

there  wfll  be. 


16 


Y  A-T-IL  ? 

il  y  a. 

il  n'y  a  pas. 

qu'y  a-t-il  ? 

il  y  a  quelque  chose. 

il  n'y  a  rien. 

y  a-t-il  du  pain  ? 

ily  en  a. 

Y  a-t-il  de  bon  pain  ? 

il  y  en  a  de  bon  ? 

y  a-t-il  un  homme  ? 

il  y  en  a  im. 

y  a-t-il  une  femme  ? 

il  y  en  a  une. 

un  PERRUQUIER. 
un  COCHON. 
un  TAUREAU. 
un  TONNEAU. 
du  MONDE. 

Y  AURA-T-IL? 

ily  aura. 


\ 


ISS 


AT, — ^FOR  DINNER. 

the  BREAKFAST. 

AT  BREAKFAST. 

COFFEE  WITH  MILK. 

an  OVEN. 

IN  THE  OVEN,   {tO  boke.) 

do  you  put  your  breadf  in  the  oven  ? 
the  baker  takes  his  bread  out  of  the  oven. 
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adv. 


adv. 


le  DfiJEUNER. 
A  DEJEUNER. 
dtt  CAFi  AU  LATT. 
Un  FOUR. 
AU  FOUR. 

mettez-vous  votre  pain  au  four, 
le  boulanger  tire  son  pain  du  four. 


I 

} 


fY  Before  names  of  cHiet,  to,  at,  ti»,  are  rendered  by  d  without  the  aiticle.    There  are  but  few ' 
ezceptionB  to  thia  rule. 


TO,  IN  PARIS. 

TO  LONDON,  in,  at 
TO  MADRID,  in,  at 
TO  ROME,  in,  at 

TO  NEW-YORK.   in,  at 

TO  NANTZ.  in,  at 

HAVRE. 
TO  HAVRE. 

FROM  Paris. 
FROM  London. 
PROM  New  York 
FROM  Havre. 
so, — like  thai. 

UKE  THIS. 

how  do  you  do  that  ? 
I  do  it  in  this  maimer. 
I  do  it  in  that  inanner. 
how  do  you  like  that  ? 
I  like  it  enough. 
I  do  not  like  it  much. 
New-Orleans, 
to  New-Orleans, 
from  New-Orleans. 


exception. 


exception, 
adv. 
adv. 


exception, 
exception, 
exception. 


A  PARI& 
A  LONDRES. 
A  MADRID. 
A  ROME. 
A  NEW-TORK. 
A  NANTES. 

LE  HAVRE,  (this  name  takes  the  article.) 

AU  HAVRE. 

DE  Paris. 
DE  Londrea 
DE  New- York. 
DU  H&vre. 

COBfME  CELA. 
COMME  CECI. 

comment  faites-vous  cela  ? 

je  le  fais  comme  ceci. 

je  le  fais  comme  cela. 

comment  trouvez-vous  cela  ? 

je  Taime  assez. 

je  ne  Taime  pas  heaucoup. 

LA  NOUVELLE  ORLEANS,     (/efft.  article.) 

A  LA  nouveUe  Orleans. 

DE  LA  nouvelle  Orleans. 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISIEME  LEgON  DU  2^  COURS. 

Aprdt  lee  pr^liminairee  obff^  on  arrive  &  ce  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Cette  belle  dame  va-t-elle  au  BAIN?  {bath.)  Cette  belle  dame  ne  va-t-elle  pas  au 
bain?         La  B0ULANG£1RE  n'a-t-elle  pas  un  bouton  au  nez?    {baker^swife,) 

.  Cette  boulangdre  n'a-t-elle  pas  mal  au  nez?  Le  nez  lui  fait-Q  mal?  A-t-elle 
mal  k  la  LANQUE  ?  (tongue.)  La  langue  lui  fait-elle  mal  ?  La  langue  vous 
faitrelle  mal  ?  Cette  femme  n' a-t-elle  pas  mal  it  la  langue  ?  Cette  vieille  fern- 
me  n*a-t-elle  pas  LA  LANGUE  TROP  LONGUE  ?  (idiom.)  Cette  servante 
n' a-t-elle  pas  la  langue  trop  longue  ?  Cette  fenune  n  a-t-elle  pas  mauvaise  lan- 
OUE?  Aimez-vous  la  langue  FRANgAISJS?  (general  nde.)  Apprenez-vous 
la  langue  Franqaise?  La  grande  femme  apprend-elle  la  langue  Anglais^? 

Cette  mauvaise  femme  sait-elle  la  langue  AUemande?  Cette  jolie  demoiselle 
sait-eUe  la  langue  Italiennr^?  Cette  dame  a-t-elle  la  BOUCHE  grands?  (mouth.) 
Cette  fille  n' a-t-elle  pas  la  bouche  petite?  OUVREZ-vous  la  bouche  quand  voos 
chantez?  (open.)  Ouvre-t-on  la  bouche  quand  on  parle?  Parlez-vous  quand 
Yous  avez  mal  it  la  bouche?  N'ouvrez-vous  ni  ne  FERMEZ-vous  la  booehe? 
(shut.)  Cette  Allemande  ne  ferme-t-elle  pas  la  bouche  quand  elle  chante? 
Cette  Italienne  n'dUvre-t-elle  pas  la  bouche  quand  elle  chante?       Cette  pothf  fille 

ja^a-t-el/e  pas  Ja  main  bien  petite  f        Cette  Indienne  n'art-elle  nai  U  mambien 


VDIGT-TBOISIBIIB  LE90II  DU  SBCOND  OOVXS.  Ml' 

Boiie  f  Ne  I'a-t-^e  pas  plus  pelit6  qiM  toiu  %  A-t-elle  la  main  aussi  petite  que 
■wi>  Cette  cuisinidre  n'a-t-elle  pas  la  main  droite  bien  sale  ?  Cette  dame  met- 
eUe  sa  robe  gxise  ?  Met-elle  sa  giiae  ou  sa  vert«  ?  Avez-vous  TOUJOURS  mal 
k  la  main  gauche?  {ttill.)  Cette  jolir  fille  dort-elle  toujours  quand  elle  lit?  La 
main  droits  fait-elle  toujours  mal  h.  cette  joHe  fille  ?  Lui  fait-elle  toujours  bien 
mal?  Demeurez-Yous  toujours  chez  cette  CHARMANTJS  dame  ?  {charming.) 
Verrez-Tous  la  charmante  dame  qui  a  mal  k  la  main  ?  V errez-vous  celle  qui  a 
mal  II  la  bouche  ?  Get  enfant  a-t-il  toujours  la  main  enfl^^  ?  Allez-vous  chei 
celui  qui  a  mal  it  la  JOUE  ?  {cheek.)  Cette  fille  parle-t-elle  toujours  beaucoup 
de  sa  joue  enfl^e  ?  Verrez-vous  la  dame  qui  a  mal  k  la  joue  gauche  ?  —  Verrez- 
Tous  celle  qui  a  mal  k  la  joue  droits  ?  Allez-vous  chez  celle  qui  a  un  bouton  a  la 
joue  ?  Enverrez-vous  la  maligne  servante  au  march^  ?  L'y  en  verrez-vous  DE- 
MAIN  MATIN?  {io-morrow  morning.)  U enverrez-vous  au  magasin  demain 
matin  ?  Uy  enverrez-vous  sans  argent  ?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  toujours 
Tair  de  mauvaise  humeur?  Enverrez-vous  cette  servante  a  Paris?  Uy  enver- 
rez-vous sans  argent  et  k  pied  ?  Ne  Fy  enverrez-vous  pas  k  cheval  ?  Enver- 
mi-je  la  servante  it  la  CUISINE  ?  {kitchen.)  Cette  cuisine  n  a-t-elle  pas  toujoun 
Tair  propre  ?  Ma  cuisine  n' a-t-elle  pas  Tair  bien  propre  ?  La  mienne  n'a-t-ella 
pas  toujours  Tair  aussi  propre  que  la  v6tre  ?  Cette  cuisini^re  aime-t-elle  mieux 
ma  cuisine  que  la  sienne  ?  Parlez-vous  de  ma  cuisine  ou  de  la  v6tre  ?  Est-ce 
que  je  parle  de  la  v6tre  ou  de  la  mienne  ?  Parlons-nous  de  la  sienne  ou  de  la 
notre  ?  Cette  jolie  servante  parle-t-elle  de  ma  cuisine  ou  de  la  sienne  ?  La 
boulangere  va-t;^Ue  k  la  cave  ?  Y  a-t-il  du  vin  dans  ma  cave  ?  Ma  cousine  yap 
t-eUe  toujours  A  U£GLISE?  {to  church.)  Votre  servante  va-t-eUe  toujours  k 
r^glise  ?  La  tailleuse  va-t-elle  toujours  k  la  VILLE  ?  {the  city.)  Venez-vous 
souvent  k  la  ville?  Aimez-vous  la  ville  ?  *  AUez-vous  quel<^uefois  k  la  ville? 
N'y  allez-vous  pas  dans  Thiver?  Cette  ville-ci  n' a-t-elle  pas  Pair  grands  et  belle! 
Cette  pauvre  fule  va-t-elle  It  la  CAMPAGNE  ?  (Me  country.)  Aimez-vous  la 
campagne  dans  le  printems?  A-ton  du  plaisir  a  la  campagne  dans  Thiver?  A- 
t-on  autant  de  plaisir  k  la  ville  qu'k  la  campagne  ?  A-t-on  plus  de  plaisir  ii  la 
ville  qu'a  la  campaene  ?  Irez-vcus  k  la  campagne  ?  Venez-vous  de  la  campa- 
gne? Cette  ville  vous  parait-elle  belle?  La  campagne  vous  parait-elle 
AGREABLE?  {agreeable.)  Comment  trouvez-vous  la  campasne  ?  Ne  la 
trouvez-vous  pas  agr^able?  Comment  votre  cousine  trouve-t-elle  cette  ville? 
N^ aime-t-elle  pas  beaucoup  cette  ville  ?  Ma  mere  re vient-elle  de  la  campagne  ? 
La  vieille  blanchisseuse  lave-t-elle  le  mouchoir  sale  ?  Lave-t-elle  ma  CRA  V  ATE  ? 
(cratHU.)  Lave-t-elle  ma  cravate  blanche  ?  La  couturidre  lave-t-elle  toujours  le 
linge  qu'elle  raccommode?  La  servante  coupe-t-eUe  ma  TABLE  neuve?  {table.) 
La  nouvelle  cuisini^re  appqrte-t-elle  la  table  ?  Votre  soeur  voit-eUe  ma  grande 
table?  La  paysanne  AMENE-t-elle  aoii  &ne  ?  {bring.)  Amdne-t-elle  son  che- 
val aussi  ?  Cette  table  n'a-t-eUe  pas  fair  trop  petite  ?  Ne  vous  paralt-eUe  pas 
trop  petite  ?  Ne  parait-elle  pas  trop  petite  k  nia  sceur  ?  Ne  lui  parait-elle  pas 
un  peu  trop  petite  ?  La  blanchisseuse  amdne-t-elle  sa  petite  fiUe  ?  Lamdne-t- 
elle  seule  ?  Cette  dame  amdne-t-elle  sa  servante  ?  Amenez-vous  votre  fr&re  ? 
Namenez-vous  pas  votre  frere  %  Ne  Tamenez-vous  pas  ?  Comment  trouvex- 
vous  cette  ville?  La  trouvez-vous  agr^able?  Votre  sceur  ne  la  trouve-t-elle  pas 
TREIS  agr^able?  {very.)  Votre  cousine  la  trouvc-t-clle  tr^s  agr6able ?  Votre 
frere  ne  la  trouve-t-il  pas  tr^s  DESAGR£ABLE?  {disagreeable.)  Trouvez-vous 
la  campagne  d6sagr6able  en  hiver? 


VINGT-TROISlfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


a  BATH. 

to  Aw  bath. 
flwsAXEa  wcnuN. 
AeTcmouK 


un  BAIN.  > 

au  bain.  ^ 

la  BOULANGB&E. 
laLANOUE. 


!1M 
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cette  femme  a  la  langue  trop  longue. 

cette  fille  a  mauvais^  langue. 

cette  petite  fille  a  bonne  langue. 

la  langue  Fran9aise.  ^ 

la  langue  Anglais^. 

la  grande  femme. 

f;^  The  four  aboTo  feminine  adjectives,  fYancaisEf  mauvaisK^  AnglaisKf  grandz^  afford  us 
18  many  exempUcationi  of  the  general  role  for  the  concordance  of  attributes  with  the  feminine 
nouns  which  they  qualify,  and  we  see  diat  a  single  silent  «,  is  added  to  the  radical.  Beside  the  ec- 
eenlric  adjectives  already  given,  there  are  various  exceptions  to  this  rule,  which  shall  be  noticed  in 
proper  time. 


that  woman  speaks  scandal,  or  talks  too 

much, 
that  girl  has  a  bad  tongue,      ifig^'^^') 
chis  little  girl  is  a  chatterer,     (figure.) 
the  French  language, 
the  English  tongue, 
the  tall  woman. 


the  MOUTH. 

ihe  pretty  mouth, 
the  small  moutL 

DO  you  OPEN  ? 
I  OPEN. 

do  you  open  your  mouth  ? 
I  open  my  mouth, 
he  opens  his  eye. 

DO  you  SHUT  ? 
I  SHUT. 

do  you  shut  your  mouth  ? 

I  shut  my  eye. 

we  shut  our  moutbk 


(1) 


la  BOUCHE. 

la  johe  bouche. 
la  petite  bouche. 

OUVREZ-VOUS  ? 
J'OUVRE. 

ouvrez-vous  la  bouche  ? 
j*ouvre  la  bouche. 
il  ouvre  /'oeiL 

FERMEZ-V0US  ? 
je  FERME. 

fermez-vous  la  bouche  ? 

je  ferme  /'ceiL 

nous  fermons  la  bouche. 


ONS. 
E. 


ONS. 
E. 


r3r  The  possessive  adjective  is  never  used  before  any  of  the  parts  of  the  body  of  an  animal, 
whenever  the  context  of  the  sentence  sufficiently  shows  the  possessor  of  such  parts.  The  appli- 
cation of  this  rule  has  already  been  experienced  in  the  lessons  of  this  course.  It  is  evident  tnat 
when  Tou  open,  it  is  your^  not  my  mouth,  and  therefore  the  possessive  is  perfectiy  useless  to  show 
whose  moutn  it  is  that  is  opening  or  shutting. 


STILL, — always,— continue  to.         o/ir. 
dd  you  continue  to  Hve  at  that  lad/s  ? 

I  still  live  there. 

this  girl  always  looks  sad. 

CHARMiNo.  adj. 

the  CHEEK. 

TO-MORROW  MORNING.  adv. 

the  KTTCHEN. 

to, — at, — ^the  kitchen. 

a  CHURCH. 

THE  church. 

TO  CHURCH.  ' 

the  crrr,— — town. 

to  the  city. 

tiie  COUNTRY, — out  of  the  city. 

to  the, — ^in  ^e  coimtry. 

AGREEABLE.  odj. 

die  CRAVAT, 
die  TABLE. 

DO  yoa  BRING  ? — locomotive  agents.       ( 1 ) 

I  BEING. 

do  you  bring  your  brother  here  ? 

I  bring  him  here. 

TCET.  adv. 

AnAOI>EEABLE.  odj. 


lt>UJ0URS. 

demeurez-vous    toujours    chez    cette 

dame  ? 
j*y  demeure  toujours. 
cette  fille  a  toujours  Fair  triste. 

CHARMANT.  E.  fem. 

la  JouE. 

DEMAIN  MATIN, 
la  CUISINE. 

a  la  cuisine. 

une  £6LiSE. 

L*6glise.         (a  of  the  article  cut  off.) 

A  l'eglise. 

la  ville. 

a  la  ville. 

la  CAMPAGNE. 

a  la  campagne. 

AGR  SABLE, 
la  CRAVATE. 
la  TABLE. 

amenez-vous  ? 

j'amene. 

amenez-vous  votre  frdre  ici  ? 

je  Vy  amdne. 

TRES. 


fem.  id. 


ONS. 
E. 


d£saor£able. 


fem.  id. 


(t)  The  additional  silent  e,  of  a  feminine  adjective  or  attribute,  will  often  be  italicized  in  the  lev- 
Of  and  SMmveiiient,  fi>r  no  means  should  be  ncflected  in  order  to  impress  upoi  the  scholar's  mind  & 
jmae^  of  oar  hngnttge  wbkh  k  wanting  in  hk  own. 
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tfOUVEMENT  DE  LA  VINGT-aUATRI^ME  LEQON  DU  2^  COURS 

Aprds  les  pr6liminairei  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Qttestion  12  times.     Answer  12. 

Demenrez-vous  EN  VILLE  ?  Un  town.)  Y  a-t-il  du  poisson  frais  dans  la  ville  % 
Cette  dame  reste-t-elle  en  ville  )  Y  a-t-il  une  ^glise  dans  la  ville  ?  Y  a-t-il  un 
i>on  musicien  dans  la  ville  ?  Ce  Mr.  vient-il  souvent  k  la  ville  ?  Trouve-t-on 
!e  qu'on  veut  dans  cette  ville  ?  A-t-on  du  plaisir  en  ville  ?  Laissez-vous  votre 
:af^  EN  ifAGASiN  ?  Y  a-t-il  du  cafl^  dans  le  magasin  1  Mettez-vous  votre  coton 
sn  magasin?  Trouvez-vous  du  fil  dans  le  magasin  ?  Le  commis  reste-t-il  dans 
la  chambre  ?  Votre  commis  demeure-t-il  EN  CHAMBRE  ?  {not  in  a  boarding 
\ouse.)  Ce  gar^on  demeure-t-il  en  chambre  ?  Lainsez-vous  votre  vin  rouge  en 
BARiL  ?  Mettez-vous  votre  vin  en  baril  ?  Y  a-t-il  du  vin  dans  le  baril  ?  Le 
[narchand  met-il  son  caf^  en  sac  ?  Ce  meunier  laisse-t-il  son  grain  en  sac  ?  Met- 
lez-vous  votre  linge  dans  le  sac  ?  Y  a-t-il  du  biscuit  dans  la  CAISSE  ?  (5ox.) 
Mettez-vous  du  biscuit  dans  la  caisse  ?  Mettez-vous  votre  vin  en  caisse  ?  Votre 
associ6  va-t-a  EN  ANGLETERRE?  {to  or  in  England.)  Ce  Mr.  vient-U  tfAn- 
gleterre  ?  Comment  trouvez-vous  la  belle  Angleterre  ?  Aimez-vous  la  pRANCEt 
Irez-vous  bient6t  en  France  ?  Cette  Franqaise  ira-t-elle  bient6t  en  France  ?  Ai- 
mez-vous autant  la  France  que  T  Angleterre  ?  Aimez-vous  mieux  l'Espagne  que 
la  France  ?  Quand  allez-vous  en  Espagne  ?  Quand  irez-vous  en  Italie  ?  Re- 
Tenez-vous  d'  Italie?  L' Italie  vbus  parait-elle  un  beau  pays?  Aimez-vous 
mieux  Tltalie  que  TEspagne  ?  Cette  ADemande  va-t-elle  en  Atxemawie  ?  L'Alle- 
magne  vous  parait^ lie  aussi  belle  que  Y  Italie  ?  Comment  trouvez-vousl' Allemagne  ? 
Irez-vous  en  Prusse  ?  Aimez-vous  la  Prusse  ?  Allez-vous  en  Russie  ?  Aimez- 
vous  la  Russie  ?  Y  a-t-il  d'excellent  vin  en  Russie  ?  Revenez-vous  de  Russie  ? 
Votre  ami  demeure-t-il  en  Turquie?  Comment  trouvez-vous  la  Turquie  ?  N'ironft- 
nous  jamais  en  Turquie  ?  Revenez-vous  de  Turquie  ?  Comment  votre  ami  trouve- 
t-il  LA  Grece  ?       Ne  revient-il  pas  de  Grdcef       Irez-vous  en  Grdce  ce  printemst 

Y  a-t-il  de  meilleur  vin  en  Gr^e  qu'en  Italie  ?  Aimez-vous  le  Portugal  ?  {excep- 
tion.) Ne  venez-vous  pas  du  Portugal  ?  Quand  irons-nous  au  Portugal?  Con- 
aaissez-vous  le  roi  de  Portugal  ?  N'irez-vous  pas  bient6t  en  Suisse  ?  Q,uelqu'un 
revient-il  de  Suisse  ?  Aimez-vous  beaucoup  la  Suisse  ?  Ce  navire  va-t-il  en 
Hollande  ?  Y  a-t-il  un  bon  roi  en  /foUande  ?  Verrez-vous  bient6t  la  Bel- 
GiQUE  ?  Y  a-t-il  un  bon  roi  en  Belgique  ?  Me  parlez-vous  de  la  Belgique  ?  Le 
roi  de  HoWande  aime-t-il  celui  de  Belgique  ?  AUez-vous  en  Suede  ?  Aimez- 
vous  la  Suede  ?  Ce  gros  navire  vient-U  de  Sudde  ?  Cet  Espagnol  pense-t-il  k 
FEspagne  ?  Y  a-t-il  d'excellent  vin  en  Espagne  ?  Connaissez-vous  le  Danb- 
NARCK  ?  {exception.)  Porte-t-on  du  fer  au  Danemarck  ?  N'y  a-t-U  pas  du  fer  au 
Danemarck?  Me  parlez-vous  du  Danemarck?  Le  Danemarck  TOUCHE-t-il 
a  la  Suede?  {contiguous.)  Le  Portugal  ne  touche-t-il  pas  k  TEspagne?  L*E»- 
pagne  ne  touche-t-elle  pas  au  Portugal  ?  La  Suede  ne  touche-t-elle  pas  au  Dane- 
marck? N^ irez-vous  pas  en  Irlande  cet  autonme  ?  Connaissez-vous  rirlandel 
Fait-on  de  bonbeurre  en  Irlande?  En  fait-on  de  bon  aussi  en  £cosse?  Ver* 
rons-nous  bient6t  I'Ecosse  ?  Venez-vous  d' Europe?  AJlez-vous  en  Europi^ 
Connaissez-vous  T Europe  ?  Ce  beau  navire  va-t-il  en  Europe  ?  Cette  deniQ^ 
Kile  vient-elle  d'Europe  ?     Cette  Italienne  va-t-elle  en  Asm  ?     Aime-t-elle  T Aaiet 

Y  a-t-il  de  bon  vin  en  Asie  ?  UAsie  touche-t-eUe  a  l'Afrique?  Irai-je  bieiit6t 
en  Afrique  ?  Ce  matelot  vient-il  d* Afrique  ?  U Afrique  PRODUIT-elle  du 
ta&l  {produce.)  L  Afrique  produit-elle  du  sucre  ?  UAsie  produit-elle  du  poi- 
vre  ?  L' Europe  ne  produit-elle  pas  de  bon  vin  ?  L' Am£rique  produit-elle  du 
eoton  ?  UAsie  ne  touche-t-elle  pas  k  T  Afrique  ?  U  Afrique  ne  produit-elle  pas 
Aicaf^?  UAsie  produit-elle  le  poivre  et  le  chocolat?  UEurope  ne  produit- 
elle  pas  le  meilleur  vin  ?  L'Am6nque  ne  produit-elle  pas  le  meilleur  coton?  La 
France  ne  produit-elle  pas  d' excellent  vin?  L' Italie  ne  produit-elle  pas  autant  de 
^  que  la  France  ?  Le  Portugal  ne  produit-il  pas  autant  de  \m  <^q  \YftW^a^:^gBiib\ 
La  SaUe  ne  produi^eOe  pas  autant  de  fer  que  le  Danemaxek'l        \a  Yvoax^  lo* 


t» 
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nroduit-elle  pas  du  fer  aussi?  Aimez-vous  mieux  la  Russie  que  la  Turquie 
L'Irlande  produit-elle  de  bon  beurre  ?  PR£F£REZ-vou8  le  Portugal  li  V Irluide 
(prefer.)  Pr6f<^rez-you8  TEurope  ii  TAm^rique  ?  LaqueUe  pr^fi^rez-vous?  PH 
fsrez-vous  la  premidr^  It  la  demi^«  ?  Pr^fSrez-vous  celle-ci  li  celle-la  ?  PH 
f&rez-Yous  CECI  ii  cela?  {this.)       Ne  pr^f&rez-vous  pas  ceci  a  cela? 
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^^  This  en  (in\  ihoald  not  be  eonfimnded  with  the  proDoui  en^  and  itill  leM  with  dans^  which 
kt  slwa^i  followed  oy  an  arUde  or  prepoiiUvef  wheveaa  en  immediately  precedes  the  noun  with 
which  It  conititutes  an  adTerb.  The  tame  dmerence  which  may  be  obeerred  between  in  iawnt 
and  m  tkt  ioum^  in  the  dbi^  eziits  between  em  tills,  and  dani  la  tills  \  en  bootsillE|  bottled; 
VANS  LA  BouTSiLLE,  in  the  boUkfiut, 

19  TOWM,  iAol  t«,  not  in  the  country.  adv» 

in  the  town. 

Of  0VO&& — i.  e.  stored.  adv. 

m  tibe  store. 

Of  BAaREL. — i.  e.  barrelled.  adv, 

in  the  barrel 

m  BAG. — i.  e.  gathered,  and  safe,    adv, 

in  the  bag. 

QV  CHAMBERS. — L  €,  keeping  a  room,  not  in 

a  boarding-house.  adv, 

in  the  room, 
the  BOX. 


EN  VILLE. 

dans  la  ville. 

EN  KAOASnff.         ^ 

dansle  magasin. 

EN  BARIL. 

dans  le  bariL 

EN  SAC. 

dans  le  sac. 

ENCHAMBRE. 

dans  la  chambre. 

la  CAISSB. 


f^  Before  names  of  coontiies.  to-An^  are  generally  rendered  by  en.  EIzceptioiM  to  the  mle 
■haB  be  noticed  as  they  present  theAise|Tes.  Acain :  with  a  few  exceptions,  noons  of  countries 
am  feminine^  and  in  the  same  diciimstances  with  common  nouns,  take  the  definite  article  la,  le, 
when  they  are  not  governed  by  either  of  the  prepositions  de/tmi,  and  en  to  or  ii». 

ID, — IN  ENGLAND. 

England, 
from  England. 

TO, — m  FRANCE. 

France, 
from  France. 

VQ^ — ^Df  SPAIN. 

Spain, 
from  Spam. 

tTALT. 

Itftly. 
fiwm  Italy. 

TCy-HDt  OEEIttlfT. 

GtormaiTf. 
from  Geimiuiy. 
Myi  ■m  ntussLL 


fixMOtl  pniMUu 

RUSSIA. 

from  Russia. 

TDRKKT. 

Turkey, 
from  Turkey. 


Qreece. 


EN  ANOLETERRE. 

/*  Angle  terre. 
<f  Angleterre. 

EN  FRANCE. 

la  France. 
de  France. 

EN  ESPAONB. 

rEspagne. 
ifEspagne. 

EN  ITALIE. 

/'Italic. 
<fltalie. 

EN  ALLEMAONE 

fAllemagne. 
<f  Allemagne. 

EN  PRUSSE. 

la  Prusse. 
de  Prusse. 

EN  RUSSIE. 

la  Russie. 
de  Russie. 

EN  TURQUIE. 

la  Turquie. 
de  Turquie. 

EN  ORftOB. 

laOt^ce. 
de  Qidce. 


I 
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itr 


TO, IN  SWnZEKLAND. 

Switzerland, 
from  Switzerland 

TO, ^IN  HOIXAND. 

Holland. 

from  Holland 

TO, IN  BELOrcM. 

Belgium, 
from  BelgiimL 

TO, IN  SWEDEN. 

Sweden. 

from  Sweden. 

TO, — ^nC  POETTOAL. 

Portugal 

from  Portugal 

TO, — US  DENMAKK. 

Denmark, 
from  Denmark 

TO, — ^nr  IRELAND. 

Ireland, 
from  Ireland 

TO, — ^IN  SCOTLAND. 

Scotland 

from  Scotland 
Europe. 
Asia. 
Africa. 
America. 


{to  the.) 
masculiyie. 
(from  the.) 

{to  the.) 
masculine, 
{from  the.) 


fern, 
fem. 
ftm. 
fem. 


EN  SUISSE. 

la  Suisse. 
de  Suisse. 
EN  Holland. 
la  Holland 
de  jFfolland 

EN  BELOIQUE. 

la  Belgique. 
de  Belgique. 

EN  SUEDE. 

la  Sudde. 
de  Sudde. 

AU  PORTUGAL. 

LE  Portugal 
Du  Portugal 

AU  DANEMARCK. 

LE  Danemarck. 
DU  Danemarck. 

EN  IRLANDE. 

rirlande. 
^Irlande. 

EN  iCOSSE. 

r£co88e. 

^£cos8e. 

rEuROPE. 

rAsiE. 

/'Aprique. 

TAm^rique. 


exception^  ma$cvli$u. 


exeeptum,  maseulim. 


general  rule, 
general  rule, 
general  rule, 
general  rule. 


XSr  ToucHB,  meaning  to  be  amtiguous  requires  the  prepoation  d  before  the  noun  of  plies  sr' 
coontry  which  follows.    Eiimple : 


Italy  joins  France. 
France  joins  Spain. 
Sweden  joins  Denmark. 
Spain  joins  Portugal 
his  garden  joins  my  garden. 
his  joins  mine. 
90  you  produce  1 
I  produce. 

DO  you  PREFER  ? 
I  PREFER. 

Tsm,  meanings  this  thing. 


(1) 


ritalie  touche  ^  la  France? 
la  France  touche  It  TEspagne. 
la  Sudde  touche  au  Danemarok. 
FEspagne  touche  au  Portugal 
son  jaidin  touche  ii  mon  jardin. 
le  sien  touche  au  mien. 

PRODUISEZ-YOUS  %  0N& 

je  PRODUIS.  T. 

PRBF£REZ>yOUS  %  ORBb 

je  PRfiFKRE.  B. 
CECL 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTCINaUIEME  LEgON  DU  2^  COtlU 

Aprds  les  preliminaires  obliges,  on  arrive  &  ee  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

aUEL  TEMS  FAIT-IL?  {haio  is  the  weather?)  idiom.  aurt  terns  fem^fl 
denuun?  Fera-t-il  heau  terns  demain?  Fait-il  beau  tems  aujourd'hui?  Yi 
t-O  beau  tems  ce  soir?  Ne  fait-il  pas  bien  beau  tems  ce  matin?  Fait-3 
rais  tems  aujourd'hui  ?  Fait-il  toujours  mauvais  tems  ?  Fait-Q  toujouvi 
vais  tems  en  Angleterre  ?  Fait-il  toujours  beau  tems  en  Italic  ?  S'il  fait  vn 
Imis  agr^able,  n'irons-nous  pas  ^  la  campagne  ?  Ne  fait-il  pas  un  tems  Uen  d^ 
ngrtable?  Fai^il  CHAtJD  en  Espagne?  {is  it  warm.)  Ne  fiut-il  pas  bien 
chand  en  Espagne  ?  Fait-il  froid  en  Russie  %  Ne  nit-il  pas  ausei  CbqUl  «ibl 
bM»  qn'en  Hussie?        Ne  fait-il  pas  aussi  chaud  ea  ItaHe  cpieu 
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Quand  il  fait  iroid,  a-t-on  besoin  d'un  manteau  ?  duand  il  fait  cliaud,  a-t-on  be 
soin  de  feu?  A-t-on  besoin  d'eau  fraiche  quand  il  fait  FRAIS?  (fresh.)  En  a 
t-on  besoin  quand  il  fait  froid  ?  N'en  a-t-on  pas  besoin  quand  il  fait  chaud 
TOMB£2^-vous  quand  vous  courez?  (fall.)  Est-ce  que  je  toinbe  quand  je  cours 
Tombe-t-on  quand  on  court?  Fait-il  frais  dans  ce  jardin?  Ne  fait-il  pas  biei 
frais  sous  ce  gros  arbre?  Fera-t-il  plus  frais  s'il  pleut?  Fait-il  aussi  frais  ic 
que  chez  vous?  Fera-t-il  aassi  frais  demain  qu'aujourd'liui?  Ne  fait-il  pa 
bien  HUMIDE  dans  votre  cave  ?  (damp.)  Ne  fait-il  pas  un  temps  bien  bumide 
Cluand  il  fera  SEC,  irez-vous  au  jardin?  (dry  weather.)  S'il  fait  sec,  irez-vous  at 
jardin?       S'il  fait  liumide,  ferons-nous  du  feu?      Fait-il- OBSCUR  dans  votre  ma 

fasin?  (dark,)  Fait-il  obscur  dans  cette  cave?  Ne  fait-il  pas  un  tcms  agr^ 
le  ?  Ne  fait-il  pas  un  terns  bien  agreable  ?  Ne  fait-il  pas  un  temps  d^sagr^a 
Ue  ?  Ne  fait-il  pas  un  terns  bien  d^sagr^able  ?  S'il  fait  beau  terns,  irons-nous  i 
la  campagne  ?  S'il  fait  un  tems  d6sagr€able,  irez-vous  au  marcbe  ?  Quand  i 
fera  beau  tems,  n' irons-nous  pas  en  bateau  sur  le  lac  ?  Ferons-nous  un  voyag< 
quand  il  fera  beau  tems?  Votre  ami  fera-t-il  son  voyage  quand  il  fera  beau  tems' 
Ne  ferez-vous  pas  un  voyage  s'il  fait  beau  tems  ?  Fait-il  toujours  un  tems  d^sa 
gr6able  en  Rusue?  Ne  fait-il  pas  toujours  un  tems  agreable  en  Portugal' 
Cluand  il  fait  obscur,  lisez-vous  facilement  ?  Votre  magasin  ne  paralt-il  pas  ui 
peu  trop  obscur?  Fait-il  aussi  sec  dans  mon  grenier  que  dans  le  v6tre  ?  Fera 
t-il  CLAIR  DE  LUNE  ce  soir?  (moonlight.)  Ne  fera-t-il  pas  clair  de  lune  c< 
soir  ?  Ferart-il  clair  de  lime  DEMAIN  SOIR  ?  (to-morrow  night.)  Fera-t-i 
beau  tems  demain  soir?  Cluand  il  fait  clair  de  lune,  sortez-vous  le  soir?  duanc 
il  fait  clair  de  lune  et  beau  tems,  sortez-vous  le  soir?  Quand  vous  avez  soif,  bu 
vez-vous ?  Fait-il  JOUR  ?  (day  light.)  Ne  fait-il  pas  jour  ?  Fait-il  NUIT ' 
(night.)        Ne  fait-il  pas  nuit  de  bonne  beure?        Fait-il  jour  ou  nuit?  Fait-i 

jour  de  bonne  beure  en  biver  ?  Fait-il  nuit  de  boime  beure  en  6t6  ?  Irez-voui 
de  bonne  beure  au  marcbe  ?  Ferez-vous  mon  feu  de  bonne  beure  ?  Verrez 
vous  la  tailleuse  de  bonne  beure  ?  Aurez-vous  votre  dejeuner  de  bonne  beure ' 
Le  CIEL  n'art-U  pas  Tair  bien  obscur?  (iky.)  Le  ciel  a-t-il  I'air  bien  obscur* 
Voyez-vous  ce  gros  NUAGE  dans  le  ciel?  (clovd.)  Avez-vous  peur  de  ce  nuag( 
noir  ?  Ce  nuage  noir  ne  REND-il  pas  triste  ?  (makes^  Fr.  renders.)  Le  mau 
vais  tems  ne  vous  rend-il  pas  malade  ?  Ce  tems  bumide  ne  rend-il  pas  lourd ' 
Ce  vilain  tems  ne  rend-il  pas  le  monde  triste  ?  Fait-il  BON  MARCHER?  (goof> 
walking,)  Cluand  il  fait  bon  marcber,  sortez-vous?  Irez-vous  au  marcbe  s'il  fai 
MAUVAI8  MARCHER?  Irez-vous  au  magasin  s'il  fait  mauvais  marcher?  S'il  iai 
mauvais  marcher,  ira-t-il  au  marche?  Fait-il  tres  bumide  ?  Fait-il  GLISSANl 
(slippery.)  Fera-t-il  glissant,  s'il  fait  bien  froid?  Cluand  il  fait  glissant,  fait-i 
Don  marcher?  Cluand  IL  GELE  dans  I'hiver,  fait-il  glissant?  (freeze.)  Fait 
il  glissant  quand  il  gele  ?  Fera-t-il  glissant  s'il  pleut  et  gele  ?  Fait-il  bon  PA 
TINER  quand  il  gele  ?  (good  skating.)  S'il  gele  cette  nuit,  fera-t-il  bon  patinei 
demain?  Fait-il  bon  VOYAGER  en  6t^?  f^tfo^/ <r<iiW/i»^.)  Fait-il  bon  voya 
ger  en  France  ?  Fait-il  bon  voyager  a  pica  quand  il  fait  beau  tems  ?  Fait-i 
BON  VIVRE  en  Espagne  ?  (cheap  living,)  Ne  fait-il  pas  bon  vivre  a  Paris' 
Y  fait-il  meilleur  vivre  qu'en  Amerique?  Fait-il  CHER  VIVRE  a  Londres ' 
(living  dear.)  Y  fait-il  plus  cher  vivre  qu'^  Paris  ?  Fait-il  aussi  cher  vivn 
li  Paris  qu'^  New- York?  Fait-il  aussi  cher  \ivre  en  Europe  qu'en  Amerique' 
Fait-il  bon  voyager  it  cheval  dans  votre  pays  ?  Fait-il  bon  vivre  Bi  la  campagne ' 
Fait-il  aussi  oner  vivre  It  la  campagne  qu'a  la  ville  ? 


VINGT-CINaUIEME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


BOW  18  fHB  WXATHER  ?  -f 

how  wfll  the  weather  be  to-morrow  ?  -f 

it  will  ho  fiii0  weather.  + 

il  jit  fine  weadimt  + 


QUEL  TEMPS  FATML  ? 

quel  temps  lerant-il  demain  ? 
il  fera  beau  tempa 
fait-il  bean  W^ps? 
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t  is  fine  weather.  -{ 

is  it  bad  weather  ?  4* 

it  is  not  bad  weather.  4" 

will  the  weather  be  pleasant  ?  4" 

is  not  the  weather  very  pleasant  ?  -j* 

is  not  the  weather  unpleasant  ?  4~ 

the  weather  is  very  unpleasant  4~ 

is  it  WARM  ? — is  the  weather  warm  ?  4* 

will  it  be  coLft  this  winter  1  + 

10  it  COOL?  4- 

DO  you  FALL?  (1) 
I  FALL. 

is  it  DAMP?  -f 

is  it  DRY  ?  4- 

is  it  DARK  ?  4- 

a  dark  store, 
a  dark  cave. 

is  it  MOONLIGHT  ?  -f~ 

the  MOON. 

the  MOONLIOHT. 

TO-MO&Row  NIGHT,— evening, 
the  DAT. 

is  it  DAT-LIGHT?.  4~ 

the  NIGHT. 

is  it  NIGHT  ?  + 

&e  SKT, — heaven. 

a  CLOUD. 


l1  fait  beau  temps. 

fait-il  mauvais  temps  ? 

il  ne  fait  pas  mauvais  temps. 

fera-t-il  un  temps  agr^able  ? 

ne  fait-il  pas  un  temps  bien  agr^able  ? 

ne  fait-il  pas  un  temps  d^sagr^able  ? 

il  fait  un  temps  tres  d^sagr^able. 

fiut-il  CHAUD  ? 

fera-t  il  F&om  cet  hiver  ? 
fait-il  FRAis  ? 

TOMBSZ-VOUS  ?  0N8. 

je  TOMBS.  E. 

fait-il  HUioDE  ? 
fait-il  SEC  ? 
fait-il  0B9CUR  ? 
un  magasin  obscur. 
un  cave  obscure. 

fait-il  OLAIB.  DE  LUNE  ? 

la  LUNE. 

le  CLAIR  DE  LUNE. 

DEMAIN  SOnL 

le  JOUR. 

fait-il  JOUR  ? 

la  NUTT. 

fait-il  NUIT? 

le  CIEL. 
un  NUAGE. 


! 


f^  Make,  meaning  an  alteralion  in  the  moral  or  physical  syitem,  is  rendered  by  rend^z. 
Biample:  » 

this  bad  weather  makes  me  sick. 

this  damp  weather  makes  the  people  sad. 


is  it  good  WALKING?  -|- 

it  it  bad  walking  ?  -j- 

is  it  better  walking  ?  4~ 

is  it  slipfert  ?  4~ 

IT  freezes.  {unipersoruU.) 

DO  you  FREEZE? 

I  FREEZE. 

is  it  good  SKATING  ? 

it  is  good  skating. 

is  it  good  TRAVELLING  ? 

is  Hving  chsap  in  New- York  ? 
living  is  cheap  in  New- York, 
is  Hvmg  cheaper  (in  it)  than  in  Paris  ? 

lirinf  is  better  there.  -|- 

is  livmg  DEAR  in  London  ?  -j- 

living  is  dear  (there, — in  it.)  + 

is  Hving  as  dear  here  as  in  Paris  ?  -j- 

living  is  as  dear  here.  4" 

living  is  dearer  here.  4~ 

living  is  not  so  dear,     (here.)  4- 


(») 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


ce  mauvais  terns  me  rend  malade. 
ce  terns  humide  rend  le  monde  triste, 

or  rend  triste. 
fait-il  bon  marcher  ? 
fait-il  mauvais  marcher  ? 
fait-il  meiUeur  marcher  ? 

fait-il  GLISSANT? 

IL  GELE. 

GELEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  GELE.  E. 

fait-il  bon  patiner  ? 

il  fait  bon  patiner. 

fait-il  bon  voyager  ? 

fait-il  BON  vrvRE  h  New- York  ? 

il  fait  bon  vivre  It  New- York. 

1/  fait-il  meiUeur  vivre  qu'a  Paris? 

il  p  fait  meilleur  vivre. 

fait-il  CHER  viVRE  h  Londres  ? 

il  1/  fait  cher  vivre  ? 

fait-il  aussi  cher  vivre  ici  qu'a  Paris  ? 

il  y  fait  aussi  cher  vivre. 

il  y  fait  plus  cher  vivre. 

il  n'y  fiut  pas  si  cher  vivre. 


I 
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MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SIXIEiME  LEgON  DU  2P  COUI 

A^ht  let  priliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 
Question  12  times.     Answer  12. 

I  D6pensez-vous  plus  d' argent  que  Yous  n'eu  gagnez?  Allez-vous  chez  Fho 
dont  je  vous  parle  ?  AUez-vous  chez  celui  dont  je  vous  parle  ?  AUez-vous 
la  daine  dont  je  vous  parle  ?  AUez-vous  chez  ceUe  dont  je  vous  parle  ?  V 
vous  de  chez  le  Mr.  dont  vous  m  b  parlez  ?  V enez-vous  de  chez  celui  dont 
me  parlez  ?  Venez-votu  de  chez  la  hlanchisseuse  dont  je  vous  parle  ?  V 
I  vous  de  chez  celle  dont  vous  me  parlez  ?         R^pondez-vous  a  I'^tranger  qui 

*  6crit  la  lettre  ?         R6pondez-vous  it  celui  qui  vous  6crit  une  lettre  ?         R6po 

Yous  k  Phomme  que  vous  appelez  Jean  f  R^pondez-vous  k  celui  que  vous  ap 
Pierre  ?  Pensez-vous  it  la  demoiselle  qui  vous  aime  ?  Pensez-vous  a  cell 
ne  vous  aime  pas  ?  Est-ce  que  je  pense  a  la  femme  que  j'aime  ?  Est-c< 
je  pense  ^  celle  que  j'aime  ?  Cette  LE^ON  vous  parait-^lle  longue  ?  (a  le 
Cette  le^on  vous  paralt-elle  courte  ?  CetC^  leqon-ci  vous  parait-elle  aussi  FAC 
que  r autre  ?  {easy.)  Celle-ci  vous  parait-elle  aussi  facile  que  T autre? 
paralt-elle  DIFFICILE  ?  (difficult.)  Cette  leqon-ci  vous  paralt-elle  plusdiJ 
que  celle-la  ?  CeUe-ci  vous  parait-elle  moins  facile  que  celle-la  ?  Cette  payc 
.vient-eUe  de  quelque  part?  Ne  vient-elle  de  nulle  part  ?  D'oii  cette  pay i 
vient-elle  ?  De  chez  qui  cette  paysanne  vient-elle  ?  Cette  jeune  paysanne  ^ 
elle  du  march6  ?  Cette  vieiUe  pavsanne  ne  vieut-eUe  pas  de  la  campagne  ?  < 
cuisiniere  n'a-t-elle  que  ce  tahlier-la?  Cette  Indienne  n'a-t-eUe  besoin  (jue  ' 
bonnet-lii?  Cette  Italienne  n'a-t-elle  besoin  que  de  celui-la  ?  Cette  veuve  n'a- 
besoin  que  de  cette  chambre-la  ?  A-t-elle  besoin  de  cette  petite  chambre-ci  ?  ( 
chambre  vous  parait-elle  assez  grands  1  Ne  prenez-vous  que  cette  cliambr 
Choisissez-vous  celle-ci  ou  celle-la  ?  Laquelle  choisissez-vous  ?  Choisissez 
lapetit€  ou  la  grande?  Ne  gardez-vous  que  cette  petite-lii?  N'avez-voi 
soin  oue  de  cette  petit«-l^?  La  servante  a-t-elle  soin  dlJna  chambre  ?  A- 
soin  de  la  mienne  ou  de  la  v6tre  ?  N'a-t-elle  soin  ni  da  Ht  mienne  ni  de  la  v* 
Aura-t-elle  soin  de  sa  chambre  ?  Aura-t-elle  soin  de  la  sienne  ?  En  aura- 
bien  soin  ?  N'aura-t-elle  soin  que  de  la  sienne  ?  FAITES-VOUS  DU  B 
h,  ce  pauvre  honune  ?  (do  some  good.)  Lui  faites-vous  du  bien?  Faites-vo 
bien  ^  cette  pauvre  femme  ?  Lui  en  faites-vous  PA  R  CHARITE  ?  {charity.) 
lui   en   faites-vous  pas  par  charity?  Lui   faites-vous   du  bien  sans  int 

A  qui  faites-vous  du  bien  sans  iut6r6t  ?       A  qui  est-ce  que  je  FAIS  DU  Ai 

Surt.)        Faites-vous  du  itial   a  cet  stranger  ?         Lui  faites-vous  du  mal  '. 
£GARD£  ?  {inadvertently.)       Faites-vous  du  mal  ^  cette  pauvre  Hlle  pa 
ffarde?         Lui  faites-vous  du  mal  PAR  MALICE?  (through  mischief.) 
laites-vous  du  bien  ou  du  mal  ?        Ne  lui  faites-vous  ni  oien  ni  mal  ?        Pou 
faites-vous  du  mal  h  ce  chien  ?         Lui  faites-vous  du  mal  parce  qu'il  prend 
poisson?        Lui  faites-vous  du  mal  EXPRES?  {purposely,  designedly.)       F 
Tous  du  mal  k  cet  ouvrier  expres  ou  par  m^garde  ?       Poiuquoi  faites-vous  du 
k  cette  couturidre  ?     Lui  faites-vous  du  bien  parce  qu'elle  raccommode  votrc  { 
FAITES-VOUS  DU  TORT  a  cet  homme  ?  (to  iy^jure.)     Cet  homme  vous 
du  tort?         Ce^  femme  vous  fait-elle  du  tort?     ^  Est-ce  que  je  fais  du  tort 

rorchand  ?  A  qui  est-oe  que  je  fais  du  tort  ?  A  qui  est-ce  que  je  fais  du  1 
qui  est-ce  que  je  fais  du  mal  ?  Venez-vous  de  France  ?  AUez-vous  ei 
gleterre  ?  Aimez-vous  beaucoup  T Angleterre  ?  Avez-vous  toujoiu-s  la  ri 
servante  ?  N'avons-nqps  pas  toujours  le  m^me  domestique  ?  Restez-vou 
jours  dans  la  mdme  chambre  ?  Demeurez-vous  toujours  chez  la  meme  dc 
MADAME,  voulez-vouaim  petit  morceau  de  mouton  ?  {madam.)  Madame,  s 
-  voni  odlil  y  a  de  bon  fil?  MADEMOISELLE,  savez-vous  oil  il  y  en  a  de  bon  ?  {J 
Bfademoiselle,  voulez-vous  un  petit  verre  de  vin  ?  MONSIEUR,  voulczvo^ 
petit  morceau  de  fromage  ?  {sir.)  Monsieur,  voulez-vous  un  peu  ae  tabac  ? 
meicies-voas  cette  dame  ?  Remerciez-vous  cette  demoiselle  ?  Cette  demo 
»l4ille  Tair  agrtoble  ?  Enverrez-vous  la  lettre  a  madame  Smith  ?  Envi 
IffUre  E  madame  Martin  f       La  lui  envetrez-vous  tout  de  suite  ?      A 
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moiseUe  ira-t-elle  It  la  ville  ?  Get  arbre  produit-il  de  bon  fruit  ?  Cette  jeune 
demoiseUe  tombe-t-elle  quand  elle  court  ?  Cette  jeune  fille  tombe-t-elle  quand 
elle  va  li  la  cave  ?  Cette  dame  6crit-elle  sa  lettre  ?  A-t-eUe  mal  a  la  main 
droits  ?  Fait-il  obscur  dans  cette  chambre  ?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  d' argent 
du  tout  ?  Cette  paysanne  6te-t-elle  son  bonnet  blanc  ?  Cette  paysanne  MONTE- 
t-elle  sur  son  &ne  f  {ascend — mount.)  La  boulangdre  monte-t-elle  sur  son  4ne  1 

La  demoiselle  monte-trelle  k  sa  chambre  ?  Son  frdre  monte-t-il  II  la  sienne  ?  La 
wrvante  monte-t-elle  au  grenier?  Votre  scBur  pense-t-elle  k  ce  qu'elle  fait?  Ma 
cousine  verra-t-elle  sa  tailleuse  ?  Ma  mdre  court-eUe  qumnd  elle  a  mal  au  talon  ? 
Ma  voisine  d^pense-t-elle  plus  qu'elle  ne  gagne  ?  Cette  tailleuse  d^pense-t-elle 
]du8  d' argent  qu'elle  n'en  gasne  ?  .  Cette  petite  fille  veut  elle  quelqu' autre  chose  ? 
Cette  joli«  fenune  ne  veut-elle  rien  autre  chose  7  Cette  ItalienTie  a-t-elle  Tair 
douce  et  belle  ?  L'lndienn^  prendTelle  le  Atiouchoir  toutmouill^?  L'Indien 
prend-il  son  fusil  rouill^  ?  Cette  Anglaise  met-elle  ce  bonnet  tout  sale  ?  Cette 
Allemande  n'a-t-elle  pas  le  nez  tout  rouge  ?  Cette  pauvre  cuisiniere  n'a-t-elle  pas 
mal  k  la  main  ?  due  dites-vous  de  cette  pauvre  cuisiniere  ?  due  dit-on  de  cette 
honn^te  boulangdre?  Cet  homme  n'a-til  pas  Tair  malheureux?  Parlez- 
vous  k  ce  domestique  paresseux  ?  Cette  servante  n'a-t-elle  pas  Fair  PARES- 
BEU SET  {observaUan.) . .  I  Ne  trouvez-vou»  pas  votre  sceur  bien  heureuief 
£crivez-vou8  ii  cet  6tranger^  MYSTERIEUX  ?  {mysterious.)  Connaissez-vous 
cette  dame  myst^riem^  /  Ce  soldat  PEUREUX  n'a-t-il  pas  honte  ?  {fearful,) 
Cette  grosse  paysanne  n'a-t-elle  pas  Tair  peuieuse?  Votre  JOYEUX  ami  a-t-il 
tout  son  argent?  {merry.)  Cette  joyem^  dame  chante-t-elle  sou  vent?  Cela  ne 
Tous  parait-il  pas  FACHEUX?  {grievous — sad.)  Cette  chose  ne  vous  paratt- 
eUe  pas  ^heuse  f  Ne  trouvez-vous  pas  cette  chose  bien  f^heui«  ?  Cette  ser- 
vante paresseuie  ne  fait-elle  jamais  rien  ?  Cette  malheureu56  femme  perd-elle 
tout  son  argent  ?  Cette  heureu56  femme  ne  vous  paralt-eUe  pas  bien  joyeuie  / 
Ne  trouvez-vous  pas  votre  ami  bien  CURIEUX  ?  {curious.)  Cette  dame  ne  vous 
parait-elle  pas  trop  ciniAiiiie  /  N'admirez-vous  pas  ime  chose  si  curieui^  /  Sor- 
tez-vous  dans  un  temifiiPOBAGEUX?  {stormy.)  Ne  fait-il  pas  un  tems  bien 
orageux?  N'avefrtbttipas  peur  dans  une  SAISON  si  orageujef  {season.) 
Cette  saison  orageuie  lie  tous  rend-elle  pas  malade  ? 
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aLdtooN. 

the  lesson. 

this  long  lesson. 

EAST.     adj.  of  both  genders. 

an  easy  lesson. 

IHFFI0DLT.     adj  of  both  genders. 

a  difficult  lessoiL 

DO  TOU  DO  GOOD  ? 

are  you  doing  that  lAan  any  good? 
do  you  do  him  any  good? 
yon  do  him  no  good. 

THRODOH  CHARmr.  odv. 

DO  TOU  HURT  ? 

why  do  you  hurt  that  woman? 


I  hurt  her  because  she  hurts  me. 

or  ADVERTENTLY. 
THROUGH  MISCHIEF. 

PntFosELY, — intentionally. 

DO  TOU  WRONG  ? 

do  you  wrong  that  man  ? 

I  wnmg  him. 

I  do  not  wrong  her. 


adv. 
adv. 
adv. 


une  LE90N. 

la  le^on. 

cette  longue  le^on. 

FACILE,     see  ISth  lessott^  2d  course, 

une  le^n  facile. 

DIFFICILE. 

une  le^on  difficile. 

FAITE8-VOU8  DU  BIEN? 

faites-vous  du  bien  li  cet  homme  ? 
lui  faites-voQS  du  bien? 
vous  ne  lui  faites  pas  de  bien. 
PAR  cHARrri. 

FAriES-VOUS  DU  HAL? 

pourquoi  faites-voiis  du  mal  k  cette 

femme  ? 
je  lui  fais  du  mal  paice  qu'elle  m'en  fait 

PAR  M6OARDE. 

PAR  MALICE. 

EXPRES.  **■ " 

FAITES-VOUS  DU  TORT  7 

faites-vous  du  tort  li  cet  homme? 

je  lui  fais  du  tort. 

je  ne  lui  fieds  ]^  de  Vnt. 
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X^  Adjectives  which  precede  noans,  such  as  baUf  UaUj  petit^  &c.^  may  be  placed  after  them, 
when  they  are  qualified  by  adverbs.  , 


as  good  wine  as  tliis. 

wine  as  good  as  this. 

have  you  as  handsome  cloth  lis  this  ? 

have  you  cloth  as  handscAne  as  this  ? 

I  have  some  as  handsome. 

have  I  not  as  fine  a  room  as  yours  ? 

have  I  not  one  as  fine  as  yours  ? 

as  good  a  horse. 

a  horse  as  good. 

have  you  a  room  as  handsome  as  mine  ? 

have  you  one  as  handsome  ? 

I  have  one  as  handsome.   ' 

is  there  as  fine  and  as  good  Hnen  here  as 

in  Ireland? 
there  is  none  as  fine  and  as  good. 


there  is  none  as  fine  nor  as  good. 


adv. 


ELSEWHERE. 

AS  HONEST  AS  HE. 

as  handsome  as  she. 

as  rich  as  you, 

as  unfortunate  as  /. 

as  unlucky  as  we. 

is  there  here  as  honest  a  man  as  that 
one? 

is  there  one  as  honest  as  he? 

is  there  in  America  a  woman  as  hand- 
some as  that  one  ? 

there  is  one  as  handsome  as  she. 

HANDSOMER  CLOTH,  —  some  haudsomcr 
clotL 

prettier  paper. 

a  larger  horse. 

a  handsomer  woman. 

some  FLOUR.  p. 

drier  flour.  .* 

whiter  flour. 


d'aussi  hon  vin  que  celui-cL 
du  vin  a^tssi  bon  que  eelui-eu 
avez-vous  d'aussi  heau  drap  que  celui- 

ci? 
avez-vous  du  drap  ausfli  beau  que  ce- 

lui-ci? 
j'en  ai  d'aussi  beau, 
n'ai-je  pas  une  aussi  belle  chambre  que 

la  v6tre  ? 
n'en  ai-je  pas  une  ausoi  telle  que  la 

v6tre  ? 
un  aussi  hon  cheval. 
un  cheval  atissi  bon. 
avez-vous  une  chambre  aussi  belle  qae 

la  mienne  ? 
en  avez-vous  une  aussi  belle  ? 
j'en  ai  une  aussi  belle, 
y  art-il  d'aussi  belle   et  d'aussi  bonne 

toile  ici  qu'en  Irlande  ? 
il  n'y  en  a  pas  d'aussi  belle  et  d'aussi 

bonne, 
il  n'y  en  a  ni  d'aussi  belle  m  d'aussi 

bonne. 

AILLEURS. 

AUSSI  HONNETE  QX7E  LUL 

aussi  belle  qnUlle 

aussi  riche  que  vous. 

aussi  malheureux  que  moi. 

aussi  malheureux  que  nous. 

y  a-t-il  ici  un  aussi  honndte  homme 

que  celui-1^  ? 
y  en  a-til  un  aussi  honn^te  que  lui  ? 
y  a-t-il  en  Am^rique  ime  femme  aussi 

belle  que  celle-lli  ? 
il  y  en  a  une  aussi  belle  qu'eUe. 
DE  PLUS  BEAU  DRAP,  Ofy  du  drap  plus 

beau, 
de  plus  joli  papier,  or,  du  papier  plus 

joH. 
un  plus  grand  cheval,  or,  un  cheval 

plus  grand. 
\me  femme  plus  beUe,  «r,  une  plus 

belle  femme. 
de  la  FARiNE. 
de  la  farine  plus  s^he. 
de  la  farine  plus  blanche. 


^  When  the  objecli  eompared  are  parts  of  the  body,  Uiey  assume  the  definite  article  U,  la, " 
while  the  English  foaumve  proTumns  which  follow  the  last  as,  are  rendered  in  French  by  the  ob- 
jedive  pronouns  moi,  lui,  kixe,  nous,  vous,  or  the  noun  of  the  panos,  to  which  they  refer,  also 
u  the  objecUve.    Example : 


is  your  hand  as  handsome  as  mine  ? 
il  18  as  handsome  as  yours. 
lis  this  gentleman's  eye  as  black  as  that 
i      young  ladles  ? 
^HufBM  black  as  heri, 


avez-vous  la  main  aussi  belle  que  moil 

je  I'ai  aussi  belle  que  vous. 

ce  Mr.  a-t-il  I'ceil  aussi  noir  que  cette 

demoiselle  f 
il  I'a  aussi  noir  qu!^/e. 


. » 
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is  not  my  foot  as  small  as  his  f 
is  not  my  hand  as  white  as  hers  ? 


n'ai-je  pas  le  pied  aussi  petit  que  lui  f 
n'ai-je    pas    la    main    aussi    blanche 
quelle  ? 


f^  The  compAiiion  U  frequently  ezpresaed  in  a  general  way  with  the  word  Ukej  commc. 


you  have  a  horse  like  mine. 
I  have  a  like  room  yours. 
we  have  a  bottle  like  hers. 


Z^  When  the  comparison  ia  thus  carried  on  in 
body,  the  oljective  pronouns  moi,  lui,  elle,  vous, 
re. 


1 


yiDiir  hajsd  is  like  mine. 
my  nuNrth  is  like  hers. 
your  foot  is  like  that  young  lady's. 

his  are  is  like  heAs. 

her  chin  is  pointed  Hke  yours. 

h«r  stomach  is  empty  like  ours. 

the  breast. 

the  SKIN. 

LOW.  ecc.  adjecHve. 

ike  SIGHT. 

I  am  short-sighted. 

is  that  man  uiort-sighted  ? 

he  is  short-sighted. 

AS.  conjunction, 

do  you  think  of  me  as  I  think  of  you  ? 

a  FEMALE  STRANGER. 

a  COUNSEL, — advice. 

^e  HEAD. 

his  head  is  big  like  a  barrel.  -|- 

your  eye  is  black  like  a  coal.  4* 

this  yoimg  lady's  skin  is  soft  like  velvet.+ 

a  DOUBT. 

the  least  doubt 

have  you  the  least  doubt  of  that? 

I  have  not  the  least  doubt  of  it 


vous  avez  un  ciieval  comme  le  mien, 
j'ai  une  chamhi^  comme  la  v6tre  ? 
nous  avons  une  bouteille  comme  la 
sienne. 

a  general  manner,  if  the  object  is  a  part  of  the 
NOUS,  must  follow  COMME,  instead  of  the  poe- 

vous  ave^  la  main  comme  hoi. 
j'ai  la  bouche  comme  ellr 
vous  avez  le  pied  comme  cette  demoi- 
selle. 
il  a  Tceil  comme  elle. 
elle  a  le  menton  pointu  comme  vous. 
elle  a  Testomac  vide  comme  nous  ? 

la  POITRINE. 
la  FEAU. 

BASSE.  fem.  o/bas. 

la  vuE.  1 

j'ai  la  vue  basse,  or  j*ai  la  vue  courte.    I 
cet  homme  a-t-il  la  vue  courts  ?  \ 

il  a  la  vue  courts. 

COMME. 

pensez-vous  h  moi  comme  je  pense  h 

vous? 
ime  £trangere. 
un  conseil. 

la  TETE. 

il  a  la  t^te  grosse  comme  un  baril.        "I 
vous  avez  Toeil  noir  comme  du  charbon.  I 
cette  demoiselle  a  la  peau  douce  com-  [ 
me  du  velours.  J 

un  doute. 
le  moindre  doute. 

avez-vous  le  moindre  doute  sur  cela  ? 
je  n'en  ai  pas  le  moindre  doute. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-HUIT£ME  LEgON  DU  2^  COURS. 

Apr^  les  pr^liminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

N'avez-vous  pas  un  habit  comme  le  mien?  N'en  avez-vous nas  im  tout  comme 
celui-ci  ?  N'ai-je  pas  une  chambre  comme  la  v6tre  ?  Le  aomestique  ira-t-il  h 
la  FONTAINE?  {fountain.)  Y  a-t-il  de  Teau  fraiche  k  la  fontaine?  Y 
a-t-il  de  Veau  chaude  dans  la  cuisine?  Y  a-t-il  de  la  farine  s^he  dans  la  cham- 
bre? Y  en  a-t-il  ailleurs?  CHAGIUE  paysan  aura-t-il  un  sac  plein  de  grain? 
(tach.)  Chaque  paysanne  aura-t-elle  un  poulet  vivant?  Chaque  6colier  aura-t- 
il son  cahier ?  Chaque  6colier  aura-til  son  cahier  PR£T ?  (ready.)  Chaque 
femme  aura-t-elle  sa  robe  prdte?  Chaque  servante  a*t-elle  un  balai  neuf? 
Chaque  marohand  aura-t-il  son  magasin?  Chaque  soldat  aura-t-il  sotv  faaSLI 
CfttACUN  aura-t-il  son  fusil?  {each  one.)  Chacun  auia-l-Tl  soiv  Ta«5v\»«xi^% 
Qiaqiie  fexnme  mma't-elle  un  tdblier  blanc?       Chacune  aura-VeWe  \>xi  \»MaKt 
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'Wane?  Cliacune  a-t-elle  son  panier?  Chaciin«  VIENDRA-t-elle  k  son  tour? 
(skall,  will  come)  Chaque  homme  viendra-t-il  a  son  tour  ?  Ckacun  viendra-t-il 
a  son  tour  ?  Viendrez  vous  ici  domain  ?  Viendrez-vous  seul  7  Chaque  6tran- 
ff^re  viendra-t-elle  chez  moi  ?  Chacime  aura-t-elle  une  robe  blanche  ?  Cette 
belle  dame  met-elle  sa  belle  robe  blanche  ?  La  blanchisseuse  lave-t-elle  votre 
belle  robe  blanche  ?  DEVEZ-vous  quelque  chose  a  cet Spicier?  {owe,)  Lui 
devez-vous  queloue  chose  7  Ne  lui  devez-vous  rien  ?  Combien  lui  devez-vous  ? , 
Lui  devez-vous  ae  T argent?  Lui  en  devez-vous  beaucoup  ?  Lui  devez-vous  un 
sou  ?  Ne  lui  devez-vous  pas  un  sou  ?  Lui  en  devez-vous  un  ?  Ne  lui  devez- 
vous  qu*un  sou  ?  Ne  lui  en  devez-vous  qu'im  ?  Est-ce  que  je  dois  It  ma  blan- 
chisseuse ?  du'est-ce  que  je  lui  dois  ?  Combien  est-ce  que  je  lui  dois  ?  Est- 
ce  que  je  lui  dds  un  sou  ?  Est-ce  que  je  lui  en  dois  im  ?  Est-ce  que  je  lui  dois 
une  gourde  ?  Est-ce  que  je  lui  en  dois  une  ?  Est-ce  que  je  ne  lui  en  dois  qu'une  ? 
Est-ce  que  je  vous  dois  plus  d' argent  que  je  n'en  ai  ?  Est-ce  que  je  vous  en  dois 
jdus  que  je  n'en  ai?  RIEZ-vous  de  cela?  {laugh.)  En  riez-vous  ?  N'en  riez- 
vous pas?  Riez-vous  de  ce  que  je  dis?  Est-ce  que  je  ris  de  ce  que  vous  dites? 
Rions-nous  de  ce  que  cette  femme  dit  ?  De  quoi  riez-vous  ?  Ne  riez-vous  de 
rien  ?  Est-ce  que  je  ne  ris  de  rien  ?  Ne  rions-nous  de  rien  ?  Riez-vous  de 
moi  ?  Est-ce  que  je  ris  de  vous  ?  Cette  fille  rit-elle  de  nous  ?  Riez-vous  de  oe 
pauvre  homme  ?  Rions-nous  delui  ?  Riez-vous  de  cette  pauvre  femme  ?  Ne 
riez-vous  pas  d'elle  ?  duand  votre  sgbut  vient  RIREZ-vous?  {shallf  will  laugh.) 
Quand  votre  soBur  vient  ne  rirez- vous  pas  ?  Gluand  vous  viendrez,  rirons-nous  ? 
Cluand  je  viendrai  rirez-vous  ?  ^  PLEUREZ-vous  souvent?  (tr«e|?.)  Pleurez- 
vous  quand  vous  ne  riez  pas  ?  Cette  joli«  fille  pleure-t-elle  toujours?  Pleure-t- 
on  quand  on  ne  rit  pas  ?  Cet  dcolier  n^a-t-il  pas  la  t^te  bien  grosse  ?  Ne  Fa-t- 
il pas  grosse  comme  im  baril  ?  Cette  femme  ne  pleure-t-eUe  pas  DE  plaisir  ?  {oih 
servation.)  Cette  fille  ne  pleure-t-eUe  pas  de  RAGE  ?  {rage.)  Ce  petit  enfant 
ne  pleure-t-il  pas  de  rage  ?  Riez-vous  ae  ce  fait  extraordinaire  ?  Ferez-vous  vo- 
tre TACHE  si  je  fais  la  mienne  ?  {task.)  L*ouvrier  fera-t-il  sa  t^he  si  vous  lui 
donnez  de  I'argent?  Mon  ouvrage  ne  vous  parait-il  pas  BIEN  FAIT?  {well 
don$.)  Mon  lit  ne  vous  parait-il  pas  bien  fait  ?  Ce  jeune  homme  ne  vous  pa- 
rati-U  pas  mal  fait  ?  Cette  jeune  fiUe  ne  vous  parait-elle  pas  bien  faite  ?  Ma 
t^he  ne  vous  parait-elle  pas  bien  fait«  ?  Cette  t&che  ne  vous  parait-elle  pas  roal 
fait<  ?  FAIT-IL  DU  VENT  ?  {is  it  windy  T  idiom.)  Ne  fait-il  pas  du  vent  ? 
Fait-il  du  brouillard  ?  Ne  fait-il  pas  du  brouillard?  Fait-il  du  soleil?  Ne, 
fait-il  ni  vent  ni  brouillard  ?  Fait-il  du  vent  et  du  soleil  ?  Fait-il  beaucoup  &P- 
de  brouillard?  Fera-t-il  du  tonnerre?  Ne  fera-t-il  pas  du  tonnerre  ?  Feba- 
T-iL  DE  l'orage  ?       Ne  fera-t-il  pas  de  Torage  domain  ? 
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the  fountain. 

EACH  man. 

each  woman. 

READY.  adj.  {general  rule.) 

EACH  ONR 

each  one  will  have  his  book  ready, 
each  one   {fern,)  will  have  her  lesaon 

ready. 
WILL  you  coBiE?  future  of  come.  (3) 

I  SHALL  or  WILL  COME. 

DO  you  OWE  ? — are  you  indebted  to  ?     =■ 

I  OWE. 

do  you  owe  that  man  ? — to  that  man  ? 
do  you  owe  him  ? — that  w,  to  him  ? 
I  owe  him, — 1»  him. 
do  you  owe  the  money  to  that  man? 


la  FONTAINE. 

CHAQUE  homme. 

chaque  fenune. 

PRET.  fern.  E. 

CHACUN.  fern,  E. 

chacim  aura  son  livre  prdt  ? 

chacuntf  aura  sa  le^on  pr^te  ? 

VXENDRBZ^tWIS  ?  *                          RONS, 

je  VIENDRAI.  RA. 

DEVEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  DOIS.  T. 

devez-vous  A  cet  homme  ? 

lui  devez-vous? 

je  lui  dois.  « 

devez-vous  Fargenl  it  cet  homme  ?        ' 


f 
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do  you  owe  it  to  him  ? 

I  owe  it  to  him. 

do  you  owe  any  money  to  that  man  ? 

do  you  owe  any  to  him  1 

I  owe  some  to  hmL 

DO  you  LAUGH  ?      at. 
I  LAUGH. 

do  you  laugh  at  that  ? 

do  you  laueh  at  it  ?  — i.  e.  of  it 

I  laugh  at  it 

at  whAt  do  youJaugh? 

I  laugh  at  nothing. 

do  yon  laugh  at  me  7 

I  laugh  at  you. 

he  laughs  at  us. 

we  laugh  at  her. 

I  do  not  laugh  at  him. 

WILL  you  LAUGH? 

I  SHALL  or  WILL  LAUGH. 

DO  yon  WEEP? 

I  WEEP. 

he  weeps  with  pleasure. 
EAGE, — ^madness. 
yon  weep  with  rage. 

the  TAS^X. 

WELL  HADE, — ^weU  done. 
badly  made, — ^badly  done. 

n  IT  WINDT  ? 

it  is  windy, 
it  is  not  windy, 
it  will  be  foggy, 
it  is  sunshine, 
it  will  thunder, 
is  it  stormy  ? 
it  is  not  stonny. 


{future.) 


(1) 


£' 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


ONS. 
T. 


le  lui  devez-vous  ? 

je  le  lui  dois. 

devez-vous  de  Targent  h.  cet  homme  ? 

lui  en  devez-vous  ? 

je  lui  en  dois. 

RiEZ-vous?     de, 

je  Ria. 

riez-vous  de  cela  ? 

en  riez-vous  ? 

j'en  ris. 

de  quoi  riez-vous  ? 

je  ne  ris  de  rien. 

riez-vous  de  moi  ? 

je  ris  de  vou& 

il  rit  de  nous. 

nous  rions  d'elle. 

je  ne  ris  pas  de  lui 

RHIEZ-VOUS? 
je  RIRAL 
PLEUREZ-VOUS? 
je  PLEURE. 

il  pleure  de  plaisir. 

la  RAGE. 

vous  pleurez  de  rage, 
la  tache. 

BIEN  FAir. 

mal  fait 

FAIT-IL  DU  VENT. 

il  fait  du  vent 

il  ne  fait  pas  de  vent. 

il  fera  du  brouillard. 

il  fait  du  soleiL 

il  fera  du  tonnerre.  * 

fait-il  de  Toraee  7 

il  ne  fait  pas  aorage. 


RONS. 

ra« 

ONS. 
B. 


fem,  bien  fait«. 
fern,  mal  fait^. 


ft 
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Apr&i  les  prdliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Y  a-t-il  ENCORE  du  pain?  (some — any  more.)        Y  a-t-il  encore  de  la  farine? 

Y  en  a-t-il  encore?         Y  a-t-il  encore  de  I'eau?         Y  a-t-il  encore  de  bon  vin? 

Y  a-t-il  encore  de  bonne  eau  ?        Y  a-tril  encore  de  beau  drap  ?        Y  en  a-t-il  en- 
core de  beau  ?         Y  a-t-il  encore  de  beUe  toile  ?         Y  en  a-t-il  encore  de  belle  ? 

Y  -a-t-il  encore  im  sou  ?         Y  en  a-t-il  encore  im  ?        Y  a-t-il  encore  une  gourde  ? 

Y  en  a-t-il  encore  une  ?         Q,u*y  a-t-il  encore  ?        Y  a-t-il  encore  quelque  chose? 
Avez-vous  encore  du  papier?        En  avez-vous  encore  ?        Ai-je  encore  de  joli  pa- 
pier?      En  ai-je  encore  de  jof^9       Avons-nous  encore  de  la  farine?       En  arons- 
Dous  encore  ?        Avons-nous  enoore  de  bonne  farine  ?        En  avons-nous  encore  de 
bonne?        Avons-nous  encore  beaucoup  d' argent?        En  avons-nous  encore  beau- 
coup  ?       Avez-vous  encore  un  peu  de  beurre  sal6  ? 
de  nl€  ?      Avez-vous  encore  assez  de  bois  de  ch^ne  ? 
Vonlez-vous  encore  du  biscuit  ?         En  voulez-vous  encore  ?         Ce  malade  veut-il 
SDcore  du  buiUon  ?      En  veut-il  encore  im  peu  ?      Entendez-vous  encore  du  bruit  ? 
En  entende^^ous  eiipoze  ?      N'avez-vous  PLUS  d' argent  ?  {no  more^  iM>t  aTvy  moTt!\ 
N'en  avez-vous  plus  ?        N^  avons-nous  plus  de  farine  ?         r^^  en  sivoiifriio\x&  ^j^^»a% 

18 


En  avez-vous  encore  \m  peu 
En  avez-vous  encore  assez  ? 


138  vnroT-KEUviBiiE  le^on  dt;  sboond  cours. 

N'en  ai-je  plus  ?  La  boulang^  n'en  a-t-elle  plus  ?  Apprenez-voos  encore  le 
Franqais?  L'appreiiez-yoQs  encore?  Ne  Tapprenez-vousplus?  Cettefemxne 
parait-elle  encore  malade  ?  LE  paralt-elle  encore'  ?  (so.)  Cette  demoiselle 
paralt-eUe  encore  triste?  Ce  Mr.  parait-il  encore  malaae  ?  Le  paralt-il  encore? 
Ne  le  paralt-il  plus  ?  Cette  demoiselle  a-t-^lle  encore  Tair  triste  ?  Cette  An- 
glaise  parait-elle  encore  FACHJEET  {angry — affronted.)  Le  paratt-elle  encore? 
Ne  le  paralt-elle  plus  ?  N'entendez-vous  plus  de  bruit  ?  Demeurez-vous  encore 
chez  cette  Allemand^  f  Y  demeurez-vous  encore  ?  N'y  demeurez-vous  plus  ? 
N'avez-vous  PLUS  Q,IPUN  fusil?  {hut  one  more.)  N'en  avez-voos  plus  qu'un? 
N'avons-nous  plus  qu'ime  table  ?  N'en  avons-nous  plus  qu'une  ?  rTai-je  plus 
qu'une  chandelle  ?  N'en  ai-je  plus  qn'une  ?  N'en  avons-nous  plus  qu'une  ?  La 
cuisiniere  n' a-t-elle  plus  qu'une  chandelle  ?  N'en  a-t-elle  plus  qu'une  ?  Y  a-t-il 
encore  de  la  lumidre?  N'y  a-^il  plus  de  lumidre?  N'avez-vous  plus  de  lumiere? 
N't  a-t-il  plus  qu'une  lumidre  ?  £teignez-yous  la  lumiere  ?  £st-ce  que  j'^ins 
la  lumidre  ?  La  servante  6teint-elle  la  lumidre  ?  La  MARCHAND£  me 
yend-elle  encore?  {female  merchant.)  La  marchande  ne  me  vend-elle  plus? 
Fait-il  encore  du  vent  ?  Ne  fait-il  plus  de  vent  ?  Fera-t-il  encore  de  I'orage  ? 
Ne  fera-^il  plus  d'orage  ?  Ne  fait-u  plus  de  tonnerre  ?  Irez-vous  encore  en 
Europe  ?  N' irez-vous  plus  en  Europe  ?  Irons-nous  encore  It  Paris  ?  N'irons- 
nous  plus  k  Paris  ?      Y  aura-t-il  encore  de  la  VIANDE  ?  {meat.)      N'y  aura-t-il 

?lus  de  viande  ?  N'y  en  aura-t-il  plus  ?  Achetez-vous  encore  de  la  viande  ? 
4^'achetez-vous  plus  de  viande?  Entendez-vous  la  MUSICIUE?  {music.) 
N'aimez-vous  pas  la  musique  ?  Aimez-vous  beaucoup  la  musique  ?  rTavez* 
Yous  plus  de  servante  ?  N'avez-vous  plus  qu'une  servante  ?  Ne  gardez-vous 
plus  qu'un  domestique?  N'en  gardez-vous  plus  qu'un?  Avez-vous  encore 
MAL  DE  T6TE  ?  {head-ache.)  N'avez-vous  plus  mal  de  t^te  ?  Cette  jolic 
dame  a-treUe  encore  mal  de  tdte  ?  Cette  petite  fille  n' a-t-elle  plus  mal  de  t^te  ? 
La  t6te  vous  fait-elle  encore  mal?  La  t^te  ne  vous  fait-elle  plus  mal?  La  t^te 
fait-eUe  encore  mal  ^  cette  dame  ?  La  t6te  lui  fait-elle  encore  mal  ?  La  t^te 
ne  lui  fait-elle  plus  mal  ?  Cet  homme  vous  doit-il  encore  ?  Ce  marchand  ne 
vous  doit-il  plus  rien?  Cet  homme  ne  doit-il  plus  rien  au  BARBIER  ?  {barber.) 
Verrez-vous  encore  le  vieux  barbier  ?  Le  verrez-vous  encore  ?  Ne  le  verrez- 
vous  plus?  Cet  homme  n' a-t-il  pas  I'air  FOU?  {crazy.)  Cet  avocat  n' a-t-il  pas 
Fair  fou  ?  Cette  femme  n' a-t-elle  pas  I'air  polle  ?  Viendrez-vous  seul  ici  ?  Y 
viendrez-vous  encore  ?  N'y  viendrez-vous  plus  ?  Enverrez-vous  encore  votre 
domestique  au  march6  ?       Ne  I'y  enverrez-vous  plus? 
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MOEE, — any  more,  again,  still,  yet     adv. 
some  'more  bread, 
any  more  flour, 
some  more  good  bread, 
any  more  good  flour, 
one  bode  more, 
one  dollar  more, 
a  great  deal  more, 
a  uttle  more, 
enough  stilL 

I  have  some  more^ — yet^ — still,  {of  it.) 
I  have  some  good  yet. 
I  have  some  good  yet 
I  have  one  stilL 
I  have  one  stilL 
I  have  enough  stilL 
I  hare  a  litUe  yet 


ENCORE. 

encore  du  pain, 
encore  de  la  farine. 
encore  de  bon  pain, 
encore  de  bonne  farine. 
encore  un  livre. 
encore  une  gourde, 
encore  beaucoup. 
encore  un  pou. 
encore  assez. 
j'en  ai  encore, 
j'en  ai  encore  de  bon. 
j'en  ai  encore  de  bonne, 
j'en  ai  encore  un. 
j'en  ai  enccnre  une. 
j'en  ai  encore  assez. 
j'en  ai  enoote  un  pea 
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MO  MORE^-^not  any  more. 
I  hare  no  more  bread. 
YOU  hare  no  more  money, 
he  has  no  more  credit 
we  have  no  more  paper. 
I  have  no  more,     (^^-l 
I  wish  far  no  more,     (ojii.) 
she  has  no  more, 
is  there  any  thing  yet  ? 
dwre  is  nothing  more. 


adn. 


o/u.] 


KB — ^PLUs.     BE  bef.  a  noun, 

je  n'ai  plus  de  ptoifl 

Tous  n'avez  plus  d' argent 

il  n'a  plus  de  credit. 

nous  n'avons  plus  de  papier. 

je  n'en  ai  plus. 

je  n'en  veux  plus. 

elle  n'en  a  plu& 

y  a-t-il  encore  quelaue  chose  ? 

il  n'y  a  plus  rien. 


f^  There  is  a  word  in  French  which  might  be  called  a pro-adjeeiive^  inamniich  as  it  takes  the" 
place  of  an  adiective  already  expressed  and  not  repeated ;  that  w(»d  is  le. — It  is  at  ail  times  inde- 
dinaMe  and  plaoed  before  the  verb. 


does  that  lady  appear  to  be  sick? 
die  appears  to  be  so. 
she  does  not  appear  to  be  so. 
KAD) — c^i^S^i — irritated, — afironted. 
does  that  lady  appear  to  be  angry  % 
die  app^tos  to  be  so. 

BUT  ONE  MORE. 

hut  one  more.  ftm, 

I  have  hut  one  cent  more. 

I  have  but  one  dollar  more. 

I  have  but  one  more  {of  ihem.) 

yoQ  have  but  one  more  (of  ihem.) 

die  XEacHANT. — (femaU,) 

some  or  any  meat.  p. 

MUSIC.  g. 

the  HEAI>-ACHE. 

have  you  the  head-ache  ? 
I  have  the  head-ache. 

SBAJLBER. 

CEAZT.  tec,  adj. 


cette  dame  paralt-elle  malade  } 

elle  LE  paralt 

elle  ne  le  paralt  paa 

FicH£.  fem.    e. 

cette  dame  paralt-elle  ikch^  ? 

elle  LE  paralt 

PLUS  QiruN.  NE  before  the  verb. 

plus  qu'une.  ne  before  the  verb. 

je  n'ai  plus  qu'un  sou. 

je  n'ai  plus  qu'une  gourde. 

je  n'en  ai  plus  qu'une. 

vous  n'en  avez  plus  qu'une. 

la  MARCHANDE. 

de  la  viANDE. 

la  MU8IQUE. 

le  MAL  DE  TETE. 

avez-vous  mal  de  t^te  } 
j'ai  mal  de  t^te. 

Un  BARBIER. 

FOU.  fem.  FOLLE. 


V  • 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTlfeME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprds  les  pr61iminaires  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

N^ avez-vous  plus  qu'un  clou  ?  Ne  devezrvous  plus  qu'une  gourde  ?  Ne  pensez- 
vous  plus  a  votre  AFFAIRE  ?  (an  affair.)  Ne  pensez-vous  plus  k  votre  mau- 
vais«  affaire  ?  N'y  pensez-vous  PLUS  DU  TOUT  ?  (not  any  more  at  all.) 
Pensez-vous  encore  h  cette  afiaire  ?  Y  pensez-vous  encore  1  Get  ouvrier  TRA- 
VAILLE-t-il  encore  ?  (to  work.)  Get  ouvrier  ne  travaille-t-il  plus?  Ce  ma^on 
trayaille-t-il  encore  k  votre  mur  ?  Y  travaille-t-il  encore  ?  (3e  maqon  a-t-il  en- 
core du  mortier  ?  Ce  ma^on  n'a-t-il  plus  de  mortier  ?  COMBIEN  D  ARGENT 
y  a-t-il  ENCORE  i  (observation.)  Combien  y  en  a-t-il  encore  ?  Combien  de 
rin  voulez-vous  encore  ?  En  voulez-vous  encore  un  verre  plein  ?  Combien 
Sargent  cet  Indien  doit-il  encore  %  Combien  en  doit-il  encore  1  Devez-vous 
encore  beaucoup  d' argent  ?  Combien  d' argent  devez-vous  encore  ?  Combien 
en  devez-vous  encore  ?  N'en  devez-vous  plus  ?  Ne  devez-vous  plus  qu'une 
^oforde  ?  N'en  devez-vous  plus  qu'une  7  Combien  en  devez-vous  Stacore  ?  Cokn- 
bien  en  devez-vous  encore  ii  ce  ma^n  1  Combien  lui  en  devez-vous  encore  % 
Combien  m'en  devez-vous  encore  1  Combien  est-ce  que  je  vous  en  dois  encore  % 
Arez-vous  encote  besoin  d* argent  ?  Avez-vous  encore  besoin  d'un  moK^voi  ^ 
froiliage  ?  En  avez-vous  encore  besoin  d'un  morceau)  "En  a;vQirNo>iiB  quaksk^ 
ixoi  petit  mcreeaa  t    iVavez-voas  plus  besoiQ  de  \xli&%    \SS»^  KXi^lSXS^ 
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de  bois  le  cuisinier  a-t-il  encore  besoin?  [observation.)  De  combien  de  grain  le 
meunier  a-t-il  encore  besoin  ?  De  copgulMen  en  avez-vous  encore  besoin  ?  De 
combien  de  farine  cet  homme  a-t-il  encore  besoin  ?  De  combien  en  a-t-il  encore 
besoin  ?  De  combien  de  toile  cette  femme  a-t-elle  encore  besoin  ?  En  a-t-elle 
encore  besoin  d'lme  PIECE  t  (a  piece.)  Avez-vous  encore  besoin  d'une  pidce  de 
drap?  En  avez-vQUs  encore  besoin  dune  piece  ?  N'en  avez-vous  plus  besoin? 
Avez-vous  encore  besoin  de  bonne  farine  1  En  avez-vous  encore  besoin  de  bonne  ? 
N' avez-vous  plus  besoin  de  bonne  farine  ?  N'en  avez-vous  plus  besoin  de  bonne  ? 
Ce  ma^on  a-t-il  encore  besoin  de  mortier?  Ce  maqon  en  a-t-il  encore  besoin? 
Ce  macon  n'a-t'il  plus  besoin  de  mortier  ?  Ce  maqon  n'en  a-t-il  plus  besoin  ? 
De  quoi  avez-vous  encore  besoin?  Avez-vous  encore  besoin  d'un  clou?  Avez- 
vous  encore  besoin  de  quelque  chose  ?  N' avez-vous  plus  besoin  de  rien?  Ln 
cuisinidre  a-t-eUe  encore  besoin  de  quelque  chose  ?  La  voisine  n'a-t^elle  plus  be- 
soin de  rien?  N' avez-vous  plus  besoin  que  d*un  sou?  N*en  avez-vous  plusbe- 
floin  que  d'un?  N* avez-vous  plus  besoin  que  d'une  gourde?  N'en  avez-vous 
phis  besoin  que  d'une  ?  Cet  nomme  h' a-t-il  plus  besoin  que  d'un  sac?  N'en 
a-t-il  plus  besoin  one  d'un  ?  Cette  fille  n' a-t-elle  plus  besoin  que  d'une  robe  ? 
N'en  a-t-elle  plus  besoin  que  d'une  ?  Cette  cuisiniire  n' a-t-elle  plUs  besoin  que 
d'une  LIVRE  de  viande  ?  {a  pound.)  N'en  a-t-elle  plus  besoin  que  d'une  Hvre? 
Ce  marchand  a-t-il  encore  besoin  de  beaucoup  de  credit  ?  Cette  marchande  en 
a-t-efle  encore  besoin  de  beaucoup?  Cette  dame  a-t-eUe  encore  besoin  d'un  peu 
de  soie  blanche  ?  En  a-t-eUe  encore  besoin  d'un  peu  ?  Cette  paysanne  a-t-elle 
•acore  besoin  d'un  peu  de  LAINE  ?  (wool)  Cette  demoiselle  a-t-elle  encore  be- 
soin d'un  peu  de  lame  ?  En  a-t-elle  encore  besoin  d'un  peu  ?  Y  a-t-il  encore 
de  la  laine  dans  ce  tiroir  ?  Y  en  a-t-il  encore  un  peu  ?  Ce  mur  a-t-il  besoin  de 
RfiPARATION  ?  (repair.)  A-t-Q  encore  besoin  de  reparation  ?  Cette  PORTE 
a-t-elle  besoin  de  reparation?  (door.)  Cette  porte  n* a-t-elle  pas  besoin  de  repara- 
tion ?  N' a-t-elle  pas  besoin  ae  reparation?  Ouvrez-vous  cette  porte-ci  ou  celle- 
II,  ?  Laquelle  ouvrez-vous  ?  Ouvrez-vous  la  porte  qui  a  besoin  de  reparation  ? 
Laquelle  le  domestique  ouvre-t-il  ?  N'ouvre-t-il  ni  ne  ferme-t-il  la  porte  ?  Ne 
Touvre-t-il  ni  ne  la  ferme-t-il  ?  Ouvrez-vous  TcEil  droit  ?  Cette  femme  ouvrc-t-elle 
Tceil  gauche  ?  N'ouvre-t-elle  ni  I'un  ni  T  autre  ?  Ne  ferme-t-elle  ni  Tun  ni  T  autre  ? 
Ouvrez-vous  la  bouche  quand  vous  chantez  ?  Fermez-vous  la  bouche  quand  vous 
riez?  Laservante  ouvre-t-elle  la  FEN]£TRE?  (^^Tinriow?.)  La  servante  n'ouvre- 
t-elle  pas  la  fen6tre  ?  L'ouvre-t-elle  ou  la  fermet-elle  ?  Laissez-vous  la  lettre 
sur  la  table  ?  Laissez-vous  Teau  dans  la  bouteille  ?  Laissez-vous  la  farine  sous 
la  table?  Laissez-vous  cette  fenfitre  OUVERTiS?  (open.)  Ne  laissez-vous 
pas  la  porte  ouverte?  Laissez-vous  votre  fen^tre  ouvert^  ou  FERMfi£?  (shut.) 
La  laissez-vous  ouvert^  ou  ferme«  ?  Laissez-vous  votre  magasin  ouvert  ou  ferme  ? 
Laissez-vous  le  cofire  ouvert  ou  ferme  ? 


TRENTIEME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


an  AFFAIR, — ^business. 

NO  MORE  AT  ALL, — uot  any  more  at  all.  adv. 

do  you  not  think  of  your  affair  any  more 

at  all? 
I  do  not  think  of  it  any  more  at  alL 

DO  you  WORK?  (1) 

I  WORK. 

HOW  MDCH  MONET  is  there  YET  ? — or  how 

much  more  money  is  there  ? 
haw  much  more  (of  it)  is  there  ? 
have  you  need  of  some  more  money  ? 
luive  jou  need  of  some  more  ?  (of  it.) 
Jmre  yon  need  of  one  nail  yet  ? 


Une  AFFAIRE. 

PLUS  DU  TOUT.  -    NE  b^,  Vefb. 

ne  pensez-vous  plus  du  tout  k  vo- 
tre afiaire? 
je  n'y  pense  plus  du  tout 

TRAVAILLEZ-VOUS  ?  DNS. 

je  TRAVAILLE.  E. 

COMBIEN  d' ARGENT  y  R-t-il  ENCORE  ? 

combien  y  en  a-t-il  encore  ? 
avez-vous  encore  besoin  d' argent  ? 
en  avez-vous  encore  besoin  ? 
avex-vous  encore  besoin  d!un  clou? 
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haye  you  need  of  one  more  yet  ? 
have  you  need  of  but  one  more  ? 
I  have  need  of  but  one  more. 
have  you  need  of  no  more  good  flour? 

have  you  need  of  no  more  good  ?  (of  it) 
I  have  need  of  some  more  good,  (of  it) 
I  have  need  of  no  more  good.  \ofit.) 
OF  HOW  MUCH  MORE  BISCUIT  have   you 

need? 
of  how  much  more  have  you  need  yet? 

I  have  need  of  a  bag  full  yet 

I  have  need  of  but  one  bag  full  more. 

have  you  need  of  a  great  deal  more  wood? 

I  have  need  of  but  a  Utde  more  wood. 

I  have  need  of  but  a  little  more,    (of  it) 

a  PIECE. 

apiece  of  linen. 

a  FOUND. 

a  pound  of  meat 

WOOL.  f. 

a  REPAIR, 
a  DOOR. 

the  WINDOW. 

the  eye  open.  <kdj. 

the  window  open. 

the  store  shut.  adj. 

the  door  shut 


en  avez-vous  encore  besoin  d*un  ? 

n'en  avez-vous  plus  besoiQ  que  d'un? 

je  n'en  ai  plus  besoin  que  d'un  ? 

n*  avez-vous  plus  besoin  de  bonne  far 
rine? 

n'en  avez-vous  plus  besoin  de  bonne  ? 

j'en  ai  encore  besofai  de  bonne. 

je  n'en  ai  plus  besoin  de  bonne. 

DE  coBfBiEN  DE  BISCUIT  avcz-vous  eucoro' 
besoin  ? 

de  combien  en  avez-vous  encore  be- 
soin? 

j'en  ai  encore  besoin  d'un  sac  plein. 

je  n*en  ai  plus  besoin  que  aun  sac 
plein. 

avez-vous  encore  besoin  de  beaucoop 
de  bois? 

je  n*ai  plus  besoin  que  d'un  pen  de 
boia 

je  n'en  ai  plus  besoin  que  d'un  pen 

une  PIECE. 

ime  pi^e  de  toile. 

une  LivRE. 

une  livre  de  viande. 

de  la  LAiNR 

une  REPARATION. 

une  PORTE. 

la  FENETRE. 
TcBil  OUVERT. 

la  fen^tre  ouvert^. 
le  magasin  fermE. 
la  porte  ferm^^. 


^4i 


TROISIfiME    COURS. 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LE^ON  DU  TROISIEME  COUti^  , 


Apres  aToir  repsM^,  ill  m  peat,  depuis  la  premiere  jusqu^a  la  demi^re  lefon  da  coon  pr6e6deiit|l 

arriTe  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.      Answer  12. 

TOURNEZ-votts  lat^te  parce  que  vous  avez  mal  au  ecu  ?  (turn.)  La  toumes- 
vous  parce  que  vous  sentez  le  vent  ?  Toumez-vous  la  t^te  parce  que  vous  y  avez 
mal?  Cette  femme  toume-t-elle  la  t^te  parce  qu'elle  v  a  mal?  Avez-vous 
TOUTE  la  farine  ?  (all.  fem.)  Avez-vous  toute  la  vianae  ?  Lavez-vous  toute  ? 
Cette  marchande  achdte-t-elle  toute  la  laine?  '  L'achete-t-eUe  toute  comptant? 
Get  ouvrier  travaiUe-t-il  TOUTE  LA  JOURNfiE  ?  (the  whole  day.)  .  Ce  fbm- 
ron  travaille-t-il  toute  la  joum6e  ?  Cette  fille  dort-elle  TOUTE  LA  MATINEE  ? 
(the  whole  momin/i^,)  Cette  fille  6crit-elle  toute  la  matinee  ?  Ce  xa'di%&A  ^i^i^ 
TOUTE  LA  NUIT?  (the  whole  night.)     Cet  enfant  doTt-iltou\«\aTO3a!a      ^>«J^ 
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demoiselle  ^tudie-t^Ue  toute  la  joum^  ?  £tudie-t-elle  TOUTE  LA  S0IR£E? 
(Me  whole  evening.)  Cette  blanchisseuse  lave-t-elle  toute  la  soiree  ?  due  fait 
oetto  demoiselle  toute  la  mating  ?  due  fait-elle  TOUTE  LA  SEMAINE? 
{ike  iokole  week.)  Cette  Italienne  chante-t-elle  toute  la  semaine  ?  Ce  Mr.  reste- 
iA  en  ville  TOUTE  U ANN£E  ?  {the  whole  year.)  Ce  Mr.  reste-t-il  k  la  cam- 
pagne  toute  Tami^e?  Aurons-nous  du  fruit  cette  ami^?  Cette  £COLIERE 
pleure-t-elle  la  nuit?  (scholar,  fern.)  Cette  6colidre  ^tudie-t-elle  toute  la  nuit? 
C«tte  dcoliere  ne  rit-eUe  pas  toute  la  soir6e  ?  AIMEZ-vous  A  AVOIR  votre 
porte-feuille  plein  d' argent?  (to  have,  observation,)  Cette  dame  aime-t-elle  k 
avoir  ce  qui  lui  fait  plaisir?  N'aimons-nous  pas  k  avoir  notre  UCl  (our  due.) 
Chaque  homme  n'amie-t-il  pas  ii  avoir  son  dO?  TOUT  homme  n'aime-t-il  pas  a 
avoir  du  credit ?  (any — whatever.)  Tout  homme  n'aiine-t-41  pas  It  en  avoir? 
Toute  femme  n'aime-t-eUe  pas  k  avoir  la  peau  blanche  ?  Toute  femme  n'aime- 
t-elle  pas  k  avoir  de  la  BEAUT£?  (beauty.)  Toute  demoiselle  n'aime-t-elle  pas 
k  avoir  de  la  beauts  ?  Tout  musicien  n'aime-t-il  pas  la  bonne  musique  7  Tout 
homme  n'aime-t-il  pas  a  DORMIR  dans  un  bon  lit?  (to  sleep.)  Toot  homme 
n'aime-t-il  pas  a  dormir  toute  la  nuit?  Toute  femme  n'aime-t-elle  pas  ^  avoir  la 
peau  belle?  Aimez-vous  k  VOIR  tout  le  monde  henreuz?  (to  see.)  N'aimes- 
vous  pas  ii  voir  tout  le  monde  heureux?      N^aimez-vous  pas  a  voir  la  NATURE  f 

i nature.)  N^aimez-vous  pas  k  voir  la  belle  nature  ?  Aimez-vous  k  FAIRE  le 
i9u?  (to  do — to  make.)  Aimez-vous  k  faire  votre  lit?  du'AVEZ-vous  I  faire  ? 
(observaHon.)  N'avez-vous  rien  ^  faire  ?  N'avez-vous  rien  a  me  DONNER? 
(to  give.)  Cette  dame  n'a-t-elle  rien  ^  nous  donner  ?  N'aimez-vous  pas  k  don- 
ner  ce  que  vous  avez  ?  due  me  donnez-vous  a  faire  ?  due  donnez-vous  il  faire 
k  cet  ouvrier?  due  lui  donnez-vous  k  faire  ?  Aimez-vous  k  DIRE  votre  secret 
k  tout  le  monde  ?  (to  tell.)  du' avez- vous  k  dire  au  domestique  ?  du'avez-vou^ 
It  lui  dire  ?  Lui  dites-vous  ce  que  vous  avez  a  me  dire  ?  Ne  me  dites-vous  pas 
ce  que  vous  avez  a  lui  dire  P-  Donnez-vous  quelque  chose  k  BOIRE  a  cet  ou- 
vrier 1  (to  drink.)  Lui  donnez-vous  quelque  chose  a  boire  ?  Me  donnez-vous 
quelque  chose  de  bon  k  boire  ?  due  nous  donnez-vous  de  bon  It  boire  ?  N'a- 
vez-vous  rien  ici  a  boire  ?  N'a-t-on  rien  ici  k  boire  ?  Aimez-vous  k  boire  de 
bon  vin  de  CHAMPAGNE  ?  (champaign.)  Aimez-vous  a  boire  de  bon  cham- 
pagne? N' aimez-vous  pas  k  boire  de  Donne  eau  PURE  et  firaiche?  (pure.) 
N* aimez-vous  pas  k  boire  de  bon  vin  pur?  Aimez-vous  &  ALLER  k  la  campa- 
gne  ?  (to  go.)  Aimez-vous  k  aller  k  la  ville  ?  Cette  demoiseUe  aime-t-elle  k 
aller  AU  BAL?  (to  the  ball.)  Cette  demoiselle  n' aime-t-elle  pas  k  aUer  au  bal? 
Aimez-vous  k  APPRENDRE  le  Franqais?  (to  learn.)  N' aimez-vous  pas  a  ap- 
nrendre  le  Franqais  ?  Apprenez-vous  a  faire  votre  lit  ?  Apprenez-vous  k  faire 
Ib  pain  ?  Cet  6colier  apprend-il  k  £CRIRE  le  Francais?  (to  write.)  Cet  6co- 
lier  apprend-il  a  6crire  T Anglais  ?  Cet  enfant  apprend-il  k  LIRE  et  li  ^rire?  (to 
rtad.)  Cette  demoiselle  apprend-elle  k  lire,  k  ecrire,  et  k  FAIRE  le  pain? 
(observation.)  Ce  garcon  apprend-il  k  lire,  It  6crire,  et  k  faire  le  feu  ?  '  Aimez- 
vous  a  lire,  a  6crire,  k  faire  le  feu,  et  k  aller  au  bal?  Ce  garcon  tailleur  aime-t-il 
k  boire  et  a  CHANTER?  (to  sing.)  Cette  dame  n' aime-t-elle  pas  it  chanter  et 
It  hre?      Ce  vieux  garcon  aime-t-u  It  aller  chez  cette  vieille  dame  ?       Ce  joli  gar- 

Son  n' aime-t-il  pas  a  voir  cette  jolie  demoiselle  ?  Cette  Anglaise  aime-t-dle  1^ 
onner  ce  qu'elle  a?  Cette  servante  aime-t-eUe  k  dormir  toute  la  matinee? 
Cette  dame  aura-t-eUe  k  aller  chez  sa  tailleuse  ?  Cette  demoiselle  viendra-t-elle 
chez  nous  demain  ? 


PREMIERE  LEgON  D 
DO  you  TURN  ? — ^tum  away.                 ( 1 ) 

I  TURN,  &C. 

ALL.                               adj.  fern. 
all  the  flour. 
s//  the  wool 

U  TROISliME  COURS. 

TOmtNEZ-VOUS? 
je  TOURNE. 
TOVTE, 

toute  la  fiurine. 
toute  la  laine. 

ONS 
E. 

'■  I 
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Ut 


THE  WHOLE  DAT. 

ALL  THE  DAT  {ihtOUgh.) 


LA  JOURN^E. 
TOUTE  LA  JOURN^E. 


C^  Lk  jour  k  that  period  of  tune  which  is  opposed  to  the  niM — la  rniiT ;  but  la  journ^i,  a  torn 
wanting  in  English,  is  the  whole  series  of  moments  which  fill  the  day :  it  is  the  same  with  th*  Ibl- 
lowing  terms : 

the  WHOLE  MORNING. 

the  WHOLE  MORNING  (through.) 
the  WHOLE  NIGHT  (through.) 

the  WHOLE  EVENING. 

the  WHOLE  EVENING  (thvough,) 
the  WEEK. 

THROUGHOUT  TtKB  WEEK, 
the  TEAR. 

the  WHOLE  TEAR  (through.) 

this8CHOLA&. 
DOteVE. 


fern. 
tn/Sni/ire. 


LA  MATINEE. 
TOUTE  LA  MATIN£e. 

TOUTE  i«A  Nurr. 

LA  80IR£e. 
TOUTE  LA  SOmiE. 

la  8emaine. 
toute  la  8emaine. 
l'ann^e. 

TOUTE  l'aNN^. 

cette  £couBRE. 

AVOIR. 


fim. 


iUer 


f^i^  This  is  the  first  time  a  vnsi  is  given  in  the  infinittre  mood ;  a  circumstance  which 
'^~~  a  few  remarks.  Let  us  bear  b  mind  that  no  infinitive  is  ever  used,  unless  it  is  governed  bj 
r  a  preceding  verb^  or  a  preposiSik,  When  a  verb,  such  a  verb  governs  the  infinitive  either 
mtiUttrhf  or  imn^iatek/ ;  if  the  latter,  no  preposition  is  necessary  to  connect  them ;  if  on  the 
ether  huid,  the  first  verb  governs  the  secona  inediately,  it  is  because  the  former  requires  a  certain 
preposition  after  it  before  Die  following  infinitve  or  infinitives.  We  will  now  attend  to  the  latter 
eireumstance,  and  for  this  purpose  introduce,  for  the  first  time,  a  verb  which  requires  the  prepesi- 
tion  a,  after  it,  before  the  foUowing  infinitive  or  infinitives  wHch  il  governs.  Such  a  verb  b  aimei 
-^Tbs — iove.    Thus  wo  «iy  that — 

1*^  The  verb  aimez  requires  the  preposition  d  after  it  before  every  following  infinite  which  it 
pvems ;  and  for  this  reason  we  will  call  aimez  an  a  verb :  it  must  be  put  in  the  column  intended 
nr  the  a  verbs  in  the  verb^book.    Example : 


do  vou  like  to  have  your  money  ? 
I  lilEe  to  have  it. 


our  DUE. 


ANT, 


iveiy. 


any  man. 

any  woman. 

any  man  likes  to  have  his  due. 

any  woman  likes  to  look  ahiiable. 


g- 


BEAUTT. 

to  SLEEP. 

to  SEE. 

NATURE. 

to  MAKE, ^tO  do. 

do  yoQ  like  to  do  your  work? 

every  one  likes  to  make  a  good  affair. 


g- 


aimez- vous  a  avoir  votre  argent } 

j'aime  a  Tavoir. 

notre  du.  mas. 

TOUT.  fern.  TOUTE. 

tout  homme. 

touttf  femme. 

tout  homme  aime  k  avoir  son  dd 

toute  femme  aime  h,  avoir  fair  aima- 

ble. 
la  beaut£. 

DORMIR. 

VOIR. 

la  NATURE. 

FAIRE. 

aimez-vons  k  faire  votre  onviage? 
chacun  aime   k  faire  une  bonne 
afiaire. 


Z3r  The  verb  avoir,  through  all  its  tenses  and  moods,  requires  the  preposition  a  after  it  befim' 
the  fiilflnring  infinitives  which  it  governs ;  therefore,  we  say :  to  hayk,  avoir— ^d  before  m/kntivtL 


what  have  you  to  do  ? 
I  have  nothing  to  do. 

to  GIVE. 


(1) 


qu'avez-voos  k  faire  9 
je  n'ai  rien  k  faire. 

DONNER. 


Ibef.inf. 


2Jr  The  verb  donner  requires  the  prei)06ition  d  after  it  before  every  infinitive  that  it  governs* 
Hence&rwaxdj  in  order  to  avoid  the  repetition  of  such  a  rule,  we  shall  content  ourselves  with 
writing  d  bef.  tnf.  after  the  verb  given  in  the- lesson ;  which  will  indicate  that  such  a  verb  requires 
a  after  it,  before  the  foUowing  infinitives  which  it  governs.  We  have  b^gun  tlus  procedure  with 
the  infinUive  donner^  as  it  may  be  seen  in  this  lesson. 


^rhat  do  you  give  me  to  do  ? 

do  vou  give  me  something  to  do  ? 

I  gnre  you  nothing  to  do. 


que  me  donnez-vous  k  faire  ? 

me  donnez-vous  quelque  cho«e  ^fuaA% 

je  ne  toub  donne  ii«a  ^  itoro. 


iM 
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to  TELL, — ^to  say.  ■« 

to  DRINK.  SB 

CHAMFAION.  p. 

champaign  wine.  p. 

PURE, — unadulterated, — ^unmixed,  adj, 
pore  water. 

wine  wj^out  water, — ^without  any  mix- 
ture, 
to  00.  ■«= 

to — at  Aie  BALL. 

to  LEARN, — ^to  learn  how.  ■= 

dp  yon  learn  to  make  hretd? 
I  am  learning  to  make  it 

to  WRITE.  ■-= 

•to  READ.  as 


DIRE. 

BOIRE. 

du  CHAMPAONE. 

du  vin  de  champagne. 

PUR.  E. 

de  TeaU  pure, 
du  vin  pur. 

ALLER. 

aU  BAL. 

APPRENDRE.  1  htf.  U^. 

apprenez-vous  h,  faire  le  pain  ? 
j'apprends  h.  le  faire. 

^CRIRE. 
LIRE. 


fV  The  preposition  miut  be  repeated  as  many  times  as  there  are  infinites.    Example : 


I  am  learning  to  read,  to  write,  and  to 

make  the  fire, 
tosmo.  (1) 


j'apprends  a  lire,  h  6crire  et  h,  faire  le 
feu. 


CHANTER. 


f^  After  the  lesson,  erery  new  infaUU  given,  most  be  carefuny  recorded  in  the  Terb-book,  each 
in  its  respective  line  and  column ;  and  those  which  require  a  before  the  verb,  must  besides,  be  in- 
sisrted  in  the  list  especially  designed  for  this  purpose. 
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Apfds  les  pr61iminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

La  VIE  de  Thomme  ne  vous  paratt-elle  pas  bien  court«  ?  {life^  living.)  La  vie 
vous  paratt-elle  longue  ?  Apprenez-vous  li  GAGNER  votre  vie  7  (to  gtt  a  living.) 
Cette  femme  gagne-t-elle  sa  vie  ?  Ne  gagnons-nous  pas  notre  vie  %  Ce  garcon 
uyprend-il  a  gagner  sa  vie  ?  Cc  garqon  gagne-t-il  sa  vie  a  faire  de  la  chandelle  ? 
Cette  fille  gagne-t-eUe  sa  vie  a  faire  du  fromage  ?  Comment  cet  homme  gagne- 
t-il  sa  vie  }  Comment  cette  femme  gagne-t-elle  la  sienne  ?  Cette  fille  gagne-t- 
elle  sa  vie  &  faire  du  chocolat  ?  Ce  vieux  matelot  gagne-t-il  sa  vie  a  VENDRE 
da  crin  1  {to  sell.)  Cette  paysanne  gagne-t-elle  la  sienne  h,  vendre  du  lait  ?  Ce 
jeone  homme  apprend-il  a  FENSER 1  (to  think.)  Cette  ^oli^  apprend-elle 
&  penser  ?  Pensez-vous  a  aller  en  Europe  cet  M  ?  Ne  pensez-vous  pas  a  ap- 
prendre  it  ^rire  ?  Votre  sosur  pense-t-elle  a  aller  au  bal  ce  soir  ?  Ne  pensez- 
Tous  pas  it  faire  cette  affaire  ?  Cette  ^trangere  pense-t-elle  sJi  RESTER  en 
Am^que?  (to  stay.)  Restez-vous  ici  h.  lire?  Cette  dame  reste-t-elle  chez  elle 
II  6crire  ?.  rTavez-vous  pas  une  lettre  a  6crire  ?  Cette  marchande  n'a-t-elle  pas 
de  la  toile  h,  vendre  ?  Que  me  donnez-vous  h,  faire  ce  matin  ?  Avez-vous 
quelque  chose  ii  vendre?  CONSENTEZ-vous  ii  cela?  (to  consent.)  Votre 
uht%  consent-il  Ii  cela?  Cette  dame  y  consent-elle  ?  Y  consentez-vous ?  Y 
consentez-vous  TOUT  DE  BON  ?  (in  earnest.)  N'y  consentez-vous  pas  tout  de 
bon?  Consentez-vous  A  me  donner  cette  musique  ?  Ce  marchand  consent-il  a 
&ire  ce  march^  ?  Consentez-vous  ^  donner  du  secours  h,  ce  pauvre  garqon  ? 
N'y  consentez-vous  pas  tout  de  bon  ?  Avez-vous  de  la  viande  Ii  vendre  ? 
N'aimez-vous  pas  Ii  rester  dans  cet  endroit-ci  ?  Consentez-vous  h.  rester  dans  le 
magasin?  Cet  toanger  consent-il  h.  aller  au  bal  sans  chapeau?  Cet  enfant 
aime-t-il  h  SORTIR?  (to  go  out.)  Consent-il  &  sortir  sans  chapeau?  Aimez- 
▼ou8  &  sortir  quand  il  pleut?  Lui  donnez-vous  quelque  chose  a  apprendre? 
Aimes-Tous  &  PRENDRE  Tair  (to  take.)  Cette  dame  aime-t-elle  ii  prendre 
J^MiT  ihust        Consent-elle  It  prendre  LE  PLUS  JOLI  chapeau?  {mperlative. 
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Oiij.)      Peoae-t-elle  k  prendre  la  plus  joli?  chambre  ?       Pensez-vous  a  vendrc  vo- 
ire plus  beaii  violon  ?         Pensez-vous  a  donner 'Votre  plus  gros  bceuf  ^         Ce  pay- 
san  pense-t-il  h  me  RENDRiB  mon  argent  7  (lo  give  back.)        Pensez-vous  a  me 
rendre  ma  clef?       Pensez-vous  a  me  la  rendre  ?        Cette  dame  aura-t-elle  a  nous 
donnez  sa  plus  belle  VACHE  ?  (cow.)     Cette  paysanne  pense-t-elle  a  nous  donner 
Ml  plus  belle  vache?       Ce  paysan  consent-il  k  me  PR£TER  sa  vache?  (to  le7id.) 
Cette  paysanne  pense-t-elle  a  me  pr6ter  sa  vache  ?         Cette  vache  n'a-t-elle  pas 
mal  a  Voeil  droit  ?         Cette  paysanne  choisit-t-elle  la  plus  petite  vache  ?         Cette 
^trane^  ach^e-t*elle  la  plus  mauvaise  laine?         Met-elle  sa  plus  vieille  robe 
qnand  il  pleut  ?      Ce  marchand  nous  montre-t-il  n  meilleure  MARCHANDISE  ? 
{goods.)         Cette  marchandise  vous  paralt-elle  la  plus  belle  ?         Cette  soie-l&  ne 
vous  paralt-elle  pas  la  plus  noirtf  ?       Cette  fen6tre-ci  ne  vous  paralt-elle  pas  la  plus 
grands?         PARVENEZ-vous  a  vendre  votre  plus  mauvaise  sole?  {to  succeed.) 
Cette  Cohere  parvient-elle  a  apprendre  sa  le^on  ?       Est-oe  que  je  ne  parviens  pas 
k  vendre  ma  marchandise  ?         Parvenez-vous  a  faire  cette  reparation  ?        Y  par- 
venez-vous?         Cette  servante  parvient-elle  a  TROUVER  sa  farine?  {to  find.) 
Cette  servante  pense-t-elle  k  trouver  sa  farine  ?         Y  a-t-il  im  oiseau  sur  ce  gros 
arbre  ?       Y  a-t-u  un  &ne  sous  ce  petit  arbre  ?       Cette  6coliere  aime-t-elle  k  prater 
ce  qu'elle  a?         Cette  jeune  6colidre  aime  t-elle  a  dormir?         Y  a-t-il  un  cneval 
PRES  DE  cet  arbre  ?  (near  to.)        N'y  a-t-il  pas  une  chandelle  pres  de  la  porte? 
Y  a-t-il  une  lumi^re  pres  do  ce  navire  ?       Y  a-t-il  un  nuage  pres  de  la  lune  ?       Y 
a-t-il  quelqu'un  prds  ae  vous?         N*y  a-t-il  personne  pres  de  nous ?        Voyez-vous 
un  chien  pr^s  ae  moi  ?         Ne  voyez-vous  pas  quelque  chose  pres  de  lui  ?         Ne 
Toyez-vous  rien  prds  d'elle  ?       Y  a-t-il  un  ma^i^asin  pres  de  chez  vous  ?      NV  a-t-il 
pas  un  arbre  extraordinaire  pres  de  chez  lui  ?         N'y  a-t-il  pas  un  ROCHER  ex- 
traordinaire pr^s  de  chez  elle  ?  (rock.)         Ne  voyez-vous  pas  ce  grand  rocher  pres 
de  cet  arbre  ?       N'y  a-t-il  pas  un  arbre  extraordinaire  pres  d'ici  ?        N'y  a-t-il  pas 
un  rocher  EXTRAORDINAIREMENT  gros  pres  de  chez  hii  ?  (extraordinarily.) 
N'y  a-t-il  pas  une  femme  extraordinairement  grasse  dans  cette  vilie  ?        Qu'est  ce 
qui  fait  ce  bruit  pres  de  nous  ?         Parvenez-vous  k  trouver  ce  que  vous  cherchez  ? 
Parvient-on  a  trouver  ce  qu'on  cherche?      Parvenez-vous  a  ENTENDRE  quand 
on  parle?  {to  hear — understand.)       Cette  ^cohere  parvient-elle  a  entendre  tout  ce 
qa'on  dit  ?       Ne  parvenons  nous  pas  k  entendre  tout  ce  qu'on  dit  ?       Laissez-vous 
Im  fentoe  ouvert«  parce  que  vous  avez  trop   chaud?         Laissez-vous  la  porte 
tenn6e  parce  que  vous  avezfroid?         Parvenez-vous  aFINlR  votre  tache  ?  (/* 
finish.)       Cette  femme  parvient-elle  a  finir  la  sienne  ?        Avez-vous  une  gourde  a 
me  donner  ?       En  avez-vous  une  a  me  pr6ter  ?       N'en  avez-vous  pas  une  a  prater 
k  cet  horajfne  ?       Cette  cuisini^re  a-t-elle  de  la  viande  a  nous  donner  ?       N'avez- 
vous  pas  un  peu  d' argent  a  prater  a  cette   femme?         En  aurez-vous  bien- 
t6t  a  lui  donner?       N'y  a-t-il  pas  une  belle  fontaine  pres  d'ici  ?        Chacun  n'aura- 
t-il  pas  du  bonheur  h  son  tour?         Chacune  n' aura-t-elle  pas  de  I'eau  h  son  tour? 
Chaque  fenmxe  n'en  aura-t-elle  pas  a  son  tour  ?         Finjssez-vous  votre  ouvrage  ? 
Finissons-nous  le  n6tre  ?         Ne  le  finissons-nous  pas  ?         Cet  ouvrier  finit-il  son 
ouvrage  ?       Ne  le  finit-il  pas  ?        Ne  finissons-nous  pas  ce  que  nous  avons  a  finir  I 
Ne  consentez-vous  pas  a  finir  cette  lettre  ?         Ne  parvenez-vca&jms^|i^jSi^^f^ettaA 
ifiaire  ?       Est-ce  que  je  ne  finis  pas  mon  ouvrage  ?  ^^  V*  ^>^»^ 

f  I 
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ot?fer'^ 


V.  V-- 


UFE, — living. 

does  that  man  earn  his  living  ? 
that  lad  does  not  earn  his  bread, 
to  EAKif ^ — ^to  get. — ^to  win.  ( 1 ) 

iaX  man  earns  his  living  by  making  cho-  j 
colarfie.  I     chocolat. 

to  SILL.  (2)  f  VENDBE. 

19 


la  VIE. 

cet  homme  gagne-t-il  sa  vie. 

ce  garqon  ne  gagne  pas  sa  vie. 

OAGNER.  A  before  inf. 

cet  honune  gagne  sa  \\e  ^  ^oxc^  ^^ 
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to  TRUffK  of, — ^to  be  thinking  about, 
do  you  think  of  going  to  Europe  ? 
to  STAT, — ^to  remain, 
do  you  stay  here  writing  ? 

.DO  you  CONSENT? 
I  CONSENT. 

do  you  consent  to  that? 

I  consent  to  it. 

do  you  consent  to  sell  me  your  linen? 


(0 

(I) 


I  consent  to  tell  you  my  linen. 

nc  EARNEST, — for  good. 

to  GO  OUT. 

to  TAKE. 

THE  FEETTIEST. 

the  prettiest 
the  handsomest, 
the  handsomest. 
my  smallest, 
his  or  her  smallest 


adv. 


fern, 
mcuc. 

fern, 
masc. 

/em. 


PENSER.  A  bef.  inf. 

pensez-vous  h  aller  en  Europe  ? 
REsTER.  Jrbef.  inf. 

restez-vous  ici  ^  6crire  ? 

CONSENTEZ-VOUS  ?    A  bef  inf.      ONS. 
je  CONSENS.  T. 

censentez-vous  k  cela  ? 

j'jf  consens. 

consentez-vous    k  me    vendre    votre 

toile? 
je  consens  k  vous  vendre  ma  toile. 

TOUT  DE  BON. 
80RTIR. 
PRENDRE. 
LE  PLUS  JOT.I. 

la  plus  jolitf 
le  plus  beaiL 
la  plus  belle, 
mon  plus  petit, 
sa  plus  petite. 


gr.  o/dormir. 
gr,  o/*  apprendre. 


ICr  Thus  we  see  that  the  supeHaHve^  m  French,  u  forined  with  J^e  deflnits  Aitide  fe  or  Zo,  or 
any  definiie  preposUive^  and  the  romparattvo  advarb  plus  or  mtins.  ^o  this  i«k  then  are  but  two 
ezceptiona,  namely :  le  maJkwr^  fern,  la  meUleure,  luperlatiTe  of  ben ;  and  2c  mieux,  luperiative  of 
bint. 

THE  LESS  PRETTy. 

the  less  pretty.  fern. 

to  GIVE  BACK. 

a  cow. 

to  LEND. 


the  QOOD6, — ^ware, — ^merchandize. 

no  yon  succeed  ? — reach. 

I  succeed. 

do  you  succeed  in  learning  the  French  ? 


(2) 
(0 
(3) 


I  succeed  in  learning  the  FrencL 

to  FIND. 
NEAR  to. 

near  the  tree, 
near  the  fire, 
near  the  spring, 
near  you. 
near  me. 
near  him. 
near  her. 
near  us. 
'jiear  my  house, 
near  your  house, 
near  our  house, 
near  his  house, 
near  her  house, 
near  whom, 
near  whose  house. 
NEAR  Br. 
a  ROCK. 
EXTRAORDINARILT. 

to  UNDERSTAND, — ^to  hear. 

to  FINISH. 

MX>  you  FnnsBi 


(1) 


LE  MOINS  JOLL 

la  moins  jolis. 

RENDRE. 

une  VACHE. 

PRBTER. 
la  HARCHANDISE. 
PARVENEZ-VOUS  ? 
je  PARVIENS 


bef  inf. 


ONS. 

T. 


adv. 


(2) 
(4) 


parvenez-vous  h,  apprendie  le  Fran-  ^ 

qais. 
je  parviens  k  apprendre  le  Fran^aia, 
TRouvER.  A  bef  inf 

PRE!*,     (de  before  any  following  word.) 
.prds  de  rarbre. 
prds  de  feu. 
pres  de  la  fbntaine. 
prds  de  tous. 
prds  de'moL 
prds  de  lui. 
prds  d'elle. 
pres  de  nous, 
pr^s  de  chez  moi. 
pr^  de  chez  vous. 
pres  de  chez  nous, 
pres  de  chez  lui. 
pr^  de  chez  elle. 
prds  de  quL 
prds  de  chez  qui  ? 
PRES  d'ici. 

UnROOUSR. 

EXTRAOUnNAIREIUNT. 

ENTENDRE. 

FIRIR. 

FiNissns-Tons? 
ijeram. 


\ 
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Aprds  les  preliminaires  oblig^i,  on  arrive  k  ce  qui  umL 

Question  12  timeM.     Answer  12. 

Vous  N'avez  GUERE  de  courage,  n'en  ai-je  pas  plus  que  vous  ?  (little.)        Vous 
n'avez  gu^e  de  terns,  en  aurez-vous  assez?       Je  n'ai  gudre  de  terns,  en  avez-vous 
plus  que  moi  ?         Get  Stranger  n'a  gadre  de  credit,  en  avez-vous  plus  que  lui  1 
Nous  n'avons  guere  de  plaisir  ici,  en  avez-vous  plus  que  nous?      Ce  pauvre  garqon 
n'a  gucre  d'esprit,  a-t-il  AU  MOINS  un  peu  d'argent  ?  {at  least.)       Cette  femme 
n'a  guere  de  beauts,  a-t-elle  au  moins  un  peu  de  jugement  ?        Voui  n'avez  guere 
de  credit,  avez-vous  au  moins  un  peu  de  profit  ?      Get  homme  n'a-t-il  pas  Fair  bien 
CR£DULE?  {credulous.)         Cette  vielie  femme  n'a-t-elle  pas  Tair  men  cr6dule? 
Cette  veuve  n*a-t-elle  pas  I'air  bien  INCR^DULE?  {incredulous.)      Ce  voyageur 
ne  vous  paratt-il  pas  bien  incredule?         N'avez-vous  pas  TONGLE  bien  6pais  ? 
{the  finger  luiil.)        Cette  6coliere  n'a-t-elle  pas  Tongle  oien  long?        Get  homme 
n'a-t-il  pas  le  mentou  bien  ^pais  ?      Get  animal  n'a-t-il  pas  la  peau  bien  £PAISSE  f 
{thick,    fern.)         Cette  vache  n'a-t-elle  pas  la  langue  bien  ^paisse  ?         Ce  paysan 
n'a-t-il  pas  la  BARBE  bien  ^paissie  ?  {the  heard.)      Ge  matelot  n'a-t-il  pas  la  Iwbe 
bienlongne?       N'allez-vous  pas  a  la  campagne  DE  TEMS  EN  TEMS?  {now 
and  then.)      Cette  servaute  ne  va-t-elle  pas  au  bal  de  tems  en  tems?      Avez-vous 
mal  II  la  main  dioite  ?        La  main  gauche  vous  fait-elle  mal  ?        La  poitrine  vous 
fait-elle  mal  ?        La  poitrine  vous  fait-elle  bien  mal  ?        Cette  dame  a-t-elle  mal  & 
la  poitrine?       N^ avez-vous  pas  un  RHUME  de  poitrine  ?  {a  cold.)       Cette  jeune 
fille  n'a-t-«Ile  pas  on  rhume  de  poitrine  ?       Ge  Mr.  n'a-t-il  pas  un  rhume  de  CER- 
VEAU  ?  {the  brain — a  cold  in  the  head.)      N'avez-vous  pas  un  rhume  de  cerveau? 
Ne  TOUSSEZ-vous  pas  beaucoup?  {cough.)       Ce  malade  ne  tousse-t-il  pas  beau- 
coup  ?         Ne  tousse-t-il  pas  de  tems  en  tems  ?        Ne  toussez-vous  pas  quand  vous 
buvez  du  vin  ?        Pensez-vous  a  prendre  encore  un  morceau  de  pain  ?         Pensez- 
vous  a  en  prendre  encore  un  morceau  ?       Pensez-vous  a  ne  plus  prendre  de  pain  ? 
N'en  preuez-vous  plus?         N'en  prenez-vous  pas  DA  VANTAGE?  {no  more.) 
En  voulez-vous  davantage  ?         N'en  voulez-vous  pas  davantage  ?         Ce  Mr.  en 
veut-il  davantage  ?      Cette  demoiselle  n'en  veut-elle  pas  davantage  ?      Avez-vous 
encore  qnelque-chose  a  (aire  ?       N* avez-vous  plus  rien  a  faire  ?       Avez-vous  quel- 
qne  part  h,  ailer  ?         N'avez-vous  nulle  part  a  aller  ?         Prenez-vous  encore  de  la 
SAUCE  ?    {sauce,)        En  prenez-vous  enrore  ?         En  prenez-vous  davantage  ? 
N'en  prenez-vous  pas  davantage?      VOILA  votre  b&ton,  le  voulez-vous?  (behold.) 
Avez-vous  besoin  de  mon  livre  ?  le  voila.         Voici  le  voisin,  le  connaissez-vous  ? 
Avez-vous  a  lui  parler  ?   le  voioL         Avez-vous  soif ?   voici  du  vin  et  du  cidre. 
Avez-vous  iaimf  voila  de  la  viande  cuite.      Aimez-vous  la  viande  sal^«  /  en  voici. 
Aimez-vous  &  v<mt  oette  demoiselle^  la  voila.         Voulez-vous  encore  de  la  sauce? 
en  voici.       Voulez-vous  ma  chandelle  ?  la  voilk      Avez-vous  quelque  chose  a  me 
dire  ?  me  voicL      Avez-vous  quelque  chose  a  dire  a  cet  ouvrier  ?  le  voil^      Avez- 
vous  quelque  chose  a  dire  a  cette  fille  ?   la  voila.       Aimez-vous  la  SALADE  ?   en 
voila.  (salad.)       Voulez-vous  de  la  salade  ?  en  voici.        Connaivsez-vbus  I'homme 
QUE  VOILA?  (observation.)       Gherchez- vous  I'homme  que  voila ?      Gherchez- 
Tous  r^traneer  que  voila?      Connaissez-vons  la  fenune  que  voila ?       Voil^  ce  que 
Jai  a  vous  donner,  le  voulez-vous  ?      Ne  VOILA-T-IL  pas  le  marchand  que  vous 
cherchez?  (observatioyi.)        Ne  voil2i-t-il  pas  le  fusil  dont  vous  ayez  envie  ?        Ne 
^ci-t-il  pas  le  couteau  que  vous  cherchez?       Voila  ce  que  j'ai  A  VOTRE  SER- 
VICE, le  voolez-vous  ?  (at  your  service.)        Voil^  ce  que  j'ai  a  votre  service,  ne  le 
voulez-vous  pas  ?      Voici  ce  que  j'ai  a  vous  donner,  I'ACCEPTEZ-vous?  (accept.) 
Voici  ce  que  je  vous  ofire,  I'acceptez-vous?      Voila  ce  que  cette  dame  vous  envoie, 
ne  I'acceptez-vous  pas  ?      Voici  ce  qu'on  vous  envoie,  le  refusez-vous  ou  I'acceptez- 
voui?      Voici  le  livre  que  vous  aimez  tant,  pensez-vous  a  I'accepter?      Voici  celui 
que  vous  n' aimez  pas.  me  le  donnez-vous?      Voici  I'homme  que  je  cherche^le  ccnur 
uisni-vousf        Voici   CELUI  que  j'attends,  le  cherchez-\ou«1   \^obseTt)at\oW^ 
Voici oelui  que  j'attende^ieconnause^TOiis?      Voici  la  dame  que  ^^8am.e)^\xo>xN^ir 
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vous  belle  ?  Voici  celle  que  vous  admire z  tant,  avez-vous  h  lui  parler?  Yoilk 
le  fusil  dont  j'ai  besoin,  vous  APPARTIENT-il  ?  {belong.)  Voila  celui  dont  j'ai 
envie,  vdus  appartieij^t-il  ?  Yoilh.  le  cheval  dont  vous  avez  envie,  a  qui  appartiont- 
ilt  Voil^  la  demoiselle  dont  vous  me  parlez,  la  voyez-vous?  A  qui  cette  table 
appartient-elle  ?  Appartient-elle  a  votre  pdre  ?  Lui  appartient-eUe  ?  Ne  lui 
appartient-elle  pas  ?  N' appartient-elle  a  personne  ?  Voila  I'homme  que  j* at- 
tends, I'attendez-vous  aussi?  Voici  la  belle  dame  que  j'aime,  I'aimez-vous  aussi? 
Voil^  Tdcolier  qui  6crit  le  mieux,  ne  croyez-vous  pas  cela  ?  Voici  celle  qui  parle 
k  mieux,  parlez-vous  mieux  qu'elle  ?  Voila  P^tranger  a  qui  ce  cheval  appartient, 
le  connai^sez-vous?  Voilii  la  joli^  demoiselle  que  vous  aimez  tant,  I'attendez- 
vous  7  Voici  ce  dont  j'ai  besoin,  me  le  pr6tez-vous  ?  Voila  ce  dont  vous  avez 
tant  besoin,  ne  pensez-vous  pas  k  le  prendre  ?  Voici  I'homme  a  qui  j'ai  h.  parler, 
avez-vous  quelque  chose  k  lui  dire  ?  Voici  celui  a  qui  je  dois  de  1' argent,  pense- 
t-il  k  me  SUIVRE?  {to  follow.)  Voila  I'^tranger  a  qui  je  vends  mon  cheval, 
consentez-vous  k  le  suivre  ?  Voici  I'arbre  SUR  LEGlUEL  il  y  a  im  oiseau,  le 
voyez-vous?  {tifon  which.)  Yoilk  la  table  sua  laquelle  je  mets  ma  chandelle,  la 
voyez-vous?  Voil^  la  cnaise  sur  laquelle  je  mets  ma  clef,  la  voyez-vous?  Voilii 
le  lit  sur  lequel  je  cherche  mon  bonnet,  le  voyez-vous  ?  Voila  la  chaise  sur  laquelle 
je  mets  mon  gant,  ne  la  voyez-vous  pas  ?  Voici  le  cofTre  sur  lequel  je  mets  mon 
chapeau,  vous  appartient-il  ?  Voici  le  baril  SOUS  LEGlUEL  je  mets  le  sac,  le 
voyez-vous?  {under  which.)  Voici  la  porte  sous  laquelle  je  mets  ma  def^  la 
voyez-vous?  Voici  la  table  sous  laquelle  je  mets  ma  farine,  la  voyez-vous t  1^4- 
crivez-vous  pas  da  vantage?  Voici  encore  du  sel,  en  voulez-vous  davuttage? 
En  voici  encore,  n'en  voulez-vous  pas  davantage  ?  Consentez-vous  k  finir  cette 
t^he  cette  semaine  ?  Consentez-vous  a  TRAVAILLER  toute  la  jouni4e?  (lo 
work.)  Consentez-vous  k  travailler  toute  la  soiree  ?  N'aurez-vous  pas  k  4crire 
une  longue  lettre?  Ne  ferez-vous  pas  votre  ouvrage  DE  BON  CCEUR?  {with 
good  heart.)  Me  donnez-vous  cela  de  bon  ccBur?  Ne  viendrez-vous  pas  demain 
matin  chez  nous  ?  N'irez-vous  pas  k  la  campagne  ce  printems?  N'enverrez- 
vous  pas  la  cuisiniere  k  la  cuisine  ?  Quand  u  pleuvra,  n'aurez-vous  pas  k  sortir  ? 
Aimez-vous  a  travailler  quand  il  pleut  ?  Ne  pensez-vous  pas  k  vendre  cette  vieille 
robe  ?       Ne  consentez-vous  pas  k  me  la  vendie  k  credit  ? 
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adv. 

adj.  m.  Sf  f, 

adj.  m.  ^f. 

mas. 

ecc.  adj. 


LruLE, — almost  none.  adv. 

that  man  has  little  wit, — rather  none. 
you  have  little  courage, 
you  have  little. 

▲T  LEAST. 

CREDULOUS. 

INCREDULOUS. 

the  NAIL, — ^finger  naiL 

THICK, 
the  BEARD, 

you  have  a  bushy  beard. 

HOW  AND  THEN. 
a  COLD. 

a  cold  in  the  lungs. 

he  has  a  cold  on  his  chest 

the  BRAIN. 

a  cold  in  the  head. 

I  have  a  cold  in  my  head. 

BO  you  COUGH? 
I  COUOH. 


adv. 


+ 


+ 
(1) 


NE — GUERE.         DE  before  noun. 
cet  homme  n'a  guere  d'esprit. 
vous  n'avez  guere  de  courage. 
vous  n'en  avez  gudre. 

AU  MOINS. 

CREDULE. 

INCREDULE. 

I'ONGLE. 

fiPAISSE.  fern,  of  EFAIS. 

la  BARBE. 

vous  avez  la  barbe  ^paisse. 

DE  TENS  EN  TEMS. 
Un  RHUME. 

im  rhume  de  poitrine. 
il  a  un  rhume  de  poitrine. 

le  CERVEAU. 

un  rhume  de  cerveau. 
j'ai  un  rhume  de  cerveaa 

TOUSSEZ-VOUS  ?  * 

je  TOUSSE. 


i 
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MOEE, — any  more. 

will  you  have  more  bread? 
will*you  have  more  ? 

NO  MORE, — not  any  more. 

I  do  not  wish  any  more  bread. 

I  do  NOT  wish  ANT  MORE. 
SAUCE. 


adv. 


DAVANTAGE.  {it  is  TUVet  folloWtd      ' 

by  a  noun.) 
Youles-yous  encore  du  pain  ? 


en  voulez-vous  davantaoe, — oTj  en- 
core? 

NE — ^PAS  DAVANVAGE. 

je  ne  veux  plus  de  pain. 

je  N*en  veux  pas  davantage  — or  plus.  J 

de  la  SAUCE. 


r^r  We  have  Men  thisi  i»— there  arb^  rendered  by  il  r  ▲ ;  \nX  whenerer  the  object  allii--' 
dedto  M  within  sigki,  it  ie : 


THERE  IS, — ^there  are, — ^behold. 

HERE  IS, — ^here  are, — ^behold. 

there  is  your  gun 

there  it  is, 

here  is  my  candle. 

here  U  is. 

there  is  some  meat 

there  is  some. 

herom  are. 

Im^Ibiii* 

dMwyoaare. 

timreaJUis. 

tiiate  Aeis. 


do  yon  know  the  man  whom  we  see 
{there.) 

do  you  know  the  one  whom  we  see  t 

do  you  know  the  woman  whom  we  see  f 

do  you  know  the  one  whom  we  see  ? 

behold,  or  that  is,  what  I  want 

behold,  or  tfiis  is,  what  I  like. 

that  is  what  hurts  you, — or,  behold  what 
harts  you. 

LB  not  that  the  man  {there)  you  are  look- 
ing for? 

is  not  that  the  book  {there)  you  want  ? 

here  is  the  one  I  want 

is  not  this  the  book  (here)  you  read? 

AT  TOUR  SERVICE. 

that  is  what  I  have  at  your  service. 

DO  you  ACCEPT?  (1) 

I  ACCEPT. 

here  is  the  one  to  whom  I  write  so  oflen 
here  is  the  woman  to  whom  we  write, 
here  is  the  one  to  whom  we  speak  some- 
times. 

DO  you  BELONG?  (3) 

I  belong. 

to  FOLLOW.  ■" 

UPON  WHICH.  mas. 

UPON  WHioH.  fem, 

here  is  the  tree  upon  which  there  is  a 

bird, 
here  is  the  taUe  upon  which  I  put  the 

booL 


VOILA. 
VOICL 

voil^  votre  fusil 

le  VoilL 

voici  ma  chandeUe. 

la  voici. 

voilli  de  la  viande. 

en  voilL 

nous  voicL 

me  voici 

vous  voillu 

la  voilk 

le  voiliL 

de  la  SALADE. 

connaissez-vous  Thomme  que  voila  ?     ' 

cormaissez-vous  celui  que  voilli? 

connaissez-vous  la  femme  que  voilli? 

connaissez-vous  celle  que  voilii? 

Yoilk  ce  que  je  veux. 

voici  ce  que  j'aime. 

voilii  ce  qui  vous  fait  du  maL 


ne  voila-t-il  pas  Thomme  que  vous  cher-" 

chez? 
ne  voilii-t-il  pas  le  livre  dont  vous  avez 

besoin? 
voici  celui  dont  j'ai  besoin. 
ne  voici-t-il  pas  le  livre  que  vous  lisez?^ 
a  votre  service. 
voLll.  ce  que  j*ai  h,  votre  service. 
acceptez-vous?  0n8. 

j'accepte.  e. 

voici  celui  h  qui  j'6cris  si  souvent  "1 
voici  la  femme  h.  qui  nous  ^rivons.  I 
voici  celle  h.  qui  nous  parlous  quelque-  | 

fois,  J 

APPARTENEZ-VOUS  ?  0N8. 

j'appartiens.  t. 

SUIVRE. 
8UR  LEQUEL. 
SUR  LAQUELLE. 

voici  Tarbre  sur  lequel  il  y  a  un  oi- 

seau. 
voici  la  table  sur  laqueUie  \«  xxv&Xa  \s 

livre? 
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UNDER  WHICH.  mas, 

UNDER  WHICH.  fcm. 

here  is  the  tree  under  which  I  leave  my 

horse, 
here  is  the  table  under  which  there  is 

sand. 

to  WORK.  (1) 

DO  you  WORK  1 

I  WORK.  ^ 

HEARTILY, — ^with  good  heart  adv. 

I  will  do  it  with  g[ood  heart. 
I  offer  you  that  with  good  heart 


sons  LEQUEL. 
sous  LAQUELLE. 

voici  Tarbre  sous  lequel  je  laisie  moo 
chevaL 

voici  la  table  sous  laquelle  il  y  a  du  sa- 
ble. 

TRAVAILLER. 

TRAVAILLEZ-VOUS?  ONS. 

je  TRAVAILLE.  R 

DE  BON  C(£UR. 

je  le  ferai  de  bon  cceur. 

je  vous  ofire  cela  de  bon  coeur. 


MOUVEMENTDE  LAaUATRlfiME  LEQON  DU  TROISIEME  COURS. 

Aprte  let  pr^Iiminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  time*.     Answer  12. 

Ce  billet  de  banque  n'a-t-il  pas  I'air  faux  ?  Cette  gourde  n'a-t-elle  pas  Tair  fausse  ? 
Avez-vous  de  la  MONNAIE  dans  votre  sac?  (change, — coin.)  Ce  marchand  a- 
t-il  de  la  monnaie  dans  son  tiroir?  J'ai  un  billet  h  CHANGER,  avez-vous  de  la 
monnaie  ?  (/o  change.)  Ce  paysana  un  billet  &  chancer,  quelqu'un  a-t-il  de  la 
monnaie?  Avez-vous  la  monnaie  d'une  gourde  SUR  vous?  (upon  {or  about.) 
Ce  Mr.  a-t-il  de  la  monnaie  sur  lui  ?  N'avons-nous  pas  de  la  monnaie  sur  nous? 
Cette  dame  a-t-elle  de  la  monnaie  sur  elle  ?  N'ai-je  pas  de  la  monnaie  sur  moi  ? 
Je  n'ai  pas  d' argent  sur  moi,  en  avez-vous  sur  vous  ?  Parvenez-vous  h.  changer 

votre  billet?  Connaissez-vous  cette  monnaie  6trangere?  Prenez-vous  cette 
fiiusse  monnaie?  Ce  cheval  vous  CONVIENT-il?  (suit.)  Cette  chambre  con- 
vient-elle  li  ce  Mr.  ?  Cette  toile  ne  lui  convient-elle  pas  ?  Cette  soie  ccmvient- 
elle  li  cette  dame  ?  Voyez-vous  le  drap  qui  vous  convient  ?  Cette  Anglaise 
voit-elle  la  robe  qui  lui  convient?  du^est  ce  qui  vous  convient  dans  tout  cela? 
Ctu'est  ce  qui  convient  k  ce  Mr.  dans  tout  ceci  ?  Cette  marchandise  convient-elle 
h  ce  marchand  ?  Cette  toile  lui  convient-elle  aussi  ?  Pensez-vous  k  celui  qui 
pense  a  vous  ?  Ne  pensez-vous  pas  k  celle  qui  pense  k  vous  ?  Pensez-vous  k 
celui  dont  je  vous  parle  ?  Ne  pensez-vous  pas  k  celle  dont  je  vous  parle  ? 
CHAUFFER-voiis  toujours  votre  bouillon?  (to  warm.)  La  cuisiniere  chaufie-t- 
elle  le  bouillon  du  malade  ?  ChanfTe-t-on  votre  lit  ?  Ne  chaufie-t-on  pas  la  che- 
mise ?  VOUS  CH  AUFFEZ-VOUS  quand  vous  avez  froid  ?  (rejlectice  verbs,  Ut 
division.)  Ne  vous  chaufiez-vous  paa  quand  vous  avez  du  feu?  Cette  femine  se 
chaufie-t-elle  quand  elle  a  froid  ?  Nous  chauflbns-nous  quand  nous  avons  du  feu  ? 
Est-ce  que  je  me  chauffe  toujours?  Vous  MOUILLEZ-vous  quand  vous  sortez 
sans  pfiirapluie  7  (to  toet^ — to  get  toet.)  Vous  mouillez-vous  quand  vous  sortez  sans 
manteau  ?  Se  inouille-t-on  quand  on  sort  sans  parapluie  ?  Vous  coupez-vous 
quand  vous  tonchez  /e  canif  ?  LVnfant  se  coupe-t4l  quand  il  coupe  du  pain  ? 
Vous  voyez-vous  bien  dans  ce  MlROIR?  (looking-glass.)  Cette  dame  se  voit- 
elle  dans  ce  iniroir  ?  Se  voit-on  bien  dans  ce  miroir  ?  Ne  nous  voyons-nous  pas 
dans  ce  miroir?  Vous  Y  voyez-vous?  (See  2Stk  lesson^ first  course.)  Ne  vous  r 
voyez-vous  pas  bien?  Ne  s*y  voit-on  pas  bien?  Ne  nous  y  voyons-nous  pas 
bien  ?  Cette  dame  ne  s*y  voit-elle  pas  bien?  Ettlli  qae  je  ne  m'y  vois  pas  bien  ? 
Vous  mettez-vous  sur  le  lit  ?  Ce  malade  se  met^umr  son  lit  ?  Cet  enfant  se 
met-il  sous  le  lit  ?  Le  cuisinier  BRt)LE-t^iI  la  viande  ?  (burn.)  Vous  brOlez- 
vous?  Est-ce  que  je  me  brOle  ?  Le  coisimer  se  brAle-t-il?  La  cuisiniere  se 
bnkle-trelle  ?  Nous  brdlons-nous  ?  Se  brtie-t-il  par  malice  ?  Se  br^e-t-il  par 
m^garde  ?  Vous  brftlez-vous  quand  vous  vous  chauflbi?  Cet  enfant  se  br(Je-t- 
il  quand  il  boit  son  bouillon  ?  Nous  briklotti-nous  q;aand  nous  buvons  notre  th^? 

Est-ce  que  je  me  hrdle  qUand  je  me  chaufie  ?  Se  ooiipe-t-il .  quand  il  touchc  ce 
SA80IR?  (razor.)      Vous  coupes-vous  quand  vous  touchez  mon  rasoir?      VOU- 
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LEZ-vous  me  prater  votre  livre  ?  (observation.)  Ne  voulez-vous  pas  me  le  pra- 
ter ?  Voulez-vous  me  domier  la  chandelle  ?  Ne  voulez-vous  pas  me  la  domier  ? 
Ce  Mr.  veut-il  nous  rendre  la  gourde  ?  Ne  veut-il  pas  nous  la  rendre  ?  Youleat- 
Tous  me  changer  une  gourde  ?  OiH  voulez-vous  alter  ?  Voulez-vous  accepter 
cette  FLEUR?  (flower.)  Cette  dame  veut-elle  accepter  cette  fleur?  Ne  veut- 
elle  pas  I'accepter?  Ne  veut-elle  pas  la  RECEVOIR  de  ma  main?  (to  receive.) 
Cette  demoiselle  veut-elle  recevoir  sa  gourde  7  Cette  dame  ne  veut-elle  pas  re- 
cevoir  sa  farine  ?  Ce  marchand  veut-il  recevoir  son  argent  ?  N'aime-t-il  pas  ^ 
en  recevoir?  Voulez-vous  CONSENTIR  a  ce  que  je  vous  dis?  (to  coTisent.) 
Vi)ulez-vou8  y  consentir  ?  Voulez-vous  consentir  k  recevoir  ce  oue  je  vous  offre  ? 
Cette  paysanne  veut-elle  consentir  k  se  chauffer  ?  Ce  marchand  veut-il  consentir 
a  vendre  son  vin?  Ne  me  donnez-vous  pas  un  sou  DE  TROP  ?  (too  much, — over.) 
Ne  me  rendez-vous  pas  une  gourde  de  trop  ?  Ne  lui  donnez-vous  pas  quelque 
chose  de  trop?«  N'avez-vous pas  une  gourde  DE  PLUS?  (more,  over.)  N^en 
avez-vouspas  une  de  plus?  N'ai-je  pas  ime  gourde  DE  MOINS ?  (less,)  N'a- 
vez-vous  pas  un  sou  de  plus  que  moi?  N'ai-je  pas  une  gourde  de  plus  que  vous? 
Ce  garqon  n'a-t-il  pas  un  livre  de  plus  que  vous  ?  Cette  fille-ci  n'a-t-elle  pas  un 
livre  de  moins  que  celle-llL?  N'avez-vous  pas  quelque  chose  de  reste  ?  Voulez* 
vous  HABILLER  cet  enfant  ?  (to  dress,)  Vous  hahillez-vous  le  matin  ?  Cette 
demoiselle  s'hahille-t-elle  quand  elle  va  au  hal?  D£SHABILLEZ-vou8  cet  en- 
&nt?  (to  undress.)  Voidez-vous  vous  d^shabiller?  Ce  Mr.  veut^  se  d^shabil- 
ler  ?  Voici  du  vin-  en  voulez-vous  ?  Voulez-vous  sortir  tout  de  suite  ?  Savez- 
Tous  ce  fait  extraoroinaire  ?  Voulez-vous  S  A  VOIR  ce  fait  Strange  ?  (to  know.) 
duelqu'un  veut-il  savoir  ce  fait  Strange  ?  Cette  femme  veut-elle  savour  si  cette 
iarine  a  bon  goOt  ?       dui  veut  savoir  mon  secret  ?        dui  veut  savoir  la  nouvelle  I 
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a  COIN. 

a  foreign  coin. 

counterfeit  money. 

CHANGE. 

have  you  any  change  ? 
the  change  of  one  dollar. 

to  CHAl^GE. 

DO  you  CHANGE  ? 

I  CHANGE. 

ABOUT,     (about  the  person.) 

have  you  any  money  about  you  ? 

I  have  none  about  me. 

DO  you  sun? 

I  sun. 

does  that  cloth  s«it  that  tailor? 

does  it  suit  him? 

it  suits  him. 

DO  you  WARM  ? 

I  Warm. 


(0 


•pref. 


(3) 


(0 


une  MONNAIE. 

une  monnaie  ^trangere. 
de  la  fausse  monnaie. 
de  la  MONNAIE. 
avez-vous  de  la  monnaie  ? 
la  monnaie  d'une  gourde. 

CHANGER. 

CHANGEZ-VOUS?  ON8. 

je  CHANGE.  E. 

SUR. 

avez-vous  de  T argent  sur  vous? 
je  n*en  ai  pas  sur  moL 
coNVENEZ-vous?     A  b.  noun.        ON8. 

je  CONVIENS.  T. 

ce  drap  oonvient-il  h  ce  tailleur? 
lui  convient-il  ? 
il  lui  convient 

CHAUFFEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  CHAUFFE.  E. 


»•' 


REFLECTIVE  FORM  OF  THE  VERB. 

pr  We  most  DOW  turn  our  ■ttentioii  qpon  the  reflective  form,  and  the  obeenratioiu  which  follow. 
Thb  form  is  of  little  comeqaence,  and  eotfeely  noticed  in  EngUsh,  bat  it  is  not  the  case  id  the 
Fnneh  language.  A  veib  is  leflectiTC  when  its  objedf  represented  by  a  pronoun,  happeni  to  stand 
tot  the  very  penon  that »  the  stibjtd  of  floeh  a  verb.  /  bum  him,  is  not  reflectiTe,  but  /  bum  mt- 
•KLP,  if;  Bonhe  burru  himself,  you  bum  TOVRsslf,  she  bums  hrrself,  they  bum  thsmsblvks, 
wi  biam  ourselves,  which  are  so  many  inslanoes  of  the  reflective  form,  Mcause,  in  each  case 
iMpecthely,  the  objecthre  pronoun  stands  fbt  the  same  person  represented  by  the  •ub^«clott&iib'i«jb\ 
^^m,bf  tie  ugtmt  that  paf arms  tAeactof  burning. 
*  The  tSeoiy  ofovnActhe  rerbt  woald  pnaeni  few  more  fifficultkt  Oimei  VhiX  <^  \bi»3bitfJ^^ 
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both  languages  were  paraUd  in  this  respect ;  that  is,  if,  whenever  a  French  verb  is  reflectiTe,  its 
correspondent  verb  in  Elnglish  assumed  also  the  reflective  form.  Bat  the  thing  b  otherwise :  ai^ 
every  moment  varums  reflective  verbs  are  met  with  in  Prench^  while  their  correspondents  in  English 
have  not  such  form ;  which  circumstance  prompts  us  to  givB  particular  attention  to  this  branch  of  the 
French  language,  in  order  that  we  may  view  the  subject  in  a  clearer  light  than  it  has  heretofore  been 
presented  to  learners. 

For  this  purpose  we  shall  class  all  our  reflective  verbs  into  four  distinct  categories  or  divisions, 
each  of  which,  bearing  a  particular  character,  shall  be  successively  introduced  and  defined  in  its 
turn ;  and  now,  beginning  with  the  first  division,  we  observe  that  whenever  a  verb  is  reflective  in 
English,  its  correspondent  b  also  reflictive  in  French.    Example : 


TOURSELF. 

do  you  w^rm  yountelff^ 

you  warm  yourself.^ 

do  you  not  warm  yourself  7^ 

you  do  not  warm  ^yourself.^ 

HiMSELr, — itse^j — ^herself,— one's    self, — 

themselves, 
does  your  brother  warm  himself?^ 
he  warms  himself.^ 
does  he  not  warm  himself?^ 
he  does  not  warm  himself.^ 
does  your  sister  warm  herself?^ 
she  warms  herself.^ 
does  she  not  warm  herself?^ 
she  does  not  warm  herself.^ 

OURSELVES. 

do  we  warm  ourselves  ?^ 
we  warm  ourselves.  ^ 
do  we  not  warm  ourselves  ?^ 
we  do  not  warm  ourselves,^ 

MYSELF.  • 

do  I  warm  mi/self?^ 

I  warm  myself.^ 

I  do  not  warm  myself.^ 

fl^  The  figure  3  indicates  the  pronoun  object  of  the  reflective  verb,  which  pronoun  never 
move  from  its  place  before  the  verb. 


I  V0U8.     (bef,  verb.) 

vous^  chanfiez-vous?     (see  obs.  belavo.) 
vous  voui^  chauffez. 
ne  vous^  chaufiez-vous  pas? 
Yous  ne  vous^  chaufiez  pas. 
8E.     {bef,  V.) 

voire  fi^re  se^  chaufie-t-il? 

il  5e^  chaufTe. 

ne  5e 3' chaufie-t-il  pas? 

11  ne  se^  chaufie  pas. 

votre  scBur  se^  chaufie- t-eUe  ? 

elle  se^  chaufiie. 

ne  se^  chauffe-t-elle  pas? 

elle  ne  se^  chaufie  pas. 

NOUS.     (bef.  V.) 

nous^  chaufi!bns-nous  ? 

nous  nous^  chaufibns. 

ne  nous^  chaufibns  nous  pas  ? 

nous  ne  nous^  chaufibns  pas. 

ME.     (bef.  V.) 

est-ce  que  je  me^  chaufib? 

je  me^  chaufie. 

je  ne  vie^  chaufib  pas. 


to  WET. 

DO  you  WET  ? 

I  WET. 

the  LOOKING-GLASS. 

DO  you  BURN  ? 

I  BURN. 

my  RAZOR. 


(1) 


(1) 


MOUILLER. 
MOUILLEZ-VOUS  ? 
je  MOUILLE. 
le  MIROIR. 
BRULEZ-VOUS? 
je  BRULE. 

mon  RASoiR. 


ONS. 
E. 

ONS. 
£. 


The  verb  voulrz  governs  infinitives  without  prepositions,  that  is,  it  governs  them  immedi-' 
aUity.    Example : 


do  you  wish  to  see  your  friend  ? 

I  wish  to  see  him. 

I  do  not  wish  to  see  him. 

a  FLOWT3R. 
to  RECEIVE, 
to  CONSENT. 

one  cent  too  much, — one  cent  over, 
one  cent  more, — ^too  much,— over, 
one  cent  less, — ^too  short 

to  DRESS. 

DO  you  DRESS  ? 

I  DRESS. 


(1) 


voulez-vous  voir  votre  ami  ? 

je  veux  le  voir. 

je  ne  veux  pas  le  voir. 

Une  FLEUR. 
RECEVOIR. 

coNSENTiR.     A  bef  a  lumn  and  •  mrk 

Un  SOU  DE  TROP. 

Un  sou  DE  FLUB. 

un  sou  DE  M0IN8. 

HABILLER. 

HABILLEZ-VOUS  ?  ONS. 

pWAPTT.r-g,  V 
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to  UNDRESS.  (1) 

]X>  you  UNDUESS? 

I  UNDRESS. 

to  KNOW.  B- 


DRSHABILLER. 

DESHABILLEZ-YOUS  ?  ON8. 

je  DESHABILLE  E. 

8AV0IR. 


MOUVEMENT  DE  LA  CINftUIEME  LE^ON  DU  TROISIEME  COURS. 

Apr^  les  pr61iminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  rah. 
Quiilion  12  times.     Answer  12. 

Youlez-vous  vous  habiller  tout  de  suite  ?       Cette  dame  veut-elle  se  d^shabOler  tout 

de  suite  ?         Ce   marchand  veut-il  au  moins  consentir   a  me  vendre  k  credit  7 

Recevez-vous  votre  argent  le  matin  ou  le  soir  ?     Voulez-vous  recevoir  votre  argent 

tout  de  suite  ?     Get  ouvrier  reqoit-il  ce  qu'on  lui  donne  ?     Cette  femme  reqoit-elle 

tout  ce  qu'on  lui  donne  ?       Est-ce  que  je  reqois  une  gourde  de  trop  ?       RecevonA- 

nous  un  sou  de  plus  que  nous  ne  gagnons  ?     Ne  recevez-vous  pas  un  sou  de  moins 

que  vous  ne  gagnez ?       Aimez-vous  a  riecevoir  de  T argent?       N'aimez-vous  pas  k 

en  recevoir?       CHANGEZ-vous  souvent  Inhabit?  (o^^^rva^tm.)       En  changes* 

vous  sou  vent  ?         Ce  Mr.  change-t-il  de  domestique  ?         En  change-t-il  souvent  ? 

Est-ce  que  je  change  de  gilet  aus«  souvent  que  vous?         En  changez-vous  aussi 

souvent  que  moi  ?        Voulez-vous  changer  de  linge  ?        Aimez-vous  a  changer  de 

linge?        N' aimez-vous  pas  k  en  changer?         Voulez-vous  changer  de  magann? 

Voulez-vous  en  changer  tout  de  suite  ?     Cet  Stranger  veut-il  changer  de  looement  ? 

Cette  ^trangere  veut-elle  changer  de  logement  ?         En  veut-elle  changer  tout  de 

suite  ?         Cette  demoiselle  change-t-elle  souvent  de  robe  ?         PEUT-ELLE  en 

CHANGER  souvent?  {observation.)         Ne  pcut-elle  pas  en  changer  souvent? 

Ne  pouvez-vous  pas  changer  de  logement  ?         Est-ce  que  je  ne  peux  pas  changer 

de  chambre  ?         Ne  pouvons-nous  pas  changer  de  magasin  ?         Ne  changez-vous 

pas  d^  linge  quand  vous  avez  chaud  ?         Ne  changez-vous  pas  de  bonnet  de  tema 

en  terns  ?         Voulez-vous  changer  de  PLACE  1  (a  place.)        Cet  6colier  veut-il 

changer  de  place  ?        Ce  commis  aime-t-il  h,  changer  de  place  ?        Y  A-T-IL  un 

mille  d'ici  cliez  vous?  (is  it  a  mile  ?)     N'y  a-t-il qu'un  mille  ^ici  chez  cette  dame? 

Y  a-t-il  ENVIRON  un  mille  <f  ici  chez  cet  homme  ?  (ahnut^—4oioards.)       Y  a-t-il 

^  environ  un  mille  (f  ici  chez  la  blanchisseuse  ?         Y  a-t-il  PRES  D'un  mille  cTici 

chez  le  meunier?  (nearly.)     Y  a-t-il  pr^s  d'un  mille  d!\c\  chez  votre  pire?     Com- 

bien  de  MILLES  y  a-t-il  ^ici  chez  lui?  (how  many  miles.)         Combien  de  milles 

y  i-t-il  d!\ci  k  New-York  ?         QUELLE  DISTANCE  y  a-t-il  d^ici  k  Boston  ? 

])iidmfar?)       Quelle  distance  y  a-t-il  (fici  k  ce  moulin?        duelle  distance  y  a-t-il 

if ici  k  Philadelphie  ?        Quelle  distance  y  a-t-ll  (f  ici  chez  vous  ?         Y  a-t-u  deux 

milles  <f  ici  a  Philadelphie  ?       N'y  a-t-il  que  deux  milles  <f  ici  la  ?       N'y  a-t-il  que 

TROis  milles  /f  ici  chez  vous?       Y  a-t-il  quatre  milles  ^f  ici  k  la  riviere  ?       Y  a-t-il 

nn  mille  ET  DEMI  ?  (one  mile  and  a  half.)        Y  a-t-il  pres  d'un  mille  et  demi  ? 

Y  a-t-il  PLUS  D'un  mille  et  demi  ?  (than,  before  a  number.)       N'y  a-t-il  pas  plus 

d'un  mille  et  demi  ?       Y  a-t-Q  un  DEMl-MILLE  d'ici  a  cet  arbre  ?  (half  a  mile) 

N'y  a-t-il  qu'un  demi-mille  d'ici  k  cet  arbre  ?       Y  a-t-il  environ  un  demi-mille  d'ici 

an  moulin?      Y  a-t-il  prds  d'un  demi-mille  d'ici  au  bois?     Y  a-t-il  plus  d'un  demi- 

nulle  d'ici  la  ?        Y  a-t-il  moins  d'un  demi-mille  ?         Y  a-t-il  PRESQU'un  miUe 

d^idau  magasin?  (almost.)        Y  a-t-il  presque  im  mille  et  demi  d'ici  k  la  ville  ? 

T  a44l  presqu'un  QUART  de  mille  ?  (a  quarter  of  a  mile.)         Y  a-t-il  plus  d'un 

quart  de  mille  ?        N'y  a-t-il  pas  plus  d  un  quart  de  mille  ?        Y  a-t-il  moins  d'un 

qnirt  de  mille  ?         Quelle  distance  y  a-t-il  ?         Y  a-t-il  TROIS  QUARTS  DE 

mlhhE%  (three  quarters  of  a  mUe.)       N'y  a-t-il  pas  trois  quarts  de  mille  ?       N'y 

a-t-il  que  troif  quarts  de  mme  ?     Y  a-t-il  plus  de  trois  quarts  de  mille  ?     N'y  a-t-il 

pas  pmg  de  trois  quarts  de  mille  ?       N'y  a-t-il  qu'un  quart  de  miUe  ?       Quelle  dis- 

tMce  V  a-t-il  ?       Y  a-t-il  LOIN  d'ici  chez  le  ministre  ?  {far.)        Y  a-t-il  bien  loin 

d'ici  chez  lui  ?       Y  a-t-il  bien  loin  d'ici  chez  cette  dame  >       Y  a-V\i  ^\xs\oyb.  ^Srv 

chez  cette  demoiselle  ?        Y  a-Pil  tuua  loin  d'ici  cliez  vous  qae  S*\c\  «3Ql  toRifflaBu'^ 
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Y  a-t-il  plus  loin  d4ci  au  moulin  que  d*ici  h  votre  chambre  ?  Y  a4-il  presqu'aQMi 
loin  (I'ici  chez  vous  que  d'ici  chez  votre  pdre  ?  Y  a-t-il  moins  loin  d*ici  au  iaidiii 
que  d'ici  au  march^  ?  Y  a-t-il  quatre  milles  d'ici  It  la  ville  ?  Y  a-t>il  plus  de 
quatre  inilles  d'ici  a  la  ville  ?  Y  a-t-il  cinq  milles  d*ici  h.  la  ville  J  Y  a-t-il  en- 
viron SIX  milles  d'ici  a  la  ville  ?  Y  a-t-il  cinq  PAS  d*ici  h  cette  porte  t  (a  fO^^hT" 
step.)  Y  a-t-il  pres  de  cinq  pas  d'ici  a  la  table  7  Combien  da  pas  yuart-il  d:id 
h  cette  fen^tre  ?  FAITES-VOUS  UN  PAS  1  (walk,— go  a  fitf)  Ne  faites- 
vous  pas  un  pas  ?  Faite»-vou8  un  pas  sans  TOUSSER  ?  (to  €9Ugh.)  Ce  malade 
fait-il  un  pas  sans  tousser?  Cette  petite  fille  fait-elle  trois  pae  tans  TOHBERf 
(to  fall.)  Ne  fait-elle  pas  quatre  pas  sans  tomber?  Y  a-t-il  un  long  TRAJET 
d'ici  en  Europe  ?  (a  distance^  meanmg  walk.)  Y  a-t-il  un  long  tnjet  f  iei  aa 
magasin?  N'y  a-til  pas  un  long  trajet  d'ici  It  la  ville  %  N'y  a-t-il  uptyai  court 
trajet  d'ici  It  cette  iTlle-la  ?  Ferez-vous  un  long  trajet  sans  argent?  Ferez-vous 
six  pas  sans  tousser  ?  Combien  de  pas  ferez-vous  sans  tomber?  Tombez-vou« 
quand  vous  faites  cinq  ou  six  pas ?  Est-ce  que  je  tombe  quand  je  fais  un  pas? 
Gluelle  distance  y  a-t-il  d'ici  enez  vous?  Y  a-t-il  un  long  ou  un  court  trajet? 
Cette  fille  tombe-t-elle  ^  chaque  pas  ?  Cet  aveugle  tombe-t-il  ii  chaque  pas  qn'il 
fait  ?  Quelle  distance  y  a-t-il  d'ici  en  Afrique  ?  Y  a-t-il  un  long  trajet  d'ici  en 
Asie  ?       (Jombien  de  milles  y  a-t-il  d'ici  en  Europe  ? 
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no  YOU  CHANGE  YOUR  COAT? 

do  you  change  ft  ? 
I  change  mr  linen, 
he  changes  ms  lodgings. 
change  oue  store. 


that  lady  wishes 
of  air. 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


to  have   a  change+ 


CHANGEZ-VOUS  d'haBFT? 

EN  changez-vous  ? 

je  change  de  linge. 

il  change  de  lodgement. 

nous  changeons  de  magasin. 

cet  dame  veut  changer  n'air. 


^;^  The  verb  pouvez,  can^  be  aUe^  fnay^  like  vodlez,  governs  immediately  the  following  infin-  ~ 
hives  ;  that  is,  it  requires  no  preposition. 


can  you  do  that  ? 

I  can  do  it. 

can  this  girl  finish  her  task  ? 

she  cannot  finish  it  this  morning. 

we  cannot  learn  all  that 

can  you  change  your  coat  immediately? 

I  cannot  change  it  immediately. 

a  place. 


pouvez-vous  faire  cela? 

je  peux  le  faire. 

cette  fille  peut-elle  finir  sa  t&che  ? 

elle  ne  peut  pas  la  finir  ce  matin. 

nous  ne  pouvons  pas  apprendre  tout 

cela. 
pouvez-vous  changer  d'habit  toute  de 

suite? 
je  ne  peux  pas  en  changer  tout  de. 

suite, 
una  PLACE. 

S;jr  Endroit  is  said  of  any  place  in  the  space ;  place  is  any  spot  in  the  space  in  which  a  body 
is  deposited  and  lies. 

I  do  not  like  to  change  my  place.  -{- 

18  IT  a  mile  ?  -f 

it  is  a  mile.  -f 

ABOUT.  adv. 

about  a  mile. 
NEARLY  a  mile. 


I 


je  n'aime  pas  a  changer  de  place. 
Y  A-T-IL  un  mille  ? 
il  y  a  un  mille. 

ENVIRON. 

environ  un  mille. 
prIcs  n'un  mille. 
combien  de  milles  ? 


how  many  miles? 

i;^  This  is  the  first  time  a  word  Is  given  in  the  plural  number,  and  we  profit  by  the  opportn- 
ity  to  say  that,  in  general^  plural  Tumnm  in  French  take  an  aaditional  5,  which  does  not,  how- 


nity 

ever,  alter  the  prominciatioii.    Exceplipns  to  this  rule  shall  be  attended  to  in  proper  time 

now  FAR  ? — ^what  distanevf ''"' .  I  quelle  distance  ? 

Aow £wisit9  -|- 1  quelle  distance  y  a-t-il? 


1 
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liow  far  is  it  to  ^ow  house  ? 


il  is  TWO  nilesL 

il  is  but  iSDU»  ipilsB. 

ilii  about  voAkdfls. 

JMOASALF. 


-{- 1  quelle  distance  y  a-t-il  d'ici  chez  vous? 
O*  From  here,  d'ici,  it  alw&yi  expreaeed  in  Freneh. 

il  y  a  DEX7X  miller 

il  n'y  a  que  trois  miller. 

il  y  a  environ  quatre  miller. 

Un  MILLE  ETDEML 


I 


fJr  TBMMi  Momng  more  or  less,  and  before  a  number ,  is  rendered  by  di. 


iAjOI  «»€  man. 
woman. 
hm  AiA  nvs  women. 
haadiaBeix. 
mcnre  thaastMnT. 

aHAUr  MILK 

ALKOBT.  O^V. 

a  QUAETER  ot  <  mile, 
a  mile  and  a  <^aarter. 

TERSE  QUARTETS  ol  a  mile. 

one  mile  and  t\um  quarters. 

FAR.  adv. 

very  far. 

farmer. 

a  PACE — ^a  step. 

W)  YOU  WALK  A  STEl  * 

I  walk — go  a  step. 

to  COUGH, 
to  FALL. 

a  DISTANCE, — meaniK0  a  walk. 

a  long  distance. 

you  walk,  go,  travel,  n  long  distance,    -f- 

I  have  a  long  distance  to  go.  + 


+ 
+ 
1) 
) 


!1 


PLUS  p'tfn  honmie. 
PLUS  D^une  femme. 
moins  de  cinq  femmea 
moins  de  six. 
plus  de  SEPT. 

un  DEMI-MILLE. 
PEESQUE. 

un  QUART  de  mille. 

un  mille  et  quart 

TROis  QUARTS  de  mille. 

un  mille  trois  quarts. 

Lom. 

hien  loin — also,  trbs  loin. 

plus  loin. 

un  PAS. 

FAITES  vous  UN  PAS  ? 

je  fais  un  pas. 

TOUSSER. 
TOHBBB. 
un  TRAJET. 

un  long  trajet 

vous  faites  un  long  trajet 

j'ai  a  faire  un  long  trajet 


i 


i;^  Trajrt  is  wanting  in  English :  it  means,  not  the  space  between  two  given  places,  bat  the 
MOTION  performed  by  the  body  that  goes  through  the  distance. 


MOUVEMENT  DE  LA  SIXifiME  LEgON  DU  TROISIEME  COURS. 

Apr^  les  prSliminaires  obliges,  on  arrive  a.  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

aUEL  Age  AVEZ-VOUS  ?  {how  old  are  you  ?)  Quel  4ge  a  votre  frdre  ? 
Quel  kge  cet  enfant  a-t-il  ?  duel  kge  a  votre  soeur  ?  N*avez-vou8  que  six  slujI 
JTa-t-il  que  six  an5  et  demi  ?  duel  ^e  cette  petit  fille  a-t-elle  7  N*a-t-elle  que 
sept  am?  N'a-t-elle  pas  TOUT-A-FAIT  sept  an5  ?  {not  miite.)  N'a-t-elle  pas 
tout-a-fait  six  aiu?  A-t-elle  presque  huit  axksl  N'a-t-eUe  pas  tout  k  fait  neuf 
am ?  duel  ^e  votre  fils  a-t-il?  N'a-til  pas  pres de  dix  aiu?  duel  &ge  a  ce 
NOUVEAU  N£?  {new  bom  child,)  duel  &ge  a  le  nouveau  n6  de  cette  dame? 
N' a-t-il  que  deux  jours?  Ce  nouveau  n€  a-t-il  une  semaine?  Ce  nouveau  n6 
a-t-il  plus  dW  jour ?  Ce  nouveau  n€  a-t-il  moins  d'lm  jour?  Ce  nouveau  n6 
a-t-il  plus  d'une  HEURE  ?  (hour.)  Ce  nouveau  n6  n' a-t-il  pas  plus  dWe  heure  ? 
Ce  NOURISSON  a-t-il  plus  de  dix  jour5?  {suckling  child.)  Ce  nourisson  a-t-il 
plus  de  six  jours  ?  Ce  nourisson  a-t-il  onze  ans?  Ce  nourisson  a-t-il  plus  de  douze 
jonn?  Ce  noveau  n6  a-t'il  plus  de  treize  heures?  duel  ^e  cette  vache  a-t-elle  ? 
N^ a-t-elle  pas  plus  de  quatorze  am  ?  Y  a-t-il  plus  d'un  imlle  d*ici  h.  ce  moulin? 
Cherehez-vous  LES  hommes?  {the  plural.)  Yoyez-vous  les  femmet  ?  Avez- 
Touslflt  livrei?  LES  avez-vous?  {them — flural  frmifinin — object  of  tKe  \>tTb2\ 
Ne  Us  avez-vous  pas?        Let  avonB'nou8  7        Ne  les  ttvonfr-uouB '^aA*^        ^'^ 
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h(Hmne  a-t-il  les  clous?  Let  a-t-il?  Ne  les  a-t-il  pas?  Cette  cuisinidre  a-t- 
elle  les  pot5?  Les  a-t-elle  ?  Ne  les  a-t-eUe  pas  ?  Qui  les  a  ?  Q.uelqu'un  Us 
a-t-il  ?  Persoime  ne  les  a-t-il  ?  Avez-vous  TOUS  les  boutons  ?  (a//. — plural.) 
Les  avez-vous  tons  ?  Les  ai-je  tous  ?  Les  avons-nous  tons  f>^  Ne  les  avons-nous 
pas  tous  ?  Ce  tailleur  les  a-t-il  tous  ?  Cette  tailleuse  les  a-t-^Ue  Urns  t  Avest- 
TOUS  TOUTEs  les  pluHies?  Les  avez-vous  toutesf  Cette  6coli^e  Us  a-t-elle 
ioutes  ?  Ne  /e5. a-t-elle  pas  toutesf  Voyez-vous  les  PETITE  arbres?  {observa- 
tion.) Avez-vous  les  boiu  gants?  Prenez-vous  les  jolis  souliers?  Coupez- 
vous  les  grancU  arbres?  Cherchez-vous  les  petites  filles  ?  Avez-vous  lee  bonnef 
chandellef  ?  Prenez-vous  les  jolies  plumes  ?  Coupez-vous  les  grandet  cordes  ? 
Cherchez-vous  les  autres  clefs  ?  Aimez-vous  les  bons  6coliers  ?  Aimez-vons  les 
bonnes  6colierers  ?  Prenez-vous  les  grands  sacs  ?  Prenez-vous  les  grands  oh 
les  petits?  Ne  prenez-vous  ni  les  grands  ni  les  petits  ?  Aimez-vous  les  vieille^ 
femmes  ou  les  jeunes ? ^  -.Aimez-vous  mieux  les  vieilles  que  les  jeunes  ?  Choia- 
sissez-vous  les  meilleurs  torchons  ?  /  Ne  choississez-vous  pas  led  meilleures  robes? 
Cette  dame  achete-t-elle  les  meilleurs?  Mettez-vous  les  MAUVAIS  BAS  ?  (ok- 
servation.)  Aimez-vous  les  poulets  fras  f  Yendez-vous  les  gros  tapis  f  Trou- 
vez-vous  les  vieux  commis  f  Venoez-vous  les  vienx  matelas  f  Aimez-vous  les 
longs  nez  f  Gardez-vous  les  MAUVAISf^  vaches  ?  (observatum,)  Me  ren- 
dez-vous  les  grosses  chandelles  ?  Connaissez-vous  les  belles  dames  ?  Voyez- 
vous  les  nouvelles  servantes?  Cet  homme  a-t-il  les  doigts  longs?  Ce  malade 
a-t-il  les  pieds  froids  ?  Cet  ouvrier  a-t-il  les  bras  longs  et  gros  ?  Ce  paysan  a-t-il 
les  talons  ipais  f  Ce  forgeron  a-t-il  les  pouces  ipais  et  durs  ?  Cet  homme  a-t-il 
les  LEVRES^  ^paisses?    {lips.)  Cette   demoiselle   n' a-t-elle  pas  les  levres 

rouges?  Ce  matelot  n* a-t-il  pas  les  POINGS  formes ?  (the fist.)  Ce  vieux 
soldat  n'a-t-il  pas  les  poings  ferm^s?  Ne  les  a-t-il  pas  ferm6s?  N*y  a-t-il 
pas  un  oiseau   sur  le   HAUT   de  cet  arbre?    (the   top.)  Mettez-vous   vo- 

ire chapeau  sur  le  Aaut  du  mur?  Touchez-vous  le  Aaut  du  CLOCHER? 
(steeple.)  Voyez-vous  le  Aaut  du  clocher?  Y  a-t-il  un  homme   sur  le 

Aaut  du  mur?  Voyez-vous  les  hommes  au  Aaut  du  clocher?  Touches- 

vous  le   BAS    de   I'arbre?    (the  lower  part,)  Mettez-vous   le    fardeau   an 

bas  de  T arbre?  La  vache  cherche-t-elle  quelque  chose  au  has  de  I'arbre? 
Mettez-vous  les  peignes  au  Aaut  du  miroir  ?  Laissez-vous  les  boutons  au  bas  dn 
miroir  ?  N' avez-vous  pas  les  doigts  crochus  ?  Ne  les  avez-vous  pas  pointus  et 
crochus  ?  Raccommodez-vous  les  autres  mouchoirs  noirs  ?  Achetez-vous  les 
m^mes  gilets  blancs  ?  La  vez-vous  les  petites  robes  blanches  ?  Lavez-vous  les 
petites  chemises  ?  Raccommodez-vous  les  vieilles  chemises  de  toile  ?  Mettez-vous 
les  chemises  propres  ?       Mettez-vous  les  prdpres  ou  les  sales  ? 
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HOW  OLD  ARE  TOT7  ?  -|- 

I  am  one  year  old.  + 
a,— -one  yeaa. 

I  am  not  one  year  old.  + 

I  am  but  one  year  old.  + 

how  old  is  that  child  ?  -j- 

he  is  seven  years  old.  + 

i^e  is  not  eight  years  old.  -f- 

not  QiHTE.  adv. 

this  Httle  girl  is  not  quite  nine  years 

old.  + 
this  Utile  boy  is  not  quite  ten  years 

old.  + 

a  NEW-BOUlpHlLD. 

this  new-bam  ohild  is  a  week  old.        4" 

aw  HOUR.'' 


QUEL  AGE  AVEZ-VOUS  ? 

j'ai  un  an. 

un  AN.  plural  ans. 

je  n'ai  pas  un  an. 

je  n'ai  qu'un  an. 

(juel  &ge  cet  enfant  a-t-il  ? 

il  a  sept  am. 

ellc  n'a  pas  Hurr  ans. 

pas  TOUT  a  faff.         ne  hef.  the  v. 

cette  petite  fille  rCmpas  tout  a  fait  neuf 

ans. 
ce  petit  gar^on  n'a  pas  tout  h.  fait  nix 

ans. 
un  NouvEAU  mt. 
ce  nouveau  nft  a  une  semaine. 
une  HEUss. 
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a  CHILD  AT  THE  BREAST. 

that  BABT  is  only  ten  days  old.  -{- 

that  baby  is  but  eleven  days  old.  -|~ 

this  new-born  child  is  not  more  than 

TWELVE  hours  old.  + 

he  is  not  thirteen  hours  old  yet.  + 

he  is  about  foiteiteen  hours  old.  -f 

THE.  plural  article. 


THE  meiif — or,  men. 
the  women,— or,  i€omen. 
have  yoQ  the  books? 


general  rule. 


obj.  pron.  plural. 
have  yon  them  ? 
I  have  them. 
have  you  not  them  ? 
I  have  not  them. 
have  I  them  ? 
Vou  have  them. 
nave  I  them  not? 
yon  have  them  not 
ALL  the  men, — all  men, — every  man. 
ALL    the    women, — all    women,— every 

woman, 
have  you  all  the  buttons? 
have  you  them  all  ? 
I  have  them  all. 
have  I  ALL  the  candles  ? 
have  I  them  all  ? 
vou  have  them  all. 
have  you  not  them  all  ? 
I  have  not  them  all. 


Un  NOURISSON. 

ce  nourrisson  n'a  que  dix  jours. 

ce  nourrisson  n*a  que  onze  jours. 

ce  nouveau  n6  n'a  pas  plus  de  douze 

heiu'es. 
il  n*a  pas  encore  treize  heures. 
il  a  environ  quatorze  heures. 
LES.  both  mas.  and  fem.^ 

LBS  hommes. 
les  femmes. 
avez-vous  les  livrcs? 
LES.     both  genders ;  bef.  the  verb, 
les  avez-vous  ? 
je  les  ai 

ne  les  avez-vous  pat? 
je  ne  les  ai  pas. 
les  ai-je  ? 
vous  les  avez. 
ne  les  ai-je  pas  ? 
vous  ne  les  avez  pas. 
Tous  les  hommes. 
TOUTES  les  femmes. 


avez-vous  tocs  les  boutons? 

les  avez-vous  tous  ? 

je  les  ai  tous. 

ai-je  TOUTES  les  chandelles? 

les  ai-je  toutes? 

vous  les  avez  toutes. 

ne  les  avez-vous  pas  toutes  ? 

je  ne  les  ai  pas  toutes. 


J 


KT  An  8  fhoold  be  added  to  adjectivet  which  qaafify  plural  namben. 


the  small  books, 
the  small  candles, 
the  large  treea 
the  large  tables. 


les  petites  livres. 
les  petites  chandelles. 
les  grands  arbres. 
les  grandes  tables. 


les  gros  nez. 
les  tapis  gris. 
les  matelas  epais. 
les  mauvais  chaix. 


ST  ADJECTTYEf  and  nouns  ending  with  s,  z,  or  r,  in  the  singular,  undergo  no  change  in  the  1 
plural. 

the  old  stockings.  les  vieux  bas. 

the  big  Tioses. 
the  gray  carpets. 
the  thick  mattresses. 
the  bad  choices. 


07  But  when  such  adjectives  are  feminine,  they  take  an  a  after  the  additional  i. 
big  candles.  g.      \  les  grosses  chandelles. 


gray  flowers.  g. 

thick  bushy  beards.  g. 

bad  frocks.  g. 

rourious  dollars.  g. 

the  LtP. 
the  lipsw 
the  fist. 


les  fleurs  grises. 
les  barbes  ^paisses. 
les  mauvaises  xobes. 
les  mauvaises  gourdes. 

laL&VRE. 

les  Idvres. 

le  FOING. 


1)  Henceforward,  all  new  nouns  will  be  given  with  their  plural  termlnatiom  on  the  samA  Sba^ 
1  these  terminations  will  be  pfeceded  by  the  ffmrtU  of  the  oritck,  01  frefStititpt^wttALxaa?!  ^a^?V^ 
to  stand  before  the  sing^ar. 


J 
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the  TOP. 
to  the  top. 

the  STEEPLE. 
the  LOWER  PART 

to— at  the  lower  part, — below. 


le  J7AUT.  LES.      8.        ) 

au  Aaut  \ 

le  CLOCHER.  LES.       8. 

le  HAS.  > 

au  has.  ) 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTIEME  LEgON  DU  TROISIEME  COURS. 

Aprds  Im  pr6]iiiuDaire0  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  aiiit 

Question  12  times.  Answer  12. 
MPaccepteE-vous  pas  les  fausaef  gourdes  7  Ne  les  acceptez-vous  pas  toutes  ?  Ce 
jemie  garqon  n'a-t-Q  pas  plus  de  treize  aiu  7  Cette  jeune  demoiselle  n'a-t-elle  pas 
{dns  de  quatorze  aniT  Cette  jeune  demoiselle  n*a-t-elle  pas  plus  de  GIUINZE 
aaf  t  (fifteen.)  Aimez-vous  les  POIS  VERTS*  ?  Les  aimez-vous  beaucoup? 
Aimez-voins  les  Aaiicotf  blancs  ?  Avez-vous  peur  DES  Tats  1  iof  the.  plural,) 
Avez-vous  peur  des  chat5?  Sa  servante  a-teUe  peur  des  VOLEURS?  (robber.) 
Ne  parlez-vous  pas  des  torchons  de  la  cuisinidre  ?  Cette  femme  vous  parle-t-eUe 
des  8ac5  mouill^j  ?  La  tailleuse  a-t-^lle  besoin  des  mouchoirs  noirj  ?  Cette 
boQlangdre  cherche-t-elle  les  panier^  vides  7  Voulez-vous  me  vendre  VOS  bas 
\iancs7  (your,  plural.)  Voulez-vous  me  vendre  V05  bas  rouges  ?  Cet  Stranger 
a-t>il  VOS  chandeliers  d^or?  N'a-t-il  pas  vos  gants  blancs?  Cette  toangdre  a-t- 
eUe  plus  de  quinze  ans?  Consentez-vous  a  me  prater  vos  pantalons  rouges? 
Parvenez-vou8  II  trouver  MES  quinze  chemises  blancnes  ?  (my.  plur.)  Pensez- 
voos  h,  faire  mes  chemises  de  toile  ?  Cette  marchande  consent-elle  a  me  rendre 
u^es  quinze  (Bufs  frais  ?  Cette  vieille  femme  cherche-t-elle  mes  clefs  7  Cherche- 
trelle  vos  cleft  ou  mes  clefs 7  Votre  soBur  ne  pcnl-elle  pas  SES  clefs?  (his  or  her. 
plur.)  La  servante  laisse-t  elle  ses  clefs  sur  la  table  ?  LES  Y  laisse-t-elle  tou- 
jours?  {them  there.)  Ne  les  y  laisse-t-elle  pas  quelquefois?  Envoyez-vous  vos 
domestiques  k  la  cave  ?  Les  y  envoyez-vous  quand  vous  avez  besoin  de  vin  ? 
Ne  les  y  envoyez-vous  pas  sans  chandelle  7  Ce  marchand  envoie-t-il  ses  commis 
k  la  BANQUE?  (to,  at,  in  the  bank.)  Ce  marchand  envoie-t-il  ses  freres  a  la 
hanque?  Ce  capitaine  envoie-t-il  NOS  cofires  chez  lui  ?  (our.  plural.)  Ce 
eapitaine  envoie-t-il  tios  caisses  chez  lui  ?  La  dame  mene-t-elle  nos  amis  chez  elle  ? 
Ne  les  y  mene-t-elle  pas  ?  Les  y  envoie-t-elle  ?  Les  y  envoie-t-elle  TOUS  LES 
MATINS  ?  (every  mornin/(.)  Ne  les  y  envoie-t-elle  pas  tons  les  matins  ?  Les 
y  envoie-t-il  TOUS  LES  JOURS?  (every  day.)  Ne  les  y  envoie-t-il  pas  tous  les 
jours  ?  Les  y  envoie-t-il  quelquefois  le  soir  ?  Les  y  envoie-t-il  TOUS  LES 
SOIRS?  (every  evening.)  Ne  les  y  envgie-t-il  pas  tous  les  soirs?  Ce  jardinier 
porte-t-il  les  haricots  au  grenier?  Les  y  porte-t-il  A  PRESENT?  (noWy — at 
present.)  Les  y  seche-t-il  a  present}  Aimez-vous  a  NETTOYER  vos  souliers? 
{to  clean.)  Nettoyez-vous  vos  souliers  tous  les  soirs?  Ne  nettoyez-vous  pas  vos 
aonliers  tous  les  soirs?  Les  nettoyez-vous  tous  les  jours?  La  servante  va-t-elle 
ii  la  cave  TOUS  LES  DEUX  JOURS?  (every  other  day.)  La  servante  ne  va- 
t-elle  pas  k  la  cave  tou»  les  deux  joun  ?  Cette  tailleuse  vient-elle  chez  vous  tout 
]«s  qoatre  jours  ?  Ce  Mr.  achete-i-il  du  vin  TOUS  LES  ANS?  (every  year.) 
Ce  Mr.  n'achSte-t-il  pas  du  vin  tous  les  ans  ?  Cette  veuve  pleure-t-elle  TOUS 
LES  MOIBf  (every  month.)  Cette  veuve  ne  pleure-t-elle  pas  tous  les  mois? 
La  femme  du  m^decin  ne  rit-elle  ^ue  TOUS  LES  GUINZE  JOURS?  (every 
firtnight.)        La  femme  du  m^decm  ne  rit-elle  pas  tous  les  quinze  jours?  Le 

ministre  6crit-il  an  roi  tout  les  quinze  jours  ?  UoHicier  6crit-il  au  g^n^ral  TOUTES 
LES  SEMAINES?  (every  week)  L'officier  n'6crit-il  pas  au  g6n4ral  toutes  les 
eemainefif  Ce  malade  dort-il  bien  TOUTES  LES  NUITS?  (every  night.) 
Ce  malad^'ne  dort-il  pas  bien  toutes  les  nuits  ?  Cette  ^cohere  sort-elle  TOUTES 
LES  HEUREA?  (every  hour.)  Cette  ^coH^re  ne  sort-elle  pas  toutes  les  heures? 
Cejpelit  iiuQn  pleure-t-il  TOUTES  LES  MINUTES?  (every  minute.)  Ce 
petUgaxfOD.  ne  pleure-t-il  ptm  toutes  les  minutes  ?      Ce  Mr.  reste-t-il  ici  une  DEMI* 
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HEURE?  {half  an  Jwur.)         Ce  Mr.  ne  reste-t-il  pas  ici  line  demi-lieure  ?         Y 
vient-U  TOUTES  LES  DEMMIEURES?  (tvery  half  hour.)       Ce  cheval  va-t-il 
sous  cet  arbre  toutes  les  demi-heure «  ?        Ce  commis  va-t-il  a  la  banque  toutes  let 
semaine5  ?       Nettoyez-vous  vos  soiiliers  tous  les  matins  ?        Votre  domestique  net- 
loie-t-il  LES  MIENS?  (mine,     plural.)       Ce  rommis  cherche-t-il  vos  Uvres  ou  les 
miem?       Ne  cherche-t-il  ni  LES  VOTRES  ni  les  mieiu?  (yovrs.     plural.)       Ne 
trouve-t-il  que  les  v6tre5  ?     Nettoyez-vous  vos  fusil5  tous  les  mois  ?     Ne  nettoyez-voui 
que  les  v6tre5?     Votre  domestique  nettoie-t-il  les  mien5?      Ne  nettoie-t-il  ni  lesT6ti6f 
nilesmien5?     Ce  garqon  nettoie-t-il  LESS  TENS?  (hisorhen,   plural.)     Nettoie-t- 
il  les  iiiien5  ou  les  siens  ?      Ne  nettoie-t-il  que  les  sienx  ?      Les  nettoie-t-il  toutes  les 
iieinaines?      Ce  rharpentier  prend-il  5«5  outib  ou  LES  NOTRES?  (ours,     plural.) 
Ce  rapitaine  a-t-il  se$  matelot5  ou  les  n6tre5  ?         A-t-il  les  sien5,  les  v6tre«  cm  les 
n6tre5  ?       Ce  cuisinier  a-t-il  se.s  chandelle5  ou  LES  MIENNES  ?    {mine.  fem.  fh^ 
ral.)         Ce  cuisinier  a-t-il  565  bouteille^  ou  les  micnnes ?         Le  jaruinier  a-t-il  sies 
cleHf  ou  les  SIENNES  ?   {his  or  hers.  fern,  plural)        Le  jardinier  a-til  no$  elefir 
ou  les  sienne5  ?       N' a-t-il  ni  les  mionnes  ni  les  sienne5?      N*m-t-il  que  les  sieimef? 
N^  a-t-il  que  les  inienne5?         Ne  trouvet-il  ni  les  mienne5  ni  les  siennes?         Ne 
cherche-t-il  que  les  siennex  ?        Cherche-t-il  les  v6tres  ou  les  sienne5  ?        Ne  cher- 
che-t-il ni  les  v6tres  ni  les  n6tres  ?       Pouvez-vous  trouver  vos  vieille5  clef5  ?       Pou- 
vez-vous  me  donner  les  v6tre5?       QUELS  livre5  pouvez-vous  me  donner?    {wkai^ 
— which,  mas.  plural.)         duels  sac5  pouvez-vous  me  donner?         LESGLUEUS 
pouvez-vous  me  donner  ?    (which  ones.  mas.  plural.)         Lesquels  pouvez-vous  me 
prater  ?       QueU  sac5  pouvez-vous  me  vendre  ?        duelj  torchon5  avez-vous  h,  LA- 
VER?    {to  wash.)         duelx  mouchoir5  avez-vous  a  laver?         Lesquels  consenteic- 
vous  a  m'ENVOYER?    (lo  send)         Lesmieh  consentez-vous  h.  me  donner f 
ClUELLES  chambre5  avez-vous  ^  nettoyer?    {^which.  fem.  plural.)         duellei  ta- 
bles voulez-vous  nettoyer?      LESdUELLES  voulez-vous  me  donner?  (which  ones. 
fem.  plural.)        Lesquelles  voulez-vous  me  pr6ter?        duels  mots  consentez-vous  a 
6i*rire  ?        Lesquels  parvenez-vous  li  ^crire  ?        duelles  fleurs  cette  dame  veut^lle 
ACCEPTER?  (to  accept.)         Lesquelles  veut-elle  accepter ?         Les(]uelles  met- 
elle  sur  la  table  ?         Cette  Franqaise  va-t-elle  tous  les  ans  a  Paris?         Cette  An- 
glaise  vient-elle  d*Angleterre?      Cette  jolie  veuve  n*a-t-elle  pas  Fairbien  aimablet 
Avez-vous  besoin  des  livres?   LES  VOILA.  (there  they  are.)        Voulez-vous  voir 
mes  jolis  gilett  verts?  Les  void       Voici  les  pei^es  dUE  vous  trouvez  si  jolis,  hs 
voulez-vous?  (which — that — whom,  objective.)       Voila  mes  souliers  neufi,  comment 
les  trouvez-vous  ?         Voilli  les  demoiselles  que  vous  aimez  tant,  les  voyez-vous  t 
Voila  les  demoiselles  que  vous  trouvez  si  jolies,  les  cherchez-vous  ?        Voici  les  pe- 
tits  d6s  DONT  vous  avez  besoin,  les  cherchez-vous?  (of  which — of  whom.)      Voici 
les  petites  clefs  dont  votre  sceur  a  besoin,  les  veut-elle  ?       Voici  la  femme  qui  a  les 
mains  si  belles,  la  voyez-vous  ?         Voici  la  beUe  veuve  qui  a  les  pieds  si  petits,  la 
ronnaissez-vous?      Voil^  le  voyageur  qui  a  im  si  long  trajet  a  faire,  le  voyez-vous? 
Pouvez-vous  faire  mes  chemises  et  les  laver?         La  couturidre  peut-elle  faire  flict 
chemises  neuves  ?        Peut-elle  les  faire  et  les  laver  ?        Peut-elle  faire  et  laver  lee' 
miennes,  les  sienncs,  et  les  v6tres  ?        Changez-vous  de  bas  tous  les  jours?        Get 
animal  n'a-til  pas  la  peau  ^paissc  ?      N' avez-vous  pas  une  clef  comme  la  miennet 
Ne  voulez-vous  pas  6crire  une  lettre  comme  celle-ci  ?      Ne  choisissez-vous  pas  one 
robe  comme  celle-la?         N'irez-vous  pas  a  la  campagne  cette  semaine  ?        Cette 
petite  fille  n'a-t-elle  pas  besoin  de  ses  petites  clefs  ?         Cette  dame  va-t-eOe  ii  la 
rampagne  tous  les  ans  ?      Votre  beau  pere  va-t-il  a  la  ville  tous  les  moisf      Celtie 
italienne  chante-t-elle  tous  les  soirs?         La  paysanne  vient^e  ici  tons  les  devx 
jours? 
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will  you   walk  fifteen    miles  to-mor- 1  ferez-voos  QUniZB  imllts  detnemi^ 
rowt  -f 


ih 


■t 
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f)B  ydu  fond  ofoBJSEn  peas?  -f 

am  very  fond  of  green  pea&  -f 

I  am  very  fond  of  them.  + 

I  am  not  very  fond  of  them.  '-}- 

OF  THE. 

of  the  men. — or  of  men.  g. 

of  the  rats.— or  of  rats.  g. 

are  you  afraid  of  soldiers? 
the  THIEF, — robber. 

YOUIL  • 

your  buttons. 

snr. 

my  books. 

ma,— HER. 

hia  keys, — ^her  keys. 

do  yon  leave  your  keys  at  your  house? 

TBEM  THERE, — here,  in  it^  <U  Uj  &c. 

do  you  leave  them  there 

I  leave  them  there. 

tiie  BANK. 

to— at — ^m  the  bank. 

OIDR. 

oar  friends. 

ewery  laoming.  4- 

evexy  Jay.  + 

every  evening.  -j- 

MOW, — AT  PRESENT.  odv. 


to  CLEAN. 

DO  you  CLEAN  ? 

I  CLEAN. 

EVERT  OTHER  DAT. 

every  year, 
every  month., 
every  fortnight 
every  week, 
every  night 
every  hour, 
every  minute. 

the  MINUTE. 
the  HALF-HOUR. 

every  half-hour. 


(1) 


+ 
+ 

+ 
+ 
+ 
+ 

+ 
+ 


+ 


T0UR8. 

BX8, — ^BERS. 
OURa 


WHAT  ? — ^which  ?  ifiier.  adj. 

which  men? 

wmcH? — ^which  ones?  inter,  pron.  defini. 

which  books  do  you  read  ? 

which  ones  do  you  like  best  ? 

to  WASH.  (1) 

to  SEND.  (1) 

WHAT  ?— which  ?  ***»*^''-  ^> 

wmcH? — ^which  ones?  inUr.fron.  defini* 
which  candles  do  you  put  out? 
wbusb  ones  do  you  light  upt 


aimez-vous  les  pois  verts  ? 

j'aime  beaucoup  les  pois  verts. 

je  les  aime  beaucoup. 

je  ne  les  aime  pas  beaucoup. 

DEs.  mas.  4*  fiin.  plur. 

des  hommes. 

des  rat5. 

avez-vous  peur  des  soldats  ? 

le  VOLEUR.  LES.      & 

vos.  mas.  ^  fern.  plur. 

vos  boutons. 

MTES.  mas.  ^  fern.  plur. 

mes  livres. 

SES.  ma4.  4*  ftm.  plur, 

ses  clefs. 

laissez-vous  vos  clefir  chez  vous  ? 

LES  T.  bef.  verb. 

les  y  laissez-vous  ? 

je  les  y  laisse. 

la  BANQUE.  LES.      & 

It  la  banque. 

N08.  mas.  ^  fern.  plur. 

nos  amif. 

Tous  LE3  matins. 

Tous  LES  jours. 

Tous  LES  soirs.. 

A  PRESENT. 

NETTOTER. 

NETTOTEZ-VOUS?  0N8. 

je  NETTOIE.  E. 

TOUS  LES  DEUX  JOUR& 

TOUS  LES  ans. 
TOUS  LES  mois. 
TOUS  LES  quinze  jours. 
TOUTEs  LES  scmaiues. 

TOUTES  LES  UUitS. 

TOUTEs  LES  heures. 
TOUTES  LES  miuutes. 

la  MINUTE.  LES.       S. 

la  DEMI-HEURS.  LES.       8. 

toutes  les  demi'4ieure& 

les  MIENS. 


les  VOTRES. 
les  SIENS. 
les  NOTRES. 
les  MIENNES. 
les  SIENNES. 
QUELS? 

quels  hommes  ? 

LESQUELS? 

quels  livres  lisez-vous  ? 
lesquels  aimez-vous  le  mieux  ? 

LAYER. 
ENVOTER. 

QUELLEs  ?  fem.  plur. 

LE8QUELLES  ?  fem.  plur. 

quelles  chandelles  6teignez-voi)s? 
lesquelles  alhunez-vous? 


mas.  plur. 
mas.  ^  fem.  plur. 

mcLS.  plur. 
mas.  Sf  fem.  plur. 

fem.  plur. 

fem.  plur. 

mas.  plur. 

mas.  plur. 
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to  ACCEPT.  .  (1) 

behold  my  brothers  1 
there  they  are. 
behold  my  sisters ! 
here  they  are. 

WHICH, ^THAT, WHOM.       Tel  pTOtL  obj. 

here  are  the  books  that  I  want 
here  are  the  ladies  that  I  know. 

OF  WHICH, OF  WHOM.    rcl.  prOfL 

the  men  of  whom, 
the  women  of  whom. 


ACCEPTER. 

voilli  mes  frdres  1 

les  voildu 

▼oici  mes  soran! 

les  voicL 

QUE.  moi.  ^fem.  flur.  ^  sing,, 

voici  les  livre^  que  je  veox. 

voici  les  damef  que  je  cofuiais. 

DONT.         ma$.  Sfftm.  flur  4*  W»^. 

les  honmiei  dont 

les  femmes  dont 
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Aprds  les  pv^Iimiiuires  obliges,  on  arme  k  oe  ^  suit 

Question  12  tMes.     Annoer  12. 

Get  enfant  pent-il  s'habiller  seul  ?  Cette  petite  fille  peut-elle  se  d^shabiller 
seuk  %  Ce  petit  gar^n  peut-il  aller  au  grenier  tout  seul  1  Cette  pe- 
tite fille  peut-eUe  aller  ^  la  cave  tout«  seul«?  Votre  BELLE-M^^RE  petit- 
eUe  trouver  ce  qu*elle  cherche?  {mother-in4a\o.)  Votre  belle-mdre  pent-alle 
trouver  son  argent?  Ma  BELLE-SCEUR  peut-elle  laver  sa  robe  neuve?  nsUr- 
in-law.)  Ma  belle-scBur  peut-elle  laver  ma  cnemise  neuve  %  La  servante  vent- 
elle  ALLER  CHERCHER  la  clef  de  la  porte  ?  (go  for,)  Veut-elle  aller  cher- 
cker  les  clefjr  des  porter  ?  Le  commis  veut-il  aller  enercher  les  petites  clefx  %  Peut- 
il  aller  chercher  la  chandelle  %  Veut-il  aller  la  chercher  ?  Votre  belle-scBur 
peut-elle  aller  chercher  les  cleft?  Votre  belle-mere  ne  peut-elle  pas  aller  les 

chercher  ?  La  boulangere  veut-elle  aller  chercher  de  la  farine  ?  La  paysanne 
veut-elle  aller  en  chercher  1  Cette  jeune  fille  n'a-t-elle  pas  la  FIGURE  sale  ? 
[fcLce.)  Cette  demoiselle  n'a-t-elle  pas  un  bouton  k  la  figure  ?  Pouvez-vous  ai- 
mer celui  qui  ne  vous  aime  pas  ?  Pouvez-vous  aimer  celle  que  ne  vous  aima 
pas?  Pouvez-vous  PLAIN DRE  celui  qui  ne  vous  plaint  pas?  (to  piiy.)  Est- 
ce  que  je  peux  plaindre  celle  qui  ne  me  plaint  pas?  ALLEZ-vous  ^crire  k  votre 
belle-mere  ?  {obsertyation,)  \  Allez-vous  voir  vos  amis?  N'allez-vous  pas  changer 
de  ligne  ?  Cet  honune  va-t-il  se  chaufier  ?  Allcz-vous  vous  chauffer  ?  Cette 
dame  va-t-elle  se  chaufier?  Allez-vous  chercher  votre  gant?  Allez-vous  le 
chercher  ?  Allez-vous  chercher  la  chandelle  ?  N' allez-vous  pas  la  chercher? 
Cette  femme  va-t-elle  chercher  les  chandelles  ?  Va-t-elle  les  chercher  ?  Allez- 
▼ous  les  chercher  ?  Allez-vous  chercher  du  vin  ?  Allez-vous  en  chercher  ?  La 
servante  va-t-elle  chercher  de  la  lumidre  ?  Va-t-elle  en  chercher  ?  dui  va  en 
chercher?  Allez-vous  ^rire  k  votre  belle-soeur?  Allez-vous  liii  6crire?  Alle»- 
Tous  prendre  votre  cafe?  Cette  dame  va-t-elle  PRENDRE  SON  THfi ?  (take 
for  drink,)  Cette  demoiselle  va-t-elle  prendre  son  th6?  Pouvez-vous  TEnIR 
mon  cheval  1  (to  hold.)  Ne  pouvez-vous  pas  tenir  mon  cheval  ?  Le  garqon  peut 
il  tenir  le  cheval  PENDANT  QUE  nous  parlons?  (while.)  Le  garqon  peut-il 
tenir  le  cheval  pendant  que  nous  buvons  un  pen  de  vin  ?  Voulez-vous  GOU - 
TER  mon  fromage  frais  pendant  que  je  goOte  le  v6tre?  (to  taste.)  Allez-vous 
goftter  mes  Aaricot5  pendant  que  je  goOte  les  votre5?  Allez-vous  ACHE  TER  lea 
tacidu  meunier  1  (to  bup.)  Allez-vous  acheter  les  sac5  de  ce  march  and  ?  Voulez- 
▼ous  acheter  CES  sac5-ci  ?  (these  or  those  bags.)  Voulez-vous  me  vendre  ces  bou- 
tow-lii?  Pouvez-vous  me  prater  ces  livre5-ci  ?  Ne  pouvez-vous  pas  m'envoyer 
ces  bouteille5-l^  ?  Ctuelle5  Douteille5  pouvez-vous  mo  vendre  ?  Lesquelles  vou- 
lez-vous me  donner  ?  Voulez-vous  me  donner  ces  pftnier5-ci  ?  Allez-vous  toa 
donner  ces  ruban5-lk?  Pouvez-vous  me  donner  CEUX-ci*^  ^thesf.)  those. — d.emota. 
fro.  wuu.)       Ne  pouvez-vous  pas  me  donner  CEUX-la  %       11  e  vovl^x-voraA  xga  ^A!Or 
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neV  niceux-ci  ni  ceux-1^?  Avez-vous  betoiude  ces  cordons-ci  on  de  ceux-la? 
Avez-Yous  besoin  de  ceiu6^aa  de  ceux-lit?  N^avez-Tous  beiioin  ni  de  ceux-ci  ni 
de  ceux-la  f  RempliiMii  ^1  oe»  boateilles-ci  on  CELLES-lli?  {these,  those. — 
dems.  pro.  fen.)  RenHHMM-Toiis  cei  bouteilles-ci  oa  oelles-lit?  Remplissez- 
vous  celle5-ci  ou  celles-lM  Ne  reraplissez-vous  ni  celle«-ci  ni  celle5-la  ?  Gluellef 
leqon5  8avez-vou8,  cellef^i  oa  celle5-la?  Gluelles  A£SIETT£S  lavez-vous  celles- 
ci  ou  celle^-l^?  {plates.)  Allez-vous  laver  ces  assiettes-ci  ?  N'allez-vous  pas 
kver  celle5-la ?  Le  domestique  va-t-il  nettoyer  ces  FOURCHETTE^Hri  ?  {forks.) 
Le  domestique  ne  va-t-il  pas  nettoyer  ces  fourchettes-ci  ?  Va-t-il  nettoyer  celle5- 
ci  ou  cellex-Ia?  £VIT£Z-vous  ces  femmes-ci  ou  celle5-lk?  {avoid.)  Cluellej 
femmes  6vitez-vous,  celle^-ci  ou  celle5-lit  ?  duels  hommes  ^vitez-vous,  ceux-ci  ou 
ceux-lii?  £vitez-vou8  les  hommej  que  vaas  n'aimez  pas?  N'^vitez-vous pai 
CEUX  QUE  vous  n'aimez  pas?  {those  whom,  those  tohieh,  mas.)  fritez-vous 
les  femme5  que  vous  admirez  ?  £vitez-vou8  CELLES  QUE  vous  n'admiiex  pas  ? 
{those  whom,  or  which,  fern.)  Aimez-voos  las  ^trangen  dontvous  me  panez? 
Aimez-vous  CEUX  DONT  je  voosy^ile?  iA»9e  ofwMP^  of  which,  mas.)  Ad- 
mirez-vous  les  femmes  dont  je  vout  pakh  9  rTadmirez-vous  paa  CELLED  DONT 
je  vous  parle?  (lt#M  ofnkom^  (^ whiek,  fern.)  Cassez-vouB  les  bouteilles  dont  j'ai 
besoin  ?  Cassez-Toas  celles  dont  Tons  avez  besoin  ?  Connaissez-vous  les  hommef 
li  qui  j'^cris  ?  .  Connaissez-voos  eenx  a  qui  j'^cris  ?  Connaissez-vous  les  dames 
k  qui  je  parle  ?  Connaissez-vous  celles  2i  qui  nous  ^crivons  ?  Aimez-vous  ii 
'PORTER  Y08  souliers  neuis?  {to  carry^'^'4i$  wear.)  N'aimez-vous  pas  h  porter 
V08  chemises  neuve»9  Youlez-vous  ^viter  les  femmes  que  voiib  connaissez?  Vou- 
les-vous  ^viter  celles  que  voos  ne  connaissez  pas  ?  Poovei-vous  entendre  tous  les 
mots  qa'on  dit  ?  .  Pouvez-vious  entendfc  tous  ceux  qu'on  vous  dit  ?  Pouvez-vous 
m'ATTENDRE  uneheure?  (to  vfoiifor.)  Ne  pouves-vous  pas  me  attendre 
une  heure?  Poorez-vous  m* attendre  PENDANT  une  scmaine?  (  /br, — during.) 
Peut-on  voos  attendre  pendant  un  jour?  Voulez-vous  m'£COUTER  pendant 
que  je  vous  parle  7  {to  listen  to.)  Cet  ^colier  veut-il  m'6couter  pendant  que  je 
parle  ?  Consentez-vous  k  m* attendre  pendant  deux  heures  ?  Ne  consentez-vous 
pas  a  m'6coater  pendant  que  je  parle  ?  £vitez-vous  ceux  que  vous  ne  voulez  pas 
▼oir  ?  £vitez-vous  ceux  a  qui  vousne  voulez  pas  PARLER?  {to  speak.)  N'e- 
Yitez-vous  pas  celles  a  qui  vous  ne  voulez  pas  parler  ? 
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my  STEPMOTHER. 

my  SISTER-IN-LAW. 

TO  00  FOR.  + 

to  go  for  the  bread. 

to  go  for  it. 

to  go  for  die  nails. 

to  go  for  them. 

to  go  for  some  bread. 

to  go  for  some  (of  it) 

to  go  for  one  book. 

to  go  for  one. 

the  FACE. 

to  PITT.  ■« 


ma  BELLE-MERE, 
ma  BELLE-S(EUR. 
ALLER  CHERCHER. 

aller  chercher  le  pain, 
aller  le  chercher. 
aller  chercher  les  clous, 
aller  les  chercher. 
aller  chercher  du  pain, 
aller  en  chercher. 
aller  chercher  un  livre. 
aller  en  chercher  \m. 

la  FIGURE.  LES.       S. 

PLAiNDRE.  group  o/^tcindrc. 


inr  The  verb  aller,  which  frequently  maSDi  to  be  aheut^  governs  infinitives  without  pr^^um. 
When  so  placed  before  infinitiYes,  it  expresses  an  immediate  future ,  depending  on  the  wiU  of  the 
agent,  or  subject. 


are  you  going  to  write  to  your  friends? 
I  am  going  to  write  to  them. 
I  am  about  to  do  my  work. 
i"  WILL  00  OUT  immediately. 


allez-vous  6crire  it  vos  amis? 

je  vais  leur  6crire. 

je  vais  faire  mon  ouvrage. 

JE  VAIS  soRTiR  tout  do  soite.  L 
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are  you  going  for  your  money?  ^ 
are  you  going  for  it? 

I  this  second  form  is  the  hut  fir  the  scholar.) 
am  going  for  it. 
tirill  you  go  for  your  mother  ? 
I  will  go  for  her. 

Hr  The  prqxMition  for,  means  here  to  get  ; 

by  CBEICBSR. 

TO  TAKE  TEA, the  mcol. 

I  never  take  tea. 

yon  oamiot  see  the  lady ;  she  is  drirk- 


tOBDLD.  (3) 

wmLE^— WHILST.  'eonjuHe,  «tfn. 

wiU  you  hold  my  ha|ie  while  I  am  wann- 
ing myselfl^ 

to  TASTE. 

to  BUT^ — purchase, 
the  millei's  hags, 
the  millen^  hags. 

THESE, — THOSE.  diWUfHS.  odj.  pl%, 

THESE  httg& 

IHOSE  baga 

THOSE, — THEUL  demotis.  prom  mas. 


ill 


allez-vout  cbj^^sbkb,  Totre  argent  ? 

rallez-voHielMlcher?  or 

allez-Tou  k  jdbpicher  ? 

je  vais  le  ohcnnlier. 

voulez-Tous  aller  ehercher  votre  m^  ? 

je  vais  aller  la  ehercher. 

under  each  a  ngnification  it  is  always  rendered 
PRENDRE  LE  THi. 

je  ne  prends  jamais  le  th^. 

vous  ne  pouvez  pas  voir  la  dame  ;  elle 

PREND  SON  TH£. 
TENIR. 
FSNIUNT  QUE. 

Y9(nbB-vou8  tenir  mon  cheval  pendant 
que  je  me  ohauflb  ? 

OOuTEft. 


1     • 


THOSE. 

do  you  buy  these  bags  or  those  bags? 

I  neither  buy  these  nor  those. 

these  women. 

those  women. 

are  you  looking  for  these  women  or  those 

women  ? 
THESE, — ^THOSE.  dtmofis.  pro.  fern. 

THESE. 
THOSE. 

I  neither  look  for  these  nor  those. 

this  PLATE. 
dlisFORK. 

to  Avoro, — shun.  ( I ) 

BO  you  AVOID  7 

I  Avom. 

THOSE  WmCH, — THOSE  WHOM, — THOSE  THAT. 

do  you  avoid  those  whom  you  do  not  like  ? 

THOSE  WHICH, ^THOSE  WHOM, ^THOSE  THAT. 

do  you  avoid  the  women  whom  you  do 

not  like  ? 
I  avoid  THOSE  whom  I  do  not  like. 
THOSE  OF  WHOM, — ^those  of  whicL 
TR08E  OF  WHOM, — diose  of  whicL 

to  CARRY, WEAR.  ( 1 ) 

to  WATT  FOR.  (2) 

DURING, — or  FOR,  meaning  during,  prep. 
during  one  hour, — ^for  one  hour, 
during  half  an  hour, 
to  U8TEN  TO.  {no  TO  ofUr,  in  French.)  ( I 

tOSPBAX. 


(1) 


les  tact  da  meonier. 

les  sacs  des  meuniert. 

CEa  moi.  and  fern. 

CBS  sacs-cL 

OBi  8aC5-Ll. ' 
OBUX. 
CEDX-cL 
CEUX-1^ 

achetez-vous  cat  tacs-ci  ou  oes  sacs-Ui  ? 
je  n'aoh^e  ni  CEXTx-ci  ni  CEDX-Ik 
ces  fenmies-ci. 
ces  femmef-llL 

cherchez-vous  ces  femmet-ci  ou  ces 
femme^lit? 

GEL  LES. 

CELLES-ci. 

CELLES-lk 

je  ne  cherche  ni  celles-ci  ni  celles4d, 
cette  AssiETTE.  oEa     a 

cette  FOURCHETTE.  CE&      a 

fiVFTER. 

£vrrEZ-vous?  ons. 

j'fivim  E. 

cEux  QUE.  mas. 

6vitez-vous  CEUX  que  vous  n'aimex  pas  ? 

CELLES  QUE.  fcm. 

6vitez- vous  les  femmes  que  vous  n^ 

mez  pas? 
j'^vite  CELLES  QUE  jo  u'aimc  pa& 
CEUX  dont.  mas, 

CELLES  dont.  fcm, 

PORTER. 

attendre. 

PENDANT. 

pendant  une  heure. 
pendant  une  demi-heure. 

£C0UTER. 

parler. 
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Question  12  times.     Anttoer  12. 

Allez-voiis  METTRE  vos  Vas  de  soie  blancs?  (to  put — put  on,)  AUez-vous 
inettre  ceux-ci  ou  ceux-la?  Votre  ami  va-t-il  .inettre  les  inien5  ou  les  siens? 
Lesqueb  va-t-il  mettre  ?  Voiilez-vous  lui  envoyer  votre  nouveau  cheval  ?  Allez- 
vous  mettre  vos  CHEVAUX  k  Fabri  sous  cet  arbre?  (observation.)  Aurez- 
vous  soiii  de  mes  jolis  chevaux?       Cette  femme  a-t-elle  peur  de  ces  animaux? 

•  AUez-vous  6viter  ces  generaux?  AUezvous  chercher  les  caporaux?  Allez- 
vous  voir  les  canaitx?  N'allez-vous  pas  6vitcr  tous  ces  maux?  Ne  faisons-nous 
pas  bicn  si  nous  ^vitons  tant  de  maux  ?  N*ainiez-vous  pas  a  aller  voir  les  tra- 
VAUx?  N'irons-nous  pas  EXAMINER  les  travaux?  (to  examine.)  N'irons- 
nous  pas  examiner  ces  canaux  ?  Voulez-vous  avoir  soin  de  mes  animaux?  Aurez- 
vous  bien  soin  de  nos  chevaux  ?  Connaissez  vous  ces  g^n^raux  1  Parlez-vous 
a  ces  e6n6raux  ?  LEUR  parlez-vous  tous  les  jour5?  (to  them.)  Leur  6crivez- 
vous  de  tems  en  terns?  Leur  ^crivez-vous  jamais?  Ne  Ieu)r  ^crivez-vous 
jamais?  Aimez-vou*  ii  leur  ^crire?  Allez-vous  leur  DIRE  BON- JOUR?  (to 
bid  good  morning.)  N'allez-vous  pas  leur  dire  bon-jour?  Allez-vous  leur 
SOUHAITER  £1  bonhaur?  (to  wish, — bid.)  N'allez-vous  pas  leur  souhaiter  du 
bonhenr?  AUez-vous  leur  souHArrER  le  bon-jour  ?  Allez-vous  leur  souhatfer 
BON  VOYAGE?  Donnez-Yous  le  foin  a  ces  chevaux?  LE  LEUR  donnez-vous 
sans  sel?  (itiotkom; — it  mas.  sing.)  Le  leur  donnez-vous  tous  les  matin5? 
Rendez-voni la  bouteOle  li  ces  femmes?  LA  LEUR  rendez-vous?  (it  to  them; 
itfem.  sing.)  Ne  la  leur  donnez-vous  pas?  Donnez-vous  du  foin  a  ces  chevaux? 
LEUR  EN  donnez-vous  tous  les  matin5?  (some  of  it  or  of  them,  to  them  )  Ne 
leur  en  donnez-vous  pas  tous  Les  loin?  Envoyez-vous  de  beau  drap  a  ces  g6n^ 
lanx?  Leur  en  envoyez-vous  de'beau?  Ne  leur  en  envoyez-vous  pas  de  meil- 
leur?  Vendez-vons  vos  chevaux  li  ces  g6neraux?  LES  LEUR  vendez-vous  h 
credit?  (them  to  them;  them  both  genders.)  Ne  les  leur  vendez-vous  pas  comptant? 
Les  leur  offrez-vous?  Les  leur  promettez-vous?  Les  leur  envoyez-vous?  Fait- 
il  bon  voyager  sur  ces  canaux  ?  Y  a-t-il  plus  de  canaux  ici  qu'en  Angleterre  ? 
Combien  de  canaux  y  a-t-il  dans  ce  pays-ci?  Cet  ouvrier  admire-t-il  ces  travaux? 
Les  examine-t-il?  Ne  les  admire-t-il  pas ?  Le  g6n6ral  va-t-il  voir  les  travaux? 
Ce  ministre  parle-t-il  de  «es  maux  ?  Voyez-vous  ces  caporaux  pres  de  ces  g6n^ 
raux  ?  Cherchez-vous  les  caporaux  chez  les  g6n6raux  ?  Savez-vous  ce  qui  cause 
tous  ces  maux?  Ne  savez-vous  pas  ce  qui  cause  tant  de  maux?  Quelqu'un 
sait-illa  CAUSE  de  mes  maux?  (the  cause.)  Pouvez-vous  me  dire  la  cause  de 
nos  maux?  Menez-vous  ces  vieux  chevaux  a  I'fiCURIE?    (to  the  stable.) 

Menez-vous  ces  vaches  h  T^curie?  Parlez-vous  AUX  caporaux?  (fo  the.  plural.) 
Parlez-vous  aux  g6n6raux  ?  Parlez-vous  de  tems  en  tems  h  ce  M AR£CH AL  ? 
(marshal.)  Parlez-vous  quelque  fois  k  ce  mar^chal  ?  Parlez-vous  aux  MARiciiAVX? 
Allez-vous  voir  ces  mar6chaux?  Parlez-vous  aux  CAR  DIN  A  UX  ou  aux  g^n^raux  ? 
(cardinals.)  Pensez-vous  a  aller  chez  le  cardinal  ?  Ne  reconnaissez-vous  pas  ce 
cardinal  ?  Cherchez-vous  les  g6n6raux  et  les  cardinaux  ?  Chenthez-vous  LES 
UNS  ET  LES  AUTRES?  (the  one  and  the  others.)  Voyez-vous  les  uns  et  les  au- 
tre s  ?  Parlez-vous  aux  n»is  et  aux  autres  7  (to  the  one  and  the  others )  Pensez-vous 
aux  uns  et  aux  autres  ?  Parlez-vous  des  uns  st  des  autres?  (of  the  one  and  the  others. ) 
Riez-vous  des  uns  et  des  kutres  ?  Connaissez- vous  les  uns  et  les  autres  ?  Erri- 
vez-vous  aux  uns  et  aux  autres  ?  Avez-vous  peur  des  uns  et  des  autres  ?  N'avez- 
vous  peur  ni  des  uns  ni  des  autres?  Croyez-vouf  ces  dames-ci  et  celles-la? 
Croyez-vous  LES  UNES  ET  LES  AUTRES?  {ike  one  and  the  others,  fern.) 
Aimez-vous  les  unes  et  les  autres  ?  Ne  croyez-vovu  ni  les  unes  ni  les  autres  ? 
Suivez-vous  les  unes  et  les  autres  ?  Admirez-vous  les  unes  et  les  autres  ?  Pai^ 
lez-vous  DES  UNES  ET  DES  AUTRES?  (of  the  One  and  the  others,  fern.)  Riez-vous  des 
unes  et  des  autres?  Ne  parlez-vous  ni  des  unes  ni  des  autres?  Ne  parlez-vous 
ni  AUX  UNES  NI  AUX  AUTRES  ?  (to  the  out  nor  the  others.)  Ne  pensez-vous  ni  aux 
unes  ni  aux  autres?       N' avez-vous  peur  ni  des  unes  ni  des  autres?       Voulez-vous 

acheter  DES  chevaux?  (any — some;  pivr.)       Ya-Von  aller  chercher  des  poisl 
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Va-t-on  aller  en  chercher^  Ne  va-t-on  pas  aller  en  ehercher  ?  Achetez-vous 
des  Aaricots  ?  En  achetez-vous  de  bons  ?  Apportez-vous  de  joli^s  bouteilles  ? 
£n  apportez-vons  de  joli^?  Amenez-vous  de  belles  demoiselles?  £n  amenez- 
vons  de  belles  ?  Y  a-t-il  des  chevaux  k  vendre  en  Am6rique  ?  Y  a-t-il  de  bons 
chevanx  k  vendre  en  Angletenre?  Y  en  a-t-il  de  bons  it  vendre  ?  Y  a-t-il  des 
cananx  en  Afrique?  Y  en  a-t-il  de  grands?  Y  a-t-il  des  animaux  sous  ces 
arbres?  Cette  dame  a-t-elle  des  robes  de  soie  ?  Cette  cuisiniere  a-t-elle  des 
tabliers  de  toile  7  La  boulangdre  a-t-elle  des  paniers  ?  En  a-t-elle  de  grands  et 
de  petits?  Cette  ^olidre  a-t-elle  des  livres?  Ma  cousine  aura-t-elle  des  b6utoni 
li  la  figure  ?  N'avez-vous  pas  des  boutons  k  la  figure  ?  Y  ii-t-il  des  bouteilles 
dans  la  cuisine?  Y  en  a-t-Q  de  grands?  Y  a-t-il  de  petit^s  bouteilles  dans  ce 
cofiTre  ?  Y  en  a-t-il  de  petit«s  et  de  grandes?  Avez-vous  besoin  de  bouteilles? 
Avez-vous  besoin  des  bouteilles?  Get  homme  a-t-il  besoin  de  petites  bouteilles ? 
Cette  homme  en  a-t-il  besoin  de  petites?  Cette  veiUe  femme  a-t-elle  besoin  de 
meilleurs  clous?  En  a-t-elle  besoin  de  meiUeurs?  A-t-elle  besoin  DES  MEILr 
LEURiS*  clous?  {ehteriHUion.)  A-t-elle  besoin  des  meilldurs?  Cette  veuve 
■rl-eUe  besoin  de  meilleur^s  assiettes?  En  a-t-elle  besoin  de  meilleures  ?  Aura- 
t-eUe  besoin  des  meilleures  assiettes?  N'aura-t-elle  pas  besoin  des  meilleures? 
Aura-t-eUe  besoin  des  autres  livres  ?  Aura-t-elle  besoin  des  antres  ?  Aura-t-elle 
d'autres  livres?      En  aura-t-elle  besoiu  d' autres t 
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to  ruTj — ^FUT  ON  a  garment.  «» |  hettre. 

fir  Bfany  of  our  nooni  ending  with  al,  ail,  in  tbs  itBgokr,  chsnfs  this  tiffrfmtkwi  ia  tibi 
pliml  for  Aux. 


the  horses,  or  horsea 

these, — those  animals. 

the  generals. 

&e  corporals. 

the  canals. 

evils.  g. 

the  works, — ^labors. 

to  EXAMINE.  (1) 

DO  you  EXAMINE  ? 

Iexamine. 

TO  THEM.  plural  of  to  him,  to  her. 

do  you  speak  to  those  generals  ? 

do  you  speak  to  them  ? 

I  speak  to  them. 

to  BID  good  morning. 

to  WISH, — to  bid  (1) 

to  wish,  bid,  good  morning. 

to  wish  a  good  journey. 

tT  TO  THEM.  it  masc. 

do  you  promise  the  money  to  those  cor- 
porals? 

do  you  promise  it  to  them  ? 

I  promise  it  to  them. 

nr  TO  THEM.  it  fern. 

do  you  give  back  the  ehsngip  to  those 
generals? 

do  ^u  give  it  back  to  themf 

I  give  it  back  to  them. 

*i^  (ofU — oflktm)  TO  THEM,  (en  both 
gtiden,  ^ 

do  jott  give  any  flour  to  them  T 

4yoa  give  them  ant?  l^^) 


letchefVOE. 

ces  animaux. 

les  g^niraux.  , 

les  caporauz. 

les  canaux.  -  . 

les  maux. 

les  travaux. 

EXAinNER. 

EXAMINEZ-VOUS  ?  ONS. 

j*EXAMIN£,  E. 

LEua.  before  the  verb, 

parlez-vous  k  ces  g^n^raux  ? 
leur  parlez-vous? 
je  leur  parle. 
DIRE  bon-jour. 

SOUHAITER. 

souhaiter  le  bon-jour. 

souhaiter  bon  voyage. 

LE  LEUR.  before  the  verb. 

promettez-vous  T  argent   k  ces  capo- 

raux? 
le  leur  promettez-vous  ? 
je  le  leur  promets. 
LA  LEUR.  before  the  verb.     " 

rendez-vous  la  monnaie  k  ces  gdn^ 

raux? 
la  leur  rendez-vous? 
je  la  leur  rends. 
LEUR  EN.  before  the  verb, 

Uur  donnez'^ouB  de  \a  bi3nxi<&*V 
leur  EN  donnea-^oual 
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,  plur. 


THEM  TO  THEM.  m(wc.  and  f em, 

do  you  give  them  the  books  ? 
do  you  give  them  to  them  ? 
the  CAUSE. 

that  STABLE. 

to  the  stable. 

TO  THE, — at  the. 

to  the  men. 

to  the  women. 

the  marshal, — also^  farrier. 

this  CARDINAL. 

THE  ONE ^THE  OTHERS. 

to  the  one — to  the  others, 
of  the  one — of  the  others. 

THE  ONE — ^THE  OTHERS. 

to  the  one — ^to  the  others. 

of  the  one — of  the  others. 

80ME, — ANY.  plufUlj  both  genders, 

•ome, — any  horses. 

tome  men. 

•ome  women. 

have  you  any  books  ? 

have  you  ANY?  {of  them.) 


l'es  leur.       ^  before  the  verb, 

leur  donnez-vous  les  livrej? 
LEs  Z^ttr  donnez-vous? 

LES.  8. 
CES.  8. 


plur.  mat, 
plur.  mas. 
plur.  mas. 
plur.  fern, 
plur.  Jem, 
plur.  fem. 


avez-vous  des  livres  ? 
EN  avez-vous  ?  ES  is  of  both 

genders  and  numbers. 

All  the  relation*  and  condiUona  reapecUnfif  sotm^  any^  efsofne^  some  of  of  some  oft  every  one 

of  which  may  be  seen  in  the  first  course,  stand  the  same  with  regard  to  the  French  plural. 


la  CAUSE. 

cette  ECURiE. 
h,  r^curie. 

AUX. 

aux  hommef. 
aux  fenmie5. 

le  MAR^CHAI.. 

Ce  CARDINAL. 

LES  VKS — ^LE8  ADTRES. 

aux  un5 — aux  autres. 
des  unf— des  autres 

LES  uses — LES  AUTREf. 

aux  unf  5 — aux  autrei. 
des  unei— des  autrei. 

DES. 

des  chevaux. 
des  hommes. 
des  femmef.  > 


both  genders, 

les  MAR^CHAUX. 
CeS  CARDINAUX. 


•ome  good  horses, — good  horseiL 

have  you  some  good  horses  ? 

have  you  some  good  ones  ? 

I  have  none  good. 

have  you  some  better  horses  ? 

I  have  some  better. 

have  you  some  good  candles  ? 

I  have  some  better. 

has  that  stranger  some  other  chairs  % 

he  has  some  others. 


DE  bon5  chevaux. 

avez-vous  de  bons  chevaicx? 

EN  avez-vous  de  honsi 

je  n'en  ai  pas  de  bon^. 

avez-vous  de  meillftur^  chevai^  ? 

j^EN  ai  de  meilleurs. 

avez-vous  de  bonnet  chandelier  ? 

j'en  ai  de  meilleurtf. 

cet  stranger  a-t-il  d* autres  chaises? 

il  EN  a  d* autres  ? 


i;;^  The  scholar,  who,  by  this  time,  knows  perfectly  well  that  DU,  oftiu^  is  quite  diflerent  from 
DU,  some,  any,  will  not  confound  ocs,  plural  of  du,  of  the ^  with  des,  plural  of  du,  meaning  some^ 
any.  Therefore  it  is  expected  that  he  will  distinguish  between  de  and  des  in  the  following  sen- 
tences: 


have  you  need  of  the  horses  I 

definite  sense. 
have  you  need  of  the  best  horses  ? 

I  have  need  of  the  best 
have  you  need  of  the  other  horses  ? 
I  have  not  need  of  the  others. 
have  you  need  of  some  other  horses? 

partitive  sense. 
have  you  need  of  some  others  ?  part. 
I  have  need  of  some  others.  part. 

have  you  a  fancy  for  the  best  frocks  ? 

def. 
have  you  a -fancy  for  the  best?  def. 
I  have  a  fancy  for  the  best  ?  def. 

have  you  a  fancy  for  better  frocks  ? 

part. 

have  you  a  fancy  for  better  ones?   part. 

I  have  a  fancy  for  better  ones  ?    part. 


avez-vous  besoin  des  chevawz  ? 
avez-vous  besoin  des  meilleurs  che- 

YSlUX  ? 

j*ai  besoin  des  meilleurs.       {no  en.) 
avez-vous  besoin  des  autres  chevavo:.? 
je  n'ai  pas  besoin  des  autres. 
avez-vous  besoin  d* autres  chevauz? 

EN  avez-vous  besoin  d' autres? 

j'en  ai  besoin  D'autres. 

avez-vous  entie  dks  meilleures  robes? 

avez-vous  envie  des  meilleures  ? 

j'ai  envie  des  meilleures. 

avez-vous  envie  de  meilleures  robes  ? 

en  avez-vous  envie  de  meilleures  ? 
^EM  ai  envie  be  meilleures. 
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Aprda  lea  pr61uninairM  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  luit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Y  a-t-il  du  DANGER  h  rester  sous  cet  arbre?  (danger.)  Y  a-t-il  du  danger  k 
rester  sur  cette  table  7  Y  aura-t-il  du  danger  a  laisser  ce  rasoir  sur  la  table  ?  N*y 
a-t-il  pas  du  danger  h  TOUCHER  le  feu  ?  Uo  touch.)  N'y  a-t-il  pas  du  danger  ii 
tourher  ce  couteau?  Y  a-t-il  du  RISGIUE  a  laisser  ce  fusil  pres  de  cet  enfant? 
(risk.)  Y  aura-til  du  risque  h  sortir  sans parapluie ?  PEUT-IL  Y  AVOIR 
du  risque  h.  rester  pr^s  du  feu?  {can  there  be)  Peut-il  y  avoir  du  risque  a  aller  a 
la  fontaine  ?  Peut-il  y  avoir  du  danger  k  laisser  cet  enfant  seul  ?  Peut-il  y 
avoir  du  risque  h  laisser  cette  petite  fille  TOUT£  seule?  (observation.)  Y  aura-  * 
t-il  du  danger  h  mettre  cet  habit  tout  mouill^?  Y  a-t-il  du  risque  h  mettre  cette 
robe  TOUT  us6«?  (observation.)  Y  a-t-il  du  risque  h  mettre  cette  robe  toute 
sale?  N'y  aura-t-il  pas  du  danger  k  laisser  cette  porte  tout  ouverte?  N'y  aura- 
t-il  pa8  du  risque  a  mettre  ces  bas  tout  mouill65?  Prenez-vous  cette  clef  tout^ 
rouill^c!  ?  Apportez-vous  la  bouteille  tout«  plein«  ?  Mettez.vous  votre  chemise 
toute  mouill^^  ?  Achetez-vous  ces  chaises  toutes  sales  ?  Y  a-t-il  autant  d*hom- 
me5  que  de  chevaux  ?  Y  a-t-il  autant  des  uns  que  des  autres  ?  Y  a-t-il  autant 
de  boas  que  de  mauvais  daps?  Y  en  a-t-il  autant  de  hons  que  de  mauvais  ?  Y 
a-t-il  autant  des  hons  que  oes  mauvais  clous?  N'y  a-t-il  pas  autant  des  bons  que 
des  mauvais  ?  Y  a-t-il  autant  des  uns  que  des  autres  ?  Y  a<t-il  autant  de  ceux-ci 
que  de  ceux-la?         Y  aura-t-il  plus  de  g6n^raux  que  de  caporaux?         Y  aura-t-il 

Sus  des  premiers  que  des  demiers?      N'y  aura-t-il  pas  plus  des  was  que  des  autres? 
'y  aura-t-il  pas  MoiNS.des  uns  que  des  autres?         Y  a-t-il  plus  de  petits  que  de 
ffBnds  clous  ?      Y  en  a-t-il  plus  de  petits  que  de  grands  ?       Y  a-t-il  plus  des  petiti 
qae  des  grand5  ?        N'y  a-t-il  pas  moins  des  petits  que  des  grands  ?       Y  a-t-il  tout 
autant  de  boutons  blancs  oue  de  noirs  ?        Y  en  a-t-il  tout  autant  de  blancs  que  de 
noirs?        Y  a-t-il  autant  ae  femmes  que  de  filles?       'N'y  a-t-il  pas  autant  des  pre- 
mierr.v  que  des  demiem ?      Y  aura-t-il  autant  des  unes  que  des  autres?       Y  aura- 
l-il  plus  de  B0ULE5  blanches  que  de  boules  noires?    (balls.)      Y  en  aura-t-il  plus 
de  blanches  que  de  noir«s?      Y  a-t-il  PLUSIEURS  boules  noirM?  (several.)       Y 
en  a-t-il  plusieurs  bluehes?       Y  a-t-il  plusieurs  bas  ddchir^s?       Y  a-t-il  plusieurt 
chemises  d^hir6es?       Y  a-t-il  plusieurs  bouteilles  CASStlESI  (broken.)       Y  WL-tr 
il  ]Jusieur8  coffres  casse^  ?         Y  a-t-il  plusieivs  bas  DE  d^chirtf?    (observation.) 
Comhien  y  en  a-t-il  de  d^chir^s?      Y  a-t-ilplusieurs  chemises  di  dicbxr^es  ?      Com- 
bien  de  chemises  y  a-t-il  de  d6chir6es?       Cfombien  y  en  a-t-il  dc  monill^es?       Y  m- 
t-il  plusieurs  bouteilles  de  cass6«s?         Combien  y  en  a-t-il  de  cassias?         Y  a-t-H 
plusieurs  hommes  BLESSEiS  dans  cette  chambre  ?  (wounded.)      Y  a-t-il  plusieurt 
hommes  de  blesses  dans  cet  accident  ?        Combien  y  en  a-t-il  de  blesses  ?        Y  en 
a-t-il  autant  de  blesses  que  de  morts  ?        Y  a-t-il  plusieurs  femmes  de  bless^^s  dans 
cette  CIRCONSTANCE?    (a  circumstance.)         Y  a-t-il  plusieurs  hommes  de 
Uess^s  dans  cette  circonstance  ?         Y  aura-t-il  plusieurs  magasins  de  BRtJL£<S? 
(burnt)        Y  aura-t-il  plusieurs  ^curies  de  hriiUesl        Y  a-t-il  beaucoup  d'hommes 
ie  TU£!«S?  (kHUd.)      Y  a-t-il  beaucoup  de  femmes  de  tu6es1       Y  en  a-t-il  autant 
de  tu6«  que  de  bless^^s?     Voulez-vous  acheter  ces  CHAPEAUJT?  (observation.) 

Y  a-t-il  du  risque  a  toucher  ces  coiteaux?         Aimez-vous  beaucoup  les  oiseaux? 

Y  a-t-il  des  gateaux  sur  ces  tables  ?  Combien  de  morceaux  de  pain  allez-vous 
chercher?  Allez-vous  en  COUPER  plusieurs  morceaux?  (to  cui.)  Allez-vous 
m  couper  quatre  morceaux-?  N'y  a-t-Q  que  quinze  tonxeaux  dans  la  cave  ?  Le 
jardinier  peut-il  trouver  ses  bateaux  ?       Combien  de  rateaux  cassis  y  a-t-il  dans  le 

I  jardin?  Combien  d'oiseaux  morts  y  a-t-il  dans  ce  sac  ?  Combien  de  chapeaux 
'  y  a-t-il  dans  ces  coffres?  Ce  paysan  a-t-il  besoin  de  ses  tonneaux  ?  Le  jardinier 
a-t-il  soin  de  ses  rateaux  ?  Cet  Italien  peut-il  vendre  ses  tableaux  ?  Y  a-t-il 
^  tableaux  dans  cette  ^glise  ?       Y  a-t-il  autant  de  petits  tableaux  que  de  ^raudt^ 

Y  a-t-il  du  risque  k  aller  prds  de  ces  taureaux  ?       Cette  dame  a-l-eWe  ^\3x  ^<&  c^% 
teoieaiix  7       Ce  tailleur  fait-il  bien  les  makteajjx  ?       S'il  pleut^  i^  a\&xoT^srTiWx%  "^^aa 
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besoin  de  nos  manteaux?  Y  a-t-il  des  bateaux  sur  ces  canaux?  Y  a-t-il  autant 
de  petit5  bateaux  que  de  grands  ?  Le  forgeron  a-t-il  plusieurs  marteaux  ?  Cher- 
chez-vous  les  petits  ou  les  grands  marteaux  ?  Allez-vous  porter  ces  faedeaux  7 
Get  homme  peut-il  porter  ces  fardeaux?  Y  a-t-il  de  BEAUXmanteaux  dans  ce 
magasin?  (observation.)  Y  a-t-il  de  beaux  bommes  dans  cette  ville  ?  Aimez- 
vous  vos  NouvEAUX  chapeaux?  N*aimez-vou8  pas  vos  kouvelle5  cbaises?  Pen- 
sez-vous  a  me  MONTRER  vos  nouveaux  cbevaux?  {to  show.)  Allez-vous  nous 
montrer  vos  nouveaux  tableaux  ?  Voulez-vous  me  montrer  vos  beaux  RI  DE  A  U  A'? 
(curtains.)  Allez-vous  vendre  vos  nouveaux  rideaux?  Y  a-t-il  des  RUIS- 
SE AU  JT  pres  de  ce  village  ?  Y  a-t-il  du  risque  k  laisser  ici  ces  tableaux  ?  Y 
aura-t-il  du  danger  it  rester  pres  de  ces  taureaux  ?  Get  enfant  n' a-t-il  pas  mal 
aux  YEUX?  {^yes.)  Ce  malade  n' a-t-il  pas  les  yeux  rouges  7  Gette  cuisiniere 
n'a-t-elle  pas  les  yeux  rouges  ?  Gette  vieule  femme  n*a-t-elle  pas  les  GENOUX 
enfl^s?  (observatum.)  Get  bomme  ne  paralt-il  pas  avoir  mal  aux  genoux? 
Gette  femme  ne  paralt-elle  pas  avoir  mal  aux  yeux?  Ge  paysan  n' a-t-il  pas  des 
CHoux  a  vendre  ?  Aimez-voos  les  cboux?  N'y  a-t-il  que  deux  cboux  dans  le 
jardin?  N'y  a-t-il  pas  plus  de  deux  cboux  dans  le  jardin?  N'y  a-t-il  plus  que 
deux  cboux  dans  le  jardin  7  La  servante  allume-t-elle  les  fevx?  Voyez-vous 
plusieurs  feux  LA  BAS  ?  {daum  there^  below.)  N'en  voyez-vous  pas  plusieurs 
bbas? 


DIXIfiME  LEgON  DU  TROISlfeME  GOURS. 


tne  DANGEB, — danger.  g. 

is  tbere  any  danger  in  staying  bere  ? 
tbere  is  no  danger  in  staying. 

to  TOUCH.  (1) 

tbe  RISK, — risk.  g. 

is  tbere  any  risk  in  selling  on  credit  ? 
tbere  is  no  risk  in  tbat 

■ 

CAN  THERE  BE  ? 

there  may  be. 
there  cannot  be. 


le  DANGER.  LES.      |1 

y  a-t-il  du  danger  li  rester  ici  7 
il  n'y  a  pas  de  danger  k  y  rester. 

TOUCHER. 

le  RISQUE.  LfiS.       S. 

5  a-t-il  du  risque  k  vendre  k  credit  7 
n'y  a  pas  de  risque  2l  cela. 

PEUT-IL  T  AVOIR  ? 

il  PEUT  y  avoir. 

il  ne  peut  pas  y  avoir. 


} 


S3r  When  the  muvm  tdjdetff«  which  foHowi  the  adverb  tout,  begins  with  a  consonant, 
tmU  agrees  in  gmdm  sai  wmbnr  Uks  ths  a^jacthsL 


a  woman  all  iloaa 

•hirts  all  dirty. 

are  you  putting  on  this  frock  all  dirtyf 

aie  you  putting  on  these  frocks  all  dirty? 

why  do  you  ta£:e  this  shirt  all  wet? 


une  femme  touts  seulf. 
des  chemises  toutEs  sales. 
mettez-vous  cette  robe  touts  sale  7 
mettez-vous  ces  robe5  toutEs  8ale5  ? 
pourquoi    prenez-vous  cette   chemise 
toutE  mouill^tf  7 

t^r  This  concordance  ceases  when  the  adjective  which  follows  tout  does  not  begin  with  a' 
consonant.    Example : 

acbetez-vous  cette  robe  totU  us6«  ? 
pourquoi  laissez-vous  ces  porter  tout 

ouvert«5  7 
nne  boule.  des.     s. 

PLUSIEURS. 

plusieurs  boulcx. 

CASS£. 

une  bouteille  cass^tf. 


do  you  buy  this  frock  all  worn  out  7 
why  do  you  leave  these  doors  wide  open  7 


a  BALL. 
SEVERAL. 

several  balls. 

BROKEN. 

a  broken  bottle. 


verbal  adj. 


BJ*  Whenever  the  subject  of  the  attribute  is  extracted  from  a  number  of  the  same  species,  the' 
preposition  de  precedes  the  attribute. 

a  bottle  BROKEN,     {among  other  bottles.)    i  une  bouteille  de  cass^^. 
I  have  several  torn  «hiit&  [  j'ai  piusieiin  chemiaei  d6chir6a. 


DlXliOfB  LE9OM  DU  TROISIEME  C0UR8. 


1G9 


I  have   several  shirts  torn.        [among 

others.) 
there  are  two  wet  handkerchiefs  in  the 

chest 
there  are  two  handkerchiefs  ire/,    [among 

others.) 
WOUNDED.  verb  adj, 

a  wounded  man. 

a  man  wounded,      {among  many  men.) 
a  woman  wounded,     {among  others.) 

a  CmCUMSTAMCE. 

BURNT.  verb.  adj. 

bnmed  meat.  p. 

KILLED.  verb.  adj. 

07  NoQiiB  ending  with  bau  or  au,  in 


the  hats. — haii, 

the  knives.-^kmves, 

the  hirds. — Hrds. 

cakes. 

the  pieces. 

&e  casks. — casks. 

die  rakes. — rakes. 

the  pictures. — fictures. 

the  bulls. 

the  cloaki. — cloaks, 

the  boats. — boe^ 

&e  hammers.    Jm^mers. 

the  burdens. — hwrinu. 


to  CUT, 


w. 


g' 
g- 
P' 

g 
g' 
g 

g' 
g' 
g' 
g' 


(1) 


j'ai  phisieurs  chemises  de  d4chir6e5.       f 

il  y  a  deux  mouchoir5  mouill45  dans  le 

coffre. 
il  y  a  deux  mouchoir5  de  mouill65. 


BLESSi. 

un  homme  hless^. 
un  homme  de  bless^. 
une  femme  de  hless^e. 

Une  CIRCONSTANCE. 
BRULE. 

de  la  viande  hrtd^e. 

TUfi. 

the  singular,  take  an  x  in  the  plnraL 

les  chapeaux. 
les  couteaux. 
les  oiseaux. 
des  gateaux. 
les  morceaux. 
les  tonneaux. 
les  rateaux. 
les  tableaux. 
les  taureaux. 
les  manleoMx. 
les  bateaux. 
les  marteaux. 
leBfardeaux, 

COUFER. 


07  The  adjeotivM  bbau  and  noutead  take  an  x  in  their  maacuKne  plural. 


the  HANDSOME  hats. 
the  NEW  horses, 
my  handsome  cravats, 
your  new  neighbonra 

to  SHOW, 
the  CURTAIN. 

the  BROOK, — rivulet 
the  EYES. 


fern.  plur. 
fern.  plur. 


(1) 


les  BEAUX  chapeaux. 
les  MouvEAUX  chevaujL 
mes  beUe<  crmvatai^ 
vos  nouvellej  Touihi^ 

ICONTIIER. 

lesiDEAU.  ,;    *  . 

le  RUISSEAU. 
les  YEUX. 


I 


X. 


eccentric  plur. 

JCr  Some  nouna  ending  with  ou,  bu,  ieu,  take  an  z  in  the  phnaL 
the  KNEES.  les  genoux. 

the  cabhagea 
the  fires. 


DOWN  THERE. 


adv. 


les  ehoux. 
les  feux. 


LA  BAS. 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZIEMB  LE^ON  DU  TROISIEME  C0UR8. 

Apres  les  pr^liminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.      Answer  12. 

Changez-vous  souvent  de  hgne  ?  Pr6ftrez-vous  le  boeuf  au  mouton  ?  Pr^flSres* 
V0U8  les  petiti  ohevaux  aux  grands  ?  Pr6ferez-vous  ceux-ci  k  ceux-1^  1  Pr6- 
feez-vous  les  un5  aux  autres  ?  Pr6f6rez-vous  ces  chandelle5-ci  h  celle5-l5.?  Pr6- 
ftrcz-vous  cellefKsi  a  celles-la  ?        Pr6ftrez-vous  les  uncs  aux  autrw?        Les<\uftU»% 

CISrez-vous  1        Pr6f6rez-vous  les  petit^5  aux  grosses'?       Ne  pt€^€te'L-No\xs ^^aaX^ 
me  farine  h.  la  maurai^^  9      No  tooibez-vous  pas  lorsque  ^ous  cq(ui«l  tto"^  ^T!fi(»% 
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Recevez-vous  votre  argent  toutes  les  semaines?  Ce  drap  voiw  convient-il  ?  Cette 
OFFRE  vous  convient-elle ?  {an  offer.)  Cette  offre  ne  vous  convient-elle  pas? 
Cette  offre  peut-elle  vous  CONVENIR?  {to  suit.)  Cette  offre  peut-eUe  conve- 
nir  a  ce  Mr.  ?  Peut-elle  lui  convenir?  Ce  drap  peut-il  convenir  Bi  ces  homme^? 
Peut-il  leiu"  convenir?  Vous  chauffez-vous  lorsque  vous  avez  du  feu?  Parvc- 
nez-vous  a  finir  votre  tAche  ?  Acceptez-vous  1' offre  que  je  vous  fais  ?  Toumez- 
vous  la  t^te  de  ce  c6t4-ci?  Sortez-vous  NU-T^TE  quand  il  gele?  {bare-headed.) 
Cette  petite  fiUe  sort-elle  toujours  nu-t^te  ?  Ce  pauvre  garcon  va-t-il  au  march6 
NU-PIEDS  ?  {bare-foot.)  Ce  soldat  va-^il  ^  la  ville  nu-pieds  et  nu-t^te?  Al- 
lez-vous  chercher  vos  chemises  neuves?  AUez-vous  les  chercher  tout  de  suite  ? 
Y  a-t-il  un  mille  d'ici  chez-vous?  ESSAYEZ-vous  cet  habit  noir?  {do  you  try.) 
Essayez-vous  ces  souliers  ?  Allez-vous  essayer  ces  souliers  neuf^  ?  Voidez-vous 
essaver  ceux-ci  ?  Consentez-vous  ii  essayer  ceux-1^  ?  Avez-vous  besoin  de  ces 
CISfcAUX?  {scissors.)  Avez- vous  besom  de  mesciseaux?  Avez-vous  besoin 
DES  MIEN5?  {of  mine  ;  mas.  plu.)  N'avez-vous  pas  besoin  desmien^?  N'a- 
vez-vous  pas  besom  des  votres  ?  Avez-vous  besoin  des  miens  ou  des  v6tre8  ? 
Le  tailleur  a-t-il  besoin  des  miens  ou  des  v6tres  ?  Le  tailleur  a-t-il  besoin  des 
siENs?  N'aurons-nous  pas  besoin  des  n6tres?  DE  QUELiS  ciseaux  aurez- 
vous  besoin  ?  {of  what  ? — of  which  ?  mas.  plu.)  De  quels  ciseaux  n*aurez-vous  pas 
besoin?  DES  QUELS  cette  dame  aura-t-elle  besoin?  (of  which  ones?  mas.  plu.) 
Desquels  cette  dame  n' aura-t-elle  pas  besoin  ?  Ce  cuisimer  a-t-il  soin  de  mes  bou- 
teilles?  DE  aUELLE5  bouteilles  a-t-il  besoin?  (of  what?— of  which?  fern, 
plu.)  Dc  quelles  bouteiUes  n' a-t-il  pas  besoin?  DESQUELLEiSf  a-t-il  be- 
soin? {of  which  ones?  fern,  plu.)  Desquelles  n' a-t-il  pas  besoin  ?  A-t-il  besoin 
DES  MIENNE5  ou  DES  SIENNE5 ?  {of  mine,  fem-  plu.)  N'a-t-U  besoin  ni  des 
miennes  ni  des  siennes  ?  Avez-vous  besoin  des  n6tres  ou  des  v6tres  ?  Pr^ 
ftrez-vous  mes  chevaux  AUXVdTRE5?  {to  yours,  mas.  fem.  plu.)  Ne  pr^ 
ftrez-vous  pas  les  v6tre5  aux  miens?  Cet  epicier  pr6fere-t-il  nos  sacs  axtx  siens? 
Ne  pr6fere-t-il  pas  les  siens  atjx  notres  ?  Pensez-vous  h,  vos  sopurs  ou  AUX 
MIENNE5i  ?  {to  mine.  fem.  plu.)  Pensez-vous  aux  miennes  ou  aux  votres  ?  Ce 
Mr.  pense-t-il  a  nos  sceurs  ou  aux  siennes  ?  Ne  pense-t-il  ni  aux  n6tres  ni  aux 
siennes?  Demeurez-vous  chez  vos  amis  ou chez  les  miens?  Demeurez-vous 
chez  vos  sGBurs  ou  chez  les  miennes  ?  Ce  Mr.  demeure-t-il  chez  nos  amis  ou  chez 
les  siens  ?  Ce  Mr.  demeure-t-il  chez  nos  soeurs  ou  chez  les  siennes  ?  Cet  habit 
vous  VA-T-IL  bien?  {to  fit)  Ce  chapeau  vous  va-t-il  bien?  Ce  chapeau  va-t-il 
6ien  a  c^  Mr.  ?  lai  va-t-il  bien  ?  Ce  chapeau  va-t-il  bien  h.  votre  sceiur  ?  Ne 
lui  va-t-il  pas  bien?  Ce  bonnet  me  va-t-il  mieux  qu'ii  vous  ?  Ce  manteau  ne 
vous  va-t-u  pas  mimix  wa^k  moi  ?  Cette  robe  va-t-elle  mieux  a  votre  soeur  qu'^  la 
mienne  ?  Cette  COlPFE  va-t-elle  mieux  h,  ces  femmes-ci  qvHk  celles-la  ?  {wo 
man's  cap.)  Va-t-elle  mieux  aux  unes  qu'aux  autres?  Va-t-elle  bien  h.  toutes 
ces  femmes  ?  Leur  va-t-elle  bien  k  toutes  ?  Ne  leur  va-t-elle  pas  bien  II  toutes  ? 
Cette  coiflie  ira-t-elle  bien  h,  la  cuisinidre  ?  Lui  va-t-elle  parfaitment  bien  ?  Cet 
habit  bleu  ira-t-il  bien  a  ces  soldats  ?  Leur  ira-t-il  bien  ?  Ne  leur  ira-t-il  pas 
bien  ?  Promettez-vous  la  petite  chambre  k  ces  Messrs.  ?  Ne  la  leur  promettez- 
vous  pas  ?  Promettez-vous  les  petites  chambres  k  ces  Messrs.  ?  Ne  les  leur 
promettez-vous  pas  ? 


ONZlfiME  LEgON  DU  TROISlfeME  COURS. 


an  OFFER. 

to  SUIT. 

can  that  suit  that  gentleman  ? 
that  cannot  suit  him. 
can  that  suit  these  gentlemen  ? 
that  cannot  suit  them. 

BARE-HEAD. 

to  go  bare-beaded. 


(3) 


Une  OFFRE. 
CONVENIR. 

cela  peut-il  convenir  k  ce  Mr.  ? 
cela  ne  pent  pas  lui  convenir. 
cela  peut-il  convenir  ii  ces  Messrs.  ? 
cela  ne  pent  pas  leur  convenir. 

NU-T&TE. 

allei  nuHt^te. 


OMTtwMK  JLB90M  DV  TBOTSTBlfK  C0UE8. 
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(1) 


BARE-FOOT. 

to  go  bare-foot 

to  TRT, — try  on  a  gaiment 

DO  you  T&T  ? 

I  TRT. 
SCISSORS. 

scissors. 

OF  MINE. 

OF  TOURS. 

OF  HIS,— OF  HERS. 

OFOX7R8. 

of  WHAT  scissors  ? 

OF  WHICH  ONES? 

of  WHAT  bottles  ? 

OF  WHICH  ONES  ? 

OF  MINE. 

OF  HIS,^-OF  HERS. 

TOVOUR8. 

TOMDTE. 

TO  HIS, — TO  HERS. 

TO  OURS. 

TO  MINE. 

TO  HIS, — ^TO  HER& 

TO  FIT.     (said  of  a  garment  or  piece  of 
dress.)  -f- 

KOT  TO  FIT.  -(- 

does  this  coat  fit  me  ?  4~ 

does  it  fit  me  ?  4~ 

does  that  hat  fit  that  lady  ?  -f 

does  it  fit  her  ?  -|- 

will  that  fit  your  friend  ?  -f 

that  will  fit  him.  + 

how  does  that  cap  fit  me  ?  4~ 

how  does  it  fit  him  ?  4~ 

that  coat  fits  me  better  than  it  does  yoa 
does  that  frock  fit  your  sister  better  than 

it  does  mine  ?  -f- 
a  woman's  cap. 


part 

general, 

mas.  plur, 

w.  aiuf  /  plur. 

mas.  plur. 

m.  and  f.  plur. 

mas.  plur. 

int.  pron.  ma^.  plur. 

fern.  plur. 

int.  pron.  fern.  plur. 

fern,  plur. 

fern.  plur. 

m,  (Midf.  plur. 

mof.  plur. 

mas.  plur. 

m.  €Mdf.  plur, 

fern.  plur. 

fern,  plur^ 


NU^FIEDS. 

aller  nu-pieds. 

ESSATER. 

e86ayez-vous?  on8. 

j'essaie.  E. 

des  CI8EAUX.  mas. 

les  ciseauz 

DES  MIENS. 
DES  VOTRES. 
DES  8IEN8. 
DES  NOTRES. 

de  QUELS  ciseaux? 

DESQUEL8  ? 

de  QUELLES  bouteillef  ? 

DESQUELLES  ?  « 

DES  MIENNE8. 

DES  8IENNE8. 

AUX  VOTRES. 

AUX  MIENS. 

AUX  8IENS. 

AUX  NOTRES. 

AUX  MIENNES. 

AUX  SIENNES. 

ALLER  BIEN. 

ALLER  MAL — tidUtr  pas  Hen. 
cet  habit  me  va-t-il  oien  f 
me  va-t-il  bien  ? 

ce  chapeau  va-t-il  bien  h,  cette  dame  ? 
lui  va-t-il  bien  ? 
cela  ira-t-il  bien  k  votre  ami  ? 
cela  lui  ira  bien. 
comment  ce  bonnet  me  va-t-il? 
comment  lui  va-t-il  ? 
cet  habit  me  va  mieux  qu'li  voos. 
cette  robe  va-t-elle. mieux  h  votre  sgbut 
qu'lt  la  mienne  ? 

Une  COIFFE.  DES.      8. 


MOUVEMENT  DE  LA  DOUZlflME  LEgON  DU  TROISIEME  COURfl. 

Aprfts  les  prdUminaires  obliges,  on  arrive  &  ce  qui  fuit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Votre  frere  ARRIVE-t-il  anjourd'hui?  (arrive.)  Votre  soeur  arrive-t-elle  ce 
matin  ?  Clui  arrive  aujourd'hui  ?  Votre  beau-pfere  va-t-il  bient6t  arriver  ? 
Quand  DOIT-IL  arriver?  («  A«.)  Doit-il  arriver  aemain  ?  Votre  belle-soeur 
doitelle  arriver  ce  soir?  duand  doit-elle  arriver?  Qui  est-ce  qui  doit  arriver? 
Cluelque  chose  doit-il  ARRIVER?  {to  happen.)  Quelque  chose  d' extraordinaire 
doit-il  arriver  ?  du'est-ce  oui  doit  arriver  ?  Savez-vous  ce  qui  doit  arriver  ? 
Savez-vous  si  quelque  chose  aoit  arriver  ?  Un  malheur  va-t-il  arriver  k  votre 
ami  ?  Un  malheur  va-t-il  lui  arriver  ?  Un  grand  malheur  va-t-il  lui  arriver? 
Un  malheur  va-t^il  arriver  k  quelqu'un  ?  Un  malheur  va-t-il  arriver  ii  vos  amis  ? 
Vu.  malheur  va-t-il  leur  arriver  ?  Savez-vous  ce  qui  va  leur  arriver  ?  Quelqu'un 
va-t-il  arrivez  ici  ?  Si  quelqu'un  arrive,  le  SAUREZ-vous?  (^shall  or  mil  hiaui.\ 
Bi  Totre  cousine  arrive,  le  saurons-nous  ?  Si  son  cousin  amve^  -votte  «xc^.\^  «Q3Ql- 
ni-t-il  1     Si  un  accident  amVa  ne  le  saurez-vous  pas?     81  Tin  acca.&!rai  vjfk:^^ \i^\^ 


173  DOUZIBME  LE90N   DU  TROISIXIfE  C0X7It& 

saurai-je  pas  ?  Si  QUELCIUE  accident  arrive,  le  g6n4ral  le  saura-t-il  ?  (50m<».) 
SL  quelque  malheur  arrive  h.  cet  enfant,  sa  mere  le  saura-t-elle  ?  Si  quelque  mal- 
heur  lui  arrive,  sa  soBur  le  saura-t-^Ue  ?  Si  quelque  chose  arrive  ii  ces  hommes, 
le  saurai-je  ?  Si  quelque  chose  leur  arrive,  qui  le  saura?  PRflVOYEZ-vous 
ce  qui  va  arriver?  {foresee.)  Est-ce  que  je  pr^vois  ce  qui  va  arriver?  Pr6- 
voy^ons-nous  tout  ce  qui  doit  arriver?  L'honune  PRUDENT  pr6voit-il  tout  ce 
qui  lui  arrive  ?  {prudent.)  La  femme  prudent^  pr6voit-elle  tout  ce  qui  lui  arrive? 
Cette  dame  n*a-t-elle  pas  Tair  prudente  ?  Votre  voisine  n*a-t-elle  pas  Pair  hien 
malheureu5e  ?  Cette  servante  n'a-t-^Ue  pas  Fair  hien  pare8seu5e  ?  Cette  dame 
n*a-t-elle  pas  Tair  hien  heureu^e  ?  Cette  petite  fille  n*a-t-elle  pas  Tair  hien  curi- 
eu5e  ?  Cette  cuisiniere  ne  vous  paralt-elle  pas  hien  peureu5^  ?  Cette  jeune  fille 
n'a-t-elle  pas  L'air  hien  INDUSTRIEUSE  ?  {indnsirious.)  Cette  hlanchis- 
seuse    n'a-t-elle   pas  Tair   hien    industrieus^?  Cet  ouvrier  n'a-t-il  pas  Tair 

hien  ING£NIEUX  ?  (ingenious.)  Cette  couturiere  n'a-t-elle  pas  Tair  hien  in- 
ff6nieu5«  ?  Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  l'air  G£n£REUX  ?  {generous.)  Cette  helle 
dame  n'a-t-elle  pas  Fair  g^n^reuse?  Ce  heau  Mr.  n'a-t-il  pas  Fair  hien  DEDAIQ- 
NEUX?  {disdainful.)  Cette  helle  dame  n'a-t-elle  pas  Fair  hien  d^daigneuse? 
Cette  petite  fille  n'a-t-elle  pas  Fair  maligne  ?  Cette  servante  n'a-t-elle  pas  Fair 
LABORIEUSE?  {laborious.)  Cette  paysanne  n'a-t-elle  pas  Fair  lahorieu5«? 
Cette  servante  n'a-t-elle  pas  Fair  industrieu56  ?  Ce  paysan  n'a-t-il  pas  Fair  hien 
industrieux  ?  Cette  paysanne  n'a-t-elle  pas  Fair  paresseu^e  ?  Le  tailleur  doit-il 
VENIR  aujourd'hui  ?  (/a  come.)  Le  tailleur  qui  doit  venir  a-t-il  Fair  lahorieux? 
La  tailleuse  qui  doit  venir  a-t-elle  Fair  lahorieu5«  ?  La  couturidre  doit-elle  venir 
.aussi  ?  Celle  qui  doit  venir  a-t-elle  Fair  industrieus^  ?  La  dame  qui  doit  venir 
ici  a-t-elle  Fair  dddaigneux?  L' ouvrier  qui  doit  venir  a-t-il  Fair  industrieux  ?  La 
servante  que  vous  avez  a-t-elle  Fair  industrieu56  ?  NE  voyez-vous  AUCUN 
homme  la  has?  (910 — not  any.)  Ne  voyez-vous  aucune  femme  Ik  has?  Aucun 
homme  ne  vient-il  ici  ?  Aucune  femme  ne  vient-elle  ici  ?  Ce  manteau  ne 
va-t-il  h.  aucun  homme  ?  Cette  rohe  ne  va-t-elle  k  aucune  femme  ?  Ce  panta- 
Ion  ne  va-t-il  a  aucun  garqon  ?  Cette  soie  ne  convient-elle  k  aucune  dame  ? 
N*allez-vous  chez  aucun  homme  ?  N'allez-vous  chez  aucune  femme  ?  Aucun 
marchand  ne  vous  doit-il  ?  Aucune  marchande  ne  vous  doit-elle  ?  Aucun 
homme  ne  doit-il  venir  chez  vous  ?  Aucune  femme  ne  doit-elle  venir  chez  vous  ? 
Aucun  tailleur  ne  veut-il  faire  mon  hahit  ?  Aucune  tailleuse  ne  veut-elle  faire 
ma  rohe  ?  Ce  meunier  n' a-t-il  aucun  sac  k  vendre  ?  Cette  6trangdre  n'a-t-elle 
aucune  AMIE  ?  (a  female  friend.)  Cette  Fran^aise  n' a-t-elle  aucune  ami*  en 
▼ille  ?  N' a-t-elle  aucune  ami«  dans  la  vUle  ?  Ne  devez-vous  pas  aller  chez  vo- 
ire helle  sceur?  Votre  helle-mere  ne  doit-elle  pas  vous  envoyer  des  fleurs? 
Votre  associ6  ne  doit-il  pas  vous  6crire  ?  Cette  petite  demoiselle  n' a-t-elle  pas 
Fair  hien  malin?  Cette  petite  demoiselle  n' a-t-elle  pas  Fair  hien  curiemf? 
Cette   dame  n'a-t-Q  pas  Fair  hien  d^daigneux?  COMPTEZ-VOUS   SUR 

moi?  {do  you  depend  ?)  Comptez-vous  sur  cet  homme  ?  Comptez-vous  sur  lui? 
Votre  ami  compte-t-il  siur  cette  dame  ?  Compte-t-il  sur  elle  ?  Comptons-noui 
sur  cela  ?       Y  comptez-vous  ?       Y  comptons-nous  ? 


DOUZIEME  LE9ON  DU  TROISIEME  COURS. 


to  ARRIVE, — also  to  happen.  ( 1 ) 

DO  you  ARRIVE  ? 
I  ARRIVE. 


ARRIVER. 

ARRIVEZ-VOUS  ?  ONS. 


:i 


J  ARRIVE.  E. 


EThe  verb  detrz,  in  all  its  tenses  and  moods,  requires  no  preposition  before  the  following 
ivcs  which  it  governs ;  in  such  cases  it  always  implies  an  obltgiUan/  actitm  atafuiure  period  ; 
and  as  it  is  then  rendered  by  the  verb  to  be  in  the  English,  we  have  placed  it  among  the  idioms. 

^E  YOU  TO  GO  anywhere  ?  -r   devez-vous  aller  quelque  part  ? 

lam  to  ^  somewhere,  +  je  ^^  aller  quelque  part 


,>:v. 
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I  am  not  to  go  anywhere.  -f 

is  your  brother  to  arrive  soon  ?  -|- 

he  u  to  arrive  to-morrow.  + 

WHO  is  to  arrive  ?  + 

IS  ANT  THING  TO  HAPPEN  ? 

what  is  to  happen? 

something  is  to  happen. 

nothing  is  to  happen. 

do  you  know  what  is  to  happen? 

IS  a  misfortune  going  to  happen  to  your 

brother  ? 
a  misfortune^  is  going  to  happen  to  him. 

SHALL, — WILL  yoU  KNOW?  bb 

I  SHALL, — WILL  KNOW. 

SOME, — meaning  one.  indefinite, 

some  misfortune, — or  a  misfortune. 
some  accident, — an  accident 
some  man, — a  man. 
some  money, — any  sum  of  money, 
some  misfortune  is  to  happen  to  me. 
have  you  some  money  about  you  ? 

DO  you  FORESEE?  as 

i  foresee. 

pkudent. 

that  man  looks  prudent 

that  woman  looks  prudent 


je  ne  dois  aller  nulle  part. 

votre  frdre  doii-H  arriver  bient6t? 

il  doit  arriver  demain. 

QTTi  est-ce  Qxn  doit  arriver? 

quelque  chose  doit-il  arriver  ? 

qu*est-ce  qui  doit  arriver  ? 

quelque  chose  ddt  arriver. 

rien  ne  doit  arriver. 

savez-vous  ce  qui  doit  arriver  ? 

un  malheur  VA-t-il  arriver  ii  votre  frere. 


ON8. 
RA. 

always  singular. 


un  malheur  va  lui  arriver. 

SAUREZ  vous? 
je  SAURAL 
QUELQUE. 

quelque  malheur. 

quelque  accident. 

quelque  homme. 

quelque  argent 

quelque  malheur  doit  m' arriver. 

avez-vous  quelque  argent  sur  vous? 

PRfiVOYEZ-VOUS?  ONS. 

je  PRKVOIS.  ^    t. 

PRUDENT.  ^  E. 

cet  homme  a  Fair  prudent 
cette  femme  a  Tair  prudent^. 


IT*  It  has  been  thought  pradent  to  wait  until  thw  moment,  before  initiatinir  the  Kholar  into  the 
particaUra  of  the  rale  concerning  the  concordance  of  the  adjective  which  foflows  the  subetantive 
AiK,  as  a  premature  diaplay  of  the  eubject  might  have  been  oppressive^  and  perhaps  of  little  avail. 
It  now  bang  considered  opportune  to  make  the  scholar  acquainted  with  the  case,  his  attention  is 
requested  upon  the  following  rules  :-^J'invite  le  maitre  de  lire  la  note  I  au  has  la  pa^.) 

fCr  lit  The  adiective  expressing  a  physical  quality  which  follows  the  substantive  air,  must 
always  agree  in  gender  and  number  with  the  subject,  and  not  with  the  ward  AIR.  Thus  we  should 
say  and  write : 


that  table  looks  heavy, 
that  woman  looks  talL 


cette  table  a  Fair  lourdf. 
cette  femme  a  Fair  grands 


O"  3d.  If  the  adjective  which  follows  the  substantive  air,  expresses  a  nufral  abstract  attribute, 
or  quality,  we  must  observe  whether  such  a  quality  really  belongs  to  the  person^  or  whether  it  is 
only  assumed,  and  appertains  to  the  air  or  appearance  of  the  person.  Ih  the  first  case  the  adjeo 
tive  agrees  with  the  person;  in  the  latter,  it  must  agree  with  tne  substantive  air.  Example  of  the 
firit  case: 

this  woman  appears  to  be  prudent, 
this  girl  appears  to  be  curious, 
this  servant  looks  lazy. 

As  the  air  of  a  person  cannot  assume  any  such  atttributes  as  curiosUy,  prudence^  laziness;  or 
r»ther,  as  the  air  cannot  possibly  be  curious,  in  the  sense  meant  here,  nor  vrudentf  nor  lazy,  it  is 
evident  that  these  adjectives  qualify  the  person  or  subject  of  the  sentence,  ana  must  agree  with  it  in 
gender  and  number. 

Xy-  3d.  But  when  the  adjective  which  follows  air,  expresses  a  quality  which  is  thought,  and 
admiUcd  to  be  assumed,  it  agrees  with  this  latter  noun,  as  m  the  following  sentences : 


cette  femme  a  Fair  prudentf. 
cette  fiUe  a  Fair  cuneus^. 
cette  servante  a  Fair  paresseus«. 


this  girl  has  a  cunning  look. 

that  young  lady  has  an  interesting  look. 

INTERESTING.  adj. 


cette  fille  a  Fair  malin. 

cette  demoiselle  a  Fair  intkressant. 

INTfRESSANT.  E. 


From  the  foregmng  rules,  we  may  conclude  that  abstract  adjectives,  following  air,  agree  in  gen- 
^  and  number  wkh  either  the  noun,  air,  or  with  the  person  or  subject,  as  they  may  be  considered 
to  be  attributed  to  either  the  one  or  the  other. 

0)  Nos  Grammairiens  n'ont  pas  m Arement  r6fl6chi  sur  ce  point  de  notre  lan^e,  cH  Vea  t>^^«&  «^aF^ 
Mv  ont  donntoi  ne  m^ritent  pas  de  notre  part  une  soumission  \nen  entUre.  On  \ea  con^vx  Vo— 
qolbdisait  que ;  *- »  if  t»fet  ea  inamm6,  PadjecUf  qui  suit  le  mot  air  doit  ^accorder  a»ec  ce  sH.}ci| 
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BnyDSTRions. 

IirQENIOU& 
OENEROCS. 

nsDAiNFUL, — sconifiiL 

LABORIOUS. 

to  COME.  (3) 

110, — ^NOT  ANY.     (no  one.)  adj. 

are  yon  acquainted  with  no  man? 
I  am  acquainted  with  no  woman, 
does  no  man  come  here  ? 
does  no  woman  come  here  ? 
do  you  go  to  no  man^s  ? 
do  you  go  to  no  woman's? 


INDUSTRIEUZ. 
INGiNIEU2:. 
OtHKKEGX. 
DfiDAIGNEUa:. 


6B. 


LAB0RIEU2:. 

VKNm. 

NE — ^AUCUN.  NB — ^AUCUNfi.         /efll. 

ne  connaissez-vous  aucun  homme  ? 
je  ne  connais  aucune  femme. 
aucun  homme  ne  vient-il  ici  ? 
aucune  femme  ne  vient-elle  ici  ? 
n'allez-Yous  chez  aucun  homme  ? 
n'allez-vous  chez  aucime  femme  ? 


taut  le  monde  convient  qu'il  fiiut  dire :  ceUe  pomme  a  Voir  bonve,  parce  qu'on  oe  concoit  pas  la 
quality,  affinnde  de  Tair,  fl<6par6e  da  fruit  m^me :  c'est  la  pomme  qui  doit  etre  bonne ;  c  eat-a-dire, 
wdtre^  odaranUy  succuknU  et  sawmreute.  l]»  ont  encore  panaitement  raiaon  de  pr£tendre  que,  "  Si  le 
mijet  est  un  6tre  anim6,  il  doit  aussi  r6gir  Tadjectif  qui  suit  le  substantif  air,  pourvu  que  cet  adjecUf 
aprime  une  quality  physique.*'  Ainsi  Ton  doit  dire :  ceUe  femme  a  Pair  qrande,  parce  que  suivant 
It  principe  qui  vient  d  6tre  Imis,  &  propos  de  la  pomme,  la  tatlU  ne  peut  paraitre  dans  I'air  sans  appai- 
tcntr  k  la  femme  qui  est  le  sujet  de  bt  phrase. 

Mais  ces  Krs.  ajouteiit :  "  S'il  eel  question  d'une  quality  morale,  d'une  distinction  m€taphysiqae, 
opmme  doux,  s^rieux,  pr^vbnant,   6lc"  I'adjectif  fxmvanl  ioujoun  rauonnablemeni  qualifier  le 
AIR,  doit  s'aocorder  avec  ce  substantif.    Ce  sont  la  les  propres  termes  de  la  graounaire  des  gram- 


Maintenant  je  demande  si  I'on  peut  raisowuMem^nt  dire]  "ceUefemm€  a  Fair  curieuz,  hevreux, 
MALHEUREUX,  PEURE\p:,  FURiEUX,  couRAOEUx  1"  Peut-on  dire .'  "  ceUe  JiUe  a  Pair  OBSTiNi,  silen- 
ciBUX,  t£tu;  ceUe  servanie  a  Pair  bavard,  braillard,  criard;  ceUe  nutrchande  a  Pair  consciek- 
oiKux,  PRUDENT ;  la  voisine  a  Pair  instruit  ;  mdm  amanU  a  Pair  constant  ;  eette  dame  a  Pair  huma  in  Y* 

En  attendant  que  la|rrammaire  des  grammaires  £claircisee  ce  point,  je  vais  ticher  d'y  jeter  un  pea 
de  joiur,  tant  peur  6clairer  ma  propre  conduite  que  celle  de  ccux  qui  n'auront  aucune  repugnance  a 
mesoivre. 


gruunainens, 
physioi 

oe  rraexion  me  fiut  d^couvrir  que  les  qnalit6s  physiques  ne  peuvent  paraitre  dans  Tair  jans  apparUnir 
mi  9»jet^  ou'elles  ne  %e  simvieni  pas;  en  effet,  quand  nous  disons  qjyune  pomme  a  Pair  frrosse^  c'est  la 
grosseur  de  la  pomme  mdme  que  nous  affirmons ;  et  lorsque  nous  declarons  qu'ttntf  femme  a  Pair 
granuLe^  nous  entendons  fort  oien  que  la  hauteur  ne  peut  paraitre  dans  Tair  sans  exister  dans  la 
ftnune.  II  s'ensuit  que,  si  nous  faisons  accorder  les  attribute  avec  les  sujets  femme  et  pomme,  et  non 
point  avec  I'air,  parce  que  la  raison  nous  dit  que  ces  attributs  n'appartienn^nt  pas  a  oe  dernier  sub- 
stantif, cette  m6me  raiBon  nous  tiendra  le  mdme  langage  dans  toutes  les  drcatislances  semblablrs,  soit 
mie  oes  attributs  soient  physiques,  soit  qn'ils  spient  m6taphysiques,  ainsi  que  les  app^le  BIr.  Girault 
Da^irier. 

Les  dtres  sensibles  et  intellectnels  pouvant  simuler  des  qualit6s  qu'ils  n*ont  pas,  nous  mettent  sans 
doate  dans  la  n^cessit^  de  chercher  a  nous  assurer  si  telle  quality  apparente  est  ou  n'est  pas  dans  le 
sojet  dont  I'air  nous  frappe ;  aussi  ddcouvions-nous  souvent  que  tel  attribut,  qui  uous  parait  dans 
1*1^,  n'existe  pas  dans  I'autre ;  et  le  sentiment,  qui  r^sulte  de  cette  d^couverte,  trouve,  dans  la  langue, 
one  expression  qui  lui  convient.  Voulons-nous  exprimer  que  telle  quality  est  simul^e  1  Nous  fai&ons 
rapporter  au  mot  air  le  terme  qui  exprime  cette  quality.  Avons-nous  intention  d'afBrmer  que  I'attri- 
botion  appartient  au  sujet  1  Nous  nous  gardons  bien  alors  de  faire  accorder  I'adjectif  avec  tout  autre 
terme  que  celui  ^ui  repr^sente  ce  sujet. 

II  est  des  quaht^s  qui  se  simulent,  et  celles-R  pourront  tantot  appartenir  au  sujet,  et  tantdt  a  Tap- 
parence  seulement.  On  peut  done  dire,  suivant  qu'on  I'entend  *,  cetle  femme  a  Pair  doux.  ceUe  femme 
a  Pair  douce  ;  elle  a  I'air  muUn  ou  maligne ;  bm  ou  bonne,  mechant  ou  mechante^  dkc.  ike.    Mais  il 

mdme 
tIitu 

peuvent  gu^re  s'afiirmer  que  de  I'air;  en  consequence  on  dira :  cette  femme  a  I'air  grand,  pour  ex- 
terieur  noble,  port  majestueux ;  cette  fille  a  I'air  imposarU,  pour  dire,  physionemie  siv&re  qui  imprime 
le  respect;  cette  dame  a  I'air  sec,  pour  figure  insociable  et  repoussante.  De  ce  qui  vient  d'etre  dit, 
on  peut  raisfrnnahlement  conclure,  ce  me  semble,  que  les  cas  ou  I'adjectif  m^taphy fique  s'accorde  avec 
le  substantif  afV,  sont  beaucoup  plus  rares  que  Messrs.  nos  grammairi(*ns  ne  se  le  sont  imagine,  et 
que  I'etranjrer,  qui  n'est  pas  bion  au  fkit  de  la  rdgle,  courra  fort  peu  de  risque  en  faissant  accorder 
son  adjectif  avec  la  personne. 
J'aurais  voulu  dtre  plus  C4 
La  longueur  de  cctte  note  m'a  teljement  efiraye,  que  je  me  serais  volontiers 

on  ouvrage  dont  I'esprit  et  le  but  ne  comportent  point  du  tout  des  dissertations  de  la  nature  de  celle- 
d;  maia  ja  crainte  de  la  critique  m'a  d6cid6  k  la  fiure  ei 
hovcUer  umue  «oaveat  i«  paix. 


plus  court,  mais  il  m'ei^t  kXk  difiScile  de  traiter  ce  sujet  avec  moins  de  mots. 

iers  dispense  de  I'inserer  dans 

ertations  de  la  nature  de  cclle- 

entrer  dans  mes  lemons;  la  seule  levde  d'nn 
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a  FEMALE  FRIEND. 

DO  TOO  DEPEND  ON  ME? 

I  depend  upon  yoa 

■Vfe  do  not  depend  upon  him. 


Une  AMIE.  DE8.     & 

COMFTEZ-VOUS  SUE  HOI? 

je  compte  sur  tous. 

nous  ne  comptons  pas  sur  luL 


MOUVEMENT  DE  LA  TREIZIEME  LEgON  DU  TROISIEME  COUR& 

Aprdc  les  pr^liminaires  obliges,  pn  arrive  a  oe  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Le  maichand  doit-il  VENIR  CHERCHER  son  sucre?  {come  for.)  Doit-U  retat 
le  cKercher  aujourd'hui  ?  Venez-vous  chercher  ce  que  je  voui  dois  ?  Get  htfhl* 
me  vienl-il  chercher  ce  qu^on  lui  doit?  Est-ce  que  je  viens  chercher  ma  farinef 
£st-ce  que  je  viens  la  chercher?  Ne  veuons-nous  pas  chercher  ce  qu'on  nous 
doit?  VENEZ-VOUS  me  VOIR ?  (observation.)  Votre  belle-mere  vient-elle 
▼ous  voir  ?  Gluand  viendrez-vous  me  voir  ?  Viendrez-vons  bient6t  me  voir  f 
Votre  TANTE  viendra-t-elle  nous  voir?  {aunt.)  Le  boucher  viendra-t-il  cher- 
cher son  couteau  ?  Doit-il  venir  le  chercher  cette  semaine  ?  La  marehandi^ 
doit-elle  venir  chercher  ses  clefs  ?  Doit-elle  venir  les  chercher  ?  La  voisiM 
▼ient-elle  chercher  de  la  lumiere  ?  Ne  vient-elle  pas  en  chercher  ?  Tenez-vdnH 
6cTire  votre  lettre  ?  Quand  viendrez-vous  goOter  mon  vin  ?  Quand  votre  finto 
viendra-t-il  chercher  ses  clefs  ?  Gluand  votre  soeur  viendra-t-elle  chercher  lot 
aennes?  A  qui  cette  SERVIETTE  appartient-elle  ?  (napkin.)  La  servante 
veut-elle  laver  la  serviette  ?  Ne  va-t-elle  pas  la  laver  ?  Cette  serviette  n'%^ 
clle  pas  I'air  sale  ?  Votre  tante  va-t-elle  raccommoder  votre  BOURSE?  (jmnni) 
Votre  tante  va-t-elle  vous  donner  votre  bourse  ?  Y  a-t-il  loin  d'ici  A  LA  BOUR- 
SE ?  (/o  the  exchange.)  Quelle  distance  y  a-t-il  dUci  h,  la  bourse  ?  Le  commiB 
va-t-il  a  la  bourse  ?  Le  marchand  vient-il  de  la  bourse  ?  Cette  robe  ne  va-t- 
elle  a  personne  ?  Cette  clef  n* appartient-elle  a  personne  ?  •  Cette  coifie  ne  Ta- 
t-elle  a  aucune  femme  ?  Cet  arbre  ne  produit-il  aucun  fruit  ?  Cette  affaire  ne 
vous  donne-t-elle  aucun  profit?  N'avez-vous  aucun  Uvre  a  me  prater?  N'avei- 
vous  aucune  llU;he  a  remplir?  N'avez-vous  aucune  lettre  a  6crire  ?  N'avwB- 
vous  pas  quelque  argent  a  me  prater  ?  Aucun  Stranger  n'arrive-t-il  d'Europe  t 
Aucune  6trangere  n'arrive-t-elle  d'Am^rique  ?  Y  A-T-IL  LONG-TEMPS  que 
vous  avez  ce  cheval?  (is  it  long?  idiom.)  Y  a-t-il  long-temps  que  vous  apprenex 
le  Fianf^aii)  ?  Y  a-t-il  long-temps  que  cette  dame  demeure  ici  ?  Y  a-t-u  long* 
temps  que  vous  cherchez  la  clef?  Y  a-t-il  long-temps  que  ce  Mr.  salt  cela  ?  T 
a-t-il  long-temps  qu'on  m' attend?  Y  a-t-il  long-temps  que  vous  vous  chaufiet? 
COMBIEN  DE  TEMPS  Y  A-T-IL  que  vous  apprenez  le  Franqais?  (how  lotig 
is  it?)  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  cette  dame  demeure  ici ?  Combien  oB 
temps  y  a-t-il  que  cette  fille  a  sa  robe  neuve  ?  Combien  de  temps  y  a-t-il  qu'olle 
Ta  ?  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  vous  hsez  ?  Combien  de  temps  y  airfl 
qu'Q  pleut?  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  cet  enfant  dort?  Combien  de  tempt 
y  a-t-il  que  ce  marchand  vous  doit?  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  ce  cheval 4kp- 
partient  a  ce  Mr.  ?  Y  a-t-il  un  an  que  vous  demeurez  k  New- York  ?  N*y  »<. 
il  qu'un  an  que  vous  avez  cette  robe  ?  N'y  a-t-il  pas  plus  d'uh  an  que  voud  l*m- 
vez  ?  Y  a-t-il  quinze  jours  que  vous  savez  cela  ?  Y  a-t-il  plus  d'une  heure  que 
▼ous  vous  chaufTez  ?  N'y  a-t-il  pas  plus  d'une  heure  que  cet  enfant  dort?  Ya- 
t-il  presque  une  heiu-e  que  vous  Hsez  ?  Y  A-t-il  environ  une  demi-heure  que  TO«i 
ecrivez  ?  N'y  a-t-il  pas  tout-a-fait  une  demi;heure  que  je  lis?  Y  a-t-il  prds  d'one 
demi-heure  que  cet  enfant  dort?  Y  a-t-il  A  PEINE  une  demi-heure  que  eette 
fille  pleure?  (scarcely.)  Y  a-t-il  une  heure  et  demi«  que  cette  femme  pallet 
N^y  a-t-il  pas  plus  d'une  heure  et  demie  que  cette  femme  parle  ?  N'y  a-t-il  pu 
plus  d'un  quart  d'heure  que  vous  attendez  ?  N'y  a-t-il  que  trois  quarts  d'\\t?a% 
que  vous  attendez?  Y  a-t-il  une  minute  que  vous m^attendezl  CoxcdEMbTi^ 
temps  y  a-t-il  gue  vaa9  m* attendez  ?        Y  a-t-il  long-tempa  qo.e  ^cAxe  xa^^sft  «^  ^^1^ 
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•enrante  7  Y  a-t-il  plas  de  six  mois  qu'elle  Ta  ?  Y  a-t-il  long-temps  que  vooi 
BEGARDEZ  ce  tableau?  ijdo  you  look  at  ?)  Counaissez-vous  la  dame  que  voub 
regardez?  Aimez-vous  k  nsoARDEa  les  belles  dames?  N'aime-t-on  pas  h  re- 
garder  les  belles  demoiselles  ?  Allez-vous  regarder  les  tableaux  ?  Y  a-t-il  long- 
temps  que  vous  m'appelez  ?  Y  a-t-il  un  peu  plus  de  cinq  minutes  qu'on  m'ap- 
pelle  ?  Y  a-t4I  du  danger  h,  toucher  ce  rasoir  ?  Y  a-t-il  du  risque  h,  faire  cette 
afiaire  7  Voui  COMPORTEZvous  bien  ?  {do  you  behave  ? )  Ce  commis  se 
compqrte-t-il  bien  ?  Cette  fille  se  comporte-t-elle  bien  ?  Cette  servante  ne  se 
eoinporte-t-elle  pas  bien  ?  Si  vous  vous-  comportez  bien,  ne  ferez-vous  pas  plaisir 
ii  votre  pere  ?  Cette  servante  aime-t-elle  la  PEINE  ?  (trouble.)  Cet  ouvrier 
aime-t-il  la  peine  ?  Aimez-vous  la  peine  ?  Y  a-t-il  quelqu'un  ici  qui  aime  la 
peine?         Cette  circonstance  ne  vous  paralt-elle  pas  heureuse?  Cette  dame 

B^Vt-elle  pas  des  boutons  it  la  figure  ?        Cette  petite  fille  n'a-t-elle  pas  la  figure 
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10CX>1IE  FOR. 

ue  you  caponing  for  vpur  money  ? 
ve  you  coining  for  it  ? 
k  lae  servant  coming  for  the  key  ? 
ip  he  coming  for  it  ? 


+ 


VENia  CHERCHER. 

venez-vous  chercher  votre  argent  ? 
venez-vous  le  chercher  ? 
le  domestiqiM  vient-il  chercher  la  clef? 
vient-il  la  chercher? 


XT  The  verb  tsnir,  meaning  to  comn  to,  to  eamcfor^  governs  the  following  infinitive  without 
•ay  pr^oeitbn. 


IO  COMB. 

to  come  ID  8BK. 

to  come  TO  wamL 

when  viU  you  come  to  see  me  ? 

my  ADifT. 

ENAnUN. 

a  ^uasE. 

fO  THE,  at  the  EXCHANGE. 
n  IT  LONG  ? 

it  is  kttg. 

18  it  one  year? 

it  is  one  year. 


+ 
+ 
+ 
+ 


VENOL 

venir  voia, 

venir  ficRiRE. 

quand  viendrez-vous  me  voir  ? 

ma  TANTE. 
Une  SERVIETTE. 

une  BOURSE. 

A  LA  BOURSE. 

y  A-T-IL  LONG  TEMPS  ? 

il  y  a  long  tempa 
y  a-t-il  un  an  ? 
il  y  a  un  an. 


DES. 
DES. 


8. 
S. 
S. 


'  f;^  When  we  measure  the  duration  of. an  action  begun  in  the  past,  hut  stiU/^oing,  stiU  ffresentf 
yrt  alwaye  use  the  present  indicative,  while  the  perfect  tcnso  is  resorted  to  in  English. 

y  a-t-il  long-temps  que  vous  avez  ce  li- 
vre? 


HAVE  you  HAD  that  book  a  great  while?  -f- 


I  HAVE  HAD  it  long.  -f~ 

hOi  your  friend  had  that  horse  a  great  -j- 

While? 
he  has  had  him  one  year. 
have  we  had  that  servant  one  year  ?     -f 

we  have  had  him  more  than  one  year.  + 
teve  you  been  learning  the  French  six  -f- 
■    months? 
I  have  not  learned  it  quite  three  montha  -|- 


LONG? 

how  long  is  it? 

how  long  have  you  been  learning  the  -\- 


il  y  a  long-temps  que  je  Tal 

y  a-t-il  long-temps  que  votre  ami  a  ce 

cheval  ? 
il  y  a  un  an  qu'il  Va. 
y  a-t-il  un  an  que  nous  avon$  ce  domes- 

tique? 
il  y  a  plus  d*un  an  que  nous  Vaifont, 
y  a-t-il  six  mois  que  vous  apprenez  le 

Franqais  ? 
il  n'y  a  pas  tout-a-fait  trois  mois  que  je 

Vapprends. 

COMBIEN  DE  TEMPS  ? 

combien  de  temps  y  art-il  ? 

COMBIEN  DE  TEXTS  y  a-t*il  QUE  VOUS  Op- 

frtntz  le  Fran^ais? 


>■ 
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how  long  has  your  sister  had  that  -f- 

frock? 
how  lonf;  has  that  lady  been  living  in  -f- 

New  York? 
iiARDLY, — scarcely.  adv. 

IK)  you  LOOK  AT  ?— (no  at  in  French.) 

I  LOOK  AT. 

to  LOOK  AT.  (i) 

TO  BEHAVE  OICe's  SELF  WELL.  (1) 

to  behave  one's  self  badly. 

do  you  behave  yourself  well  ?      « 

I  behave  well 

that  child  behaves  badly. 

^^  This  French  rerb  is  never  ased  in  this  «en§e  except  nnder  the  reflective  ffaffii,  althooflh 
the  reflective  pronouns  are  frequently  omitted  in  English.  When  such  verbs  shall  be  given,  the 
infinitive  will  always  be  preceded  by  the  pronoun  as  as  it  is  seen  in  this  lesson }  and,  with  this 
fr,  thsy  must  be  recorded  in  the  verb-book. 

TROUBLE.  g.        I  la  PEINE.  LE8.      8. 


combien  de  temps  y  a-f-il  que  votre  Y 

sGBur  a  cette  robe  f 
combien  de  temps  7  artil  que  cette 

dame  demeure  It  New  Yo»  ? 

A  PEINE.  • 

REOARDEZ-VOUS  9  ON8. 

je  REGARDE.  E. 

REGARDER. 

8E  OOMPORTER  BIEN. 

se  comporter  maL 

vous  comportez-vous  bien  ? 

je  me  comporte  bien. 

cet  enfant  se  comporte  mal« 


MOUVEMENT  DE  LA  aUATORZIEME  LEgON  DU  3"  COURR 

Aprfts  les  priliminaires  obliges,  on  arrive  h  ee  qui  suit. 

Question  12  times.     Anstoer  12. 

DOIT-IL  Y  AVOIR  du  monde  chez  vous  ce  soir?  {is  there  to  be? — uliom.) 
il  y  avoir  beaucoup  de  monde  chez  vous  ce  soir?  Doit-il  y  en  avoir  beanccMbt 
Combien  d'hommes  doit-il  y  avoir t  Combien  de  dames  doit-il  y  avoir?  Dtnt- 
ii  y  avoir  autant  d'hommes  que  de  femmes?  Doit-il  avoir  plus  ahonunes  que  de 
fenunes?  Doit-il  avoir  de  la  COMPAGNIE  chez  cette  damet  {comftmy.)  La 
rompacnie  viendra-t-elle  de  bonne  heure?  Doit-elle  arriver  de  bonne  henre? 
A  aUELLE  HEURE  doit-elle  ^arriver  ?  (at  what  dochck)  A  quelle,  heure  la 
rompagnie  doit-elle  arriver?  A  quelle  heure  le  bal  doit-il  AVOIR  LIEU?  (to 
takf.  place.)  Doit-il  avoir  lieu  de  bonne  heue?  A  quelle  heurre  le  bal  a-t-il  lieuf 
A  quelle  heure  la  CfiRfiMONIE  a-t-elle  lieu?  (ceremony.)  La  c^i-^monie  aurm- 
t-elle  li^u  ce  soir  ?  Aura-t-elle  lieu  a  MIDI?  (at  12  o'clock. — day.)  N'aora-t- 
elle  pas  lieu  ^  midi  ?  N'aura-t-elle  pas  heu  a  MINUIT  ?  (at  12  o' clock.— night.) 
Aura-t-elle  lieu  a  midi  ou  a  minuit  ?  N' aura-t-elle  pas  Heu  a  midi  et  demi  ?  La 
cir^monie  aura-t-elle  lieu  a  minuit  et  demi?  Le  bal  aura-t-il  lieu  D£  MEIL- 
LEURE  HEURE  aujourd'hui?  (earlier.)  Aura-t-il  lieu  de  meilleure  heure  au- 
jourd'hui  qu'HIER?  (yesterday.)  N'aura-t-il  pas  lieu  de  meilleure  heure  au- 
jourd^hui  qu'liicr  ?  Croyez-vous  que  Ic  bal  aura  lieu  dernain  ?  duand  croyeac- 
vous  que  le  bal  aura  Heu  ?  La  compare  viendra-t-elle  de  bonne  heure  ?  Ne 
viendra-t-elle  pas  de  bonne  heure  ?  Ne  viendra-t-elle  pas  de  meilleure  heure  ? 
Croyez-vous  qu  elle  viendra  de  meilleure  heure  ?  Viendra-t-elle  AVANT  mi- 

nuit? (before.)  Viendra-t-elle  avant  minuit  et  demi?  Ne  viendra-t-elle  pas 
AVANT  minuit  ?  Viendra-t-elle  avant  MIDI  ET  Q.UART  ?  (a  quarter  past  twelve,) 
Ne  viendra-t-elle  pas  avant  midi  et  quart  ?  .  Croyez-vous  qu'elle  viendra  avant 
MIDI  MOINS  UN  aUART  ?  (a  quarter  before  twelve,)  Le  bal  aura-t-il  heu  ii 
minuit  moins  un  quart  ?  Aura-t-il  Ueu  a  minuit  et  quart  ?  N'aura-t-il  pas  heu 
de  meilleure  heure  ?  Cette  afiaire  ne  vous  paralt-elle  pas  extraordinaire  ?  Lb 
barbe  de  cet  homme  ne  vous  paralt-elle  pas  bien  rouge  ?  Cet  homme  n'a-t^il  pas 
la  barbe  bien  ^paisse?  Ces  hommes  ONT-ILS  votre  argent?  (have  they?)  Oes 
femmes  ont-elles  votre  vache  ?  Ces  demoiselles  ont-elles  vos  ciseaux  ?  Les  ont- 
elles?  Ne  les  ont-elles  pas?  Ces  servantes  ont-elles  du  beurre  ?  En  ont-elles f 
N^en  ont-elles  pas  ?  Ces  dames  ont-elles  de  la  farine  ?  Ces  Messrs.  ont-ils  des 
ognons  ?  En  ont^ils  de  bons  ?  En  ont-ils  d'excellents  ?  Ces  evi(Qj[i&  oxA.-^  iaksn 
oa  soif  ?        N'ont-ils  ni  faim  m  soif?        Ces  taiUeurs  ont-iiB  L£\3B.  ixm'l  Vi^KciT. 
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and  fern,  sing.)  Ces  Messrs.  ont-ils  leur  argent?  Ont-ils  letor  chambie? 
Ces  dames  ont-elles  leur  farine?  CeS  paysans  ont-ils  LEURS  chevaux?  {iheir. 
mas.  and  fern,  plur.)  Ces  oardinaux  ont-ils  leurs  chapeaux  ?  Les  mar^cKauz 
ont-ils  leur  marteaux  ?        Vos  ami  ont-ils  leur  sucre  ?       N' ont-ils  pas  LE  LEUR ? 

f  theirs,  mas.  sing.)  Savez-vous  s*ils  ont  le  leur?  Pouvez-vous  me  dire  s'ils  ont 
e  leur  ?  Ces  Messrs.  ont-ils  leur  chambre  ?  Ces  dames  ont-elles  leur  toile  ? 
Ces  Messieurs  ont-ils  LA  LEUR  ?  {theirs,  fern,  sing.)  Ces  Messieurs  ont-ils  leuri 
cbevaux  ?  Ces  g^n^raux  ont-ils  LES  LEURS  ?  (theirs,  plur.  both  genders.)  Ces 
enfans  ont-ils  besoin  de  pain  ?  En  ont-ils  bien  besoin  ?  Ces  petite^  filles  ont- 
elles  besoin  de  leur  argent  ?  N*en  ont-elles  pas  bien  besoin  ?  Ces  petits  gar- 
^on5  n' ont-ils  pas  besoin  DU  LEUR?  (of  theirs,  mas.  sing.)  Ces  marchandi 
n' ont-ils  pas  besoin  de  leur  monnaie  ?  Ces  Messieurs  n' ont-ils  pas  besoin  de  LA 
LEUR?  (of  theirs,  fern,  sing.)  Vos  freres  n' ont-ils  pas  besoin  de  ma  cbambre? 
Ont-ils  besoin  de  la  leur  ou  de  la  mienne  ?  AURONT-ils  soin  de  la  leiir  on  de  la 
mienne  ?  (shall^ — will  have,  jdur.)  N'auront-ils  besoin  ni  de  la  leur  ni  de  la 
mienne?  N'auront-ils  soin  que  de  la  leur?  De  laquelle  auront-ils  soin?  Ces 
paysannes  ont-elles  soin  de  leurs  paniers  ?  Ces  paysans  ont-ils  soin  DES  LEURS  f 
(of  theirs,  plur.  both  genders.)  Desquels  ces  boulangers  auront-ils  besoin  ?  N' au- 
ront-ils pas  toujours  besoin  des  leurs  ?  N' auront-ils  besoin  ni  des  leurs  ni  des  n6- 
tres?  Les  voyageurs  ont-ils  soin  de  leurs  AFFAIRES?  (effects^ — things.)  Vot 
amis  n' ont-ils  pas  soin  des  leurs?  TOUS  LES  HOMMES  ont-ils  des  afiaires? 
(wery.)  Tous  les  hommes  n' ont-ils  pas  des  afiaires?  Toutes  les  femmes  ont- 
elles  de  la  beauts  ?  Tons  les  mari:hands  n' ont-ils  pas  du  credit  ?  TOUS  en 
ont-ils?  (every  one  of  them.)  Toutes  les  fiUes  ont-elles  de  la  beauts  ?  Toutes 
en  ont-elles  ?  Toutes  n'en  ont-elles  pas  ?  Tons  les  ouvriers  ont-ils  des  outils? 
Tousn'en  ont-ils  pas?  Toutes  les  femmes  ont-elles  Tair  heureuses?  Toutes 
n'ont-elles  pas  F aur  curieuses  ?  Toutes  les  demoiselles  on^elles  F  air  malin  ?  Toutes 
n*ont-elles  pas  Fair  malin  ?  Toutes  ces  chambres  ont-elles  Fair  nropres  ?  Testes 
vos  sGBurs  ont-eUes  Fair  curieuses?  Toutes  ces  Franqaises  ont-elles  les  yeux  noirs? 
Toutes  ces  Am6ricaines  ont-elles  les  cheuveux  noirs  ?  Toutes  les  Anglaises  ont- 
•Ues  les  cbeveux  longs  et  6pais  ? 
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+ 
+ 
+ 
+ 


+ 
+ 

+ 


n  THERE  TO  BE  ? — are  there  to  be  ? 

there  is  to  be,  6lg. 

IS  there  to  be  a  ball  this  evening  ? 

Iliere  is  to  be  one. 

-^le  COMPANY. — in  every  sense. 

$Si  WHAT  o'clock  ? 
90  TAKE  PLACE. 

IS  the  ball  to  take  place  ? 

it  is  to  take  place. 

does  the  ball  take  place  this  evening  ?  -|- 

it  will  take  place  to-morrow.  4~ 

the  CEREMONY.* 

AT  TWELVE  o*  CLOCK. — mid-doy, 
at  half  past  twelve. — day. 
AT  TWELVE  o'cLOCK. — midnight. 
mt  half  past  twelve  o'clock. — nigkt. 

EARLIER.  adv. 

it  will  take  place  earlier. 

YESTERDAY.  odv, 

will  the  ball  take  place  earlier  to-day 

than  yesterday  ? 
SEFQRE.        (prep,  for  time,  not  place.) 
beibn  twelve  o^ewet-'^ay. 


DOrr-IL  Y  AVOUL 

il  doit  y  avoir. 

doit-il  y  avoir  un  bal  ce  soir? 

il  doit  y  en  avoir  un. 

la  COMPAGNIE. 

A  QUELLE  HEUREt 

AVOIR  LIEU. 

le  bal  doit-il  avoir  lieu? 

il  doit  avoir  Ilea 

le  bal  a-t-il  Km  ce  soir? 

il  aura  Heu  demain. 

la  c6r£moni£. 

A  Mmi. 

k  midi  et  demL 

A  Mmurr. 

h,  minuit  et  de 

DE  MEILLEURB 

il  aura  lieu  de  meillirait  heure. 


I 


le  bal  aurart-fl  lieu  de  meilleim 
aujourd'hin  qu'hier  t 

AVANT. 

avant 


heure  > 


1 
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before  twelve  o'clock. — night. 

virrtL, — meaning  not  before. 

he  will-  not  come  until  twelve  o'clock. 

A  QUARTER  PAST  TWELVE. 
A  QUARTER  BEFORE  TWELVE. 

HAVE,     third  person  plural  present 
THEY,    personal  pron  third  pers.  plur. 

RAVETHET? 

they  have. 

have  they  ? 

they  have. 

are  they  hungry  t  -f 

they  are  hungry.  4* 

are  they  afraid?  + 

they  are  ashamed.  -|- 

have  they  it  f 

they  have  it 

have  they  it  f 

they  have  it 

have  they  them  t 

they  have  them. 

have  they  them  f 

they  have  themi 

have  they  any  f 

they  have  some. 

have  &ey  any  t 

dw^have  some. 

hste  these  men  any  bread  ? 

have  these  women  any  meat  % 

THEIR.  pou,  adj. 

their  bread. 

&eir  meat 

THEIR.  pou.  adj. 

their  brothera 

their  sisters. 

THEIR&  pou.  pron. 

TUEIR&  poss.  pron. 

THEIR&  pou.  pron. 

OF  THEIRS. 
OF  THEIRS. 

Z^  It  may  not  be  aonist  te  remind  the  schoUr, 
with  the  thing  poeweied,  hot  not  with  the  poeecMor, 

SHALL — ^wiLL  they  HAVE?  (fiUurt^ 

&ey  will  have.      third  person  plural.) 
ihffj  will  have.  S*         fern. 

will  diese  men  have  need  of  their  guns  ? 


avant  minuit 

AVAMT. 

il  ne  viendra  pas  avant  midi 

MIDI  ET  QUART. 

Mmi  M0IN8  UN  QUART. 

ONT.  1 

mas.  Bujn.  fern. 


m 


1 


ILS. 
ONT-ILS? 

ils  ont 

ont-eUes? 

elles  ont 

ontrils  &im  % 

ils  ont  frum. 

ont  elles  peur  ? 

eUes  ont  Aonte. 

Tont-ils  ? 

ils  I'ont 

Tont-elles? 

elles  I'ont 

Its  ont-ils  ? 

ils  les  ont 

les  ont-elles  % 

elles  les  ont 

en  ont-ils? 

ils  en  ont 

en  ont-elles  f 

elles  en  ont 

ces  hommej  ont-ib  du  pain  % 

ces  femme5  ont-elle<  de  la  viande  % 


i 


LEUR« 

leur  pain, 
leur  viande 

LEUR5. 

Ieur5  frdrei. 
Ieur5  s(Bur5. 

LE  LEUR. 
LA  LEUR. 
LES  LEURa 
DU  LEUR. 
DE  LA  LEUR. 


fliof.  and  f em.  sing. 


mas.  andfem.  plur. 


cr  TBEiRS.  mas,  and  fern,  plural. 

ttey  will  have  neaA^f  fteirs. 

IQOLT  MAN.  ^  >4MV'  ^'^  English. 

SVSRt  WOMAN.       ,  * 

every  man  wanti  money. 

•very  woman  has  need  of  some  beauty. 

KVERT  ONB  OF  THEM.  mOCuliJU. 

EVERT  ONE  OF  THEM.  feminine. 


-  wuu.  sing. 

fem.  sing. 

pinr.  both  genders, 

wuu.  sing. 

fem.  sing. 

that  poaemve  adjectives  and  jprmwidu,  ague 
,  aa  they  do  in  Eng Uih. 

AURONT-ib? 

il5  auront 
elle5  auront 

ces  hommes  anront-ils  besoin  de  leun 
fusib? 

DES  LEUR8. 

ils  auront  besoin  des  leora 

deS  AFFAIRES. 

Tous  LES  HOMMES.     plmr.  in  French*     1 

T0X7TE8  LES  FEMME8.  I 

tous  les  hommes  ont  besoin  Sargent     [ 
totites  les  femmes  ont  besoin  de  l^aut^.  J 

TOUS. 


-«r. 


T0UTE8. 


\ 


{!)  Every  third  penon  of  the  plural,  both  fbtare  and  present,  must  be  Teeoided  Vii  ifta  . . 
inttieiMii-book,  Thelomioatiofl  ^«^  of  the  fbtare,  roiit,sImii^  be  wi^^ 
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MOUVEMENT  DE  LA  aUINZlflME  LEgON  DU  TROISIEME  COURS. 

Aprfts  lea  pr^liminaires  obligee,  on  arrive  k  oe  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  J2. 

Ces  marchandi  ont-ils  des  sac5  ^  vendre  ?  Ces  animaux  ont-ils  de  Teau  k  boire  t 
Ces  femmes  ont-elles  quelque  chose  k  dire  ?  Ces  dames  ont-elles  de  la  MOU- 
TARDE  ?  (mustard.'j  N'ont-elles  pas  de  la  moularde  ?  Ces  instrumeiu  ont-ils 
Tair  t>ons  ?  Ces  petit5  enfant  ont-ils  mal  aux  yeux  ?  Ces  ouvrier^  n'ont-ils  pai 
les  bras  bien  gros  ?  Ces  parai^uies  n' ont-ils  pas  Fair  bien  mouill65?  Ces  porte- 
feuilles  n'ont  ils  pas  Fair  bien  plein^?  Ces  haricots  n' ont-ils  pas  Tair  trop  cuit«  ? 
Ces  pois  n'ont-ils  pas  Fair  trop  8al6*?  Ces  C6TELETTES  n'ont-elles  pas  Pair 
trop  cuitesl  {cutlets.)  Ces  c6telettes  de  mouton  n'ont  elles  pas  bonne  MINE  ? 
{to  look  well,)  Ces  cotelettes  de  mouton  n'ont-elles  pas  mauvaise  mine  ?  Cette 
OMELETTE  n'a-t-elle  pas  bien  bonne  mine  ?  {omelet.)  Cet  homme  n'a-t-il  pas 
bien  bonne  mine  ?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  bien  bonne  mine  ?  Cette  salade 
n'a-t-elle  pas  bien  mauvaise  mine  ?  Les  cotelettes  n'auront-elles  pas  bonne  mine? 
Cet  INCONNU  n'a-t-il  pas  bien  mauvaise  mine  ?  (unknown.)  Quelle  mine  cet 
inconnu  a-tol  ?  Cette  inconnue  n'a-t-elle  pas  Fair  d'une  Anglai^e  ?  Ces  inconnuj 
FONT-ib  ce  qu'il5  ont  k  faire?  (do  they.)  Que  font  ces  dtranger^?  due  font 
ces  6trangdre5?      Ces  cuisiniers  font-ils  le  feu  ?       Le  font-ils  bien  ?      Ne  le  font-ils 

?as  bien?     Qu'ont  ces  enfans?       De  quoi  ont-ils  besoin?       ONT-ILS  EN  VIE 
)E  DORMIR?  {to  feel  sleepif.)         N*ont-ils  pasenvie  de  dormir?        Avez-vous 
en  vie  de  dormir?       Cette  petite  fiUe  a-t-elle  bien  envie  de  dormir?       Ces  commii 
ont-ils  envie  de  dormir?     Ces  matelots  n' ont-ils  pas  envie  de  dormir?      Ces  petite^ 
filler  ne  font-elles  pas  du  bruit?         N'en  font  elles  pas  trop?         Ces  marchandj 
ont-ils  encore  du  drap  ?        En  ont-ils  encore  beacoup  ?        Ces  servante^  n'ont-elles 
plus  d'ouvrage?        Ces  matelot;  ont-ils  encore  beaucoup  de  biscuit?        En  ont-ils 
encore  un  peu  ?       N'en  ont-ils  gudre  ?       Ces  cuisiniers  font-ils  leurs  feux  ?       Les 
yeux  vous  font-ils  mal?     {see  \5th  lesson,  2d  course.)      Les  yeux  font-ils  mal  a  cet 
enfant?         Les  yeux  lui  font-ils  mal?         Les  pieds  font-ils  mal  k  ces  voyageurs? 
Les  pieds  leur  font-ils  bien  mal?     ^  Ces  coups  vous  font-ils  du  mal?       Vous  font- 
ils  beaucoup  de  mal  ?      Ces  REMEDES  font-ils  du  bien  a  ce  malade  ?  (remedy, — 
viedicine.)       Ces  remddes  ont-ils  mauvais  g6ut  ?        N' ont-ils  pas  go<U  de  MIEL? 
{honey.)         Ces  remedes  ont-ils  eofit  de  miel  ?         Ces  marchands  vous  font-ils  du 
tort  ?       Vous  font-ils  beaucoup  de  tort  ?        Ces  marchands  FERONT-Us  du  tort 
k  votre  commerce  ?  {shall  or  mil  they  do.)     Les  vents  feront-ils  du  tort  aux  arbres? 
Les  orages  ne  feront-ils  pas  du  tort  a  la  R£C0LTE  ?  {the  crop.)       Les  vents  ne 
feront-ils  pas  du  tort  k  la  ricolte  ?       Ces  remedes  feront-iLs  du  bien  1^  ce  malade  ? 
Lui  feront-ils  plus  de  bien  que  de  mal  ?        Ne  lui  feront-ils  ni  bien  ni  msd  ?        Ne 
lui  feront-ils  aucun  bien  ?         Les  fermiers  auront-ils  une  bonne  r^colte  ?         Ces 
Toyageurs  feront-ils  quinze  milles  avant  huit  heures  ?       Ces  malades  ne  feront-ils 
pas  SEIZE  pas  sans  souliers?  {sixteen.)       Ces  soldats  feront-ils  seize  pas  sans 
souliers?      Ces  voyageurs  auront-ils  un  long  trajet  k  faire  ?      Vos  amis  VONT-ib 
quelque  part?  {do  they  go.)        Les  chevaux  vont-ils  k  F6curie?         Ces  navires 
vont-ils  en  Europe  ?        Ces  bateaux  vont-ils  sur  les  lacs  ?        Oik  vont  ces  Messrs.  ? 
Oii  vont  ces  dames  ?         Ces  bas  vont-ils  bien  k  ce  garqon  ?         Lui  vont-ib  bien  ? 
Ces  gants  vont-ils  bien  k  cette  demoiselle  ?         Ne  lui  vont-ils  pas  paifaitement 
bien  ?        Ces  souliers  ne  vont-ils  pas  bien  It  ces  matelots  ?        Ne  lenr  vont-ils  pas 
parfaitement  bien?     Ces  bas  de  soie  vous  IRONT-ils  bien?  {ithall  or  will  they  go.) 
Iront-ils  bien  a  votre  ami  ?         Ces  VETEMENS  iront-ils  bien  k  ce  soldat  ?  {gar* 
ments.)         Lui  iront-ils  parfaitement  bien  ?         Les  travaux  vont-ils  vitc?         Let 
afiaires  vont-elles  bien?       Ces  Messrs.  iront-ils  k  la  viUe  ?       Ces  dames  iront-eHes 
k  la  campagne  ?        Oii  ces  demoiselles  iront-elles  ?        Iront-elles  chei[iaher  leur 
argent?         Iront-elles  le  chercher?         N' iront-elles  pas  cheicher    leur   Mlef 
N'iront-elles  pas  la  chercher?       du'iront-elles  chereher?.      Inmi*elles Voir lem 
amies?     Iront-elles  les  voir?      Aliez-vous  D^FAIREnMNiouvrage?  (#^MMidfct.) 
VouJez'VouM dSCure  1%  robe  de  cette  dame?        Poutvi-vous  di&il^^#9  pnnm 
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DtFAiTES-Tass  ce  que  je  fail  ?  Kst-ce  que  je  diS&is  ee  que  tous  faites  ?  Ce  tailleiu 
difait-il  toi^oon  ce  qu'il  faltl  Difaisons-nous  ce  que  nous  faisonst  Ces  oavrien 
difont-ila  lenr  ouvrage  I  Le  dtfont-ils?  AUez-voua  REFAIRE  moa  ouvrage? 
(to  do  over  again.)  Voalez-vouB  refaire  votre  t&che  "i  Refutes- voub  votre  t&che  1 
Est-ce  queje  lefauce  que  vousdifaiteBl  Get  ouvriei  refait-il  ce  qu'il  d^faitl 
RefauonBrnous  ce  que  nous  ddfaisons  1  RefaJteS'Vous  toujoun  ce  que  vous  d(- 
ikitea  t  Ces  hominee  d6font-ils  ce  qu'ils  font  1  Ces  ouvriers  refont-ils  ce  qu'ils  * 
Maat  1  Ces  couturieres  difont-elleB  ces  vieHlei  robes  7  Les  d£fon[-elles  et  les 
tefoDt-eUcB  7  Ne  les  defont  ui  ne  les  lefont-eUei  7  Que  dftfont-elles  7  due 
nftmt-ellesf  Que  font-elles?  MOUREZ-rous  sans  espoirf  (do  voa  die  f) 
Ne  moniez-Tous  pa*  sans  eipoir  1  Ce  pauvre  homme  meukt-U  parcequ  il  n'a  pas 
depoinJ  Toi  canard*  HBURENT-ils  pares  qu'ils  n'ont  pas  d'eau?  Les  arbrei 
mearant-ils  quand  il  fait  bien  froid  7  Ne  peosez-Tous  pas  k  mousib.  un  jour  1  Co 
panvra  malade  va-t-il  mouiir  t 


aUINZlfeME  LEgON  DU  THOISlfiME  COURS. 
de  la  MOUTAXDE. 


MinrARD.  p. 

a  ODTLXT," — lib,— chop 

a  mutton  chop. 

nuiUon  chops. 

tfao  lAXXf — exUntal  appearanee. 

to  LOOK  WELL,, — to  have  a  good  look.    -|- 

to  look  bad. 

anoKKLET. 

diis  omelet  looks  good, — has  a  good  look. 

an  UNKNOWK  man. 

an  unknown  female. 

AXE  they  Domo, — making, — do  they  do  1 

they  do. 

what  are  those  men  doing  7 

what  are  they  doing  1 


a  mMMBor, — medecine. 
lIuM  medecines  do  me  good. 

BALL, — ^wiLL  they  DO  7-Hnak«  7 
dtcy  iliaU, — will  do,  &o. 
the  csop. 

DO  they  GO  7 — are  they  going  7 
they  are  going,-~-they  go. 
when  an  these  ladies  going? 
whras  are  they  going? 
mux, — WILL  they  00  7 

•iBgo. 

„i__. J^tyouJ 


.  Mjoa  unhaxeT — undov 
I  UNMAKE, — undo. 
«a  mxAta, — undo. 

Ibssmae^— do  over  again. 
Is  JOB  remake  7 


+ 


line  COTELETTE. 

une  cfitelette  de  monton. 
des  c6t«lettes  de  mouton. 


cette  omelette  a  bonne  u 


upe  mconnue. 

PONT-ils? 

ils  font 

que  font  ces  hommesl 

que  fout-ils  ? 

tin  BEXEDE.  DE8.      8. 

ces  remMes  me  font  do  bien. 

du  HISL. 
TEEONT-ils? 

ilsferont 

la  KtcoLTK.  LS.     a 

VONT-il.7 

ils  vont 

oil  Yont  ces  dames  1 

oil  vont-eUes  7 

moNT-ils? 

ellea  iront 

ces  gants  vous  iront-ils  bien  7 

une  VKTEMENT.  t  dropped  in  the  phtraL 

dCfaire,    gr.  of  fain.' 

d£paites-tous  7 

je  dSfais.  t. 

nous  DEFAIgONS, 
ils  DEFONT. 


ft  a^  MSMS^rwtpe.tlwS  SI  belonging  lolhe  luoeHt  of  icmguUi  ieiW,sii&  con],'DV3i«i>\&'^ 
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I  remake. 

we  remake. 

they  do  over  again. 

DO  you  DIE  ? 
I  DIE. 

they  DIE.        Bd  pers.  plur. 

to  DIE. 


je  refais. 
nous  refaisonR 
ils  refont 

MOUREZ-VOUS.  ONS. 

je  MEUR8.  T. 

ils  MEURENT. 
MOUSUL 


MOUVEMENT  DE  LA  SEIZIEME  LEgON  DU  TROISIEME  COURS. 

Aprte  lea  pr^liminairet  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ces  tailleurs  d^font-ils  leurs  habits  ?  D^font-ils  ceux  qu'ils  font  ?  Ces  masons 
refont-ils  le  vieux  mur  ?  Ces  couturieres  refont-elles  les  robes  qu'elles  d6font  ? 
Ces  ouvriers  d6font-ils  et  refont-ils  tout  ce  qu'ils  font  ?  Oh  vont  ces  g^n^raux  3 
due  font  ces  demoiselles  ?  Que  refont  les  tailleurs  ?  due  d6font  ces  ouvriers  % 
Toulez-vous  que  j'AIE  soin  de  votre  magasin  ?  (observation.)  Voulez-vous  que 
fen  aie  toujours  soin?  Votre  raaltre  veut-il  que  vous  ayez  soin  de  vos  livre«9 
Veut-il  que  vous  en  ayez  toujours  soin  ?  Le  capitaine  veut-il  que  le  matelot  oil 
soin  du  navire?  Veut-il  oue  r£dUIPAOE  ail  de  bonne  eau?  (the  crew.) 
Veut-il  que  TSquipage  ait  de  Don  pain  ?  Voulez-vous  que  ces  soldats  aieni  de 
meilleur^  fusib?  N'aurez-vous  pas  votre  habit  neuf  AVANT  GlUE  j'ote  le 
mien?  {before.)  N'aurai-je  pas  mon  argent  avant  que  vous  ayez  le  v6tre? 
N^aurons-nous  pas  nos  livres  avant  que  cet  6colier  ait  les  siens  ?  Cette  demoiselle 
n'aura-t-elle  pas  ses  ciseaux  avant  que  nous  ayons  les  ndtres?  Aurez-vous  votre 
coifie  avant  que  je  N^ate  la  mienne  ?  (observation.)  Lomelette  viendra-t-elle 
avant  que  vous  N^ayez  de  I'app^tit?  La  servante  ira-t-4lle  au  marche  avant  que 
nous  N^ ayons  notre  argent?  La  cuisiniere  fera-t-elle  Tomelette  avant  que  nous 
N^ ayons  faim?  Combien  ce  fusil  peut-il  VALOIR  ?  (to  be  worth.)  Comlnen 
cette  vache  peut-elle  valoir  ?  Combien  votre  r^colte  peut-elle  valoir  ?  Combien 
ccla  peut-il  valoir?  Combien  cela  VAUT-il?  (is  toorth.)  Combien  ce  Soulier 
vaut-il?  Combien  le  vin  vaut-il  LA  BOUTEILLE?  (observation.)  Combien 
le  cidre  vaut-il  le  baril  ?  Combien  le  beurre  vaut-il  la  livre  ?  Combien  le  char- 
bon  vaut-il  le  quintal  f  Combien  la  farine  vaut-elle  le  BOISSEAU  ?  (a  bushel.) 
Combien  le  ris  vaut-il  le  boisseau  ?  '  Combien  le  drap  vaut-il  TAUNE  ?  (the  ell.) 
Combien  la  soie  vaut-elle  Z'attH^/  Combien  cette 'fiTOFFE  vaut-elle  l^aunef 
(the  stuff.)  Combien  cette  ^toffe  vaut-elle  la  piece  1  Combien  le  graifl  VAUDRA- 
t-il  cet  hiver?  (will  be  worth.)  Combien  la  viande  vaudra-t-elle  cet  Ml  Savez- 
vous  combien  elle  vaudra  ?  La  salade  vaudra-t-elle  plus  de  seize  sous  le  mois 
PROCHAIN  ?  (next.)  Savez-vpus  combien  elle  vaudi%  !•  semaine  prochain«? 
La  salade  vaudra-t-elle  plus  de  seize  soui?  Combien  la  ^lErine  vaudra-t-elle  Tan- 
D^e  prochaine ?  Cette  assietto  vaut-elle  plus  de  DIX-SEPT  sous  ?  (seienteen,) 
Faites-vous  du  mal  a  mon  chien  ?  Cela  vous  fait-il  du  mal  ?  Cela  me  fera-t-il 
du  mal  ?  Vous  faites-vous  du  mal  ?  Ne  voua^  faites-vous  pas  du  mal  ?  Cet 
enfant  se  fait-il  du  mal  ?  Cette  jolie  fille  se  fait-elle  ^u  mal?  Ne  nous  faisons- 
nous  pas  du  mal  ?  Ces  hommM  se  font-ils  du  inil  ?  Ces  femmes  se  font-elles 
du  mal  ?  Si  vous  buvez  trop,  ne  vout  f«fez-vous  pas  du  mal  ?  Si  je  me  brfile, 
me  ferai-je  du  mal  f  Ces  Messrii  DISi^NT-ils  <^elque  chose  ?  (they  say.)  Ces 
femmes  vous  disent-elles  quelque  chijMt'  due  vous  disent-elles  ?  Ces  dames 
di8eBt<«DQa^  qu'elles  font?  *  Ces  hemmes  disentails  ce  quails  font ?  Ces  jeunet 
fiUes  disentr^ues  oik  elles  vont  f  Ces  malades  disent-ils  ce  qu'ils  ont  ?  Ces  mar- 
ohanda  SuevtSii  0b  qu*ils  feront  ?  Vos  sceurs  disent-elles  oilk  eUes  iront  ?  Les 
liaysaiiajdBiettt^tembien  1«  fiirine  vaudra?  Ces  Strangers  VEULENT-ils  quel* 
foe  chote  i  (fkenUl — wish  for,)  Ces  6tran|^es  veulent-elles  de  Targent  ?  Ces 
vvfi3^mtaiT0iimk'iiB&m  un  voyage?         Ces  meuniers  veulent-ils  Ttndre  lenr 
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grain?  Ces  enfans  veulent-ils  aller  LE  LONG  du  mur?  (along.)  Ces  paysans 
▼eulent-ils  aller  le  long  du  chemin  ?  Ces  matelots  veulent-ils  courir  le  long  de  la 
riviere  ?  Ces  Messrs.  veulent-ils  que  j'at«  soin  de  leurs  chevaux  ?  Les  midecins 
veulent-ils  que  les  inalades  aUfU  du  bouillon  ?  Ces  ofBciers  veulent-ils  que  le 
capitaine  ait  son  argent?      Les  blanchisseuses  PEUVENT-elles  aller  a  la  rividre? 

i/Afy  can.)  Ces  matelots  peuvent-ils  courir  h,  la  riviere  ?  Peuvent-ils  courir  le 
ong  du  RIVAGE  ?  (the  sliore.)  Ne  peuvent-ils  pas  courir  le  long  du  rivage? 
Y  a-t-il  des  poissons  morts  sur  le  rivage  ?  Y  a-t-il  dcs  PIERRES  sur  le  rivage  ? 
(siones.)  N'y  a-t-il  pas  des  pierres  sur  le  rivage  ?  Y  en  a-t-il  sur  le  rivage  de  la 
MER?  {the  sea.)  Y  a-t-il  des  bateaux  sur  la  mer?  Allez-vous  faire  un  voyage 
SUR  MER?  Allez-vous  en  faire  un  sur  TERRE?  (the  land.)  Les  matelots 
peuvent-ils  voir  la  terre  ?  Ces  Messrs.  veulent-ils  aller  ii  terre  ?  Aimez-voiis 
mieux  la  mer  que  la  terre  ? 


SEIZIEME  LEgON  DU  TROISliME  COURS. 

17  We  have  now  arrived  at  the  period  when  a  preliminary  view  of  the  subjunctivb  mooo  m 
demanded,  and  we  shall  begin  by  obsenring  that  this  mood,  in  French,  does  not  always  correspond 
with  the  subjunctive  in  English.  With  the  exception  of  the  English  suMundive  which  follows  ir, 
and  is  rendered  by  the  French  iwliaUive^  it  may  be  admitted  ai  a  general  mle,  that  every  time  tb« 
raljunctive  is  used  in  the  former  language,  it  must  also  be  expiessM  in  the  latter ;  but  as  the  Pren^ 
Jrtquenily  employs  this  mood  token  the  ISngltsk  does  not^  it  is  necessary  for  such  cases  to  leave  aside  tha 
analogy  of  the  two  languages,  and  look  somewhere  else  for  some  safe  rule  which  may  guide  the  stu- 
dent in  the  proper  use  of  this  mood.  Consequently  we  shall  m  that  a  French  verb  must  be  in  the 
present  of  tke  subjtinciive^  whenever  it  is  preceded  by  certain  vsrhs,  conjunctums,  or  terms^  which  have 
ike  property  of  governing  the  said  mood.  It  follows  that  a  practical  knowledge  of  the  subjunctive,  in 
French,  demands  only  a  familiar  acquaintance  with  these  veris^  conjunctions^  and  term^.  Hence,  pa- 
pils  are  eamestl]^  requested  to  notice  them  as  they  occur  in  the  lessons,  and  record  them,  one  by  one, 
in  the  page  of  his  verb-book,  prepared  for  that  purpose. 

i;^  jfne  verb  voulez,  througn  all  its  tenses  and  moods  requires  that  the  fotUnoing  verb  should  be 
t»  tke  sttbjunctive  whenever  the  subject  of  such  a  verb  is  not  in  the  same  person  as  that  of  voulez  ,  for 
when  that  subject  is  in  the  same  person,  the  infinitive  should  be  used  instead  of  the  subjunctive. 
{See  4tk  lesson  of  this  course.) 

SUBJUNCTIVE  of  the  French  verb  have  governed  by  tnsh  that. 


do  yon  wish  me  to  take  care  of  your 

horse? 
I  do  not  wish  you  to  take  care  of  him. 
we  wish  the  clerk  to  take  care  of  the 

store, 
does  this  lady  wish  us  to  take  care  of 

her  cat? 
she  wishes  tbb  servants  to  take  care  of 

it 
the  CREW, — {of  a  ship.)  masc. 

before. 


voulez-vous   que   J'aie  soin  de    votre 

cheval  ? 
je  ne  teux  pas  qtie  vous  en  atez  soin. 
nous  voulons  que  le  commis  att  soin  du 

magasin. 
cette  dame  veut-elle  qiu  nous  atons 

soil  de  son  chat  ? 
tile  vmt  que  les  domestiques  en  aiezvt 

soin.^ 

r  equipage.  LE8.      8. 

AVANT  QUE.  tuhj.^    "* 


BEFORE, — UNTIL,  mtaHIMf 

f;^  ivANT  auE  requires  the  following  verb  to  be  io.  the  s^Jbj.  when  the  subject  of  such  a  verb  is 
oippERCNT  from  the  subjed  of  the  verb  which  precedes  this  conjunctive. 


will  you  not  have  your  money  before  I 

have  mine  ? 
I  shall  not  have  mine  till  ymi  have 

yoimr      *• 
^ve  win  not  go  to  market  until  lie  has 

his  money.  * 


n'aurez-vous  pas  votre  argent  avant 

^  J'aie  le  mien? 
je  n'aurai  pas  le  mien  avant  que  vous 

ATEZ  leTvdtie; 
nous  n'irons  pas  au  march^  aisant  qt^'H 

jkgt  s6n  argent 


ihe  will  not  pome  until  we  have  our  '^e  ne  viendra  pas  avani  JMJlku^$ ,  r 
—  -  ATONS  noire  Tin. 


wine.  ^  \  Axuns  uuvra  yiu.  -.-.i^:     .   .. 

■    ■ *y  , ,  „    ^m >  i    ■ 

0)  The  scholar  must  carefully  record  his  subjuiMetives,  in  the  sane  manner  sp'jt|ijflsss  his  oAsr  - 
miem,  lenses,  and  persons.  .,.    .  *  ^. 

(S)  8ubj.  after  a  verb  or  conjunction,  or  any  term  whatever,  wiU  ngniff  thsAf^d^b  ^Kl^vSSi^paM^' 
te,  df  tam,  xsquirei  the  fi>Uowiii^  rerb  in  the  sahjaiictive  mood.  '     -^,  >«>.-     * 
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117  When  the  verb  which  precedes  ay  a  NT  que  ii  ifUerrogatwe  or  affirmatwtt  the  following 
Rubjunctive  must  be  preceded  oy  the  negative  ne. 

shall  I  have  my  money  hefore  you  have  |  aurai-je  mon  arg^  avani  que  vous 

yours? 
you  shall  have  your  money  before  I  have 

mine. 

to  BE  WORTH.  — 

how  much  may  this  horse  be  worth  ? 
he  may  be  worth  fifteen  dollars. 

ARE  you  WORTH? 
I  AM  WORTH. 

how  much  is  that  worth  ? 

that  is  worth  notliing. 

A  BOTTLE, — meaning  by  the  lK>ttle. 

how  much  is  wine  worth  a  bottle  f 

A  FOUND, — meaning  by  the  pound. 

br^ad  is  worth  four  cents  a  pound. 

A  HUNDRED, — meaning  by  the  hundred 

weight. 
A  BUSHEL, — meaning  by  the  bushel 

a  BUSHEL. 

how  much  is  com  worth  a  bushel  f 

an  ELL. 

an  ell  of  silk. 

AN  ELL, — meaning  by  the  elL 

that  STUFF, — (woten.) 

WmL, SHALL  you  BE  WORTH  ?  — » 

I  SHALL  BE  WORTH. 

«.|IEXT  month. 
next  week. 

SEVENTEEN. 

DO  they  SAY  ? — telL  «= 

.   they  say, — ^tell. 
DO  they  WISH? — will  they? — are   they 
,  willing  to  have  ? 

they  wish  for,  &c.  = 

ALONG.  frep. 

along  the  walL 
all  along  the  wall 

CAN  THEY  ? — are  they  able  ? — may  they  ?  e= 
they  can. 
the  SHORE, — meani'ng  the  border  or  limits 

of  the  water, 
along  the  shore. 

a  STONE. 

are  there  any  stones  on  the  shore  ? 

the  SEA. 

the  sea  shore. 

a  voyage  on  the  sea. 

the  EARTH,  LAND,  GROUND,  SHORE. 
ON  SHORE. 
ON  LAND. 

upon  the  ground, 
a  voyage  on  land. 


v^ayez  le  v6tre  ? 
vous  aurez  votre  argent  avani  que  je 
N'aie  le  mien  ? 

VALOIR. 

combien  ce  cheval  peut-il  valoir  ? 
il  peut  valoir  quinze  gourdes. 

VALEZ-VOUS?  .  ONS. 

je  VAUX.  T. 

combien  cela  vaut-il  ? 
cela  ne  vaut  rien? 

LA  BOUTEH^LE. 

combien  le  vin  vaut-il  la  bouteille  f 

LA  LIVRE. 

le  pain  vaut  quatre  sous  la  livre. 

LE  QUINTAL. 

LE  BOISSEAU. 

Un  BOISSEAU.  DES.    X. 

combien  le  grain  vaut-il  le  boisseau  f 

Une  AUNE.  DES.    s. 

une  aune  de  soie. 

L*AUNE. 

cette  iTOFFE.  ces.  s. 

VAUDREZ-VOUS?  RONS, 

je  VAUDRAI.  RA. 

le  mois  prochain. 
la  semaine  prochaine. 

DIX-SEPT. 
DISENT*ils  ? 

ils  disent 

VEULENT-ils? 


1 
J 


DE  bef.  a  noun.      ) 


elles  veulent 

LE  LONG. 

le  long  du  mur. 
tout  le  long  du  mur. 

PEUVENT-ils? 

ik  peuvent 

le  RIVAGE. 

le  long  du  rivage. 

une  FIERRE. 

a-t-il  des  pierres  sur  le  rivage  ? 


LES.  8. 


DES.  S. 


I 


a  MER. 

le  rivage  de  la  mer. 
im  voyage  sur  mer. 

la  TERRE. 
A  TERRB. 
SUR  TERRE. 

8ur  la  terre. 

un  voyage  sur  terre. 


LES.  8. 


LE&    8. 


!• 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIX-SEPTIEME  LEgON  DU  3^  COURS. 

AprdB  les  pr^liminaires  obIig68,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Y  a-t-il  des  rats  an  Aaut  du  tonneau  ?         Y  a-t-il  des  cochons  au  bas  de  Tarbre  ? 

Y  aura-t-a  du  COCHON  DE  LAIT  k  diner?  (a  young  pig— roaster.)  Aimez- 
vous  le  cochon  de  lait ?  Y  a-til  du  cochon  de  lait  de  reste  7  Y  a-t-il  des  livres 
BUT  la  CHEMINflE  ?  {chimney  piece.)  Y  a-t-il  des  clefs  sur  la  chemin6e  7  Y 
a-t-il  de  gros  choux  dans  les  jardins  ?  Y  a-t-il  quelqu'un  A  CdTfi  DE  moi  1 
{next  to — by.)  Y  a-t-il  quelqu'un  h.  c6t^  de  vous  ?  Y  a-t-il  un  chien  a  c6t6  de 
vous  ?  N'y  a-t-il  pas  un  taureau  k  c6t6  de  nous  ?  Savez-vous  ce  qu'il  y  a  a  c6t6 
du  moulin  ?  Y  a-t-il  des  arbres  ^  c6t^  du  jardin  ?  Y  a-t-il  un  jardin  i  cots  de 
CHEZ  cet  homme  ?  N'y  a-t-il  pas  un  ma^asin  h  c6t6  de  cbez  lui  ?  Y  a-t-il  un 
canot  a  c6t6  de  cbez  ces  hommes  ?  Y  en  a-t-il  un  k  c6t6  de  CHEZ  EUX  7 
{their  house,  mas.)  Y  a-t-il  un  jardin  k  c6t6  de  cbez  eux  7  Y  a-t-il  un  maga- 
un  k  c6t6  de  cbez  vos  tantes  7  Y  en  a-t-il  un  k  c6t6  de  CHEZ  ELLES  7  {their 
house,  fern.)  N'y  a-t-il  pasun  arbre  k  c6t^  de  cbez  elles?  N'y  a-t-il  pas  une 
^lise  a  c6t6  de  cbez  eux?  N'y  a-t-il  pas  un  gros  arbre  II  c6t6  de  cbez  elles? 
Mettez-vous  les  tonneaux  HORS  du  magasin  ?  {out  of.)  Mettez-vous  les  enfants 
bors  de  la  cbambre?  Les  mettez-vous  tous  DEHORS?  {out  of  it — of  them.) 
Ne  les  mettez-vous  pas  tous  debors  ?  Laissez-vous  les  sacs  dans  le  magasin  ou 
debors  ?  Q,uel  temps  fait-il  debors  ?  Fait-il  froid  debors  ?  Les  CHIRUR- 
GIENiS  ont-ih  leurs  instrument  ?  {surgeofi.)  Les  cbirurgienx  ont-il5  Fair  de  m^di- 
cin5?  Les  cbirurgiem  vont-ih  couper  LE  BRAS 'A  CET  HOMME?  {observa- 
tion.)  Les  cbirurgiens  vont-ils  lui  couper  le  bras?  Les  domestique^  veulent-ilf 
laver  les  pieds  a  ce  malade  ?  Les  matelots  vont-ib  couper  le  cou  a  ce  cocbon  ?  V ont- 
ilf  le  lui  couper  tout .  de  suite  ?  Ces  soldats  vont-]l5  couper  la  t^te  d  ce  voleur  7 
Vont-ib  la  lui  couper  SANS  CflRfiMONIE  ?  {without  any  ceremony.)  Ne  voo^ 
ib  pas  la  lui  couper  sans  c^r^monie  ?  Ces  soldat5  vont-ib  couper  la  t6te  d  ces 
voleur5  ?  Veulent-ib  la  leur  couper  ?  Ces  cuisinier*  peuvent-ib  couper  le  coa  d 
ce5  poulet5  ?  Peuvent-ib  le  leur  .couper  sans  c6r6monie  ?  Ces  paysan^  veulent- 
ib  ARRACHER  les  yeux  d  ces  canards?  {to  pull  out.)  Yeulent-il^  les  leur  arra> 
cber  par  malice  ?  Voulez-vous  arracber  les  cbeveux  d  cet  enfant  ?  Voulez- 
vous  les  lui  arracber  ?  Allez-vous  arracber  les  plumes  d  ce  poulet  ?  AUez-vont 
les  lui  arracber?  Ces  petite  garqons  vont-ib  arracber  les  plumes  d  cet  oiseau? 
Vontils /m /i*i  arracber ?  ESSUYEZ-vous  les  pieds  a  cet  enfant?  {to  wipe.) 
Les  lui  essuycz-vous ?  Ne  les  lui  essuyez-vous  pas?  Allez-vous  les  lui  essuyer? 
N' allez-vous  pas /«5 /tti  essuyer?  Le  malbeur  de  ce  pauvre  bomme  ne  vous 
fiyONNE-t-il  pas?  {to  astonish.)  Cet  accident  extraordinaire  n'6tonne-t-il  pas 
tout  le  monde  ?  Cet  accident  ne  doit-il  pas  etonner  tout  le  monde  ?  Cela  ne 
vous  6tonne-t-il  pas  ?  Cela  peut-il  vous  6tonner  ?  N*allez-vous  pas  FENDRE 
votre  bois  de  cb^ne?  {it)  split.)  Ce  paysan  fend-il  son  bois?  Cela  ne  VOUS 
FEND-il  pas  LE  coeur?  {observation.)  Ce  bruit  ne  fend-il  pas  la  t6te  d  votre 
pere  ?  Ce  bruit  ne  Ivi  fend-il  pas  la  t6te  ?  Les  mallieurs  de  cette  pauvre  fille 
ne  vont-il5  pas  fendre  le  cceur  d  sa  mere  ?  Tout  ce  FRACAS  ne  vous  fend-il  pas 
Li  t^te?  {uproar.)  Tout  ce  fracas  ne  fend-il  pas  la  tdte  d  ce  pauvre  malade? 
Ce  malbeur  ne  va-t-il  pas  lui  fendre  le  cceur?  Les  BRIGANDS  ne  veulent-il« 
pas  couper  la  t^te  d  ce  voyageur?  {ruffian.)  Ne  veulentib  pas  lui  arracber  les 
yeux?  Ne  veulent-ib  pas  lui  fendre  le  coeur?  Ne  veulent-ils  pas  lui  DECHI- 
RER/apeau?  {to  tear.)  Ne  veulent-ils  pas  d6cbirer  la  peau  d  ce  matelot? 
Ne  vont-il5  pas  lui  decbirer  les  MEMBRES  ?  {the  limbs.)  Ne  vont-ils  pas  lui 
couper  les  membres  ?  D6cbirez-vous  mon  moucboir  par  malice  ?  Le  d6cbirez- 
pas  PURE  malice  ?  {sheer.)  Ne  le  d^cbirez-vous  pas  par  pure  malice  ?  Cette 
ie<jon  vous  para!t-elle  facile  ?  Celle-ci  vous  parait-elle  plus  difficile  que  celle-lii  7 
Cette  ACTION  ne  vous  paralt-elle  pas  bonne  ?  {an  action.)  Cette  action  ne  vous 
paratt-elle  pas  bonnSte?  Cette  action  vous  parait-elle  UTILES  (^ustjul?^  ^!»«i% 
actions  utiles  vous  font-elles  da  tort  ?      Ces  actions  INUTllJE^  xo\i%  ^onV^^*  ^ 
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tort?  [useless.)  Ces  actioiur  inutiles  vons  font-«lle«  de  la  peine  ?  Ces  hommef 
ont-ilf  froid  aux  pieds  ?  Ces  hommes  ont-il5  les  pieAs  froidi  ?  Ces  enfans  au- 
ront-ib  chaud  aux  main.t?  C«s  enfanx  auront-ils  les  mainf  cbaud^f?  La  main 
droits  vous  fait-elle  mal  ?  La  main  gauche  ne  lui  fait-elle  pas  mal  ?  Les 
main5  vous  font-elles  mal?  SEREZ-vous  ici  de  bonne  heure  ?  (shall — tnll  be.) 
Serez-vous  la  de  meilleure  beure  ?  Y  serez-vous  k  midi  et  demi  ?  Serez-vous 
au  magasin  DE  MEILLEURE  HEURE  aUE  MOI?  (earlUr  than  I)  Ne 
serez-vous  pas  a  la  rividre  de  meilleure  heure  que  lui  f  N'y  serez-vous  pas  de 
meilleure  heure  quV//«  ?  Serez-vous  pr6t  de  meilleure  heure  que  ces  homme5? 
Serez-vous  pr^t  de  meilleure  heure  c^eux  ?  Ces  hommex  seront-ils  pr^t5  de  meil- 
leure heure  que  noiLS  f  Ces  femmex  serant-elles  prates  de  meilleure  heure  qu'evx? 
Ne  serai-je  pas  pr6t  PLUS  TOT  que .  ces  femmes  ?  (sooner.)  Ne  serai-je  pas 
prdt  plus  t6t  qa!elles  ?  Serez-vous  prSt  plus  t6t  que  cette  dame  ?  Ne  serez-vous 
pas  pr6t  plus  t6t  qvHelle?  Serez-vous  PRET  X  aller  au  march^?  {observation.) 
La  servante  sera-t-elle  bient^t  pr^Xe  a  sortir  ?  Les  paysannex  seront-elle«  bient6t 
pr^ies  a  PARTIR?  {to  set  outSr  Serez-vous  bient6t  pr6t  d  partir?  Quand  se- 
rez-vous pr6t  d  partir?  Allez-vous  PARTIR  POUR  Boston?  (to  set  ouifrr.) 
Les  voyageiu^  scront-il5  pr^is  a  partir  pour  F Europe  ?  Ces  hommex  PREN- 
NENT-il5  leurs  chevaux?  {they  take.)  Ces  femmes  prennent-elle«  leur«  para- 
pluie5  ?  Vos  ami5  prennent-Q5  les  leurs  ?  Lesquels  ces  Messrs.  prennent-iU  ? 
APPRENNENT-ils  h  ^crire?  {they  learn,)  N'apprennent-ils  pas  ii  6crire? 
Ces  6coliers  COMPRENNENT-ik  ?  {they  comprehend.)  Ces  ^oUdres  compren- 
nent-elles  ?  Comprennent-elles  ce  qu'on  leur  dit?  Ces  marchands  ENTRE- 
PRENNENT-ils  cette  affaire?  {they  undertake.)  Uentreprennent-ils  seuli? 
Ne  Fentreprcnnent-ils  pas  seub?  L'entreprennent-ils  sans  risque  ?  Ces  femmes 
entreprennent-elles  cela  ?  L'entreprennent-elles  seules?  Ne  Tentreprennent- 
elles  pas  seules  ?  Partez-vous  aujourd'hui  ?  Votre  soBur  part-elle  pour  TEu- 
rope  ?       Partons-nous  tout  de -suite  ? 


DIX-SEPTlfiME  LEQON  DU  TROISlfeME  COURS. 


a  TOUNG  PIG, — ^roaster. 

the  CHIMNEY, — ^the  chimney  piece. 

NEXT  TO. 

next  to, — by  the  side  o/that  mill 

next  to  the  milL 

next  to  the  tree. 

next  to  the  trees. 

by  my  side. 

by  your  side. 

by  our  side. 

by  his  side. 

by  her  side. 

NEXT  TO  MT  HOUSE. 

next  to  her  house, 
next  to  his  house. 

NEXT  DOOR. 

next  door  to  our  house. 

by  THEIR  side. 

next  to  their  house. 

by  THEIR  side. 

next  to  their  house. 

OUT  or. 

out  of  the  garden. 

OUT  OF  rr,— of  them, — without,^-out  of 

doors.  adv. 

do  you  leave  the  bags  out  of  Hie  store  ? 
I  leave  them  out  ofii. 


plur,  mas. 
plur.  mas. 
plur.  fern, 
plur.  Jem. 
preposition. 


Un  COOHON  DE  LATT. 

la  chemin£e.  lbs.  s. 

A  c6t£.  de  bef.  noun  and  pron, 

k  c6t6  de  ce  moulin. 

h.  c6t4  du  moulin. 

k  c6t^  de  Kvrbre. 

kc6t6  des  lurbres. 

k  c6t^  de  moi. 

k  c6t4  de  vous. 

k  c6t6  Jie  nous. 

k  c6t6  de  lui. 

k  c6t6  d'elle. 

A  c6t£  de  CHEZ  MOL 

k  c6t6  de  chez  elle. 
a  c6t6  de  chez  luL 

LA  PORTE  A  COTi. 

la  porte  k  c6t4  de  chez  nous. 

k  c6t6  d'EUx. 

k  c6t6  de  chez  eux. 

a  c6t6  d^ELLES. 

^  c6t^  de  chez  elles. 

HORS.  DE  bef.  noun. 

hors  du  jardin. 

DEHORS. 


\ 


laissez-vo^  les  saot  hors  du  magasin? 
I  je  les  laisae  dekort,:    . 


.    •  V   ■ 


a  SURGEON. 


XJS9ON  J>V  ISOISlklfE  G0UR8. 
I  Un  CHIRUR6IEN. 
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DES.      8. 


1^  VHieiieTer  an  agent  performs  an  act  upon  any  limb  or  part  of  an  animated  being,  the  defi> 
Bite  article  lb,  la,  lbs,  (tke)  or  itn,  unb,  (one^)  aa  the  case  may  be,  must  be  used  befiare  the  name 
of  the  limb,  part,  or  parts,  while  their  possessor  is  expressed  with  the  prepositiMi  d,  (to ;)  or,  we 
will  say,  for  Dre^oty's  sake,  in  the  datitb  case. 


are  y<m  going  to  cut  off  that  man's  arm  ? 
are  yoa  going  to  cut  it  off? — {his  arm.) 
are  they  going  to  cut  off  that  woman's 

tongue? 
they  are  going  to  cut  it  ofi!  (her  tongue.) 
do  you  wuh  to  cut  that  chila  s  hair  ? 

I  cannot  cut  it. — {his  hair.) 

are  you  going  to  cut  these  children's  nails? 

I  am  going  to  cut  them  oSi—^their  nails.) 

WITHOUT  CEREMONT. 

to  FULL  UP, — ^pull  out  (1) 

DO  you  PULL  UP?  Slc, 

I  PULL  UP,  &C 

to  WIPE.  (1) 

no  you  WIPE  ? 

I  WIPE. 

to  ASTONISH.  (1) 

no  you  ASTONISH  ? 

I  ASTONISH. 

to  SPLIT.  (2) 

DO  you  SPLIT? 

I  SPLIT. 

TOU  BREAK  THAT  GIRL's  HEART. 

you  break  her  heart 
you  bewilder  me. 

UPROAR. 

a  R17FFIAN, ^BANDrr. 

to  TEAR. 

DO  you  TEAR  ? 

I  TEAR. 

a  LIMB. 

out  of  SHEER  malice, 
an  ACTION, 
a  usEPUL  action, 
a  USELESS  action. 

HULL, ^WILL  you  BE  ? 

I  SHALL, ^WILL  BE. 

we  shall — ^will  be. 
they  shall, — will  be. 
they  shall, — ^will  be. 

EARLIER  THAN  L 

earlier  than  they, 
earlier  than  they. 

SOONER. 

sooner  than  they, 
•ooner  than  they. 


+ 
+ 
+ 


(1) 


adv. 


plur.  fem. 
plur.  mas. 

plur.  mas. 
plur.  fem. 


allez-vous  couper  le  bras  d  cet  faomme  ? 

allez-vous  le  lui  couper? 

va-t-on    couper    la    langue    d    cette 

femme? 
on  va  LA  LL^  couper. 
voulez-vous  couper  les  cheveux  d  cet 

enfant? 
je  ne  peux  pas  les  lxti  couper. 
allez-vous  couper  les  ongles  d  ces  611- 

fans? 
je  vais  i£s  leur  couper.  / 

SANS  OiR^MONIE. 
ARRACHER. 

arrachez-vous  ? 
j'arrache. 

ESSUTER. 

essuyez-vous  ? 

j'essuie. 

Stonner. 

iTONNEZ-VOUS  ? 

j'fiTONNE. 

FENDRE. 

FENDEZ-VOUii  ? 

je  FENDS. 

VOUS  FENDEZ  LE  CCEUR  A  CET*^  FILLE. 

V0U8  lui  feiidez  le  ccsur. 
VOUS  me  fendez  la  t6te. 


'^ 


0N8. 

E. 

0N8. 
E. 

ONS. 
E. 

ONS. 
D. 


du  FRACAS. 
Un  BRIGAND. 
DiCHIRER. 
DECHIREZ-VOUS? 

je  dechire. 

un  membre.  y 

par  PURE  malice. 

une  ACTION. 

une  action  utile. 

une  action  ^UTiLE. 

SEREZ-VOlli? 
je  SERAL 

nous  serous, 
ils  seront 
elles  seront 

DE  MEILLEURE  HEURE  QUE  MOL 

de  meilleure  heure  qu^  elles. 
de  meilleure  heure  qu'euz. 

PLUS  TOT. 

plus  t6t  qu'ettx. 
plus  t6t  qui!  elles. 


DES. 
DES. 


id.1 

s. 


ONS. 

E. 

DES.   8. 

DES.   8. 


RONS. 
RA. 


37  The  adjective  priT/  iready^)  requires  the  preposition  d  before  infinitives  which  come 
after  it. 


will  you  be  ready  to  g«  out  ? 
(I)  Id.  abhnrfislM#«r 


I  serez-vous  pr^ts  I  soitix  1 


\ 


iD£M,  the  same;  that  is,  the  same  In  the  |luxai  aa  VlkiA  aVnyvXai- 
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I  shall  be  ready  to  listen  to  you. 
to  SET  OUT, — depart. 

to  SET  OUT  FOR  BostOII. 

DO  they  TAKE  ? 
^ey  take, 
they  LEARN. 

they  COMPREHEND. 
Aey  UNDERTAKE. 


je  serai  prM  a  vous  ^couter.  J 

PARTIR. 

PARTIR  POUR  Boston. 

PRENNENT-ils  ? 

ils  prennent. 

ils  APPRENNENT.  gT.  ofpreiiite, 

elles  COMPRENNENT.  gr.  of       id. 

elles  ENTREPRENNENT.     gr,  of       id. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITlfiME  LEgON  DU  S^COURS. 

AprdB  lee  pr^lumiudros  obliges,  on  vniTe  a  ce  qui  toit.  * 

Qit€%lvm  12  iimtn.     A-Mwtr  12. 

Ces  hommes  prennent-ils  leur  argent?  Ces  6coliers  peuvent-ils  COMPRENDRE 
ce  qu'on  leur  ait?  [io  comprehend.)  Ces  6colier8  veulent-ils  comprendre  ce  qu'on 
leurdit?  Ces  marchands  veulent-ils  ENTREPRENDRE  cette  affaire?  (to 
undertake.)  Ces  marchands  ne  veulent-ils  pas  entreprendre  cette  afiaire?  Allez- 
vous  REPRENDRE  ce  que  vous  me  donnez?  {to  take  back.)  Reprenez-vous 
ce  que  vous  donnez  ?  Est-ce  que  je  reprends  ce  que  je  donne  ?         Cet  enfant 

REPREND-il  ce  qu'il  donne  ?  Ces  enfans  Ri^PRENNENT-ils  les  g&teaux  ?  Aimez- 
vous  a  SURPRENDRE  vos  amis?  (to  surprise.)  Ne  surprenez-vous  pas  vos 
amis  ?  Est-ce  que  je  ne  surprends  pas  mes  amis  ?  Cette  circonstance  ne  vous 
STJRPREND-elle  pas  ?  Ces  circonstances  ne  vous  suRPRENNENT-elles  pas  ?  Personne 
ne  peut-il  comprendre  cette  PHRASE  ?  (phrase.)  Q,uelqu'un  peut-il  comprendre 
cette  phrase  ?  Allez-vous  me  PROMETTRE  quelque  chose  de  bon  ?  (to  promise.) 
Allez-vous  promettre  de  Fargent  au  matelot?  N'aUez-vous  pas  lui  en  promettre? 
Ne  pouvez-vous  pas  lui  en  promettre  ?  Pouvez-yous  REMETTRE  cet  instru- 
ment sur  la  table  ?  (io  put  back.)  Voulez-vous  remettre  cet  instrument  sur  la 
table  ?  Ne  pouvez-vous  pas  remettre  cela  A  SA  PLACE  ?  (in  its  place.)  Re- 
mettez-vous  cela  k  la  m6me  place?  Est-ce  que  je  ne  remets  pas  cela^  sa  place? 
Ne  remettons-nous  pas  les  choses  a  leur  place  ?  Allez-vous  mettre  le  cheval  a 
r^curie  ?  COMPTEZ-vous  mettre  votre  habit  neuf  demain  ?  (intend.)  Comptez- 
vous  mettre  votre  chemise  neuve  ?  Comptez-vous  aller  au  march6  ?  Ne  comptez- 
vous  pas  vendre  votre  cheval  ?  Comptez-vous  soitir  aujourd-hui  ?  Est-ce  que 
je  compte  faire  cela?         Ne  comptez-vous  pas  BATTRE  votre  chien?  (to  beat.) 

V  otre  ami  compte-t-il  partir  demain  ?  Votre  soeur  compte-t-elle  partir  Dient6t  ? 
Le  domesdque  ne  doit-il  pas  remettre  la  bouleille  k  sa  place  ?  Ne  remettons- 
nous  pas  les  bouteilles  a  leur  place  ?  Les  ouvriers  ne  remettent-il5  pas  leuis  outib 
a  leur  place  ?  La  servante  ne  veut-elle  pas  remettre  la  clef  ^  sa  place  ?  Ne 
va-t-elle  pas  Ty  remfettre?         Y  a-t-il  GUELQUES  clou5  dans  le  sac?  (a  few.) 

Y  a-t-a  quelques  OBufs  dans  le  panier  ?  ?  Y  en  a-t-Q  aUELaUES-UNS  ?  (a  few 
of  them.)  N'y  en  a-t-il  pas  quelques-uns  ?  Apprenez-vous  quelques  mots  d' An- 
glais ?  En  apprenez-vous  quelques-uns  ?  Cet  Anglais  comprend-il  quelques 
mot5  de  Fran<jais  ?  Cet  Italien  «»  comprend-il  quelques-uns ?  .Ces  Allemand* 
en  comprennent-ih  quelques-uns  ?  Ces  voyageur*  ont-ih  ENCORE  Q,UELCIUES 
S0U5?  (a few  cents  more.)  Ces  charpentier*  ont-ils  encore  quelques  clous?  En 
ont-ih  encore  quelques-ims ?  N'«»i  ont-il5  plus  que  quelques-uns?  Ces  mar- 
chands ont-ib  encore  quelques  gourdes?  N'e»  ont-il*  plus  que  quelques-unes ? 
E7t  ont-ih  encore  quelques-unes?  Ces  blanchisseuses  ont-elles  encore  quelques 
80U5  de  reste  ?  En  ont-elle*  encore  quelques-uns  de  reste  ?  NVn  ont-elle*  plus 
que  quelques-uns  de  reste?  Ces  musiciens  ont-ils  ENCORE  BESOIN  DE 
Q,UELQ,UES  verres?  (need  of  a  few  more  glasses.)  En  ont-il#  encore  besoin  de 
quelques-uns  ?  N*en  ont-ils  plus  besoin  que  de  quelques-uns?  Ces  vielle5  femmei 
ont-eile5  encore  besoin  de  quelques  serviettes  ?         En  ont-ellei  encore  besoin  de 

queJques-UDea?        Ne  prenez-vous  pas  quelqiies  gourdes  de  trop?        Cette  mar- 


I 
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chande  ne  reqoit-elle  pas  quelques  sous  de  plus  ?  N'en  reqoit-clle  pas  quelques- 
uns  de  xnoins  f  Ces  messieurs  ne  preiment-iU  pas  plus  de  sou5  que  je  ne  leur  en 
dois?  Ces  6coIien  disent-iU  qu'ik  ne  veulent  pas  £TUDI£R?  (^0  5/tt/2y.)  Ges 
Pollers  disent-il5  qu'ili  ne  peuvent  pas  6tudier?  Disent-il5  Qu'ili  veulent,  M  A.IS 
qu'ib  ne  peuvent  pas  6tudier?  (but.)  Ces  demoiselles  disent-eUe»  qu*elles  peuvent, 
mais  qu'elle5  ne  veulent  pas  ^tudier  ?  Ces  hommes  disent-il5  qu'ili  ont  de  Tar- 
gent,  mais  qu'ilf  ne  peuvent  pas  le  prater  ?  Ces  commit  disent-ils  au'ils  ont  soif^ 
mais  qu'ib  ne  veulent  pas  boire  ?  Les  ouvriew  BOIVENT-ib  quaud  Ws  ont  soif? 
(they  drink.)  Les  ouvriers  boivent-ili  quand  ib  ont  de  bonne  eau  ?  Ces  matelott 
boivent-ib  de  TEAU-DE-VIE  ?  (brandy.)  S^ili  boivent  de  Teau-de-yie  font- 
ill  bien  ?  Liorsqu'ib  en  boivent  beaucoup  ne  se  font-ils  pas  du  mal  ¥  Si  ces  en* 
fans  boivent  de  Teau  de  vie,  cela  leur  fera4-il  du  mal?  Ces  soldats  boivent-ilf 
autant  d'eau  que  d'eau-de-vie  ?  Ne  boivent-ils  pas  pfus  d'eau-de-vie  que  d*eau? 
Ces  gar^ns  tailleurs  RE^OIVENT-ili  leur  argent  toutes  les  semainei?  (they  ft- 
etive.)  Ne  le  reqoivent-ili  pas  toutes  les  semaines?  Ces  Messrs.  APER* 
^OIVENT-ib  ces  arbres  liL-bas?  (they  perceive.)  Les  aperqoivent-ili  sans  ouvrir 
lesyeux?  Ces  capitainei  vous  DOIVENT-ils  de  Targent?  (they  owe.)  En 
doi vent-ill  ^  tout  le  monde  ?  A  qui  en  doivent-ili?  En  doivent-ili  II  leuri  tail- 
leuri  ?  Leur  en  doivent-ili  beaucoup  ?  Doivent-ili  plus  d'aiTgent  qu'ili  n'an 
ont  ?  N'en  doivent-ili  pas  plus  qu*ili  n'en  ont?  Ces  meunieri  doivent-ili  nous 
envoyer  de  la  farine  ?  Doivent-ili  nous  en  envoyer  demain  matin  ?  Ces  pay- 
sani  doivent-ili  porter  ieur  grain  au  march6  ?  Doivent-ili  MENER  leuri  chevaux 
k  la  riviere  ?  (to  take, — lead.)  Doivent-ili  mener  leuri  enfans  k  Teglise  ?  Doivent- 
ili  nous  APPORTER  de  meilleure  farine  ?  (to  bring.)  Apportez-vous  votre  viande 
caite  ici?  Le  domestique  apporte-t-il  de  la  lumiere?  Ne  devez-vous  pas  ap- 
porter  votre  livre  lorsque  vous  venez  ici  ?  Ne  devez-vous  pas  AMENER  votre 
petite  soeur  lorsque  vous  viendrez?  (to  bring.)  Amenez-vous  ici  votre  tante  et 
votre  belle-soeur  ?  Si  vous  amenez  ici  votre  tante,  la  verrai-je  ?  Si  j'amdne  ici 
ma  belle -sGBur,  la  verrez-vous  ?  Voulez-vous  que  j*aie  soin  de  votre  magasin 
pendant  votre  ABSENCE  ?  (absence.)  Ne  voulez-vous  pas  que  j^aie  soin  de 
votre  enfant  pendant  votre  absence  ?  Enverrai-je  au  marcb6  avant  que  vous 
VLayez  votre  panier  ?  Y  enverrai-je  le  domestique  avant  que  nous  n^a^ons  le 
n6tre  ?  Cette  dame  ne  prend-elle  pas  trop  de  rem^ei  ?  Ce  m^decin  ne  donne-t-il 
pas  trop  de  remedci  h  ses  maladei  ? 
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to  COMPREHEND, 
to  UNDERTAKE. 

to  TAKE  BACK, ^tO  REBUKE. 

DO  you  TAKE  BACK  ? 
I  TAKE  BACK, 
they  TAKE  BACK. 

to  SURPRISE, — to  catcb  in  the  act 

DO  you  SURPRISE. 
I  SURPRISE. 

they  SURPRISE. 

a  PHRASE. 

to  PROMISE. 

to  PUT  BACK. 

DO  you  PUT  BACK  ? 

I  PUT  BACK. 

ni  WT  PLACE, ^IN  MT  STEAD. 

in  his  place  or  her  place, 
in  their  place, 
in  jour  place, 
in  oar  place. 


.«' 
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» 

COBCPRENDRE. 

gr,  0/ prendre. 

— 

ENTREPRENDRE. 

gr.  o/*  prendre. 

-a 

REPRENDRE. 

gr.  0/ prendre. 

REPRENEZ-VOIfS  ? 

0N8. 

je  REPREND& 

D. 

ils  REPRENNENT 

— 

SURPRENDRE. 

gr.  ofipienire. 

SURPRENEZ-VOUS  ? 

ONS. 

je  SURPRENDS. 

D. 

ils  SUKPRENNENT. 

ime  PHRASE. 

DKft.      s. 

gr.  o/mettre. 

^B 

PROMETTRE. 

« 

REMETTRE. 

gr.  of  mettxe. 

REMETTEZ-VOUS  ? 

ONS. 

je  REMET8. 

T. 

A  MA  PLACE. 

• 

a  sa  place. 

k  leur  place. 

k  votre  place. 

k  notre  place. 

1 
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]K>  you  INTEND? 


(I) 


do  you  intend  to  set  out? 
I  intend  to  set  out 

to  BEAT.  a 

A  FEW  cents.  mas.  and  fern. 

have  you  a  few  cents? 
A  FEW. — (of  them. )  mas. 

have  you  a  few? — {ofih§m.) 


A  TEW.-^of  them.) 

has  he  a  few  dollars? 

he  has  a  few.— (0/ Mem.) 

a  few  MORE  nails. 

a  few  more. 

a  few  more  stonea 

a  few  more. 

a  few  more  cents  left. 

a  few  more  left  ^ 

I  have  a  few  more  cents  left. 

I  have  BUT  a  few  more  centi  lA 


fem. 


or  A  VEW  MORE  STONES. 

Iwtd  jMi  need  of  a  few  more  stages? 

have  ,yoa  need  of  a  few  more? — {of 

them) 
I  have  need  of  a  few  more.- — {of  them.) 

NBED  OF  BUT  A  tW9t  MORft  STONES. 


V  »■ 


I  hsre  need  oC feift ji^few^more  stonea 

•I  .hafve  f&ed  .oThut  1^  &w  more. — {of 
$M€m.) 

to  STUDY.  (1) 

BUT.  eonj. 

these  men  say  thev  are  willing,  but  that 

they  cannot  study.   -^'^ 
DO  they  DRINK  ? 
they  drink. 

this  BRANDT. 

hiandv.  p. 

good  brandy.  p. 

brandy.  g. 

DO  they  RECEIVE  ? 

they  receive, 
they  PERCEIVE. 
DO  they  OWE  ? 
they  owe. 

to  tare, ^LEAD.  (1) 

to  BRING, — ^fetch.         (things.)  (1) 

to  bring j — (etch  (locomotive  objects.)  (1) 

an  ABSENCE. 


ooMFTEZ-vous?        govcms  inf.  mood 

mthout  preposition. 
comptez-vous  partir? 
je  compte  partir. 

BATTRE. 
QUELQUES  80U5. 

avez-vous  quelques  sou«? 

QUELQX7E8-UN8. 

en  avez-vous  quelques-uns? 

QUELQUES-UNES. 

a-t-il  quelques  gourdes  ? 
il  en  a  quelques-unes. 
ENCORE  quelques  clous. 
encore  quelques-uns. 
etuore  quelques  pierres. 
encore  quelques-unea 
encore  quelques  sous  de  reste. 
encore  quelquns-uns  de  reste. 
j'ai  encore  quelques  sous  de  reste. 
je  N'ai  PLUS  que  quelques    sous   de 
reste. 

ENCORE  BESOIN  DE  QUELQUES  PIERRES. 

avez-veus  encore  besoin  de  quelques 

*   pierres? 

en  avez-vous  encore  besoin  de  quelques 

unea 
j'en  ai  encore  besoin  de  quelques-unes. 

PLUS   BESOIN    QUE    DE    QUELQUES 

PIERRES.  NE  bef  verb. 

je  n'ai  plus  besoin  que   de  quelques 

pierres. 
je  n'en  ai  plus  besoin  que  de  quelques- 

unea 
£tudier. 

MAIS.  (do  not  mistake  it  for 

BUT,  ONLY,  ne  que.) 
ces  hommes  disent  qu'ils  veulent,  mais 

qu'ils  ne  peuvent  pas  6tudier. 

BOIVENT-ils  ? 

ils  boivent 

Cette  EAU-DE-VIE. 

de  r eau-de-vie. 

de  bonne  eau-de-vie. 

Teau-de-vie. 

RE90IVENT-ils  ? 

ils  reqoivent 

elles  APERCOIVENT. 

DorvENT-elles? 
elles  doivent 
mener. 

APPORTER. 

amener. 

une  absence.  des.     b. 


\ 


f;^  Before  a  feminine  noun,  beginning  with  a  vowel,  ma,  sa,  are  changed  into  mon,  aoN,  withr 
t,  however,  producing  any  other  alteraUo 


out 

BIS  or  HER  absence, 
during  his  or  her  absence. 


alteraUon  in  the  lawa  of  syntax. 
SON  absence. 


pendant  son  absence. 
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Aprfts  les  preliminairM  obliges,  od  arrive  ^  ce  qui  rait. 

Quesiion  12  times.     Answer  12. 

Oi^  voulez-vouR  que  j' AILLE  ?  (observation.)     Voulez-vous  que  faille  h.  la  banque % 

Le  marchand  veut-il  que  8ou  coinmis  aille  k  la  banque  ?       Votre  pdre  veut-il  que 

vous  ALLiEz  a  la  bourse?         Ce  Mr.  veut-il  que  vous  alliez  chercher  du  vin? 

Veut-il  que  vous  aUirz  en  chercher  tout  de  suite  ?        Voiilez-vous  que  les  mateloti 

AiLLEXT  a  la  riviere  ?         Ne  voulez-vous  pas  quails  y  nillent  ?        Oik  voulez-voni 

quils  aillent?       Voulez-vous  que  nous  allions  A  BORD  du  navire?  {on  board.) 

Irez-vous  a  bord  avant  que  nous  n'y  allions  ?         Iral-je  k  bord  avant  que  vous  n'y 

allirz  ?       Votre  ami  ira-t-il  a  la  bourse  avant  que  je  n'y  Mle  ?       Voulez-vous  que 

j'ai//<?  a  bord  avant  que  vous  vHayez  votre  canot  ?       Voulez-vous  qu'on  aille  h.  bord 

avant  que  nous  v^ayons  nntre  canot  ?      Ne  voulez-vouil pas  vous  chauffer?      Cette 

phrase  vous  paralt-elle  CORRECTE?  (correct.)         Cette  phrase  ne  vous  paralt- 

elle  pas  correcte  ?       Ces  homines  aperqoivent-ils  les  navires?       Aperqoivent-ils  le 

jardin  oO  vous  voulcz  qu'ils  aUlent  ?     Les  paysannes  aper^oivent-elles  leurs  ponlets? 

Aperrevez-vous  ceux  qui  vous  aperqoivent  ?      Ceux  qui  in'apen;oivent  vous  aperqoi- 

vent-ils  ?        Ceux  qui  nous  aperqoivent  ont-ils  Fair  ivres  ?        Les  femines  qui  noui 

apen^oivent  ont-elles  Fair  m^hantes?        Les  fermiers  TISNNENThUs  Iran  dhe- 

vaux  ?  (thry  hold. )      Ceux  qui  tiennent  vou  chevaux  tiennent-ils  les  mieiif  ?      Cellas 

qui  tiennent  mes  vaohes  tiennent-alles  les  v6tres?         Les  paysannes  tieiilieii:fr«llM 

leurs   poulcts?         Voyez-vous  les   voyageurs  qui   VIENNENT?    {they  C0fie.) 

N'apercevez-vous  pas  les  $oldats  qui  viennent  de  ce  c6t^i  ?         Les  femmet  qm 

nennent  tiennent-elles  leurs  poulets?        Allez-vous  AU  DEVANT  DES  dames 

aui  viennent  ?  (go  to  meet,)      Devez-vous  aller  au  devant  de  vos  amis  qui  viennent 

ne  Philadelphie  ?         Voulez-vous  que  jl' aille  au^devant  de  ces  MoMrs.  ?         Si  oes 

Messrs.  viennent,  irons-nous  au^devant  d'eux  ?       A  qui  ces  chevaux  APPARTIEN- 

NENT-ils?  (thfy  belong.)      A  qui  ces  cdlelettes  appartiennent^llei?      Voiis«p- 

partiennent-elles  ?        Appartiennent-elles  au  cardinal  f       Lui  appaitiemiMit-enas  9 

Ces  pierrcs  appartiennent-elles  a  quelqu'un?        N*appartieiiiient-ellc8  k  penobnal 

Ces  ecoliers  PARVIENNENT-ils  a  apprendre  le  Franqais?  (they  succeed.)      Cm 

^coheres  parviennent-elles  a  finir  leur  t&che  ?        Savez-vous  si  ces  Messrs.  parvien- 

nent  a  trouver  leurs  chiens?      Ces  gants  vous  CONVIENNENT-ils?  (they  suit) 

Ces  has  de  soie  con\nenncnt-ils  a  cette  dame?      Ne  lui  conviennent-ilspas?      Ces 

chemises  conviemient-elles  k  ces  Messrs.  ?        Leur  conviennent-elles  ?         Ne  leur 

conviennent-elles  pas  ?         Savez-vous  si  ces  marchandises  oonviennent  k  ces  mar- 

chaiuls?         Pouvez-vous  me  dire  si  elles  leur  conviennent?         Les  chevaux  RE- 

VlENNENT-ils  de  la  riviere?  (they  come  hack.)      Ces  blanchisseuses  reviennent- 

elles  de  la  riviere  ?         N'en  reviennent-elles  pas?         Ces  COME  DIE  NS  revien- 

nent-ils  d' Italic  ?  (fh^y  actors.)        Ces  com^dtennes  reviennent-elles  d'Angletenref 

Parviennent-elles  d  ganj^or  de  I'argent  ?        Ne  parviennent-elles  pas  d  en  ganger? 

Ces  avocats  compreniient-ils  hien  cette  cause  ?     Les  avocats  entreprennent-Ustoutas 

les  causes  ?       Les  marrhands  entreprennent-ils  tout  ce  qui  donne  du  profit  ?      Ces 

coffres  CONTIENNENT-ils  tout  votre  argent?  (they  contain)        Ne  le  contien- 

nent-ils  pas  tout?       Cc  magasin  coNTiENT-il  toutes  vos  marchandises?        Les  con- 

tient-il  toutes?         Ne  les  contient-il  pas  toutes?         Ce  sac  peut-il  contenir  tout 

votre  lin^e  ?       Ne  peut-il  pas  le  contenir  tout?       Ces  ministres  peuvent-ils  CON- 

CEVOlR  cette  grande  affaire?  (to  conceive.)        Ces  6coliers  peuvent-ils  concevoir 

tela  ?         Est-ce  que  je  no  CON901S  pas  bien  ce  qu*on  me  dit  ?        Ces  ouvriers  con- 

?'»:vEXT-ils  bien  cet  ou\Tage  ?         Ces  Messrs.  peuvent-ils  concevoir  un  TEL  fait? 

[furh.)       Ces  dame5  pcuvent-elle«  concevoir  de  teh  faits?        Vos  amis  conqoivent- 

il<  niie  tell*  affaire  ?      Ces  Mrs.  peuvent-il*  concevoir  de  telle*  choses  ?      Qui  pent 

concevoir  de  telles  choses  ?         Ces  avocats  doivent-ils  accepter  une  telle  offre  f 

Ces  avocats  doivent-iU  accepter  de  teller  offres?         Ces  com^diens  doivent-di 

CROIRE  une  telle  chose?  (lo  believe.)        Vos  cousins  doivexit'As  cioxt^  ^"fc \«^^bs 

choses?       Y  a-t-il  des  OEJSS  aussi  cridvies  que  cela t  ^olks.^      X  ^-V^  ^«»  %«<a 
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aussi  curieux  que  cela  ?  Y  a-t-il  des  ffens  aussi  myst6rieux  que  cela  7  N'y  a-t- 
il  pas  de  BONNES  geks  dans  ce  mande?  (observation.)  Les  vieilles  gens  ont-ils 
la  vue  basse  ?  Toutes  les  vieilles  gens  n'ont-ils  pas  le  dos  courb^  ?  TOUS  les 
GENS  d'espiit  ont-ils  Fair  vifs?  (observtUion.)  Tous  les  ^ens  Iieureux  ont-ils  toujours 
Fair  contents?  Y  a-t-il  des  gens  assez  cr6diile«  POUR  rroire  cela  ?  (lo,  in  order 
I0.)  Y  a-t-il  des  gens  asses  m^chants  pour  diva  cela?  Y  a-t-il  des  choses  assez 
intraoidinaixes  pour  nous  ^tooner  ?  Laissei-iriiDa  votrc  parapluie  prds  du  feu  pour 
If^  sfcher?  AvevTOUs  de  Fargent  pour  acheter  du  pain  ?  Get  nomme  a-t-il  un 
eontean  pour  cov^mt  aa  vlaiide  ?  Cette  blanrhisscuse  a-t-elle  du  sa^on  pour  laver 
•on linge ?  Cette  caisee  seA't-elle  assez  graude  pour  contenir  tout  tela?  Ces 
eaiases  seront-elles  asses  grandes  pour  contenir  toates  ces  choses  ?  Get  habit  sera- 
tjl  assez  large  poor  tous  aller  ? 


J ' 
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adj. 
Zd  pen.  plur.    (3) 

3d  pers.  plur.    (3) 


STTBJUNCTIVE  OF 

do  you  wish  me  to  go? 
do  you  wish  us  TO  GO  ? 
1  'wi£a.  you  to  go. 

will  you  go  there  before  1  gof  {there.) 
will  you  not  go  to  the  ball  before  he  goes  ? 

{there.) 
where  do  you  wish  these  men  to  00? 

I  do  not  wish  them  to  go  any  where. 

ON  BOARD. 

on  board  the  ship, 
on  board  that  boat 

CORRECT 

DO  they  HOLD  ? 

they  hold 

DO  they  COME  ? 

they  come. 

B^  French  preposition  rendered  by  to 

MEET. 

to  go  to  meet. 

will  you  go  to  meet  your  friends  who  are 

coming  from  Boston  ? 
I  will  go  to  meet  them. 

DO  they  BELONG  f 

they  belong. 

DO  they  SUCCEED  in  ? 

they  succeed. 

DO  they  sun  ? 

they  suit 

DO  they  COME  back  ? 

they  come  back. 

a  PLAY  ACTOR. 

an  ACTRESS. 

to  CONTAIN.  (3) 

DO  you  CONTAIN  ? 

.1  CONTAIN. 

they  CONTAIN. 

DO  you  CONCEIVE?  bb 

I  CONCEIVE. 

DO  they  coNCEiVB? 

to  CONCEIVE, 


3d  pers.  plnr. 
3d  pers.  plur. 
3d  pers.  plur, 
3d  pers.  plur. 


(3) 
(3) 
(3) 
(3) 


3d  pers.  plur. 


ALLER. — to  go, 

voulez-vous  que  j'aiule  ? 

voulez-vous  que  none  jlluons  ? 

je  veux  que  vous  allqez. 

irez-vous  en  la  avant  que  je  n'y  aille  f 

n'irez-vous  pas  au  bal  avant  qu'il  y 

AILLE? 

oQ  voulez-vous  que  ces  homines  ad:.- 

LENT? 

je  ne  veux  qu'ils  aillent  nulle  part 
A  BORD.  (de  bef.  noun.) 

a  bord  du  navire. 
^  bord  de  ce  bateaa 

CORRECT.  E. 

TlENNENT-elleS? 

elles  tiennent 

VIENNENT-elleS  ? 

elles  vicnnent 

AU  DEVANT  DE. 

aller  au  devant  de, 

irez-vuus  au  devant  de  vos  amis  qui 

viennent  de  Boston? 
j'irai  au  devant  d'eux. 

APPARTIENKENT-ils  ? 

ils  appartiennent 

PARVIENNENT-elleS  A? 

elles  parv'iennent. 

CONVlENNENT-ils  ? 

ils  conviennent 

REVIENNKNT-clleS  ? 

elles  revietinent 

un  COMiDIfiN.  DES.     a 

Une  COMEDIENNE.  DES.     S. 

CONTENia. 

CONTENEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  C0NTIEN8.  T. 

ils  CONTIENNENT. 

CONCEVEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  CONCOIS.  T 

c6iN90IVENT-ilB  ? 

coNCEvoiR.  gr,  ofnoeYoir. 


\ 
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SUCH  a  fact  mas. 

6UCH  facts.  plur.  mas. 

SUCH  a  transaction, — afiair.         fern, 
SUCH  ofiera  plur.  fewL 

to  BELIEVE.  >■ 

PEOPLE. — mearUng  folks, 
are  there  folks  as  credulous  as  AlEtt 
there  are  a  great  many  people  that  never 
drink  water.  * 


unTKL  &it 
de  TiLsfiuts. 
una  TELLE  affidre. 
de  TBLLE8  ofires. 

CROnUL 

des  GEN&  alma&s  jdwraL     1 

Y  a-t-il  des  gens  anssi  oxMotosqne  eela9  I 
il  y  a  beaucoiip  i»  gens  qviae  boivent  f 
jamais  dPean,  J 


ipr  Gsws^  mttjnngJMSf  peopU,  when  qualUkd  by  an  ftdJeetiTe,  of  which  the  wiMWiBnn  md 
feminine  aie  different,  requirce  the  idjective  in  Iki  *»"*"■■>•  .^-'^narkl  oniiT  when  the  adjeetiTe 
precedes  it. 


GOOD  FOLKS, — good  people. 
aU  old  folks. 


g,       I  les  BONNES  OEHfei 

g.     I  tout»  les  vieilks  gens. 


f;^  The  adjective  todi, — aU,  conatitntes  an  exception  to  the  foregoing  mli ;  ft  ie  leooired 
the  masculine,  except  when  it  ii  accompanied  by  another  adjective  necemvily  in  the  femini 
both  adjectives  being  placed  before  obns. 


b 

remmine. 


all  people  of  sense.  g. 

all  honest  folks.  g. 

TO, — meaning  in  order  to—for  the  purpose 
of — for  to. 

I  have  no  soap  to  (in  order  to)  wash  my 
handkerchief 

are  there  folks  so  credulous  as  (sufficient- 
ly credulous)  to  helieve  that  ? 

we  stay  near  the  fire  to  (in  order  to)  warm 
ourselves. 

he  goes  to  the  neighbor's  to  speak  to  him. 


tons  les  gens  d'eqprit 
tons  les  honn^tes  gena. 

FOUB. 

je  n'ai  pas  de  savon  pour  laver  mon 

mouchoir. 
y  a-t^il  des  gens  assez  cr^dules  pour 

croire  cela  ? 
nous  restons  pres  du  fen  pour  nous 

chaufier. 
il  va  chez  le  voisin  pour  lui  parler. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTIEME  LEgON  DU  TROISIEME  COURS. 

Apr&s  les  pr£liminairef  obliges,  on  arrive  5,  ce  qui  suit 

Question  12  times.     AnstDer  12. 

Voulez-vous  que  jc^FASSE  le  feu  pour  nous  chauffer?  (subj.  of  make.)  Voulez- 
vous  que  la  servante  fasse  le  diner  ?  Clue  voulez-vous  qu'elle  fosse  f  Votre 
maitre  veut-il  que  vous  fassiez  votre  ouvrajsfe  ?  Votre  pdre  veut-il  que  vous/os- 
sitz  votre  devoir?  Votre  mdre  AIME-t-elle  QUE  vous  vous  FASSIEZ  du  mal  ? 
Ubsttjoation.)  Aimez-vous  que  les  ouvriers  fassent  leur  devoirs  ?  Aimez-vous  Si 
taire  votre  devoir?  N'aimez-vous  pas  que  nous  fassions  notre  devoir?  Le  tail 
leur  VOUDR A-t-il  faire  votre  habit?  {shall — will  he  willing,)  Ces  Spicier*  vou- 
dront-ils  vendre  leur5  bouchon5  h  cr6ait?  Cette  dame  voudra-t-elle  s'habiller 
avant  que  je  ne  faisu  le  feu  ?  Cette  dame  aime-t-elle  qu'on  fasse  son  lit  avant 
qu^elle  v^aUle  dans  sa  chambre  ?  Ces  paysan;  ont-ib  des  chien5  PARMI  leuri 
mouton5?  {among. )  Ces  bergers  en  ont-il5  ae  bon5  parmi  les  leur5  ?  due  voulez- 
vous  que  ces  h&tgers  feasentf  Y  a-t-il  des  enfant  parmi  ces  hommes  ?  N'y  a-t-il 
pas  des  clous  parmi  ces  Aaricots  ?  Y  a-t-il  des  femmex  parmi  ces  hommes  ?  Y 
a-t-il  des  filles  parmi  eux  ?  N*y  a-t-il  pas  des  JEUNES  GENS  panni  ces  vieilles 
femmes?  {young  folks.)  N'y  a-t-il  pas  beaucoup  de  jeunes  gens  parmi  elles? 
Ce  barbier  a-t-il  im  rasoir  pour  RASER  les  gens?  (to  shave.)  Ce  barbier  n' a-t-il 
pas  on  rasoir  pour  raser  les  gens  ?  Prend-il  ses  meilleurs  rasoirs  pour  raser  ses 
rRATIQUEiS  ?  {customers.)  Ne  jvend-il  pas  ses  meilleurs  rasoirs  pour  raser  aea 
pratique*  ?  Avez-vous  des  ciseaux  pour  VOUS  COUPEB.  US.^  O^CiVS&% 
{fhurvaiion,)      Cette  dame  a-t-elle  de  Teau  pour  se  laver  la  figac^'l       Knouvtvqkia 
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des  torchons  pour  jums  S£CHER  les  mains  1  {to  dry.)  AvowhiuMit  des  torchoiw 
pour  nous  sooner  les  pieds  ?  £n  avons-nous  un  sec  pour  nous  les  •6oh6r  9  Aura- 
t-elle  assez  d'eau  pour  se  les  laver?  Cette  fille  a-t-elle  un  mouohoir  pour  ATTA- 
GHER  son  panier  ?  {to  iie— fasten,)  N'avez-vous  pas  im  mouchoir  pour  vous  at- 
tacher  U  bras  ?  En  avez-vous  un  assez  grand  pour  vous  Fattacher  ?  Get  honime 
$€  chaufie-t-il  les  pieds  pour  se  les  s6cher  ?  Vous  chaufiez-vous  les  pieds  pour  vous 
U$  s6cher  ?       Ne  nous  chaufibns-nous  pas  les  pieds  pour  nous  kfi  s6cner  ?      Ge  ber- 

fer  se  chaufie-t-il  Us  pieds  pour  se  Its  sficher  ?  Vous  lavez-vous  Us  mains  AY  ANT 
)E  mettre  vos  gants?  {More,)  Ne  vous  Us  laye>-vous  pas  avani  de  vous  habil- 
ler?  Gette  veuve  «elave-t-elle  la  figure  avant  de  s'habiller?  Ghercliez-vous 
une  serviette  pour  vous  essuyer  la  figure  %  Voui  essuyez-vous  la  figure  lorsque 
vous  vous  la  lavez  %  Vous  Fessuyez-voiks  lorsque  vous  vous  la  lavez  %  Vous  urtt- 
lez-vous  souvent  les  doigts?  Ge  cuisinier  MALADROIT  se  brOle-t-il  souvent  les 
mains?  {awkward.)  Ce  charpentier  maladroit  u  coupe-t-il  souvent  les  mains? 
Get  ADROIT  ouvrier  se  casse-t-u  quelquefois  les  membres?  {skUfid.)  Lorsque 
vous  TRAVERSEZ  la  riviere  vous  mouillez-vous  les  pieds?  {to  cross.)  Lorsque 
vous  traversez  la  riviere  ne  vous  mouillez-vous  pas  les  pieds  ?  Lorsque  cette  B£fR- 
Q£R£  traverse  la  rividre,  se  mouille-t-elle  /«5  pieds?  {shefherdess.)  AUez-vous 
vous  d6shabiller  avant  de  traverser  la  rividre  ?  Traverse-t-on  cette  rividre  en 
bateau?  Ge  cochon  se  rempHt-il  festomac  avant  de  dormir?  Ges  matelots  out- 
ils  soin  de  se  remplir  Testomac  avant  de  travailler?  Vous  remplissez-vous  la  bou- 
che  lorsque  vous  voulez  parler  ?  Vous  FROTTEZ-vous  les  yeux  lorsque  vous  y 
avez  mal?  {to  ruh.)  Aimez-vous  II  vous  firotter  les  yeux?  Ge  pauvre  aveugle 
se  firotte-t-il  les  yeux  parce  qu'il  y  a  mal  ?  Pourquoi  vous  frottez-vous  les  yeux 
comma  cela  ?  .  Pourquoi  vous  les  firottez-vous  ?  Vous  coupez-vous  les  ongles 
avant  de  vous  laver  les  main«  ?  Gette  demoiselle  se  firotte-t-elle  les  ongles  avant 
de  se  laver  les  mains ?  Ge  malade  se  flrotte-t-il  la  JAMBE  parce  qu'il  y  a  mal? 
{the  leg.)  Ge  malade  se  frotte-t-il  la  jambe  parce  qu'elle  lui  fait  mal?  Lorsque 
vous  avez  mal  h  la  jambe,  vous  la  firottez-vous  ?  Lorsque  la  jambe  vous  fait  mal, 
vous  la  frottez-vous  ?  Lorsque  vous  avez  froid  aux  pieds  vous  les  chaufiez-vous? 
Lorsque  vous  avez  les  pieds  firoids  vous  les  irottez-vous  ?  La  blanchisseuse  TORD- 
elle  son  linge  avant  de  le  firotter  ?  {to  wring.)  Le  matelot  tord-il  la  corde  pour 
attacher  son  cofire  ?  Lorsque  vous  avez  du  chagrin,  vous  tordez-vous  les  bras  ? 
Gette  femme  se  tord-elle  les  bras  par  malice  ?  Gette  femme  se  tord-elle  les  bras 
pour  6tonner  les  gens?  Gette  fille  se  tord-elle  le  bras  pour  nous  ^tonner?  Gette 
femme  se  tord-elle  les  bras  pour  faire  plaisir  k  son  voisin  ?  Se  les  tord-elle  pour 
faire  plaisir  h  son  MARI  ?  {husband^  Get  homme  tord-il  les  bras  a  sa  femme 
pour  lui  faire  du  mal  ?  Gette  blanchisseuse  tord-elle  son  linge  pour  le  s^her  ? 
Gette  dame  voudra-t-elle  venir  nous  voir  ?  Y  a-t-il  des  jeunes  gens  parmi  ces 
vieiUes  femmes  ?  Ge  p6cheur  traverse-t-il  la  rividre  en  bateau  ?  Le  voyageur 
traverse-t-il  le  chemin  ^  pied  ?  G^  com6dien  traverse-t-il  le  bois  li  cheval  ?  N'a- 
vons-nous  pas  du  bois  pour  allumer  du  feu  ?  Ne  venez-vous  pas  chez  moi  pour 
me  parler?  Ne  vous  coupez-vous  pas  le  menton  quand  vous  vous  rasez?  Get 
ivrogne  ne  se  casse-t-il  pas  le  cou  quand  il  tombe  ?  Gette  IVROGNESSE  ne  se 
fait-elle  pas  du  mal  quand  ellc  tombe  ?  {drunken  wovM/n,)  Pourquoi  cette  ivro- 
gnesse  se  tord-elle  les  bras  ? 


VINGTIEME  LEgON  DU  TROISlfeME  GOURS. 


what  do  you  wish  me  to  do  ? 
I  wish  you  to  make  my  bed. 
what  "mil  you  have  this  lad  to  do  ? 
do  you  wish  us  to  no  that  ? 
what  do  you  wish  these  Jads  to  do? 


que  voulez-vous  que  je  fasse  ? 
je  veux  que  vous  Fi^iEZ  mon  lit 
que  voulez-vous  que  ce  gar^on  fasse  ? 
voulez-vous  que  nous  fassions  cela? 
que  voulez-vous  que  ces  garqons  fas- 
sent? 


v.; 
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MT  The  tm^Ikhob  (Uke)  governi  the  verlw  which  foOow  it  in  the  robjiiDctive  mood,  when  the' 
MftcUof  iktmm/kr%Hrediffart^ 


TO  LIKE  THAT. 

I  do  not  like  you  to  £fo%At 

that  lady  does  not  like  the  servant  to 
make  her  bed. 

we  do  not  like  him  lo  go  to  market  with- 
out money. 

I  do  not  like  yon  to  he  cold. 

8HAJLL, — ^WILL  yoU  BE  WILLINO  ? 
I  SHALL  BE  WILLINO. 

the  tailor  will  not  be  willing  to  make  my 

ooat 
AMONG, — amidst  ^    prep, 

among  them.  plwr.  mas,  persons. 

among  them.  flur,  fern,  persons, 

ue  there  «ome  nait.  among  theM  on. 

ions? 
there  are  some  among  them. 

f;^  Thkm, — IT,  relatinffto  thingi,  and  ohjecti  of  any  pfe^oaition,  except  t^— tn^-^o^— ^Vvm^-h^, 
ha^e  no  correspondent  in  French ;  conie^uently ,  we  moat  etthior  repeat  the  noon  with  toe  prepo- 
1,  or  diapenae  with  both,  aa  it  ia  leen  in  the  Uat 


AIMER  QUE.  SUbj. 

je  n^aime  pas  que  YouBfassiez  cela. 
cette  dame  VLoime  pas  que  la  servante 

fosse  son  lit 
nous  li^ aimons  pas  qu'il  aille  au  march^ 

sans  argent 
je  n^aime  pas  ^e  vons  ayez  firoid. 

VOUDREZ-VOUS  ?  RONS.      ROi|fT. 

ie  VOUDRAL  RA. 

le  tailleur  ne  voudra  pas  faire  mon 
habit         ^  <     * 

PARMI.  » 

parmi  eux. 

^  eUe»     ,  > 

y  a-t-il  des  clous  parmi  ges  ognons  ? 

IL  T  en  A. 


example. 


toung  people, — ^young  folks. 

to  shave. — {other  people.) 

DO  you  SEUkVEl—^others.) 

I  shave. — (others.) 

do  you  shave  7— (yourself.) 

I  am  shaving.— (rn^se//) 

TO  SHAVE.— (on^^Z/) 

a  CUSTOMER. — (of  a  mechanic.) 


(1) 


des  JEUNES-GENa 

RASER. 

RASBZ-VOUS  ? 

oNa 

je  RASE. 

E. 

vous  rasez-vous  9 

je  me  rase. 

SE  RASER. 

Une  PRATIQUE. 

DES.      a 

REFLECTIVE  VERBS  OF  THE  SECOND  DIVISION. 

(See  4th  leaaon  of  thia  conne.) 

O"  Whenerer  an  animated  agent  performa  an  act  upon  an^  limb  or  part  of  himael(  the  verb' 
whkh  expreasea  such  an  act  ia  reflecttve  in  French,  aHnoagh  it  ia  not  ao  in  Engliah ;  and  beaidea, 
the  definite  article  le — ^la — Lsa,  (the,)  or  aometimea  un — une,  (a,  one,)  aa  the  caae  may  be,  ia 
placed  before  the  name  of  the  part  which  ia  preceded  in  Engliah  by  the  poaaeaaiTe  adjectiTea,  My, 
3F9itr,  kiSf  heff  owr^  their. 


do  you  warm  tour  foot  ? 

do  you  warm  rr  ? 

I  warm  rr. 

do  you  not  warm  rr? 

I  do  not  warm  rr. 

does  that  man  wash  His  face  % 

does  he  wash  rr  ? 

he  washes  rr. 

does  he  not  wash  rr  % 

he  does  not  wash  rr. 

do  we  cut  OUR  nails  % 

do  we  cut  THEM  ? 
we  cut  THEM. 

do  we  not  cut  them  % 
we  do  not  cut  them. 
do  I  wet  MT  head  ? 
do  I  wet  rr  % 
you  wet  rr. 


vous  chaufiez-vous  le  pied'? 

vous  le'  chaufiez-vous  ? 

je  ME  le'  chaufie. 

ne  vous  le'  chaufi*ez-vous  pas? 

je  ne  me  le'  chaufie  pas. 

cet  homme  se  lave-t-il  la  figure'? 

SE  la'  lave-t-il  ? 

il  SE  la'  lave. 

ne  SE  la'  lave-t-il  pas? 

il  ne  SE  la'  lave  paa 

NOUS  coupons-nous  les  ongles'? 

NOUS  les'  coupons-nous  ? 

nous  NOUS  les'  coupona 

ne  NOUS  les'  coupons-nous  pas  ? 

nous  ne  nous  les'  coupons  paa 

est-ce  que  je  me  mouille  la  t^te'? 

est-ce  que  je  mm  la'  ixkOXKSiib'V 

vous  vous  LA^  4lb0«iSi\»L. 


\ 
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rmankuE  u^goK  bu  tboisibiob  oours. 


do  I  not  wet  rr  ? 
you  do  not  wet  rr. 


est-ce  que  je  ne  me  la^  xnouiUe  pas  ? 
vous  ne  vout  la^  mouilles  pas. 


Qir  The  scholar  must  observe  that  the  reflsctiTe  |>ronoun8  m^,  se^  nouSf  vo^ts^  are  now  no  kmser 
the  objects  of  the  reflective  yerbs,  as  it  is  the  case  with  the  first  division.  In  consequence  of  tnii 
dieuoistance,  the  number  3  is  displaced  from  over  them  to  be  put  over  ike  nmna  tf  ike  parts,  or 
the  pronouns  U,  la.  Us,  which  are  the  direct  object  of  the  verbs :  me,  se,  nous,  va%u,  are  o^acts  of 
the  preposition  to,  not  expressed. 


to  DRY. 

to  HE, — to  FASTEN. 

SO  you  TIE  7 

I  TIE. 


(0 


SdCHER. 

attacher. 
attachez-vous  ? 
J'attache. 


ON&        > 


fOr  We  have  seen,  in  the  I6th  lesioo  of  this  oourse,  that  atant,  ft^wed  Iw  que,  governs  the 
following  verbs  in  the  subjunctive,  when  the  subject  of  these  verbs  is  different  trwD  the  subject  of 
the  one  which  precedes  avant;  now  let  it  be  understood  that,  whenever  the  subject  of  the  vetb 
which  precedes,  and  that  which  follows  avamit,  belong  to  the  same  person,  the  latter  verb  miist  be 
in  the  mfinitive,  preceded  by  de.     Therefore  we  say : 


BEFORE.  ^ 

I  dress  myself  before  I  go  out 

I  wash  my  feet  before  I  dress  myself 

he  cuts  his  nails  before  he  washes  his 

hands, 
he  will  not  come  until  he  has  his  money. 

an  AWKWARD  man,— K^lumsy. 
an  awkward  woman, 
a  DEXTEROUS, — Smart  lad,— 
a  dexterous  girl,— cunning. 

to  CROSS  OVER. 

DO  you  CROSS  OVER  ? 

I  CROSS  OVER. 

a  SHEPHERDESS. 

to  RUB. 

DO  you  RUB  % 

1  RUB. 

the  LEO. 

to  TWIST,— wring. 

DO  you  WRING  ? 

I  WRING. 

a  HUSBAND. 

a  DRUNKEN  WOMAN. 


AVANT.  DB  hef,  inf. 

je  m'habille  avant  de  sortir. 

je  me  lave  les  pieds  avant  de  m'ha- 

BILLER. 

il  se  coupe  les  ongles  av^nt  de  se 

LAVER  les  mains, 
il  ne  viendra  pas  avani  d' avoir  son 

argent 
on  homme  malaixiioit.' 
une  femme  maladroit^. 


■cunmng. 

un  garqon  adroft. 
une  aWe  adroite. 

(1) 

TRAVERSER. 
TRAVERSEZ-VOUS  ? 

0N8. 

je  TRAVERSE. 

E. 

une  BERGERE. 

DE8.      S. 

(i) 

FROTTER. 
FROTTEZ-VOUS? 

ONS. 

je  FROTTE. 

E. 

la  JAHBE. 

JLES.      S. 

(2) 

TORDRE. 
TORDEZ*VOnS  ? 

(HVS. 

je  TORDS. 

D. 

un  MART, 

DES.      a 

une  IVR06NER8E. 

DBS.      8. 

MOUVEMENT  DE  LA  VINGTET-UNIEME   LEgON  DU  3«  COURS. 


Aprds  les  priliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Partez-vous  pour  T  Europe  ?  Ce  navire  part-il  pour  TAngleterre?  Ce  marchand 
doit-il  partir  bient6t  7  Ces  marchandf  doiventils  partir  la  semaine  prochaine  % 
Cette  blanchisseuse  tord-^Ue  son  ligne  avant  de  le  METTRE  h  s^her?  (observa- 
tion.) Allez-vous  vous  mettre  h,  6crire  avant  de  vous  laver  les  mainr?  Cette 
demoiselle  va-t-elle  se  mettre  k  lire  avant  de  se  laver  les  yeux  1  CThangez-vous 
de  cravate  avant  de  vous  laver  le  cou?  Cet  ouvrier  se  met-il  ^  travailler  avant 
de  D£JEUNER  1  {to  eat  breakfast.)  Cet  holier  se  met-il  k  ^tudier  avant  de  d^ 
jenner?        Ces  oavnert  vont-ili  se  mettre  k  travailler  avant  de  DINER?  {to  eat 


* ' 
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dinner.)     A  quelle  heure  DfijEUNEZ-vous  ?     A  quelle  heme  d6jeune-t-on  chez  tous? 
T  d6jeune-t-on  k  six  heurei  et  demie  1       N'y  a6Jeune-t-on  pas  de  meiUeure  heure  ? 
Dlne-t-on  de  meilleure  heure  chez  vous  que  chez  moi  ?     A  quelle  heure  dtne-t-on 
dans  cette  PENSION  ?  (boarding-house.)        Savez-vous  h.  quelle  heure  on  dine 
dans  cette  pension  1      Cette  dame  TIENT-elle  PENSION  ?  {to  keep  a  boardings 
house.)        Cette  dame  tient-elle  une  honne  pension?        AUez-vous  VOUS  MET- 
TRE  EN  PENSION  chez  cette  jolie  veuve  ?  {to  take  board.)        AUez-vous  vous 
V  mettre  en  pension  7        Yotre  ami  va-t-il  s'y  mettre  en  pension  ?         X  quelle 
heure  SOUPE-t-on  dans  cette  pension?  {to  sup.)        8oupe-t-on  de  honne  heure 
dans  cette  pension  ?        Y  a-t-il  une  honne  taUe  aans  cette  pension  ?       Allez-vous 
Vims  dftshaniller  avant  de  souper?        Combien  de  REPAS  FAIT-ons  dans  cette 
pension?  {a  meal.)       Aimez-vous  k  faire  un  hon  repas  quand  vous  avez  hon  app6- 
ttt?      Combien  de  repas  faites-vous  PAR  jour?  {observation.)     Combien  en  faites- 
vous  par  jour?        duel  repas  aimez-vous  le  mieux?        Aimez-vous  mieuz  le  d^ 
jeuner  que  le  diner?         Cette  demoiselle  va-t-elle  dejeuner  avant  de  se  laver  les 
mains  ?         A  quelle  heure  d6jeune-t-on  dans  cette  pension  ?        A  quelle  heure  j 
dtne-t-on  ?        Cette  dame  va-t-elle  chanter  avant  de  s'essuyer  la  bouche  ?       Cette 
demoiaelle  va-t-elle  PLEURER  avant  de  chanter?  {to  weep, — to  ery.)        Aime-t- 
elle  ik  chanter  ou  k  pleurer  ?      N'aime-t-elle  pas  k  RIRE  ?  {to  laugh.)      N'aime- 
t-eUe  pas  k  rire  de  tout  ce  que  vous  faites  ?     N' aimez-vous  pas  k  COURIR  quand 
vous  aUer  au  march6  7  {to  fun.)        Pouvez-vous  courir  aussi  vite  que  moi  ?        Ce 
domestique   ne  veut-il  pas  R£rONDRE  quand  on  lui  parte  ?  {to  answer.)      You- 
lez-voiis  r^pondre  k  cet  homme  s'il  vous  parle  ?        Youlez-vous  que  }^aille  me  eas- 
ier le  cou  pour  vous  faire  plaisur?         Youlez-vous  que  ce  garqon  aUle  se  casser  le 
cou  pour  vous  FAIRE  RIRE  ?  {to  make  laugh.)        Youlez-vous  que  ces  ouvriert 
aiilent  se  casser  le  cou  pour  &ire  rire  cette  dame  ?         Youlez-vous  qu'ib  aUlent  se 
casser  le  cou  pour  la  faire  rire  ?        Youlez-vous  que  faille  battre  cet  enfant  pour  le 
FADiE  PLEUREK  ?     Youlcz-vous  que  uous  oUions  battre  ce  garqon  pour  le  fairs  tiru- 
DiER?         Youlez-vous  que  nous  fassions  du  mal  a  cet  enfant  pour  le  faire  pleurer? 
Battez-vous  ce  garqon  pour  le  faire  travailler  ?        Est-ce  que  je  bats  cet  ouvrier 
pour  le  FAIRE  REPONDRE  ?         Battous-uous  ce  cheval  pour  le  faire  mieuz  courir  ? 
Dois-je  battre  ce  pauvre  cheval  pour  le  faire  aller  plus-vite  ?         AUez-vous  d^ 
chirer  vos  gants  pour  les  faire  alter  mieux  ?         Faites-vous  courir  votre  cheval  A 
FORCE  DE  coups?  {by  dint  of.)     Ne  faites  vous  pas  travaiUer  cet  ouviier  k  force 
d*  argent?       Faites-vous  YIYRE  ce  malade  it  force  de  remedes?  {to  live.)        Le 
in6decin  fait-il  vivre  ce  malade  k  force  de  bouiUon  ?        Ne  vivons-nous  pas  k  fi)ice 
de  travail  ?        Yivez-vous  heureux  quand  vous  n'avez  rien  II  faire  ?        Est-ce  que 
cette  femme  vit  heiireuse  pres  de  son  mari  ?        Ne  vivons-nous  pas  malheureux 
quand  nous  avons  du  chagrin  ?         Ne  fait-U  pas  bien  cher  vivre  k  New  York  ? 
N'apercevez-vous  pas  ceux  qui  vous  aperqoivent  ?        Ne  comprenez-vous  pas  ceux 
qui  vous  coimnrennent  ?      Youlez-vous  que  je  fasse  cela  pour  vous  OBLIGER  ?  (to 
oblige.)       N^Biimez-vous  pas  k  obHger  vos  amu  ?       Ne  m'obligez-vous  pas  sans  m- 
t^r^t  ?         Est-ce  que  je  ne  vous  oblige  pas  PAR  AMITl£!  ?  {out  of  friendship.) 
Doutez-vous  de  mon  amiti^  ?        Est-ce  que  je  doute  de  votre  amiti6  ?       Ne  ferez- 
vous  pas  cela  par  amiti6  ?       Ne  pouvez-vous  m*obliger  par*amiti6?      AYE2«-vou8 
DES  OBLIGATIONS  k  cette  homme?  {to  be  under  obligations  to.)        Ne  lui 
avez-vous  pas  des  obligations?         Est-ce  que  je  vous  ai  des  obligationi?         Ai-Je 
des  obligationi  k  ces  Messrs.       Leur  ai-je  des  obligations  ?       Ai-je  des  obUgations 
\  quelqu'im?      N' avez-vous  des  obligations  k  personne  ?      Ne  m' avez-vous 'ancune 
obligation  ?        Ne  lui  avez-vous  aucune  obligation  ?       Ne  leur  avons-nous  aucune 
obligation?       Ces  hommes  ne  vous  ont-ils  pas  des  obHgations?       Ne  vous  en  ont- 
ils  pas  ?       Ne  m'en  ont-ils  pas  ?      Ces  dames  ne  nous  en  ont-eUes  pas  ?      Si  vous 
m'obligez,  ne  vous  aurai-je  pas  des  obhgations?         Si  je  vous  obUge,  ne  m'aurez- 
▼ouB  aucune  oblipition?        S'il  nous  oblige,  ne  lui  aurons-nous  pas  des  obUgationi? 
Si  eUe  nous  oUige,  ne  lui  aurons-nous  pas  des  obUgations  ?        Si  nous  leur  rendons 
•ervice,  ne  nous  auront-ib  aucime  obligation  ?     Si  vous  me  rendez  service,  ne  vous 
snni-je  pas  des  obligations?        Le  PARESSEUX  qui  travaiUe  u!%Uynxv<&-\A  "^f^A 
toot  le  monde  ?  {the  lazy  man.)      La  faresseuse  qui  ne  foit  neii  ^Usiai<b-W^«  ^^ 
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quW  ?  Prenez-vous  cette;^eotde  pour  vous  attacher  la  jambe  ?  Cette  femme 
prend-elle  cette  corde  pour  Attaoher  la  jambe  ?  Prenons^nous  cette  PBISE  DE 
TAB  AC  pour  nous  faire  pleorer  ?  {apiiuih  of  snuff.)  Prenez-vous  cette  prise  de 
tabac  poc&r  vous  faire  pleurer  ?  Vous  flrottez-vous  les  yeux  pour  vous  faire  pleu* 
rer?       Cette  vieille  fenune  s'essuie-t-elle  les  yeux  pour  mieux  voir? 


VINGTET-UNIEME  LEgON  DU  TROISlfeME  COURS. 

fry  The  verb  mettrr,  {puty  sett)  in  all  its  tenses  and  moods,  requires  the  preposition  a  before 
the  following  infinitives  which  it  governs : 

je  mets  ihon  linge  d  s^cher. 
je  vais  me  mei^I&e  k  ^rire. 
il  va  se  mettre  k  travailler. 
DEJEUNER,     (de  bef.  a  noun ) 
d£jeunez-vous?  ons. 

je  DiJEUNE.  E. 

DINER,     (de  bef.  a  iMun.) 

DINEZ-VOUS?  ON8. 

je  DINE.  E. 

je  dine  cTun  morceau  de  jambon. 
il  d^jeune  <f  un  morceau  de  pain  sec. 

Une  PENSION.  DE8.    '  8. 

une  pension  de  demoiselle& 
une  pension  de  gar^ons. 

TENIR  PENSION. 

SE  METTRE  EN  PENSION. 

SOUPER. 

SOUPEZ-VOUS?  0N8. 

je  SOUPR  E. 

faire  un  bon  souper. 
faire  un  bon  diuer. 
'faire  un  bon  dejeuner. 

un  REPAS.  DES.      8. 

faire  un  repas. 

cet  bomme  fait  ses  repas  sans  app^tit 

PAR  JOUR. 

combien  de  repas  faites-vous  par  jour  ? 
combien  gagne-t-il  par  jour? 
je  fais  deux  repas  par  jour. 

PLEURER. 
RIRE. 
COURIR. 
R^PONDRE. 

FAIRE  RIRE  quelqu'uu. 

faire  rite  un  bomme. 

le  faire  rire, 

faire  rire  une  femme. 

la /aire  rire, 

faire  rire  tout  le  monde. 

faire  rire  les  enfants. 

les  faire  rire, 

FAIRB,  mf(oifjfhkg  to  eauaet  li  not  to  be  separated  from  the  fol- 


I  am  putting  ray  clotbes  to  dry. 

I  am  going  to  set  myself  to  write. 

he  is  going  to  set  bimself  to  work. 

to  eat  breakfast — ^to  breakfast — upon.  (1) 

DO  you  EAT  breakfast  ? 

I  AM  EATING  breakfast,  &c. 

to  EAT  DINNER — ^to  dine— -IJPON.  (1) 

ARE  you  EATING  dinner,  d&c. 

I  DINE,  6lC. 

I  dine  upon  a  piece  of  ham. 

he  breakfasts  upon  a  ptilBiB  of  dry  bread. 

a  BOARDING  bouse. 

a  boarding  school  fcSr  young  ladies. 

a  boarding  school  for  boy& 

to  KEEP  A  BOARDINO-HOUSE. 

to  TAKE  BOARD. 

to  EAT  SUPPER to  SUp. 

DO  you  EAT  supper. 
I  SUP — I  eat  my  supper, 
to  eat  a  good  supper, 
to  eat  a  good  dinner, 
to  eat  a  good  breakfast 

a  MEAL. 

to  take  a  meal — to  eat  a  meal 

tht(  man  eats  his  meals  without  appetite. 

A  Aat,  meaningAxy  the  day. 

how  maiif  meals  do  you  take  a  day? 

how  much  does  bi^eam  a  day? 

I  take  two  mjpals'  a  day. 

to  WEB^y-^to^cry. 

to  LAUGS.  '     r 
to  RUN.       "^ 
to  ANSWER. 

TO  MAKE  somehBdjt^uoi^.* 

to  make  a  man  laugh.  '  j^ 

to  make  him  laugh. 

to  ffHtfle  a  woman  laugh. 

to  make  her  laugh. 

to  make  every  Iwdj^^w^A. 

to  make  cliildren  laugh, 

to  make  them  l4ugh 

fjt  Thus  we  see  that  tha 
lowing  infinite  which  it  governs. 

do  you  make  that  girl  cry  f 

do  you  make  her  cry? 

wmyon  make  these  scholars  r^^f 


(1) 


+ 
+ 
+ 

+ 


0) 


(2) 


A 


faites-voxJLB  pUUrer  cette  fille  t 
la  faiteS'Yoxis  pleurer  f 
fereX'YotB  lire  ces  ^oliers? 
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will  you  make  them  read  f 

•haQ  we  make  these  workmen  vmkt 

shall  we  make  them  tuork  f 

Br  DINT  OF.  frep. 

by  dint  of  money. 

by  dint  of  labour. 

to  LIVE.  mm 

to  OBLIGE.  (i) 

no  you  OBUGE? 

I  OBUGE. 

a  F&iEifnsHip. 

THROUGH — Cnt  l/FRlENDBUli*. 

an  OBUGATION. 

TO  BE  UNDER  OBLIGATIONS.     '  -|~ 

to  be  under  obligations  to  somebody.  4~ 
to  be  under  obligations  to  a  man.  '4~ 
to  be  under  obligations  to  him,  4~ 

to  be  under  obligations  to  some  men.  -j- 
to  be  imder  obligations  to  them.  4~ 

I  am  under  obligations  to  that  gentle-  4~ 

man. 
I  am  under  obligations  to  him.  -f 

yoa  are   under  obligations  to  those  -j~ 

gentlemen, 
oa  are  under  obligations  to  them.        4~ 

am  under  many  obligations  to  you.    •\- 
I  am  under  no  obligation  to  you.  4~ 

1  ain  not  under  the  least  obligation  to  -f- 

a  LAzr  INDIVIDUAL.  mas. 

a  lazy  individual  fern, 

a  FINCH  of  snufi! 
will  you  have  a  pinch  of  snuff? 


{ 


leB  ferez^yaoM  lire  f 

feroTU-nom  travailler  ces  ouvriers? 

les  feront-nooB  travailler  * 

A  FORCE  DE. 

h  force  d' argent. 
h  force  de  travail 

VTVRE. 

OBLIGER. 

OBLIGEZ-VOUS  ?  ONS. 

J'OBLIGE.  E. 

une  AMrnft.  des.     s. 

PAR  AJOTlfi. 

une  OBLIGATION.  DES.      S. 

AVOIR  DES  OBUGATIONS. 

avoir  des  obligations  a  quelqu'un. 

avoir  des  oUigations  h  un  homme. 

lui  avoir  des  obligations. 

avoir  des  obligations  k  des  hommes. 

leur  avoir  des  obligations. 

j'ai  des  obligations  ci  c6  monsieur. 

je  lui  ai  des  oUjntions. 

vous  avez  des  €V%ati(»i8  h  ces  Messrs. 

vous  leur  avez  des  obligations, 
je  vous  ai  beaucoup  d'obligations. 
je  ne  vous  ai  aucune  obligation, 
je  ne  vous  ai  pas  la  moiL  ^re  obligation. 


un  PARESSEUX.  DES.   .  id. 

une  paresseu5^.  de&     s. 

une  PRISE  de  tabac. 
f  voulez-vous  une  prise  de  tabac  ? 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEUXIEME  LEgON  DU  3«  C0UH8. 

Aprdt  let  prtlimiiiaires  oUigSs,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

ITy  a-t-il  pas  des  arbres  DEVANT  nous?  {before.)  Voyez-vous  (][belcme0  mou- 
tons  devant  vous?  Apercevez-vous  beaucoup  d'homipes  DERIU£BE  vous? 
{behind,)  En  apercevez-vous  devant  et  derridre  vous  ?  .4  Y  Ari-il  uft  magasin 
devant  chez  vous ?  N'y  a-t-ilpas  des  jardins  derridre  ahez  lui 7  Cette  petite 
fiUe  parvient-elle  k  £TEINDRE  la  chandelle  ?  {to  extii^gmiskl;  ^Ne  voulez-vous 
pasiteindre  ce  feu?  Ces  HABITANT3-pardenn«Siai  k  ^ieindre  les  feux? 
(inhabitant^  Combien  d'habitants  y  a-t-il  dans  cette  grande  ville  ?  T  a-t-il 
one  belle  HUE  derridre  chez  vous?  {street.)'-  N^y  n-t-il  pas  une  belle  ruader- 
ridre  chez  vous  ?  Combien  de  ten^s  y  a-t-il  que  ces  marchands  DEMEURSINT 
dans  cette  rue?  (observation.)  Ces  bergers  voient-Hs  leon  moutons  1^  has? 
Les  bergdres  cAercA^n^-elles  leurs  chapeaux  ?  Ces  forgerons  touchent-ils  leur  mar- 
teanx?  Ces  cheva.ux.  aiment-ils  les  g&teau?  Les  enfans  n^uiment-Hs  pas  it 
JOUER  ?  {to  play.)  Les  hommes  qui^H^en^  gagnefS^s  toujours  ?  Ces  mar- 
chands goutent'ils  toujours  le  vin  avant  de  Tacheter?  Obs  chLrurgiens  plaignent" 
ill  ceux  &  qui  ils  eowpentles  jambes?  Les  penxiquiers  plaignent-i^m  celles 
^  qui  lis  coupent  les  chevaux?  Ces  p^cheurs  portent-ils  leurs  poissons  au 
inardi6?  CEUX  QUI  port^t  de  beaux  habits  ont-ila  tou^ovit^  A».  *Yx%«tftKijX% 
(thty  wki,)        Ceux  qui  entendent  wa^  langue  la  |>arZetit-ilBl        Ce%  %\x^xi^^t&  «iir 


/ 


SOO  VDIQT-DEUXlSlfB  LE9ON  DU  TROISIKUE  COUBA. 

tendent-ils  tout  ce  qu'on  leur  dit  ?  Les  matelots  attendent-Ha  leur  ckpitaine  k 
bord?  Ceux  qui  xnlatiendent  ont-ils  Fair  de  mauvaLse  humeur?  Ceux  qui 
donnent  aiment-'ik  k  recevoir  ?  Ces  marchands  donnent-ih  leurs  marchandiset  ^ 
leurs  CHALANDS?  (customer.)  Ces  marchands  t'e7M^«n^ils  leurs  marchandi- 
ses  a  leurs  chalands  ?  Ces  demoiselles  chomssent-eMes  ces  gants-ci  ?  Choiiis- 
sent-eUes  ceux  que  vous  choisissez  ?  Ces  ^coliers  savent-iLs  tous  les  mots  qu'ils 
ecrivent  ?  Les  5ar«»^ils  tous  ?  Les  sat7«7i/-ils  mieux  que  nous  ne  les  savons  ? 
Ceux  qui  savent  les  mots  les  aublient-ilal  CELLES  QUI  se  brUlent  pleurent- 
elles ?  {they  who — -fern.)  Celles  qui  ecautent  eniejident'eWesI  Celles  qui  rient 
de  moi  ri«?i^-elles  de  vous?  Sa/vent-ils  plus  de  mots  que  nous  n'en  savons? 
N'en  sav€nt'iia  pas  plus  qu*ils  n'en  ecrivent  f  Les  rats  savent-Ws  qui'il  y  a  des 
chats  dans  le  monde  ?  Les  chats  aiffi«n/-ils  les  rats  par  int^r^t  ?  Les  USURI* 
ERS  ;7r^7^-ils  leur  argent  sans  int^r^t?  Les  usuriers  fretent'i\&  leur  argent  par 
amiti6 1  Les  marchands  amcn^ils  It  vendre  k  credit  ?  Ceux  qui  vous  ecoutent 
vous  compretkneni'Us^  Celles  qui  mUcautent  savent-eMes  ce  que  je  veux?  Ces 
dames  trouvent-eUeB  ce  qu' elles  cherekent  t  Ces  dames  ^r(mvfn^-elles  cela  DE 
LEUR  GOtJT?  (to  their  taste.)  Ces  Messrs.  trovent'^!i&  cette  omelette  de  leur 
ffoCkt  %  Comment  ces  dames  trauvent-eSLes  ces  c6telettes  ?  Les  tro%venPe\[e^  de 
leur  goftt  ?  Ces  cbtelettes  n'ont-elles  pas  bien  bon  gotit  ?  N'ont-elles  pas  goixi 
de  MUSCADE  ?  (nutmeg.)  Ne  vous  paraissent-tWR^  pas  bien  cuites  ?  Ces 
dames  comptent-eW^s  sur  moi?  Comptent-eMth  aller  k  la  campagne?  Ne 
comptent-eMe^  pas  paitir  demain  ?  Ces  Messrs.  ne  trouveni-iHis  pas  que  ces  c6te- 
lettes  ont  go(kt  de  muscade  ?  Ces  Messrs.  trouvent'^!L%  ces  c&telettes  bonnes  ? 
Comment  ces  Messrs.  /r<?ttven^-ils  ces  c6telettes?  Comment  les  trouvent'ii'&'l 
Les  trouveni-]\&  mauvaises?  Ne  les  ^rovv^n^ils  pas  excellentes  ?  Cespetits' 
sar^ons  etudienl-ils  bien?  J^tudient-Hs  avant  de  jouer?  Jouent-ils  avant 
aetudier?  Ceux  quiyotf^iU  toujours  <um«7l^ils  It  6tudier?  Ces  belles  dames 
lisent^Ues  pour  PASSER  le  terns  ?  (to  pAss.)  Ces  beaux  Messra  |7a5ffn^ils  leur 
temps  a  lire  ?  Comment  ces  ^coliers  passent-ils  leur  temps  ?  Ces  ouvriers 
/»a^5«n^iis  leur  temps  d  boire?  Ces  demoiselles  passent-elles  leur  temps  d 
dianter  ?  Comment  ces  Anglais  passent'ils  leur  temps  ?  Ceux  qui  perdent 
leur  temps  ^a^7l«n^ils  de  Targent  ?  Ceux  qui  restent  chez  eux  perdent-ilB 
leiur  temps?  Ceux  qui  restent  dans  leurs  lits  ne  le  j7«r(fe1l^ils  pas  ?  Ceux 
qui  demeurent  dans  cette  rue-ci  voient-ilB  beaucoup  de  PASSANS?  (street 
passenger.)  N'y  a-t-il  pas  beaucoup  de  passans  dans  votre  rue?  Ceux 
qui  demeurent  chez  vous  vous  parlent-Ws  tous  les  jours  ?  Dans^quelle  rue  ces  avo- 
cats  demeurent-jlBl  Demeurent-ih  dans  la  rue  la  Fayette  f  A  quel  NUMERO 
de  la  rue  la  Fayette  demeurenUHi&'i  (number.)  Demeurent-Hs  au  num6ro  DIX- 
SEPT  ?  (seventeen.)  Ne  demeurent-ila  pas  au  num6ro  diz-sept?  Savez-vous  le 
num^ro  06  ces  com^diens  demeurent  ?  Savez-vous  s'ils  demeurent  au  num6ro  dix- 
sept  ou  DIX-HUIT  ?  (eighteen.)  Ces  voyageurs  laissent-ils  leur  chevaux  au  No 
DIX-NEUF  ?  (nineteen^)  Ces  voyageurs  laissent-ils  leur  manteaus  au  No.  4x- 
neuf  ?  Les  laissent-ils  au  No.  VINGT  ?  (twenty.)  Ne  les  Zai55£n^ils  pas  an 
No.  vingt?  Envoient-Hs  leurs  domestiques  au  No.  VINGT-ET-UN?  (twenty- 
one.)  Les  chasseurs  laissent-ilsleursfaeals  derridre  la  porte  ?  Les  pay  sans  menent- 
ils  leurs  vaches  sous  les  arbres  lorsqu'il  {^eut?  Ces  masons  raccommodent-ils  vo- 
tre vieux  mur  ?  Les  marchandises  mouilUeft'jecAeiU-elles  au  soleil  ?  Les  Aari- 
cots  sechent-Hs  bien  dans  votre  cave  ?  Ces  Messrs.  menent-ils  leurs  amis  au  spec- 
tacle? 


VINGT-DEUXlfiME  LEgON  DU  TRGISlfiME  COURS. 


BEFORE.  prep,  for  place. 

before  the  fire. 
BEFOBJB  rr. 
before  him. 


betore  mm.  -  >.  * '     i  devant  Im.  > 

before  her.  '.  \'       r^  detant  elle.  I 


deVant. 
devant  le  feu. 

BBVANT. 

devant  luL 


^'iihfkKm 


VnVOT-DEUZI&ME  LB9QN  DU  TAOIsdkME  COVRB. 


SOI 


before  them^ — persona 
before  them, — persona 

BBBIND. 

behind  the  door, 
behind  us. 
behind  you. 
before  my  house, 
behind  our  house. 

to  EXTINGUiaH. 

an  nffHABrrANT. 

a  S1K£ET. 


plur.  mas, 
plur.  fern, 
prep. 


devant  eux, 
devant  elles. 

DERB.IEH.E. 

derriere  la  porte. 
derriere  nous, 
derriere  vous. 
devant  chez  moi. 
derriere  chez  noivs. 

BTEXMDRE. 
Un  HABFTANT. 

une  RUE. 


J 


DE8. 
DES. 


a 

a 


Save  the  few  exceptions  which  have  already  been  given,  all  third  persons  plural  of  the' 

present  are  formed  from  the  aecond,  trf  snbetitatinff  ent  for  sz.  Hereafter,  the  echolar  muet  in- 
sert, in  the  column  of  hie  Yerb-book  designed  for  wat  purpose,  this  termination  knt,  in  the  same 
aunner  as  he  has  proceeded  with  the  termination  ons  of  tne  first  person  pluraL 


DO  they  SPEAK  9 

they  speak. 

do  they  love  ? 

diey  love. 

to  PLAT, — gamble, — sport 

DO  you  platI  6lc. 

I  PLAT. 


(1) 


parlENT-iLs  ?  * 
ib  parlent 
aimsNT-eUef  ? 
elle5  aiment 

JOtJER. 
JOUEZ-VOUS? 

je  JOUE. 


ONa 


ENT. 
E. 


fV  Henceforward,  every  new  verb  given  will  present  all  the  terminations  of  the  present  tenss^- 
•veiy  one  of  which  must  be  recorded  in  the  same  manner  as  it  is  seen  in  this  instance. 


THET  WHO, — THOSE  WHO. 

they  who  play  lose  their  money. 

a  CUSTOMER. 

THET  WHO,— 1H08E  WHO.  fifn, 

they  who  know  the  French  well  do  not 
forget  it 

a  USURER. 
TO  MT  TASTE. 

do  you  find  that  chocolate  to  your  taste  ? 
I  do  not  find  it  to  my  taste. 

NUTMEG. 

to  PASS, — also  J  to  spend  time. 
DO  you  PASa 

I  PASS. 

do  you  pass  mt  house  every  day  ? 

^^  pass  your  store  every  morning. 

how  do  you  i^nd  your  time  ? 

1  spend  my  tune  in  WRrriNG. 

Uiis  child  spends  his  time  in  plating. 


g- 


CEUX  QUI. 

ceux  qui  jouent  perdent  leur  argent 
un  chalaKd.  DES.     a 

CELLES  QUL 

celles  qui  savent  bien  le  Franqais  ne 
Voublient  paa 

un  USURIER.  DES.      S. 

DE  MON  GOUT. 

trouvez-vous  ce  chocolat  de  votre  gottt? 
je  ne  le  trouve  pas  de  mon  go(kt 

la  MUSCADE.  LES.      a 

PASSER.  A  bef,  a  verb, 

PASSEZ-VOUS  ?  ONS.      ENT. 

je  PASSE.  E. 

passez-vous  devant  chez  moi  tous  les 

jours? 
je  passe  devant  votre  magasin  tous  les 

matins, 
comment  passez-vous  votre  tems? 
je  passe  mon  tems  a  ficRiRE. 
cet  enfant  passe  son  tems  h  jotter. 

tHr  It  may  not  be  amiss  to  observe  hstf^  that  all  English  present  participles,  follovring  preposi- 
tions, are  rendered  by  the  infinite  in  French.     One  single  exoepUon  to  this  rule  shall  be  attended  ^ 
to  in  proper  time. 


(1) 


a  street  PASSENGER. 
aNUMBER. 

at  what  number  do  you  reside  ? 

I  rsside  at  number  sixteen. 

I  reside  at  No.  seventeen. 

those  gentlemen  live  at  No.  eighteen* 


4 


un  PASSANT.  DES.       S. 

im  NUMfiRO.  DES.      a 

a  quel  num^ro  demeurez-vous  ? 
je  demeure  au  niun6ro  seize, 
je  demeure  au  No.  dix-sept. 
ms  Meitsieurs  demeureni  au  No.  dix- 
huit. 


Q)  AU  the  third  pSrsons  eccentric,  that  ]%  duM|^ftlrei!d{|r  fpven,  w^uch  m  hqH  ionn»\  «&et  ^Sgoa  i^mr 
mnds,  must  It  wiitten  in  fall  im  that  raspeetife  ipljmBs. 


SQ2 


VISGT-DEUXISlfE  LE90N  DU  TROISIflSME  OOUM/B. 


do  you  know  where  those  ladies  reside  i 
they  live  at  No.  nineteen. 
TWENTY  lads, — ^boys. 

TWENTY-ONE  boyS. 
TWENTY-ONE  girls. 


savez-vous  oCk  ces  dames  demeufeiU  f 
elle5  dtmeurent  au  No.  ddc-neuf. 
viNGT  gar^ons. 

VINGT-ET-UN  gai^OIU. 
VINGT-ET-UNE  filles. 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISIEME  LEgON  DU  3^  COURS. 

Aprds  les  priliminatiw  oblig^,  on  arriTe  a  ce  qui  rait. 

Question  12  timet.    Answer  12. 

Les  g6n6raux  ENVOIENT-ils  CHERCHER  leura  chevanx  ?  {send  far.)  Les 
habitans  de  ce  village  enTment-ilB  ch^rcher  \exas  fusils  ?  Les  soldats  envaient-iia 
chercher  de  Teau  de  vie  ?  En  envoient-ilB  chercher  tons  les  jonrs  ?  Vos  amis 
confient'Hs  leurs  secrets  ci  tout  le  monde  ?  Ces  Mrs.  vons  canfient-Tla  les  leursf 
Vejident'iLs  leurs  marchandises  ci  credit  ?  Ceux  qui  vendent  h  credit  perdent4hs 
leur  argent?  Les  gens  VERTUEUX  rendent-ils  ce  qn'on  leur  pr^te?  (virtuous.) 
Les  femmes  vertueuses  se  comporteni-^llea  toujours  bien  ?  Ne  se  eomportent-elles 
pas  mieux  que  les  autres?  Les  gens  vertueux  rendent-ila  le  bien  qu'on  lenr  fait? 
Les  femmes  vertueuses  am^n^-eUes  It  REMPLIR  leurs  devoirs?  (to  fill.)  Les 
filles  vertueuses  remplissent-elles  leurs  devoirs?        Les  passans  admirent-il»  ce  su- 

Serbe  PALAIS  ?  (palace.)  Les  voyageurs  ne  vont-ils  pas  ADMIRER  les  palais 
'Italic  ?  (to  admire.)  Ces  Strangers  ne  vont-ils  pas  admirer  ces  belles  choses? 
Les  chasseurs  appellent'ilR  leurs  chiens?  Les  appellent-jia  pour  leur  donner  du 
pain  ?  Ces  dames  ;7ar^«7t^-elles  pour  la  campagne  ?  Vont-elles  partir  avant  de 
dejeuner  ?  Les  enfans  n^aiment-QB  pas  h  jouer  ?  Ne  jouent-ils  pas  AU  LIEU 
DE  faire  leur  ouvrage  ?  (instead  of.)  Les  ouvriers  ne  parlent-Hs  pas  au  lieu  d» 
travailler  ?  Ces  enfans  ne  repondent-TllM  pas  au  lieu  d'^outer?  Les  6coliers  re- 
pandent-ils  bien  a  toutes  les  QUESTIONS  ?  (questioTis.)  Ces  demoiselles  peu- 
vent-elles  r6pondre  h  toutes  les  questions?  Ces  Messrs.  FONT-ILS  DES  GLUES- 
TIONS  aux  ^coliers?  (to  ask  questions.)  Ces  ^coliers  font-ils  des  questions  au  lieu 
d'6couter  ?  Ces  enfant  fbnt-ils  des  questions  au  lieu  de  nous  Pouter  ?  Vos  mal- 
heurs  causent-iis  vos  PERTES  ?  (flosses.)  Vos  pertes  ne  (;att5en^-elles  pas  tous 
yos  malheurs?  Votre  ami  ne  fait-il  pas  une  ffranae  perte?  Ne  faites-vous  pas 
de  grandes  pertes?  Ceux  k  qui  vous  faites  (bi  bien  vous  remercient'ils7  Ceux 
k  qui  nous  rendons  service  nous  remerd^-Hs  ?  Ceux  qui  promettent^\xvent-i\s 
tenir  leurs  PR0MESSE5?  (promise.)  Ceux  qui  promettent  tiennent-ils  leurs 
promesses?  Ceux  qui  dorment  gagnent-ils  de  Targent?  Les  PAUVRES  n^of 
frent-ils  pas  de  bon  coBur  ce  qu'ils  ont?  (the  poor.)  Ces  Indiens  ne  refusent-^s 
pas  ce  qu'on  leur  ofire  ?  Les  nournssons  ne  vomiftent-ils  pas  quelquefois?  Quand 
vous  avez  mal  de  cceur,  ne  pouvez-vous  pas  VQpCR  ?  (to  vomit.)  Quand  on  a 
mal  de  cceur  n'aime-t-on  pas  h  vomir  ?  Les  eoin^diennes  ne  chantent-elles  pas  ce 
soir  ?  Les  cuisiniers  allumeni-ils  leurs  feux  ?  Les  m^hants  ministres  n^allument- 
ils  pas  souvetit  les  GUERRES?  (war.)  Les  m6chants  rois  n^allument'Tls  pas 
souvent  les  guerres  ?  Ceux  qui  allument  les  guerres  M£RITENT-ils  des  hon- 
neurs?  (to  merit.)  Ceux  qui  allument  les  genres  meritent-ils  notre  amiti^?  Les 
rois  gagnentils  beaucoup  AUX  guerres  qu'ils  font?  (observation.)  Ceux  qui  ga- 
gnent  de  V argent  en  gagnent-ilB  beaucoup?  Ceux  qui  gagnent  oeaucoup  d' argent 
en  depensent'Hs  beaucoup?  Ces  Messieurs  6tent-ils  leurs  habits  pour  dormir? 
Voulez-vous  QARDER  mon  magasin  pendant  que  je  vais  ci  la  banque  ?  (to  keep, 
guard.)  La  bergdre  aime-t-elle  h.  garder  les  moutons  quand  elle  ar'sommeil  ?  Les 
chiens  gardent-Hs  les  moutons  pendant  que  les  bergers  dorment  f  Les  commis 
gardent'ils  le  magashi  pendant  que  les  marchands  sortent  T  Ces  blanchisseuses 
lavent-eVLes  leur  Imge  h  la  rividre  ?  Ces  Messrs.  se  lavent-iis  *\tn  pieds  avant  de 
mettre  leurs  bas?  Ces  demoiselles  se  lavent-e^les  les  mains  q^Yant  de  s'habiller? 
Ces  fruits  paraissent-Hs  bons  ?       Ces  Strangers  PARAISSENT-ib  AVOIR  bea\)- 


VINQT-TSDiBdteB  LEf  OH  SID  TROISI^HB  OOmU. 


^ 


coup  d' argent  ?  {observatum.)  '  Ces  animaux  paraissent-iis  avoir  besoin  d'eau? 
Ces  enfans  ne  paraissent-ils  pas  avoir  pemr  de  quelque  chose  ?  Ces  Indiens  ne 
paraissent'iis  pas  avoir  envie  de  notre  cheval  ?  Ces  avocats  ptTiseni'Tls  h  ce  qu'ib 
ont  a  faire  ?  Les  rois  pensent-Tls  S£RIEUS£MENT  au  bonheur  des  hommes? 
(serumsly.)  Les  roij  pejuent-ils  s^rieusement  ci  garder  leur  pouvoir?  Les  RI- 
CHES pensenl-ils  s^eusement  aux  maux  des  pauvrex?  {the  rich.)  Les  riches 
ne  pen5«»^il5  qu'&  leurs  jdaisin?  Pensent-ils  s6rieusement  It  la  MIS  ERE  des 
«  autre*  homme5?  {misery.)  Pensent-ils  s^sieusement  h.  la  misere  des  pauvres? 
Pensent-ils  h  la  misere  de  leur*  SEMBLABLES  ?  {fellow-creatures.)  Pensent- 
ils  aux  peines  de  leurs  semblables  ?  Pensent-ils  aux  miseres  que  leurs  semblables 
SOUFFRENT?  {to  suffer.)  Ces  malades  souffrent-Hs  lorsque  vous  leur  touchez 
le  genou?  Ces  malade*  souffrent-ilM  beaucoup  lor  sou' on  leur  louche  la  t^te? 
Ceux  qui  content  nu-peds  se  fbnt-ils  du  mal?  Ces  cnoses  vous  6tonnent-tJ[et7 
Des  accidens  aussi  COMMUNS  Stonnent-ils  quelqu'un?  {common.)  Des  accidens 
aussi  commims  Tons  font-ils  de  la  peine  }  De  tels  accidents  vous  etonnent-Us  1 
De  teUes  choses  vons  itannent'-ellesT  Ceux  qui  depensent  leur  argent  fbnt-ils 
\nen  1  AGISSEZ-Voos  bien  qnand  vous  faites  du  tort  h  vos  semUables  ?  {to 
del)  Pourquoi  agissex-voas  si  mal?  Cet  homme  doit-il  Aomcomme  celat 
C^eux  qui  ^epe9M^<  leur  argent  a^tneii^-ilsPRUDEMMENT?  {prudently.)  Ces 
oavriers  agissent-ils  prudemment  quand  ils  travaiUent  au  soleil  sans  chapeau? 
Ceilx  qui  ferment  les  yeux  voiejit-ils  PLUS  CLAIR?  {observation.)  Ceux  (foi 
ouvrent  les  yeux  ne  voient-ils  pas  plus  clair?  Ceux  qui  ouirrent  leurs  magasins 
de  bonne  henre  ont-ils  des  chalanos  ?  Les  servaniles  eteignent-eBjes  les  feux  de 
bonne  heure?  Celles  qui  pleurent  toujours  ne  SE  RENDENT-eUes  pas  MA- 
LADES ?  {to  make  oneself  sick.)  Ceux  qui  boivent  de  Teau  de  vie  sans  eau  ne 
•e  rendent-ils  pas  malades  ?  Celles  qui  rient  toujours  ne  triven^-elles  pas  bien  heu- 
reuses  ?  Ceux  qui  ont  beaucoup  d' ardent  vivent-iis  toujours  heureux?  Ceux  qui 
ne  fjivtTit  que  de  pain  et  d'eau  vivent^s  long-temps?  Vivez-vous bien  dans  ce 

pays^?  Ceux  qui  travaiUent  POUR  VIVRE  vivent-)\B  comme  ils  veulent?  {for 
a  living.)  Comment  cet  homme  fait-il  pour  vivre  sans  argent  ?  Ces  couturi^s 
laissent-eHes  leurs  souliers  sous  le  lit?  Ces  dames  montent-eVLes  It  leurs  chambres? 
Les  oturs  montent-)!iA  sur  les  arbres  comme  les  chats  ? 
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*T0  SEND  FOE. 

to  send  for  the  wine. 

to  send  for  it. 

to  send  for  them. 

to  send  for  some. 

a  VIRTUOUS  man.  .  *'  * .  * 

a  virtuous  woman. 

to  FULFIL.  (4) 

that  man  fulfils  his  dutiea 

these  women  fiilfii  their  duties.  * 

a  PAZ«AOE. 

to  ADMIRE.  (i) 

ofSTEAD  OF.  prep. 

XT  This  preposition,  which  is  followed  by  the 
itire  in  French. 

instead  of  working. 

these  workmen  sleep  instead  of  working. 

a  Qujor/'AJN.  f 

TO  Asx  A  QUEsnoity— ^  put  a  question.  + 

4>  yoa'aak  that  man  a  question) 


XflVOTER  CHERCHER. 

envoyer  chercher  le  vin. 
Tenvoyer  chercher. 
les  envoyer  chercher. 
en  enroyer  chercher. 
un  homme  vsrtueux. 
une  femme  vertueusE. 

REMPLIR. 

cet  homme  remplit  ces  devoirs. 

ces  femme5  remplissen^  levrs  deVoiri 

un  PALAIS.  DE8.     id. 

ADMIRER. 

AU  LIEU  DE. 

present  participU^  in  EngUsh^  requires  the  infin- 

au  lieu  de  travailler. 
ces  ouvriers  dorment  au  Heu  de  travail- 
ler. 
une  QUESTION.  D&s.     s. 

FAIRE  UNE  QUESTION. 

fiutes-vous  une  qiiesti<m  &  cet  hfitesxist^ 


I 
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do  you  ask  him  a  question  ? 
do  you  ask  him  one  ? 

TO  ASK  QUESTIONS. 

do  you  ask  her  questions? 
a  LOSS. 

to  meet  with  a  loss, 
to  suffer  losses. 

a  PROMISE. 

the  POOR. 

to  VOMIT. 
WAR. 

to  MERIT,— deserve. 

DO  you  DESERVE? 
I  MERIT. 
to  OET  BY. 

what  do  you  get  bp  that  f 

what  do  you  get  by  it? 

what  do  you  get  iw  war  f 

to  KEEP, — ^to  guard[, — ^to  watch  over. 


+ 


+ 
+ 


(4) 


g- 


(1) 


(1) 


(1) 


DE8. 


lux  faites-vous  une  question? 
lui  en  faites-vous  une  ? 

FAIRE  DES  QUESTIONS 

lui  faites-vous  des  questions. 

une  PERTE.  DES. 

faire  une  perte. 
faire  des  pertea 
une  PROMissE. 

le  PAITVRE. 

VOIOR. 

la  OUERRE. 

MtorrER. 

m6rITEZ-VOUS  ?  OMS. 

je  MiRITE.  •  ^  '• 

GA6NER  A.      htfoTt  d  HOim, 

que  gagnez-vous  a  cda  T 

qu*y  gagnez-vous?  j^ 

que  gagne*t-on  a  la*  guerre  T 

OARDER. 


J 


8. 
8. 


LE8.     a 


ENT. 

E. 


O"  The  veib  paraissbz,  through  all  ite  teoMt  and  moodi,  goTems  the  following  infinithee, 
wUkatU  the  mediation  of  any  prepoeitton.    Example :  ' 


you  appear  to  possess  courage. 
egsRiousLY,  adv, 

the  WEALTHY, — the  rich. 

MISERY.  g. 

TO  SUEFER  MISERY.  *j- 

OUr  FBLLOW-CREATURE. 

to  SUFFER, — ^to  hear, — ^to  allow.  ■= 

DO  you  SUFFER  ? 

IfUFFER. 

COMMON.  adj. 

«  oommon  fact 

conosnon  facts. 

a  common  thing. 

common  things. 

to  ACT, — ^to  hehave.  (4) 

DO  you  ACT? 

I  ACT. 

PRUDENTLY.  adv. 

CLEARER, — ^more  lucid. 

I  see  nothing  clearer  than  that 

to  SEE  PLAIN, — to  he  sharp-sighted. 

TO  MAKE  one's  SELF  SICK.  4~ 

that  man  makes  himself  sick  hy  dint  of 
drinking. 

TO  WORK  FOR  A  LIVING. 


N08.      8. 

gr.  of  onvm. 

DNS.  ENT. 
£. 
E. 


vous  paraissez  avoir  du  courage. 

sfiRIEUSEMENT. 

le  RICHE.  LES.      8. 

la  MISERE.  LES.      8. 

AVOIR  DE  LA  MISERE 

notre  semblable. 

SOUFFRIR. 
80UFFREZ-V0US? 
je  SOUFFRE. 
COMMUN. 

un  fait  oommuu. 
des  fait5  commune, 
une  chose  commune 
des  chosen  coimnune5. 
Aom. 

AGISSEZ-VOUS?  DNS.      ENT. 

j*AGI8.  T. 

PRUDEMENT. 
PLUS  CLAIR. 

je  ne  vois  rien  de  plus  clair  que  cela. . 

VOIR  CLAIR.  ^ 

8E  RENDRE  MALADE. 

cet  homme  se  rend  malade  it  force  de 
boire. 

imAVAILLER   FOUR  VIVRE. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTaUATRIEME  LEgON  DU  3e  COURS. 

Apr^  les  pr^liminaires  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  tutt. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Les  fruits  gelent-Tls  lorsqu'il  fait  bien  froid  ?         Lorsqu'il  gdle  les  vache^  donnent- 

ellex  beaucoup  de  lait  ?         Ces  arbre^  produisent-ils  de  bon»  fruits  f         Les  GI- 

ROUETTES  /<mr»«n/-elle8  lorsqu'il  fait  du  vent?   {weathercock.)        Toute*  les 

gaouettes  taument-elle$  au  gr£  du  vektI      Regaxdefrvoias  U  f^uette  pour  savoir 
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le  vent  ?  Ces  Messrs.  consentent-iUs  h.  r^pondre  h  cette  question  ?  Ces  dame5 
consetUent-elles  k  RETOURNER  chez  elles?  {io  go  back.)  Retoumez-vous  chez 
vous  avant  de  voos  chauffer  ?  Ce  voyageur  retoume-t-il  dans  son  pays  ?  Ces 
voyageuri  retaument  ils  chez  eux  ?  Ces  malades  taussent-ils  beaucoup  ?  Ceu^ 
qui  ont  un  rhume  de  poitrine  iav4setU-ila  beaucoup  ?  Ces  capitainex  acceptent-ils 
les  ofiref  que  vous  leur  faites  ?  Lea  tuceptent-iis  de  bon  c<Bur  ?  Les  acceptent- 
ib  A  CONTRE  CCEUR?  {against  their  wUl)  Ces  Messrs.  cAan^en^ib  souvent 
de  linge  ?  Les  gens  propres  changent-ils  souvent  de  linge  ?  Ces  com^diens 
changent'Ti\a  de  logement?  Ceux  qui  ont  du  feu  se  ehauffent-ils  ?  Ceux  qui  oat 
froid  aux  pied^  se  les  chauffeTit-Hs  f  Ces  ouvrier^  se  chauffent-\[i  les  doigti  pour 
mieux  travailler  ?  Ceux  qui  se  chauffent  les  doi^t^  se  les  briUent-Tls  T  Les  ser- 
vante«  se  briUewt'eQits  les  doists?  Ces  demoisaUef  ^habiUent  eUe^  pour  sortir? 
Ces  matelote  se  diahabUUrU'i['&  pour  aller  dans  Teau  ?  Ceux  qui  courent  trop  vita 
tombent'ils  ?  CaiK  qui  tombent  se  font-ib  du  mal  ?  Tons  ceux  qm  tombent  se 
cassent-iia  le  cou?  'Ceux  qui  vous  SERVENT  le  font-ils  de  bon  cobut?  (to  serve.) 
Ces  matelots  servent-ils  leur  capitaine  ?  Ces  domestiques  vous  servent-ils  CON- 
TRE LEUR  GR£?  {against  their  toills.)  Les  domestique^  que  vous  avez  vous 
urvent'jls  bien?  'PUISQUE  je  vous  sers,  voulez-vous  me  servir?  {si$iee,) 
Puisque  vous  me  servez,  ne  dois-je  pas  vous  servir?  Puisque  vos  axxnS  vous  ser^ 
vent^  ne  devez-vous  pas  les  servir  7  Les  domestiques  qui  nettaient  vos  BOTTES 
les  neitoient-llB  bien?  {boots.)  Ces  petite  gar^ons  nettoient-ils  vos  hotter  ci  votre 
gr6  ?  Vos  hotter  ont-elle <  Fair  propres  lorsque  ces  hommes  les  netloient  f  Ceux 
qui  se  lavent  les  mains  les  ont-ili  propres?  Les  pavsannes  se  lavtiU-eM'^s  les  pieds 
II  la  fontaine  ?  Les  6coliers  envoient'\[s  chercher  leurs  livres  ?  Ces  musicient 
envoient'ii^s  chercher  leurs  instrumens?  Vos  fireres  evitent-^is  les  hommes  qu'ili 
v^aiment  pas  ?  £vitez-vous  ceux  qui  vous  evitent  ?  Devons-nous  6viter  ceux 
qui  nous  ivitentf  Ceux  qui  veulent  vendre  trouvent-Tls  des  ACHETEURS? 
(purchasers,)  Ceux  qui  n'ont  rien  k  vendre  ont-ils  besoin  d'acheteurs?  Ces 
Messieurs  essaient-ils  les  chevaux  qu'ils  achetent?  duels  chevaux  essaient-ilSf 
ceux-ci  ou  ceux-1^  ?  Lesquels  prSferent-jlsj  les  blancs  ou  les  noirs  ?  Ces  Mes- 
sieurs preferent'ils  le  cafi^  au  chocolat?  Pre/ere»t-ils  le  caft  chaud  au  caft  firoid) 
Les  gens  d*  esprit  prevoient-y^R  ce  qui  doit  arriver  ?  Vos  amis  arrivent-'ds  wajfi/at- 
d^hui  ?  Ceux  qui  prevoient  les  accidens  les  emtent'ils  ?  Ceux  qui  ne  prUimt 
pas  les  accidens.peuvent-ils  les  6viter?  Ceux  qui  vous  regardent  vous  connaiiHn;t* 
fls?  Ceux  qui  regardent  le  soleU  SE  FONT-ILS  MAL  AUX  YEUX?  {to  hurt 
on£s  eyes.)  Ceux  qui  cofwrtut  nu-pieds  ne  se  font-ils  pas  mal  aux  jambes?  Ceux 
qui  ^arrachent  les  cneveux  se  font-ils  mal  ci  la  t6te  ?  Ceux  aui  se  comportent  mal 
ne  se  font-ils  pas  du  tort?  Les  gens  qui  se  comportent  bien  n  ont-ils  pas  des  amis? 
Les  marchandises  qui  *ne  Talent  rien  trouvent-BMen  des  acheteurs  ?  Combien  ces 
P0MME5  vo/en^-elles  le  panier?  {apples.)  Ces  ponunes  ne  vcdenP^Mes  qu'une 
gourde  le  boisseau  ?  Valent-eVL^s  plus  d'une  gourde  le  boisseau  ?  Combien  ces 
POIBES  ro/en^-elles?  {jpears.)  Ces  poires  ra/sn^elles  une  gourde  le  baril?  Les 
jodiniers  arrachenU^  les  arbres  qu'il  y  a  dans  le  jardin  ?  Les  arrachent-iis  parce 
qqfib  ne  produisent  rien?  Ces  femmes  ^arrachent-elles  les  cheveux?  Le 
chirurgien  va-t-il  arracher  une  DENT  h  cet  enfant?  {a  tooth.)  Le  forgeron  va-t- 
il  arracher  une  dent  a  ce  cheval  ?  Va-t-il  lui  en  arracher  une  ?  Ce  DEN- 
TISTS arrache-t-il  bien  les  dents?  (dentist.)  Ce  dentiste  aime-t-il  ci  arracher  les 
dents  ?  Cette  pauvre  femme  a-t-elle  mal  de  dent  ?  Ceux  qui  ont  mal  de  dent 
vont-ils  chercher  le  dentiste  ?  Le  dentiste  va-t-il  vous  arracher  une  dent  ?  Va- 
t-il  arracher  une  dent  ci  cette  dame  ?  Ne  va-t-il  pas  lui  en  arracher  une  ?  Les 
blanchisseuses  dechirent-eHes  le  linge  ?  Ce  FOU  se  d^chire-t-il  la  figure  ?  {a 
crazy  manj  Les  fous  se  dechirent-ils  la  figure  ?  S' arrachent-ils  aussi  les  che- 
veux ?  Cette  pauvre  folle  n'a-t-elle  pas  Fair  bien  triste  ?  Ces  voyageurs  par' 
tent-ils  pour  Boston  ?  Partent'il»  de  Don  cosur  ou  a  centre  cceur?  Ne  partent" 
ils  pas  contre  leur  gr6  ?  Les  ouvriers  ne  travaillent-ils  pas  centre  leur  gr6  ?  Ces 
ouvriers  remettent-ns  leurs  outils  h  la  m^me  place  ?  Les  commis  remettent-ils  les 
lettres  dans  le  sac  ?  Les  paysans  apportent-Hs  des  pbmxaea^  d««  ^vt^%^  ^\.  ^ft% 
PRUNES  ?  {plum.)        N'j  a-t-il  pas  une  prune  parmi  ceB  poVxe»%         A^^^^^*^**^ 
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lis  des  pouletf,  des  canards,  et  des  VEAUX?  (calves.)  Pr^f^ez-vous  le  veau  an 
bcBof?  Am^nent'ilB  leurs  chey|ittx  en  ville  lonqu'ili  y  viennent  ?  Vos  tantet 
ameTient-elleB  leurs  petits  en&ns?  Ces  choses  vous  eionnent-elles^  Ces  circon- 
stances  n^  et&nnent-elles  pas  tout  le  monde  ?  Ceg  fiVENEMENS  ne  tous  et&n- 
T^efU'ils  pas?  {events.)  Tons  les  ^vdnemens  qui  urrivent  vous  etonfient-ilsl 
Toutes  les  circonstances  qui  ont  lieu  nous  e^^nnen^-elles  ?  Cette  circonstance  doit- 
elle  avoir  lieu  bient6t?  Ces  circonstances  doivent-elles  avoir  lieu  bientdt? 
Agissez-vous  bien ?  ^agissez-vous  pas  bien  ENVERS  vos  amis?  {towards.) 
N  aimez-vous  pas  k  agir  bien  envers  tout  le  monde  ?  Ces  Messieurs  agissent-ilM 
bien  envers  vous?  N* agissez-vous  pas  bien  envers  ceux  qui  agissent  bien  envers 
Tous?  Les  domestiqnes  mettent-ils  les  baxics  CONTRE  le  mur?  {against.)  Ces 
enians  mettent-ils  les  cbaises  contre  la  fen^tre  ? 
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ft  WEATHER-COC:^. 

AT  THB  MERCT  OF  THE  WOVX). 

to  00  BACK, — return.  (1) 

IX>  you  GO  BACK  ? 
I  00  BACK. 

AGAINST  one's  WILL, — ^reluctantly, 
that  workman  is  working  against  his  wilL 
to  SERVE, — ^wait  on, — attend.  — 

no  you  SERVE  ? — ^wait  on, — attend. 
I  SERVE, — ^wait  on, — attend. 

AGAINST  MT  WILL. 

against  vour  will. 

against  his  or  her  wiH 

against  their  wilL 

i^iNCE, — seeing  that, — considering,  eanj. 

a  BOOT. 

a  PURCHASER, — buyer. 

TO  HURT  ONl^S  ETE8.  -f 

do  you  hurt  jotat  hand  ? 

do  you  hurt  it  ? 

I  hurt  it 

i  do  not  hurt  it 

does  that  woridng  man  hurt  his  fingers  ? 

does  he  hurt  them  ? 

he  hurts  them. 

do  these  women  hurt  their  heads  ? 

they  hurt  &em. 

an  APPLE. 

a  PEAR, 
a  TOOTH. 

I  HAVE  The  TOOTH*  ache.  -f~ 

a  DENTIST. 

a  CRAZY  HAN, — madman. 

a  ORAZT  WOHAN. 
a  PLUM. 

a  OALF.  flural  calves. 

vhaL.  part, 

an  EVENT. 

towARDs.  prep, 

I  act  well  towards  evety  body. 
AGAINST.  prep, 

Bffaingttbe  wall. 


Une  GIROUETTE.  DE8.      t. 

AU  GRfi  DU  VENT. 

retournIbr. 

RETOURNEZ-VOtIS  ?  0N8.      ERT. 

je  RETOURNE.  E. 

▲  CONIRE-CCEUR. 

cet  ouvrier  travaiDe  i^  contre-coBur. 


gr.  ofaottir. 

ONS.      ENT. 
T. 


SERVQL 
8ERVEZ-VOU8  ? 
jeSERS. 
CONTRE  HON  CfR'i, 

contre  votre  gr6. 
contre  son  gt^. 
contre  leur  gt6, 

PUISQUE. 

une  BOTTE.  DES.      8. 

Un  ACHETEUR.  '  DES.      S. 

SE  FAIRE  MAL  AUX  TEUX. 

VOUS  faite6-vous  mal  k  la  main  ? 
vous  y  faites-vous  mal. 
je  m'y  fais  maL 
I  je  ne  m'y  fais  pas  mal. 
cet  ouvner  se  fait-il  mal  au  doigts  ? 
s'y  fait-ilinalt 
il  s'y  &it  maL 

ces  feinmes  se  font-elles  mal  a  la  t^? 
elles  s^y  font  mal  ? 

une  POHHE.  DES.  s. 

une  POIRE.  DES.  s. 

une  DENT.  DES.  8. 
/aI  HAL  i>E  DENT. 

un  DENTISlr^  DES.  8. 

un  FOt.  DES.  s. 

une  FOLLE.  DES.  s. 

une  PRUNE.  DES.  s. 

un  VEAU.  DES.  X. 
du  VEAU. 

un  £v&NEHENT.  DES.  -8. 
ENVERS. 

j'agis  bien  envers  tout  le  monde. 

CONTRE. 


\ 
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MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-CINaUlfeME  LEgON  DU  3e  COURS. 

Aprds  let  pr^ltminairei  oblig6s,  on  tafvre  k  oe  qui  suit. 

Qvestion  12  times.     Amvoer  12. 

Yenez-Tous  chercher  ce  dont  vous  avez  besoin?  Ces  musiciens  viennent-ilB 
cheicher  leurs  instrumens?  Vos  tante^  viennent-elle^  nous  voir  ce  fioir  ?  Ne 
▼enon^-nous  pas  recevoir  noire  argent  ?  Ne  venez-vous  pas  recevoir  ce  qu'on 
Tous  doit?  Venez-vous  nous  dire  la  NOUVELLE?  (the  newi.)  Ne  venea- 
vous  pas  nous  apprendre  la  nouvelle  ?  Get  Stranger  vient-il  nous  dire  les  nouvelles? 
Si  qnelque  chose  YIENT  A  arriver,  que  ferez-vous?  {happen  to — come  to.)  Si 
UH  accident  vient  a  avoir  lieu,  que  ferons  nousi  Si  quelque  malheur  vient  d  vous 
aniver,  le  saurez-vous  ?  Si  quelqu'6venement  a  lieu  le  saurons-nous  ?  Si  quelque 
circonstance  vient  d  avoir  lieu,  le  saurai-je  ?  Ne  VENEZ-vous  pas  DE  trouver 
une  bourse  pleine?  {observation.)  Ne  venez-vous  pas  de  mettre  votre  manteau 
pr^s  du  feuf  Ne  venons-nous  pas  de  remplirja  bouteille  7  Est-ce  que  je  ne 
viens  pas  de  changer  de  linge  ?  Cette  femme  ne  vient-elle  pas  de  toucher  ma 
chandelle  ?  dm  vient  de  prendre  ma  bouteille  ?  Cette  jeune  fille  ne  vient-elle 
pas  de  couper  la  corde  ?  Cette  jeune  fille  ne  vient-elle  pas  de  se  couper  la  main  ? 
Ne  vient-elle  pas  <^  se  la  couper  1  Le  chirurgien  ne  vient-il  pas  de  me  couper  la 
jambe  ?  Les  chirurmens  ne  viennent-ils  pas  de  couper  la  jambe  h  cet  homme  f 
Ne  viennent-ils  pas  de  la  lui  couper  ?  Ne  viennent-ils  pas  de  me  couper  la  jambe? 
Cette  dame  ne  vient-elle  pas  ^entendre  du  bniit  ?  Ne  vient-elle  pas  cPen  entendre 
DISTINCTEMENT  ?  {distinctly.)  Ne  vient-elle  pas  if  entendre  distinctement 
ce  bruit?  Votre  fr^re  ne  vient-Q  pas  i* ENTENDRE  DIRE  cela?  {to  hear.) 
Ne  vient-U  pas  de  T  entendre  dire  ?  Venez-vous  <f  entendre  dire  que  je  n'ai  pas 
de  credit  ?  Ne  venez-vous  pas  ^entendre  dire  que  votre  ami  k  besoin  d'argfent? 
due  venez-vous  (f  entendre  dire  ?  due  viennent  <f  entendre  dire  ces  Messieurs  ? 
due  viennent  de  faire  ces  tailleur^?  due  viennent  de  trouver  ces  homme«?  N^ 
venons-nous  pas  de  boire  notre  csS6  ?  Ne  venons-nous  pas  <f  apprendre  une  bon^ 
nouvelle  ?  Ne  venez-vous  pas  de  CHOISIR  un  chapeau  neuf  ?  {to  choose)  Cette 
servante  ne  vient-elle  pas  de  choisir  la  meilleure  viande  ?  due  vient-elle  de 
choisir  ?  Si  vous  recevez  de  T argent,  en  RECEVRAI-je  ?  {shall — will  receive,) 
Si  je  viens  d  recevoir  de  Targent,  n'en  recevrez-vous  pas?  Si  vo\k$  venez  It 
recevoir  de  T argent,  en  RECEVRONS-nous  ?  Si  vous  venez  d  apercevoir  ceU^  YA- 
PERCEVRAI-je  ?  {shall — will  perceive.)  Si  ces  soldats  passent  devant  ch^ 
nous,  les  apercevrons^nous  ?  S'il  vient  d  faire  du  tonnerre,  aurez-vous  peurt 
S'il  vient  d  laire  du  vent,  enverrez-vous  chercher  votre  cheval  ?  S*il  vient  a  fiuie 
de  Forage,  aurez-vous  besoin  de  votre  parapluie  ?  S'il  vient  d  faire  un  £CLAIR. 
aurez-vous  peur?  {a  flash  of  lightning.)  S'il  vient  d  faire  un  ^lair  aurai-je 
peur?  S'il  vient  d  faire  des  icLAiRS,  apercevrons-nous  les  arbres?  S'il 
vient  d  faire  froid,  aurez-vous  besoin  de  votre  manteau?  Si  vous  "vquq^ 
d  anroir    Inen    froid,  n' aurez-vous   pas  besoin    de   feu?  Si   nous  venons    a 

avoir    sommeil    POURRONS-nous    avoir  un    Ht?    {shall  we    be    able.)         Si 
vous  venez  d  avoir  mal  au  doigt,  le  m^decin  viendra-t-il  ?        Pourrez-vous  9ortir 
s^il  vient  d  faire  de  I'orage  ?         Pourrai-je  6crire  si  je  viens  d  avoir  mal  au  doigt? 
Si  le  doigt  vient  d  vous  faire  mal  serez-vous  gai  ?         S'il  vient  d  vous  faire  in^ 
pourrez-vous  chanter?      Venez-vous  d'envoyer  chercher  le  dentiste  ?      Ne  vene>- 
vous  pas  de  Tenvoyer  chercher  ?        Si  vous  venez  d  avoir  mal  de  dent,  envenes- 
vous  chercher  le  dentiste  ?        Venez-vous  de  PERDRE  votre  aigent  ?  {to  lo9e,) 
Si  nous  venons  d  perdre  notre  argent,  serons-nous  gais?         Perdez-vous  votre  ar- 
gent quand  vous  jouez  ?      Ces  hommes  perdent-ils  le  leur  quand  ils  jouent  ?      Est- 
ce  que  je  perds  plus  d'une  gourde  ?         due  venez-vous  de  perdre  ?        Venez-voi|8 
ie  faire  un  bon  repas  ?        Ne  venez-vous  pas  de  faire  un  mille  ?        Le  domestique 
ne  vient-il  pas  d'allumer  le  feu  ?         La  paysanne  ne  vient-elle  pas  de  vendre  ses 
Gcufs  ?        Ne  venez-vous  pas  i*  essayer  votre  habit  neuf?        Est-ce  que  je  ne  viens 
pas  cTessayer  le  mien?       du' est-ce  qui  vient  d* arriver ?       Sayez-vous  ce  qui  viAt^t 
iT arriver  ?      Est-ce  que  je  ne  sais  pas  ce  qui  vient  (f  arrivetl      QuQiecX-<^^  ci^n\«oX 
^arriver  k  votre  ami?       Qu'e«t-ce  qui  vient  de  lui  arriveTl        Quii^%X-c«  o^VvsiD^ 
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iTarriver  h  ces  Strangers  7  Qu'est-ce  qui  vient  de  leur  arriver  ?  Ne  savons-nous 
pas  ce  qui  vient  <f  avoir  lieu  ?  Ne  savez-vous  pas  ce  qui  doit  avoir  lieu  ?  Ne 
savez-vous  pas  que  je  viens  de  me  brMer  ?  Ne  savez-vous  pas  que  je  viens  de  me 
brCder  la  langue  ?  Ne  voyez-vous  pa«  que  je  viens  de  me  la  brAler  ?  Ces 
hommes  ne  savent-ils  pas  ce  qui  vient  (farriver  ?  Ne  savent-ils  pas  ce  qui  vient 
de  leur  arriver?  Ne  venez-vous  pas  <f6tudier  la 'langue  Franccuse?  Ces 
hommes  savent-ils  ce  que  je  viens  de  dire  ?  Ces  jeunes-gens  ne  viennent-ils  pas 
dTapprendre  la  langue  Anglaise ?  Ces  femmes  saventelles  ce  que  vous  venez  de 
haiel  Savez-vous  combien  ces  poires  valent  le  panier?  Valent-elles  une  gourde 
le  panier?  Ces  Messieurs  viennent-ils  di  retoumer  chez  eux?  Cette  veuve 
vient-elle  de  perdre  son  mari  ?  Le  domestique  ne  vient-il  pas  de  vous  servir? 
Ce  marchana  ne  paratt^il  pas  avoir  beaucoup  de  credit?  Cet  Stranger  n'a-t-il  pas 
Tair  bien  commun  ?  Cette  dame  n'a-t-il  pas  Fair  bien  commun  ?  Allez-vous 
xne  faire  une  question  ?  Si  vous  me  faites  une  question,  aurai-je  h  r6pondre  ? 
Yenez-vous^^  i^pondre  k  ma  question?  Ne  venez-vous  pas  de  r^pondre  it  ma 
question  ?  Cst-ce  que  je  ne  viens  pas  de  r^pondre  ci  votre  question  ?  Si  cet 
4colier  oublie  les  mots,  pourra-t-il  me  r^pondre  ?  S'il  vient  a  OUBLIER  les  mots, 
pourra-t-il  r^pondre  ?  (io  forget)  Si  vous  venez  d  oublier  les  mots,  pourrez-vous 
me  r^pondre  ?  Si  ces  6coliers  viesuaent  d  oublier  les  mots,  pourront-ils  r^pondre  ? 
8i  je  viens  d  oublier  ce  que  je  sais,  poorrai-je  r^pondre  ? 
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A  particular  jMece  of  news, — ^report 
some  NEW&        '  j^^  p,        pkiral. 

the  pfxtKmlar  piece  of  newa         sing. 
news.  g.        plural. 

to  hear  the  report 
to  hear  the  news. 


UNE  NOUVELLE. 
des  NOUVELLES. 

la  nouvelle. 
les  nouvelles. 
apprendre  la  nouvelle. 
apprendre  les  nouveUea 


13*  The  verb  vbirb  sometimet  means  happen,  come  to  pass,  should:  under  mich  a  signification/ 
it  reqoiree  the  prepoaitiaik  a  befoielhe  infinitive^  which  it  govema,  provided  these  verm  belong  to 
ike  subject  vMckgovems  vsioa.    Example : 


•if  I  ikouHflf^if  it  happea  that  I  should 

wceive  sbme  money. 
irJMaiething  shoidd  happen. 
if  we  should  hear  s6me  noise. 
if  it  happen  to  be  virindy. 


si  je  viens  d  recevoir  de  T  argent 

si  ^oelque  chose  vient  d  airiver. 
si  nous  venons  d  entendre  da  bruit 
s'il  vient  d  faire  du  vent 


IMMEDIATE  PERFECT. 

tlT  So  far,  we  have  not  seen  any  paat  tense'tn  Prench,  althoaffh  the  English  perfect  haa  al- 
ready figured  once  in  our  lessons ;  (see  13th  less.  3d  c.^ ;  we  shall  now  witness  another  instance 
of  this  past  tense,  so  modified,  however,  as  to  deserve  the  above  appellation,  but  rendered  by  die 
French  infinitive,  governed  by  the  verb  venir  with  the  preposition  de, — come  from. 


to  have  just. 

I  have  just. 

I  have  just  received. 

what  have  you  just  done  f 

I  have  just  seen. 

what  has  that  man  just  done  f 

he  ha>s  just  found  one  dollar. 

we  have  just  heard  the  news. 

what  have  these  men  just  done  f 

they  have  just  set  out  for  the  city. 

they  have  just  gone  to  market 

they  have  just  arrived. 
*  it  has  just  thundered. 

what  has  just  happened  f 
''Wb0iasfust  arrived  ? 


VENIRDE. 

je  viens  de. 
je  viens  de  recevoir. 
que  venez-voM^  de  faire  f 
je  viens  de  voir, 
que  vient  de  faire  cet  homme  % 
il  vient  de  trouver  une  gourde, 
nous  venons  ^apprendre  les  nouvelles. 
ue  viennent  de  faire  ces  hommes? 
viennent  de  partir  pour  la  viQe. 
ils  viennent  dialler  au  march6. 
ils  viennent  d!  arriver. 
il  vient  de  faire  du  tonnerre. 
qu*est-ce  qui  vient  d^ arriver  t 
qui  est^e  qui  vient  ^arriver  f 


Z 


> 


VIHaT-CINquikllE  LE9OM  DU  tSOlfiklU  OOUIA 


to  HEAK, — meaning  to  hear  uy. 

to  hear  that 

to  hear  it 

I  have  jiut  heart!  that 

I  have  jiut  heard  it. 

to  CHOOSE. 

SHAIX,, IVILL  you  RECBTE  7 

I  SHALL  RBCBIVE. 
■BAU.  you  PEHCEIVE  t 

I  sHux  i>EacEiVE. 

a  FLASH-W  UOHTNUro. 


rr  i«(  yiM(  lightened. 

it  hot  juit  lightened, — (one  flash.) 

Wux  or  SHALL  you  bk  able} 


DITIUKTEHENT. 
ENTENDEE  DIHB. 

entendre  dire  cela. 

r entendre  dire. 

je  viens  d' entendre  dire  cela. 

je  viens  de  fentendre  dire. 


RECEVSEZ-TOUa  I 


none.     KONT. 


APERCEVKEZ-VOUS  7  aoNs      aoNT. 

j'atbrcevbai. 

un  £cLAiK.  I 

a.  FATT  DBS  AcLAiBa 

iL  vient  defaire  des  Cclaiks. 

il  vieni  de  faire  un  6clair. 

PODRBEZ-VOUI 7  EONa      BOUT. 

je  PomtBAL  XA. 

perdbe> 


■■} 


MODTEMENT  DE  LA  VINQT-SIXIfiME  LE50N  DH  3"  COURS. 

Aprit  les  prtlliimiuim  ob[igJi,  on  uriTc  a  m  qui  ratL 
QuM^toN  12  Ames.  Antwer  12. 
Cette  lecon  n'a-tello  jMis  I'air  bien  fiCRlTE  7  (wntim )  Cette  le^W  ne  tous 
paiatt-elle  pas  mal  6crite  7  Le  livre  votu  paralt-il  bien  ieritf  Ces  ouvragei  roua 
paiaissent-Oi  bien  ictitt7  Ges  phrasei  ne  vous  paraicseatelles  pas  bieo  £crite<7 
Y  a-t-il  le  maindro  danser  &  CRAINDRE  7  (lo  dread.)  CnAitiNEZ-vous  c«t 
hoRune  qui  a  I'air  si  mfichantf  Le  crfeignez-vous,  ou.ne  fe  crainnez-vous  pas? 
Ne  craignez-vous  pas  cette  femme  qui  a  I'air  e\  ni£chant«  7  Craigncz'Vons  est 
hotnmei  qui  ont  Pair  si  FURIEUX7  (JkHovs)  Ne  crtignez-vr>i\s pns ces  femmtf 
qui  ont  I'air  si  furiensei  7  Votre  ami  craint-il  beaucoup  son  p^e  ?  Ces  ouvriefi 
craignent-il(  leori  maltref  7  Voulea-vous  que  j'aiWe  chercher  vos  clefj  7  Voulex- 
vouB  que  je /aii«  votre  lit  7  Voulez-vous  que  j'ftie  soin  de  la  vaclje  ?  Ponrrea- 
Tous  amener  ici  votre  vache  7  DES  Q.UE  vous  aurez  votte  vacLc,  u'aurotis- 
nons  pas  du  lait7  (50  toon  as.)  Dits  que  vSus  aurez  votre  Tarine,  n'aurons-nous 
pas  du  pain  7  DSs  que  je  pourrai  sortir,  n'irai-je  pas  au  marchfi  7  Des  que  nous 
aerons  pr^ts  ne  pourront^-nous  pas  partir  1  D£s  que  cette  JFOne  HIIc  sera  prflte  ne 
poorra-t-eUe  pas  venir  ici  7  Des  que  les  Aavicots  ne  vaudmnt  plus  oue  vingt  eons 
le  boisseau,  n'en  aurons-nous  pas  7  Pourrez-vous  apporter  la  viancle  iri7  Ne 
pourrai-je  pas  refaire  ce  que  je  viens  de  defaire 7  Ne  pourronBirous  pas  roncevoir 
cettephrase7  Ces  matelot*  poutront-ils  APERCEVOIR  les  navire»7  {toper- 
ceire.)  Celui  qui  a  mal  aui  yeu«  pourra-t-il  aperrevoir  les  olocherj  7  Ne  pour- 
rai-jepasmelaverlesmainisivousmedonnezdel'eaucbaude?  OONCEVREZ- 
vous  bien  ce  que  je  vais  vnus  dire  t  [shall,  will  coi%eeive.)  Get  irolier  conc-evra-l-U 
facilement  ce  qu'il  va  lire  7  Ne  concevrons-nous  pas  SANS  PEINE  ce  que  nous 
allons  lire  !  [without  difficulty.)  Get  stranger  concevr»-t-il  sRns  peine  tout  ce  qu'il 
va  entendre?  Ces  aveuglej  concevront-ili  ce  qu'ilf  vont  ententure  7  Votre  oocle 
et  votre  tante  ne  doivent-ILS  pas  venir  demain  7  [obiervaliim.)  Ce  Mr.  et  cette 
dame  conceviont^  bien  cette  affaire  7  Le  bien  et  le  mal  viennent-ils  souvent  EN- 
SEMBLE 1  (together.)  Votre  frere  et  votre  sceur  seront-i/jprStid  partir  ensemble? 
Get  homme  et  cette  femme  agissent-ii«  bien  1  Get  aubergiste  agit-il  bien  enven 
tout  le  oionde  7  Agissez-vous  bien  envers  tout  le  monde  7  Agissez-vous  bien  envan 
ceaiqui  agissent  bien  envers  vous  7  N'aiinez-vous  pas  Aia^bveti  c:Tn«:'n'^l)a^aas^ 
Pniaque  novs  agissoni  bien  enren  cet  homme,  oe  doitiipaa  a%a\n«ift'OT«fc'B>>ia\ 
27 
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Cet  homme  n'a-t-il  pas  Fair  d'on  m6decin?  Cette  femme  n'a*t-elle  pas  Fair  d'une 
reuve?  Ce  marchand  n'a-t-il  pas  1' AIR  D*  AVOIR  beaucoup  d^ argent  /  (observa- 
tion. )  Cette  ^coliere  a-t-elle  I'air  de  comprendre  sa  le^on  ?  Cette  vieille  femme  a-t- 
elle  I'air  S! entendre  ce  que  nous  disoni  ?  Cette  belle  dame  a-t-elle  Fair  6! aimer  h  liie 
de  tout  le  monde  ?  Cette  jeune  fiUe  a-t-elle  Fair  de  FAIRE  ATTENTION  it  ce 
qu'on  dit  ?  (to  pay  attention.)        Cet  enfant  n'a-t-il  pas  I'air  de  faire  attention  h,  ce 

Jiue  nous  faisons  ?  Faites-vous  attention  k  ce  que  vous  faites  ?  Cet  dcdlier 
ait-il  attention  h.  sa  leqon?  Y  fait-il  attention?  Y  fait-il  bien  attctttioiif 
N'avez-vous  pas  I'air  d^ avoir  peur  de  ce  taureau  ?  Ce  matelot  n'art-il  pas  fair 
d* avoir  un  peu  trop  d'eau-de-vie  dans  I'eston^ac  ?  Ce  gar^on  n'a-t-il  pas  Fair  de 
ne  savoir  pas  ce  qu'il  fait  ?  Cet  ecolier  a-t-il  I'air  de  savoir  sa  le^n  ?  Ce  ma- 
lade  a-t-il  I'air  de  VOULOIR  boire  du  bouillon?  {to  be  tnUi^.)  Ce  cuisimer 
a-t-il  Fair  de  vouloir  perdre  son  argent  ?  Ce  cbeval  a-t-il  Fair  de  valoir  VINGT* 
DEUX  gottrdef  ?  {Uoenty-two.)  Ce  drap  a-t-il  Fair  de  vaioir  vmoTTRois  gourdef t 
Vos  CRCSANCIERSi  ont-ib  Fair  de  t?(ml^r  leur  argent  ?  (creditors.)  Yoscrd- 
ancierf  ont-ils  Fair  de  vouloir  vous  prater  de  F argent?  A-t-il  Fair  de  voiiZbtr 
FAIRE  BEAU  TEMPS?  (to  be  fine  weather.)  N'at-Q  pas  Fair  de  vaaUAr 
FAIRE  MAUVAI3  TEMPS  ?  N'a-t-i}  pas  Fair  de  vouloir  faire  de  l'orage  ?  N*a-triL 
pas  Fair  de  vouloir  faire  froid  %.  La  temcps  n'at-il  pas  Fair  de  vouloir  SE  MET- 
TRE  AU  BEAU  ?  (idiom.)  h&  temps  n' a-t-il  pas  Fair  de  vouloir  se  mbttre  au 
FROID  ?  Le  temps  n'a-t-U  pas  Fair  de  votdoir  se  mettre  a  la  PLUIE  ?  (rain.) 
Croyez-vous  que  le  terns  va  se  mettre  h,  la  pluie  ?  N* a-t-il  pas  Fair  de  vouloir 
FAIRE  DE  LA  PLUIE  ?  (to  rain.)  S'il  fait  de  la  pluie,  n^aurez-vout  pas  bc- 
soin  de  votre  parapluie?  N' a-t-il  pas  Fair  de  vouloir  PLEUVOIR?  (to  tain.) 
Va-t-il  pleuvou:?  Vient-il  de  pleuvoir?  Va-t-il  faire  de  la  pluie  1  Ne  va-t-il 
pas  FAIRE  DE  LA  NEIGE  ?  (it  snows,)  S'il  fait  de  la  neige,  ne  fem-t-il 
pas  froid  ?  Ne  tombe-t-il  pas  de  la  lieige  ?  S'il  vient  a  pleuvoir,  ou  irons-nous 
chercher  un  abri  ?  S'il  vient  a  faire  de  la  pluie,  irons-nous  chercher  un  abri  sous 
cet  arbre  ?  Ne  pourrez-vous  pas  sortir  avant  qu'il  fasse  de  la  pluie  ?  Cet 
homme  n' a-t-il  pas  Fab  de  vouloir  vous  battre  ?  Ce  paysan  n' a-t-il  pas  Fair  de 
vouloir  ABATTRE  det  arbre?  (to  fell)  /  ITavez-vous  pas  plusieurs  arbres  it 
abattre  ce  matin  ?  Abattez-vous  cet  arbre  parce  qu'il  ne  produit  pas  de  firuiti  ? 
Abat-ou  ces  arbres  parce  qu'ils  ne  produisent  pas  de  fruits  ?  Pourquoi  abat-on 
ces  arbres?  Est-ce  que  j'abats  cet  arbre  pour  AVOIR  du  bois ?  (to  get — obtain.) 
D6chirez-vous  votre  livre  pour  av(^  Ai  papier  ?  Ce  paysan  abat-il  cet  arbre 
pour  avoir  du  BOIS  A  BRUL£R  ?  (jhe  wood.)  Cet  ouvrier  casse^-il  son  cofire 
pour  avoir  du  bois  h  brOler  ?  Ce  paysan  ab«t41  ces  arbres  pour  avoir  du  bois  ii 
ordler  ?      Ces  CHARBONNIERiS  ABAiTENT-ik  ces  arlMre5  pour  faire  du  charbon  ? 

fcoal-^nen.)  Ce  charbonnier  a-t-il  la  peau  Uanche  ?  Les  charbonnier^  ont-ils 
a  peaa  aussi  blanche  qpM  nous?  N' a-t-il  pas  Fair  de  vouloir  faire  des  6clair5? 
Get  ouvrier  n' a-t-il  pas  Fair  de  travailler  k  centre  eceur?  Celui-ci  n' a-t-il  pas 
Fair  de  travailler  de  bien  bon  ooMir  ?  Celui-la  n' a-t-il  pas  ViSof  de  travailler  cen- 
tre son  gt6  ? 
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>»dl  waiiTRN.  verbal  adj.      <  bien  £crit. 

a  b6ok  well  written, — or  a  well  written  >  un  livre  bien  6cnt. 

book 
wcO  written  books, 
a  phxase  well  written. 
VfiSL  written  j^irasea 
to  0RXAD, — fear.  > 

DO  yoa  DREAD? — ^fear. 

I  DSEAa 

FURIOUS — ^mad — exaqperated— firantic. 
a  furious  animal 
3  wad  cow. 


des  livref  bien  6cnU. 

une  j^irase  bien  ^rit«. 

des  phrase;  bien  Rentes. 

CRAiNDRE.  gr.  of^ieindie. 

CRAIGNEZ-VOUS?  ONS.    ENT. 

je  CRAINB.  T. 

FURIEUX.  8E. 

un  animal  forieux. 
I  une  vache  furienie. 
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80  SOON  AS. 

SO  soon  as  I  shall  have  money,  you  shall 
have  some. 


DBS  QUE.    • 

Dis  QUE  j'aurai  de  Fargent,  vous  en 
aurez. 

The  genius  of  the  English  language  allows  the  suppression  of  the  first  shall,  in  conse- 
qnenoa  of  which,  inexperiencea  persons  are  apt  to  suppose  the  following  verb  have,  thus  left  with- 


ODl  ito  anxiliaiy,  to  be  in  t^  present  of  the  indteoHve.  The  scholar  must  be  on  his  guard,  and  re- 
r  that,  whenever  a  proposition  is  in  the  future,  its  subordinate  should  always  be  in  the  same 
There  is  one  single  exception  to. this  rule,  which  exception  the  scholar  Jtts  already  been 


made  a^^natnted  with ;  it  is  that  which  regards  if,  si,  which  is  always  followed  by  the  present  in 
fVeBeh,  notwithstanding  that  the  princtpu  proposition  is  in  the  future  tense. 

to  FERCEtVE. 

SHALL, — ^WILL  yoU  OONOEIVE  ? 
I;  SHALL, — ^WILL  CONOKVK 
#IIBO0T  TROUBLE. 


AFERCEVOIR. 
CONCEVREZ-VOUS  ? 
je  CONCBVRAL 
SANS  PEINE. 


gr.ofieceYoir, 

RONS.     RONT. 
RA. 


Oitr  very  gallant  grammarians  have  pronounced  the  masculine  gender  to  be,  at  all  events,' 

the  noblest,  and  consequently,  one  single  noun  of  this  gender  must  regulate  the  coocordanoe 
thnof  hoot  a  sentence  to  the  teeth  of  a  score  of  feminine  nouns :  here  we  must  have  iU,  not  eUa, 
my  iinele  is  nobler  than  fifty  aunts. 

mon  onde  et  ma  tante  iront-iLs  au 

haL 
ILS  iront 
ce  petit  gallon,  sa  mere,  sa  scBur,  et 

la  servante  pourront-»^  porter  ce 

coffre? 
Us  ne  pourront  jamais  le  porter. 

ENSEMBLE. 

nous  irons  au  hal  ensemble. 


Hin  my  uncle  and  my  aunt  go  to  th^ 

hdL 
ihej  witt  go. 
wiu  this  little  boy,  his  mother,  sister,  and 

die   servant  be    able   to   cany  that 

chest  t 
tbey  will  neTOc  be  able  to  carry  it 
TOOEiHBR.  adv, 

we  will  go  to  the  ball  together. 

tlT  This  b  a  new  instance  of  an  Engfish  past  tense  (subjunctive)  liendered  by  the  infinitive, 
in  French. 


TO  LOOK  AS  IF.       English  subj,  follows, 
you  look  as  if  you  had  plenty  ofmaiay. 

that  mn  loc:^  as  if  he  had  need  of 

something, 
that  animal  looks  .as  if  he  were  cold, 
those  merchants  do  not  look  as  if  they 

sold  much, 
these  scholars  do  not  look  as  if  they  U7ir 

dersiood  what  one  says. 
these  young  ladies  do  not  look  as  if  they 

liked  music. 

TO  FAY  ATTENTION. 

to  pay  attention  to  fi^— to  them. 

to  BE  WILLINO, — to  Wlsh, — ^to  will,— tO  — 

^wish  for. 
this  patient  does  not  look  as  if  he  toere 
tctUing  to  drink  his  broth. 

TWKNTT-TWO. 


a  CREDITOR. 

rr  LOOKS  AS  IF  rr  were  going  to  be  fine  -{• 

iMreather. 
does  it  look  as  if  it  were  going  to  be  -f- 

fine  weather) 
it  looks  as  if  it  were  going  to  be  bad  -f- 

weather, 
it  looks  as  if  it  were  going  to  be  cold.  4~ 
it  looks  as  if  it  were  going  to  be  4" 

stoimy. 


AVOIR  l'air  db.    French  inf.  follows. 
vous  avez  Taar  d' avoir  beaucoup  d'ar* 

gent 
cet  homme  a  l'air  ilavoir  besoin  de 

quelque  chose, 
cat  animal  a  Fair  i^avoir  firoid. 
ces  marciwgids  n'onl  pas  Tair  de  venr 

dre  beaucoup. 
ces  6coliers  tf  ont  pM  l'air  i^eniendre 

ce  qu'on  At 
ces  demoiselles  limit  pas  l'air  d'oisisr 

lamusique. .    ^    - 

fairs  Ai'J^llON. 

y  faire  attention. 

VODLOnt. 

ce  mahde  n'a  pas  )?air  de  vouiotrhmth 
son  bouillon. 

VINOT-DBUX. 
VINGT-TROI& 

un  crUancebr.  des.     & 

iL  A  l'air  de  vouLoiR/«tre  beau  tenuL  *" 

a*t-il  l'air  de  vouloir  faire  beau  terns  t 

il  a  l'air  de  vouloir  faire  mauvais  twna 


il  a  l'air  de  votUoir  Csii«  ftvA. 

il  a  l'air  de  tKwloir  {sixie  &.eYoTi^. 
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iKe  weather  looks  as  if  it  were  ooino  -{- 

TO  BE  FINE. 

the  weather  looks  as  if  it  toere  going  ^ 
to  be  cold. 

BAIN.  g, 

does  not  the  weather  look  as  if  it  were  -{- 

going  to  rain  ? 
the  weather  looks  as  if  it  were  going  -f- 

to  he  rainy. 

to  RAIN.  4~ 

it  looks  as  if  it  were  going  to  rain.        ■\- 
to  RAIN.  unipersonal,     <« 

it  looks  as  if  it  were  going  to  rain.        -\- 
8N0W.  g. 

IT  8NOW8.  + 

snow  is  falling.  -j~ 

is  there  much  snow  on  the  ground  ? 

to  FELL, — ^to  prostrate,— cut  down.       «» 

DO  you  FELL  ? 
I  FELL. 

to  GET, — ^procure,— ohtain.  — 

FIRE  WOOD.  p, 

a  COAL  MAN. 


'le  tems  a  Pair  de  vouloir  se  mettre" 
I      AU  beau. 

Ic  tems  a  I'air  de  vouloir  se  mettre  au 
froid. 

la  PLUIE.  '      LE8.       8. 

le  teips  n'a-t-il  pas  Tair  de  vouloir  se 

mettre  k  la  pluie  ? 
le  tems  a  Tair  de  voidoir  se  mettre  h 

la  pluie. 
fatre  de  la  pluie. 
il  a  Fair  de  vouloir /at r«  de  la  pluie. 
PLEUVoiR.  inf,  o/pleut 

il  a  I'air  de  vouloir  pleuvoir. 

la  NEIOE.  LES.       8. 

IL  FAIT  DE  LA  NEIOE. 

il  tomhe  de  la  neige. 

y  a-t-il  heacoup  de  neige  sor  la  terre  t 


ABATTRE. 

ABATTEZ-VOUS? 

j*ABAT8. 

AVOIR. 

du  BOIS  i  BRULER. 

Un  CHARBONNIER. 


gr.  0/hattre. 

ON8.      ENT. 
T. 


DE8. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTlfiME  LEgON  DU  3EC0URS. 

Aprdfl  let  pr^liminaires  obliges,  on  unre  a  ce  qui  luit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

D£FEREZ-vous  ce  que  vous  venez  de  faire  ?  {shall — will  unmake.)  L'ouvrier 
defer a-t-H  ce  qu'il  vient  de  faire ?  Diferons-nous  ce  que  nous  venons  de  faire  ?  Ces 
ouvrier*  deferont-i\s  ce  qu*ils  viennent  de  faire  ?  Deferai-je  ce  que  je  viens  de 
faire  ?  REFEREZ-vous  ce  que  vous  venez  de  d^faire  ?  (shall — vnll  do  over  a^ain.) 
Referai-je  ce  que  je  viens  de  affaire  ?  Referons-nous  ce  que  nous  venons  de  d6- 
faire  ?  Cette  couturiere  r«/era-t-elle  ce  qu  elle  vient  de  d6faire  ?  Ces  tailleurf 
referont-ils  ce  qu'ils  viennent  de  d^faire  ?  Quand  vous  serez  mort,  aurez-vous  he- 
soin  de  pain?  Ctuand  nous  serons  mort^,  n'aurons-nous  pas  du  honheur? 
duand  les  soldats  seront  mort5,  les  g^n^raux  seront-il«  seuh?  Ne  MOURREZ- 
vous  pas  un  jour  comme  les  autre5  hommes?  (shall — will  die.)  Ne  mourrai-je 
pas  un  jour  comme  les  autre5  hommes  ?  Ne  movrron.^-uou8  pas  un  jour  conune 
LES  AUTRE5?  (other  people.)  Ces  malades-ci  ne  mourront-ik  pashient6t? 
Ce  pauvre  malade  mourra-t-il'^  Ctuand  je  mourrai,  serez-vous  hien  triste? 
Quand  vous  mourrez,  vos  ami*  seront-ib  triste*?  COURREZ-vous  vite  si  vous 
avez  de  hon*  Soulier*?  (shall — will  run.)  "Ne  courrez-vous  pas  mieux  lorsque 
vous  n'aurez  pas  mal  aux  pied*?  Ne  eourrons-nous  pas  mieux  lorsque  nous 
n'aurons  pas  mal  aux  pied*  ?  Cet  enfant  ne  courra-t'il  pas  mieux  lorsqu'il  aura 
de  meiUeur*  souher*  ?  Ne  courrons-nous  pas  mieux  lorsque  nous  aurons  de  meil- 
leur*  Soulier*  ?  Ces  enfans  ne  eourront-ils  pas  mieux  lorsqu'il*  auront  de  meilleur* 
Soulier*  ?  Ces  hommes  et  ces  femme*  passent-ils  leur  tems  a  jouer  ?  Pourrez- 
▼ous  entreprendre  cette  affaire  ?  Allez-vous  entreprendre  cette  t^he  difficile  ? 
Voulez-vous  vous  chauffer  les  pieds  avant  de  sortir  ?  Voulez-vous  DIRE  au  do- 
mestique  de  faire  le  feu?  (observation.)  Voulez-vous  lui  dire  de  le  faire  ?  Al- 
lez-vous dire  aux  ouvrier*  de  travailler  ?  Allez-vous  leur  dire  (f  apporter  leur 
outil*?  Pouvez-vous  dire  ^  ce  tailleur  de  RACCOMMODER  cet  hahit?  (to 
mend.)  Ne  pouvez-vous  pas  lui  dire  de  le  raccommoder  ?  Pourrai-je  dire  aux 
jardinier*  de  CUEILLIR  les  fruit*?  (to  gather.)  Ne  pourrai-je  pas  leur  dire  de 
les  cueUlir  9      CuEiLLEZ'rcfQB  les  fruit*  avant  de  me  le  dire  ?      Le  fermier  cueille^ 
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t-il  les  pommes,  les  poires  et  les  prunes  ?  Ne  cuEiLLONS-nous  pas  les  fruits  de  la 
texTC?  Ces  paysans  cueillent-IIs  les  MELONS  ?  {melon.)  Ces  paysans  cueil- 
lent-ils  les  melons?  Dites-vous  au  jardinier  de  cueillir  nos  melon5?  Cluand 
CUEILLEREZ-vous  vos  meloni?  {shall — will  gather.)  AUez-vous  cueillir 
Yos  melons  aujourd'hui?  Quand  cUEiLLERONs-nous  nos  RAISINS?  {grapes.) 
Ce  paysan  cxiEiLLERA-t-il  ses  rai^jUis  avant  de  cueillir  ses  pommes  ?  Ces  Fran- 
^ais  cusiLLE£ONT-ils  leurs   raisins  pour  faire  leur  vin?  Ce  fermier  va-t-il 

arracher  ses  POMMES  DE  TERRE?  {potatoes.)  Ne  dites-vous  pas  au  fer- 
mier d'arracher  ses  pommes  de  terre  ?  Dite»-vous  it  cet  Stranger  d'acheter  DE 
LA  TERRE  dans  ce  pays-ci?  {some  land.)  AUez-vous  acneter  de  la  tenre 
dansce  pays-ci?  Un  Stranger  peut-il  acheter  de  la  terre  dans  ce  pays-ci?  La 
terre  toume-t-elle  ?  La  terre  ne  toume-t-elle  pas  ?  La  lune  ne  toume-t-elle  pas 
AUTOUR  de  la  terre?  {around.)  La  terre  ne  toume-t-elle  pas  autour  du  soleil? 
Le  soleil  ne  toume-t-il  pas  autour  de  quelqu' autre  chose  ?  Lorsqu'il  fait  clair  de 
lune  aper^<ut-on  les  OBJETS?  {objects.)  Lorsqu'il  fait  nuit  aper^oit-on  les 
objets?  Irez-vous  k  la.Nouvelle-Orl6ans  par  mer  ou  par  terre?  Aimez-vous 
li  VOYAGER  sur  mer?  {to  travel.)  Aimez-vous  mieux  voyager  sur  tena 
que  sur  mer?  Cluand  vous  voyagez  sur  tenre,  passez-vous  bien  votre  terns? 

Cem  qui  voyagent  siur  mer  n*ont4ls  pas  mal  de  ccBur?  Quand  on  voyage  sur 
mer,  a-tK>n  Don  app6tit  ?  Cluand  on  voyage  sur  teire,  a^t-on  meilleur  app^tit  ? 
Cette  TERRE  vous  appartient-eUe  ?  {country  place.)  Ces  terres  vous  appartiennent- 
elles?  Allez-vous  acheter  des  terres?  Aimez-vous  k  donner  des  conseils? 
Ceux  qui  donnent  des  conseils  les  suivent-ils?  Ceux  qui  donnent  des  conseils  aux 
antres  les  suivent-ils?  Me  CONSEILLEZ-vous  n'acheter  cette  terre ?  {to  ad' 
vise.)  Ne  me  conseillez-vous  pas  <f  acheter  ces  terres?  Conseillez-vous  k  ce 
paysan  <f  arracher  ces  pommes  de  terre  ?  Ne  lui  conseillez-vous  pas  de  cueillir 
aes  poires  ?  Ne  conseillez-vous  pas  ci  ce  jardinier  de  cueillir  ses  pois  ?  Ne  lui 
conseillez-vous  pas  de  les  cueillir  avant  Forage  ?  Ne  conseillez-vous  pas  k  ces 
lermiers  <f  abattre  ces  vieux  arbres  ?  Ne  leur  conseillez-vous  pas  de  les  abattre  ? 
Me  PROMETTEZ-vous  de  venir  me  voir?    {observation.)        Cette  dame  vous 

Sromet^Ue  de  revenir  bient6t  ?  Ces  dames  vous  promettent-elles  de  revenir  tout 
e  suite  ?  Promettez-vous  h  ce  Mr.  de  lui  montrer  votre  nouveau  cheval  ?  Lui 
premettez-vous  de  le  lui  montrer?  Ne  promettons-nous  pas  h.  ces  Messrs.  de  leur 
montrer  nos  nouveaux  chevaux?  Ne  leur  promettons-nous  pas  de  les  leur  mon- 
trer? Me  conseillez'^ous  de  cueillir  mes  melons  et  mes  pommes  de  terre  EN 
MeME  TEMPS?    {at  the  same  time.)  Referez-vous  et  d^ferez-vous  votre  ou- 

vrage  en  m^me  temps?  Le  marchand  doit-il  venir  chercher  ses  marchandises? 
Les  ouvriers  doivent-ils  venir  chercher  leur  argent  f  La  servante  doit-elle  venir 
chercher  la  CREME  ?  {cream.)  Venez-vous  chercher  la  cr^me  ou  la  lumi^  ? 
Votre  tante  vient-elle  chercher  ses  raisins  ?  Ne  vient-elle  pas  les  chercher  toute 
Jieule  ?  Me  conseillez-vous  d' acheter  une  bourse  ?  Venez-vous  chercher  une 
bourse  pleine  d' argent?  Venez-vous  acheter  une  PAIRE  de  has?  (a  pair.)  Ve- 
nez-vous acheter  une  paire  de  gants?  Cette  demoiselle  a-t-eUe  sa  paire  de 
MANCHES?  {a  sleeve.)  Cette  demoiselle  cherche-t-elle  sa  paire  de  manchesf 
Le  cordonnier  va-t-il  faire  une  paire  de  souliers  ?  Avez-vous  vingt  sous  k  me  pr^ 
ter  ?  En  avez-vous  vingt-et-un  ^  me  prater  ?  Me  conseillez-vous  d' acheter  vingt- 
deux  sacs  de  caf^  ?  Votre  tante  doit-elle  vous  donner  vingt-trois  gourdes?  Ne 
doit-elle  pas  vous  en  donner  vingt-trois  ?  Ne  doit-on  pas  vous  envoyer  quinze 
tonneaux  de  vin  ?  Allez-vous  acheter  douze  paires  de  has  ?  Allez-vous  en  ache- 
ter treize  paires  ?  Venez-vous  ^acheter  quatorze  jambons  ?  Venez-vous  d'en 
acheter  seize  ?  N' avez-vous  pas  dix-neuf  gourdes  it  me  prater?  Cet  Stranger 
a-t-il  deux  ou  trois  amis  dans  la  ville?  Cet  inconnu  n'a-t-il  pas  des  amis  ici? 
Cette  inconnue  n'a-t-elle  pas  quelques  axoies  ici?  Avez-vous  quelques  CON- 
NAISSANCES  dans  la  ville?  {acquaintances.)  Cet  Stranger  n'art-il  pas  des 
connaissances  dans  cette  ville  ?  Aimez-vous  ci  faire  de  nouveUeS  connaissances? 
N* aimez-vous  pas  ci  faire  de  nouvelles  connaissances?  N* avez-vous  que  quatre 
<m  cinq  boutons  de  cuivre  ?  N' avez-vous  plus  que  cinq  boutons  dft  e,\>xTc^%  ^  «^ 
aFez-vouB  jdus  que  cing  ? 
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SHALL, — ^WILL  yoU  UNDO  ?  ' 
I  SHALL, — WnX  XJNDO. 

SHALL, WILL  yOU  DO  OVER  AGAIN  ? 

I  SHALL, WILL  DO  OVER  AGAIN. 

SHALL, WILL  yOU  DIE  1 

I  SHALL, ^WILL  DIE. 

OTHER  PEOPLE,  OT  OtheiS. 

to  others,  (other people.) 

of  others. 

•OALL, — ynLL  you  run  ? 

i  SHALL, — ^WILL  RUN. 


DEFEREZ-VOOS  ? 

je  d£feral 

REFEREZ-VOUS? 
je  REFSRAL 
MOURREZ-VOUS? 
je  MOURRAI. 
les  AUTRES. 

aux  autres. 
des  autres. 

COURREZ-VOUS  ? 
je  COURRAL 


R(»i8. 


RONS. 


RONS. 


RONT. 

RA. 
RONT. 

RA. 
RONT. 


RONS.   RONT. 


\ 


f;y  The  Terb  dire,  through  all  its  teofes  and  moodfl,  requiraf  the  prepoatum  db  before  the  fol-' 
lowing  infinitives. 


to  TELL. 

"will  you  tell  the  man  to  come  here  ? 

do  you  tell  him  to  hrtng  (fetch)  some 

fresh  water  1 
'will  you  tell  the  workmen  to  work  ? 

I  am  going  to  tell  them  to  take  care  of 

their  tools, 
to  ifEND, — repair.  (1) 

to  GATHER, — pick,— coiL  ■» 

DO  you  GATHER  ? 
I  GATHER. 
a  MELON. 

WILL  you  GATHER  ? — pick,— ^oiL  — 

I  WILL  GATHER. 
a  GRAPE, 
a  POTATO. 

potatoes. 

OF  THE  EARTH^ 

LAND. 
ROUND. 

round  the  earth. 

round  the  sun. 

round  us. 

aU  round. 

an  OBJECT. 

to  TRA^VEL, — journey.  (I) 

DO  you  TRAVEL  ? 
I  TRAVEL. 

A    RURAL    PRoPri^TT, — farm,— couutry 

place, 
to  ADVISE, — counsel  (I) 

DO  you  ADVISE?  *f 

I  ADVISE. 

do  you  advise  me  to  do  that  ? 

I  advise  you  to  do  it. 

I  advise  that  man  to  do  that 

I  advise  him  to  do  it. 

you  advise  these  men  to  do  that 

jrou advise  them  to  doit 


THE  LAND, — olsOy  SOME 

prep. 


DIRK.  DB  before  inf 

vouleZ'Vous  dire  it  ThommeDE  venir 

ici? 
lui  dites-Tous  D'apporter  de  Teau  firat- 

che? 
voulez-vous  dire  aux  ouvriers  de  tra- 

vailler? 
je  vais  leur  dire  d' avoir  soin  de  leurs 

outils. 
raccommoder. 

CUEILLIR. 
CUEILLEZ-VOUsf 
je  CUEILLE. 
Un  MELON. 
CUEILLERBZ-VOUS  ? 
je  CUEILLERAL 
un  RAISIN. 

une  pomme  de  terre. 
des  pommes  de  terre. 

DE  LA  terre. 


AUTOUR. 

autour  de  la  terre. 
autour  du  soleiL 
autour  de  nous, 
tout  autour. 

un  OBJET. 
VOTAGER. 
VOYAGEZ-VOOS? 
je  VOYAGE. 
UNE  TERRE. 


0N8.      ENT. 

E. 

DES.      S. 

RONS.      RONT. 

RA. 

DES.      8. 


I 


DE  hef  notui. 


DBlS. 


0N8. 


ENT. 
E. 


DE  hef  verb. 

ONS.       ENT. 
£. 


CONSEILLER. 
OONSEILLEZ-VOOS  ? 
je  CONSEILLB. 

me  conseillez-vous  de  faire  cela  ? 

je  vous  conseille  de  le  fairs. 

je  conseille  a  cet  homme  de  faire  cela. 

je  lui  conseille  de  le  faire. 

vous  conseillez  a  ces  hommes  de  faire 

cela. 
vous  leur  conseillei  be  le  fane. 


VIRGT-SEPTlteB  LE^N  BU  TROISltoE  COVEM. 
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^  The  Tcrb  p^ombttrb,  through  all  its  tenioi  and  moods,  reqnirei  the  preponlion  de  heibro  infin-" 
itiTes. 


to  PROMISE.  ■« 

do  you  promise  him  to  do  that  ? — to  him, 
I  promise  him  to  do  it, — to  him. 

AT  THE  SAME  TIME.  odv. 

that  man  sleeps  and  speaks  at  the  same 

time. 
ciEAK.  p. 

aPAilL 
a  pair  of  stockings. 


a  pair  of  sleevea 

an  ACQUAINTANCE. 

ha^e 


a  ACQUAINTANCE. 

a^e  you  a  few  acquaintances  in  this 
city? 
will  you  make  any  acquaintances  here? 

I  will  not  make  many. 


PROMETTRE.  DE  bef.  inf. 

gr.  o/'mettre. 
lui  promettez-Tous  de  faire  ceia  ? 
je  lui  promets  be  le  faire. 

EN  MEME  TEMF6. 

cet  homme  dort  et  parle  en  m6me 
tempa 

de  la  CBBME.  '    DES.      & 

Une  PAIEE.  DES.      8. 

une  paire  de  has. 

une  MANCHE.  DES.      8. 

une  paire  de  manchea 

une  OONNAISSANCE.^  DES.      S. 

avez-vous  quelques  connaissaaces  dans 

cette  Tille  ? 
ferez-vous  heaiicoup  de  connaissances 

ICl? 

je  n'en  ferai  pas  heaucoup. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-HUITlfcME  LEgON  DU  3^  COURS. 

Apr^  lea  prdfimioaires  obliges,  on  arriye  a  ce  qni  tult. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Me  PERMETTEZ-vous  cela?  {permit.)  Ne  me  permettez-vous  pas  cela? 
Youlez-vous  me  permettre  cela?  Vomez-vous  me  le  permettre ?  Me  PER- 
METTEZ-vous  DE  vous  donner  un  conseil?  (observation.)  Ne  me  permettez- 
vous  pas  de  prendre  votre  cheval?  Ne  me  le  permettez-vous  pas?  Permettez- 
vons  k  cette  nomme  de  cueillir  "^os  pommes  de  terre  ?  Lui  permettez- vous  de  les 
cueillir  toutes  ?  Permettez-vous  h  ces  paysans  de  cueillir  vos  fruits  ?  Leur  per- 
mettez-vous  de  les  cueillir  tons  ?  Ne  leur  permettez-vous  pas  den  cueillir  assez? 
Est-ce  que  je  leur  permets  if  en  cueillir  trop  ?  OUBLIEZ-vous  de  remettre  ce 
livre  k  sa  place?  {observation.)  Est-ce  que  j'oubUe  de  vous  rendre  ce  que  vous 
me  pr^ez  ?  Ce  marchand  oublie-t-il  de  nous  envoyer  son  commis  ?  Ces  femmei 
oubuent-ellex  de  se  laver  la  figure  ?  Cette  demoiselle  oublie-t-elle  <f  6tuAer  sa 
leqonl  ENTREPRENEZ-vous  de  refaire  ce  que  vous  venez  de  d6faire  ?  {ob- 
servation.) Ce  meunier  entreprend-il  de  porter  tout  son  grain  au  greniejt  ?  Ce  jar< 
dinier  entreprend-il  de  cueillir  tons  ses  choux  A  LA  FOIS  ?  {at  one  time.)  Ces 
6colier#  entreprennent-ib  (f  apprendre  tons  ces  mots  it  la  fois  ?  Ces  damei  entre- 
prennent-elle#  de  raccommoder  touted  leur#  robes  li  la  fois  ?  Connaissez-voui  le 
MO  YEN  DE  s^cher  tout  ce  coton  it  la  fois?  {observation.)  Y  a-t-il  moyen  de  le 
86cher  tout  k  la  fois?  Y  a-t-il  moyen  de  s^her  le  grain  ?  Ce  paysan  connalt-il 
le  meillenr  moyen  de  cueillir  tous  ses  fruits  a  la  fois  ?  Avez-vous  ffeUR  de  me  par- 
ler  ?  CeUe  mle  a-t-elle  honte  de  me  regarder  ?  N*a-t-elle  pas  honte  de  ddchirer 
ses  gants?  N' a-t-elle  ni  peur  ni  honte  de  les  dichirer?  Cette  jeune  veuve  a-t- 
elle  RAisoN  de  dire  cela?  N' a-t-elle  pas  raison  de  dflH^r  de  cela?  N' a-t-elle 
pas  raison  <fen  douter?  Ma  cousine  a-t-elle  tort  djnire  de  raoi?  N' a-t-elle 
pas  tort  de  rire  de  tout  le  monde  ?  N' a-t-elle  pas  tort  de  rire  de  moi  ?  La  ser- 
vante  aura-t-elle  le  temps  de  laver  la  salade  ?  Aura-t-elle  le  temps  de  la  laver  ? 
Les  servantes  auront-elles  le  temps  ifaller  au  march6  avant  de  faire  leurs  lits? 
Le  charbonnier  aura-t-il  soin  de  mettre  le  baril  it  sa  place  ?  Savez-vous  s'il  aura 
sain  de  se  nettoyer  ta  figure  ?  N'aurons-nous  pas  besoin  <f  aller  a  la  banque  cette 
semaine?  La  blanchisseuse  aura-t-elle  besoin  if  aller  it  la  riviere  ?  Amtotwyvoxsa 
besoin  ify  aller  avant  que  vous  n'y  alliez?  Aurez-vous  besoiu  d)^  «!!^ex  ^n^jdX  ^^ 
jen'yaiUe?      Auim-yoizf  ie  coosagb  ^e  raster  ici  Umte  la  ^oixmjte'^        kox^is-'H^^A 


•    •        ■  .  .1 


•       ^,i 
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le  cmafi^  de  r6pAfc«  it  cette  femme  f  PTaurons-nous  pas  le  courage  i'abattre 
eet  axbii^f  -:  Avsai-je  le  plaisir  de  vous  voir  demain  ?  N'aurons-nous  pas  1^ 
^ainr  ils  yv^ltr.  votre  pere  ?  Aurons-noos  le  plaisir  de  vous  avoir  ici  demain? 
Voulez-voui|  que  j'aie  le  chagrin  de  perdre  mon  pauvre  cheval  ?  Aurai-je  le  ehor 
grin  cTapprendre  cett«  tturte  nouvelle  ?  Votre  frdre  a-t-il  le  droit  cf  agir  comme 
cela  envers  moi  ?  N'fBt  Mt  le  ^m^  </«  vendre  mon  cheval  ?  Quelqu'un  a-t- 
il  le  droit  de  faire  du  mallMni  semblable  ?  Ce  roi  a-t-il  le  pouvoir  de  faire  du 
bien  a  tous  les  hommest  '  Ca  n$<a-t-il  le  pouvoir  de  faire  du  mal  ?  Un  roi  a-t- 
il  le  droit  de  faire  du  tort  it  qiiel|p|hvi7  Quelqu'un  a-t-il  le  droit  de  faire  du  mal 
aux  pauvres  ?  Get  homme'wSw  pas  Tesprit  de  voir  que  personne  ne  Taime  ? 
Ce  pauvre  garqon  aura-t-11  V esprit  de  raccommoder  sa  chemise  ?  Get  Stranger 
n'a-t-il  pas  V  esprit  de  voir  que  personne  ne  I'entend?  N'avez-vous  pas  rAVANTACB 
de  savoir  cela  mieux  aue  moi?  N'avez-vous  pas  Yavantage  de  savoir  cela  mieux 
que  ce  fou  ?  Cette  aemoiselle  a-t-elle  tNviE  i'acheter  cette  belle  robe  ?  N'avez- 
vous  pas  envie  de  retoumer  dans  votre  pays ?  Ce  raarchand  n'at-il  ni  le  droit  ni 
le  pouvoir  de  vendre  ces  marchandises  ?  La  blanchisseuse  a-t-elle  le  terns  de  laver 
et  de  raccommoder  ma  chemise  ?  Aurez-vous  la  PATIENCE  de  finir  votre 
tftche  ?  (patience.)  Aurez-vous  la  patience  de  la  finir?  Cette  belle  veuve  n*aura- 
t-elle  pas  la  patience  (fattendre  un  pcu  ?  Croyez-vous  que  cet  6colier  aura  la  pa- 
tience d^^crire  tous  ces  mots  ?  Croyez-vous  que  ce  Mr.  aura  la  POLITESSE  db 
m'ofirir  un  verre  de  vin  ?  {politeness.)  Ce  marchand  aura-t-il  la  politesse  de  me 
donner  un  verre  de  vin  ?  Cette  dame  aura-t-elle  la  politesse  de  me  prater  son  pa- 
rapluie?  N'aurez-vous  pas  la  BONTfl  de  m'attendre  chez  votre  oncle  ?  {kind- 
ness.) Voulez-vous  avoir  la  bonte  de  m'6couter?  Voulez-vous  avoir  la  bonte  de 
me  donner  un  petit  morceau  de  boBuf  ?  Ce  Mr.  aura-t-il  la  G£n£:ROSIT£  db 
me  rendre  mon  portefeuille  ?  {generosity.)  Aura-t-il  la  generosite  de  vous  rendre 
votre  chambre  ?  Aurons-nous  la  SATISFACTION  de  voir  nos  amis  ?  {satisfac- 
tion.) N' aurai-je  pas  la  satisfaction  de  finir  ma  t^he  ?  N' aurez-vous  pas  la 
PRECAUTION  DE  mettre  votre  cheval  ii  Tabri?  {precaution.)  N*aurez-vou8 
pas  la  precaution  de  mettre  votre  manteau?  Aurez-vous  la  FORGE  de  porter 
cela?  {strength.)  Cet  enfant  aura-t-il  \tL  force  de  porter  ce  fardeau  ?  Aura-t-il 
\b,  force  de  LEVER  ce  lourd  fardeau?  {raise.)  Q,uelqu*un  aura-t-il  Ia  force  de  le 
lever?  Personne  n*a-t-il  Ik  force  de  le  lever?  N'avez-vous  ni  \sl  force  ni  le  cow- 
rage  de  finir  ce  que  vous  venez  de  COMMENCER?  {to  commence.)  N'aurez- 
vous  pas  le  terns  de  commencer  votre  t^he  ?  Aurai-je  le  plaisir  de  vous  voir 
bientdt  ?  N*  aurai-je  pas  le  plaisir  de  vous  voir  encore  ?  N' aurons-nous  pas  le 
plaisir  de  vous  RE  VOIR  bient^t?  {to  see  again.)  Aurai-je  le  plaisir  de  vous  re- 
voir  demain  ?  Ne  reverrez-vous  pas  cette  dame  avant  la  semaine  prochaine  ? 
Ne  la  REVERRAi-je  pas  Fannie  prochaine  ?  Avez-vous  enme  de  rester  ici  toute  la 
semaine  prochaine  ?  N'avez-vous  pas  envie  de  rester  chez  moi  toute  I'ann^e  pro- 
chaine ?  Aurai-je  h.  vous  attendre  toute  la  soir6e  ?  N'aurez-vous  pas  la  patience 
de  nous  attendre  toute  la  matinee  ?  Le  domestique  a-t-il  le  terns  de  rester  a  la 
cuisine  toute  la  joum^e  ?  Allez-vous  6tudier  toute  la  semaine  ?  N'avez-vous 
pas  tort  de  travailler  toute  la  nuit?  N'aurez-vous  pas  le  courage  de  rester  an 
magasin  tout  I'ann^e  ?  Allez-vous  prendre  tous  les  livres  k  la  fois?  Le  mar- 
chand va-t-il  vendre  tous  ses  balais  a  la  fois?  Me  permetlez-voius  de  boire  tout 
cela  a  la  fois?       N'ai-je  pas  raison  de  brOler  tous  ces  vieux  papiers  k  la  fois? 
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to  PERMIT.  ess     PERBCETTRE. 


DO  you  PERMir  ? 
I  PERMIT. 


PERMETTEZ-VOUS  ?  ON8.       ENT. 

je  PERBIET8.  T. 


gr.  0/ mettre.      i 


O"  The  verb  permettrb,  through  all  its  tenses  and  moodsj  requires  the  preposition  D£  before  ~ 
all  following  infinitives.    FTi^ippI^^ : 

to  permit  1  permettre.  de  bef  inf. 

do  you  permit  that  man  to  go  out  1  \  ^^imtXteirVoaA  d  cet  homme  db  sortirt 


H' 


da  you  pennit  hm  to  go  onti 

do  you  permit  these  men  to  go  out} 

do  you  permit  then  to  go  out  1 
I  permit  thea  to  go  out 

do  you  forget  to  Gnish  your  task  t 
I  always  forget  to  take  my  umbrella. 

to  DNSEaTAKE. 

do  you  undertaln  to  mend  that  coat  1 

I  undertftlte  to  mead  it 

AT  OMCK.  ado. 

D-  All  the  worda  which  fallow,  ■ueh 
olhaM  wiibout  it,  requin  the  prcpouliaD  r 
the  HKUis.  def. 

any  meaua  part 


(1) 


right 


cHtj — the  can. 
need, — ^want 
tha  couiage. 
the^aaore. 

theuOHT. 

tha  power, 
the  Mul, — the  wit 
the  advantage, 
bncy, — a  wish. 

the  PATIENCE. 

the  rouTENssB. 

^  oooDNxSBj — Idndneaa 

the  acHEBOcm. 

the  BATiaFAcnoN. 

the  FSECAunoN. 

the  BTKENCTB. 

O  The  (chobr  trill  obMne  that  thnc 
ifaa  wqiul,  tnaj  one  of  which  ptmimag  t 
bjo*. 

to  XAISE,— to  lift.  (1 

DO  you  KAISE? 
I  KAISE. 

to  SEGDi, — to  commence.  ( 1 

DO  you  besinI 

I  begin  to  undentaod  all  ^t  i>  laid 

auLt  scholar  begins  to  speak  with  ease. 

to  aKE  AOUN, — to  see  over.  - 


Uii  permettez-vouB  n^jj^itirl     >"* 
peimettez-vous    a    bt^^hvXaO^    1 

sortir7  "^  j"  * 

Imr  permettez-vous  dg  aM^f 
je  leur  pennets  de  sortir. 
OUBI.IKB,  3M  bef.  inf. 

oubliez-vous  oB  finir  votre  t&che  t 

hubtie  loujours  de  prendre 

rajdaie. 
srrmspszHDRE.  i>B  hef.  inf. 

-entreprenez-vous  de  taccommoder  c 

habit! 
j'entreprends  j>e  le  laccommoder. 

A  LAFOia. 

belbra  thci 

le  XOTZI). 
moyen. 

peur, — la  peiii. 
Iuinte,~-Ia  honte. 
raisoiL 
tort,— le  tort 
le  terns  or  le  tern 
■oin, — le  Boin. 
besoin, — le  bescui 


pa- 


le  plaiwr 

le  chagrin, 
le  DRorr. 
le  ponvoir. 
I'esiniL 
I'avantaffe. 
en  vie  ,^ — Fenvie. 

la  PATIENCE. 


laBONTi. 

la  c^iaoBirl. 

la  BATIBFACTION. 

la  patcAimoN. 
la  ToacE. 
re  ftb*tnct  wonli.    More  of  meh  il 


H  proprrtj  of  gorenuiig  the  infiikiliTt,  preceded 


ONa      ENT. 


LEVEZ-VOUsJ 

je  LEVE 

COMMENCER.  i  btf  \nf. 

comiENC^-vont?  ONa     ent. 

je  ComiENCB.  E 

je  commence  a  entendre  tout  ce  qu'M 

dit 


;l 


REVoia. 

EEVOYEZ-VOUS  ? 

je  KEVoiB. 

EEV^PEEZ-TOns  1 
je  KEVSRKAL 


gr.  ofvoa. 
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MOUVEMENT  DE   LA  VINGT-NEUVIEME  LEgON   DU  3«  COURS. 

Apr58  leg  prdlimmaires  obliges,  on  arriTe  a  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

N'aurai-je  pas  le  plaisir  de  vous  revoir  DIMANCHE  ?  (Sunday.)      N'aurons-furas 
pas  I'avantage  de  vous  revoir  dimanche  prochain  ?        Aurez-vous  la  bont^  de  venir 
me  voir  lundi  ?         N^aurez-vous  pas  la  l>ont6  de  venir  me  voir  lundi  ?        N'aurez- 
vous  pas  le  temps  de  venir  nous  Toir  lundi  prochain?         Votre  sour  aura-t-elle  la 
bont6  de  venir  chez  nous  lundi  prochain?         Cette  servante  aura-t-elle  le  temps 
/faller  au  march6  mardi?        Aura-t-elle  le  temps  (fy  aller  mardi  prochain  f 
N'aurez-vous  pas  le  temps  de  venir  me  voir  merc&edi  prechain?        Savez-vous  si 
votre  ami  viendra  jeuoi  prochain?       Avez-vous  envie  de  retoumer  it  la  villa  jeudi 
prochain  ?       Aurai-je  la  satisfaction  de  vous  revoir  venbredi  ?       N'aurez-vous  pas 
tort  de  revenir  ici  sahedi  ?       Pounrez-vous  m'attendre  JUSCUPA  samedi?  {uiM.) 
Ne  pourrez-vous  pas  m'attendre  jusqu^d  dimanche  ?        Votre  ami  vondra-t-d  vous 
attendre  jusqtUd  lundi  ?    .  Ma  soBur  va-t-elle  rester  ici  jusqu^d  VM  prochain  ?     Cette 
dame  compte-t-elle  rester  ep  ville  jusqu^d  Thiver  1      Votre  tante  veut-elle  demenrer 
ici  jusqtHau  printemps  ?       Cette  petite  fille  va-t-eUe  donnir  juspiau  jour  ?       Cette 
vieille  dame  pourra-t-elle  vivre  jusqiild  Fannie  prochaine?        Jusqu^d  quel  jour 
aurez-vous  la  bontd  de  m' attendre?        Jusqu^d  quand  pounrez-vous  m* attendre? 
Jusqv!d  quelle  heure  comptez-vous  nous  attendre  ?       Jusqu^d  quand  aurez-vous  be- 
soin  de  mon  fiisil?      Aurez-vous  le  tems  de  m*  attendre  jusqu^d  ce  soir?      Comptez- 
vous  hre  jusqtUd  minuit?         Cet  ouvrier  compte-t-il  travailler  jusqtid  demain? 
Compte-t-il  travailler  jusqti  ALORS  ?  {then.)      Cet  6coUer  va-t-il  ^rire  jusqtid  la 
nuit  ?       Aurez-vous  le  courage  de  travailler  jusqu^au  soir  ?       N'aurons-nous  pas  le 
BONHEUR  de  vous  revoir  lundi?  (ha/ppiness.)       Aurai-je  le  bonheur  de  recevoir 
mon  argent  demain  ?      N'aurai-je  pas  le  bonheur  de  vous  revoir  ENCORE  UNE 
FOIS?  (once  more.)        N' aurai-je  pas  le  bonheur  de  vous  parler  encore  une  fois? 
Croyez-vous  que  j'aurai  le   MALHEUR  de  mourir  avant  vous?   (misfortune.) 
Aurez-vous  le  malheur  de  vous  couper  le  pied  ?         Cette  dame  aura-t-elle  le  bon- 
heur de  trouver  ce  qu'elle  vient  de  perdre  ?      Cette  dame  aura-t-elle  le  malheur  de 
ne  pouvoir  pas  chanter?         Aurai-je   la   satisfaction  de  vivre   PLUS   LONG- 
TEMPS  que  vous?  (longer.)        Aurai-je  le  bonheur  de  vivre  plus  long-temps  que 
vous  ?         N*aurai-je  pas  la  satisfaction  de  vivre  AUSSI  LONG-TEMPS  QUE 
vous  1  (as  long  as.)      N' aurai-je  pas  le  bonheur  de  vivre  aussi  long-temps  que  vous  ? 
Avez-vous  le  malheur  i' avoir  des  obligations  a  cet  homme  ?      Aurai-je  le  malheur 
de  lui  avoir  des  obligations?      Madame,  aurai-je  I'HONNEUR  de  vous  ofirir  mon 
bras?  (the  honour.)      Mademoiselle,  me  ferez-vousl'honneur  (^accepter mon  bras? 
Madame,  me  ferez-vous  I'honneur  de  recevoir  mon  bras  ?      Me  ferez-vous  le  plaisir 
de  m' attendre  jusqtid  deux  HEURES?  (observation.)        Me  ferez-vous  le  plaisir 
de  m' attendre  jusqtUd  deux  heures  et  demie  ?        Ne  devez-vous  pas  attendre  votre 
ami  jusquld  trois  heures  ?         Cette  fille  va-t-elle  rester  ici  jusqu^d  la  semaine  pro- 
chaine ?      Jusquld  quand  aUez-vous  attendre  ?      Jusquld  quel  jour  devez-vous  rester 
ici?         Devez-vous  attendre  votre    associ6  jusquld  PRESENT?    (until  now.) 
Ne  devez-vous  pas  I'attendre  jus^tUd  present?         Dois-je  vous  attendre  jusqu^a 
present?       Avez-vous  EU   froid  dans  votre  lit?  (had.)         N* avez-vous  pas  eu 
trop  chaud  dans  le  magasin  ?      N' avez-vous  pas  eu  honte  (Taller  h  la  banque  ? 
N' avez-vous  pas  eu  peur  (fy  aller?         Cette  dame  a-t-elle  eu  peur  de  passer 
derriere  le  cheval  ?       Cette  jeune  veuve  a-t-elle  eu  raison  de  chercher  un  autre 
mari?        N' a-t-elle  pas  eu  raison  i' en  chercher  un  autre  ?        Cette  servante  a-t- 
elle  eu  le  temps  (Taller  au  march6  ?       A-t-elle  eu  raison  (Ty  aUer  seule  ?       N' avez- 
vous  pas  eu  tort  de  vendre  votre  vache  ?        Cet  enfant  n'a-t-il  pas  eu  sommeil  pen- 
dant mon  absence  ?     N'ai-je  pas  eu  mal  au  doigt  pendant  votre  absence  ?     N'ai-je 
pas  eu  mal  au  doigt  PENDANT  LONG-TEMPS  ?  (for  a  great  while.)     N'ai-je 
pas  eu  sommeil  pendant  long-temps?         Cette  petite  fille  n' a-t-elle  pas  €u  faim 
pendant  le  voyage  ?       L'enfant  n'a-t-il  pas  eu  froid  pendant  la  TRAvERS£E? 
(passage.)    IJen&nt  n'a-t-il  pas  eu  peui  ]^n.daat  la  travers^e  ?     Le  cheval  n*a-t-il 
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nas  eu  peur  it  bord  du  bateau?  Le  domestique  a-t-il  eu  le  temps  de  chercher  le 
iMdai  ?  Votre  ami  a-t-il  eu  le  temps  (f  attendre  le  capitaine  Johnson  ?  Cette 
paysamie  a-t-elle  fu  soin  de  sa  farine  ?  La  blanchisseuse  a-t-elle  eu  besoin  de 
mon  savon?  La  voisine  a-^elle  e%  le  pouvoir  de  FA  IRE  SORTIR  le  chien? 
{turn  <ntt.\  Cette  dame  a-t-elle  eu  le  chagrin  de  voir  mourir  son  man  1  Cette 
marchanae  a-t-eUe  eu  le  malheur  de  tmr  BRULER  son  magasin?  (to  burn.)  La 
cnkinidre  a-t-elle  eu  le  malheur  de  laisser  briiler  sa  viande  ?  Cette  comedienne 
a-t-eUe'ettla  satis&ction  ^«y<Ktr«  rtre  tout  le  monde?  N'avez-vous  pas  eu  le 
plaisir  de  voir  passer  \qs  soldats?  N'ai-je  pas  eu  le  bonheur  d!  entendre  chanter 
cette  dame  ?  Les  bergers  n'ont-ils  pas  eu  la  pr^aution  de  laisser  ENTRER  les 
moutons?  (^0  }fnter.) .  N*ont-ils  pas  eu  soin  de  les  faire  boire  avant  de  les  faire 
entrer  f  Ces  capitaines  n'ont-ils  pas  eu  le  courage  de  faire  travailler  les  matelots  ? 
Yoe  ami  n'ont-ils  pas  eu  la  politesse  de  yous  faire  baire  un  verre  de  vin?  La 
▼ieille  dame  a-t-eile  eu  la  precaution  de  faire  dormir  T  enfant  ?  N' a-t-elle  pas  eu 
la  precaution  de  le  faire  dormir  f  Cette  dame  a-t-elle  eu  le  plaisir  d^  entendre 
cAM<er  les  Italiensf  N* a-t-elle  pas  «tt  le  plaisir  J^  les  6n^69k2r6  cAan^er  f  Avez- 
Tous  eu  le  bonheur  de  voir  arriver  votre  tante  ?  N'avez-vous  jamais  eu  envie  ^« 
CONNAtTRE  ce  grand  homme  ?  {to  be  acquainted  usith.)  Ces  Messrs.  n'ont-ils 
jamais  eu  rh<»meur  de  connaltre  ce  ministre  ?  Votre  pere  n' a-t-il  pas  eu  Fair  de 
Touloir  sortir  ?  Votre  pere  n'a-tril  pas  eu  Fair  de  Touloir  me  parler  ?  Votre  mdre 
n'a-t-elle  pas  eu  I'air  de  NE  PAS  me  voir  ?  (observatum.)  Votre  soeur  n' a-t-elle 
pas  eu  I'air  1^  ne  pas  vouloir  chanter  ?  Votre  tante  n'a-t-elle  pas  eu  Tair  de  ne 
pas  .savoir  la  nouvelle  ?  Votre  frdre  n'a-t-il  pas  eu  Tair  ic  ne  POUVOIR  pas 
r6pondre  ?  (^0  be  able.)  Votre  frere  n' a-t-il  pas  eu  Tair  ie  ne  pouvoir  pas  se  rendre 
heureux?  Ces  dames  Anglaises  n'ont-elles  pas  euY^de  vouloir  vous  conseiller 
it  fiiire  cela  ?  Ces  Strangers  n'ont-ils  pas  eu  Fair  de  ne  pas  nous  comprendre  ? 
Ce  marchand  n' a-t-il  pas  eu  Tair  de  vouloir  me  conseiller  de  vendre  mon  drap  % 
Get  ecolier  n' a-t-il  pas  6tt  Fair  (2e  ne  pouvoir  pas  comprendre  les  mots?  Me  pro- 
mettez-vous  de  m'attendre  jusqu'ii  la  semaine  prochaine  ?  Avez-vous  eu  soin  de 
nettoyer  votre  fusil  ?  Jusqu'ii  quand  me  permettez-vous  de  demeurer  ici  ?  Ne 
me  permettez-vous  pas  dt  rester  ici  jusqu'au  mois  prochain  ?  Avez-vous  eu  la 
precaution  de  faire  boire  le  cheval?  La  voisine  a-t-elle  eu  la  precaution  de  laisser 
entrer  son  chat?      A-t-elle  eu  la  poUtesse  de  vous  faire  boire  un  verre  de  vin? 
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SUNDAY, — on  Sunday, 
NEXT  Sunday. 
MONDAY, — on  Monday, 
next  Monday. 
TUESDAY, — on  Tuesday. 
next  Tuesday. 

WEDNESDAY. 

next  Wednesday. 

TOU&SDAY. 

next  Thursday. 

FRmAY. 

next  Friday. 

SATURDAY. 

next  Saturday. 

TILL. UNTIL. 

until  to-morrow. 

until  this  day. 

until  twelve  o'clock, — midday, 

imtil  twelve  o'clock, — midnight, 

until  one  o'clock 


DIMANCHE. 

dimanche  prochain. 

LUNDI. 

lundi  prochain. 

MARDL 

mardi  prochain. 

MERCREDL 

mercredi  prochain. 

JEUDL 

jeudi  prochain. 

VENDREDL 

vendredi  prochain. 

8AMEDL 

samedi  prochain. 

JUSQUE. 

jusqu'it  domain, 
jusqu'it  ce  jour. 
jusqu'iL  midi. 
jusqu'k  minuit. 
jusqu'^  une  keuxe. 


A  bef,  a  noun. 


\ 
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until  half  past  one. 
until  when? 
until  what  day  ? 
until  what  o'clock? 
until  this  eveni^. 
until  evening.— ->(/A€.) 
until  the  morning, 
until  the  day  of  the  ceremony, 
until  to-day. 

THEN, — at  that  time.  adv. 

until  then. 

the  GOOD  FORTUNE, — ^happiuess, — ^luck. 
I  ^all  not  have  the  good  fortune  to  see 
my  friends  again. 

ONOE  MORE. 

I  shall  have  the  good  fortune  to  see  them 

once  more, 
the  msFORTONE, — bad  luck,  d&c. 
I  shall  not  have  the  misfortune  to  die 

before  you. 
LONGER.  adv. 

I  shall  have  the  good  fortune  to  Uve 

longer  than  yoa 

AB  LONG  AS.  COmp.  odv. 

I  shall  have  the  good  fortune  to  Uve  as 
long  as  you. 

die  HONOUR. 

shall  I  have  the  honour  to  offer  you  my 

ann? 
TWO  o'clock. 
half  past  two. 
until  three  o'clock.  > 

UNTIL  NOW. 

HAD.  past  participle  of  AVOIR,     -f 


have  you  been  cold)  + 

I  have  BEEN  warm.  -j- 

has  that  child  been  sleepy  ?  -j- 

has  that  girl  been  ashamed  ?  4* 

she  has  been  afraid 

have  these  women  been,  right  or  wrong  ? 
they  have  been  neither  right  nor  wrong,  -j- 
has  the   servant  taken  care  of  my 

basket?  >'  + 

has  she  TAKEN  ca^re  of  it?  4* 

she  has  taken  care  oCtt  + 

has  that  lady  bad  timfe  to  go  tD  the  Ml? 

she  has  haD  time  to  ga  {^M} 

I  have  had  a  sore  finger  during  your 
absence.  .;^,  -|- 

FOR  A  GREAT  WHILE. 

a;  PAS8A0E,-r-atffi0ff  th€  sea,  or  a  riper. 
Ihave  been  coM  during  all  the  pas- 
sage. + 


jusqu'^  une  heure  et  demie. 

jusqu'ii  quand? 

jusqu'ii  quel  jour  ? 

jusqu'it  quelle  heure  ? 

jusqu'li  ce  soir. 

jusqu'au  soir. 

jusqu'au  matin. 

jusqu'au  jour  de  la  c6r6monie. 

jusqu'aujoittJhni. 

ALORS.  r 

jusqu'alors. 

le  bonheur.  db  bef.  inf. 

je  n'aurai  pas  le  bonheur  de  revoir 

mes  amis. 
encore  une  Foia 
j'aurai  le  bonheur  de  les  revoir  encOTe 

une  fois. 
le  MALHEUR.  db  bef  inf. 

je  n'aurai  pas  le  malhaur  de  mourir 

avant  vous. 

PLUS  LONG-TEMPS. 

j'aiurai  le  bonheur  de  Tme  phs  long- 
temps  que  vous. 

AUSSI  LONG-TEMS  QUE. 

j'aurai  le  bonheur  de  vivre  aussi  long^ 

tems  que  vous. 
Fhonneur.  db  bef.  inf. 

aurai-je  Thonneur  de  vous  ofirir  mon 

bras? 

DEUXHEURES. 

deux  heurs  et  demie. 

jnsqu'it  trois  heurea 

jveqia^A  PRisENT. 

Eu.  used  for  vr^i^nmghout' 

thu  les90iif  tdioin. 
avez-vous  EU  froid? 
j'ai  Bu  chaud. 

cet  enfant  a-t-il  eu  sommeil  ? 
cette  fille  a-t-elle  eu  honte  ? 
elle  a  eu  peur. 

ces  femmesont-ellesEU  raison  ou  tort? 
elles  n'ont  eu  ni  raison  ni  tort 
la  servante  a-t-elle  eu  soin  de  mon 

panier? 
en  a-t-elle  eu  soin  ? 
elle  en  a  eu  soin. 
cette  dame  a-t-elle  eu  le  tems  d'aller 

aubal? 
elle  a,Eu  le  tems  d'y  aller. 
j'aiJEU  mal  au  doigt  pendant  votre 

aosence. 

PENDANT  LONG-TEMPS. 

une  TRAVERSER.  DES.  B. 

j'ai  eu  £roid  pendant  toute  la  tiraver- 
see.  »■'  ^ 


1 


■he  has  had  a  sick^  stomach  thniiii^outf "^lle  a  eu  nnl  de  conir  toute  la  traver- 
Ae  passage,  \     86e. 


» 
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17  The  noon  which  is  the  object  of  a  French  sentence,  in  which  furs,  voia,  entendre, -^ 
LAissER,  EcouTER,  uid  the  like,  ffpYem  another  verb  in  the  infinitive,  cannot  be  placed  between 
the  two  Terbe,  as  it  is  the  case  in  English ;  it  must  be  after  the  last^  and  if,  instead  of  a  noon,  it  is 
a  pronoun  that  is  the  object,  such  a  pronoun  goes  before  tkefint  verb.    This  principle  has  already 
been  exemplified  in  the  course  of  the  preceding  lessons. 

faire  ooire  l'ouvrier. 


to  make  THE  WORKMAN  dnuk. 

to  make  mM  drink. 

to  see  THE  MAN  die. 

to  see  HIM  die. 

to  hear  the  ladt  sing. 

to  hear  her  sing. 

to  miEtke  the  cmLD  sleep. 

to  make  him  sleep. 

to  let  the  workmen  go  out 

to  let  them  go  out 

to  turn  out, — force  out 

to  turn  out  the  doo. 

to  turn  HIM  out 

to  make  the  stranger  come. 

to  make  him  come. 

to  see  the  bolmers  pass. 

to  see  THEM  Ji«t 
to  burn. 

to  ENTER. 

DO  you  ENTER  ? 

I  ENTER. 

to  BE  ACQUAINTED  WITH. 


ii! 


LE  £sdre  boire. 

voir  mourir  l'homme. 

LE  voir  mourir. 

entendre  chanter  la  dame. 

L'entendre  chanter. 

faire  dormir  l'enfant. 

LE  faire  dormir. 

laisser  sortir  les  ocjvriers. 

LE8  laisser  sortir. 

faire  sortir. 

faire  sortir  le  chien. 

LE  faire  sortir. 

faire  venir  l'etranobr. 

LE  faire  venir. 

voir  passer  les  soldats. 

LES  voir  passer. 

BRULER. 
ENTRER. 
ENTREZ-VOUS 1  On, 

j'entre. 
connaitre. 


ENT* 


\ 


X^  It  frequently  happens  that  the  negition  bears  more  especially  upon  the  infinitive  thanl 
ttpoo  the  term  which  fiAiows ;  in  such  cases,  ne  pis  are  both  together  placed  belbre  the  infibtiitive.  I 

Mr.  votre  pdre  a  Tair  de  ne  pas  enten-  f 


your  father  looks  as  if  he  did  not  under- 
stand the  French. 


to  BE  ABLE. 


dre  le  Franqaisw 


■w     KH7V0IR. 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTlfeME  LEQON  DU  3^  COURS. 

Apris  les  pr^Uminaires  6blig6s,  on  arrive  k  ce  qui  suit 

Q^€$tion  12  times.     Answer  12. 

DIT-ON  que  ce  marchand  n'a  pas  eu  le  temps  d'aller  k  spa  magasin?  {phserva* 
tion.)  Dit-on  que  cette  femme  it  eu  froid  pendant  la  hiniC<ln  ?  GRonvoN  que 
cet  Stranger  vient  cf  Angleterre  %  Ne  croit-on  pas  qu'il  y  aura  une  c6r6monie  la 
semaine  prochaine?  Ne  croit-on  pas  que  ce  ||ftuv|if  komme  n'a  pas  eu  DE 
ClUOI  acheter  un  hahit  ?  {wherewithS  Croit-on  que  cet'Manger  a  de  quoi  vivre  % 
Pcnse-t-on  qu'il  y  4iura  heaucoup  de  fruits  cette  ann^e  %  .  ^Peiise-t-on  qu'il  y  ntra 
assez  de  vin  cette  saison  ?  Dit-on  qu'il  y  sva  heaucdmr  de  monde  it  la  cam- 
pagne  %  Dit-on  que  ce  Mr.  n'a  pas  LES  MOTENS  Acheter  4)e  savire?  (af* 
ford.)  Avez-vous  les  moyens  de  changer  d'hahit  tons  ]fi%  mois?  Attrez-vous 
lea  moyens  ^Taller  k  la  campagne  cet  M  ¥  En  aurez-vous  les  moTetti?  N'en 
aurons-nous  pas  les  moyens  aussi?  Ce  Mr.  a-t-il  les  moyens  dt  eoaB^BT  de  linge 
si  sou  vent  ?  Cette  paysanne  a-t-elle  eu  les  moyfts  if  acheter  la  vaehe  da  voism  ? 
Cette  vieille  femme  aura-t-elle  les  moyens  de  hrmer  tant^bokt.  En  aaxA'iMllil 
les  moyens  si  elle  reqoit  son  argent  %  Si  cet  homme  n'a  patHltt  quoi  vim^'Milii^ 
til  les  moyens  <f  acheter  ce  bateau?  S'il  n'&pss  <ie  quei  vivre,  an  auMmllit 
moyens  ?  Le  maltre  a-t-il  eu  soin  ^^re  RAFBAICHIRses  ouviieni^ 
refreshment,)  Votre  pdre  a-t-il  eu  wxa  de  fatre  rafTaicVui  ««tiaai^*V  \Arii 
qui  n'a  pas  aai^nt  a-t-elle  lea  moyens  dfmcheter  du  peaul   '  XaWbdxda  q2!8l% 
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au  doigt,  a-t-elle  les  moyens  de  vivre  SANS  travailler?  {observation.)  En  a-t-elle 
les  moyens  ?  Ceux  qui  ont  mal  aux  doigts,  ont-ils  les  moyens  de  vivre  sans  rien 
faire  ?  Ceux  qui  ne  font  rien,  ont-ils  les  moyens  de  vivre  sans  travailler  ?  Au- 
rez-vous  les  moyens  <f  acheter  tant  de  choses  sans  avoir  beaucoup  d* argent  ?  Ne 
venez-vous  pas  de  choisir  le  meilleur  drap  ?  Comprenez-vous  bien  tout  ce  qu'on 
dit  ?  Ne  me  comprenez-vous  pas  quand  je  vous  parle  ?  Est-ce  que  je  ne  com- 
prends  pas  ceux  qui  me  parlent  ?  Ces  6coliers  comprennent-ils  ce  qu'ils  lisent  ? 
Ne  comprennent-ils  pas  tout  ce  qu'ils  entendent  ?  Avez-vous  Aonte  de  choisir  les 
meilleures  pommes?  N'avez-vous  pas  Aonte  de  choisir  CE  CtlPil  y  a  DE  meil- 
leur? (observation.)  N'achetez-vous  pas  tout  ce  qu^il  y  a.  de  bon  dans  ce  maga- 
sin  ?  Ne  voyez-vous  pas  ce  qu*il  y  B,de  beau  dans  ce  tableau  ?  Avez-vous  eu 
long-tems  mal  au  pied?  N'avez-vous  pas  im  trou  A  votre  has?  (observation.) 
N'avez-vous  pas  un  trou  it  votre  habit  ?  N'y  a-t-il  pas  une  TACHE  k  votre  bon- 
net ?  (a  stain.)  N'y  a-t-il  pas  une  tache  it  votre  robe  ?  N'avez-vous  pas  un 
trou  ii  votre  manche  ?  Ce  pauvre  diable  n' a-t-il  pas  un  trou  k  son  bas  ?  Ce 
Mr.  n' a-t-il  pas  une  tache  k  sa  cravate  ?  N'y  a-t-il  pas  une  tache  li  son  habit  ? 
N'ai-je  pas  des  trous  ii  mes  bas  ?  Ce  matelot  ne  vient-il  pas  de  commencer  son 
ouvrage?  Ces  matelots  ne  viennent-ils  pas  de  raccommoder  leurs  matelas? 
Ont-ils  eu  le  temps  de  les  raccommoder  ?  Ont-ils  eu  le  temps  de  vous  attendre 
jusqua*ii  votre  re  tour  ?  Me  permettez-vous  de  rester  k  bord  jusqu'il  votre  retour  t 
Ne  permettez-vous  pas  k  cet  stranger  de  rester  ici  jusqu'au  retour  du  capi- 
taine  ?  Ne  lui  permettez-vous  pas  de  rester  chez  vous  jusqu'au  retour  de  son 
firdre?  Me  confiez-vous  votre  tusil  jusqu'it  votre  retour?  Ne  confiez-vout 
p«is  votre  enfant  ii  la  servante?  Ne  le  lui  confiez-vous  pas  jusqu'ii  demainf 
Voulez-vous  AVOIR  la  bont6  de  m' attendre  jusqu'li  mon  retour?  (observor 
iion,)  Voulez-vous  avoir  la  bont6  de  me  prater  votre  fusil?  Voulez- 

vous  avoir  la  bont6  de  me  CONFIER  votre  dk?  (to  confide.)  Voulez-vous 

avoir  la  bont^  de  me  confier  votre  cheval  ?  Voulez-vous  avoir  la  bont6  de  me 
confier  cette  MONTRE?  (a  watch.)  Voulez-vous  avoir  la  bont6  de  me  prater 
votre  montre  ?  Voulez-vous  avoir  la  bont^  de  me  donner  une  prise  de  tabac  ? 
Ce  pauvre  homme  ne  vient-il  pas  de  se  CASSER  la  jambe  ?  (to  break.)  Ne 
vient-il  pas  de  se  la  casser  ?  Cette  demoiselle  a-t-elle  eu  le  malheur  de  casser  sa 
montre  d'or  ?  A-t-elle  eu  le  malheur  de  la  laisser  tomber  ?  Ce  Mr.  n' a-t-il  pas 
eu  le  malheur  de  laisser  tomber  sa  TABATlfiRE  ?  (snuff-box.)  Ce  Mr.  n'a-t-Q 
pas  eu  le  malheur  de  perdre  sa  tabatidre  ?  N^avez-vous  pas  eu  la  precaution  (f  ac- 
cepter cette  ofire  ?  Acceptez-vous  I'offire  que  je  viens  de  vous  faire  ?  Accepte- 
t-on  ToiSre  que  vous  venez  de  faire  ?  Ces  matelots  acceptent-ils  I'ofire  qu'on  leur 
fait?  Peut-on  donner  ouelque  chose  quand  on  n'a  rien?  Cette  montre  a-t-elle 
Tair  de  valoir  vingt  gouroes?  A-t-eUe  I'air  de  valoir  plus  de  TRENTE  gourdes? 
(thirty.)  A-t-elle  Fair  de  valoir  trente  gourdes  ?  Cette  petite  fille  n*a-t-elle  pas 
Tair  aaimer  mieux  jouer  ClUE  DE  travailler?  (observation.)  Cette  dame  aime- 
t-elle  mieux  chanter  que  de  travailler?  N'oubhez-vous  pas  de  remettre  la  table  k 
ta  place  ?  Y  a-t-il  ASSEZ  DE  PLACE  ici  pour  y  mettre  cette  table  ?  (room 
enough.)  Y  aura-t-il  assez  de  place  dans  cette  chambre  pour  y  mettre  un  PIA- 
NO? (a  piano.)  Avez-vous  un  bon  piano  chez  vous?  Y  a-t-il  assez  de  place 
dans  le  v^age  pour  CONTENIR  tout  le  monde?  (to  contain.)  Y  a-t-il  assez 
de  bouteilles  pour  mettre  tout  ce  vin?  Y  A-T-IL  EU  assez  de  place  dans  la 
cave  pour  contenir  tous  les  tonneaux?  (was  there  f)  N'v  a-t-il  pas  eu  assez  de 
place  dans  la  rue  pour  contenir  tous  les  soldats  ?  N'y  a-t-il  pas  eu  assez  de  place 
dans  la  banque  pour  contenir  tout  le  TR£S0R?  (treasure.)  Avez-vous  eule 
malheur  de  jperdre  votre  tr^sor?  N*y  a-t-il  pas  eu  assez  de  place  dans  le  grenier 
TOUT  contenir  tout  le  caft  ?  Avez-vous  eu  mal  au  c6t6  droit  ou  au  c6t6  gauche  ? 
A  quel  ceil  avez-vous  eu  mal  ?  Vous  firottez-vous  le  c6t6  o^  vous  avez  mal  ?  Cet 
hoinme  se  frotte-t-il  le  c6td  oii  il  a  mal?  Vous  firottez-vous  le  c6te  o^  vous  avez 
eM  mal?  Cette  femme  se  frotte-t-elle  Toil  oik  elle  a  eu  mal?  N' avez-vous  pas 
eu  on  bouton  au  nez  ?  Cet  enfant  n'a-^il  pas  eu  un  dou  au  genou  ?  Y  a-t-il  eu 
da  ca&  au  lait  li  dejeuner?  Y  a-^il  eu  du  boBuf  r6ti  k  diner?  Y  a-t-il  eu  des 
gAteaux  k  sauper  1     Ne  vous  ferez-vous  pas  da  mal  si  vous  buvez  trop  ?      Ce  ma- 
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telot  ne  se  fera-t-il  }ftis  du  mal  s^l  porte  ce,fardeati?  Ne  nous  ferons-nous  pas  da 
mal  n  nous  nous  lavons  les  mains  dans  de  I'eau  firoide  1  Ces  femmes  ne  se  fe- 
ront-elles  pas  du  mal  si  elles  restent  ^  Tair?  aUE  VEUT  DIRE  ce  mot?  (olh 
servaiian.)  Que  veut-il  dire  ?  Que  veut  dire  cela  ?  Qu'est-ce  que  cela  veut 
dire?  Que  veulent  dire  ces  mots?  Que  veulent-ils  dire?  Savez-vous  ce  que 
cela  veut  dire  ?  Que  veut  dire  cela  en  Franqais  ?  Que  veut  dire  ce  que  je  vois 
rar  ce  papier?  Pourrezvous  me  dire  ce  que  cela  veut  dire ?  Que  voulez-vous 
dire?  Que  veut  dire  cet  hommel  Que  veulent  dire  ces  phrases?  Quelqu'un 
sait-il  ce  qu'elles  veulent  dire  ?  Personne  ne  sait-il  ce  Welles  veulent  dire  ? 
Cela  veut-il  dire  quelque  chose  ?       Cela  ne  veut-il  rien  dire  du  tout  ? 


..\: 


t!^ 
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f^  The  pairive  form  ii  frequently  resorted  to  in  English  when  the  agent  of  the  action  ez- 
prened  by  the  Terb  is  unknown  and  indeterminate ;  but,  in  such  cases,  the  Frendi  verb  remains 
under  the  actiTe  form  with  on  for  its  subject.   .JSxampIe : 

IS  IT  SAID? 

it  is  said. 

» it  believed? 

it  is  believed. 

ii  it  believed?— »-thought, — supposed? 

it  is  not  believed, — thought, — supposed. 

WHBRKWITU. 

liiat  man  has  not  wherewith  to  live. 
TO  AFFORD, — ^to  be  able  to  afibrd. 
can  you  afibrd  to  buy  that  horse  ? 


can  you  afibrt  it  ? 

I  can  afibrd  it. 

to  COOL, — take  refreshment. 


(4) 


DIT-ON? 

on  dit 

croit-on? 

on  croit 

pense-t-on  ? 

on  ne  pense  pas. 

DE  QUQi.        f  /  governs  the  infinitive, 

cet  honmie  n'a  pas  de  tjuoi  vivre. 

Avont  LES  MOTENs.  DE  bef.  inf, 

avez-vous  les  moyens  d'acheter  ce  che- 

val? 

en  avez-vous  les  moyens. 
j'en  ai  les  moyens. 

RAFRAlCm^. 


1 


07  Saks  goTems  the  infinitive  in  French.    It  may  not  be  amiss  to  profit  by  this  first  opportu-' 
nity  to  tell  the  scholar  thst,  with  one  single  exception,  which  shall  be  attended  to  in  the  sequel, 
the  English  present  participle  is  always  rendered  by  the  French  tnfinitive. 


WrrHOUT  GOING. 

without  working. 


SANS  ALLER. 

sans  travailler. 


ITT  The  verb,  which  follows  or  que,  requires  de  before  the  adjectiTes  or  adverbs  which  it  pre-* 
cedes. 


do  you  know  what  therd  is  good  in  the 

Store  ? 
do  you  see  what  is  best  in  this  work  ? 


A  HOLE  IN. 

there  is  a  hole  in  my  stocking. 
a  SPOT  on, — a  stain  on. 
there  is  a  spot  on  your  cravat 


+ 


savez-vous  ce  q^'A  y  a  de  bon  dans  le 

magasin? 
voyez-vous  ce  qu*il  j  k  de  meilleur 

dans  cet  ouvrage  ?  J 

UN  TBOU  Jl 

j'ai  un  trou  k  mon  has. 

une  TACHE  L 

vous  avez  une  tache  it  votre  cravate. 


f:^  The  verb  ivotr  is  expressed  after  vtmUnr^  when  the  person  addreaed,  or  spoken  of,  is" 
not  to  be  more  benefited  by  tne  proposition  than  he  was  before.    Example : 


will  you  HAVE  the  kindness  to  do  that? 


vouLEz-vous  AVOIR  la  bont^  de  faire 

cela? 
oui  Mr.  AVEc  PLAisnt. 
votdez'YovA  un  moiceau  de  fromage  ? 


yes,  sir,  wtth  pleasure. 

win  you  have  a  piece  of  cheese  ? 

ST*  In  the  last  sentence,  the  person  is  to  benefit  by  a  piece  of  cheese ;  in  the  first,  no  adnuv 
tage  is  to  be  produced  for  him,  since  the  kindMSs^  (Jxmti)  alluded  to,  b  already  his  property. 

wiD  your  friend  be  so  generous  as  to  re-  votre  ami  vftt^il  avoir  la  ^vAism^  ^  \ 
turn  me  my  gun?  me  rendie  mioia {oaii^  '   *^ 


m 


TBXNTIEME  LE90N  J>V  TROISIBME  00UB8. 


to  cxiNFiDE,  meaning  to  intruBt  with.     ( 1 ) 

a  WATCH. 

to  BREAK.  (1) 

a  8NUFF  BOX. 

THntTT. 

tHAN. 

I  like  to  stay  here  better  than  to  go  out 

BOOM  ENOUGH, 
a  PIANO. 

to  CONTAIN.  (3) 

DO  you  CONTAIN  ? 
I  CONTAIN. 

THERE  WAS,-— THERE  WERE, — THERE  HAS 
BEEN. 

were  there  a  great  many  people  ? 
there  were  a  great  many. 

a  TREASURE. 

WHAT  DOES  THAT  WORD  MEAN  ?  ^ 

what'  does  that  mean  ?  4- 

do  you  know  what  that  means  ?  4~ 

ibat  means  nothing.  -j- 

what  do  these  woras  mean?  4~ 

ihey  mean  nothing.  4~ 

what  do  you  mean?  4~ 

what  does  that  man  mean  ?  4* 

he  does  not  know  what  he  means.  •]- 


DES. 


CONFIER. 
Une  MONTRE. 
CASSER.  . 
une  TABATIBRE. 
TRENTE. 

QUE.  D£  bef.  inf. 

j'aime  mieux  rester  ici  que  de  sortir. 

ABSEZ  DE  PLACE. 

nn  PIANO.  DES.      8. 

CONTENHL 

CONTENE2-VOUS  ?  ONS. 

je  CONTIENS.  T.      CONTIENNENT. 

il  y  REU. 

Y  a-t-il  eu  beanoonp  de  mcmde  t 
il  y  en  a  ett  beaucoup. 

>l|n  TRiSOR.  DBS*      S. 

QUE  VEUT  DIRE  CE  MOT? 

que  veut  dire  cela  ? 

savez-vous  ce  que  cela  veut  dire  ? 

cela  ne  veut  rien  dire. 

que  veulent  dire  ces  mots  ? 

lis  ne  veulent  rien  dire. 

que  voulez-vous  dire  ? 

que  veut  dire  c«t  homme  ? 

il  ne  sait  pas  ce  qu'il  veut  dire. 


\ 


\ 


QUATRIEME    COURS. 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LEgON  DU  aUATRIEME  COURS. 


April  1m  pr61immairet  oliUg6S|  on  arrive  a  ce  qui  suit 


(hustion  j^jiims.  Answer  12.^ 
A  vez-vous  eu  la  patience  d'atteii|^jQ0^^  minuit  ?  Cette  dame  a-t-elle  eu  la 
bont6  de  laver  ma  cravate  ?  Avez-votts  VU  le  com6dien  qui  a  le  nez  si  long? 
(seen,)  L'avez-vous  vu?  Ne/av^^^PM  pas  v»>  ^e  Tavez-vous  pas  encore 
VU  ?  Uavez-vous  d^ja  vous  ?  "t^e  jf^^z-vous  Jtaaais  vous?  L'dvez-vons  vu 
PLUSIEURS  FOIS  ?  {several  times.)  Qtmhien  de  fois  I'avez-vous  Vu  ?  L'a- 
vez-vous  une  fois?  Ne  Tavez-vous  vu  4#Uue  fois ?  j^.  Votre  firdre  a-t-il  vu  la  co- 
medienne qui  a  le  nez  si  long?  L'a-t^il  VUE  ?  {observation.)  Ne  Ta-t-il  pas 
vuel  Uavons-nous  vutf  aussi?  Votre  soeur  Ta-t-elle  vue?  Vos  amis  Tont-ils 
vue  ?  Uont-ils  vne  plusieurs  fois  ?  Ce  marchand  a-t-il  REQU  sa  marchandise  ? 
{received.)  Avez-vous  vu  la  marchandise  qu'il  a  re^u^?  Votre  pdre  a-t-il  requ 
sa  lettre  aujourd'hui  ?  A  quelle  heure  ra-t*il  requ^  ?  N'avez-vous  pas  vu  la  ta* 
hatiere  que  j'ai  reque  de  France  ?  Ne  fkvez-vous  pas  encore  vue?  N'avez- 
vous  pas  LU  la  lettre  que  vous  avez  recue  ?  {read.)  Ne  Tavez-vous  pas  encore 
hie  ?       Quelle  lettre  AVes-vous  lue  ?       N'avez-vous  pat  in  celle  que  vous  avez  re- 
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i^ne  ?  La  dame  que  vous  avez  vne  a-t-elle  re^u  sa  lettre  ?  N'avez-vous  ni  vu 
ni  lu  la  lettre  que  j'ai  reque  ?  N'ai-je  ni  vu  ni  lu  la  lettre  que  vous  avez  reque? 
I^Tavons-nous  ni  vu  ni  lu  la  lettre  que  cette  demoiselle  a  requ«  1  Cette  Francaise 
n' a-t-elle  ni  vu  ni  lu  celle  que  nous  avons  re^u^  ?  Combien  de  fois  1' a-t-elle  lae  ? 
L' a-t-elle  lu«  deux  foisi  Avez- vous  BU  tout  le  vin  que  vous  avez  requ  de  France  ? 
(drunk.)  N'ai-je  pas  bu  I'eau  que  vous  avez  vue  dans  la  bouteille  ?  Avez-vous 
bu  votre  vin  avant  de  sortir?  L' avez-vous  bu  pour  vous  rafraichir?  Avez-vous 
bu  toute  la  liqueur  ?  L' avez-vous  bu«  toutel  Avez-vous  bu  de  Teau  sans  y 
mettre  du  vini  EN  avez-vous  bu  sans  y  mettre  un  peu  de  vin?  (observution.) 
N'en  avons-nous  pas  bu  k  notre  retour  du  march6  7  Avez-vous  requ  une  lettre  de 
Russie  ?  Avez-vous  vu  des  honmies  dans  le  jardin  ?  Y  en  avez-vous  vu  plu- 
sieurst  N'y  en  avez-vous  pas   vu  quelques-uns  ?  Y  avez-vous  vu   plus 

d'hommes  que  de  feromes  ?  Y  avez-vous  vu  autant  d'bommes  que  de  femmes  ? 
Y  avez-vous  vu  autant  des  uns  que  des  autres  7  N'y  avez-vous  pas  vu  plus  des 
uns  que  des  autres?  N^ avons-nous  vu  que  quelques  enfans?  N'en  avons-nous 
vu  que  quelques-uns  ?  En  avons-nous  vu  plus  de  vingt  ?  N'en  avons-nous  pas 
vu  plus  de  trente  ?  Avons-nous  vu  IfRfhommes?  Les  avons-nous  YUSl  {olh 
servatioii.)  Ne  les  avons-nous  pas  vu5  ?  Ne  les  avez-vous  pas  vuj ?  Neles 
a-ton  pas  vu«  ?  Cluelqu'un  les  a-t-il  vm  ?  Pcrsonne  ne  les  a-t-il  vu5  ?  SavesE? 
vous  si  votre  firdre  les  a  vus  ?  Savez-vous  si  on  les  a  vu5  ?  Savez-vous  ci  cet 
^colier  a  lu  toutes  ces  phrases  ?  Savez-vous  s'il  les  a  lAJES  tontes?  [observation.) 
Les  avons-nous  lu^#  avant  de  les  6crire  ?  Chacun  les  a-t-il  lue«  avant  de  les 
^rire  ?  Chacim  ne  les  a-t-il 'pas  Ines  avant  de  les  dcrire  ?  COMBIEN  DE 
PHRASES  avez-vous  lue^  ?  (observtUioTi.)  Combien  d'hommes  avez-vous  vu5  ? 
Combien  de  femmes  avez-vous  wies  1  Combien  en  avez-vous  vu  ?  Combien 
en  ai-je  vu  ?  Combien  de  verres  de  vin  avez-vous  bus  ?  Combien  en  ai-je  bu  ? 
Combien  de  billet  avez-vous  requ5  ?  Combien  en  avez-vous  requ  ?  Combien 
de  lettres  avons-nous  requcs  ?  Combien  en  avons-nous  re^u  ?  Combien  de  bou* 
teilles  de  vin  avons-nous  hues  ?  Combien  en  avons-nous  bu  ?  Avez-vous  jamais 
CONNU  cet  homme-lii?  {knoum.)  Lavez-vous  jamais  connu?  Avez-vous 
jamais  connu  cette  femme-Ia?  Ne  Tavez^ous  jamais  connue  1  Avons-nous  ja- 
mais connu  ces  femmes-l&  1       Les  avons-nous  jamais  connuM  ? 
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SEEN.  p.  p.       OB 

have  you  seen  my  book  ? — dtd  you  see^ 
&c. 

IT  All  those  pronounB  which  we  have  seen  placed  before  the  Terb,  most  precede  the 
ory,  when  the  tense  is  compound. 


vu.  inf.  voir, 

avez-vous  vu  mon  livrc  ? 


have  you  seen  rr,— or  mm  1 
I  have  seen  it  or  Am. 
have  you  not  seen  it^—ox  him  f 
I  have  not  seen  t^,— or  him. 


LVvteMrcms  vu  ? 
je  fai  m 

^ne  favez-vous  pas  vu  ? 
jeneAdpas  vil 


have  I  seen  t/,— or  him  T  \  f  ai-je  vuf 

you  have  seen  t<,— or  him. 
have  I  not  seen  t^,: — or  him4 
you  have  not  seen  if,— or  him. 

SEVERAL  TIMES. 

(nccE.  <kdv. 

TWICE, — ^two  timea 

THKEB  TIMES. 


VOUS  Tavez  vil 
ne  /'ai-je  pas  vu? 
vous  ne  Tavez  pas  vu. 

PLUSIEURS  F0I8. 
UNE  FOIS. 
DEUX  FOIS. 
TaOIS  FOIS. 


Vr  Tlie  past  participle,  wUtr  the  active  form,  affrees  in  gender  and  in  namber  with  ids  o6jeei^'\ 
when — mark  t  only  when  that  object  precedes  it    £xample :  \ 

have  you  seen  the  bemxtilbl  watch  t        f  avez-Yous  im\a\M!&ft  xaoiiXx^^  ika  cowa^x 


236 
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I  have  seen  the  beautiful  watch, — I  did, 

have  you  seen  U  ? — {toaich.) 

I  have  'seen  it. 

have  you  not  seen  it  f 

1  have  not  seen  it. 

have  I  not  seen  it  f 

jou  have  not  seen  it  ? 

who  has  seen  it  f 

has  somebody  seen  it  t 

nobody  has  seen  it. 

KECEIVED.  p,  p,      aa 

have  you  seen  the  watch  which  I  have 

received? 
I  have  SEEN  that  which  you  have  ee- 


j'ai  vu  la  belle  montre.  Him, 

Tavez-vous  vu6  ?  €imc0rdane4, 

je  Tai  vue.  i. 

ne  ^avez'VouB  pas  vae  9 

je  ne  /'ai  pas  tu6. 

ne  Tai-je  pas  rae  ? 

vous  ne  I'avez  pas  vu€  ? 

qui  fa  VU0  ? 

quelqiriin  fa-t-il  tae^ 

personne  no  fa  r\u» 

RE9U.  inf.  recevoir. 

avez-vous  vu  la  m&rUre  qus  j'ai  ax- 

yxii?? 
j'ai  vu  eelle  que  vous  aves  RE9UB. 


CEIVED. 

1:^  In  the  two  last  tentenceB,  the  last  participlefl  only  are  feminine,  because  they  are  preceded  ^ 
by  their  object  auE,  reiative  pnmoun,  standing  for  mmUre^  which  is  feminine ;  while  the  two  int 
participles  remain  indeclinable,  in  conseouence  of  their  being  foUmoedj  not  preceded^  by  their  re- 
■pective  object  vunUre  and  cdle.  What  has  just  been  demonstrated  of  the  feminine  singular,  will 
be  presently  exemplified  with  regard  to  the  masculine  and  feminine  vbtral.  It  most  be  observed 
that  the  objectiTe  prononn,  which,  in  the  other  examples,  is  before  the  auxiliary  have^  is  the  ftn^ 
nine  la,  not  fe ;  and  it  is  well  known  that  the  1,  before  a  vowel,  u  cut  off  as  well  as  s. 

EEAD.  p.  p,     »>   LU.  inf,  lire. 

DRUNK.  p,  p,    iAa    BU.  inf.  boire. 

1;^  Considering  that  the  pronoun  m,  rrifsesents  an  object  of  the  prepgsttioB  de^  (of  it.)  it  CMi " 
Dcrer  be  consider^  as  the  object  of  a  patt^^idpUj  and,  therefore,  should  never  proooeo  any 
modification  in  the  latter.    For,  let  it  be  home  in  mind,  that  the  past  partidple  agrees  in  gender 
and  number  with  i/s  a2^ied  <mly,  wAtfA  Uts  o^^jedjsiwe^  if. 


have  you  drank  any  wine  ? 

have  you  drank  any,— of  it  i 

have  we  drank  several  glasses  of  wine  ? 

have  we  drank  several,— of  them  ? 

have  you  received  letters? — some. 

have  you  received  any?— of  them. 

have  you  not  yet  received  some?— -of 

them, 
has  that  lady  seen  any  clouds? 
has  she  seen  any  ?— of  them, 
has  that  young  girl  had  any  beans? 


has  she  not  had  any  ? 

lilr  1*he  participle  agreeing  with  its  preceding  object  plural 


i<V€z-vous  bu  du  vin?    no  cancordmmce, 

en  avez-vous  bu? 

avon»-nous  bu  plusieurs  verres  de  vin  ? 

en  avons-nous  du  plusieurs  ? 

avez-vous  re^u  des  lettres? 

en  avez-vous  re^u  ? 

n'en  avez-vous  pas  encore  xequ? 

cette  dame  a-t-elle  vu  des  nuagest 

en  a-t-elte  vu  ? 

cette  jeune  fille  a-t-elle  eu  des  Aaii- 

coU? 
n'en  a-t-eUe  pas  eu? 


have  you  seen  the  men? 

I  have  seen  them. 

have  you  not  seen  them  t 

where  have  you  seen  them  f 

have  I  never  seen  them  f 

have  you  seen  the  hooks  which  1  have 
received? 

I  have  seen  thoH  which  3rou  have  re- 
ceived. 


avez-vous  tTu  les  hommes? 

je  les  ai  vui. 

ne  les  avez-vous  pas  vui? 

od  les  avez-vous  vui  ? 

ne  les  ai-je  jamais  vui  ? 

avez-vous  vu  les  livres  que  j'ai  re^uf  f 


:» 


J  ai  vu  ceux  que  vous  avez  re^ui. 


t^  Fast  partidple  agreong  with  its  preceding  object  plural  feminine. 

avez-vous  vu  les  dames  ? 

Us  avez-vous  vuei? 

me  lu  avons-noiis  pas  vuci? 


have  you  seen  the  ladies  ? 
have  you  seen  them  ? 
bmre  we  not  seen  them  ? 
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hsTB  y<m  received  the  letters  t 

have  you  received  them  t 

bave  you  not  received  them  t 

have  you  ieefttfie  watches  which  I  have 

received? 
I  have  seen  those  which  you  have  re- 

eeived. 


avez-vous  re^u  les  lettres  ? 
le$  avez-vous  recuM? 
ne  les  avez-vous  pas  reque^  % 
avez-vous    vu    les  montres   que 

requ^f? 
j'ai  vu  celles  que  vous  avez  requM. 


j'ai 


O*  The  noun  which  ((dlowi  the  interrogatiTe  adverb  combibn  dr,  ii  to  be  considered  the" 
object  of  the  past  partic^pUMf  bat  when  this  noun  is  not  expressed,  and  is  replaced  by  en,  the  past 
psirtidple  is  indeclinable.    Example: 


how  many  men  have  you  seen  % 
how  mtigr  have  you  seen  ?  (of  them,) 
how  many  women  have  you  seen  ? 
how  many  have  you  seen?  {of  them.) 

BEEN  ACQUAINTED  WTFH, — ^kuown.    p.  j7    ■» 

have  you  ever  known  these  men  ? 
have  you  ever  known  them  ? 
bow  many  m^n  have  you  known  ? 
how  many  have  you  known?  (of  them.) 
how  many  women  have  you  known? 

how  nnny  have  you  known?  (of  them.) 


comhien  d'hommes  avez-vous  vui? 
comhien  en  avez-vous  vu  ? 
c(»nbien  de  femmes  avez-vous  vuef  ? 
comhien  en  avez-vous  vu  ? 
coNNU.  inf.  connaltre. 

avez-vous  jamais  connu  ces  hommes  ? 
les  avez-vous  jamais  connuf  ? 
comhien  X hommes  avez-vous  connuj? 
comhien  en  avez-vous  connu  ? 
comhien    de  femmes   avez-vous  con- 

nutff? 
comhien  en  avez-vous  connu? 


MOUVEMENT  DE  I<A  SECONDE  LEgON  DU  ftUATRlfeME  COURS. 

Aprds  les  pr6liininairet  oblig6s,  on  arrire  &  ee  qui  suit. 

Question  12  timeL     Answer  12. 

Avez-vous  APERgU  les  chevaux  ?  (percemi.)  Les  avez-vous  aper^?  Ne 
les  avez-vous  pas  aperqus  D^ABORD?  (at  first.)  Ne  les  avons-nous  nas  aperqui 
^abord?  Quelquun  a-t-il  aper^u  les  femmes  ?  Personne  ne  les  a-t-u  apercu€«? 
Get  6eolier  a-t-il  bien  CONgiJ  ce  que  vous  venez  de  dire?  (conceived.)  Cette 
loolilire  a-t-elle  bien  concu  ce  qu'on  vient  de  lui  dire  ?  Ces  6coUers  ont-ils  bien 
ce  qu'on  vient  de  leur  dire?  Ces  6coU^s  ont-elles  bien  conquce  que  nous* 
I  de  leur  dire  ?  Avez-vous  conqu  ce  qu*on  vous  a  DIT  ?   (said^ — told.) 

CSet  Icolier  a-t-il  bien  conqu  ce  qu'on  lui  a  dit  ?  Ces  ^colidres  ont-eQes  bien  conqu 
t%  Qgi^  leur  a  dit  ?  L^  ministre  a-t-il  eu  a  PARA! TRE  devant  le  roi  ?  (to  am- 
fu^'\  ^  L'officier  a-t-il  eu  a  paraitre  devant  le  g6n6ral  ?      Cet  ouvrier  a-t-il  PARlT 


envie  de  vendre  son  cheval?  ((Appeared.)  Cette  dame  a-t-elle  paru  vouloir 
Tom  pailer  ?  A-t-elle  eu  Tair  de  vouloir  vous  parler  ?  Ce  m^ecm  a-t-il  paru 
•avoir  ce  que  ce  malade  a?  Cet  6colier  a-t-il  paru  ^tudier  de  bon  coBur?  Ce 
roi  Srt-il  VeCU  aussi  long-temps  que  son  ministre  ?  (liised.)  Ce  prince  a-t-il  v6cu 
heureux  ?  Cette  REINE  a-t-elle  v6cu  malheuremc  ?  (queen.)  Cette  reine  a-^ 
elle  v6cu  contents  ?  Ces  g6n6raux  ont-ils  v^cu  HONOR ABLEMENT  ?  (honour- 
ably.)  Ces  g^n^raux  n' ont-ils  pas  v6cu  honorablement?  Avez-vous  PR^VU 
ce  malheureux  accident?  (/oreseen.)  Navons-nons  pas  pr^vu  cette  triste  afiaire? 
Votre  ami  ne  T  a-t-il  pas  pr^vuc  ?  Ce  marchand  veut-il  dire  qu'il  n'a  pas  pr^vu 
eette  afiaire  ?  Veut-il  dire  qu'il  ne  Pa  pas  pr6vu«?  Ce  g6a6ral  a-t-u  eu  d  pap 
raltre  devant  le  roi  ?  A-t-il  eu  ^  paraitre  devant  lui  ?  Le  caporal  a-t-il  eu  ^  pa- 
raitre devant  son  g6n6ral  ?  Le  ^nftral  a-t-il  paru  avant  ou  APR£8  le  ministre.? 
(after.)  Avez-vous  requ  votre  lettre  avant  ou  aprds  d^jeutier  ?  L'avez-vous 
leeutf  avant  ou  APR£1S-MIDI?  (afternoon.)  Iiez-vous  au  magasin  cette  ai^c^ 
laidi  ?        Otl  irez-vous  cette  apr^s  midi  ?         Avez-vout  W  \e  ^^  il^^vwd^  f:^  ^^1!^ 

?        Avons-iK>ii5  iu  cette  Mtxe<i  avant  ou  aprea  celle-\^% 


lj 
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I'une  avant  ou  aprds  I'autre?  Avez-vous  lu  ma  lettre  apr^  celle  dii  Touiiif 
Avez-vous  requ  votre  lettre  APRES  QUE  j'ai  requ  la  mienne  ?  Avez-vous  bn 
mon  vin  apres  que  j'ai  bu  le  v6tre  ?  Avez-vous  vu  vos  scBurs  aprds  que  je  vous  ai 
vu?  Les  avez-vous  vuf«  aprds  que  je  vous  ai  vu?  APR£1S  AVOIR  REQU 
cette  lettre,  I'avez-vous  lue?  [after  receiving.)  Aprd*  avoir  bu  du  vin,  mettez- 
vous  la  bouteille  a  sa  place  ?  Apres  avoir  pr^vu  cela  pourquoi  ne  me  T avez-vous 
pas  dit  ?  Irons-nous  chez-vous  apres  avoir  bu  un.verre  de  vin  ?  Le  jcuisinier 
fera-t-il  du  bouillon,  aprds  avoir  bu  cette  bouteille  de  vin  ?  Avez-vous  lu  toute  la 
jqpnm^e  ?  Avez-vous  COURU  toute  la  joum6e  ?  (run.)  Get  enfant  a-t-il  couru 
nu-pieds  dans  le  jardin?  Le  domestique  n' a-t-il  pas  coum  aprds  le  voleur?  Les 
acddats  ont-ils  coum  aprds  les  voleurs?  Get  6colier  a-t-il  SU  sa  le^on?  (known,) 
L' a-t-il  bien  sue?  Gette  6colidre  a-t-elle  su  toute  sa  leqon?  La-t-elle  bien  sa«  toBOte  ? 
Yotre  associ6  n' a-t-il  pas  cu  cette  affaire  avant  vous  ?  Ne  F a-t-il  pas  sue  avant  vous  t 
N* avez-vous  su  les  nouvelles  que  ce  matin?  Ne  les  avez-vous  sues  que  ce  matinf 
^▼eztTous  jamais  DU  k  cet  homme-1^?  (awed.)  Ne  lui  avez-vous  jamais  dft? 
Dili  avez-vous  dO  beaucoup  d' argent  k  la  fois  ?  Yotre  associ^  a-t-il  jamais  dft  k  ces 
marchands?  Leur  a-^il  jamais  dO  de  GROSSES  SQMMES?  (large  suwu.) 
Leur  avez-vous  dO  de  grosses  sommes?  Vous  ai-je  jaid|ii  dO?  M' avez-vous 
jamais  dCt?  Les  pommes  ont-eUes  jamais  VALU  quatre  gourdes  le  baril?  (6eem 
worth.)  Les  Aaricots  ontils  jamais  valu  deux  gourdes  le  boisseau  ?  Les  choux 
ont-ils  jamais  vtdu  autant  que  cela  ?  Gombien  le  beunre  a-t-il  valu  jusqu'ii  pv6- 
sent ?  Gombien  la  farine  a-t-eUe  valu  jusqu'a  present?  A-t-elle  valu  plus  de  six 
gourdes  le  baril?  Les  choux  ont-ils  jamais  valu  plus  de  six  sous  LA  Pi&GEf 
{a  piece.)  Les  pommes  ont-elles  jamais  valu  un  sou  la  piece  ?  Avez-vous  CRU 
ce  que  vous  avez  lu?  (believed.)  A-t-on  cru  ce  que  vous  venez  de  dire?  La-t-on 
cm?  Gette  demoiselle  a-t-elle  cm  cette  HISTOIRE  ?  (slory.)  Avez-vous  era 
wtte  vieille  bistoire  ?  L  avez-vous  cm«?  Votre  mere  a-t-elle  cm  ces  vieilles 
*&toires  ?  Les  a-t-elle  cmes  DE  BONNE  FOI  ?  (in  good  faith.)  Les  avea- 
▼ous  cmM  de  bonne  foi?  Ce  Mr.  a-t-il  cm  cette  SOTTE  bistoire  ?  (foolish.) 
Votre  ami  a-t-il  cm  cette  sotte  bistoire  ?  L a-t-il  crue  tout  de  bon  ?  Le  tailleur 
a-t-il  PU  raccommoder  votre  vieux  babit?  (been  able.)  Votre  associ^  a-t-il  pa 
courir  apFJIs  le  voleur  ?  Le  matelot  a-t-il  pu  porter  le  cofilre  k  boid?  Le  fermier 
a't-il  pa  mettre  son  cheval  k  I'abri  ?  Les  ouvriers> ont-ils  pa  tSktt  dbeicber  leuis 
oatils?  Les  marcbands  ont-ils  pu  trouver  du  credit  ?  Onf^lte^OITLU  vous 
vendre  comptant  ?  (been  willing.)  Get  Stranger  a-t-il  voulu  vt^Qj^Mendre  jusqu'a 
votre  retour?  Le  capitaine  a-^il  voulu  son  argent  tout  de  suitoil'^JiBa  Strangers 
ont-ils  voulu  vous  Conner  leurs  afiaires  ?  Les  ouvriers  ont-ils  voulu  se  cbaudSer 
avant  de  partir?  Les  charbonniers  ont-ils  voulu  apporter  du  charbon?  N' ont- 
ils  ni  voulu  ni  pu  en  apporter?  Get  ^colier  n'a-t*il  ni  voulu  ni  pu  r6pondre?  Vo- 
tre jolie  sGBur  n' a-t-elle  ni  voulu  ni  pu  cbanter?  Gette  blanchisseuse  n' a-t-elle  ni 
pu  ni  voulu  laver  votre  lioge?  Ges  dames  n' ont-elles  ni  voulu  ni  pu  vous 
4couter? 


SEGONDE  LEgON  DU  aUATRlEME  GOURS. 

FERCEIVEIX  p.  p.       "■ 


did  you  perceive, — have  you  perceived 

the  young  folks  ? 
I  have  perceived  them, — I  did  perceive 

tbem. 
AT  FIRST, — ^in  the  first  instance.      adv. 

CONCEIVED.  p.   p.      mm 

have  you  not  conceived  what  you  have 
Just  been  told  f 


APER9U.  inf.  apercevoir. — gr,  of 

recevou". 
avez-vous  aperqu  les  jeunes  gens? 

je  les  ai  aperqus. 


d'abord. 

C0N5U.  inf.  concevoir. — gr.  of  1 

recevoir.    I 

n'avez-vous  pas  conqu  ce  qu'on  vient  [ 

de  vooB  due  ?  J 
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AV 


f,f.   — 


ftAID, told. 

I  HAVE  BEEN  TOLD. 

(itt  30/A  ItziOfL.  Zd  cwkTtt^ 
I  have  conceived  what  I  have  been  told, 
he  has  conceived  what  he  has  heen  told. 
diey  have  conceived  what  they  have  been 

told, 
we  have  conceived  what  we  have  been 

told. 

to  APFEAE.  — 

f,  f.      — 

p.  p.      — 

that  great  man  has  not  lived  long. 


he  did  not  appear  very  sick. 

LIVED. 


a  (|UEBlf  . 
HQHOUEABLT. 


iJ; 


adv, 
p.  p.    . 


after  yoo. 
after  Aim. 
after  her. 
after  theoL 
after  dinner. 

ArTBENOON. 
dlis  AFTEEVOON. 

in  the  afternoon. 


fnoi. 


1*". 


receiving  it 
bfter,  I  read  it 

P'  V' 
T'  P- 


eani, 
I  received  my  letter  after  you  received 

yours.  ^ 
after  readingj-^-or  aft^r  having  read, 
after  reeeiving^P^^-d^. 
after 

I  readmjr 
after 

EUN. 

KNOWN 

OWED. 

a  SUM. 

a  sum  of  money. 

a  LARGE  SUM. 

krge  sums  of  money. 

BEEN  WORTH.  p,  Jf,      '^ 

how  much  has  butter  been  wortn  imtil 

now? 
one  cent  a  piece. 
one  dollar  a  piece, 

BELIEVED. 

a  STORT, — history. 

CANDIDLY, — ^in  good  faith. 

a  FOOLISH  history, — silly. 

a  foolish  affair, — ^foolish  transaction. 


p.  p.    . 
adv. 


Drr. 

ON  m'a  dit. 


inf.  dire. 


fern,  aprds  elles. 


j'ai  conqu  ce  qu'on  m'a  dit 
il  a  con^u  ce  qu'on  lui  a  dit 
ils  ont  con^u  ce  qu'on  leur  a  dit 

nous  avons  conqu  ce  qu'on  nous  a  dit 

paraitre.  gr.  o/connaltre. 

PARU.  inf.  paraltra 

il  n'a  pas  pam  bien  malade. 
vficu.  inf  vivre. 

ce  grand  h<»mne  n'a  pas  v6oa  l<Hig- 

temps. 
une  REENE.  DEa  *  a 

honorablement. 
pr4vu.        inf.  pr^voir. — gr.  of  y oil. 

APRSS. 

aprds  vous. 
aprds  lui. 
aprds  elle. 
aprds  Eux. 
aprds  diner. 

APRES-MIDL 
Cette  APRES-IODL 

dans  I'aprds-midL 

APRES  QUK 

j'ai  requ  ma  lettre  aprds  que  vous  avez 
requ  la  v6tre. 

APRES  AVOIS.  LU.  ' 

aprds  avoir  re^u.  > 

aprds  avoir  vu. 

j'ai  lu  ma  lettre  aprds  I'avoir  re^oe. 
aprds  avoir  re^u  ma  lettre,  je  I'ai  lue. 
couRU.  inf  courir. 

8U.  inf.  savoir. 

nd.  ^  inj.  devoir, 

une  80MME.  DEa    a 

une  somme  d'argent 
ime  ORO88E  SOMME. 
de  grosses  sommes  d'argent 
VALU.  inf.  valoir. 

combien  le  beurre  a-t-il  valu  jusqu'ii 
present? 

im  sou  LA  PliCE. 

une  gourde  la  pi^ce. 

CRU. 

une  histoire. 

DE  BONNE  FOL 

une  8OTTE  histoire. 
une  sotte  afiaire. 


v> 


»• 


-''i^- 


inf.  croire. 
DE&     a 


(1)  This  past  tense  ii  freqaently  ezpreised  in  English  without  the  anxiliuy ;  the  latter  should 
nerer  be  omitted  in  French  when  the  ronn  is  active. 

(2^  The  English  preposition  afUr  is  always  followed  by  the  present  pariidpU ;  bat  apres  reqaixcs 
the  inilnitiTe  of  the  auxiliary  avoir  with  the  pasi  parHcipk  of  the  verb  which  follows.  Aflery  whsa 
a  coDinnetion,  tmrit  que^  most  be  aocompanied  by  ihi^futwre  anRfouiut^ibaX  i»  ^  J^Owrt  lensft  ^1  ^ 
— M !.■.  ^  ptrticiple  of  the  verb  whieh  comas  after. 
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r 

PtT.  inf.  pouvoir.  ^ 

avez-vout  pa  tronvfr  yoi  Uvres  %  > 

je  n'ai  pas  p«  1m  tmnrer.  ) 
vouLU.          .•  :-     '          inf,  vooloir. 

le  taiUenr  a-Hl  iroulti  mtn  Totre  habit  9 


BEEN  ABLE, COULD.  p,   p,       o« 

have  you  been  able  to  find  your  books  ? 

I  could  not  find  them. 

WISHED, — ^^TLLED, — ^becn  Willing, —     ■« 

would.  p.  p. 

has  the  tailor  been  wiUing  to  make  your 

coat? 
he  would  not  make  it 
has  he  neither  been  able  nor  willing  to 

make  it? 
he  neither  could  nor  would  make  it 


il  n'a  pas  vonlu  le  faire. 
n'a-t-il  ni  pu  ni  voulu  le  faire  ? 

il  n'a  ni  pu  ni  voulu  le  faire. 


MOUVEMENT  DE  LA  TROISIEME  LEgON  DU  aUATRlfeME  COURS. 

Aprds  lei  pr^Uminairet  ol>li^,  on  arrive  i  ce  qui  euit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Jrez-vous  au  maiich6  avant  d* avoir  voire  argent  ?  Aurez-vous  votre  nouveaa  livrt 
apr^  avoir  lu  le  vieux?  F^rons-nous  le  feu  aprds  avoir  bu  notre  vin?  Lt 
jardinier  viendra-t-il  apres  avoir  vu  ses  <4ioux?  Le  domestique  TlENDRA-t-il 
mon  cheval  apres  avoir  bu  un  veire  de  vin?  (shall — will  hold.)  Tieadrez-veut 
men  cheval  si  je  tiens  le  v6tre  ?  Tiendrons-nous  le  cheval  dn  voisin  s'il  tient  la 
ii6tre  ?  Les  enfans  viendront-ils  6tudier  apres  avoir  bien  couru  ?  Les  paysans 
tiendtont-ils  nos  chevaux  apr^  avoir  re^u  notre  argent  ?  Get  homme  mourra-t-il 
TRANaUILLEMENT  aprfe  avoir  v^cu  mal?  {with  tranquility )  Cette  femme 
monrra-t-elle  tranquillement  aprds  avoir  v4cu  mal?  RESTER-vous  TRAN- 
CtUILLE  quand  vous  avez  tout  ce  dont  vous  QiVez  besoin?  {still, — quiet.)  Get 
enfant  reste-t-il  tranquiUe  quand  il  dort  ?       Les  nourrissons  restent-ils  tranqiulles 

?uand  ils  n'ont  pas  faim  ?  Ne  mourrons-nous  pas  tranquillement  apr^  avoir  v6cu 
lONNfiTEMENT?  (honestly.)  Ne  mourrez-vous  pas  tranquillement  aprds 
avoir  v6cu  honn^tement  ?  Courrons-nous  au  bal  aprds  avoir  reen  notre  argent  ? 
FERONS-NOUS  SIGNE  aux  hommes  de  venir  apres  les  av«r  apercu5?  (ic 
beckon.)  Leur  ferons-nous  signe  de  venir  ajnr^s  les  avoir  yusI  Lorsque  vous 
aurez  requ  votre  argent,  irez-vous  h,  la  campagne  ?  Lorsque  vous  aurez  vu  votre 
sceur,  viendrez-vous  me  voir  ?  Viendrez-vous  me  voir  lorsque  vous  aurez  vu  votre 
scBur  ?  Viendrez-vous  nous  voir  lorsque  vous  F  aurez  vuf  ?  Lorsque  j'aurai  bu 
ce  bouillon,  serai-je  mieux  ?  Lorsque  ce  malade  aura  bu  ce  bopillon,  sera-t^il 
mieux  ?  Lorsque  cette  pauvre  fiUe  aura  bu  ce  bouillon,  sera-t-elle  bien  mieux  ? 
Lorsque  vous  aurez  vu  les  femmes^  ieur  ferez-vous  signe  de  venir  %  Lorsque  cet 
anfant  aura  couru  toute  la  journ^e,  «era-t-ii  malade  ?  Lorsque  vous  aurez  biea 
oonqu  cette  leqon,  la  saurez-vous  bien  ?  Serez-vous  eontent  lorsque  vous  aurez 
re<^u  votre  argent  ?  Votre  scsur  sera-t-elle  contente,  lorsqu'elle  aura  recu  sa  belle 
robe  ?  Ces  Messrs.  seront-Hs  contents  lorsqu'ils  auront  re^u  leurs  fiisiis  ?  Ces 
demoiselles  seront-elles  eontentes  Icnrsqu'elles  auront  COUSU  leurs  robes  neuves? 
(sewed.)  Lorsque  vous  aurez  cousu  votre  pantalon,  pourrez-vous  le  mettret 
Apres  vous  avoir  dd  longtems,  ai-je  raison  de  vous  donner  votre  argent?  FERAI- 
JE  BIEN  DE  sortir  apres  avoir  lu  ma  leqon?  {had  I  better. — idiom.)  Ne  ferez- 
▼ous  pas  bien  de  sortir  un  peu  aprds  avoir  bu  tant  de  vin  1  Ne  ferons-nous  pas 
bien  de  dormir  aprds  avoir  tant  couru  ?  Cette  jeune  fiUe  ne  lera-t-elle  pas  bien  de 
COUDRE  apres  avoir  lu?  {to  H^)  Cette  jeune  fiUe  ne  lera-t-elle  pas  Inen  de 
coudre  aprds  avoir  coum  toule  la  mating  ?  Cette  vieille  femme  ««  fera-t-elle 
|>as  bien  de  mourir  aprds  avoir  TANT  v6cu?  (so  long — so  much.)  Lorsque  cette 
leune  fille  aura  bien  cousu  fera-t-elle  bien  de  lire  ?  Le  tailleur  a-t-il  cousu  votre 
habit  d6chu6  ?  La  tailleuse  a-t^elle  cousu  la  n>be  dichir^  ?  COUSEZ-vous 
suiasi  bien  que  le  failleur  que  vous  avez  vuV  ^jjh  V^^  ^ew,)      Ne  couaes-vous  pat 
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mieux  que  la  taiQeuse  qfte  j*Ai  me  ?  Est-ce  que  je  ne  couds  pas  mieux  que  la 
tailleuse  que  j*ai^^;iiJ  ,  Ciritte  tailleuse  couD-elle  mieux  que  la  couturi^re  que 
Yous  avez  vue  ?  Om  tftiDemes  ne  cousENT-elles  pas  mieux  que  les  ouvridres  que 
nous  avons  vue«  ?  Anpefe-vofqs  it  coudre  ?  Lorsque  vous  aurez  cousu,  oik  irez- 
Yous?  Aprds  ^Yocr  ixilwHj  dtie  ferez-Yous?  Avez- yous  pr^vu  cet  accident? 
N^ai-je  pas  pr6Yit  Xe  trii^'acciaent?  Avez-Yous  cru  cette  sotte  histoire  ?  Votre 
SGBur  a-t-elle  cm  cette  sotte  hiitoire  ?  Votre  mere  a-t-elle  pu  croire  une  telle  his- 
toire? Vos  soeurs  ont-elles  pu  croire  de  telles  histoires?  MANCIUEZ-yous 
Yotre  le<^on  tous  les  jours?  {to  miss.)  Cet  6colier  manque-t-il  la  sienne  tons  les 
jours  ?  Ces  demoiselles  ont-elles  raison  de  manquer  leurs  le<^on8  ?  Font-elles 
bien  de  les  manquer  si  souYent  ?  Le  cuisinier  MANQUE-t-il  souYent  ^apporter  la 
diner  ?  Ne  manquez-Yous  pas  bien  souYent  ^Tapporter  Yotre  liYre  ?  Le  commis 
manque-t-il  souYent  ^TouYiir  le  n/iagasin  ?  Le  doigiMtique  manque-t-il  quelqua 
fois  de  nettoyer  yos  bottes  ?  Manque-t-il  souYent  i^  mmer  la  porte  ?  Faite»> 
vous  signe  au  domestique  de  BOUCHfTR  la  bouteille  ?  ffo  cork.)  Lui  faites-vous 
signe  de  ne  pas  manquer  de  boucher  la  bouteille  ?  Yous  Yoit-il  lorsque  vous  Ini 
&ites  signe  de  boucher  la  bouteille  ?  Yous  aper<^oit-il  lorsque  yous  lui  faites  signa 
de  la  boucher  ?  Avez-Yous  FAIT  ce  que  je  viens  de  yous  dire  de  faire  ?  (done—* 
made,)  Clu*aYez-Y0U8  fait  ?  Le  tailleur  a-t-il  fait  votre  habit  ?  L'a-t-il  bien 
fait  ?  La  couturidre  a-t-elle  fait  votre  robe  neuve  ?  Avez-vous  vu  les  habits  qua 
le  tailleur  a  faiti  ?  Avez-vous  vu  les  robes  que  la  couturidre  a  fait««  ?  N'ai-J6 
pas  bien  fait  de  tester  ici  ?  N'avons-nous  pas  bien  fait  de  vendre  nos  chevaux  t 
Apres  avoir  fiut  le  feu,  qu^aveas-Yous  fait  ?  Clu'a  fait  la  servante.  aprds  avoir  fait 
les  Uts  ?  Avez-Yous  fait  signe  it  la  servante  de  boucher  la  bouteille  ?  Lui  avez- 
YOUS  fait  signe  de  la  boucher  ?  M'avez-vous  fait  signe  de  vous  attendre  ?  Avea- 
▼oua  fait  un  bon  choix  ?  duelles  chemises  la  couturidre  a-t-elle  (aiies  ?  Let^ 
quelles  a-t-elles  {aiies  ?  Avez-vous  fait  du  mal  k  ce  pauvre  chien  ?  Lui  avez- 
vous  ifait  du  mal  ?  Ce  marchand  vous  a-t-il  fait  du  tort  ?  Yous  en  a-t-il  fait 
beaucoup  ?  Avez-vous  fait  du  bien  it  ces  hommes  ?  Leur  avez-vous  fait  du 
bien  ?  Avez-vous  fait  un  long  voyage  ?  Combien  de  milles  avez-vous  faiti  ? 
Combien  ce  voyageur  en  a-t-il  fait  ?  Avez-vous  fait  un  long  tnget  ?  A-t-il  fait 
beau  tems  cette  nuit  ?  duel-tems  a-t-il  fait  ce  matin  ?  N' a-t-il  pas  fait  froid  ? 
N'a-t-il  pas  fait  du  tonnenre  ?       N'en  a-t-il  pas  fait  ? 


TROISIfiME  LEgON  DU  aUATRlfeME  COURS. 


WILL, SHALL  yoU  HOLD? 

I  SHALL, — ^WILL  HOLD. 

QUIETLY, — ^tranquilly, — ^peacedbly. 
QUIET, — ^still, — tranquil 

TO  KEEP  STILL. 

this  child  will  not  keeg  stilL . 

HONESTLY. 

to  BECKON, — ^to  make  a  sign. 

do  you  beckon  that  man  to  come  ? 

I  beckon  him  to  come. 


SEWED. 


yon  HAD  BETTER. 

YOU  had  better  stay  here, 
he  had  better  keep  his  money, 
she  had  better  wash  her  hands, 
we  had  better  wash  ours  also, 
they  haxL  better  sell  their  old  coats. 


(3) 


p.  p.    — 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


ROIfT. 
RA. 


fem,    id.      ^ 
srtranquiUe.  y 


TIENDREZ-VOUS  ?  RONS, 

je  TIENDRAL 
TRANQUILLEMENT. 
TRANQUILLE. 
RE81XR  TRANQUILLE. 

cet  enfant  ne  ve^t  pas  rester  tranquiUe 

HDNNETEMENT. 

FAIRE  sioNE.  DE  bef.  Verb.     ^ 

faites-Yous  signe  k  cet  homme  de  venir?  > 
je  lui  fais  signe  de  venir.  j 

cousu. 

YOUS  FEREZ  BIEN.  DE  bef.  inf. 

vous  ferez  bien  de  rester  ici. 
il  fera  bien  de  garder  son  argent, 
elle  fera  bien  de  se  laver  les  mains. 
nons4irons  bien  4«  nous  les  laver  aussi. 
ils  feront  bien  de  vendre  leurs  vieux 
habita 


fSr  Tbe  adveibi  bien,  mal,  Mrsux,  require  the  prepontton  db  beftre  tlie\nfii»eiQL^«A^\a8^  ^s^r\. 
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to  SEW.  =» 

80  LONG,— -/<?r  SO  much.  adv. 

that  man  has  lived  so  long  that  he  wishes 
to  die. 


COUDRE.  p.  p.      COUSU. 

TANT.    for  si  long-tems. 
cet  homme  a  tant  vdcu  qn'il  a  envie  de 
mourir. 


^^  Grenerally,  French  adverbs  are  more  elegantly  plar/nl  betwbkn  the  auxUiary  and  the  pait 
participle. 

DO  you  SEW  ?  = 

I  SEW. 

jto  MISS, — to  fail  ( 1 ) 

are  you  not  afraid  to  miss  your  lesson  ? 


DO  you  MISS?  •  (1) 

I  MISS. 

does  the  servant  oflen  miss  to  clean  your 
boots? 

to  CORK.  (1) 

DO  you  CORK  ? — are  you  corking  up  ? 

I  CORK. 

DONE, — ^made.  p,  p,     — 

what  have  you  done  ? 

I  have  done  nothing. 

you  have  done  right  to  stay  here. 

foa  have  done  wrong  to  go  out 

irtuch  shirts  have  you  made  ? 

idhich  have  you  made? 

has  it  been  fine  weather  ?  + 

has  it  thundered?  4- 

has  it  not  been  windy  ?  -j- 

how  many  miles  have  you  walked  ?     -j" 

how  many  have  you  walked  ?  4" 


COUSEZ-VOUS  ?  01f8>      ENT. 

je  COUDS.  D. 

MANQUER.  DE  htf.  inf. 

n'avezfvous  pas  peur  de  manquer  votre 
le^on  ? 

MANQUEZ-VOUS?  ON8.      ENT. 

je  MANQUE.  E. 

le  domestique  manque-t-il  souvent  de 
nettoyer  vos  bottes  ? 

BOUCHER. 

BOUCHEZ-VOUS  ?  ONS.      ENT. 

je  BOUCHE.  E. 

FAir,*^  inf.  faire. 

qu'avez-vous  fait  ? 

je  n'ai  rien  fait 

vous  avez  bien  fait  de  lester  id 

vous  avez  mtU  fait  de  soi^. 

quelles  chemises  avez-vuMtt-jTaite^? 

lesquelles  avez- vous  faite^f 

a-t-il  fait  beau  tems  ? 

a-t-il  fait  du  tonnerre  ? 

n'a-t-il  pas  fait  du  vent  ? 

combien  do  milles  avez-vous  fait<? 

combien  en  avez-vous  fait  ? 


MOUVEMENT  DE  LA  aUATRIEME  LEQON  DU  ttUATRIEME  COURS 

Aprda  lea  pr61iminaires  oblige,  on  arrive  h.  oe  qui  rait 

Question  12  times.     iiit|yf[  12 

Avez-vous  ECRIT  ^  Mr.  votre  pSre  ?  (wriUen.)  Lui  avez-vous  6crit  aujonrd^hui  ? 
Yotre  ami  a-t-il  6crit  ^  madame  sa  mere  ?  Lui  a-t-il  ^rit  une  longue  lettre  ? 
Lui  en  aH-il  6crit  une  bien  longue  ?  Votre  frSre  a-t-il  ficrit  h,  ses  amis  ?  Leur 
a;t-il  6crit  de  longues  lettres?  Leur  di  a4t-il^4crit  de  longues  ?  Avez-vous  In 
apres  avoir  ^rit  ?  Avez-vous  lu  la  lettre  que  je  voos  u  .^rit^?  N' avez-vous 
pas  recu  les  lettres  que  je  vpus  ai  iicnXes  ?  Enverrez-vops  ulffttre  A  LA  POSTE 
apr^  ravoir  6eri{ie  ?  (to  the  ^09i-oJfice,)  Envsl^pe^vous  la  lettre  ii  Is^MtejgwIs 
que  je  T aural  6crit^?  Avez-vous  dit  quelque  chose  h,  cet  Stranger  7  ;  Ui^vito-' 
%DU8  dit  quelqbe  chose  ?  Lui  arez-vous  dit  qipqlque  chose  d'INT£RES8jlJH[Tt 
'{interesting.)  Nous  avez-vouadit  quelque  cKbse  aint^ressantjt  Que  ta'aVw^Kms 
dit  ?  due  nous  aveaivoos  dit  ?  ,  Que  lid^vez-vous  dit  ?  Que  leor  avez-voas 
dit  ?  Avez-vpus  dit  an  domesti^ie  (Tapporter  du  bois?  Lui  avetz-vous  dit  iTen 
apporiwt  Avez-vons  fait  sigiMrW  domestiquo^  boucher  la  bonteille  ?  Ne  lui 
avez-vous  pas  dit  de  la  boucher?  Quelle  nouvelle  lui  avez-vous  dit«?  Avez- 
vous  MIS  la  serviette  sur  la  table  ?  (put.)  Quelle  serviette  ayez-vous  inise  sur  la 
table  ?  Laqu6lle  avez-voiis  miss  sous  la  table  ?  Cette  demoiselle  »^lle  mis 
Ma  robe  neuve  7      L'a-t-elle  mise  dimanche  PASS£?  {last  Sunday.)    N^  Fa-t-elle 
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pas  ixnse  dimanche  pass^  ?  Avez-vous  mis  la  robe  que  vons  avez  re^ue  ?  Uavez- 
▼ous  mis^  apres  I'avoir  requc?  Uavez-vous  mis^  AUSSITOT  apres  Tavoir  re^ue? 
(immediatefi/.)  Enverrez-vous  votre  lettre  h,  la  poste  aussitdt  apres  T avoir  requtf  % 
Irez-vous  au  march6  AUSSIT6T  ClUE  vous  aurez  requ  votre  argent  ?  {as  soon 
(IS.)  Avez-vous  mis  votre  habit  avant  de  mettre  votre  gilet  ?  Avez-vous  mis 
votre  habit  aprds  avoir  mis  votre  gilet?  Q,uand  vous  aurez  mis  votre  gilet,  irez- 
vous  chercher  votre  habit  ?  Avez-vous  REM  IS  chaque  chose  ^  sa  place  ?  ( put 
Inuk  )  La  servante  a^t-elle  remis  le  vin  dans  la  bouteille  ?  Cette  blanchisseuse 
a-t-elle  remis  cette  chemise  dans  Teau?  L'a-t-elle  remise  dans  I'eaupourla  laver? 
A-t-elle  mis  son  linge  k  s^cher  au  soleil?  L'a-t-elle  mis  k  s^cher  k  T  OMBRE  ? 
(in  the  shade.)  L'a-t-elle  mis  k  s6cher  k  I'ombre  ?  Aimez-vous  Vombre?  Allez- 
vous  k  Tombre  ?  Fait-il  de  1' ombre  ?  Mavez-vous  PROMTS  quelque  chose  de 
bon  ?  ( promised.)  Ne  m' avez-vous  pas  promis  de  revenir  aussit6t  ?  Avez-vous 
prQmis  de  r  argent  it  cet  ouvrier?  Lui  en  avez-vous  promis  ?  Lui  en  avez-vous 
promis  dimanche  pass6  ?  Men  avez-vous  promis  lundi  pass6  ?  Votre  associ^ 
a-t-il  promis  de  T argent  k  ces  ouvriers  ?  Leur  en  a-t-il  promis  mardi  pass^  ?  Ne 
leur  en  a-t-il  pas  promis  mercredi  pass^?  Avez-vous  PERMIS  k  cet  enfant  de 
sortir  sans  souliers ?  (permitted.)  Lui  avez-vous  permis  (2e  laisser  son  chapeau 
dans  la  chambre  ?  Le  capitaine  a-t-il  permis  aux  matelots  de  rester  a  terra  ? 
Leur  a-t-il  permis  ^y  rester  jusqu'^  jeudi  prochain  ?  Avez-vous  PRIS  mon  bateau 
pour  aller  sur  le  lac  7  (taken)  Avez-vous  pris  mon  bateau  pour  aller  sur  la  rivi^  ? 
A-t-on  pris  ma  chambre  sans  ma  PERMISSION  ?  ^leave,)  Votre  fils  a-t-il  pris 
cette  montre  sans  votre  permission?  Ce  Mr.  a-t-il  RE  PR  IS  son  argent  sans  s% 
bourse  ?  (takest  haek.)  Cetie  dame  a-t-elle  repris  sa  chambre  ?  Cluelle  charnhni 
cette  dame  a-t-elle  prise?  Cet  Stranger  a-t-il  COMPRIS  ce  que  vous  lui  avez  dil? 
(comprehended.)  Cluelle  phrase  n' avez-vous  pas  comprise,  celle-ci  ou  celle-l&7 
Laquelle  cette  ^cohere  n' a-t-elle  pas  bien  comprise  ?  Cet  accident  vous  a-t-il  SUR- 
PRIS  ?  (surprised.)  Une  telle  chose  n' a-t-elle  pas  surpris  tout  le  monde  ?  Quelle 
affaire  ce  marchand  a-t-il  ENTREPRISjE?  (uudertaX'en.)  Laquelle  a-t-il  entre- 
prise,  la  bonne  ou  la  mauvaise  ?  N' a-t-il  pas  fait  des  Eclairs  la  nuit  PASS£iS  ? 
(last  night.)  N'a-til  pas  fait  des  6clairs  le  mois  pass6 ?  N'a-t-il  pas  fait  beau- 
coup  d'orage  Tannde  pass^  ?  N'a-t-il  pas  fait  du  brooiDard  le  mois  pass6  ? 
Qu' avez-vous  fait  DEPUIS  ce  matin  ?  (sifue.)  Qu'a  fait  votre  ami  depuis  son 
retour  de  la  campagne  ?  du'ont  fait  les  ouvriers  depuis  hier?  Avez-vous  lu  et 
6crit  depuis  hier  ?  Cet  enfant  a-t-il  vu  sa  mdre  depuis  son  retoar  ?  MADAME 
votre  m^re  a-t-elle  lu  ce  Uvre?  (observation.)  Madame  votfB  mdre  a-t-elle  lu 
cette  lettre  ?  Mademoiselle  votre  soaur  a-t-elle  pris  ma  plume  ?  Monsieub,  votre 
pere  sera-t-il  bient6t  en  ville  ? 


QUATRIEME  L£gON  DU  aUATRIEME  COURS. 


WRriTEN. 

TO  THE  FOST  OFFICE. 

DITEBJSBTINO. 

an  intetestingiliutory/ 
Simday. 


p.f.    — 
adj. 

p.  p.     — 

■. 

adw, 
AM  soto  AS.  eonjfi'^ 

RBFLACED,---delivered,  put  back.  p.  p.  «■ 
the  SHADE, — shadow*  .J^^- 

in  the  sha!de.  \d' 

nOMISED. 

have  yoQ  promised  it  to  him  ? 

have  yoapxomised  it  to  him ?        fern. 

have  yon  pnttnised  them  to  him  J  pi  fen. 


r. 
p.  p.  — 


I 


iosnr.  inf.  ^ciire. 

A  LA  FOSTE. 
INT£iIE8SANT. 

une  faistoiie4iiti&essant«. 

MIS.  vnf,  mettre. 

dimanche  pass^. 

AUSSITOT. 
AUSSITOT  Q17E. 

REMIS.     inf.  remettre.-— ^r.  o/*  mettre. 

rOMBBX,  LBS.      a       { 

k  Tombre.  \ 

PROMIS.  inf.  promettre. — gt.  0/ mettre. 
le  lui  avez-vous  prominS 
rjL  lui  avez-vous  ]^oicam% 
LES  lui  avez-vo\is  pioiiAse%*V 
30 
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have  yon  promised  them  to  him?  pi.  mas,  \  les  lui  avez-vous  promis  V 

f;^  Like  the  noun  and  the  adjective,  a  past  partietple  which  ends  with  an  <  in  the  nngolar, 
takes  no  additonal  5  in  the  maecoline  plural. 


■J 


PERMITTED. 
TAKEN. 

a  LEAVE, — a  permission. 

TAKEN  BACK. 
COMPREHENDED. 
SURPRISED. 
UNDERTAKEN. 
LAST  NIGHT. 

last  year, 
last  week, 
last  month. 

SINCE. 

what  have  you  done  since 
what  have  you  done  since 


V' 

P- 
P- 
P- 
P' 


P- 
P- 

P' 

P- 
P- 
P- 


prep. 
this  moming? 
yesterday  9 


PERMis.      inf.  permettre.    gr,  o/'mettre. 
pRis.  inf.  prendre. 

Une  PERMISSION.  DES.      8. 

REPRI8.  inf  reprendre.  gr,  o/*  prendre. 
C0MFRI8.  ifrf.  comprendre.  gr,  0/*  prendre. 
suRPRis.  in/!  surprendre.  gr.  of  prendre. 
ENTREPRis.  %nf  entreprendie.  g.ofprenire, 
LA  MUIT  TAskie. 
Fannie  pass^^. 
la  semame  pwn6e. 
le  mois  pass^. 

DEPUIS. 

qu'avez-Tous  fait  depnis  ce  matin) 
qu' avez-vous  fait  depuis  hier  1 


tT  Before  names  of  relationship,  as  well  as  before  titles  and  proper  names,  politeness  requires* 
the  epithets  oiMmsieuTf  Mitdame,  Madem&ueUe, 


your  father, 
your  mother, 
your  sister, 
your  hrothers. 
your  sisters. 
Mr.  General 


Mcmsieur  votre  p^e. 
Madame  votre  mere. 
Mademoiselle  votre  soeur. 
Messieurs  vos  fibres. 
Mesdemoiselles  vos  sceurs. 
Monsieur  le  G^n^al.  {article  before 

the  titU.)  ^ 


MOUVEMENT  DE  LA  CINOlfiME  LEgON  DU  aUATRIEME  COURS. 

Aprte  les  pr61iminaires  oMigte,  on  anriTe  li  ce  qui  snit 

Question  12  times.    Answer  12. 

N* avez-vous  pas  encore  eu  votre  argent?  Comhien  d'oiseaux  avez-vous  vur? 
Comhien  de  jrfirases  avez-vous  luesl  A-t-on  hu  tout  le  vin  que  j'ai  re^  du  Por- 
tugal? A-t-on  era  cette  histoire?  La  comedienne  a-t-elle  voulu  chanter  la 
CHANSON?  {song.)  La  comedienne  n'a-t-elle  pas  voulu  chanter  la  chan- 
son ?  N^a-t-elle  m  voulu  ni  pu  la  chanter  ?  Les  pommes  de  terre  ont-elles 
i'amais  valu  une  gourde  le  hoisseau?  Get  inconnu  a-t-il  pr^vu  cet  accident  mal- 
leureux  ?  Ce  malheureux  marchand  vous  a-t-il  jamais  ddi  de  grosses  sommes? 
Avez-votis  jamais  connu  cet  homme  extraordinaire  ?  Ce  pauvre  diahle  a-t-il  pani 
content  DE  cela?  (observation.)  Madame  votre  mere  a-t-elle  para  contents  de 
cela?  Monsieur  votre  frere  a-t-il  para  FA CH£  i«  cela  ?  (sorry.)  En  a-t-il 
paru  f^che  ?  Mademoiselle  votre  sosur  a-t-elle  para  fhch^e  de  cela?  N'en  k-t- 
elle  pas  para  (hch€e  ?  Messieurs  vos  firdres  ont-ils  para  f^h^i  de  cela  ?  En  out- 
ils  para  laches ?  Mesdemoiselles  vos  sosurs  ont-elles  pani  fkch^es  de  cela?  Mes- 
dames  vos  tantes  ont-elles  para  content€5  de  cela?  En  ont-elles  parn  con- 
.  tentf5  ou  f tehees  ?  Cette  pauvre  fille  a-t-elle  para  f)9ichee  tf  avoir  fait  cela  ? 
En  a-t-elle  para  hien  f&ch6e?  Ces  dames  ont-elles  para  fkch€es  tf  avoir  dit 
cela?  En   ont-elles  para  tres  flSu^h^fs?         Votre   sobut  a-t-elle  su  ce  qu'on 

a  dit  d'elle?        A-t-elle  cousu  la  chemise   dechireis?  A-T-ON   DIT  cela 

Sar  malice?  (observation.)         Savez-vous  qu'on   a  pris   votre  argent?  Ma- 

ame  votre  in^re  sait-elle  qu'on  a  dit  cela  de  vous  ?       Ne  sait-eUe  pas  ce  qu'on 
a  dit  de  vous.       Ces  marchands  savent-'ils  ce  qu'on  a  dit  d'eux  ?       Ces  demoiselle 
savent-elles  ce  qu'on  dit  d'elles?     A-t-on  dcrit  la  lettre  ?      Qu'avez-vous  fiut  apres 
MToIr  Sent  la.  lettre  t      Y  a-t-il  ea  de  bcmnft  viindfi  l^dniMr  ?      A  quella  heme  a-t- 
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on  OUYERT  le  magasin?  (opened.)  L'a-t-on  ouvert  de  bonne  heare  ?  L'a-1>on 
ouvert  A  LA  POINTE  DU  JOUR?  (at  day  hrea^.)  Ne  Ta-t-on  pas  ouvert 
it  la  pointe  du  jour?  Ua-tK>n  ouvert  DE  GRAND  MATIN?  (early  in  the 
morning.)  L^a-t-oh  ouvert  de  bon  matin?  Quelle  fen  toe  avez-vous  ouvertc? 
Laquelle  a-t-on  ouvert^  ?  Cette  dame  vous  a-t-elle  OFFERT  un  verre  de  vin  ? 
(offered.)  Vous  a-t-on  ofiert  quelque  chose  de  bon  ?  Avez-vous  pris  la  bourse 
ou'on  vous  a  ofierte  ?  La  bourse  qu'on  vous  a  ofiert«  vous  a-t-eUe  paru  lourde  % 
Ce  pauvre  malade  a-t-il  beaucoup  SOUFFERT  ?  (mffereid.)  Uhomme  &  qui  on 
vient  de  couper  la  jambe  a-t-il  beaucoup  souflfert  ?  La  femme  It  qui  on  vient  de 
couper  la  langue  a-t-elle  beaucoup  sounert  ?  Ce  petit  enfant  a-t-il  SENTI  le 
coiu>?  (/e/^.)  N* avez-vous  pas  senti  le  coup  que  vous  avez  re<ju?  L*HOMME 
All  BONNET  ROUGE  a-t-il  senti  Tair  firau  ?  (oburvation.)  La  demoiselle  it 
la  main  blanche  a-t-elle  I'air  contente  ?  L'homme  au  manteau  bleu  a-t-il  senti 
la  CHALEUR  ?  (hetU.)  La  chaleur  qu'il  a  FAIT  vous  a-t-elle  rendu  malade? 
(oburviUuni)  La  neige  au'il  a  fait  cette  nuit  n' a-t-elle  pas  fait  du  mal  aux 
oiseaux  ?  Les  neiges  qu'il  a /ail  ce  mois  n*ont-elles  pas  fait  du  tort  k  la  r^olte  ? 
L'homme  it  la  cravate  Ueue  a-t-il  senti  la  chaleur?  La  dame  h.  la  robe  grise  a-t- 
eUe  senti  la  fleur  ?  Le  Mr.  au  nez  rouge  a-t-il  dit  quelque  chose  ?  U^tranger 
ii  la  cravate  noire  a-t-il  repris  sa  bourse  ?  L*6trangdre  aux  beaux  yeux  n^ a-t-elle 
pas  RI  de  vous?  (laughed.)  L'^trangdre  mix  beaux  yeux  n'a-t-elle  pas  ndew^ 
amies?  La  taUe  aux  pieds  de  cuivre  a-t-elle  Fair  assez  forte  ?  La  jeune  fiUe 
ii  la  coifie  de  toile  blanche  a-t-elle  Hen  ri  ?  Celle  it  la  coiffe  de  DENTELLE 
n' a-t-elle  pas  ri  de  bon  coBur?  (lace.)  Celle  ik  la  coifie  de  dentelle  n' a-t-elle  pas 
ri  de  nous  tous  ?  Celle  it  la  robe  de  dentelle  n'a-t-elle  pas  ri  DE  TOUT  SON 
CQSUR  ?  (heartily.)  Celle  it  la  robe  de  denteUe  n'a-t-elle  pas  ri  de  cet  accident? 
Le  jetme  homme  aux  cheveux  noirs  n'a-t-il  pas  buun  pen  trop  ?  Celui  aux  panta- 
lons  verts  n'a-t-il  pas  D£FAIT  votre  ouvrage  ?  (unmade,\  Celui  aux  pantalons 
verts  n'a-t-il  pas  d6fait  ce  qu'il  a  fait?  L^  paysan  au  aos  rond  ne  vous  a-t-il  pas 
{nromis  des  ceufs  firais  ?  La  paysanne  ^  TobJ  noir  n'a-t-elle  pas  REFAIT  votre 
ouvrage  ?  (made  over.)  La  paysanne  k  Tceil  noir  n' a-t-elle  pas  refait  votre  liit? 
La  demoiselle  aux  dents  blanches  n' a-t-elle  pas  ri  de  tout  son  cceur?  Le  g6n4ral 
au  PLUMET  blanc  n'a-t-il  pas  fait  long-tems  la  guerre?  (plume.)  Celui  sans 
plumet  n'a-t-il  pas  fait  Idhg-tems  la  guerre  ?  La  vieille  femme^  au  menton  pointu 
n' a-t-elle  pas  d^fait  le  matelas  ?  Pourrez-vous  RECONNAITRE  le  Mx.  qui 
passe  devant  le  magasin?  (recognise.)  Votre  ami  peut-il  reconnaltre  la  dame  au 
chapeau  noir  ?  Avez-vous  RECONNU  le  jeune  homme  k  la  cravate  noire  ? 
(recognised.)  Avez-vous  reconnu  ce  matelot  qui  a  T air  si  gai  ?  Ne  m' avez-vous 
pas  reconnu  aussit6t  ?  Ne  vous  a-t-on  pas  reconnu  d'abord?  Aprds  avoir  re- 
connu  r  Stranger  lui  avez-vous  promis  quelque  chose  ?  Loi  «tvez-vous  promis  de 
Targent  avant  de  le  reconnaltre  ? 


CINaUIEME  LECON  DU  QUATRlfeME  COURS. 

I  la  CHANSON. 


the  flONO. 

» 

f^  All  abftnet  attributes,  exDwring  a  itate  of  the  mind,  soul,  or  body,  require  the  preposi- 
tion  DC  before  the  infinitives  which  they  govern,  and  also  before  nouns  to  tokuh  (key  are  antece- 
dents. 

he  has  appeared  satisfied  to  receive  his  il  a  paru  content  de  lecevoir  son  ar- 


money. 

die  has  appeared  pleased  to  see  her  sis- 
ter. 

diey  have  appealed  satisfied  with  their 
profits. 

they  have  appeared  satisfied  with  their 
advantages. 


gent 
eiie    a   paru    contente   de   voir   sa 

scBur. 
lis  ont  paru  contents  de  leur^  profits. 

elles    ont  paru   comicsciBs  ts^^  ^ssvaL^ 
avantages. 


\ 


»6 
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80RRT. 

my  friend  will  be  soiry  to  depart 
my  sister  will  be  sorry  to  see  you  go. 

will  not  your  friend  be  sorry  for  your  ac- 
cident ? 


FACHfi.    E.    DB  hef,  verb  arid  noun. 

mon  ami  sera  f)Stch6  de  partir. 

ma  sGBur  sera  d^hie  de  vous  voir  par- 
tir. 

votre  ami  ne  sera-t-il  pas  £^h€  de  yo- 
tre  accident? 


B7  Whenerer  the  paarive  form,  in  Engliih,  turned  into  the  actiTe,  prodocee  such  a  Domina- 
Uve,  as  the  peopU,  they,  one^  the  latter  form,  that  is,  the  active,  should  be  adopted  in  French.  Ex- 
ample: 

has  your  sister  known  what  has  been  said 


of  her? 
does  your  father  know  what  has  been 

SAm  of  him  ? 
do  you  know  what  is  said  of  you  ? 


p.  p.     — 


adv. 
adv. 
adv. 


OPENED. 

what  door  have  you  opened  ? 

AT  DAT-BREAK. 
EARLY  IN  THE  MORNING. 
EARLY  IN  THE  MORNING. 
OFFERED. 

what  apple  hat  been  offered  to  you? 

(see  above,) 

SUFFERED.  p.  p.      sb 

has  the  man  whose  lee  has  just  been  cut 

o£f  suffered  a  great  deal? 
has  the  woman  whose  tongue  has  just 

been  cut  off  suffered  much  ? 
FELT,-— €melt.  p.  p,     ■" 

07  An  accidental  attribute,  affirmed  of  an  aninuUe  or  inaninuUe  being,  is  preceded  bT  the  pre*" 
position  a  and  the  definite  article  in  French,  while  the  preposition  with  is  used  in  English. 


votre  sGBur  a-t-elle  su  ce  qu'oN  a  dit 

tf  elle  ? 
▼otre  pdre  sait-il  ce  qu'oN  a  dit  de  lui  ? 

savez-Tous  ce  qu'oN  dit  de  toos  ? 

{see  30th  iesson,  3d.  course,)^ 
ouvERT.  inf.  ouvrir.  gr.  ofson&ix.  ) 
quelle  porte  avez-vous  ouvert«  ?  ^ 

A  LA  FOINTE  DU  J0X7R. 
DE  GRAND  MATIN. 
DE  BON  MATIN. 

OFFERT.  inf.  ofirir.     gr.  o/"  ouvrir. 

quelle  pomme  vous  a-t-on  offerte  t 


souFFERT.       inf.  soufirir.  gr.  ofaixvni. 
rhomme  k  qui  on  vient  de  couper  la 

jambe  a-t-il  beaucoup  souffert  ? 
la  femme  h  qui  on  vient  de  couper  la 

langue  a-t-elle  souff<^rt  beaucoup  ? 
SENTL  in/!  sentir.    gr.  of  aorta. 


the  man  vnth  the  black  cravat 

the  gentleman  vnth  the  round  hat 

the  lady  with  a  white  hand 

the  young  lady  with  fine  eyes. 

the  girl  with  small  feet 

the  stranger  with  a  round  back. 

the  stranger  I  fern.)  with  long  hair. 

the  table  with  brass  feet. 

the  chamber  with  a  green  door. 

the  HEAT. 

it  has  been  very  w,mn. 


+ 


rhomme  d  la  ciavate  noire, 
le  Mr.  au  chapeau  rond. 
la  dame  d  la  main  blanche, 
la  demoiselle  aux  beaux  yeux. 
la  fille  auz  petits  pieds. 
r  Stranger  au  dos  rond. 
r^trangere  aux  cheveux  longa 
la  table  aux  pieds  de  cuivre. 
la  chambre  d  la  porte  verte. 

la  CHALEUR 

il  a  fait  beaucoup  de  chaleur. 


07  The  past  participle  of  a  wUperfontd  verb  is  at  all  times  indeclinable. 
the  heat  we  have  had  has  hurt  me.      4'  '  ^^  chaleur  qu*il  a  faft  m'a  fait  mal 


the  successive  hot  days  of  late  have  -f~ 
hurt  me. 

LAUGHED, ^AT.  p.  p. 

AT  what  did  you  laugh  ? 
I  did  not  laugh  at  her. 

LACE.  p. 

WITH  ALL  MY  HEART. 

with  all  his, — her  heart 

17ND0NE, — unmade.  p.  p. 

DONE  ovEil^OAiN, — ^remade.       p.  p. 

a  FLUME. 


les  chaleurs  qu'il  a  fait  m'ont  fait 

maL 

RL  inf.  rire.     de  before  nouns  and'\ 

pronouns.  (^ 
de  quoi  avez-vous  ri  ? 
je  n'ai  pas  ri  D^elle. 
de  la  dentelle.  des.     s. 

DE  TOUT  MON  C(EUR. 

de  tout  son  coeur. 

d£fait.         inf.  ddfaire  gr.  offsare, 

REFAir.         ifrf.  refaire.  gr,  0/ figure. 
un  flumet.  des.    b» 


OmQUliHB  LE9QN  DU  QUATKliMB  CODEflL 


23r 


to  &BCOONISB, — ^to  acknowledge. 

&ECOONISED.  p,  p. 


KEcoNNAiTRE.  gT.  o/connattre. 

EECONNU.      inf.  reconnaltre.    gr.  of 

connaitre. 


MOtJVEMENT  DE  LA  SIXifiME  LE^ON  DU  QUATRIEME  COURS. 

Aprdt  Urn  prilimimdnt  obtig6s,  on  uwn  &  ce  qm  fait 

Quesiion  12  times.     Annoer  12. 

VOUS  PORTEZ-VOUS  BIEN  ?  (observation.)  Comment  vou«  portez-vons 
Air.?  Comment votre  frire  se  porte-t-il ?  Comment  madame  votre  m^re  ee 
porte-t-elle  ?  JVIademoiselle  votre  soBur  se  porte-t-elle  bien?  Comment  se  porta 
Totre  FAMILLE  ?  (family.)      Votre  flBmiiUe  se  porte-t-elle  bien?      Comment  te 

S»rtent  voe  enfans?  Comment  vos  acBurs  se  portent-elles?  Se  portent-eUes  Hen 
EPUI3  qu'elles  DEMEURENT  k  la  campagne  ?  (observation)  Vos  frdres  te 
portent-ils  mieux  depuis  qu*ils  demeurent  k  la  campagne  ?  Vous  portez-vous  Inen 
depois  que  vons  ne  buvez  plus  de  cafiS  ?  Vous  pOrtez-voos  Hen  depuis  que  tous 

ne  faites  j^us  USAGE  de  ceS6l  (use.)  Faites  vous  usage  de  caft  et  de  th^? 
Ce  Mr.  se  porte-t-il  bien  depuis  qu'il  ne  fait  nlus  usage  de  th6  ?  Avez-vous  hien 
DORMI  la  nuit  pass^e  ?  (slept.S  Ce  malaae  a-t-il  bien  dormi  cette  nuit  ?  Avea* 
vous  APPRIS  toutes  les  nouveiles  qu'on  a  re<^ues  1  (observation.)  Od  les  avez-voas 
apprises  ?  Les  avez-vous  apprises  en  ville  ?  Cet  ouvrier  art-il  CONDUIT  cea 
dames  k  bord  de  votre  bateau?  (conducted.)  A-t-on  conduit  la  dame  chez  elle? 
L'y  a-t-on  conduite  seule  ?  Ce  marchand  a-t-il  entrepris  de  porter  du  coton  en 
Asie  ?  CRAIGNEZ-vous  be  perdre  votre  bourse  ?  (observation^)  Cet  enfant 
ne  craint-il  pas  de  se  hrtlei  les  doiets?  Ces  demoiseUes  craignent-elles  de  perdre 
leur  beauts?  Cet  arbre  a-t-il  PRODUIT  de  bons  fruits?  (produced.)  Ces 
arbres  ont-ils  produit  beaucoup  cette  saison?  Avez-vous  £TEINT  votre  fen 
avant  de  sortir?  (extinguished.)  Le  domestique  a-t-il  6teint  son  feu?  La  ser- 
vante  a-t-elle  dteint  la  chandelle  ?  Ce  marcnand  a-t-il  CRAINT  de  vendre  k 
credit?  (dreaded.)  N^ avez-vous  pas  craint  de  perdre  votre  porte-feuille  ?  Votre 
soBur  n'at-elle  pas  craint  de  d^hirer  sa  robe?  Votre  ami  a-t-il  CONSENTI  a 
laisser  passer  votre  cheval?  (consented.)  Y  a-t-il  consenti?  Le  Mr.  au  nez 
rouge  a-t-il  consenti  d  boire  tout  ce  vin  ?  Ce  tailleur  a-t-il  consenti  d  faire  votre 
habit  ?  Y  a-t-il  consenti  tout  de  bon?  N' avez-vous  pas  PLAINT  rhomme 
qui  a  tant  soufiert  ?  (pitied.)  N'avez-vous  pas  plaint  la  jeune  fiUe  ?  Ne  Tavez- 
vous  pas  plainte?  FEIGN E2i-vous  de  travailler  lorsque  vous  ne  faites  rien? 
(feigTi.)  Ne  feignez-vous  pas  de  lire  ?  N'avez-vous  pas  Aonte  de  feindre  de 
travailler  lorsque  vous  ne  faites  rien  ?  Cet  ouvrier  FEiNT-il  de  travailler  ?  Ces 
marchands  FEioNSNT-ils  ^T avoir  beaucoup  de  d^bit?  Avez-vous  FEINT  de  dor- 
mir  ?  (feigned.)  Cet  enfant  n*a-t-il  pas  feint  tf  avoir  mal  de  t^te  ?  N'aveas-vous 
pas  feint  ^avoir  mal  au  doigt?  Ces  matelots  n' ont-ils  pas  feint  ^avoir  mal  aux 
mains  ?  Cet  stranger  n' a-t-il  pas  feint  de  ne  pas  vous  entendre  ?  Mon  domes- 
tique vous  a-t-il  bien  SERVI  ?  (served.)  Les  soldats  ont-ils  servi  les  g^ntouix? 
Lorsque  vous  m'avez  servi,  ne  vous  ai-je  pas  servi  aussi?  Les  ouvriers  ont-ils  eu 
rair  SATISFAITS  ?  (satisfied.)  Les  couturidres  n'ont-elles  pas  eu  Tair  satisfaites? 
Avez-vous  CUEILLI  les  pommes  et  les  poires?  (gathered.)  Les  avezrvous 
cueilMes  toutes  7  Le  paysan  a-t-elle  cueiUi  toutes  ses  prunes  ?  Les  a-ttil  toutes 
cueillies  ?  duand  cuedlerez-vous  vo9  pommes  ?  Les  cueUlerez-vous  la  semaine 
prochaine  ?  Q,uand  le  paysan  cueUlera-t-il  les  siennes?  Avez-vous  appris  les 
nouveiles  ?  Ne  les  avez-vous  pas  apprises?  Clui  lesr  a  apprises?  Apprenez- 
vous  les  nouveiles?  Apprenez-vous  les  bonnes  nouveiles?  Allez-vous  apprendre 
de  bonnes  nouveiles  ?  Cet  arbre  a-t-il  produit  beaucoup  de  fruits  cette  ann6e  ? 
Ces  arbres  en  ont-ils  produit  aussi?  N' avez-vous  pas  sentilevent?  Avez* 
vous  lenti  le  coup?        A-t-on  senti  le  vent?        N'avez-vous  pas  senti  la  SEc 
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COUSSE?  Uhoek,)  N^a-t-onpas  tenti  la  secousse?  Ne  I'a-t-on  pas  sentif  ? 
AvezrYouM  SORTI  atgourd'hui  ?  (been  out.)  Yotre  firdre  a-t-il  sorti  aujoard*hut7 
Ce  malade  a-t-il  sorti  hier  ?  Cluand  a*t-il  sorti,  le  matin  ou  dans  Tapr^  midi  ?  Ce 
cheval  vous  convient-ill  Ce  cheval  a-t-il  CONVENU  h,  votre  pere ?  {suited) 
Lui  a-t-il  convenu  ?  Ces  bas  ont-ils  convenu  k  ce  marchand  ?  Lui  ont-ils  con- 
▼enu  ?  Ne  lui  ont-ils  pas  convenu  ?  .  Ce  drap  a-t-il  convenu  h.  ces  Messrs  ? 
Leur  a-t-il  convenu  ?  Ces  souliers  oni-ils  convenu  k  ces  soldats  1  Leur  ont-ils 
convenu?  Ne  leur  ont-ils  pas  convenu  ?  Les  domestiques  ont-ils  TENU  nos 
chevaMxl  {held.)  Les  pays^uis  ont-ils  tenu  les  moutons  ?  Ce  fusil  vous  a-t-il 
jamais  APPARTENU  ?  {belonged.)  Ce  bateau  a-t-il  jamais  appartenu  k  ce 
vieux  matelot?  Lui  a-t-il  jamais  appartenu?  Cette  montre  vous  a-t-elle  ja- 
mais appartenu?  Ce  petit coffre  a-t-u  CONTENU  tout  votre  ligne?  {contained.) 
Ce  magasin  n'a-t-il  pds  contenu  votre  coton  ?  Ce  sac  a-t-il  contenu  tout  le  biscuit 
du  matelot?  A-t-il  PLU  toute  la  nuit?  (rained.)  N'a-t-il  pa»  jdu  toute  la 
joam6e  ?  Savez-vous  i^il  a  plu  la  nuit  passte  ?  ^uand  il  aura  plu,  fera-t-il  beau 
terns  ?  Lorsqu'il  aura  plu,  fera-t>il  meilleur  marcher  ?  Ne  fait-il  pas  meilleur 
marcher  depuis  qu'il  apla?  Ne  fait>il  pas  bon  marcher  d^puis  qu*il  a  jdu? 

Avez-vous  craint  de  vous  casser  les  jambes?  Cette  dem<Hselle  a-t-elle  consenti  a 
sa  coiqier  les  cheveux  ?  Yotre  famille  a-t-elle  envie  d'aller  k  la  campagne  ?  Ma 
ftjoiille  ne  vous  paralt-elle  pas  EN  BONNE  SANT£  ?  (in  good  health.)  Cette 
famille  he  vous  paralt-elle  pas  en  bonne  sant6  ?  JOUISSE2j-vous  d'une  bonne 
sant^?  {enjoy.)  Votre  scsur  jourr-elle  cfune  bonne  sant6?  Ne  JomssoNa-nous 
pas  dune  bonne  sant6?  Cesenfans  JouissENT-ils  cTune  bonne  sant6?  Cette 
dame  ne  paralt-elle  pas  joina  ^Tone  boone  santd  ?  Est-ce  que  je  ne  p%rais  pas 
jouir  (f  une  bonne  sant^  ? 


SIXIfiME  LEgON  DU  aUATRIEME  COURS. 


ARE  TOD  WELL? — are  you  in  good    -(- 

health? 
I  am  welL 
I  am  not  verv  well 
how  do  you  oo  ? — hoto  is  your  health  f 
I  am  very  well,  I  thank  you. 

how  is  your  brother? 

he  is  very  well,  i  thank  yoa 

how  are  your  brothers? 

they  are  all  very  very  well,  I  thank  you. 

how  is  your  sister? 

she  is  very  well,  I  thank  you. 

the  FAMILT. 


eonj. 

how  have  you  been  since  you  have  lived 
in  the  country  ? 


vous  FORTEZ-VOUS  BIEN  ? 

{reflective  of  the  iih  division.) 

je  me  porte  bien. 

je  ne  me  porte  pas  tres  bien. 

comment  vous  portez-vous  ?         * 

je  me  porte  tris  bien,  je  vous  remer- 
cie. 

comment  se  porte  votre  frere  ? 

il  se  porte  tres  bien,  je  vous  remercie. 

comment  se  portent  vos  fr^s? 

ils  se  portent  tous  bien,  je  vous  remer- 
cie. 

comment  se  porte  votre  soeur? 

elle  se  porte  tr^  bien,  je  vous  remer- 
cie. 

la  FAMILLE.  LES.      8. 

DEPUIS  QUE. 

comment  vous  portez-vous  depuis  que 
vous  DEMEUREZ  k  la  campague  ? 


)■ 


X^  Depuis  aus,  when  we  allude  to  the  duration  of  an  action  begun  in  the  past,  but  still  c^i- 
ttuMiiMr  and  nob  fnisked^  is  always  folbwed  by  the  present  indicative.  ^  This  principle  has  al*  ' 
ready  been  explained  in  the  13th  kison  of  the  3d  course. 


how  has  that  man  been  since  he  has  not 

PRANK  any  more  brandy  ? 
TO  USE, — make  use  o£ 
do  you  use  coffee  ? 
I  use  it 

p.  !>.    - 


comment  se  porte  cet  homme  depuis 
qu'il  ne  Borr  plus  d'eau  de  vie  ?* 

FAIRE  USAGE.  DE  brf.  nOUn. 

faites-vous  usage  de  caf6  ? 

j'en  fais  usage. 

^ixttVL      iiij.  dormir.— ^.  ofsentir. 
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UEAENED. 


p,  p. 


TO  HEAX.  THE  NEWS, — ^leam  the  news.    -|- 
have  you  heard  the  news  ? 
I  have  heard  them. 

OONBUCTED. 

to  DREAD, — to  fear. 

I  dread  to  tell  you  that 

PRODUCED. 


p.  p,  — 


XXTINOUISHED, — ^put  OUt 

DREADED, — ^feaied. 


CONSENTED. 


P  p.  — 

p,  p,  «. 

p.  p,  <- 

p,  p,  -: 


my  modier  has  not  consented  to  do  that 

PITIED.  V'  V'     "" 

to  FEIGN,— dissemhle.  «■ 


DO  yoa  FEIGN  ? 
I  FEIGN. 


FEIGNED. 


nulled. 


SATISFIED. 
GATHERED,- 

the  SHOCK, — conflict 
GONE  OUT, — been  out 

SUITED. 

.HELD, — kept 

BELONGED. 

CONTAINED. 

RAINED. 

it  has  rained  all  the  week. 

HEALTH. 

in  good  health. 

to  ENTOr. 

DO  you  ENJOY  ? 

I  ENJOY. 

I  enjoy  good  health. 


p.  p.  — 

p  p  — 

p.  p  — 

p  p.  — 


p.  p 
p.  p, 
p,  p, 
p  p. 
p.  p 
p,  p. 


(3 
(3) 
(3) 
(3) 


(4) 


AFPRis.  inf,  apprendre. — gr.  of  ' 

prendre. 

APPRENDRE  LES  NOUVELLE& 

avez-vous  appris  les  nouvelles  ? 
je  les  ai  appris^^. 

coNDurr.  inf.  conduire. 

CRAmpRE.  DE  bef  inf 

je  crains  de  vous  dire  cela. 

inf  produire.— PT.  of 
conauire. 
inf  ^eindre. — gr.  of 
*  plaindre. 
DE  bef  inf — inf  craindre. 


pRODurr. 


ItTEINT. 


CRAINT. 


CONSENT! 


gr.  o/'j^iaindre. 
f. — inf.  consentir. 


1  bef  inf. 

gr,  of  sentir. 
ma  m^re  n'a  pas  consenti  d  iiure  cela. 
PLAINT.  DE  bef  inf — inf.  plaindre. 
FEINDRE.  DE  bef  inf. — gr.  of  "] 

6teindre. 

FEIGNEZ-TOUS  7 
je  FEINS. 
FEINT. 

8ERVL  inf.  servir. 

SATISFATF.      DE  bef  inf 
CUEILLL 


ONS. 


la  SECOUSSE. 

80RTI. 

CONVENU. 

TENU. 

APPARTENU. 

CONTENU. 

il  a  plu  toute  la  semaine. 

la  SANTft. 

en  bonne  sant6. 

joum.       DE  bef  noun.      p.  p,  jom. 

JOUISSEZ-TOttS?  OM&      XHT. 

je  Jouis.  T. 

je  jouis  D'une  bonne  sant6. 


ENT* 
T. 

inf.  feindre. 

gr.  of  BtxtiT, 

inf  sadsfaire. 

inf  cueillir. 

LES.      & 

inf  sortir. 
inf.  conTenir. 
inf.  tenir. 
inf.  appartenir. 
inf  contenir. 
inf  fdeuYoir. 


LBS.      8. 


I 

I 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTlfeME  LE^ON  DU  aUATRlfcME  OOURS. 

Aprte  les  prdiminairefl  oblig6«,  on  arrive  k  ce  qvd^foit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

SAVEZ-VOUS  0R£  h  Yotre  voisin  d'avoir  pris  votre  r^iteau?  (observation,)  Na 
me  sayez-Yous  pas  bon  gr6  d' avoir  6teint  votre  feu  ?  Ne  m'en  savez-vous  pas  bon 
gr6?  Ne  savez-Yous  pas  bon  gr6  k  ce  matelot  d'avoir  ouYert  votre  magasinf 
Ne  lui  en  savez-Yous  pas  bon  gr6  ?  Votre  soBur  sait^elle  bon  gr6  k  ce  Yeillaid 
d*  avoir  pr^vu  ce  malheur?  Get  aveugle  ne  sai^il  pas  bon  gr6  k  ces  hommes  ds 
1' avoir  conduit  chez  lui  ?  Leur  en  sait-il  bon  sr6  ?  Ne  leur  sait-ll  pas  bon  gv# 
de  I'y  avoir  conduit?  Si  je  vous  prftte  mon  cheval,  m'en  saur^z-vous  bon  gstt 
Si  je  vous  le  prMe,  m*en  saurez-vous  bon  gr6  ?  Si  je  vous  le  donne,  m'en  saiiM> 
vous  meilleur  gr6  ?  Ne  m'en  saurez-vous  pas  meilleur  qj^  %  C«  ^Ib.  «uqei».^^ 
mauvais  gr6  au  tailleur  d'avoir  coasa  9on  haoit  1       Iau  swotarV^  txaxc^va  ^  ^% 


*.? 


840  BBrnknE  le^on  du  quatrieme  ooubs; 

▼oir  coosu  la  POCHE  de  son  habit?  (pocket.)  Lui  savez-vous  bon  gr€  d'avoir 
pris  votre  mouchoir  de  poche  ?  Avez-vous  su  bon  gr6  k  cet  6tranger  d' avoir  pris 
▼otre  montre  ?  Ne  lui  avez-vons  pas  su  bon  gr6  del' avoir  pris€  ?  .  M'^ez-vous 
ra  bon  gr6  de  vous  avoir  ATTENDU  ?  (observation.)  Avez-vous  su  bon  gi^  it 
cet  Stranger  de  vous  avoir  rendu  vos  bottes  ?  Lui  avez-vous  su  bon  gr^  de  vous 
Ics  avoir  renduM  ?  Me  savez-vous  mauvais  gr6  d' avoir  BATTU  votre  chien  ? 
(betUen.)  Ne  me  savez-vous  pas  bon  gr€  de  1' avoir  battu  ?  Avez-vous  battu  le 
chien  qui  a  pris  la  viande  ?  N' avez-vous  pas  battu  celui  qui  Ta  prise?  Avez- 
vous  reconnu  le  paysan  qui  a  ABATTU  votre  arbre  ?  (felled.)  Le  fermier  a-t-il 
abattu  tous  les  aibres  mort*?  N'y  a-t-il  pas  eu  plusieurs  villages  de  DfiTRU  ITS  ? 
(destroyed.)  N'y  a-t-il  pas  eu  plusieurs  ville5  de  d6truite5?  Les  INSECTES 
ne  d^tndsent-ils  pas  les  fleurs?  (insects.)  N'y  a>t-il  pas  des  insectes  qui  d^truisent 
les  arbres?  Les  orages  n'ont-ils  pas  d^truit  la  r^colte  ?  Combien  d'arbres  y  a-t-il 
en  d'abattus?  Combien  de  villages  y  a-t-il  eu  de  d6truit5?  AUez-vous  CON- 
DUIRE  cet  aveugle?  (to  conduct.)  L' avez-vous  conduit  chez  lui?  Conduisez- 
▼ous  I'aveugle  it  qui  j'ai  ouvert  la  porte  ?  Est-ce  que  je  conduis  l'6tranger  qui  a 
re^u  votre  lettre?  Ces  matelots  conduisentils  I'^trang^  k  bord  du  navire? 
Lenr  a-t-elle  dit  de  la  conduire  k  bord?  Leur  a-t*elle  su  gr6  de  I'avoir  conduits  k 
bord  ?  D^truisez-vous  les  arbres  aui  ne  produisent  pas  ?  Est-ce  que  je  d^truis 
ceux  qui  ne  valent  rien  ?  Ces  soldats  d^truisent-ils  les  villages  PAR  od  ils  pas- 
sent?  (through.)  Tous  ces  arbres  seront-ils  abattus  par  le  vent?  Y  a-t-il  eu 
fdusieurs  arbrei  d' abattus  par  le  vent  ?  Le  chat  sort-il  par  la  porte  ou  par  la  fe- 
n^tre  ?  Tous  ces  arbres  seront-ils  d^truits  par  la  chaleur  ?  Ces  pauvres  paysans 
seront-ils  battus  par  les  soldats?  Voyez-vous  les  dames  que  j'ai  conduites  chez 
elles?  Jusqu  k  quelle  heure  m' avez-vous  attendu  ?  M' avez-vous  attendu  jus- 
qu'a  minuit?  Avez-vous  entendu  tout  ce  que  j'ai  dit?  N'avez-vous  pas  entendu 
tout  ce  que  je  vous  ai  dit?  Nous  A-T-ON  entendu5?  (observation.)  Vous  a-t- 
on  entendu?  A-t-on  entendu  cette  dame  ?  A-t-on  entendu  ces  dames?  Les 
a-t-on  entenduM?  Nous  a-t-on  r6pondu  ?  Vous  a-t-on  r6pondu  ?  A-t-on  r6- 
pondu  k  ce  que  vous  avez  dit?  A-t-on  r6pondu  k  votre  lettre?  Y  a-t-on  r^pondu? 
N'y  a-t-on  pas  r6pondu  ?  N' a-t-on  pas  r6pondu  a  la  lettre  que  vous  avez  6crit«  ? 
Cet  6colier  a-t-il  bien  r^pondu  k  toutes  les  questions  ?  Avez-vous  r6pondu  aux 
questions  que  j'ai  faiths?  Y  avez-vous  r6pondu  SANS  H£SITER?  (withotU 
hesitation )  Cet  ^colier  a-t-il  r6pondu  k  toutes  les  questions  que  je  lui  ai  faiths? 
N'y  a-t-il  pas  r^pondu  sans  h6siter  ?  Avez-vous  vendu  toutes  vos  march andises? 
Les  avez-vous  vendues  comptant?  Ne  les  avez-vous  pas  vendues  k  credit? 
Avez-vous  FAIT  CREDIT  k  cet  6tranger?  (to  trust.)  Lui  avez-vous  fait  cr^- 
dit?  Ge  maichand  a-t-il  fait  credit  k  celui  a  qui  il  a  vendu  sa  toile?  Me  savez- 
vous  gr6  de  vous  avoir  fait  credit  ?  Savez-vous  gr6  a  ce  marchand  de  vous  avoir 
hit  (omUt  t  Ce  pauvre  Mr.  a-t-il  perdu  tout  son  argent  ?  L' a-t-il  perdu  tout  ? 
N'avea-voua pas  perdu  votre  montre?  Oik  1' avez-vous  perdue?  Avez-vous  rendu 
I'armit  itoe  Mr.  ?  Le  lui  avez-vous  rendu?  Avez-vous  rendu  les  livres  a  ce 
Mr.  f  Les  lui  avez-vous  rendux  ?  Ne  les  lui  avez-vous  pas  rendus  ?  Votre 
ami  fims  aiMl'C^^iidu?  Ne  vous  a-t-il  pas  attendu?  M' a-t-il  attendu?  Cet 
stranger  a4-il  perdu  ses  gants  ?  Oik  les  a-t-il  perdus?  Ce  capitaine  n' a-t-il  pas 
perdu  ses  clefs  ?  Oii  les  a-t-il  perdues  ?  Ce  pauvre  vieux  Mr.  n' a-t-il  pas  PER- 
DU L'ESPRIT  ?  (lost  his  senses.)  Cette  pauvre  vieille  dame  n' a-t-elle  pas  perdu 
Tei^rit?  Ces  paitvres  gens  n'ont-ils  pas  perdu  I'esprit?  Ces  pauvres  vieilles 
damos-iront^lles  pas  perdu  I'esprit  ?  Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  perdu  sa  FORTUNE  ? 
(fortune.)  Savez-vous  comment  ce  Mr.  a  perdu  sa  fortune  ?  L  a-t-il  perdue  au 
JEU  ?  (in  gambling.)  Aimez-vous  le  jeu  ?  Connaissez-vous  ce  jeu  ?  Con- 
naissez-vous  le  jeu  de  CARTES  ?  (cards,)  Aimez-vous  le  jeu  de  cartes  ?  Ai- 
mez-vous k  jouer  aux  cartes  ?  Prenez-vous  ma  carte  ?  Ce  pauvre  Mr.  n'a-t-il 
pas  PERDU  LA  CARTE  ?  (to  lose  one's  wits.)  Ce  g6n6ral  n'a-t-il  pas  perdu  la 
carte  ?  Ce  capitaine  n'a-t-il  pas  perdu  la  VUE  ?  (to  lose  on^s  sight.)  N'avez- 
vous  pas  la  vue  bonne  ?  N'ai-je  pas  la  vue  exceUente  ?  N'avez-vous  pas  la  vxjb 
oouRTE?  Cette  dame  n' a-t-elle  pas  perdu  la  vue?  Ce  Mr.  n'aime-t-il  pas  beau- 
caap  Jejeu  ?      N'a-t-il  pas  perdu  tout  son  argent  au  jeu  ? 
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SEPTIEME  LEgON  DU  aUATRIEME  COURS. 


TO  THANK, — ^to  be  thankful  for, — to  take  + 

it  kindly  in, — to  feel  grateful,  &c. 
do  you  feel  grateful  to  me  for  having 

taken  care  of  your  horse  ? 
do  you  feel  grateful  to  me  for  it  ? 
do  you  not  mank  me  for  it  ? 
do  you  not  take  it  kindly  in  that  man  that 

he  has  taken  your  razors  1 
do  you  not  take  it  kindly  in  him  ? 
I  do  not  thank  him  for  it 
I  feel  obliged  to  him  for  it 
if  that  man  take  care  of  your  store,  will 

you  thank  him  for  it  ? 
I  shall  feel  obliged  to  him  for  it 
did  you  thank  these  children  for  having 

taken  your  gloves  ? 
I  felt  much  oUiged  to  them  for  it 

the  POCKET. 

a  pocket  handkerchief 


SAVom  6r£  a, — or  savodi  bon  gr£  a.    ' 

DE  bef.  inf. 
me  savez-vous  bon  gr6  d*  avoir  eu  soin 

de  votre  cheval? 
m'en  savez-vous  bon  gr6  ? 
ne  m'en  savez-vous  pas  bon  gr6  ? 
savez-vous  mauvais  gt€  k  cet  homme 

d' avoir  pris  vos  rasoirs  ? 
lui  en  savez-vous  mauvais  gr6  ? 
je  lui  en  sais  mauvais  gr6. 
je  lui  en  sais  bon  gr6. 
si  cet  homme  a  soin  de  votre  magasin, 

lui  en  saurez-vous  bon  gr6.? 
je  lui  en  saurai  gr6. 
avez-vous  su  bon  gr6  k  ces   enfans 

d' avoir  pris  vos  gants  ? 
je  leur  en  ai  «u  bon  grt. 

la  FOCHE.  LES.      8. 

un  mouchoir  de  poche. 


ST  The  past  mrticiple  of  the  second  class  of  re^pilar  verbs  is  fbrnied  by  substituCing  u  for  the' 
tenninatiofi  as  or  the  infinitive. 


inn>ER8T00D, — ^heard. 

ANSWERED. 

SOLD. 

UHfT. 

RETURNED, — given  back. 

WATTED  FOR. 

BEATEN.  ' 

FELLED. 

to  DEffTROT. 

DO  you  DESTROY  ? 

I  DESTROY. 

DESTROYED. 

an  INSECT. 

to  CONDUCT. 


P- 
V' 

V' 
V- 
P' 

P- 
P' 


P- 
P- 
P- 
P- 
P- 
P- 
P- 
P- 


JK   p. 


J* 


BY, — THROUod.  prep. 

through  wmcH, — ^through  where. 

WE  HAVE  BEEN  HEARD. 

It7  It  may  not  be  amiss  t6  repeat  here,  that  when  the  English  passive  fonB^tflMiid'inli  tfie 
active,  produces  such  a  nominative  as  M«  people,  they,  one,  the  active  form  shodiPie  used  in 
French. 


ENTENDU. 

r£fondu. 

VENDU. 

PERDU. 

RENDU. 

ATTENDU. 

BATTU. 

ABATTU. 

d£tuire. 

b£TRUI8EZ-V0US? 

je  detruis. 

DBTRUIT. 

un  dtsecte. 

CONDUIRE. 


inf.  entendrf . 

inf.  r^pondre. 

inf.  vendrc, 

inf.  perdre. 

inf.  rendre. 

inf.  attendr^. 
inf.  battre.     gr.  o/abattre. 
inf.  abattre.  gr.  o/ battre. 
gr.  ofprodmre. 

ONS.      ENT. 
T. 


PAR. 

par  oik. 

ON  NOUS  A  ENTENDUt. 


1«^-    a 
p.  p.  CONDUIT.     Jfr.  of 

d^nim 


have  you  been  perceived  ? 
what  have  you  been  told? 
UNHESITATINGLY, — ^without  hesitation,  adv. 
TO  TRUST.— (in  trade.)  + 

do  you  trust  that  m^  ? 
do  you  trust  him  ? 
will  you  trust  him? 
have  you  trusted  him? 
TO  LOSE  one's  head, — StTUei, 
that  man  has  lost  his  sensea 
but,  my  dear  friend,  you  are  losing  your 
senaea 


81 


vous  a-t-on  apercu  ? 
que  vous  a-t-on  ait'^  * 

SANS  HBSITER. 

faire  cR^Drr  1. 

faites-vous  credit  k  cet  homme  ? 

lui  faites-vous  credit  ? 

lui  ferez-vous  credit  ? 

lui  avez-vous  fait  credit  ? 

PERDRE  L^ESFRFF. 

cet  homme  a  perdu  Tesprit 
mais,  mon  cher  ami^  vou&  ^xd^T.  Y^v 
pnt 
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FORTUNE.  g. 

TO  LOSE  one's  FOETUNE. 

to  make  a  fortune.  4' 

I  have  made  a  fartane^,  -j- 

the  FLAT, — game, — gaming, — gamhling. 

to  lose  IN  OAMBUNO. 

to  love  gambling, 
to  know  the  game. 

a  CARD. 

the  game  at  cards, 
to  play  cards, 
a  pack  of  cards. 

TO  LOSE  one's  wits. 
the  EYE-SIGHT. 

short-sighted. 

that  gentleman  is  short-sighted.         V'*^ 
to  lose  one's  eye-sight  *< . : 

I  have  lost  my  eyersight 


•4 


la  FORTUNE. 
FERDRK  8A  FORTUNE. 

faire  sa  fortune, 
j'ai  fait  xa  fortune. 
e  JEU. 
perdre  au  jeu. 
aimer  le  jeu. 
connaltre  le  jeu. 

Une  CARTE. 

le  jeu  DE  cartes, 
jouer  Aux  cartea 
un  jeu  de  cartes. 

FERDRE  LA  CARTE. 

la  vuE. 

la  vue  courte. 

oe  Mr.  a  la  vue  courte. 

perdre  la  vue. 

j'ai  perdu  la  vue. 


Lka.     8.     "1 


MOUVEMENT  DE  LA  HUITIEME  LEgON  DU  aUATRliME  COUR8. 

Aprte  lee  pr^liminaires  oblig6s,  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  \2  times.     Answer  12. 

Ge  petit  sac  a-^il  pu  contenir  tout  votre  linge  ?  Contient-il  tout  votre  linge  et 
toutes  vos  PROVISIONS  ?  {provisions.)  Ce  panier  peut-il  contenir  toutes  vos 
provisions?  Ce  cofire  a-t-il  contenu  tons  vos  livres?  Les  a-t-il  contenui  tons? 
Ne  m'avez-vous  pas  promis  la  MOITl£  de  votre  pomme  7  (the  half.)  Ne  m'en 
avez-vous  pas  promis  la  moiti6  ?  Ne  m'en  avez-vous  pas  promis  le  TIERS  7  (the 
third.)  Ne  m' avez-vous  pas  promis  le  tiers  de  votre  argent  ?  Ne  m' avez-vous 
pas  promis  de  me  donner  le  Q,UART  de  votre  poire  ?  {the  quarter  part.)  Ne 
m'en  avez-vous  pas  promis  le  quart  ?  Ce  Mr.  n'a-til  pas  perdu  la  vue  k  force  de 
lire  ?  Ce  mavchand  n' a-t-il  pas  perdu  sa  fortune  a  force  de  jouer  ?  Cette  dame 
n'a-t-elle  pas  perdu  1' esprit  k  K)rce  de  nre  ?  Avez-vous  PERDU  DE  VUE  toute 
cette  aflaire?  (to  lose  sight  of.)  Ne  Tavez-vous  pas  perdue  de  vue  ?  Ne  Tavez- 
vous  pas  ENTl£lREMENT  perdue  de  vue  7  (entirely.)  Votre  associ^  n'a-t-il  pas 
enti^ment  perdu  de  vue  tout  cela  ?  N' a-t-il  pas  perdu  tout  cela  de  vue  ?  Si 
vous  n'^tudiez  pas  tons  les  jours,  ne  craignez-vous  pas  de  perdre  votre  Fran^ais  de 
vue  ?  Y  a-t-u  long-tems  que  vous  avez  perdu  cela  de  vue  ?  Y  a-t-il  long-temps 
que  vous  apprenez  le  Fran^ais?      Comhien  de  temps  y  a-t-il  que  vous  I'apprenez? 

Y  a-t-il  long-temps  que  vous  AVEZ  APPRIS  le  Francai«»t  (observation)  Y  a- 
t-il  long-temps  que  vous  avez  6crit  k  votre  scBur  ?  Y  a-t-il  long-temps  que  vous 
terivez  ?      Y  a-t-il  long-temps  que  vous  lisez?      Y  a-t-il  une  heure  que  vous  lisez? 

Y  a-t-il  long-temps  oue  vous  avez  lu  ce  Uvre  ?  Y  a-t-il  long-temps  que  vous  Favez 
lu?  Depuis  quana  demeurez-vous  k  New- York?  Y  demeurez-vous  depuis  nul 
huit  cent  trente  ?  N'y  demeurez-vous  pas  depuis  mil  huit  cent  trente  trois?  De- 
puis quand  avez-vous  cet  hahit?  Ne  T  avez-vous  pas  depuis  Fann^  pass^e? 
Clu'avez-voua  fait  depuis  que  vous  demeurezici?  Clue  m' avez-vous  dit  depuis 
que  vous  me  parlez  ?  Comhien  de  lettres  avez-vous  6crite5  depuis  que  vous  avez 
requ  celle-ci?  Comhien  de  helles  choses  m' avez-vous  promises  depuis  que  je  vous 
connais?  PENDEZ-vous  votre  chapeau  a  ce  clou-ci?  (to  hang.)  Oh  pendez- 
vous  votre  manteau?  Oh  cet  ^colier  PENO-il  son  parapluie  ?  Oh  ces  demoiselles 
FENDENT-elles  les  leurs  7  Oh  allez-Vous  pendre  votre  Aavresac  ?  Oh  avez-vous 
FSNDu  ma  clef?  L'avez-vous  pendue  dan»  voire  chamhre  ?  Voyez-vous  les 
beaux  Sruits  qm  penAenX  aux  aibres?      Voyez-vous  la  belle  LAMPE  qui  pond  an 
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moi^  {lamp.)  Voyez-vous  la  belle  lampe  qui  pend  lice  cloa?  Ne  Yoyez-Tout 
pas  le  vidcm  qui  pend  it  ce  clou?  Ne  RfiPANDEZ-vous  pas  votre  lait?  {to 
9pilL)  Cette  servante  ne  R^AND^lle  pas  le  caft  ?  Ne  craignez-vous  pas  de 
s.£pANDRE  votre  chocolat?  N^a-t-on  pas  r^pandu  mon  bdtiillon?  Le  M AUDIT 
cuisiiiier  n'a-t-il  pas  r^pandu  tout  notre  bouillon?  (cursed.)  Ce  maudit  garcon 
boulanger-n'a-t-il  pas  r^pandu  ma  farine?      Avez-vous  R£PANDU  cette  nouveUe? 

i spread  netos.)  Ne  Tavez-vous  pas  r6pandue?  N^a-t-on  pas  r^pandu  des 
3RUITS  sur  moi?  {a  report,)  Savez-vous  qui  a  r^pandu  ces  bruits  ?  Savez- 
vous  les  bruits  qu'on  a  r6pandu«?  A-t-on  r6pandu  des  bruits  SUR  MON 
COMPTE  ?  {about  me.)  N'a-t-on  pas  r6pandu  des  bruits  sur  son  compte  ?  A-t- 
on  r6pandu  des  bruits  sur  le  compte  de  cette  dame  ?  Le  paysan  a-t-il  fendu 
tout  son  bois  ?  Le  paysan  n^a-t-u  pas  fendu  tout  son  bois  ?  Le  cmsinier  a-t-il 
fendu  son  bois  pour  le  brMer  plus  vite  ?  N'avez-yous  pas  fendu  le  ccbut  k  cett6 
pauvre  fiUe  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  fendu  le  coBur  ?  Cela  ne  vous  fend-il  pas  le 
ocBur?  Cela  ne  fend-il  pas  le  coBur  k  votre  Mte  ?  Cela  ne  hii  fend-il  pas  le 
OGBur  ?  La  blanchisseuse  a-t-elle  tordu  jjia  Unge  avant  de  le  mettre  au  soleil  t 
Ne  Ta-t^Ile  pas  tordu  pour  le  s^cher  plus  vite^  Tordez-vous  votre  linge  ?  Le 
tordez-vous?  Allez-vous  £TENDRE  la  serviette  sur  la  table?  ito  sjaread.) 
AUez-vous  ^tendre  la  serviette  sur  le  plancher?  £tendez-vous  la  COUVER- 
TURE  sur  le  Ut?  {blanket.)  Laquelle  avez-vous  £tendu£  sur  le  Ut?  La 
Uancbisseuse  firsND-elle  son  linge  sur  le  GAZON?  {turf.)  La  blanchisseuse 
n'6tend-elle  pas  son  linge  sur  le  gazon?  A-t-elle  6tendu  les  DRAPS  DE  LIT 
pour  les  sicker  ?  {bed  sheets.)  Avez-vous  6tendu  les  draps  de  lit  pour  les  s^her  % 
La  vache  a-t-elle  MORDU  son  veau  ?  {to  bite.)  Ce  vUain  chien  ne  MORD-il  pas 
toat  le  monde  t  Battez-vous  ce  chien  parce  qu'il  mord  tout  le  monde  ?  Avea- 
▼ous  baitu  le  chien  qui  vous  a  mordn?  Aurez-vous  le  courage  de  battre  ce  chiea 
i^il  vous  mord  ?  Bat-on  les  chiens  qui  mordent  ?  Doit-on  battre  les  animaux 
qui  mordent  ?  Fait-on  bien  de  battre  les  animaux  qui  mordent  ?  Ne  ferez-vous 
pas  bien  d'^tendre  cette  couverture  ?  Ne  ferons-nous  pas  bien  de  pendre  cette 
lampe  ?  Ne  ferai-je  pas  bien  de  r6pandre  cett6  bonne  nouvelle  ?  IvfiVITET^ 
vous  pas  DE  parler  a  ce  m^chant  hommie?  {observation.)  Ne  ferez-vous  pas  bien 
d'^viter  ce  mdchant  homme  ?  Ne  devons-nous  pas  6viter  de  faire  le  mal  ?  Ne 
devez-vous  pas  6viter  de  faire  le  mal?  Ne  doit-on  pas  ^viter  de  faire  le  malt 
Ne  doit-on  pas  ^viter  de  faire  du  tort  aux  autres  ?  Avez-vous  REV U  le  capitaine  t 
{seen  again,)  Ne  Tavez-vous  pas  revu  plusieurs  fois?  Aprls  avoir  revu  le  eap- 
taine,  irez-vous  It  bord?  Aprds  T  avoir  revu,  viendrez-vous  me  voir  ?  Avez-voos 
difait  ce  que  j'ai  fidt?  Ai-je  refait  ce  que  vous  avez  d^fiiit?  A-t-on  entedu  ce 
que  nous  avons  dit?  N'a-t-on  pas  vu  ce  que  vous  avez  fait  ?  A-t-on  r^pondn 
au  billet  que  vous  avez  6crit  ?  PTa-t-on  pas  r6pondu  k  la  lettre  que  madame  vo- 
tre mdre  a  ^ntel  Ces  6coli^res  n'ont-elles  pas  r^pondu  k  touttfS  les  questions 
que  vous  leur  avez  fait^?  Y  ont-eUes  r^pondu  ?  Y  ont-elles  r6p<mdu  avant  de 
KS  ^rire  ?      Y  ont-elles  r6pondu  avant  de  les  ^rire  ? 
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PROvmoNS, — stock — storea  p, 

die  stock  of  biscuit 

to  take  a  stock  of  biscuit  * 

the  HALF. 

we  have  lost  the  half  of  our  stock  of 
provisiona 

die  THIRD  PARt. 

we  have  not  one  third  part  of  our  stock 
of  provisions. 

Uie  VOURTB  PART. 


des  pRovisiONa 

la  provision  de  biscuit 

faire  provision  de  biscuit 

la  Momfi.  LE&    a 

nous  avons  perdu  la  moiti6  de  nos  pro- 
visiona 

le  TiERa  ' 

nous  n'avons  pas  le  tiers  de  nos  pro- 
visions. 

le  quA&T. 
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TO  LOSE  SIGHT  OF. 

I  have  lost  sight  ofaR  that 
I  have  lost  siffht  of  it,— -of  him. 

ENTIBELT, — ^whoUy. 


adv. 


PERDRE  DE  WE. 

j'ai  perdu  de  vue  tout  cela. 
j'ai  perdu  tout  cela  de  vue, 
je  Tai  perdu  de  vue. 

ENTIEREHENT. 


on 


Sir  I  anxiouBly  urge  the  icbol&r  not  to  lose  sight  of  the  principle  given  in  the  13th  leawn  of" 
the  3d  course,  (and  several  times  alluded  to  since,^  respecting  the  measurement  of  the  duration 
•f  an  act,  begun  in  the  pai^,  but  still  going  on  at  the  time  spoken  of    The  following  examples, 
in  which  the  present  and  the  past  are  alternately  expressed,  will  vividly  elucidate  the  position. 


it  is  two  years  siuce  I  read  that  book. 

past. 
I  have  been  reading  these  two  hours. 

.  present 
how  long  is  it  since  you  have  learned  the 

French?  past 

how  lqn£  have  you  been  lefuming  the 

French  ?  present 

I  have  been  learning  it  for  a  year. 

present. 
or,  ttUl  present. 
]x>  you  HANG  ?-on,-are  hanging-/rof».  (2) 
I  HANO.  6lc. 
to  HANG, — ^to  be  hanging.  (2) 

John  hangs  his  hat  on  that  naiL 
the  fruits  are  hanging /rom  the  tree. 

HANGED.  p,   p. 

the  LAMP. 

to  snLL,  and  sfkexd,  figuratively.       (2) 

DO  you  SPILL  ? — or  spread  ? 

tSPILL  or  SPREAD, 
have  spilled  my  wine, 
the  CURSED  feUow. 
they  have  spread  false  NEwa 
A'Uport, — ^rumour, 
reports  have  been  spread  in  the  city. 
coNCERNiNo  ME, — about  me. 
concerning,  or  about  my  brother, 
reports  have  just  been  spread  about  you. 

to  SPREAD, — ^lay  flat  (2) 

DO  you  SPREAD  ? 
I  SPREAD. 

a  blanket. 

the  turf, — ^the  grasa 

a  BED-SHEET. 

BED-SHEETa  p. 

to  BriE.  (2) 

DO  you  BITE  ? 
I  BITE. 

to  AVOID, — shun.  (1) 

I  avoid  speaking  to  him. 
we  must  avoid  doing  wrong. — evil. 
I  ayoid  doing  to  others  what  I  do  not 
wish  they  should  do  to  me. 

SEEN  AGAIN.  '^         p.  p.      bbs 

V 


il  y  deux  ans  que  j'ai  lu  ce  livre. 
il  y  a  deux  henres  que  je  lis. 

combien  de  terns  y  a-t-il  que  vous  avez 

appris  le  Fran^ais  ? 
combien  de  terns  y  a-t-il  que  tous  ap- 

prenez  le  Fran^ais  ? 
il  y  a  im  an  que  je  Tapprends. 


je  Tapprends  depuis  un  an. 

PENDEZ-VOUS?      a  ONS.      £NT. 

je  PENDS.  D. 

PENDRE.  (trantitive  and  intransi- 

tive in  both  languages.) 
Jean  pend  son  chapeau  a  ce  clou, 
les  fruits  pendent  a  Tarbre. 

PENDU. 

la  LAMPE.  LES.      a 

r£pandre.  p.  p.     u. 

REPANDEZ-VOUS?  ONa      ENT. 

je  REPAND8.  D. 

j'ai  r6pandu  mon  vin. 

Je  MAUDjT  homme. 

on  a  r£pandu  une  fausse  nouvelle. 

un  BRUIT.  DES.      a 

on  a  r6pandu  des  bruits  dans  la  ville. 

SUR  MON  COMPTE. 

sur  le  compte  de  mon  irere. 
on  vient  a^  r^pandre  den  bruits  sur 
votre  compte. 


I 


£tendre. 
£tendez-vous? 

j^ftTENDa 

une  couveetdre. 
le  gazon. 

un  DRAP  DE  Lir. 

des  DRAPs  DE  Lrr. 

MORDRE. 
MORDEZ-VOUS  ? 
je  MORDS. 


p.  p.     U. 

OlCa      ENT. 

D. 

DE&      a 


I 


p.  p,     V. 

ONS.      ENT. 

D. 


BviTER.  DE  before  the  infinitive. 

j'^vite  DE  lui  parler. 
nous  devons  Iviter  de  faire  le  maL 
j'^vite  de  faire  aux  autres  ce  que  je  ne 

veux  pas  <}U*on  me  fasse. 
REVu.  tnf.  re  voir,     gr,  ofymL 


I 
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MOUVEMENT  DE  LA  NEUVIEME  LE9ON  DU  ftUATRIEME  COURS. 

m 

Aprte  1m  pr^liminairw  obIig6s,  on  arriTe  ii  ce  qui  fuit 

Question  12  times.     Armeer  12. 

Alkz-vous  FAIRE  RACCOMMODER  la  chemise  de  toile  d4chir6e  ?  {to  eet 
mehded.)  Allez-vousla  faire  raccommoder  ?  Voulez-vous  faire  raccommodeip 
V08  aoulien  de  cuir  ?  V oulez-vous  les  £Edre  raccommoder  ?  Avez-vous  les 
moyens  de  faire  raccommoder  une  de  vos  serviettes?  Avez-vous  les  moyens d'en 
faire  raccommoder  une?  Faites-vous  raccommoder  Totre  VOITURE?  (ca/h 
riagt,)  Ne  faites-vous  pas  raccommoder  votre  voiture  ?  La  faites-vous  raccom- 
moaer  ?  Votre  mdre  fait-eUe  raccommoder  la  sienne  ?  Ces  marchands  font-ils 
raccommoder  leurs  vieux  habits?  Les  font-ils  raccommoder  k  bon  march^? 
Avez-vous  fait  raccommoder  ma  voiture  ?  Uavez-vous  fait  raccommoder  ?  Ma 
soBur  a-t-eUe  fait  raccommoder  sa  robe  blanche  ?  Ne  Ta-t-elle  pas  encore  fait  rac- 
commoder? Ferez-vous  raccommoder  votre  vieille  MALLE?  (/runA;.  I  Ferez- 
voos  raccommoder  cette  malle  quand  vous  aurez  de  Targent  ?  Votre  vieille  tante 
fera-t-eUe  raccommoder  ses  LUNETTES  ?  {spectacles^)  Pourquoi  ne  faites-vous 
pes  raccommoder  vos  lunettes  ?  Allez-vous  FAIRE  FAIRE  un  habit  neuf  ?  {to 
get  made.)  Avez-vous  fait  faire  des  souliers  neufs?  En  avez-vous  fait  faire  de 
neufs  ?  Ce  Mr.  a-t-il  fatf  nettoter  son  fusil  ?  Ne  I'a-t-il  pas  fait  nettoyer  t 
Va-t-il  le  faire  nettoyer?  Va-t-il  faire  secher  sa  POUDRE?  {gun-powder,) 
Va-t-il  la  faire  s6cher  tout  de  suite  ?  La  fera-t-il  s^her  avant  de  partir  ?  Avez- 
vous  fait  s6cher  vos  mouchoirs  mouill6s?  Les  avez-vous  fait  s^her  ?  La  blan- 
chisseuse  a-t-elle  d6j&  fait  s^her  son  linge?  Ne  Ta-t-elle  pas  encore  fait  secher? 
A-t-eHe  eu  le  temps  de  le  faire  s^her  ?  Avez-vous  eu  les  moyens  de  faire  net- 
toyer votre  habit?  Avez-vous  vu  la  cravate  que  j'ai  fait  laver  ?  N* avez-vous 
pas  vu  celle  que  j'ai  fait  laver?  Savez-vous  que  j'ai  fait  d£faire  mon  manteau t 
Ne  savez-vous  pas  que  je  Tai  fait  refaire  ?  Ne  ferez-vous  pas  B ALA  YER  vo- 
tre chambre  ?  {to  sweep.)  Ne  ferons-nous  pas  balayer  notre  chambre  ?  Ne  la 
ferez-vous  pas  balayer  aujourd'hui  ?  L' avez-vous  fait  balayer  hier?  Balatb^^  ' 
vous  votre  chambre  ou  la  faites-vous  balayer  ?  Si  nous  balaygns  notre  magasiti^ 
sera-t-il  plus  propre  ?  Allez-vous  faire  fermer  le  magasin  ?  Avez-vous  fait 
onvRiR  le  magasin  ?  Avez-vous  envie  de  faire  rexflir  votre  baril?  A^ez-vmiB 
la  precaution  de  fake  tirer  votre  vin?  Aurez-vous  soin  de  le  faire  METTM3K 
EN  BOUTEILLE  ?  {to  bottle.)  Aurez-vous  tort  de  le  faire  mettre  en  bouteille? 
U  avez-vous  fait  mettre  en  bouteille  ?  Le  ferez-vous  mettre  en  bouteille  ?  Avez- 
vous  FATT  ARRACHER  Ics  vicux  arbres  ?  Les  avez-vous  fait  arracher  tous?  Ce 
vieux  fermier  a-t-il  fait  abat^ele  tons  ses  POMMIERS  ?  {apple-tree.)  N'a-t-il  pas 
fait  abattre  tous  ses  pommiers?  Les  a-t-il  fait  abattre  tous?  Fera-t-il  abattre 
ses  POIRIERS?  {pear-tree,)  Ne  fera-t-il  pas  abattre  sespoifiers?  Compte-t-il 
les  faire  abattre  ?  A-t-U  Ajii  fait  abattre  ses  PRUNIERS  ?  {plum-tree.)  Ne 
fera-t-il  pas  arracher  tons  ces  vieux  pruniers  ?  A-t-il  envie  de  les  faire  abattre  1 
Ferez-vous  FENDRBJjN^tre  bois  aussit6t  que  vous  Taurez  ?  Le  ferez-vous  fendre 
pour  le  brMer  plusjpoilement  ?  Avez-vous  fait  porter  le  sucre  au  magasin  ? 
Avez-vous  FAIT  MENSR  Ic  chcval  au  ruisseau  ?  «  L'y  avez-vous  fait  mener  pour  le 
faire  BontE  ?  N* avez-vous  pas  fait  conduire  Paveugle  chez  lui  ?  Ferez-vous 
VENDRE  vos  marchaudiscs  AuSSIT6T  QUE  POSSIBLE  ?  {as  soon  as  possible.) 
Ne  ferez-vous  pas  vendre  vos  marchandises  aussit6t  que  possible  ?  Avez-vous 
fait  allumer  du  feu  ?  N'en  ferez-vous  pas  allumer  ?  A-t-on  fait  apforter  le 
bois?  Ne  T a-t-on  pas  fait  apporter?  Avez-vous  fait  essuyer  la  table? 
L avez-vous  fait  essuyer  ?  '  Allez-vous  faire  ouvrir  le  magasin  ?  Le  ferez-vous 
ouvrir  avant  d'aller  au  march6  ?  Faites-vous  porter  du  charbon  dans  votre  cham- 
bre ?  Y  en  faites-vous  porter  un  peu  ?  N'en  faites-vous  pas  porter  du  tout  ? 
Ferez-vous  acheter  du  buerre  pour  Penvoyer  h.  la  villi}  ?  Od  avez-vous  £t£L 
avant  de  venir  ici?  {been.)  Avez-vous  M  auelqu^  put  av«iil  dib  N^\fisS^\ 
N'ai-je  pas  6te  au  maich6  apr^  avoir  fait  le  i€a%  *.    va  ^oiXknidaiQ^  1  ^Ai^^l^k 
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&vant  d'aller  au  magasin  ?  N'y  ai-je  pas  M  aussi  apres  avoir  ^.rit  malettre? 
N'avons-nous  pas  M  A  LA  CHASSE ?  (a  hunting,)  Votre  firere  a-t-U  Mkhn 
chasse  ?  N'y  avons-uous  pas  M 1  Ces  voyageurs  ont-ils  M  en  Asie  avant  de 
venir  ici  ?  Ces  dames  n'ont-elles  pas  M  au  spectacle  HIER  AU  SOIR  ?  {kut 
evening.)  Ces  dames  n' on t-elles  pas  6t^  ^  la  banque  hier  au  matin ?  Y  ont- 
elles  6t6  sans  chapeaux  ?  Y ont-cUes  6t6  TOUTJE?S  SEUL£S?  {aU  alone.)  N'y 
ont-elles  pas  ^16  touted  seule^?  Ces  Messrs.  y  ont-ils  6t6 /^i^  seub  ?  Savez-voias 
s*ils  y  ont  6t6  tout  seub  ?  Ces  demoiselles  paraissent-elles  toutei  trist«5  ?  Cet 
chemises  ne  paraissent-elles  pas  iout  us^es  7  Ces  chose s  ne  vous  paraissent-elles 
pas  tout  ^tranges  7  Cette  petite  fille  a-t-elle  6t6  malade  1  Ces  enfiuis  n' ont-ils 
pas  6t6  malade j  ?  Cette  chemise  n'a-t-elle  pas  6t6  tout«  d6ehii6e  7  Conmient- 
vous  portez-vous  depuis  que  vous  demeurez  a  la  campagne  7  Comment  votzv 
•tBur  se  porte-t-elle  depuis  qu*elle  demeure  ici?  Comment  VOUS  TROUVEZ- 
VOUS  depuis  que  vous  avez  bu  ce  verre  de  vin  ?  (obsertHition.)  Comment  vous 
SENTEz-vous  depuis  que  vousl'avez  bu  7  Cette  porte  a-t-elle  6t€  ouvert^  toute  la  nuit? 
Cette  fen^tre  a-t^lle  6t6  fenn^e  toute  la  semame  7  Vous  REPENTEZ-vous  de 
ce  que  vous  avez  fait?  (to  repent.)  Vous  repentez-vous  de  ce  que  vous  avez  dit? 
Ne  vous  repentez-vous  pas  de  ce  que  vous  avez  dit?  Ne  vous  en  repentez-vous 
pas  7  Vous  repentez-vous  d' avoir  6t6  ^  la  bourse  7  Ce  marchand  se  repsnt-iI 
aavoir  fait  cr6dit  ^  votre  ami  7  Se  repent-il  de  lui  avoir  £ut  credit  7  Ces  mate- 
lots  se  REPENTENT-ils  d^avoir  bu  toute  leur  eau-de-vie  7  N'avez-vous  pas  raison  do 
▼ous  REPENTiB  de  cela  7      N'avez  vous  pas  raison  de  vous  en  repentir  7 
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iQr  In  the  20th,  21«t,  and  29th  lesions  of  the  3d  courie,  we  have  seen  two  verht,  inthnately  ooa* 
Beeted,  and,  contrary  to  the  French,  separated  in  Englnh  by  the  noun  or  prarumn  which  is  the  spent- 
kUive  subjsct  of  the  last  verb,  expressed  in  both  lanffuages  in  the  infinitive  mood ;  (excej^  in  the  90lh 
lesson,  where  the  subjunctive  \»  required  in  the  French.)  Here  we  see  two  verbs,  similarly  oon- 
nected  and  equally  separated  in  English  by  the  mnm  or  pronioun  no  longer  the  subject,  but  now  the  oh- 
jed  of  the  last  verb.  jHiis  last  verb,  which  is  in  the  past  participle  in  Enj^wYi,  always  remains  in  the 
infeniiive'm  French,  although,  in  every  other  respect,  the  construction  is  the  samiB  as  that  we  bftve 
observed  in  the  examples  given  in  the  above  quoted  lessons.    Example : 


TO  HAVE, ^TO  GET  MENDED. 

to  have, — get  the  coat  mended. 
to  have, — get  it  mended, 
to  have  the  coats  mended. 
to  have  them  mended, 
to  have  a  coat  mended, 
to  have  one  mended. 


FAIRE  RACOOMMODEE. 

faire  raccommoder  Thabit. 
le  faire  raccommoder. 
faire  raccommoder  les  habits, 
les  faire  raccommoder. 
faire  raccommoder  un  habit 
en  faire  raccommoder  un. 


CT  It  must  be  observed  that  the  above  expression  u  idiomatical,  inasmuch  as  havk  or  get,  m 
translated  by  faire,  {make,  caiise) ;  but  in  the  following  examples,  the  idiom  disappears,  and  the 
expression  is  wholly  regulated  by  the  grammatical  law  which  is  ghren  above. 


Toir  £cRiRE  la  lettre. 

LA  voir  icrire. 

entendre  chanter  le  morceau  de  mu- 

sique. 
l' entendre  chanter, 
voir  eteindre  le  fetL 
LE  voir  eteindre. 
entendre  dire  le  secret 
L'entendre  dire. 
voir  vendre  le  vin. 
LE  voir  vendre, 

O*  By  giving  a  little  attention  to  the  foregoing  principle,  and,  especially,  the  first  series  of  ex- 
amines in  which  it  is  blended  with  an  idiom,  toe  scholar  will  prepare  himself  to  comprehend,  with 
aase,  some  further  developement  of  this  very  point  of  oor  languags,  which  shall  be  subsequently 
pnwiaiiM/  to  bit  ntw. 


to  see  the  letter  written. 

to  see  rr  written. 

to  hear  the  piece  of  music  sung. 

to  hear  rr  sung. 

to  see  the  fire  extinguished. 

to  see  rr  extinguished. 

to  hear  the  secret  told. 

to  hear  rr  told. 

to  see  the  wine  sold, 

to  see  rr  sold. 
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aCABBUeE.. 

a  TEUML 

8P1CTACLE8.  ftVi, 

a  pair  of  spectaclea 

TO  HAVE, — gfi  HADE,  (ttt  preceding  rule.) 

will  you  have  a  new  coat  made  f 

I  will  have  a  new  one  made. 

are  you  getting  new  shoes  made  f 

I  am  getting  new  ones  made, 

have  you  had  a  new  trunk  made  J 

I  have  had  a  new  one  made. 

are  you  going  to  have  a  new  carriage 

made? 
I  am  going  to  have  a  new  one  made. 

OUN-FOWDEIL  p. 

to  SWEEP.  (1) 

TO  BOTTLE. 

to  hottle  some  wine. 

an  APPLE-TREE. 

a  PEAR-TREE. 

a  PLT7M-TREE. 

AS  SOON  AS  POSSIBLE. 

BEEN.  p.  p,  of  to  he. 

RAVE  YOU  BEEN  to  maiket? — ^also,  did 

r^gof 
have  you  heen  there  ? — did  you  go  t 
I  have  heen  there, — also,  /  ioeiU  there. 
I  have  not  heen  there, 
where  has  your  sister  heen  ? 
has  she  heen  somewhere  ? 
she  has  heen  nowhere. 
A  ouNNmo, — ^hunting, — ^to  the  chase, 
to  go  a  gunning. 

LAST  EVENING.  adv, 

TESTERDAT  HORNINO.  adv. 

these  ladies  have  heen  to  market  all 

alone, 
that  woman  has  sold  me  cravats  all 

worn  out. 
how  do  you  fend  yourselfl 
I  find  ifiyself  hotter, 
how  do  you  feel  now? 

I  feel  hotter. 

DO  you  REPENT  yourselff 

reflective  in  French. 
do  you  repent  yoars^/fof  that? 
I  repent  myself  o{  it. 
I  repent  myself  of  ih^X. 
do  you  repent  yourself  c€ itt 

to  REPENT  On^S  self  ma 

my  sister  repents  herself  of  having  sold 

her  frock, 
my  sisters  repent  themselves  of  having 

sold  their  frocks. 


I 


une  vorruRE.  des.     a 

une  HALLE.  des.     6 

des  LUNETTES.  olways  plural. 

une  paire  de  lunettea 

FAIRE  FAIRE. 

ferez-vous /air^  un  hahit  neuf? 

j'en  ferai  /aire  un  neuf 

faites-vous /aire  des  souliers  neufs? 

j'en  has  f aire  de  neufa 

avez  vous  fait /at  re  une  malle  neuve  ? 

j'en  ai  {ait  f aire  une  neuve. 

allez-vous    faire    faire    une    voitnre 

neuve  ? 
j'en  vais  faire  faire  une  neuve. 
de  la  poTTDRE.  DES.    a 

BALATER. 

HETTRE  EN  BOVTEILLE. 

mettre  du  vin  en  houteille. 

un  POHHIER.  DESw      S. 

un  pontiER.  DEa    a 

un  PRUNIER.  DEa    a 

AUS8rr6T  que  possible. 

£t£. 

AVEZ-vous  trtt  au  march^  ? 

y  avez-vous  M  ? 

j'y  ai  M. 

je  n'y  ai  pas  6t6  ? 

oil  votre  scBur  a-t-elle  Ml 

a-t-elle  M  quelque  part  ? 

eUe  n'a'  ^t^  nulle  part  ? 

A  LA  CHASSE. 

aller  h,  la  chasse. 

HIER  AU  SOIR. 
HIER  AU  HATIN. 

ces  dames  ont  6X6  au  march^  IouIeb" 
aevles.       See  lOth  lesson,  Zd  course. 

cette  femme  m'a  vendu  des  cravates 
tout  UB6es. 

comment  vous  trouvez-vous  ? 

je  me  trouve  mieux. 

comment    vous    sentez-vous    a    pre- 
sent? 

je  me  sens  mieux. 

vous  repentbz-vous  ?        DE  before  a 

noun  and  before  inf. 

vous  repentez-vous  de  cela  ? 

je  m*en  repens. 

je  me  repens  de  cela 

vous  en  repentez-vous  ? 

SE  REPENTIR.  gr.  o/scntir. 

ma  8(sur  se  repent  d*avoir  vendu  sa 
rohe. 

mes  soBurs  se  repentent  d' avoir  vendu 
leurs  rohes. 


I 


IT  The  •cholsr  ouMt  earefiiUy  avoid  writing  in  kis  eompontionfl  any  lenteDoe  in  which  a  nUaetW^ 
verb  is  expressed  in  the  jiait  tenie;  he  would  neceeearily  commit  miiUk m^ i>a ttftacgiBCT^ -^^ggtiayvck. \aia 
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Aprdfl  let  pr61iminaires  obIig6«,  on  arrive  k  ce  qui  ffuit. 

Question  12  Hmes.     Antwer  12. 

Courrez-vous  apres  avoir  bu  un  verre  de  vin  ?     M ourrez-vous  aprcs  avoir  bu  tout  ce 
vin  ?     Ce  cheval  vaudra-t-il  trente  gourdes  quand  il  sera'  gras  ?     Ce  marchand  vous 
DEVRA-t-il  Guand  vous  aurez  re^u  son  argent  ?  (shall — will  owe.)       Devrez-vous 
k  ce  marchana  ?      De vrai-je  i^  domestique  %      Devrons  nous  ^  quelque'un  ?      Ne 
devrons-nous  a  personne  ?        A  qui  votre  ami  devra-t-il  ?        Vous  devra*t-il  quand 
vous  aurez  re^u  son  argent  %     Cette  femme  poiura-t-elle  vous  suivre  si  vous  courez 
si  vite  %        La  couturiere  voudra-t-elle  coudre  cette  chemise  toute  d^hir6e  ?       La 
femme  au  nez  rouge  ira-t-elle  k  T^glise  quand  elle  aura  bu  ?        La  demoiselle  aux 
yeux  bleus  viendra-t-elle  chercher  sa  clef?        Le  garqon  forgeron  tient-il  le  cheval 
pendant  qu'on  le  S AIGNE  %  (to  bleed.)         Le  garqon  forgeron  apprend-il  k  saigner 
tous  les  animaux  ?        Le  chinirgien  va-t-il  saigner  ce  pauvre  malade  %     Allez-vous 
FAiRE  SAIGNER  votre  vicux  chevfj?     N' allez-vous  pas  le  faire  saigner  tout  de  suite  % 
Allez-vous  VOUS  FAIRE  SAIGNER?  (observation.)        Voire  pdre  a-t-il  envie 
de  se  faire  saigner  ?      Ces  Messieurs  ont-ils  peur  de  se  faire  saigber  1      Ce  paysan 
va-t-il  se  faire  raser  ?        Ne  vpulez-vous  pas  vous  faire  raser  ?        Ai-je  tort  de  me 
faire  raser  avant  de  m'habiller?         Cette  demoiselle  a-t-elle  tort  de  se  faire 
FEIGNER  ?  (to  comb.)        Cette  demoiselle  a-t-elle  envie  de  se  faire  peigner  ? 
Cette  petite  fiUe  ne  se  ^t-elle  pas  aimer  %       Ne  se  fait-elle  pas  aimer  DE  tout  le 
monde  ?  (observation.)       Cette  jolie  veuve  ne  se  fait-elle  pas  admirer  de  tout  le 
monde  ?       Cet  Stranger  se  fait-il  bien  entendre  lorsqu'il  parle  ?       Vous  faites-vouitf 
faien  entendre  lorsque  vous  parlez  ?      Votre  sceur  ne  se  fait  elle  pas  bien  attendre  % 
Alles-voos  vous  faire  battre  par  ces  paysans?        Vous  faites- vous  battre /)ar  tout 
le  numde  ?        Ce  pauvre  gaxqon  n*  a-t-il  pas  peur  de  se  faire  battre  ?        Cette  de- 
moiflelle  aime-t-elle  h,  se  faire  regarder?      Aime-t-elle  a  se  faire  battre  ?      Ce  Mr. 
a-t-il  le  temps  de  se  faire* peigner?      Allez-vous  VOUS  FAIRE  COUPER  LES 
GHEVEUX?  (observation.)        Avons-nous  les  moyens  de  nouciaire  couper  les 
chevBux?     Cet  Stranger  a-t-il  les  moyens  de  se  faire  couper  les  ch<v]eux?     N'avez- 
vous  pas  tort  de  vous  faire  couper  les  ongles  ?         N*avez-vous  pas  raison  de  vous 
les  faire  couper  ?        Voulez-vous  vous  faire  laver  les  pieds  ?       Ne  voulez-vous  pas 
vous  les  faire  laver  ?       Vous  faites-vous  servir  par  mon  domestique  ?       Ne  vous 
faites-vous  pas  servir  par  tout  le  monde  ?     Cet  homme  ne  se  fait-il  pas  craindre  de 
tout  le  monde  ?        Ce  capitaine  ne  se  fait  il  pas  servir  par  ses  matelots  ?       Ne  se 
fait-il  pas  RESPECTER  de  tous  ses  matelots?  (to  respect.)        Ce  marchand  ne 
se  fait-il  pas  respecter  de  tout  le  monde  ?        Vous  ferez  vous  couper  les  cheveux  ? 
Ce  voyageur  se  fera-t-il  couper  les  cheveux  ?        Quand  vous  recevrez  de  T-argent, 
serez-vous  content  ?         Cluand  nous  apercevrons  le  navire,  saurons-nous  h  qui  il 
appartient  ?       Enverrez-vous  chercher  le  barbier  pour  vous  faire  raser  ?        Si  vous 
avez  du  sucre  a  casser,  aurez-vous  un  marteau  pour  le  casser?        Ne  PRENEZ- 
vous  pas  GARDE  au  chev^al  qui  vient  derriere  vous?  (to  take  care,)  ,^  Ne  prenez- 
vous  pas  garde  a  lui  ?         Ne  prenez-vous  pas  garde  a  ces  chiens  ?*        Ne  prenez- 
vous  pas  garde  a  eux  ?         Prenez-vous  garde  d  Thomme  qui  vent  vous  battre  ? 
Votre  ami  ne  prend-il  pas  garde  d  la  vache  qui  court  ?         Ne  prend-il  pas  garde  d 
la  femme  qui  veut  le  TUER?  (to  kill.)     Le  chien  ne  prend-il  pas  garde  d  Fhomme 
qui  veut  le  tuer  ?       Ne  prenez-vous  pas  garde  d  ce  que  vous  dites  ?       N*y  prenez- 
vous  pas  garde  ?        Ne  prenons-nous  pas  garde  d  ce  wd  nous  disons  ?        N'y  pre- 
nons-nous  pas  garde  ?        Ces  ouvriers  ne  prennent-ila  pas  garde  d  ce  qu'ils  font  ? 
N*ai-je  pas  raison  de  prendre  garde  d  cela?     N'ai-je  pas  raison  d'y  prendre  garde  ? 
Ne  prenez-vous  pas  garde  DE  PERDRE  votre  Hvre?  (observation.)         Cette 
femme  ne  prend-elle  jHus  garde  de  perdffe  son  argent  ?         Ne  prenons-nous  pas 
garde  de  ddchirer  nos  livres?         Ne  ferez-vous  pas  bien  de  prendre  garde  de 
▼ous  casser  le   cou?         Ne  ferons-noiA  pas  bien  de  prendre   garde  dt  nout 
casser  lesjambes  7      Cette  veuve  ne  fait-eUe  pas  bien  de  prendre  garde  de  perdue 
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8a  beauts  ?  Ne  faisons-nous  pas  bien  de  prendre  garde  dt  nous  briiler  le  nez  ? 
Faite8*vous  une  question  a  chaque  6colier  ?  Chaque  6eolier  y  r6pond-il  ?  R^ 
pondent-ils  tous  £GALEM£NT  bien  ?  (equally.)  Ne  r6pondent-ils  p€us  tous 
6galement  bien  %  Cluand  on  fait  fortune  a-t-on  I'air  de  bonne  humeur  ?  A-t-on 
£T£  CHERCHER  les  chandelles  ?  (been  for.)  A-t-on  M  Ics  chercher  pour  les 
allumer  ?  N' a-t-on  pas  M  chercher  de  la  lumiere  ?  N' a-t-on  pas  6t6  en  cher- 
cher ?  N^avez-vous  pas  M  malade  pendant  mon  absence  ?  Ces  dames  ont- 
elles  €XJ^  contentes  de  cela  ?  Ont-elles  M  chercher  leurs  robes  neuves  1  Ont- 
ellcs  et6  les  chercher  ?  Ce  pauvre  Mr.  n'a-t-il  pas  la  vue  courte  ?  N'arez-voui 
pas  la  vue  EXTR^MEMENT  courte  ?  (extremely.)  N'avez-vous  pas  la  main 
extr^mement  longue  9  Cluand  on  a  la  vue  courte,  a-t-on  besoin  de  lunettes  ? 
Cluand  on  a  perdu  Tesprit,  sait-on  ce  qu'on  fait  1  Celui  qui  a  perdu  I'esprit  sait-il 
ce  qu'il  fait  ?  Quand  on  a  PERDU  LA  T£TE,  sait-on  ce  qu'on  fait  ?  (to  lose 
one^s  ptdgment.)  Ce  g6n6ral  n'a-t-il  pas  perdu  la  t^te  7  Cluand  un  g6n6ral  perd 
la  t^te,  les  soldats  courentrils  du  danger  ?  Ce  marchand  ne  fait-il  pas  credit  k 
ces  chapeliers  ?  Ne  ferez-vous  pas  cette  afiaire  sans  h^siter  ?  Croit-on  que  ce 
Mr.  a  beaucoup  de  credit?   .     Ne  faites-vous  pas  faire  une  voiture  A  LA  MODE? 

Iin  the  fashion.)  Faites-vous  faire  xm  habit  k  la  mode  ?  Votre  scBur  fait-elle 
aire  une  robe  k  la  mode  ?  Aimez-vous  I.  vous  habiller  ^  la  mode  ?  Cette.  mar- 
chande  vend-elle  d«s  cravates  k  la  mode  ?  Faites-vous  faire  un  habit  a  la  der- 
NiKRE  MODE  ?  Les  feounes  aiment-eUes  la  mode  ?  Les  juenes  filles  aiment- 
elles  les  modes  ?  Faites-vous  faire  un  gilet  a  la  mode  de  Paris  ?  En  aurez- 
voos  un  ii  la  mode  de  Londres?  Ferez-vous  faire  une  voiture  I.  la  nouvelle  mode? 
Achetez-vous  une  PERRUCIUE  ^  la  mode  de  Londres?  (a  wig.)  Portez-voos 
vos  habits  k  la  mode  de  France  ?  Portez-vous  vos  bottes  a  la  mode  d' Angleterre  ? 
Ce  Mr.  aime-t-il  ses  gilets  a  la  mode  FRAN9AISE  ?  Cette  dame  aime-t-elle  ses 
robes  k  la  mode  Anglaise  ?  Aimez-vous  mieux  les  mddes  Anglaises  que  lei 
modes  Fran^aises  ?  Lesquelles  aimez-vous  le  mieux  ?  X!ette  demoiselle  ttime-f* 
elle  k  suivre  les  modes  ?  La  mode  ne  toume-t-elle  pas  un  peu  la  t^te  ans  jennet 
filles  ?  Ne  leur  toume-t-elle  pas  la  t^te  ?  Ne  la  leur  toume-t-elle  pas  ?  Lee 
femmes  ont-elles  plus  de  RAISON  sur  cela  que  les  jeuies  filles  ?  (reason.)  Les 
femmes  ont-elles  plus  de  raison  sur  cela  que  les  hommes  ?  Les  femtnes  ont-eDes 
plus  de  raison  A  L'£GARD  DES  modes  one  les  jeunes  filles  ?  (vnih  regard  lii) 
Les  femmes  ont-elles  plus  de  raison  k  regard  des  modes  que  les  hommes  ?  Les 
fenmies  ont-elles  plus  de  SAGESSE  a  cet  6gard  que  les  homiries?  (wisdom,)  Let 
femmes^ ont-elles  plus  de  sagesse  a  cet  ^gard  que  les  jeunes  filles?  Les  unes  ont- 
elles  LA  DESSUS  plus  de  raison  que  les  autres?  (upon  that)  Les  unes  ont-eUet 
1^  dessus  plus  de  raison  et  de  sagesse  que  les  autres  ?  Les  meres  ont-elles  plus 
de  sagesse  que  leurs  filles  ^  cet  6gard?  Les  MODISTEB  gagnent-elles  plus  aar- 
gent  que  les  musiciens  ?  (milliner.)  Les  modistes  ne  gagnent-eUes  pas  plus  d' ar- 
gent que  les  PHILOSOPHES?  (philosophers.)  N'en  gagnent-elles  pas  beau- 
coup  plus  que  les  philosophes  ?  N'en  gagnent-elle  pas  dans  tous  les  pays  ?  Let 
jeunes-gens  aiment-ils  It  s'habiller  It  la  nouvelle  mode  ?  La  JEUNESSE  aime-t- 
elle  a  suivre  la  mode?  (youth.)  La  jeunesse  craint-elle  de  d^penser  de  I'argent? 
La  y  lEILLESSE  a-t-elle  plus  de  sagesse  que  la  jeunesse  ?  (old  age.)  La  jeu- 
nesse ne  doit-elle  pas  respecter  la  vieillesse  ?  Le  vieillara  a  la  barbe  blanche 
vient-il  ici  tous  les  jours  ?  Cette  modiste  ne  fera-t-elle  pas  votre  chapeau  ^  la 
mode  ?  Comment  se  porte  la  modiste  qui  fait  votre  chapeau  ?  Ferez-vous 
nettoyer  vos  bottes  avant  de  les  mettre  ?  Vous  ferez-vous  faire  un  habit  k  la 
mode  ?  Vous  ferez-vous  couper  les  cheveux  k  la  mode  ?  Ce  penruquier  coupe- 
t-il  les  cheveux  k  la  demidtft  mode  ?  N'avons-nous  pas  eu  une  le^on  extrtoie- 
ment  longue  ? 


you  OWE  ? 

I  tSALL^— WILL  0W& 
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to  BLEED. 
DO  you  BLEED  ? 
I  BLEED, 
a  BLEEDING. 
TO  GET  BLED. 


(0 


8AIGNER. 

SAIGNEZ-VOOS  ? 

ON8.      KNT. 

je  RAIGNE. 

B. 

Une  SAIGNiE. 

DE8.      8. 

8E  FAI&E  tAIGNER. 

BX  This  combination  is  perfectly  anakwous  with  that  which  haa  been  presented  in  the  last  lea- 
son,  with  this  difference,  that  the  object  of  the  last  verb  is  the  Teiy  person  that  causes  the  action 
to  be  done,  which  cireomstance  sires  a  refleethre  character  to  the  nnited  Terbs,  and  places  them 
among  the  second  division  of  ie£ctive  verbs. 


(1) 


are  you  going  to  get  bl$d  f 
I  am  going  to  get  bled, 
do  you  often  get  bled  t 
I  do  not  often  get  bled. 
when  will  you  get  hied  f 
I  will  get  bled  to-morrow. 

to  COMB. 

TO  GET  COMBED. 

TO  GET  LOVED, — to  moke  otu^s  Self  Uved. 
to  make  one^s  self  loved  bt  every  body. 

ID*  Let  it  be  observed,  that  if  the  act  expressed  by  the  second  verb  be  iiUdleehud  or  wi0n^  bt 
mast  be  rendered  by  de  ;  whereas,  it  is  always  translated  by  its  real  correspondent  paB|  wkm  the 
last  verb  expresses  a  pkfrical  actum, 

to  get  beaten  by  every  body. 

to  make  one's  self  admired  by  all  men. 

to  make  one's  self  sought  by  one's  firiends. 


allez-vous  vous  ftBtire  saigner  f 
je  vais  me  faire  saigner. 
vous  faites-voos  sonvent  saigner  t 
je  ne  me  fais  pas  souvent  saigner, 
quand  vous  ferez-vous  saigner  f 
je  me  feral  saigner  demam. 

PBIGNSR. 

8E  FAIEE  PEIGNlOt. 

8E  FAQtB  AIMER. 

se  £uie  aimer  de  tout  le  monde. 


.»« 


se  faire  battre  par  tout  le  m< 

se  faire  admirer  db  tous  les  hommes. 

se  faire  chercher  par  ses  anus. 


-T         • 

^.yV  When  the  last  of  two  verbs,  connected  as  in  the  circumstances  above  mentioned,  expresses" 
in  action  performed  upon  one  part  of  the  body  of  the  person  who  causes  it  to  be  done,  such  a  part, 
preceded  ijy  either  the  article  le,  la,  lbs,  or  um,  une,  as  the  case  may  be,  is  made  the  obiect  or  the 
last  verb,  while  the  reflective  pronoun  which  represents  the  causative  aflent,  owner  of  the  part,  is 
under  the  government  of  the  preposition  to.  understood. — This  principle  will  not  be  difficult  for 
the  scholar  who  is  familiar  with  tne  second  di^nsion  of  reflective  verbs,  explained  in  the  90th  lesson 
of  the  3d  course.    Example : 

TO  HAVE  {get)  one's  HAIR  CUT. 

to  have  one's  back  rubbed. 

to  have  (get)  one's  head  broken. 

to  have  one's  tooth  pulled  out. 

will  you  have  one  of  your  teeth  pulled 

out? 
I  will  have  one  of  them  pulled  out 
are  you  getting  your  hair  cut  ? 
I  have  it  cut  every  month. 

to  RESPECT.  (1) 

DO  you  RESPECT  ? 
I  RESPECT. 

TO  TAKE  CARE, — ^to  bcware. 


do  you  not  take  care  of  that  horse  ? 

I  take  care  q/'him. 

we  take  care  o/'what  we  say. 

you  do  not  take  care  o/'wfaat  you  do. 

do  you  take  care  o/that? 

do  you  take  care  of  it? — (/r.  to  it) 

I  take  care  of  it 

to  KILL. 

M>o  you  kill  ? 

I  KILL. 


(1) 


SE  FAIRE  COITPER  LES  CHEVEtJX. 

se  faire  frotter  le  dos. 

se  faire  casser  la  t^te. 

se  faire  arracher  une  dent 

vous  ferez-vous  arracher  une  dent  ? 

je  m'en  feral  arracher  une. 

vous  faites-vous  couper  les  cheveux  ? 

je  me  les  fais  couper  tous  les  mois. 

RESPECTER. 

RESPECTEZ-VOUS?  0N8.      ENT. 

je  RESPECTE.  E. 

PRENDRE  pARDE.  A  bef  nown  and 

pranounj — ^de  before  infinitive. 
ne  prenez-vous  pas  gardle  a  ce  cheval? 
je  prends  garde  d  luL 
nous  prencms  garde  d  ce  que  nous  di- 

sons. 
vous  ne  prenez  pas  garde  d  ce  que  vous 

faites. 
prenez-vous  garde  d  cela  ?  ' 
Y  prenez-vous  earde  ? 
j'jf  prends  garde. 

TUJUL 

TUEz-vous  ?  ona. 

\)QTUE» 


> 


do  yoo  take  care  not  to  lose  your  purse  ? 
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i;^  TIm  F^rench  infinitive  which  foDowB  prindki  oabdb  ds,  xAM(2i  mat  be  negatiue,  at  it  is  in' 

ne  prenez-yous  pas  garde  de  pcrdre 

votre  bourse  ? 
je  prenda  garde  de  me  casser  le  cou. 
11  prend  garde  de  d6chirer  son  livre. 

iOALEMENT. 

iT£  OHERCHRR.     inf.  aller  chercher.     1 
avez-vous  6t6  ohereber  votre  cU  1 


I  take  care  not  to  break  my  neck, 
he  takes  care  not  to  tear  his  book. 


adv. 


BQUALLT. 

BEEN  FOR. — used  for  gone  for. 

have  you  been  for  your  key  ?-— or  did 

jfougofor, 
I  have  been  for  it, — I  went  for  it. 

SZTRBMELT.  odv. 

TO  LOSE  OIIE's  FRBSENOB   OF   MINDy—- 0»6*f 

judgment* 
the  FAflmoR. 

01  THE  FASmON. 

in  the  last  fashion^— ^/bfiUoiia^ 

in  Paris  fashion. 

in  Lfondon  fashion. 

in  the  oUfiudiion. 

in  the  mem  fashion,— ^^MAu^ao^Ze. 

in  tiba  B^mh  fiuhion. 

in  the  Wiffitii  &shion. 

in  dis  fiumcm  of  France. 

in  the  fashion  of  England. 

a  FKRIWIG. 


JB  RESPECT  TO, 

in  respect  to  that 
in  that  respect 

WISDOM. 

UPON  THAT, — ^thereupon. 

a  MILLINER. 

a  PHILOSOPHER. 

tODTH. 

OLD  AGEL 


to, — asfinr. 


g- 


g- 


g- 
g- 


j'ai  M  la  chercher: 

EXTRBMEMENT. 
PERDRE  LA  TXTB. 

la  MODE. 
A  LA  MODE. 

k  la  demito  mode. 
k  la  mode  de  Paris, 
k  la  mode  de  Liondrea 
k  la  vieiUe  mode. 
^  la*nouvelle  mode. 
^  la  mode  Fran^aise. 
^  la  mode  Anglaise. 
k  la  mode  de  France; 
k  la  mode  d'Angleteire,. 

Une  FERRXJQUE. 

la  RAI80N. 
A  l'£gard  de. 
k  regard  de  cela. 
^  cet  6gard. 
la  8AOE8SE. 

LA-DESSU8. 
une  MODISTE. 

un  pmLosoPHE. 

la  JEUNE88E. 
la  VIEILLE88E. 


DBS.      Ii 


a 

8. 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZIJ^ME  LEgON  DU  aUATRl£:ME  COUBa 

Aprte  let  pr61iminains  obligte,  00  arriTe  k  oe  qui  iiiit 

Question  12  times.     Answer  12. 

La  PLUPART  des  hommes  n'ont-ils  pas  besoin  d'un  pen  de  crMit?  {most,)  La 
plupart  des  hommes  n'ont-^  pas  besoin  d'amis  ?  La  plupart  des  femmes  n'ont*  elles 
pas  besoin  d'un  peu  de  FLATTERIE  9  (fl^tterp.)  La  plupart  des  femmes 
n'aiment-elles  pas  un  peu  de  flatterie  ?  La  plupart  des  jeunes  filles  n'aiment«lles 
pas  les  modes  nouvelles  ?  La  plupart  des  6coliers  n'aiment-ilB  pas  k  apprendre 
sans  6tudier?  La  plupart  des  dcolidies  ne  veulent-eUes  pas  apprendre  sans  peine  f 
Ces  Pollers  ne  jouent-ils  pas  la  PLUPART  DU  TEMS?  (most  of  the  time.) 
Les  hommes  n'agissent-ils  pas  la  plupart  du  terns  sans  penser?  AUez-vous  vous 
fidre  raser  avant  d'aUer  di  la  bourse  f  Allez-vous  vous  faire  couper  les  cheveux 
cvant  dialler  au  bain  ?  N* allez-vous  pas  firire  faire  une  nouveUe  voiture  7  N'allei- 
Tous  pas  en  faire  faire  une  II  la  nouvelle  mode  ?  Oik  voulez-vous  que  j^aille  cherches 
du  vin  rouge  ?  Voulez-vous  que  j'ote  soin  du  ftisil.^ue  vous  avez  mis  dem^  la 
porte  %  Voulez-vous  que  je  fosse  balayer  le  magasm  aussit^t  o^'iL  mbT^  ^>k^«^\ 
Combiea  de  mots  voulez-vous  que  je  SACHEt  (Imois. — m^.^      Oxs^Eauk' 


852  OMZUkllE  LEfON  DU  QUATHlkltE  COTJR8. 

vous  que  j'en  tache  f  AVEZ-VOUS  PEUR  que  cet  holier  ne  sache  pes  sa 
leQon  ?  (observation,)  Avez-vous  peur  que  ces  ^coliers  ne  sachent  pas  leura  lemons  ? 
Votre  p^re  veut-il  que  voub  sachUz  toutes  ceg  choses?  A*t-il  peur  que  vous  ne 
les  sachiez  pas  assez  vite  ?  Le  maltre  a-t-il  peur  que  nous  ne  sachioTu  pas  nos 
lemons  ?  Avez-vous  peur  que  je  Viaie  pas  soin  de  mes  livres  ?  Cette  dame  a-t-elle 
peur  que  je  n^aille  pas  chez  elle  d' assez  bonne  heure  ?  Cette  demoiselle  a-t-elle 
peur  qu'on  ne  fosse  pas  sa  robe  h,  la  mode  1  Youlez-vous  que  je  PRENNE  votre 
argent  ?  (take. — subj.)  Ne  voulez-vous  pas  que  je  prenne  mon  manteau  ?  Avez- 
vous  peur  que  je  NE  prenne  votre  argent?  (observation,)  Votre  associ6  a-t-il 
peur  que  son  commis  ne  prenne  son  argent  ?  Ce  Mr.  a-t-il  peur  que  hoqb  ne  fre- 
nions  son  portefeuille  ?  Cette  jeune  fiUe  craint-elle  que  vous  ne  prenitx  sa  den- 
telle  ?  Ces  demoiselles  craignent-elles  que  ces  Messrs.  ne  prennent  leurs  serviettes  f 
Craignent-elles  qu'ils  ne  sachent  leurs  secrets  ?  Ces  femmes  ne  craignent-ellespas 
que  vous  i^ayez  trop  de  peine  ?  Ont-elles  peur  que  nous  'SEfasiions  trop  de  braitt 
Craignez-vous  que  je  n'ENTREPRENNE  cette  mauvaise  affaire  %  iundetiake,'-^ 
subj,)  N'avez-vous  pas  peur  que  votre  associ^  i^ entreprenne  cette  affaire?  Yotie 
pere  craint-il  que  nous  i^ entreprenions  cette  0P£RATI0N  ?  (operation.)  YoCre 
pdre  ne  craint-il  pas  que  nous  i^ entreprenions  cette  operation  ?  Craint-il  que  nous 
Nfi  V entreprenions  sans  avoir  les  moyens  de  R£USSIR  ?  (to  succeed )  Ne  craint-il 
pas  que  nous  ne  V  entreprenions  sans  avoir  les  movens  de  r^ussir?  Avez-vous  peur 
que  je  ne  PUISSE  pas  r^ussir?  (be  able. — subj.)  Craignez-vous  que  nous  ne 
puissions  pas  r6ussir  ?  Votre  anu  craint-il  que  vous  ne  puissiez  pas  r^ussir  ?  Vos 
amis  craifnent-ils  que  cet  bomme  ne  puisse  pas  r^ussir  ?  Craignez-vous  que  ces 
marchanos  ne  puissent  pas  r^ussir  ?  Ces  Messrs.  ont-ils  peur  que  ce  jeune  bomme 
ne  puisse  pas  r^ussir  ^  faire  fortune  ?  Reussissez-vous  a  trouver  ce  que  vous  avez 
perdu?  Cet  ouvrier  Rftbssrr-il  a  raccommoder  cette  voiture  ?  R6ussit-on  quand 
on  a  bonne  envie  de  r^ussir  ?  Cluand  on  a  du  courage  et  de  la  patience,  r6ussit-on 
dans  tout  ce  qu'on  entreprend  ?  R6ussit-on  sans  argent  dans  ce  monde  ?  Y  r6- 
ussit-on  quand  on  a  de  Targent,  dn  courage  et  de  la  patience  ?  Agissez-vous  biea 
envers  ceux  qui  agissent  Inen  envers  vous  ?  Finissez-vous  toujours  tout  ce  que 
vous  commencez  ?  Remplissez-vous  de  vin  le  tonneau  que  vous  venez  de  laver  ? 
Avez-vous  peur  qu*il  ne  PLEUVE  ?  (rain. — subj,)  Irez-vous  au  march6  avant 
qu'il  ne  pleuve  ?  Vous  SALISSEZ-vous  les  mains  lorsque  vous  toucbez  de  la 
terre  ?  (to  soil.)  Vous  les  salissez-vous  lorsque  vous  toucbez  de  I'argent  ?  Ces 
ouvriers  se  salissent-ils  les  doigts  lorqu'ils  travaillent?     Ne  CRAIGNEZ-vous  pas 

'  DE  vous  salir  les  doigts?  (o^s^rva^um.)  Ne  craignez-vous  pas  cf€  salir  vos  gants? 
Ne  craignez-vous  pas  de  les  salir  ?  Jouissez-vous  de  la  fortune  que  vous  avez  reque 
de  votre  pdre  ?  Ces  Messrs.  jouissent-ils  de  la  fortune  quails  ont  recu^  de  leun 
parens  ?  Jouissez-rous  <f  une  bonne  saut6  ?  Madame  votre  mere  jomt-eUe  if  une 
bonne  sant^  ?  Jouissez-vous  (Tvaie  bonne  sant^  depuis  votre  retour  de  la  cam- 
pagne  ?  Vos  amis  jouissent-ils  (f  une  bonn^jsant^  depuis  leur  retour  de  la  ville? 
Aimez-vous  a  jouir  de  Fair  frais  de  la  campagne  ?  Voulez-vous  que  faille  jouir 
de  I'air  frais  de  la  campagne  ?  Me  permettez-vous  d'aller  RESPIRER  Tair  frais 
dujardin?  (to  breathe.)  Y  a-t-il  des  animaux  qui  vivent  sans  respirer?  Les 
YEG£TAUX  ent-ils  besoin  de  respirer  tout  comme  les  animaux?  (vegetable.) 
Les  Vj^r^taux  ne  souffrent-ils  pas  en  biver?  Les  v^g6taux  ne  respirent-ils  pas 
eoname  tons  les  animaux?  Voulez-vous  que  j'APPRENNE  et  que  je  sacbe  les 
Bums  de  tons  ces  v^g6taux  ?  (learn. — subj.)     Avez-vous  peur  que  l'6colier  n^apprenne 

,    passaleqon?     ^Voulez-vous  que  j'ai//e  cbercber  une   pomme   dans  le  jardin? 

'..Cueillez-vous  toutes  celles  que  vous  voyez  sur  les  arbres  ?     Avez-vous  cueilli  toutes 

■  -«elleeque  vous  avez  vues  sur  les  arbres  ?       Craignez-vous  que  je  n^apprenne  pas  la 

.'leqoa.que  le  maltre  m'a  donn6e?        Craignez-vous  que  je  ne  comp&enne  pas 
•cette  le^on  ?       Craignez-vous  que  je  ne  la  comprenne  pas  ?       Avez-vous  peur  que 

'  eet  4oolier  ne  la  comprenne  pas  ?  Cueillerez-vous  toutes  les  prunes  que  vous  verres 
eur  les  eibres?  '  Avez-vous  M  voir  s'il  y  a  des  poires  sur  ces  poiriers  ?  La  ser- 
vant a-t-elle  M  voir  i^il  y  a  des  Aaricots  dans  le  jardin  ?  Ne  voyez-vous  ][#as  les 
petits  oiseaux  qui  cbantent  au  baut  de  ces  pruniers?      Cette  dame  a-t-elle  toujoun 

^tS  en  boaae  tanti  depuis  8<»i  letoux  d!Euxo^  % 


OHOIeMK  LXfON  DU  QUATElilCE  OOUKt. 


ONZlfeME  LEgON  DU  aUATRIEME  COURS. 


■08T. 

moat  men. 
moft  women.  * 

FLATTERT. 

MOST  OF  THE  TIME. 


g' 


la  PLUPAKT.  DE  hef.  noun. 

la  plupart  des  hommea. 
la  plupart  des  femmea. 

la  FLATTERIE. 


LA  FLUPA&T  DU  TEMPS. 


SUBJUNCTIVE  OF  SAVOIR, — tO  knOW, 


how  many  words  do  you  wish  me  to 
Kirowf 

IwUi  Tou  to  know  ten. 
>  yon  like  that  scholar  to  know  his  les- 
son? 
will  yon  know  that  before  we  know  it? 

we  shall  know  it  before  those  men  know 
it 


combien  de  mots  voulez-vons  qtte  je 

8ACHE? 

je  veux  qne  vous  en  sachiez  dix. 
aimez-vous  que  cet  holier  sach^  sa  le- 

qon? 
saurez-vous  cela  avant  que  nous  ne  le 

8ACHION8  ? 

nous  le  saurons  avant  que  ces  hommes 
ne  le  sachent. 


B7  Ayoib  peur  and  cbaindbb  govero  the  verb  which  tbe;|r  precede  in  the  tuiyundive,  when" 
the  prospective  subject  of  rach  a  "verb  is  dijferent  from  thein.    Example : 


are  you  afraid  that  I  do  not  knom  my  les- 
son? 

I  am  afitud  that  you  do  not  know  it. 

do  you  fear  that  I  shall  not  know  my  les- 
son? 

I  fear  that  you  will  not  know  it 

we  fear  that  your  fiiend  hoi  not  money 
enough. 

are  yon  not  afraid  that  the  servant  will 
not  do  her  work  well? 


avez-vous  peur  que  je  ne  sa^he  pas  ma 

le^on  ? 
fai  peur  que  vous  ne  la  sachiez  pas  ? 
craignez-vous  '(fbe  je  ne  sache  pas  ma 

leqon? 
je  crains  que  vous  ne  la  sachiez  pas. 
nous  avons  peur  qtte  votre  ami  n^ait 

pas  assez  d' argent 
fi^avez-vous  pas  peur  que  la  servante  ne 

fosse  pas  bien  son  ouvrage  ? 


SUBJUNCTIVE  QF  PRENDRE, — tO  take, 

do  you  wish  me  to  take  your  gun  ? 


I  do  not  wish  you  to  take  it 

do  you  like  your  friend  to    take  your 

horse? 
the  master  does  not  wish  us  to  take  our 

books.  .•: 

we  do  not  like  that  our  fiiends  should  take 

our^NTofits. 

ST  The  verbe  avoib  pbub,  cbaindbr,  when  thev  are  either  afirmative,  intmrogatifef  or  htif'' 
Togative  negative,  require  ne  before  the  following  rabjunctive  affibmativb. 


voulez-vous  que  je  prenne  Totre  fu-" 
sil? 

je  ne  veux  pas  que  vous  le  preniez. 

aimez-vous  que  votre  ami  prenne  vo- 
tre cheval  ?  ''' 

le  maltre  ne  veut  pas  que  nous  pre- 
nions  nos  livres. 

nous  n'aimons  pas  que  nos  amis  pren- 
I     nent  nos  profits. 


/  am  afraid  you  will  take  my  money. 

I  fear  they  will  take  my  pocket-book. 

do  foufear  I  will  take  your  key  ? 

are  you  afraid  that  we  will  take  the  let- 
ter? 
do  you  not  fear  that  these  men  will  take 


fai  peur  que  vous  ne  preniez  mon  ar> 

gent 
je  crains  qu*on  ne  premu  fldon  porte- 

feuille.  .     '• 

craignez-vous  que  je  ne  prenne  Wtep 

clef? 
avez-vous  peur  que  nous  ne  prenions  la 

lettre?  ^  '      '  •     . 

ne  craignez-vous  pas  que  ces  hoopMi  \ 

NE  vrenmint  moft  livra  ?  I 


i 


SM 


LE9ON  lyU  QUA' 


CCN7B& 


iQr  But  if  the  fint  proposition  ii  negoHve,  ne  St  withdrawn  from  heibre  the  i| 


tu^ 


je  n'ai  pas  peur  que  vous  ayez  froid. 
on  ne  craint  pas  que  nous  ayons  8oi£ 
nous  ne  craignons  pas  que  les  cochons 
aUleni  dans  le  jardin. 


I  am  not  afraid  that  you  will  be  cold, 
it  is  not  feared  that  we  shall  be  thirsty, 
we  do  not  fear  that  the  pigs-will  go  into 
the  garden. 

suBJUNcnvB  OF  ENTREPRENDRE, — gr,  of  prendre, 

do  you  wish  me  to  undertake  that  af- 
fair? 
I  do  not  wish  you  to  undertake  it 


aie  you  afraid  we  will  not  undertake  that 

business? 
n^  you  afraid  we  will  undertake  it? 

I  fear  that  man  will  undertake  it 

do  yoU  not  fear  these  merchants  may  un- 
dertake it  7 
an  OPERATION, — transaction. 

to  SUCCEED.  (4) 

DO  you  SUCCEED? 
I  8UCCKPD 


voulez-vous  que  j*entreprenne  cette" 

afiaire? 
je  ne  v^ux  pas  que  tous  Ventrepre- 

niez. 
avez-vous  peur  que  nous  v^enirepre- 

niam  pas  cette  afiaire  ? 
avez-vous  peur  que  nous  ne  Ventrepre^ 

monsf 
je  crains  que  cet  homme  ne  Ventre- 

prenne, 
ne  craignez-vous    pas  que  ces  mar* 

chands  ne  Ventreprennent  f 
une  operation.  des.     s. 

r£u8sir.  i  before  inf 

r£U88I8SEZ-T0US?  0N8l 

je  r£U88I8. 


SNT.       > 


do  you  fear  I  cannot  succeed  ? 

I  fear  yon  cannot  succeed 

*!  fear  that  man  cannot  succeed  in  find* 

ing  money. 
are  you  afraid  we  cannot  do  that  ? 

I  fear  those  merchants  cannot  find  credit 


subjunctive  of  Fouvom, — to  be  able.  . 

craignez-Yous  que  je  ne  puisse  pas  li-" 

ussir? 
je  crainsqae  vousne  pubwez  pa>  H- 

ussir. 
j'ai  peur  que  cette  homme  ne  puisse 

pas  r^ussir  h,  trouver  de  I'argent 
avez-Yous  peur  que  nous  ne  puissions 

pas  faire  cela  ? 
je  crains  que  ces  marchands  ne  puis- 

sent  pas  trouver  du  credit 


sumuNUTiVK  OF  pLEUVoiR, — to  rain. 


do  you  apprehend  that  it  will  rain  ? 
I  am  afraid  lest  it  should  rain, 
to  soil.  (4) 

DO  you  soil  ? 

I  SOIL. 


craignez-Yous  qu'il  ne  plbuve? 
je  crains  qu'il  ne  pleuve, 

SALIR.  p,  p,      6ALL 

SALISSEZ-YOUS?  0N8.      ENT. 

je  8ALIS.  T. 


Itr  CRAiNDBE  gorems  the  in/Siutitw,  preceded  by  de,  when  it  does  not  gorem  the  subpmctive, 
which  hat  drenmftance  takei  pUce  wheneTer  the  protpeetiTe  subject  of  the  ^^erb  which  mUowi  ii 
not  the  same  M  that  of  cra»idr«.    Example: 

are  you  afraid  to  lose  your  money? 
I  am  afraid  to  lose  it 

to  BREATHE.  (1) 

DO  you  BREATHE? 
I  BREATHE, 
the  VEGETABLE. 


craignez-vous  db  perdre  votre  argent? 
je  crains  de  le  perdre, 

RESPIRER. 

RESPIREZ-YOUS  ?  0N8.      ENT. 

E. 
AVX. 


je  RESPIRE. 

le  v£6£tal. 

SUBJUNCTIVE  OF  APPRENDRE  AND  COHPRENDRE, — gr,  of  prendre. 


should^ — may  leant 
skotMj^'-mBj  conipnhenl 


APFRENNE. 


YOOVS'BXKKR. 


DODZlkMS  LE9PN  DU  QVATKnblB  OOURl.  M5 

MOUVEMENT  DE  LA  DOUZIEME  LEgON  DU  aUATRIEME  COURS. 

AprU  lea  pr^liminairw  obliges,  on  vwn  k  ce  qui  niU. 

Question  12  times.     Answer  12. 

N'avez-vous  pas  envie  de  dormir?      N'ave&vous  pas  eu  envie  de  donnir?      N'au- 
rez-Tous  pas  envie  de  donnir  si  vous  restez  sans  rien  faire  ?         Ne  serez-vous  pas 
content  si  je  vous  permets  de  sortir?        Ne  pourrez-Tous  pas  me  pr6ter  quelques 
gourdes  ?       Ne  pourrez-vous  pas  m'en  prater  quelques-unes  ?       Le  charbonnier  ne 
Toudra-t-il  pas  apporter  de  meilleur  charbon  ?      Lies  marchands  ne  pounont-ils  pas 
entreprendre  de  meilleures  affaires  ?        Ces  ^oliers  ne  sanront-ils  pas  mienx  leurs 
lemons  A  L'AVENIR?    (in  future.)       Ces  demoiselles  ne  sauront-elles  pas  mieur 
leurs  le^ns  I.  Tavenir  ?         Lorsque  ces  Messrs.  vous  devront,  pourront-ik  Tons 
PAYER?  (to  pay.)       L'toanger  qui  vous  doit  voudra-t-il  vous  payer?        Si  vous 
PATEZ  les  ouvriers,  recevront-ils  leur  arsent  tout  ^  la  fois  ?       Ces  hommes  feront-ils 
mieux  leur  ouvrage  si  je  les  paie  tout  de  suite  ?        Est-ce  que  je  ne  paie  pas  cenx 
qui  travaillent  bien  ?         Ne  PAVONs-nous  pas  ceux  qui  travaillent  bien  ?         Avez- 
vous  eu  assez  d' argent  pour  payer  vos  ouvriers?         N'en  avez-vous  pas  eu  assez 
pK>ur  les  payer?      YAUT-IL  LA  PEINE  DE  refaire  cet  ouvrage?  (wortk  tohile.) 
Vaut-il  la  peine  if  ^rire  tous  les  mots  que  nous  avons  re^s  ?       V aut-il  la  peine  de 
raccommoaer  ces  vieux  sacs?      Cela  vaut-il  la  peine?      Cela  vaudra-t-il  la  peine? 
Cela  n^  vaudra-t-il  pas  la  peine  ?       Yaudra-t-il  la  peine  de  nettoyer  ce  vieux  fusil? 
Irez-vous  chercher  1' argent  qu'on  vous  doit?      Si  le  bal  a  lieu,  irez-vous  seul?      Jjo 
bal   doit-il   avoir  lieu   samedi   prochain?         Vous  comportez-vous  COMME  IL 
FAUT  ?  {properly.)      Cet  6colier  6crit-il  comme  il  faut  ?      Se  comporte-t-il  comme 
il  faut?         Ne  nous  comportons-nous  pas  comiHe  il  faut?         Doit-il  y  avoir  beau^ 
coup  de  belles  dames  au  bal  ?        Le  bal  a-t-il  eu  Heu  la  semaine  pass6e  ?       Y  a-t- 
il  eu  beaucoup  de  dames  et  de  Messrs.         Votre  voisin  apercevra-t-il  les  soldats  de 
loin  ?        Cet  Stranger  concevra-t-il  bien  ce  qu*il  verra  dans  ce  livre  ?        Enverrez- 
vous  chercher  du  vin  de  champagne?      Verrons-nous  les  tableaux  que  CE  PEIN- 
TRE  a  II  vendre?  {this  painter.)       Avez-vous  TROUVfi  ce  que  vous  avez  perdu? 
(observation.)         N'avez-vous  pas  touche  la  montre  que  j'ai  mise  sur  la  cbemin6et 
La  cuisini^re  a-t-elle  goute  Fomelette  avant  de  la  servir?         L'a-t-eUe  goiUee  et 
trouvte  bonne  ?       M avez-vous  donne  ce  que  vous  avez  irouvi  f       Me  1' avez-vous 
vretc. ou  donne  ?      Ne  m* avez-vous  pas  donne  ce  que  vous  avez  trowoe?      Ne  me 
Favez-vous  pas  donne?      N* avez-vous  pas  donne  votre  livre  h,  cet  holier?      Le  lui 
avez-vous  donne  f        Ne  le  lui  avez-vous  pas  donne  f        Nous  avez-vous  donn6  ce 
que  vous  avez  ackete  ?      Nous  1' avez-vous  donne  ?      Ne  nous  Tavez-vous  pas  don^ 
ne  f      Avez-vous  montre  votre  cheval  ^  ces  Messrs.  ?       Le  leur  avez-vous  montri  ? 
Ne  le  leur  avez-vous  pas  encore  montre  f        Avez-vous  envoye  vos  moutons  ii  ce 
boucher  ?       Les  lui  avez-vous  envoyes  f      Ne  les  lui  avez-vous  pas  envoySs  f      Me 
les  avez-vous  refuses  ?       Ne  me  les  avez-vous  pas  refuses  f       Nous  les  avez-vous 
refuses  ?        Nc  nous  les  ayez-vous  pas  refuses  ?        Vous  ai-je  apporti  ma  robe 
neuve  ?        Vous  I'ai-je  apportee  ?        Ne  vous  Tai-je  pas  apportSe  f        Votre  sceur 
m' a-t-elle  donne  ses  dentelles?       Me  les  a-t-elle  donneesf       Ne  me  les  a-t-eUe  pat 
donnees  ?        Avez-vous  pr6te  ces  bouteilles  li  cet  aubergiste  ?        Les  lui  avez-vous 
praties  ?         Ne  les  lui  avez-vous  pas  pritees  f         N'avons-nous  pas  refuse  hob 
clefs  ^  ces  Messrs.  ?       Ne  les  avons-nous  pas  refusees  h,  ces  dames?       Ne  les  leur 
avous-nous  pas  refusees  f        Vous  ai-je  refuse  les  clefs  que.  je  vous  ai  montrees  f 
Avez-vous  paye  ce  pauvre  vieux  tailleur?         Avez-vous  paye  votre  boulangert 
Avez-vous  paye  les  gilets  que  vous  avez  fait  faire  ?       N* avez-vous  pas  encore  po^ 
le  cheval  que  vous  avez  aehete?       Ne  Tavez-vous  pes  encore  payeT      Avez-Fooe 
paye  le  paysan  qui  vous  a  vendu  le  beiurre  ?        Ne  Favez-vous  pas  encore  pa/yi  f 
Avez-vous  PAYE  le  beurre  au  paysan  ?    {ohservatum.)        Ce  Ailr.  a^t-il  paiyi  les 
ponunes  au  fermier  ?        Cette  demoiseUe  a-t-eUe  poft  sa  robe  ii  la  cooturidre  % 
Cette  cuisiniere  a-t-elle  p<Mfe  la  viande  au  boucher  ?       N'ai^e  ma  ^a^ieVb  ^ins^  vo^ 
marchand?       Ne  le  M  ai-je  pa«  payi  0£NI1B£\}&EAS:^T  %  V.8«»*^^  ^^''^ 
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Ne  le  lui  ai-je  pas  paye  g^n^reusement?  Le  lui  avez-vous  paffe  sans  h6siter? 
Ne  le  lui  avons-nous  pas  paye  de  bon  coeur?  N'avons-nous  pas  pay 6  les  souliers 
au  cordonnier?  Ne  les  lui  avons-nous  pas  paycs  f  Ne  les  lui  ai-je  pas  jiay^  f 
etui  a  pay 6  la  farine  au  meunier  ?  Ctui  la  lui  a  payee  ?  Clui  a  paye  les  chemises 
k  la  couturidre  ?  Clui  les  lui  a  payees  ?  Ne  les  lui  avez-vous  pas  payees  f 
N'ai-je  pas  paye  les  sacs  qu^on  m'a  euvoyisi  Ne  les  ai-je  pas  payist  N'ai-je 
pas  paye  les  marchands  qui  m^ont  vendu  les  sacs  ?  Ne  les  ai-je  pas  payis  comp- 
tant  ?  N' ai-je  pas  payi  les  sacs  aux  marchands  ?  Ne  les  leur  ai-je  pas  payes  ? 
Avez-vous  ports  les  sacs  au  moulin  ?  Les  y  avez-vous  pories  ?  Ne  les  y  avez- 
voos  pas  encore  partes  ?  Combien  de  serviettes  avez-vous  achetees  f  Combien 
en  avez-vous  a^heti  t  Combien  en  avez-vous  lave?  A-t-on  lati  mes  chemises? 
Les  a-t-on /av^«5  f  Ay qz-yoms  raccommodeles  strne\.\je&Q^om.lavetsf  Les 
avez-vous  raccommodees  f  Ne  les  avez-vous  pas  apportees  ?  Avez-vous  SUIVI 
cette  femme?  {followed.)  L' avez-vous  sui vie?  A-t-on  suivi  ces  femmes?  Les 
a-t-on  suivies?  A-t-on  POURSUIVI  les  voleurs?  ( j>ttr5i*«i.)  Allez-vous  pour- 
8UIVBE  le  voleur?  Poursuivez-vous  ce  voleur?  Est-ce  que  je  fouesuis  le  voleur  ? 
Le  soldat  POURSUir-il  TENNEMI  ?  (enemy.)  Les  soldats  pouRSUiVENT-ils  les  en- 
nemis? 
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IN  FUTURE, 
the  FUTURE, 
to  PAY. 

to  pay  the  tailor. 

to  pay  him. 

to  pay  the  tailors. 

to  pay  them. 

to  pay  for  the  coat 

to  ipajfor  it. 

to  pay  for  the  coats. 

to  pay /or  them. 


0) 


A  L  AVENIR. 

rxVENIR. 

PAYER. 

payer  le  tailleur. 
le  payer. 

payer  les  tailleurs. 
les  payer, 
payer  1' habit 
le  payer, 
payer  les  habits, 
les  payer. 


ID"  In  the  foregoing  and  following  examples,  we  see  that  the  thing  paid/?r,  as  well  as  the  per- 
jof»  that  u  paid,  may  be  the  object  of  the  "vero  payer  ;  but  when  they  happen  to  be  both  expressed 
in  the  same  sentence,  the  case  is  altered,  as  we  shall  remark  in  the  sequel  of  this  lesson. 


do  you  pay  your  tailor  7 

do  you  pay  nim  ? 

do  you  pay /or  your  coat  ? 

do  you  pay /or  it? 

we  pay  our  workmen. 

these  gentlemen  pay  for  their  shoes. 

I  pay  my  biaker. 

the  neighbour  ^jsfor  his  flour. 


payez-vous  voire  tailleur  ? 

le  payez-vous? 

payez-vous  votre  habit? 

le  payez-vous  ? 

nous  payons  nos  ouvriers. 

ces  Messieurs  paient  leurs  souliers. 

je  paie  mon  boulanger. 

le  voisin  paie  sa  farine. 


VALOIR  LA  PEINE.  DE  bef  tuf 

vaut'il  la  peine  D^6crire  ces  mots  ? 
il  ne  vaut  pas  la  peine  de  les  6crire. 
CELA  ne  vaut  pas  la  peine. 


TO  BE  WORTH  WHILE.  utiipersonal. 

is  it  W€xth  while  to  ^te  these  words  ? 
it  is  not  worth  while  to  write  them. 
rr  is  not  worth  while, — (what  is  not  worth 
while  ? — to  write  the  words,) 

BZr  It  may  not  be  anuss  to  stop  here  a  moment,  in  order  to  call  the  scholar's  attention  to  this, 
..  an  important  part  of  our  language. 

Umpersonaif  or  impersonal  Teros,  as  they  are  otherwise  called,  are  of  two  kinds :  1  st,  those  which 
an  intrimnoaliy  and  always  so,  such  as,  U  rains^  it  snovcs^  &c.,  and  2d,  those  which  are  the  result 
of  ordinary  verbs  accidentally  assuming  such  a  character.  For  instance,  in  neither  language,  to 
be  worthy  u  intrinsicaUv  wnipersonal^  but,  in  both  it  may  assume  this  character.  Now,^t  us  ob- 
serve that,  whenevfi^iM  {Mcumstance  following  and  affirmed  bylhe  accidental  uniperaonal  i?^b, 
is  ftdi  expressed,  the  Imeri  tt»  Fmuh^  loses  its  assumed  charactsTiiMid  its  subject  il  is  chanf^lbr 
OMttA,    Agun:  .  ^  •"> 
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wQl  it  be  worth  ^^e  to  clean  these  old 

boots? 
it  will  not  be  worth  while  to  clean  tbem. 

will  IT  not  be  worth  while? — {circum- 

s^nee  not  expressed.) 
rr  will  not  be  worth  while. 
paoPERLY, — rightly.  ctdv, 

this  PAINTER. 


vaudra-t-il  la  peine  de  nettoyer  ces 
vieilles  bottes  ? 

il  ne  vaudra  pas  la  peine  de  les  net- 
toyer. 

CELA  ne  vandra-t-il  pas  la  peine  ? 

CELA  ne  vaudra  pas  la  peine. 

COMME  IL  FAI^. 

Ce  FEINTRE.  CES.      & 


PAST  PARTICIPLES  OP  THE  FIRST  CLASS. 

f^  Cut  off  Che  ending  r,  and  place  an  acute  accent  ever  the  <  which  remaina.    The  pronancia-'' 
tion  of  the  pait  participle  is  the  same  aa  that  of  the  present  2d  person^  and  the  iiifimUive, 


to  find. 

p,  p. 

found. 

inf.  trouvea. 

P'  ?' 

troQvA 

to  touch. 

p.  p. 

touched. 

inf.  touchea. 

p.  p. 

touchi. 

to  give. 

p.  p. 

given. 

inf  donnea. 

p.  p. 

donni. 

to  lend. 

p.  p. 

lent 

inf.  prftteBi 

P  P- 

prML 

to  pay. 

p.  p. 

paid. 

inf.  payea.  . 

p.  p. 

payft. 

B7  Record  due  termination  in  the  verb-book;  that  is,  write  an  S  accented,  in  the  fmall  eo- 
ISBUi,  fay  the  aide  of  every  infinitiTe  already  recorded.  The  aame  operation  mtiat  be  performed 
«Wb  ngaid  to  the  other  claasea  of  regular  verba ;  u  for  the  second  and  tkird  claas;  i  for  the 
fSiSSfUL 


^  When  the  dbie^niid  for,  and  the  pervon  paid,  are  both  expresaed  in  the  sentence,  the  hit-" 
ter  is  ill  the  deJine^  or^lMlher  words,  unaer  the  government  of  the  preposition  d  {to) ;  while  the 
obfect  paid  for  is  the  oljMt  of  the  verb.    Example : 


did  you  pav  the  tailor^  for  the  coat  ? 

I  paid  hm^  for  it 

have  I  not  paid  the  shoemakei^  for  the 

shoes? 
you  have  paid  him?  for  them. 

OENEKOUSLT. 

FOLLOWED. 

to  PURSUE. 

DO  you  PURSUE  % 

I  PURSUE. 

PURSUED. 

an  ENEMT. 


avez-vous  pay^  Thabi^  au  tailleur  ? 

je  le^  lui  ai  pay6. 

n'ai-je  pas  pay6  les  souliers'  au  cor- 

donnier  ? 
vous  lee?  lui  avez  pay6& 


inf.  suivre. 

gr.  0/ suivre. 

oiia     ENT. 

T. 


adv. 

GiMiREUSEHENT. 

P' 

p.     — 

8UIVL 

POURSUIVRE. 
P0UR8UIVEZ-VU08  ? 
je  FOUKSUI8. 

P' 

f- 

POURS  UIVT. 
on  ENNEML 

MOUVEMENT  DE  LA  TREIZlfeME  LEQON  DU  ftUATRIEME  COURS. 

Aprds  les  pr^liminaires  obliges,  on  arrive  &  ce  qui  i 


Question  12  times.     Answer  12.     ,. 

Avez-vous  Studie  la  leqon  que  je  vous  ai  donnie  ?  Oh  avez-vous  meni  les  cfaevaux 
que  vous  avez  achetis  ?  La  hlanchisseusse  a-t-elle  sSche  le  linge  qu'elle  a  latfff 
SF avez-vous  envoyc  les  phimes  que  je  vous  ai  DEMANDfiES  ?  (asked  for.)  1ft 
vous  ai-je  pas  demands  les  bouteiUes  que  vous  m'avez  donnees  ?  Ce  marchand  nd 
vous  a-t-il  pas  demands  ce  que  vous  lui  aves;  promis  ?  Avez-vous  demands  Fargent 
h  cet  homme  ?  Le  lui  avez-vous  demands  ?  Ai-je  demands  les  livres  h.  cat 
^coher  %  Les  lui  ai-je  demandSs  t  Avons-nous  demands  de  Faigent  au  ca* 
pitaine  %  Avez-vous  demands  la  meilleure  chambre  ^  Taubergiste  ?  La  hii 
avez-vous  demandSe  f  Avez-vous  demands  le  cheval  h.  ces  hommes  ?  •  Le  lenr 
avies-vous  demands  f  PTfrvez-vous  pas  demands  les  cheyauxtiMhL\vcsn£nv^%^  '^^^ 
lestpttr  avez-voi|s  pas  iMandit?        Que  m^ave^-vcnitt  i^mMnikX 
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DEMAN D£  h,  votre  p^re  de  vous  laisser  aller  au  bal ?  {observation. )  Loi  avez-TOOf 
demandi  de  vous  y  laisser  aller  ?  M'avez-vous  demands  de  vous  laisser  sortir  ? 
Ne  vous  ai-je  pas  demands  de  me  prater  de  Targent  1  Ne  vous  ai-je  pas  donnS 
ce  que  vous  nvavez  demands  f  Avez-vous  confiS  votre  argent  ^  votre  commis  ? 
Ne  le  lui  avez-vous  pas  confiS  sans  h^aiter?  Avez-vous  SiudiS  dix  heures  DE 
SUITE  ?  {^oiihout  inierruftion,)  Cette  feniine  a-t-elle  travaUlS  douze  heures  de 
suite  ?  N'avez-vous  pas  admirS  la  beaut6  de  cette  dame  ?  M' avez-vous  appeli 
avant  d'appeler  le  domestique  ?  M*  avez-vous  appelS  apres  avoir  appelS  le  domes- 
tique  ?  Savez-vous  ce  qui  a  ca/usS  ce  malheur  ?  Clu'est  ce  qui  a  causS  T accident 
dont  vous  m*avez  parlS  ?  Savez-vous  ce  qui  a  causS  ce  Iriste  accident  ?  Avez- 
vous  remerciS  la  dame  qui  vous  a  rendu  ce  service?  U avez-vous  remerciee 
POLIMENT 1  (politelff.)  Vous  ai-je  refusS  ce  que  vous  m*avez  demands  poli- 
ment?  Avez-vous  entendu  chanter  ma  sosur?  L*avez-vous  ENTENDUE 
chanter  ?  {observation.)  Avez-vous  entendu  chanter  ces  dames  ?  Les  avons- 
nous  entendues  chanter  ?  A-t-on  vu  passer  ces  demoiselles  ?  Les  a-t-on  vtus 
passer?  Ne  les  a-t-on  pas  vues  passer?  Cluelqu'un  a-t-il  vu  pleurer  ces  enfaxis? 
duelqu'un  les  a-t-il  vhs  pleurer  ?  Personne  ne  les  a-t-il  vus  pleurer  ?  Avez-vous 
▼u  entrer  cette  fiUe  ?  Ne  I'avez-vous  pas  vue  sortir?  Avez-vous  fait  sortir  les 
chiens?  Les  avez-vous  FAIT  sortir?  {observation.)  duelqu'im  a-t-il  fait 
balayer  les  chambres  ?  Ctuelqu'un  les  tL-t-ilfait  balayer  ?  A-t-on  fait  balayer 
les  oomestiques  ?  Les  a.-t-on  fait  balayer?  Le  capitaine  A-t-il  fait  travailler  ses 
matelots  ?  Les  a-t-il /at/  travailler  ?  Ne  les  a-t-il  ^ptLsfait  boire  ?  Ce  Mr. 
a-t-il  fait  laver  ses  bas  ?  Les  a-t-il  fait  laver  ?  Ne  les  a-t-il  pas  fait  laver? 
Avez-vous  6cout6  parler  ces  femmes  ?  Les  avez-vous  ScoutSes  parler  ?  Avez- 
vous  entendu  chanter  la  chanson?  L'avez-vous  ENTENDU  chanter?  {obser- 
vation.)  Avez-vous  t?«  oasser  les  bouteiUes  ?  Les  avez-vous  tn»  casser  ?  Let 
avez-vous  vu  remplir  ?  A-t-on  entendu  faire  les  questions  ?  Les  a-t-on  entendu 
faire  ?  Votre  frdre  a-t-il  vu  travailler  les  ouvriers  ?  Les  a-t-il  vus  travailler  ? 
Ne  les  a-t-il  pas  vus  travailler  ?  Les  a-t-on  vus  boire  ?  N'avons-nous  pas  vu 
passer  la  belle  veuve  ?  Ne  Tavons-nous  pas  vue  passer  toute  seule  ?  N'avez- 
vous  jamais  entendu  parler  ces  demoiselles  ?  Ne  les  avez-vous  jamais  entendues 
parler  ?  duand  vous  aurez  parlS,  serez-vous  content  ?  Craignez-vous  que  je 
n^aie  trop  parl6  ?  Avez-vous  peur  qu*on  n*  ait  touch6  vos  rasoirs  ?  Avez-vous 
peur  que  je  n'AIE  OUBLl£  mon  Fran^ais?  {observatio7i.)  Craignez-vous  que 
je  vHau  tuS  votre  cheval  ?  Craint-on  que  nous  n^ayons  oublie  ces  mots  ?  A-t-on 
peur  que  cet  homme  n^ait  cassS  la  bouteille  ?  AveZ-vous  casse  la  montre  que  je 
vous  ai  donnSe  f  Avez-vous  peur  qu*on  v^ait  cassS  celle  que  vous  m'avez  donnSe  ? 
Avez-vous  peur  que  je  n^aie  pas  coupS  assez  de  pain  ?  duand  vous  aurez  coupe  le 
pain,  serez-vous  satisfait  ?  Oh  avez-vous  laissS  la  clef  que  je  vous  ai  envoyee  f 
L* avez-vous  laissSe  sur  la  table  ou  sous  la  porte  ?  Od  avez-voup  laissS  les  gourdes 
que  vous  avez  gagnSes  ?  Combien  de  gourdes  cet  omnrier  a-t-il  gagnSes  f  Ces 
jeunes  gens  ont-ils  depensS  Targent  qu'ils  ont  gagnS  ?  Aprds  avoir  gagnS  beau- 
coup  d' argent,  cet  homme  ne  Ta-t-il  pas  tout  dSpensS  f  Cluand  vous  aurez  gagnS 
de  rargent  aurez-vous  TIMPRUDENCE  de  le  d^penser  ?  {the  imprudence.)  N'a- 
vez-vous  pas  eu  Timprudence  de  sortir  sans  parapluie  ?  Vaut-il  la  peine  de  garder 
I'argent  qu'on  a  gagnS  f  Cela  en  vaut-il  la  peine  ?  Cela  n'en  vaut-il  pas  la 
peine  ?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  garder  Targent  que  vous  avez  gagnS  ?  Ne 
prenez-vous  pas  garde  de  perdre  T argent  que  vous  avez  gagnS  ?  Avez-vous  ferme  la 
jporte  aprds  avoir  ouvert  la  fen^tre  ?  Quelles  portes  et  quelles  fen^tres  avez-vous 
fermSes  f  Avez-vous  toumS  la  t^te  pour  ne  pas  me  voir  ?  Ces  dames  ont-eUei 
iournS  la  t^te  pour  ne  pas  nous  parler?  VAUT-IL  MIEUX  rire  que  de  pleurer? 
(is  it  better.)  Ne  vaut-il  pas  mieux  rire  que  de  pleurer  ?  Cela  ne  vaut-il  pas 
beauconp  mieux  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  garder  notre  argent  que  de  le  d^penser  ? 
Ne  VAUDRA-t-il  pas  mieux  travailler  que  de  jouer?  Cela  ne  vaudra-t-il  pas  mieux? 
IPaimez-vons  pas  mieux  6tudier  que  de  jouer  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  se  chaufier 
^,  foe  de  se  ^geler  ?  N'a-t-il  pas  mieux  valu  vendre  notre  vieux  cheval  que  de  le 
'  • ,;  gaider  ?  N' a-t-il  pes  mieux  valu  rester  chez  nous  que  de  sortir  ?  Cet  homme 
;  '    m-t^  beaucoup  iravailU  dans  sa  vie  ?        Cette  pauvie  fiUe  n' a-t-elle  pas  pUurS 
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lonqn'elle  a  perdu  sa  m^  ?  Combien  de  gourdes  avez-voiu  dSpemies  f  N^avon*- 
110U8  pas  dipensi  plus  d* argent  que  nous  n'en  avons  ^agnS  f  N^avez-vous  pas 
aecepU  ce  qu'ou  vous  a  ofiert  ?  Avez-vous  douU  de  ce  que  je  vous  ai  dit  ?  A-t-on 
dowU  de  ce  que  nous  avons  dit  ?  Doutez-vous  de  ce  que  votre  cher  ami  vous  a 
dit  ?  £st-ce  que  je  doute  de  ce  que  vous  m'avez  dit  1  Ces  Messieurs  doutent-Us 
de  ce  que  nous  leur  avons  dit  1  Cette  pauvre  demoiselle  n'a-t-elle  pas  pleuri 
toute  la  joum^e  1  Ne  m* avez-vous  pas  dannS  ce  que  je  vous  ai  dematuU  f  Ne 
vous  ai-je  pas  donni  ce  que  vous  m'avez  demands  f 
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to  A8K, — to  ask  for.  ( 1) 

to  ask  OF  somebody. 

to  adc  for  the  money. 

to  adc  for  it 

to  adc  the  manybr  the  money. 

to  adchimybr  it 

to  ask  the  woman /or  the  key. 

to  nJk  Yitr  for  it 

TO  ASK  TO. 

to  adc  my  father  to  let  me  go  out 

I  have  asked  my  father  to  let  me  go  out 

I  have  asked  my  friends  to  lend  me  their 

carriage. 
I  have  SLsked  them  to  lend  it  to  me. 
nr  CONTINUATION.  adv, 

FOUTELT.  adv, 

RAVE  Ton  HEAKD  THAT  hADY  8INO  % 

have  you  heard  her  sing  ? 
I  have  heard  her  sing. 


DEMANDER.  f,p,t,' 

demander  a  quelqu'un. 

demander  Targent 

le  demander. 

demander  Targent  a  I'homme. 

le  lui  demander. 

demander  la  clef  a  la  femme. 

la  lui  demander. 

DEHANDER.  DE  btfore  a  V€fb, 

demander  it  mon  p^  de  me 

sortir. 
j'ai  demands  it  mon  p^  de  me 

sortir. 
j'ai  demands  a  mes  amis  de  me  pr^ 

ter  leur  voiture. 
je  leur  ai  demand^  Je  me  la  prater. 

DE  SUITE. 
POUMENT. 

AVEZ-VOUS     ENTENDU     CHAMTSR     CETTB  ' 
DAME? 

l' avez-vous  entonduvehantor. 
je  L'ai  entenduE  chantor. 


nr  Thb  caae  pmentf  two  verbc  in  roocetnon,  cIoMly  connected,  but  leparated  in  English  by 
tbe  noun  which  b  the  fubject  of  the  Itft  verb.  (SeeSlitandddth  leMonioftheSdoonne.)  In 
each  a  circametuice,  the  Nonn ,  f  ubject  of  the  last  verb,  b  at  the  same  time  oooaidered  as  the  ob- 
ject of  the  firsts  and  therefore  when  the  sentence  happens  to  be  in  the  perfect  or  any  other  com- 
pound tense,  the  past  participle  of  tkejirst  verb  b  witbm  the  pale  of  the  laws  of  concord,  siren  in 
the  Jlrst  lesson  of  the  present  course ;  that  b,  it  must  agree  in  gender  and  number  with  the  noun, 
which,  in  EInf  Ush,  separates,  and,  in  French,  follows  tne  two  Yerbs.  It  b  well  understood,  how- 
ever, that  such  an  agreement  takes  place  onl^  Vfhen  that  luwii,  or  the  pronoun  which  replaces  it, 
happens  to  pretede  ike  past  participle, 

n' avez-vous  pas  vu  passer  mes  soBurs  i 
ne  LES  avez-vous  pas  vues  passer  ? 
je  LES  ai  VUES  passer. 


have  you  not  seen  my  sisters  pass  hy? 
have  you  not  seen  them  pass  oy  ? 
I  saw  them  pass. 


B7  The  participle  of  the  verb  fafre,  pirr,  b  an  exception  to  thb  rule:  it  always,  remains  in*' 
declinable  when  foUowed  by  a  verb,  in  the  infinitive  mood,  with  which  it  b  doeely  connected. 
Example: 


have  you  made  that  lady  sing  ? 
have  you  made  her  sing? 
have  you  made  the  workmen  work? 
have  you  made  themworik? 


avez-vous  yat<  chantor  cette  dame  ? 
I'avez-vous /at<  chantor  ? 
avez-vous  ^ti  travailler  les  ouvriers? 
les  avez-vous  fa/U  travailler  % 


*. 
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ST  Neither  joep  the  FreDch  participle  agree  when  the  noon  which  aepaiaftet  the  two  vefbi^  or 
the  proDoun  which  takea  itc  place,  if  instead  of  being  the  subject^  w  the  object  of  the  last  «frd, 
which,  in  each  cases,  is  rendered  by  the  English  participle.    Example : 


have  you  heard  the  song  sung  f 

I  have  heard  it  tung. 

have  you  seen  the  goods  soldf 

have  you  seen  them  sold  f 
I  have  seen  them  sold. 


avez-vous  entendu  chanter  la  chanson? 

je  Tai  enlendu  chanter. 

avez-vous    vu   vendre    les   marchan- 

dises? 
les  avez-vous  vu  vendre  ? 
je  les  ai  vu  vendre. 

rSr  Until  the  scholar  is  perfectly  familiar  with  this  and  the  first  principle  given,  he  may  tako 
it  as  granted,  that  the  French  paroBiple  ne?er  agrees  when  the  last  Engli^  verb  is  expressed  in 
thoj^ist 

have  you  seen  this  young  lady  V)rite  f 

I  WKw  her  wriU^ 

liave  you  seen  the  letter  wRimof. 

I  saw  it  WXIITEN. 


avez-vous  vu  Retire  cette  demoiselle  ? 
je  I'ai  vue  6crire.  {here  it  agreest.) 

avez-vous  vu  6crire  la  lettre  1 
je  Tai  vu  6crire.  {it  does  not  in  this  Oise.) 


Or  Thisperfea  tense  of  ike  mdftmciivt  is  nothing  bat  the  past  participle  of  any  given  verb, 
pemided  with  the  auxiliary  verb  in  the  present  ofiSe  subjunctive.    Example : 


an  you  afraid  that  I  have  taken  your 

bookl 
I  am  afraid  that  you  have  torn  it 
do  you  fear  that    I  have  taken   your 

money  ? 
do  yoQ  tear  I  have  spoken  too  much  ? 
afe  you  afraid  that  I  have  forgotten  the 

words? 
I  fear  you  have  forgotten  them. 

an  IMPRUDENCE, 
the  IMPRUDENCE. 

I  was  so  imprudent  as  to  go  out  without 
a  cloak 


avez-vous  peur  que  je  u'ais  prib  votre 

livre? 
j*ai  peur  que  vous  ne  Vofez  diehiri, 
avez-vous  peur  que  je  n'aie  pris  votre 

iargent  ? 
craignez-vous  que  je  v^aie  trc^  parUT 
avez-vous  peur  que  je  n'aie  aublii  les 

mots? 

je  crains  que  vous  ne  les  ayez  oublUs. 
une  iMmuDENCE.  deb.     Sw 

riMPRUDENCE.  DE  btf  inf. 

j'ai  eu  rimprudence  de  sorCir  sans  man- 
teau. 


VT  Let  it  be  obsorved,  that  all  those  abstract  words  which  require  the  preposition  db  before  the 
fi>llowing  infinitives  which  they  govern,  onlv  govern  them  when  they  (the  saids  words)  are  ex- 
piessed  in  a  definite  or  general  sense ;  ftv,  when  osed  in  a  partitive  sense,  they  Isee  thtir  mfluence 
as  governing  terms :  hence,  we  say : 

I  have  the  pleasure  to  do  that 


I  have  pleasure  in  doing  that 

bf^ve  you  the  courage  to  go  out  alone  in 

the  night? 
have  you  courage  enough  to  (in  order  to) 

go  out  alone  m  the  night? 
TO  BE  BETTER. — freftToMe. 
IS  rr  BETTER  ?— or  preferable.  + 

it  is  hetter.  -j- 

wiLL  IT  BE  better?  + 

it  will  be  better.  + 

is  it  not  better  to  laugh  than  to  cry  ? 

it  is  better  to  laugh  than  to  cry. 

it  is  hetter.— (see  rule  in  the  last  lesson.) 

it  will  be  better. 

was  that  better  ? 

that  cannot  be  better. 


j*ai  le  plaisir  de  faire  cela. — (here  plea-  \ 

sure  governs.) 
j'ai  du  plaisir  a  faire  cda. — (here  it 

does  not.) 
avez-vous  le  courage  de  sortir  seul  la 

nuit? — (courage  governs.) 
avez-vous  assez  de  courage  pour  sortir 

seul  la  nuit  ? — (ii  does  not.) 
VALoiR  MiEVx. — (unipsrsonaL) 

VAUT-IL  MIEUX  ? 

il  vaut  mieux. 

VAL'DRA-t-il  mieux  ? 

il  vaudra  mieux. 

ne  vaut-il  pas  mieux  rire  que  de  pleu- 

rer? 
il  vaut  mieux  rire  que  db  pleurer. 
cela  vaut  mieux. 
cela  vaudra  mieux. 
cela  a-t-il  mieux  valu  ? 
cela  ne  pent  pas  valoir  mieux. 
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MOUVEMENT  DE  LA  aUATORZIEME  LEgON  DU  4»  COURS. 

April  lea  priliminurM  obligif ,  on  ftrrive  a  ee  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ma  cousine  a-t-elle  gard6  la  tabatidre  que  je  ltd  ai  donn^  ?  Le  berger  a-til 
gaid6  sea  moutons  sans  le  secours  de  son  chien  ?  Ce  matelot  a-t-il  mis  son  bonnet 
poor  travaiUer  A  SON  AISE  ?  {at  ease.)  Ges  matelots  onttls  6T£leur8  bonneti 
poar  travailler  plus  a  leur  aise  f  Ces  enfans  ont-ils  6t6  leun  souliers  pour  courir 
plus  d  Vaise  f  Avez-vous  6t6  vos  bas  aprds  avoir  M^  vos  souliers  ?  Cc  cheval 
▼ou8  APP ARTIE NDR A-t-il  quand  vous  I'aurez  pay6?  (future  of  the  Zd  doss.) 
Ces  ch'evaux  nous  ofpartiendront'TiUs  quand  nous  les  aurons  pay^s?  Ces  couteanx 
conmendront'lHiA  &  celui  qui  les  a  achet^?  Cette  afiaire  eonviendfOrX-ellt  k  ceux 
qui  Font  entreprise  ?  Cette  table  eonviendrar\re\\»  &  celui  qui  I'a  raccommodte  1 
Ue  fennier  farviendrorX-W,  h  vendre  les  ponunes  qu*il  a  port6es  au  march^?  Ne 
farviendrons^ovui  pas  k  raccommdder  les  cravattes  que  vous  avez  d6chir6etl 
Avez-Tous  d^hir6  le  mouchoir  que  je  vous  ai  envoys?  Vau^ira-t-il  mieux  le  Tae- 
commoder  que  de  le  JETER  %  (to  cast  away,)  Vaut-il  mieux  donner  nos  vienx 
■ouHers  que  de  les  jeter?  Avez-vous  jet6  vos  vieux  habits?  Jetez-voui  tos 
▼ieux  bonnets  ?  N'avez-voiis  jamais  entendu  chanter  cette  chanson  ?  Ne  I'a- 
vez-vous  jamais  entendu  chanter?  N* avez-vous  jamais  entendu  chanter  cette 
musicienne?  Ne  T avez-vous  jamais  entendue  chanter?  Avez-vous  fait  balayer 
cette  chambre  ?  L'avez-Yous  fait  balayer  PROPREME NT  ?  Ueatly.)  Ne 
I'avez-vous  pas  fait  balayer  proprement  ?  Avez-vous  fait  boire  la  femme  qui  a  ap 
port6  la  farine  ?  L* avez-vous  fait  boire?  Avez-vous  essay6  Thabit  neuf  que  le 
tailleur  vous  a  apport^  ?  Avez-vous  ESS  AY£  D*ouvrir  la  porte  de  Yotre  cham- 
bre ?  (observation.)  N* avez-vous  pas  essay6  <f  ouvrir  la  porte  que  j'ai  fermte  % 
Avez-vous  FERM£  la  chambre  A  CLEF?  (to  lock  up.)  Avez-vous  oubli6  de 
fermer  la  chambre  ii  clef?  Combien  de  fois  avez-vous  toum6  la  clef  dans  la  SER- 
RURE?  (lock.)  Avez-vous  laiss6  la  clef  dans  la  serrure?  Avez*Tous  oubli6 
d'6ter  la  clef  de  la  serrure  ?  Avez-vous  oubli6  de  l*£N  6ter?  Le  domestique  a- 
t-il  oubli6  de  Ten  6ter  ?  Ce  marchand  a-t-il  6vit6  de  faire  cette  affaire  ?  duand 
votre  frere  viendra^  voudra-t-il  changer  de  chambre  ?  Lie  domestique  tiendrorX-^ 
mon  fouet  pendant  que  j'irai  changer  de  cheval?  Combien  de  foil  avez-vous 
chang6  de  Hnge  aujourd'hui  ?  Aprds  avoir  chang6  de  logement,  ne  ferons-nous 
pas  bien  de  changer  de  linge  ?  Si  nous  CHANGEONS  de  magasin,  aurons-nous 
^  changer  de  commis?  (ohservaiion,)  Si  nous  voyageons  en  Europe,  n' aurons- 
nous  pas  besoia  d' argent  ?  Avez-vous  amen6  votre  nouvelle  voiture  ?  Avea- 
▼ous  amen6  votre  voiture  et  apport^  vos  EFFETS  ?  (effects.)  N'avez-vous  as  . 
amen6  votre  voiture  ni  apport^  vos  efiets  ?  Avez-vous  attache  votre  cheval  a  I'ar- 
bre  que  je  vous  ai  montr6?  Lorsque  la  femme  6trangdre  vous  a  parl6,  ne  Tavei* 
vous  pas  regard^e?  Avez-vous  REMPLI  le  tonneau  que  vous  avez  lav6?  (filled. 
—4th  class,  p.  p.)  Le  meunier  a-t-il  rempli  les  sacs  que  nous  lui  avons  envoy^s  % 
Avez-vous  choisi  la  meilleure  bouteille  ?  N' avez-vous  pas  choisi  la  meilleure  f 
Laquelle  avez-vous  choisie  f  Le  meunier  a-t-il  rempli  les  sacs  ?  Les  a-t-il  rew^ 
plis  de  farine  fraiche  ?  Ces  demoiselles  ont-elles  rempli  de  BONBONS  leurs  pe- 
tits  paniers?  (sugar-plums.)  Ces  demoiselles  ont-elles  rempli  de  bonbons  leun 
poches?  Apres  avoir  lav6  la  grosse  bouteille,  r  avez-vous  r«»ip/M  f  Aprds  avoir 
lav^  les  bouteilles,  les  avez-vous  rempliesf  Cluand  vous  aurez^nt  votre  ouvrage, 
irez-vous  chez  vous?  Avez-vous ^ni  1' ouvrage  que  vous  avez  conunenc6?  Ce 
Mr.  a-t-il  FINI  D'^crire?  (observation,)  Cet  enfant  n* a-t-il  pasfini  de  manger? 
Navez-vous  pasfini  de  lire  le  hvre  que  vous  avez  commence?  Cluand  aurea- 
vous  DONC^f»i  ?  (then,)  Cluand  viendrez-vous  done  me  voir  ?  Cluand  irons- 
nous  done  au  bal  ?  A  quelle  heure  serons-nous  doTic  pr^ts  ?  Quelle  toile  aves- 
vous  choisie  f  N^ avez-vous  pas  choisi  celle  qui  vous  convient  le  mieux  ?  Choi- 
sissez-vous  celle  que  j*ai  choisie  ?  Avez-vous  joui  d*une  bonne  santi^  \«tidBSDX\s»s(k 
absence  ?        Avez-vous  joui  d'une  bonne  Bant6  pendant  N^ltxe  %£]^Q»^^^^^3*>  c»d» 
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Mgne  1  (siay.)  Votre  sami  a-t-elle  joui  d*une  bonne  sant6  pendant  son  a^jonr  en 
Europe  ?  Avez-vous  fait  un  long  s^jour  dans  ce  pays-1^  ?  Avez-vons  fait  laver 
le  mouchoir  que  vous  avez  soli  ?  Get  homme  a*t-il  agi  comme  il  faut  ?  Ce  Mr. 
n'a-t-il  pas  agi  de  la  meilleure  MANIERE?  (manner.)  De  ouelle  manidre  avez- 
vous  agi  dans  cette  afiaire  ?  Votre  ami  n'a-t-il  pas  agi  pruaemment  dans  cetta 
affaire  ?  N^avons-nous  pas  agi  IMPRUDEMMENT  dans  cette  afiaire  1  (tm- 
prudently. )  Avez-vous  agi  prudemment  ou  imprudemment  ?  N'ai-je  pas  agi 
EN  honn^te  honune  ?  (observation,)  Ce  capitaine  n'a-t-il  pas  agi  en  nomme 
d'honneur?  Ce,in6decin  n'a-t-U  pas  agi  en  IGNORANT?  (ignorant.)  Cet 
avocat  n*a-t-il  pas  agi  en  ignorant  ?  N'dcrivez-vous  pas  comme  votre  firere  ?  Ne 
portez-voiis  pas  votre  cravate  comme  ce  Mr.  ?  Ne  la  porteanrous  pas  comme  lui? 
Ge  garqon  n*agit-il  pas  comme  son  pere  ?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  agi  en  igno- 
rante?  N^ avez-vous  pas  agi  en  fou  dans  cette  affaire?  Cette  fenune  n'a-t-elle 
pas  agi  en  folle  ?  Votre  montre  n'a-t-elle  pas  £t£!  CASS££  dans  cette  affaire  ? 
.{observation.)  Notre  linge  n'a-t-il  pas  M  brCd6  dans  cet  accident?  Nos  toaliers 
n'ont-ils  pas  6t6  brCd6«  dans  cet  accident  ?  Combien  d'hommes  ont  6t6  gel6s  dant 
cet  hiver  extraordinaire  ?  Combien  de  viUes  ont  6i6  d6truite«  dans  toutes  ces 
guerres?  Lorsque  Touvrage  sera  commence,  aurez-vous  le  courage  de  le  finir) 
Votre  voiture  n'a-t-elle  pas  6t6  cass6«  dans  cet  accident  ?  Vos  bottes  n'ont-elles 
pas  €t6  perdu£i  dans  tout  ce  fracas  ?  N'y  a-t-il  pas  eu  plusieurs  hommes  de  tu6f 
dans  ce  fracas?  N*y  a-t-il  pas  eu  plusieurs  femmes  de  iu6es  dans  ce  fracas? 
N]y  at-U  pas  eu  du  fracas  AU  TH£AtRE  ?  (theatre.)  Irez-vous  au  th6&tre  ce 
loir  ?  I  a-t-il  un  th6&tre  dans  cette  ville  ?  OQ  avez-vous  mis  les  cravates  aoi 
ont  6t6  d6cbir6e5?  Y  aura-t-il  du  fracas  au  th6&tre  ce  soir?  Avez-vous  fait  la- 
yer les  cbemises  qui  ont  M  d6cbir^«5?  Aussit6t  que  la  lettre  sera  6crit«,  Tenver* 
rez-vous  k  la  poste  ?  Aussit6t  que  les  lettres  seront  ^rit^,  les  enverrez-vous  k  la 
poste  ?  Lies  ouvriers  viendront-ils  de  bonne  beure  ?  Les  femmes  reviendront* 
elles  bient6t  ?  Ces  enfans  tiendront-ils  les  cordes  ?  Ces  marcbandises  vous  con- 
▼iendront-elles  ?  Ces  Messieurs  parviendront-ils  a  faire  fortune  ?  Ces  dames  y 
parviendront- elles  aussi  ?  Ces  cbevaux  vous  appartiendront-ils  jamais  ?  Cei 
iacs  contiendront-ils  toutes  ces  cbemises? 
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AT  EASE. 

at  my  ease, 
at  bis  or  ber  ease, 
at  tbeir  ease, 
at  our  ease. 


A  L*ATSE. 

a  mon  aise. 
k  son  aise. 
&  leur  aise. 
&  notre  aise. 


FUTURE  or  THE  THiED  CLASS, — ecccntric. 


you  sball  or  will  come, 
you  sball  or  will  bold 
you  sball  or  will  come  back, 
you  sball  or  will  belong, 
you  sball  or  will  suit 
you  sball  or  will  succeed 
you  sball  or  will  contain, 
to  THROW, — ^to  cast  away. 
HEATLY, — cleanly. 

to  TRY. 

I  bave  tried  to  mend  my  trunk. 

to  LOCK  UP. 

to  lock  up  a  door. 
to  lock  up  a  door. 

BLOCJC 


adv. 


(I) 


(J) 


vous  VIENDREZ.  RAI.  RA.  RONS.  RONT. 

vous  tiendrez.  rat.  ra.  rons.  roni. 

vous  reviendrez.  rai.  ra.  rons.  ront 
vous  appartiendrez.  rai.  ra.  rons.  ront.  ^ 

rai.  ra.  rons.  ront. 

rai.  ra.  rons.  ront. 

rai.  ra.  rons.  ront. 
p.  p.   K. 


vous  conviendrez. 
vous  parviendrez. 
vous  contiendrez. 

JETER. 

PROPREMENT. 

E88AYER. 

j*ai  essay6  de  raccommoder  ma  malle 

FERMER  A  CLEF. 

fermer  une  porte  it  clef 
fermer  k  clef  une  porte. 
^Uae  «EELRURB.  JiBa     & 


p.  p.  t.     DE  bef.  inf.  ) 
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A  silent  e  is  added  to  the  last  syllable  of  a  verb  after  a  g,  when  this  latter  consonant  hap- 
to  be  soft,  is  followed  by  an  0,  a,  u.    Elxample : 

iveL  nous  voyag«ons,  instead  of  voyag(mj: 

.ange.  nous  chang«ons,  for  changon^. 

FECT. 

rs,— luggage,— baggage. 

PAST  PARTICIPLE  OF  THE   FOURTH   CLAS8. 

rV  Cot  off  the  last  r  of  the  inllnitiYe. 


Un  EFFET. 
des  EFFETS. 


DSS. 


lose. 

sh. 
oy. 

» 

«sIl 


V- 
P- 
P- 
P- 
P- 
P- 


P- 
P- 
P- 
P- 
P- 
P- 
P- 


chosen, 

filled, 

finithed. 

enjoyed, 

acted, 

refreshed, 

soiled. 


PLUMS. 

[SH, — to  have  done. 
3  done  eating. 

—THEREFORE.  logicol  (idv. 

will  you  go  to  the  country  then  f 
wiU  you  do  my  work  then  % 

URN. 

\  sojourn. 

•t  sojourn  or  stay. 

ke  a  long  sojourn. 

INNER. 

I  manner, 
at  manner  ? 

try  manner,^-every  way. 
best  manner. 

DENTLY.  Hdv, 

applied  in  a  general  sense. 
n  honest  man. 

oung  man  dresses  himself  like 
or. 

in  a  specific  sense, 
man  whom  I  know. 
INT.  adj. 

lorant  person.  masc, 

Lorant  person.  fem. 


choisir. 

remplir. 

finir. 

jouir. 

agir. 

rafiraichir. 

salir. 

du  BONBON. 


P- 
P- 
P- 
P- 
P- 
P* 
P- 


ehaisi 
rempli. 
fini 
jaui 
agi. 

rafraichi 
soli 
Dsa     s. 
BB  bef.  infi 


P 
P 
P 
P 
P 
P- 
P 


FINIR. 

j'ai  fini  de  manger. 

DONO. 

quand  irez-vous  done  k  la  campagne  ? 
quand  ferez-voos  done  mon  ouvxage  ? 

un  SiJOUR.  DX& 

un  long  s6jour. 
un  court  s^jour. 
faire  un  long  s6jour. 

laMANIBRE. 

de  cette  manidre. 
de  quelle  maniere? 
de  toutes  les  manidres. 
de  la  meilleure  mani^. 

DfPRUDEMBfENT. 
EN. 

en  honn6te  homme. 

ce  jeune  homme  s'habille  en  matelot 

COMlfE. 

comma  un  homme  que  je  connais. 

IGNORANT. 

un  ignorant 
une  ignorante. 


"1 


PASSIVE  FORM. 


In  both  languages,  it  is  formed  in  the  same  manner ;  but  the  passive  participle,  in  French, 
3  considered  like  an  adjective,  and,  therefore,  should  agree  in  gender  and  number  with  the 
of  the  passive  sentence.    Elxample : 


lok  has  been  torn, 
>oks  have  been  torn. 
irt  has  been  torn. 
iris  have  been  torn, 

lEATRE. 


mon  livre  a  6x6  dechire. 
mon  livres  ont  6t^  dechiris. 
ma  chemise  a  6t6  dechiree. 
mes  chemises  ont  6t6  dechirees. 

le  THEATRE.  LES.      & 
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Apr^  les  pr61iminaire8  oblig6s,  on  arrive  k  ce  qui  suit. 
Questioft  12  times.     Answer  12. 
avoir  parl6  ECRIREZ-vous  ?  {observaium.)     hirtx-^^y^AX^ \yn^  qjqa  \^  ^«<m^ 
t6  ?       SortireZ'Vom  ioivque  voua  aurez  fixu  votie  QUNt«bi(|b%       P  ai?tlvrt%-'^«^» 
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pour  Boston  lorsque  vous  aurez  vendu  vos  marchandises  ?  Voire  frere  partirari- 
il  aussit6t  qu*il  aura  requ  son  argent?  Le  domestique  cherch^ra-i-W  la  clef  que 
j'ai  perdue  ?  Cette  femme  e/ei/^ra-t-elle  son  feu  avant  de  partir  ?  La  servante 
gouttrori-eWe  la  viande  qu'elle  a  achet^e  ?  Cette  blanchisseuse  ;70r/era-t-eUe  lea 
chemues  a  la  rividre?  Cette  ^trangdre  vous  atteiidra-i-eMe  jusqu'a  inidi?  Doi^ 
nerons-naxia  ii  la  servante  ce  que  nous  lui  avons  promis  ?  Ne  ch(n$ironS'iio\x%  pas 
les  meilleurs  fruits  pour  faire  des  CONFITURES?  {sweet  meah.)  Ne  rhoitirez- 
vous  pas  les  meilleurs  fruits  pour  faire  des  confitures  ?  Ne  preUron s-nons  pas  no- 
tre  cneval  h  celui  qui  en  a  besoin  ?  Ne  irovi'ero ns-noufi  pas  les  efTets  que  nous 
avons  perdus  ?  Me  don?urez-\ous  une  FEUILLE  de  papier  pour  6crire  ma  let- 
tre?  (skeei.)  Me  prcterezvoxm  une  feuille  de  papier  pour  ecrire  ma  lettre? 
N^ieoutereZ'VCfOB  pas  ceux  qui  vous  parferont  f  Ces  ^coticrs  eludieroni-ils  leurs 
leqons  R£GULIEREMENT  ?  (regularly.)  Ces  6coliers  ecriratU-ih  leiurs  le- 
cons  rdguli^rement  ?  Ces  Messrs.  vtetlroni-iln  leurs  habits  avant  de  se  chauffer  ? 
Si  ces  enfans  ne  mettent  pas  leurs  habits,  seniiront-jls  le  froid?  Ce  chien 
sentirori-il  Ic  coup  que  vous  lui  avez  donn6  ?  Le  cuisinier  vianquera-t-il  d'Bjn>oi^ 
ter  le  diner  ?  Cette  demoiselle  man^z^ra-t-elle  sa  leqon  si  elle  va  au  bal?  rrap' 
prendrez-voun  pas  le  Franqais  si  vous  T^tudiez  comme  il  faat  ?  Me  montrerez" 
vous  vos  confitures  quand  vous  les  aurez  fsdies  ?  Des  que  ce  vieux  garqon  sera 
MARl£  n'aura-t-il  pas  Tair  plus  gai?  (married.)  Dds  que  cette  demoiselle  sera 
mari^f,  ne  sera-t-elle  pas  plus  gaie  ?  Des  que  ces  hommes  seront  mari65  chanter 
ro7i/-ils  comme  ils  chantent  &  present  ?  Des  que  ces  jeunes  filles  seront  marines 
ameroal-elles  les  modes  comme  elles  les  aiment  ii  present  ?  Casserez-voxxs  votre 
montre  si  vous  la  LAISSEZ  TOMBER?  {to  drop.)  Laisserez-vows  tomber  ma 
montre  si  je  vous  la  confie  ?  Laissez-vous  toml)er  votre  montre  AFIN  DE  la 

rendre  meilleure  ?  {in  order  to.)  Get  AUemand  laisse-t-il  tomber  sa  serviette  afia 
de  la  rendre  plus  propre  ?  Des  qrfil  fera  jour,  ouvrirez-yoiis  votre  magasin  ?  Dht 
qu'il  fera  nuit,  fcrmerons-noiis  notre  magasin  ?  Ce  marciiand  nous  rendraA-il  h 
credit?  Ne  nous  vefidrort-il  pas  k  cr6dit  si  nous  lui  donnons  CAUTION  ?  (secu- 
rity.) Nous  readrort-il  a  credit  si  nous  lui  donnons  caution  ?  Ce  marciiand 
n'a-t-il  pas  fait  une  grande  perte  ?  Ces  marcliands  n'ont-ils  pas  fait  des  pertes? 
Si  votre  magasin  brule,  cela  ne  sora-t-il  pas  une  grande  perte  ?  Si  ce  marchand 
a  fait  de  si  grandes  pertes,  paiera-t'ii  ce  qu*il  doit?  Si  ces  marchands  ont  fait  de 
telles  pertes,  paleront-ils  ce  qu'ils  doivent?  Cet  accident  vous  causera-t-iX  de  la 
perte  f  Ces  malheurs  nc  vous  causeront'ih  pas  de  la  perte  ?  IS^admirerez-vows 
pas  mon  ouvrage  si  je  le  fais  comme  il  faut  ?  Remplirez-voiis  ce  tonneau  des  qu'il 
sera  lav^  ?  Me  dlrcz-yoiis  ce  secret  des  que  vous  le  saurez?  Ne  me  crolrez-voMs 
pas,  si  je  vous  dis  que  vous  avez  raison?  Ne  me  comprcndrez-vous  pas  si  je  vous 
pane  distinctement?  Ce  qui  voos  eansera  de  la  perte  me  fera-t-il  du  bien?  Ce 
qui  me  cav^era  de  la  perte  vous  donnerari-il  du  profit  ?  Ce  qui  eansera  du  cha- 
grin a  votre  ami  vous  donnera-i-\\  du  plaisir?  Ce  qui  eansera  de  I'EMB ARRAS 
&  votre  frere  vous/fra-t-il  plaisir?  (trouble.)  Ce  qui  cause ra  de  I'embarras  a  vo- 
tre cousin  vous/fm-t-il  plaisir?  Ce  qui  nic  ftra  plaisir  vous  causera-X-'A  de  Fem- 
barras?  Ce  qui  me  causera  de  Fembarras  ne  vous  en  eattsera-X-W  pas?  Ne 
me  rente  re  ierez-^v^Ms  pas  si  je  vous  rends  un  service?  Casserez-\<m^  ma  joli^ 
montre  d'or  si  je  vous  la  prete  ?  Couperez-vous  da  pain,  de  la  viande  et  du  fro- 
mage,  si  je  vous  prete  mon  couteau?  Lorsque  je  paierai  vos  DETTES  ne  me 
r<»7;itf rc«r«2f- vous  pas  ?  (debts.)  Faitks-vous  des  dettes?  (to  run  in  debt.)  Nc 
faites-vous  pas  des  dettes  ?  N'avicz-vous  pas  des  dettes?  (to  be  in  debt.)  Ce 
jeune  homme  n'a-t-il  pas  des  dettes?  Ne  fait-il  par  trop  de  dettes?  Paiera-X- 
il  jamais  ses  dettes  ?  Avez-vous  pay 6  vos  dettes  ?  Les  avez- vous  toutes  paye«  ? 
Si  vous  nc  paycz  pas  vos  dettes,  vous  fora-t-on  credit?  Si  cet  homme  ne  paic  pas 
ses  dettes,  aura-t-il  de  Fembarras  ?  Cet  etranger  fait-il  des  dettes  ?  Cet  Stran- 
ger paie-t-il  ses  dettes ?  Votre  frere  n'a-t-il  pas  fait  des  dettes?  Votre  frere  a- 
t-il  pay6  ses  dettes?  Votre  frere  n'a-t-il  pas  des  dettes?  Ne  vous  coupe rez-\'o\\fi 
j)as  la  figure  si  vous  vous  rasez  si  vite  ?  N'<m&Ziercz-vous  pas  de  venir  si  je  ne 
vous  cnvoie  pas  chercher  ?  Ces  paysans  n^ oublieront-Ws  pas  de  cueillir  leurs  fruits 
si  nous  ne  le  lear  disons  pas  ?         Casserez-vous  Va  \i^\fc  ^  ce  ^auvre  diable  s'il  vous 
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fait  du  mal  ?  Casserai-}e  la  t^te  h.  ce  m^chant  cKien  s'il  me  mord  ?  Lui  casse- 
rai-je  lat^te  s'il  vous  mord  ?  Plaijuirai-^e  ce  pauvre  homme  i^il  perd  son  ar- 
dent? Ne  perdrai-je  pas  tout  mon  argent  si  je  le  laisse  dans  ma  poche 
TROUEfi  ?  {with  a  hole  in.)  Porierez-vous  cet  habit  trou6e  ?  Mettrez-YOUB 
res  has  troupes  ?  Raccommoderez-vous  cette  robe  troupe  ?  Lavera-t'on  ces  robes 
troupes?  Resterai-je  ici  JUSaU'l  CE  aUE  vovs  ALLIEZ  an  jardin?  {obi^ 
vatiait.)  Resterez-vous  ici  jusqu'^  ce  que  je  puisse  sortir?  Resierons-novm  ici 
jusqu'li  ce  que  vous  ajfez  chaud  ?  Ces  ouvriers  resteront-Ws  ici  jnsqu'ii  ce  que  je 
SOISpr^t?  (observation.)  Cette  paysanne  restera-t'elle  ici  jusqu'ii  ce  que  son 
mari  soit  m^t 'I  DBmeurerez-voixs  chez  moi  jusqu'a  ce  que  nous  soyoms  en  bonne 
sant6  %  Dcmeurerairje  chez  mon  pdre  jusqn'k  ce  qu'il  soit  en  bonne  sani^  ?  Lais- 
serai'}e  ma  cousine  ches  vous  jusqu'ii  ce  qu'elle  soit  de  bonne  humeurf  Laisse- 
roits-noos  nos  asurs  k la  campagne  jusqu'k  ce  qu'elles  soient  prates?  Ne  me  eo»' 
fierez-youB  pas  votre  livre  jasqu'lL  ce  qae  Vaie  lui  Ne  me  confierez-YouM  pas  vo- 
tre  Inmidre  jusqu'ii  ce  que  j^ais  allum6  ma  chandelle  ?  Ne  me  rendrez-Yous  pas 
ma  plume  lorsc^ue  vona  anzez  toit  ?  Ne  me  la  rendrez-YouM  pas  lorsque  vous 
aurez  fini  d'6cnre  ?  Lorsque  votre  table  sera  lavfe,  ne  me  la  preterez-Youa  pas  ? 
Dds  que  ma  chambre  lera  pr6te  nV  porlerai-^e  pas  mes  efiets  ?  D^  que  vous 
lerez  habill^,  ne  sortirons  nous  pas  »  Ne  remercierons-nam  pas  ecus  qui  paierant 
DOS  dettes  ?  Promettrez-Yojxs  i,  votre  Ir^re  d'aller  oil  il  voudra  ?  EntendreZ'Yoa% 
chanter  cette  chanson  ai  vous  allez  chez  la  comedienne  ?  Entendrez-Yous  chan- 
ter la  comedienne  si  vous  allez  chez  elle  ?  AAtRBZ-vouA  cet  homme  s'il  voua 
rend  service  ?  (to  hate.)  Hairez-vous  cet  homme  sUl  vous  fait  du  tort  ?  Halsr 
■ez- vous  ceiuc  (|ui  vous  Aalssent  ?  Est-«e  que  je  Aais  celui  qui  me  Aait?  /lals- 
■ez-vous  cehii  qui  vous  Aait?  Avez-vouB  jamais  A9I  quelqu'un?  Y  a-t-il  du 
plaisir  a  Aair  quelqu'un  ?  Pent-on  Aalr  celui  qui  nous  aime  ?  /laissez-vous  celui 
qui  vous  fait  du  bien  ?  Paierez^Yous  vos  dettes  lorsque  vous  recevrezdeFargent? 
Ferez-Yous  des  dettes  si  vous  Toyagez  sans  argent?  Cette  homme /era- t-il  des 
dettes  s'il  voyage  sans  argent?  Ce  marchand  fera-t-il  des  dettes  s'il  n*a  pas  de 
chalands?  Ne  ferofis-nous  pas  des  dettes  si  nous  d6pensons  plus  que  nous 
n*avons?  Vous  offrirai-^e  un  verre  de  vin  ?  'S^offriroyis-nous  pas  un  verre  de  vin  k 
ce  pauvre  aveugle?  Dormirez-Yous  mieux  lorsque  vous  prendrez  de  I'EXER- 
CICE 1  (exercise.)  Ce  malade  ne  dormira-t-il  pas  mieux  lorsqu'il  prendra  de 
Texercice  ?  Refuse rcz-Yous  de  Pargent  iL  cet  homme  s'il  vous  en  demande  ? 
Demandere^z-Yovis  de  T argent  ^  ceuz  qui  vous  en  doivent  ?  Demanderons  nons  k" 
notre  p^re  de  nous  laisser  allerau  bal?  Laisserez-Yons  tomber  cette  montre  si  je 
vous  la  conHe  ?  Me  repondrez-Yous  tout  de  suite  si  je  vous  fais  une  question  ?  Cet 
6colier  repo7idra-t-i\  sans  h^siter  k  la  question  que  je  lui  ferai  ?  HESITEZ-voua 
A  faire  votre  devoir  ?  (to  hesitate.)  HesitereZ'Yous  a  faire  ce  que  je  vous  ai  ditt 
Avez-vous  liesite  d  vendre  ce  vilain  cheval?  A-t-on  h^sit^d  vous  rendre  votre  ar- 
gent ?  Ce  malade  vomirort-il  ce  qu'il  vient  dc  boire  ?  Clue  ^Ve^^-vous  lorsque 
vous  aurez  soif?  La  servante  a^lumera-t'eWe  la  chandelle  dds  qn*il  fera  nmt ) 
Cet  Anglais  ^agnerart-ii  sa  vie  dans  ce  pays-ci?  Ce  berger  gardera-t-il  mieux 
ses  moutons  lorsqu^^il  auza  tu6  son  chien  ?  Raccommoderez-Yous  la  chemise  qui  a 
6te  dechire^  ?  OteroTU-nous  nos  has  d^s  que  nous  arriverans  chez  nous  ?  Met' 
trezYoua  la  chandelle  au  milieu  de  la  table?  Des  qu'il  y  aura  de  la  place  an 
milieu  du  jardin,  y  mettrez-Yoxu  cet  arbre  ?  Laisserez-Yous  ce  canapd  au  milieu 
de  la  chambre  ?  Passerez-Yova  la  nuit  au  milieu  de  la  rue  ?  Ces  arbres  «roc2ift- 
ront'iis  des  fruits  cet  ann^e  ?  Cette  jeune  fille  ne  tomhera-t-eWe  pas  si  elfe  court 
si  vite  ?  Ne  prendrez-Yous  pas  garde  a  ce  cheval  lorsque  vous  passerez  derridre 
lui?  R('.garderez-You8  passer  les  soldats  lorsque  vous  n' aurez  plus  rien  k  faire t 
Ne  vous  rhavffercZ'Youfi  pas  les  mains  lorsque  vous  aurez  fini  votre  t^he  ?  Vous 
iishabille re z-xo\\s  des  que  vous  serez  chez  vous  ?  N'eri/crf  r-vous  pas  ce  m^chant 
homme  qui  veut  vous  tuer  ?  N*flt«terez-vous  pas  mieux  attendre  ici  jusqu'^  ce 
cue  votre  frcre  VIENNE  ?  (subj,  of  come. — 3(i  class.)  Ne  ferons-nous  pas  bien 
aattcndre  ici  jusqu'a  ce  que  les  maichands  viennent?  Ne  ferai-je  pas  bien  d' at- 
tendre ici  jusqu'a  ce  que  vousveriez?  Me  pcrmcMret-vow^  ^ii©  ^«nmt '^vsksw^a^*^  ^^ 
que  votre  ami  vienne  ?    NWtier^2r-TOUs  pas  mieux.  leslet  k\  Vaan^^^e.^  o^^xkax^  NTi*- 
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pour  Boston  lorsque  vous  aurez  vendu  vos  man-liandises  1  Votre  frere  partiroA- 
i1  annsitot  qu'il  Kura  re^u  son  argent!  Le  doiiiestique  theTck*ra-\-\\  la  clef  qw 
j'ai  perdu«?  Cette  fenune  tUindra-t-eWe  son  feu  avant  de  partir?  La  servaiit« 
jOtfiera-t-elle  la  viaude  qu'elle  a  achetie  1  Cette  blanchissBuse  /wr/era-t-eQc  lei 
cbemisea  tli  la  riviftre  ?  Cette  ^Irangire  vous  a/fenc/ra-t-clle  jusqu'ii  inidi  ?  Do*- 
»troiu-n.a\a  a  la  servante  ce  que  noua  lui  avouK  promis  7  Ne  ehoiiirona-tumt  pat 
los  meillcurs  fruits  pour  faire  des  CONFITURES  t  {swert  mealt.)  Ne  ehoitire:- 
Tous  paa  leE  meilleurs  fruits  pour  faire  des  cnnfitures  }  Ne  prelcrotit-noas  paa  no- 
tre  cheval  i.  celui  qui  en  a  besoiii  t  Ne  trmirfronf-nnafi  pai  les  elTets  qae  noui 

avons  perdufT  Me  doniierez-voas  une  FEUILLE  de  papier  pour  6t-rire  ma  letr 
treJ  {tkeet.)  Me  preUrtzvoxu  une  feuille  Je  papier  pour  errire  ma  letlrel 
^'(eoultrez-voaa  pas  ceux  qui  vous  parleront  T  Ces  6coIien  itydieronl-Wt  Irun 
le^oniRfGULlflREMENTI  [rtgularly.)  Ces  «colierR  c'crirmf-ils  leun  le- 
cnns  rfigultSrementl  Ces  Messn.  vuttroiU-'A*  Icun  babits  avont  de  se  chaufier? 
Si  eeg  enfans  ne  metteiit  pas  leun  babits,  jeiUironf-ils  le  froid?  Ce  chien 
aentirort-W  \c  coup  que  vuus  lui  avez  donnd  ?  Le  ruisinier  nanfutro-t-il  d'■ppo^ 
ter  le  diner  ?  Cette  denkoiselle  naiifuerii-t-elle  sa  te^on  n  elle  ra  au  bal  ?  N'a^ 
^eniire;-vous  pas  le  Fian^ais  si  voiu  I'fitudiez  coiiime  il  fant  ?  Me  monlrtttx- 
TOUS  vos  canfitures  quand  vous  les  auKZ  liiit«(  7  Des  que  ce  vieux  irar^on  (era 

MARIE  n'aura-t-il  pas  I'air  plus  gaiT  (married.)  Des  que  cette  demiiiselle  aen 
marifir,  ne  sera-t-elle  pas  plus  gaie  7  Des  que  ces  bommea  seront  maritii  ckante- 
ronMls  comme  ils  chantent  &  prf.wnt?  Des  que  ces  jeunes  filles  seront  maiiits 
aiin^ron/<ellea  les  modes  cumme  ellei  lei  aiinent  a  present  7  Ca»erc:-vous  vntre 
montre  ri  vous  la  LAISSEZ  TOMBER1  (lo  drop.)  La't$strt:-vmi9  tomber  ma 
montre  si  je  vous  la  confie  7  Laissez-vous  lumber  votre  montre  AFIN  DE  la 

rendre  meilleurc  7  (ia  ordtr  to.)  Get  Allematid  laisse-t-U  tomber  sa  serWette  ■£■ 
de  la  reiidre  plus  pmpre  7  Des  qu'il  fera  jour,  oucrireE-vous  vnire  inagasin  7  Dte 
qu'il  fera  nnit,  fe.rineron$-n.mis  notre  magasiii  7  Ce  marcliand  nous  rcnrfrn-t-il  k 
cridit?  Nc  uous  reJtrfro-t-il  pas  il  crtdit  s!  nous  lui  donnous  CAUTION  7  (.«eii- 
rily.)         Nous  Ttadra-l-W  a.  crfidit  si  nous  lui  dunnons  caution?  Ce  niarcbanil 

it'a-t-il  pas  fait  une  grandc  perte  7  Ces  luarebands  n'ont-ils  pas  fait  des  pertes7 

Si  votre  nia<!asiii  briile,  cela  ne  scra-t-il  pas  une  graude  pcrte  ?  Si  ce  marchand 
a  fait  de  si  ^randcs  pertes,  paiera-K-W  ce  qu'il  doit  7  Si  cps  marchands  ont  fait  de 
tellea  pertes,  paiernat-'iis  ce  qu'ils  doivent?  Oct  accident  vuus  caustra-X-W  de  la 
perte  f  Ces  malhcurs  ne  vous  eauKronl-^a  pas  de  la  perte  7  '^admirtrrz-vwia 
pas  mon  ouvraee  si  je  le  lais  comme  il  faut  7  Reniplirez-vowi  re  tonneau  d^  qu'il 
■era  lavi  7  Me  rfir*':-vous  ce  secret  des  que  vous  le  taurez?  Ne  me  cmirrz-yaaa 
paa,  si  je  vous  dis  que  vous  avez  raiaon  %  Nc  mc  comprcnilrtz-\'oa&  pas  si  je  voni 
parte  di<tiru;tement?  Cc  qui  voue  eamtra  de  la  perte  me  fera-l-il  du  bieuT  Ce 
qui  me  eauura  de  la  perte  vous  donufro't-il  du  profit?  Ce  qui  cauitra  du  cha- 

grin h  votre  ami  vous  'loii»er/i-t-i]  du  plaisir?       Ce  qui  camera  <lc  I'EMBARRAS 
&  votre  frere  vons/trt-t-il  plaiMT  1  [trouble.)         Cc  qui  cautera  de  Tembsnas  &  vo- 
tre cousin  voutt/crn-t-il  plaisir  7       Ce  qui  lue  ftm  plaisir  vous  eauiera-t-il  de  I'ent- 
barmsf         Ce  qui  me  eaunem  de  rcmbarras  nc  vous  en  auMra-t-il  pas?         Ne 
me  remrrcicrrr-mus  pas  si  je  vous  rends  on  lervicef         Catierez-yooM  tna  jofiF 
montre  d'or  si  je  vous  la  prete  1         Couperfz-vons  da  pain,  de  la  viaude  et  du  (ro-   j 
mage,  si  je  voosprotcmou  eouteau?         Lorsque  je  paierai  vus  DETTE3  a»ta»    i 
rcni(«««z'-vou«pas7  (^debls.)        Faites-vous  des  uettes?  {tnrujtind(bt.)        J(»    . 
fattex-voua  pas  des  dettcs  7         N'avl:z-vou6  pas  i>fj)  dettesJ  {lo  be  in  debt]        ^j^ 
jcune  bonunc  n'a-t-il  pas  des  di!ttes7        Ne  fhit-il  par  trap  de  dettesi       PaJMrnH 
il  jamais  ses  deltes  1      Avez-vuus  pnyfi  vos  dettes  7      Les  avez-vous  toutes  p^)M^^ 
S!  vuus  nc  }>ayez  pas  vos  deltes.  vuus  fi.-ra-t-on  crtiditi       Si  cet  homme  ne  pair        J 
i-es  dette:<,  aura-t-II  de  rcmbarras  7        Cet  stranger  fait-il  dea  dettes  t      Cm^U  »-^ 
ger  paie-t-ilsesdettfs?        Voire  frere  n'a-t-il  pas  fait  des  dettes  7        T^-   ^^^^ 
t-il  payfi  ses  dettes 7      Votre  frcre  n'a-t-il  pas  des  dettes?       Ne  vour 
l>as  la  figure  si  vous  vous  rusez  si  vitc  1         N'«tWter«i:-vou8  pas  '~ 
vnus  eaviiie  pas  chcTchcTl      Ces  paysaus  n'oubluronl-ilapaa  da 
Ml' noas  oe  le  lear  disouspas?        Ca»jerez-vousVa.tt*Bkea|      ' 


QDINZliME  LE9ON  DO  QnATuku  couu.  265 

&!t  du  tnal?  CoiMrai-je  la  tSte  k  ce  m^rliant  cliien  s'il  me  mord?  Lui  eoue- 
roi-je  lat^te  i'il  vous  mord  1  Plaind  rai-je  ce  pauvre  homme  rfil  peril  son  ar- 
gent? Ne  perdrai-je  pa«  tout  mnn  argent  si  je  Ic  laisse  dans  ma  poche 
TROUEfi  !  {irith  a  hole  in]  PorleTrz-\o\ia  cet  liabit  tnmie  1  Meltrez-YOiU 
res  bas  trouSex  1  B/iTcommnrfe re;- vous  rptte  robe  trou6»  ?  /iawrffi-t-on  ces  robes 
troufiesT  Rwrcrttt-je  ici  JUSaU'A  CE  ftUE  vovs  ALLIEZ  aujardin?  [obur- 
ration.)  Reiturez-vous  iei  jusqu'a  re  que  je  pntsse  sortir!  Retlernns-nooM  ki 
jusqa'&  ce  quo  vous  ayes  cbaud  ?  Ces  ouvricrs  Tnleront-iU  iei  jnsqu'a  ce  que  ja 
sots  prfet?  (aiierra(to»]  Cette  paytanne  rntern-i-eWe  ici  jusqu'a  ce  que  md 
mari  soitpiitl  DemeurtTez-vous  chez  mni  jusqii'ii  ce  que  nous  jojvn*  en  bonne 
cant^l  /tcneurtrai-je  cbez  man  pere  jusqu'^  ce  qu'il  toil  en  bonue  sant^?  Lait- 
nrai-je  ma  cousine  chei  voiu  jusqu'a  ce  qu'elle  toil  de  bonne  bumeurt  Laiue- 
Totis-noos  nos  Meun  &Ia  campagne  jusqu'&  ce  qu'elles  toitnl  prates?  Ne  nie  am- 
firrtx-vouM  pas  votre  li\Te  jusqu'i  ce  que  Vait  luf  Ne  rae  eonjJere i-vou»  pas  vo- 
ire lumUre  jusqu'a  ce  que  j'ai<  altumfi  ma  chandelle  7  Ne  me  »iu/rc:-vaus  pas 
ma  plume  lorsque  voiu  aoiez  icrit  1  Ne  me  la  rendrfz-foua  pas  lorsque  voua 
aurez  fini  d'fcrire  t  Lorsque  votre  table  sera  lavAe,  ne  iiie  la  pr&Urfz-yaas  pas  J 
Des  que  ma  chsmbre  aera  prete  n'y  porferai-je  pas  mes  eSets?  Des  que  vous 
nrez  habille,  ne  sortiroM  nous  pas  f  Ne  rtatereitrons-ntniM  pas  ceux  qui  paiermU 
aoa  dettes?  Profli«ff/-ez-vaus  i,  voire  frere  d'aller  oil  il  voudra?  Enttndftz-'vaaa 
ebanter  cette  chanson  ai  vous  allez  chez  la  comedienne!  EnttndTez-\o^xf,  chan- 
ter la  comedienne  si  vous  allez  chez  cUe  f  ffAIREZ-vous  cet  homme  s'il  voua 
rend  service  ?  (to  hate.)  /fairez-vous  cet  homme  s'il  vous  fait  du  tort  ?  /faia- 
■ez-vous  oenx  qui  vous  Aaissentl  Est-ce  que  je  Aais  celui  qui  me  Aaiti  Hais- 
KZ-vous  cehii  qui  vous  Aaitl  Avez-vous  jamais  Aai  quelqu'un?  Y  a-t-il  da 
'  '  'i  h,  hzw  quelqu'un  1       Peut-on  halt  celui  qui  nous  ainic  %      /faisscz-vuiis  celui 


qui  vous  fait  du  bien  ?  Pawrea-vous  vos  dettes  lorsque  vous  nH-evrezdel'arsentt 
jFVrcT-vous  <lce  detteH  si  vous  voyapez  sansargentT  Cette  homme /Vra-t-il  des 
dettes  s'il  voyase  sans  argent  t         Ce  marcband  /Vra-t-il  des  dettes  s'il  n'a  pas  de 


clialands!  Ne  /rroni-nous  pas  des  dettes  ^i  nous  d^pensons  plus  qtie  nous 
n'avons?  Vous  n/Wraije  un  verre  de  vin  ?  N'n/i-i>o«<-nous  pas  un  verre  dp  vin  il 
ce  pauvre  aveugle  }  2)ormire;-vous  mieux  lorstjiie  vous  prendrt:  de  I'EXER- 
CICE?  (tfereife.)  Ce  matade  ne  liarmiro-t-il  pas  mieux  lorsqu'il  priudra  de 
I'exercice?  Refuse nz-vons  de  I'argent  it  cet  homme  s'il  vows  en  demanded 
Demandf.rti-yovA  de  Targcnt  il  ceux  qui  vous  en  doivent?  Demanderimt  nous  & 
noire  pere  de  nous  laisser  allerau  hal?  Laisterez-vonn  lumber  cette  montre  li  je 
Tous  la  cimGe  1  Me  repondrtz-vaUB  tout  de  >^iitle  si  je  vous  fais  une  qucMion  ?  Cet 
fenlier  rtpandra-t-il  sans  hiuter  ^  la  question  que  je  liii  ferai  1  HESITEZ-voua 
*  faire  voice  devoir .'  [to hetHalt.)  He«>J-e«-vous  d  faire  ce  que  je  vousaiditi 
AveZ'VOUs  hesit6  d  vcndre  ce  vilaiu  cheval  7  A-t-on  h6siU  a  voui  lendre  votre  BT- 
gent  i  Ce  malade  vosiira-t-il  ce  qu'il  vient  de  boire  ?  Gue  Aoirei-vous  lorsqiia 
vous  aurez  soif  ?  La  aerrante  oJiKSMro-t-elle  la  chandelle  des  qu'il  fera  nuitl 
Cet  Anglais  gagnera't-i)  sa  vie  dans  «c  pays-ci  ?  Ce  berger  gardera-t-W  mieux 

•es  moutons  loraqu'il  auifttti6soB  chienf  ^^^i^nmodervi-vona  la  chemise  quia 
fU  diehiriel        OteTWU^m^^hmdMT  'R«^ '"-pni  rbet  nous?        Met- 

IfEZ-Tous  la  cbandellfi^U^^HU^^V      i  '' aura  de  la  place  aa 

Bulieu  du  jardlii,  y  ii^BK^^^^^^^M  ^^  caiiapi  au  milieu 

de  la  chaiiilirc  V       I*'**^3^^^^^^V    \.  t     Ces  aibrea pmijut- 

e  pas  si  elle  court 

patierez  deniere 

pliu  rien  h.  faire  t 

'otre  t&che  1      Vous 

'oua  pu  ce  mdchaiit 

lendn  ici  jusqu'il  ce 

feroDHious  pas  bien 

li-je  pas  bien  d'at- 
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NI0N8  ?  Ne  resterez-yous  pas  ici  it  travailler  jusqu'^  ce  que  je  vienne  ?  Voiilez- 
Tous  rester  ici  k  lire  jusqu*^  a  ce  que  votre  ami  vienne  ?  '  Resterans^nxmB  ici  k  6to- 
dier  jusqu*^  ce  que  vous  soyez  pr6t?  ReconTUiitrez-YOUB  votre  pdre  ?  Oublierix- 
Tout  tout  ce  que  vous  avez  appris  ? 


aUINZIEME  LECON  DU  aUATRlfiME  COURS. 
General  rule  for  the  formation  of  the  future  of  French  verbs. 

07  All  the  fiituref  which,  in  the  piecediiig  leisoiif,  have  been  grren  and  recorded  in  the  Teri^ 
book,  and  which,  it  is  hoped  are  well  known  to  the  acholar,  are  irregularly  formed,  and  for  thk 
reason,  denominated  eccenirie  fbtores.  The  better  to  nnderstand  onr  present  paction,  with  regaid 
to  these  eccentric  ftitores,  let  us  have  then  all  brought  together  under  the  same  point  of  view :  muftz~~ 
saurez-^'verres  eiweritz — irez — v<mdnz-—paumz — devnjg^-moumz — terez—vaudreZ'-finZf  and 
all  its  group — cueiOerez  and  group — reeevrez  and  group—ctmrrez  and  grouj^—'piendrez.  with  all  the 
▼erbs  of  the  third  das»  and  lastly,  the  unipeisooal  pleuvra,  with  another  whieh  wm  come  in  Us 
turn. 

The  above  eccentric  futures  comprehend  all  the  exceptions  to  the  fitOowing  general  rule. 

FORMATION  OP  FRENCH  FUTURES. 

The  future  of  all  French  verbs  is  formed  fW>m  the  inpinitite,  by  cutting  off  the  last  e,  if  it  end 
with  an  e,  and  adding  to  its  last  ■.the  foUowinff  terminations: 

9d  p.  s.  p.  1st  p.  s.  od  p.  s.  1st  p.  p.  Sd  p.  pu 

EZ  AI  A  ONS  OMT 

which  operation  will,  of  coutk,  produce  the  IbQowing  terminatbns  for  all  ftitures : 


you  will  finish. 
I  wiU  sell 
he  will  speak, 
we  will  read, 
they  will  write. 


REZ.  HAL 

from  nmsL 

from  VENDEE. 
from   PARLER. 

from  LIRE. 

from   ECRIRE. 


KJL  EON& 

VOUS  Hmrex. 
je  vendrat. 
il  parlera. 
nous  hions, 
ils  ^cniont. 


RONT. 


The  scholar  must  immediately  record  all  the  terminations  of  the  fhture  of  the  verbs  which  he  has 
already  received  in  the  infinitive  mood,  and  continue  to  put  in  his  verb-book  the  said  terminatioos 
every  time  a  new  infinitive  will  be  given. 


adv. 


8WEETMEATS. 

the  LEAF, — sheet 
a  sheet  of  paper, 
aleaf  of  a  tree. 

EBOULARLT. 

a  MARRIED  man. 
a  MARRIED  woman. 

TO  LET  FALL, — tO  drop, 
m  ORDER  TO. 

do  vou  put  your  coat  near  the  fire  in  or- 

aer  to  have  it  dried  ? 
a  SEcxTRrrr. 
to  give  a  security. 

TROUBLE, — embarrassment^  incumbrance. 
to  give  trouble, 
to  occasion  trouble, 
to  have  embanassment 

a  DEBT. 

to  pay  one's  debts. 
I  have  paid  my  debts, 
to  OWE  debts. 

TO  RUN  IN  DEBT. 
M  StOcklDg  WITH  A  HOLE  IN  IT. 

M  pocket  with  a  hale  in  it 


a 


+ 
+ 


de  la  CONFITURF 
laFEUILLB. 

une  feuille  de  papier, 
une  feuille  d*arbre. 
r£odlierement. 
un  homme  mariC 
une  femme  marine. 
LAI88ER  tomber. 

AFIN  DE, — four. 

mettez-vous  voire  habit  pr^  da  feu 

afin  de  le  faire  s6cher  ? 
une  CAUTION.  des.    a. 

donner  caution. 

rEMBARRA&  fROfC.      LB8.      & 

donner  de  Tembarraa 

causer  de  rembairas. 

avoir  de  I'embairas. 

une  DETTE.  DBa     a 

pa^er  ses  dettea- 

j'ai  pay6  mes  dettea 

AVOIR  des  dettea 

fairs  DBS  DETTES. 

un  bas  trou^ 
\«nei^hAtfiOQAe. 


! 


<)!DiiiziJtaa  LB9U1  NT  QuiKiftn  ooosa. 


987 


UNTIL. 

until  I  go. 

until  I  kave, 

untQ  I  know, 

untQ  I  make  or  do. 

until  I  come. 

until  I  can,  a«i,  ot  ^  06^ 


eonj. 


,»> 


JUSQU'A  CE  QUE.        Tequires  the  subj. 

jusqu'it  ce  que  faille, 

jusqu*^  ce  que  ^aie. 

jusqu'ii  ce  que  je  $ache. 

jusqu^k  ce  que  je  fosse. 

jusqu'k  ce  que  je  vienne. 

jusqu*^  ce  que  je  puisse. 


8UBJUN0TITE  OF  THE  FRENCH  VERB   tO   be. 


until  you  are  or  be. 

until  I  am  or  ^ 

until  he  is  or  be. 

until  we  are  or  be. 

until  they  are  or  be. 

I  will  wait  here  until  yon  are  ready. 


to 

no  you  HATE  ? 

I  HATE. — he  HATES. 

we  HATE. — ^they  hate. 


(*) 


to  HESriATE. 

do  you  hesitate  to  do  that? 
I  hesitate  to  do  it 


g- 


(1) 


jusqu'k  ee  que  vous  sotez. 

jusqu'k  ce  que  je  sois. 

jusqu'^  ce  qu'il  son*. 

jusqu'k  ce  que  nous  soroNS. 

jusqu'^  ce  qu'ils  soient. 

j'attendrai   ici  jusqu'k  ce   que  tous 

SOTEZ  pr6t 
jiAlR.  p.  p,  J7aI.    db  bef.  inf. 

j7aIssez-vous  ? 

je  BUS, — ^il  flAIT. 
nous  iZAlSSONS. 
de  1*EX£RCICE. 

HisiTER.  p.  p.    t.    A  bef.  inf. 

h6sitez-vous  a  faire  cela  1 
j*h6site  d  le  faire. 


AAlSSENT. 

masc.     DEs. 


SUBJUNCTIVB  OF  VENUU — 3d  cloSS. 


will  you  wait  here  until  I  come  ? 

I  will  wait  untQ  you  come. 

will  you  go  to  market  before  your  friend 

comes  ? 
at  what  o'clock  do  you  wish  us  to  come? 

at  what  o'clock  do  you  desire  your  friends 
to  cornel 


attendrez-vous  ici  jusqu'^  ce  que  je" 

VIENNE? 

j*attendrai  ici  jusqu'^  ce    que    vous 

VENIEZ. 

irez-vous  au  march6  avant  que  votre 

ami  ne  vienne  ? 
k  quelle  heure  voidez-vous  que  notfai 

venions  ? 
k  quelle  heure  voidez-vous  que  vos 

amis  VIENNENT? 


If  the  teacher  and  papil  have  hoth  perfonned  their  respective  parti,  and  properly  attended  to  the 
•abject  matter  of  the  preceding  lesions,  the  latter  will  have  acquired  not  only  a  theoretical  knowledm 
of  the  lawi  of  the  lyntax  and  construction,  but  also  a  chaste  pronunciation,  with  a  considerans 
•hare  of  practical  language^  written  and  spokto ;  insomuch  that,  were  he  compeUed  by  drcumstancee, 
to  leave  nis  teacher,  and  discontinue  the  study  of  the  French,  he  might  travel  through  France  with 
l^tle  need  of  an  interpreter,  and  eventually  acquire,  by  himself,  what  remains,  in  the  ensuing  lessons, 
to  be  learned. 

I  would  advise  those  profi»sors,  in  public  schools,  who  teach  youth  under  the  age  mentioned  in  the 
pie&ce,  (fifteen^  to  defer  progressing  with  the  ensuing  lessons,  until  their  pupils  have  made  a  general 
review  of  the  wnole  105  iiumvemetUs  already  ffiven,  from  the  first  to  the  last.  This  operation,  which 
weald  perhaps  take  a  couple  of  months,  coula,  by  no  means,  be  considered  as  a  loss  of  time. 

It  will  be  perceived,  by  the  extreme  conciseness  of  many  rules,  and  the  omission  of  numerous  ob- 
servations, tnat  the  author  has  placed  gre^t  reliance  upon  the  talents  and  intelligence  of  his  brother 
teachers  who  may  adopt  this  system,  xhe  nature  of  this  performance  forbaile  an  elaborate  display 
of  the  miwUia  of  the  theory ;  insomuch  that,  had  the  author  been  at  liberty  to  enlarge  his  work,  he 
wookl  rather  have  lengthened  the  ffumijemeTUs  than  added  a  single  line  of  observations  which  the 

teacher  could  as  well  communichte  to  his  pupils.  

THE  AUTHOR 


M8  BKIZltoiB  LI9OII  DU  QUATRltel  OOUBft. 

MOUVEMENT  DE  LA  SEIZIfiME  LEgON  DU  aUATRlfeME  COURa » 

Aprda  let  prilimiiMuref  obligif ,  on  arrive  a  ce  qai  smt 

Quesiion  12  times.     Answer  12. 

N^a-t-il  pas  fait  de  la  pluie  cette  nuit  ?  N'a-t-il  pas  fait  de  la  pluie,  de  TcM-age  tX 
du  tonnerre  ?  Y  a-t-il  eu  beaucoup  de  neige  Phiver  pass^  ?  Y  a-t-il  de  la 
BOUE  dans  les  rues?  (mud.)  Fait-il  boa  marcher  lorsqu^il  y  a  de  la  boue? 
Sortirez-vous  s^Q  fait  autant  de  boue  qu'hier?  Fait-U  de  la  POUSSIERE  dans 
les  chemins  ?  ({2tt5^.)  Lorsqu'il  fait  de  la  poussiere,  fait-il  bon  voyager?  Faitil 
de  la  FUM£E  dans  la  cuisine  ?  {smoke.)  Ne  fait-il  pas  beaucoup  de  fum4e  dans 
cette  chambre  ?  La  fum6e  vous-fait-eUe  mal  aux  yeux  ?  La  fom^e  a-trelle  lait 
mal  aux  yeux  &  cette  cuisinidre  ?  Avez-vous  r^pondu  k  la  Question  que  je  Tons 
ai  faite  ?  Y  avez-vous  r^pondu  CORRECTEMENT  et  sans  Wter  ?  {correetif.) 
Y  avez-vous  r^pondu  plus  corr ectement  que  votre  voisin  ?  Avez-vous  oavert  la 
fen^tre  pour  FAIRE  SORTIR  la  fum^e  ?  {to  let  out.)  L*avez-vous  ouverte  pour 
fidre  entrer  la  poussidre  ?  A-t-on  ouvert  les  portes  et  les  fen6tres  Pour  rafiralchir 
la  chambre  ?  Le  m^decin  a-t-il  fait  vomir  son  malade  ?  L* a-t-il  lait  vomir  poor 
le  GU£RIR  7  {to  cure.)  Le  m6decin  gu6rit-il  tous  ses  malades  ?  Ce  remMe 
gu6rit-il  toutes  les  MALADIES  ?  {sickriess.)  Les  rem^es  gu^rissent-ils  tons  les 
maux  ?  L'babile  m^decin  a-t-il  gu^ri  son  malade  ?  L' a-t-il  gu6ri  sans  lui  drainer 
de  remedes  ?  Le  malade  gu6nra-t-il  s'il  boit  de  F  eau-de-vie  ?  Les  malades 
gu^riront-ils  s'ils  ne  prennent  pas  leurs  remddes  7  L*  ART  de  gu^rir  ne  vons 
parait-il  pas  bien  difficile  ?  {art.)  Le  peintre  qui  connait  son  art,  n* a-t-il  pas^tudi^ 
la  nature?  Celui  qui  connait  rart  de  gu^rir  fait-il  beaucoup  ae  bien?  dUI- 
CONdUE  n'a  pas  6tudi6  la  nature  peut*il  connaitre  son  art?  {wkoever.)  Qui- 
conque  veut  r^ussir  ne  doit-il  pas  CHERCHER  ▲  faire  toujours  bien  ?  {observa- 
tion.) N' avez-vous  paschercher  d  faire  des  connaissances  ici?  Cette  jeune 
veuve  ne  cherche-t-elle  pas  k  se  faire  admirer  ?  Cette  jeune  fille  ne  cherche-t-elle 
pais  &  se  faire  regarder  ?  Ces  jeunes  fiUes  ne  cherchent-elles pas  k  se  faire  aimer? 
Cet  6tranger  ne  chercbe-t-il  pas  &  se  faire  connaitre  ?  Ne  doit-on  pas  6viter  de 
FAIRE  DE  LA  PEINE  a  quelqu'un  ?  {to  hurt  the  feelings.)  N'^viterez-vous 
pas  de  faire  de  la  peine  a  ce  pauvre  homme  ?  Ne  doit-on  pas  6viter  de  faire  de 
la  peine  aux  gens  ?  Ne  doit-on  pas  6viter  de  faire  de  la  peine  &  QUI  ClUE  CE 
SOIT?  {whomsoever.)  N'6vitez-vous  pas  de  faire  de  la  peine  k  qui  que  ce  soit? 
Ne  ferez-vous  pas  de  la  peine  &  cette  dame  si  vous  lui  dites  cela  ?  Ne  lui  ferei 
vous  pas  de  la  peine  11  vous  lui  parlez  de  sa  perte  ?  N' avez-vous  pas  fait  de  la 
peine  &  ces  demoiselles?  Ne  leur  avez-vous  pas  fait  beaucoup  de  peine  ?  dui- 
conque  n*a  ni  argent  ni  credit  doit-il  faire  le  commerce  ?  duiconque  casse  les 
▼erres  ne  doit-il  pas  les  payer  ?  Ne  viendrez-vous  pas  chercher  ce  que  vous  aTez 
laiss6  ici?  Ne  venez-vous  pas  de  trouver  la  clef  que  j'ai  perdue  ?  Les  Met- 
'iveurs  ne  viennent-ils  pas  de  pendre  leurs  chapeaux  ii  ces  clous?  Ne  ferez-vous 
pas  bien  de  vous  comporter  en  honn^te  homme  ?  Ne  VERREZ-vous  pas  i  faire 
nettoyer  eetle  chambre  ?  {observation.)  Ce  commis  ne  verra-t-il  pas  &  faire  ba- 
layer  le  magasin  ?  Ne  ferons-nous  pas  bien  de  voir  &  faire  remettre  ces  choses  ii 
leur  place  ?  duand  vous  aurez  perdu  la  vue,  verrez-vous  les  objets  ?  duand 
vous  aurez  perdu  de  vue  ce  que  vous  avez  appris,  serez-vous  bien  satisfait  t 
N' avez-vous  pas  coup6  la  dUEUE  a  votre  chien  ?  {tail.)  Ne  lui  avez-vous  pas 
coap6  la  queue  ?  La  lui  avez-vous  ooup^  pour  lui  faire  du  bien  ?  Lorsque  votre 
montre  sera  cass^e,  me  la  donnerez-vous  ?  due  FEREZ-vous  de  votre  montre 
locequ'elle  sera  cass^e  ?  {to  do  with.)        due  ferez-vous  de  cette  robe  lorsqu'elle 


(1)  AVIS  AU  MAITRE— Je  ne  conseille  pas  au  maitre  de  fai 
I'tccmeT  qui  n'aurait  pas  raUonnablement  profile  de  ce  qui  est  contei 


faire  passer,  aux  lemons  qui  soiwnt, 
contenu  dans  les  pr6c£dentt« :  ce  serait 


de 
Aire  entendre  gull  est  de  son  int6rM  de  se  laUkc  k  ikm  duM  xdooa  vivda^ 


■Kmtoff  hs/goH  du  QUATuiMB  oomu. 


■era  d6chir6e  ?  du'en  ferons-nous  lonqu'elle  sera  tout  iii6e  1  due  feront-noiu 
de  cette  cravate  lonqu'elle  sera  d^chir^  1  Clu'en  ferons-nous  lorsqu'elle  sera  toute 
sale  ?  du'avez-vous  lait  de  la  clef  que  je  vous  ai  remise  ?  Ctu'aves-vous  fait 
des  petites  clefs  que  je  tous  ai  remises  ?  Retoumerez-vous  chei  vous  lorsque  touui 
aurez  fini  tos  afiaires?  Y  retoumerez-vous  aussit^t  qu'elles  seront  finies  ?  N^y 
retoumerez-YOus  pas  dds  qu'elles  seront  finies  ?  D^  que  vous  serez  guikn,  n'ires- 
▼ous  pas  k  la  campagne  ?  Dds  que  votre  sceur  sera  ^6rie,  n'ira-t-elle  pas  ches 
sa  tante  ?  D^  que  ces  malades  seront  g^^ris,  n'iront-ils  pas  remercier  leur  iq6- 
decin  ?  Des  que  ces  femmes  seront  gurries,  ne  seront-elles  pas  bien  contentes  % 
Apr^  avoir  lavl  la  cravate,  ne  Tavez-vous  pas  fait  sdcher  ?  Apr^  Tavoir  lavte 
at  £ut  84Gher,  ne  Tavez-vous  pas  R£PASS££?  (^0  iron,)  Aprds  Tavoir  lavte, 
fiut  s6cher  et  repass6e,  ne  Tavez-vous  pas  mise  ?  La  blanchisseuse  n*a-t-elle  pas 
repaas6  ses  chemises  aprds  les  avoir  lay^es  ?  Ces  gros  arbres  ont-ils  ^t^  idMittas 
par  Forage  de  la  nuit  pass6e  ?  Uorage  de  la  nnit  pass^e  a-t-il  abattu  ces  gros 
arbres  ?  Resterez-vous  ici  jusqu'^  ce  aue  je  sois  pr6t  a  sortir  ?  Restez-vous  chez 
vous  afin  de  finir  votre  ouvrage  ?  Voiilez-vous  me  prater  votre  canif  AFIN  dUE 
ie  ptMse  me  couper  ies  ongles  ?  (in  order  that — tul^.)  Voulez-vous  me  donner  le 
livre  afin  oue  je  puisse  6tudier  ma  lecon  ?  Me  ferez-vous  la  question  LENTfl- 
MENT  ann  que  je  puisse  y  repondre?  (slowlp.)  Lui  faites-vous  la  question 
lentement  POUR  CllPil  puisse  r^crire  ?  (in  order  that. — subj.)  Lui  parlez-voos 
lentement  pour  qu'il  puisse  vous  entendre  f  Lui  rendez-vous  son  panier  afin  qu'il 
aille  au  marcb6  ?  Leur  permettrez-vous  de  sortir  avant  qu*ils  ne  sachtnt  leurs 
lemons?  Laisserez-vous  sortir  cet  6tranger  SANS  QJJ^  1I  fosse  son  ouvrage  t 
(mthouL — subj.)  Donnerez-vous  de  I'argent  k  cet  ouvrier  sans  qu'il  fasse  sent 
ouvrage  ?  Ne  me  savez-vous  pas  bon  gr6  de  vous  avoir  appris  cette  nouvelle  f 
Ces  messieurs  vous  savent-ils  bon  gr6  de  les  avoir  conduits  chez  eux?  N'avez- 
vous  pas  su  bon  gr6  a  votre  frdre  de  ce  qu'il  a  fait  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  suboa 
gr6  d' avoir  eu  som  de  vos  instrumeiis  ?  N' avez-vous  pas  repass^  devant  la  bourse  % 
Avez-vous  eu  soin  de  repasser  votre  le^on  ?  Les  soldats  ont-ils  repass^  la  rividre  9 
Ne  me  savez-vous  pas  bon  gr6  d' avoir  repass^  votre  cravate  ?  Avez-vous  fait 
repasser  vos  rasoirs ?  Connaissez-vous  le  COUTELIER  qui  les  a  repasses) 
(the  cutler.)      Les  a-t-il  repasses  aussi  bien  qu'il  a  pu  ? 


SEIZIEME  LEgON  DU  QUATRlfiME  COURS. 


VUD.  p, 

is  it  muddy  ?  -\- 

it  is  not  muddy.  4~ 

&ere  is  a  great  deal  of  mud  in  the  steeets. 

DUST.  p, 

is  it  dusty  ?  + 

it  is  very  much  so.  -j- 

SMOKE.  p, 

does  it  smoke  ?  + 

it  smokes.  -j- 

oorhectlt.  adv. 

TO  TTTR.N  OUT, — ^Ict  OUt 

do  you  open  the  window  to  let  out  the 

smoke? 
I  open  the  door  to  let  it  out 
to  CURE, — ^to  get  cured.  (4) 

DO  you  CURE? 


de  la  ROUE.  ^  de&     a 

fait-U  de  la  boue  % 

il  ne  fait  pas  de  boue. 

il  y  a  beaucoup  de  boue  dans  les  roea 

de  la  poussiBRE.  ms.     8. 

fait-U  de  la  poussidre  ? 

il  en  fait  beaucoup. 

de  la  ivntR.  Mbb    s. 

fait-il  de  la  fumte  ? 

il  fait  de  la  fum6e. 

CORRECTEHENT. 
FAIRE  SORTIR. 

ouvrez-vous  la  fen6tre  pour  faire 

lafum6e? 
j'ouvre  la  porte  pour  la  faire  sortir. 

OU^RIR.  p.  p. 

GUBRISSEZ-VOnS  %  DNS.      ENT 


>V 


(1 )  Hfliiceforward,  the  termination  of  the  past  participle  will  be  written  on  the  «Am<6  Vltw^^^vt^  «^«r| 
new  recalar  verb  given,  and  the  echolar  must,  of  coune,  recotd  \lheEiik  Ywldei  il  >^  «bnA^asfiA\  «|«a 
fartidpus  of  new  irregoUr  retba  gireOg  will  siso  be  wotten  on  ibs  wse^^su^  VoXVn  ^dSiVft^fft'^* 
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I  C17RE. 

that  physician  cares  all  his  patients. 

that  patient  does  not  get  ciued  fast 

have  you  been  cured? 

that  remedy  will  cure  you. 

a  DISEASE, — sickness, — ^malady;  d&c 

that  remedy  cures  all  diseases. 

the  ART. 

the  art  of  curing. 

WBOEVER, — any  one<    wron.  suu.  and  fern. 

whoever  has  not  studied  nature  cannot 

know  his  art 
has  any  one  friends  who  has  money  1 
whoever  has  money  has  a  great  many 

(of  them.) 


je  OUlftRIS.  T. 

ce  m^ecin  gu^t  tous  ses  maladea 
ee  malade  ne  gu6rit  pas  vite. 
avez-vous  M  gu^ri? 
ce  remdde  vous  gu^rira." 

Une  MALADIE.  DBS.      8. 

ce  remade  gu6rit  toutes  les  maladiea 
Takt.    mat,  LES.    a. 

Tart  de  gu^rir. 

QUICONQUE. 

quiconque  n'a  pas  6tudi6  la  nature  ne 

peut  pas  connaltre  son  art 
quiconque  a  de  Targent  a-t-il  des  amis?  • 
quiconque  a  de  Targent  en  a  beaucoup.  | 


fY  Cbsrcher,  ognifyiof  to  amtrwe,  to  try,  requires  the  pfepositioD  a  bef.  ittf, 

A  btf.  inf. 


TD  SEEK  TO, — try  to. 

he  is  seeking  to  get  a  living. 

TO  HURT  THE  FEELINGS. 

to  hurt  somebody's  feelings.* 
you  hurt  that  laoy's  feeli^gpB. 
you  hurt  her  feelings. 
yoiTlnirt  her  feehngs  very  much. 
do  I  hurt  these  men's  feeUngs  % 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


do  I  hurt  their  feelings?  + 

you  have  hurt  my  feelinga  4~ 

you  have  not  hurt  his  feelings.  -}- 

ru  will  hurt  her  feelings.  4" 

do  not  like  that  they  shoidd  hurt  my 

feelings, 
did  I  hurt  your  feelings  ? 
WHOMSOEVER.  ffon,  vuu,  and  f em. 

TO  SEE  TO, — to  take  care  to. 
will  you  see  to  have  the  dinner  brought? 
I  will  see  to  have  it  brought 
will  the  clerk  see   to  have   this  work 

finished  ? 
he  will  see  to  have  it  finished, 
the  TAIL. 
are  you  going  to  cut  off  your  dog's  tail  ? 

TO  DO  WITH, — ^to  dispose  o£ 
what  do  you  do  witn  this  old  bag? 
what  do  you  do  with  it  ? 
I  keep  it  to  put  my  com  (in  it.) 
what  nave  you  done  with  my  book? 
I  put  it  on  the  table, 
what  have  you  done  with  it  ? 
to  REPASS, — cross  over  again, — ^ferry    (1^ 
over,-rehear8e,-whet,-iroiL     (clothes.) 

DO  you  REPASS  ? 
I  REPASS. 

I  repass  several  times  before  the  store. 
be  lebeanen  bis  iesMD. 


CHERCHER. 

il  cherche  d  gagner  sa  vie. 

FAIRE  DE  LA  PEINE. 

faire  de  la  peine  a  quelqu'un. 

vous  faites  de  la  peine  it  cette  dame. 

vous  lui  faites  de  la  peine. 

vous  lui  faites  beaucoup  de  peine. 

est-ce  que  je  fais  de  la  peine  it  ces 

hommes  ? 
est-ce  que  je  leur  fais  de  la  peine  ? 
vous  m'avez  fait  de  la  peine, 
vous  ne  lui  avez  pas  fait  de  peine, 
vous  lui  ferez  de  la  peine/ 
je  n'aime  pas  qu'cm  me  fasse  de  la 

peine, 
vous  ai-je  fait  de  la  peine? 
QUI  QUE  CE  sorr. 

VOIR.  A  bef.  inf. 

verrez-vous  d  faire  apporter  le  diner? 
je  verrai  a  le  faire  apporter. 
e  commis  verra-t-il   II  faire  finir  cet 

ouvrage  ? 
il  verra  li  le  faire  finir. 

la  QUEUE.  LBS.      a 

allez-vous   couper  la  queue   it  votre 
chien? 

FAIRE  DE. 

que  faites-vous  de  ce  vieux  sac  ? 

qu*en  faites-vous  ? 

je  le  garde  pour  y  mettre  mon  grain. 

qu' avez-vous  fait  de  mon  livre? 

je  Fai  mis  sur  la  table. 

qu'en  avez-vous  fait? 

REPASSER.  f.  p.      fL 

REPASSER-VOUS  ?  ONS.      ENT. 

je  REPAS8E.  E. 

je  repasse  plusieurs  fois  devant  le 

magasm. 
il  repasse  sa  le^on. 


r^^.. 
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the  wash-woman  is  ironing  the  shirt 
he  has  ferried  the  hoat  over  again.    I 
he  has  crossed  over  the  river  again.  ) 
IN  ORDER  THAT, — SO  that, — to  the  end  that 
do  you  give  him  some  money  in  order 
that  he  may  he  able  to  buy  some  bread? 
6LOWLT.  adv. 

IN  ORDER  THAT, — SO  that  e§nj. 

will  you  dress  these  children,  so  that 

they  will  be  ready  to  start  ? 
W1TH017T.  eonj, 

will  you  let  this  child  go  out  to  play,  with- 
out he  knows  his  lesson  ? 

the  CUTLER. 


J 


la  blanchisseuse  repasse  la  chemise. 

il  a  rejfttfs^  la  rivi^. 

AFDf  QUE.  subj, 

lui  donnez-vous  de  Targent  afin  qu' 
puitse  a^heter  du  pain  ? 

LENTEMENT. 

FOUR  QUE.  tubj, 

voidez-vous  habiller  ces  enfants  poor 
qulls  soient  prdts  &  partir  ? 

SANS  QUE.  StUlj. 

laisserez-vous  sortir  cet  en&nt  pour 
jouer  sans  qu*il  tacke  sa  le^on? 

le  COUTELIER.  LE8.      8. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-SEPTlfiME  LE^ON  DU  4«  COURS. 

Aprdt  lea  pr61iminairM  oblig6t,  on  tnvre  &  cs  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  AVERTI  votre  pdre  de  cela  ?  {give  notice.)  L'avez-vous  averti  d»  ee 
qui  vient  d'arriver?  L*EN  avez-vous  averti?  (Aim  of  it.)  Ne  Ten  avez-voos 
pas  averti  ?  A-t-on  averti  ces  Messieurs  de  ce  qui  vient  d'arriver  ?  LES  EN 
a-t-on  avertis?  (them  of  it.)  Ne  les  en  a-t-on  pas  avertis?  N'ai-je  pas  averti  la 
voisine  de  ce  qui  vient  d*arnver  ?  Ne  Ten  ai-je  pas  averti«  ?  N'avons-nous  pas 
averti  ces  dames  de  ce  qui  vient  d^arriver?  Ne  les  en  avons-nous  pas  avertie<t 
Venez-vous  d^AVERTiR  votre  pdre  de  rARRIV££  de  votre  oncle?  {arrivai.)  No 
venez-vous  pas  de  Ten  avertir  ?  Avertirez-vous  votre  as8oci6  de  I'arrivte  dju 
navire  ?  Avertissez-vous  votre  associ^  de  toutes  les  arriv6es  ?  L'en  avertistes- 
vous  r^guli^rement  ?  Est-ce  que  je  ne  vous  avertis  pas  de  tout  ce  qui  airive  f 
Est-ce  que  je  ne  vous  en  avertis  pas  r^guli^rement  ?  Le  commis  vous  AVSRTlT-il 
du  D£PART  de  la  poste  ?  (departure.)  Les  commis  ne  vous  AVERTissENT-ils  pas 
du  depart  de  la  poste  ?  IVravertira-t-on  de  tout  ce  qui  arrivera  ?  IVfen  aver- 
tirez-vous aussitbt  que  vous  le  saurez  ?  Nous  en  avertirez-vous  dds  que  vous  le 
saurez  ?  Me  savez-vous  bon  gr6  de  vous  avoir  averti  de  cela  ?  Lui  savez-voua 
mauvais  gr6  de  vous  en  avoir  averti  ?  La  chaleur  qu'il  a  fait  vous  a-t-elle  rendu 
malade?  {p.  p.  unipersonalj  indeclinable.)  Les  chaleurs  qu'il  afait  vous  ont-elles 
rendu  malade  ?  A  mon  depart  de  Boston,  m'apporterez-vous  votre  lettre  ?  X 
mon  depart  de  NewYork,  serez-vous  encore  en  vdle  ?  Votre  sceur  viendra-t-elle 
vous  voir  avant  votre  depart  POUR  FRANCE  ?  {for  France.)  Vos  amis  vien- 
dront-ils  vous  DIRE  ADIEU  avant  votre  depart  pour  TEurope?  {Hd  adien.) 
Aurez-vous  le  terns  d'aller  dire  adieu  a  vos  amis  avant  votre  depart  ?  Ce  jeune 
homme  a-t-il  le  terns  d'aller  dire  adieu  a  son  ami  ?  Votre  cher  ami  vous  a-t-il  dit 
adieu  avant  son  depart?  N' aura-til  pas  THONNfiTETfi  de  vous  ^crire? 
{politcMss.)  Ce  Monsieur  vous  a-t-il  fait  des  honn^tet^s?  Ce  marchand 
n'aura-t-il  pas  Thonn^tet^  de  venir  vous  dire  adieu  ?  Avez-vous  fait  des  honn^te- 
t^s  a  cet  Stranger  ?  Vos  amis  viendront-ils  vous  voir  k  votre  arriv^e  ?  Aimez- 
vous  qu'on  vous  fasse  des  honn^tet6s  ?  Vos  amis  ne  viendront-ils  pas  nous  voir 
a  notre  arriv^e  ?  duand  ils  viendront  leur  ferons-nous  des  honn^tet^s  ?  Irez- 
vous  voir  votre  jolie  sceur  k  son  arriv^e  de  la  campagne  ?  Le  Mr.  chez  qui  voua 
avez  €t6  vous  a-t-il  fait  des  honn^tet^s  ?  A*t-il  e\^  Thonn^tet^  de  vous  offirir  mi 
verre  de  vin?  Jusqu'^  quand  attendrez-vous  cet  toanger?  Lattendrez-vous 
jusqu'iL  ce  qu'il  vienne  ?  Comment  vous  portez-vous  depuis  votre  retour  de  la 
campagne  ?  Combien  vous  COt^TE  cette  montre  tfoil  (co»t.^  Con&sveisLNtsQik^ 
coQte-t-elle  ?        Combien  cette  montre  cot^te-t-eUe  k  voitie  axoi^        ^xi^«o^>Qa^ 
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eoMe-t-ellel  ComUtn  cette  taUe  voos  a-t-elle  coOt^  ?  Combien  ces  baa  de 
ioie  YDUf  ont-ils  co6t6  ?  Comhien  cet  objeti  ont-ils  coftU  a  votre  ami  ?  Com- 
bien lui  ont-ils  eoilt6  7  Combien  cela  vons  coiktera-t-il  ?  Si  ces  bas  coOtent  trop 
cher,  les  achdterez-Toas  7  ^  Si  cela  vovu  cofite  trop  cher,  Tacheterez-vous  7  Si 
cela  me  coi^e  trop  cher,  feraMe  bien  de  Facbeter  7  Regrettez-vous  les  sommes 
que  ce  cbeval  vous  a  COUTSt  {rule.)  Ne  regrettez-vous  pas  la  somme  que  ce 
nisil-vous  a  coOt6  7  Votre  dSjeftner  ne  vous  a-tril  coOto  que  trente  sous  7  Les 
peines que cette  afiaire  vous  a  COUTtlES vons ontelles  rendu  malade 7  [observor 
tioH.)  Cet  enfant  n'a-t-il  pas  oubli^  les  soiiiB  qu'il  a  cout6x  5.  ses  parens  7  Votre 
dtner  et  votre  waupn  ne  vous  ont-ils  coftt6  que  QUARANTE  sous  7  (forty.) 
Croyez-vous  que  ces  bas  vous  coftteront  plus  de  quarante  sous  7  Son  souper  et 
son  COUCHER  ne  lui  ont-ils  coikt^  que  quarante  cinq  sous  7  {the  nighfs  lodging.) 
Son  souper,  son  coucber  et  son  dejeuner  ne  lui  ont-ils  coAte  qu'une  gourde  7  Avez- 
▼0118  pay6  autant  ii  votre  premier  voyage  qu'a  votre  second?  N^ouvrirez-vous 
pas  la  porte  pour  laisser  entrer  le  cbien  7  Ne  me  inontrerez-vous  pas  vos  mar- 
obandises  lorsoue  vous  les  aurez  reques  7  Ne  m'appelerez-vous  pas  lorsque  vous 
mures  besoinaemoi7  Suivrez  vous,  J  US  QUE  chez  elle,  la  dame  que  vous 
▼oyex?  {as  far  as.)  Suivrez-vous  la  dsune  jusque  chez  elle  7  Ne  suivrez-vous 
pas,  jusque  cbez  eux,  les  homines  di  qui  vous  voulez  parler  7  Me  suivrez-vous  jusque 
chez  moi  pour  me  parler  7  Couim-vous  nu-pieds  jusqu^k  la  banque  7  Couirons- 
nous  nu-pieds  jusqu^tM  ruisseau  7  Ce  petit  garden  courra-t-il  sans  habit  jusmHk 
cet  arbre  7  Ce  vieillard  pourra-t-il  courir  sans  b&ton  jusqu^h,  la  bourse  7  Irei- 
vous  jusqu^k  Boston  7  N' irons-nous  pusju-^qu^en  Russie  7  Ces  paysans  iront-ils 
jusqu^BXi  BOUT  du  chemin  7  Enverrez-vous  le  domestique  jusqu^BU  milieu  dn 
chemin7  L' enverrez-vous,  sans  habit  et  sans  chapeau,  ju^qu^&u  bout  de  la  ville  7 
Le  chat  montera-t-il  jusqu^axL  haut  de  Farbre  7  Ce  pauvre  oiseau  tombera-t-il 
jusqu^Bxi  bas  de  T  arbre  7  Cette  pauvre  fille  ira-t-elle  sans  coifie  jusqu^au  bout  du 
jOlonde?  Jusqu'oik  voulez-vous  que  'faille  ?  Jusqu'ou  voulez-vous  que  ce  commis 
jiJUe  /  Voulez-vous  qu'il  aille  jusqueAk  7  Cette  servante  ira-t-elle  toute  seule 
imqu^RU  milieu  de  la  rivi^7  Irons-nous  ensemble  jusqu^en  Allemagne7 
mdnerez-vous  ce  chien  jusque  dans  votre  chambre  7  Ce  raAtelot  vous  menera-t-il 
jusqu^k  bord  7  Le  capitaine  nous  mdnera-t-il  jusqu^k  bord  de  son  navire  7  Con- 
duirez-vous  ce  pauvre  aveugle  jusqu^k  I'^glise  7  Voulez-vous  qu'il  aille  DEPUIS 
ICI  JUSQ,UE-LA7  {from  here  to  there.)  Voulez-vous  le  faire  venir  ^'tt57i*'ici7 
Jusmt!k  quel  arbre  voulez-vous  qu'il  aille  7  Porterezrvous  ce  gros  sac  plein  de 
gram  ?'ttj^'au  moulint  Le  porterez-vous  depuis  ici  juaqu^eiu  moulin7  Ce  petit 
^eval  portera-tril  ce  faideau  jusqiUnxi  bout  du  village  7 
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TO  GIVE  NOTICE, — to  wam, — infona      (4) 

DO  you  GIVE  NOTICE?  dcc. 
I  GIVE  NOTICE. 

are  you  going  to  give  your  father  notice 

of  that  7 
I  am  going  to  give  him  notice  of  that 
HIM  OF  FT, — ^her  of  it 
are  you  going  to  inform  liim  (or  her)  of 

that? 
I  am  going  to  inform  him  (or  her)  of  it. 
have  you  mformed  your  mother  of  that  7 


AVERTIR.  p.   p.      I. 

AVERTISSEZ-VOUS  ?  0N8.       ENT. 

j'avertis.  T. 

allez-vous  avertir  votre  pdre  de  cela  7 

je  vais  1' avertir  de  cela. 

l'en.  bef.  verb. 

allez-vous  I'avertir  de  cela  7 

je  vais  Ten  avertir. 

avez-vous  averti  votre  m^re  de  cela? 


(1)  The  Aoulemy,  without  good  reasons,  and  many  grammarians,  with  great  submiMion,  will 
—  * —  if-  y^-i^j \  t — •^-j  ^ *  *L_  ^  which  precedes;  therefore  the  teacher 

aathorities,  and  moke  his  icholan  adopt 


y.j    M  HO  ^xvauouiji   wuuwu»  guiMi  JC— who,   auu  iimiijr    gj  _ 

have  two  Vs  (ackiUerez)  instead  of  a  grave  accent  over  tho  r  which  precedes ;  therefore  the  teacher 
»  Mt  liberty,  if  he  jAeMee,  to  ibilow  the  dictate  of  those  hi;rh 


ikeiwo/^ 
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have  yoQ  told  her  of  it  ? 
I  have  told  her  of  it. 
THRM  OF  IT,  or  them  of  them, 
will  you  inform  your  friends  of  that? 
I  will  inform  them  of  it 
do  you  inform  your  friends  of  what  hap- 
pens? 
do  you  inform  them  of  it  ? 
i  gtve  them  notice  of  it 

an  ARRIVAL. 

ON  my  arrival. 

on  his  (or  her)  arrival 

on  my  sister*  s  arrival 

BVEH7  ARRIVAL, — all  the  arrivals. 

the  DEPARTURE, — Starting  ofE 

on  my  departure.         (at,  in  French.) 

on  his  (or  her)  departure. 

on  their  departure. 

on  each  departure. 

on  the  departure  of  the  mail. 

QO  my  departure  for  France. 


fen  avex-votu  svertuf 
je  Ten  ai  aveilu. 

LIS  EN.  htf.  verb, 

avertirez-vous  vos  amis  da  oelaf 
je  les  en  avertirai. 

avertissesf^us  vos  amis  de  ce  qui  ar- 
rive? 
les  en  avertissez-vous? 
je  les  en  avertia 

une  ARRrvBE.  des.     s. 

A  mon  arriv6e. 
2t  son  arriv^e. 
a  Tarriv^e  de  ma  scBur. 

TOUTES  LBS  ARRIVfiES. 

le  DEPART.  LES.      8^ 

k  mon  depart 

&  son  depart 

a  leur  depart 

^  chaque  depart 

au  dilpart  de  la  poste. 

h,  mon  d^art  four  France. 


Pour  demands  the  definite  article  le, — la,  before  nouns  of  countries :  France  aloae  ii 


an  exception  to  this  rale. 

on  his  departure  for  England. 

on  their  departure  for  Spain. 

on  my  sistei^s  departure  for  Italy. 

on  our  departure  for  the  United  States. 

TD  BID  ADIEU, — hid  somthody  adietk 

have  you  hid  your  friend  adieu  ? 

have  you  hid  him  adieu  ? 

I  have  hid  him  adien. 

FAREWELL. 

HONESTY,  —  civility,  —  courtesy,  —  polite- 
ness,— ^kindness.  fern. 


+ 


+ 

+ 
+ 

+ 
+ 
+ 
(1) 


will  that  gentlemen  have  the  polite 
ness  to  offer  us  a  glass  of  wine  ? 

he  will  not  he  so  civil  as  to  offer  us  a 
glass. 

to  show  kindness  to  some  one. 

did    that   gentlemen    receive   your 
friend  kindly  ? 

did  he  make  any  civilities  to  him  ? 

he  was  extremely  kind  to  him. 

he  has  not  shown  him  any  courtesy. 

to  COST. 

how  much  does  that  horse  cost  you  ? 
he  costs  me  thirty  dollars, 
how  much  did  that  cost  your  father? 
how  much  did  that  cost  him  ? 
that  did  cost  him  dear, 
that  did  cost  him  nothing, 
what  does  that  cost  you  ? 
how  much  will  tliat  cost  you  ? 
that  will  not  cost  me  any  tiling. 
do  you  know  how  much  that  costs  ? 
do  you  know  how  much  that  did  cost  ? 
do  you  know  how  much  these  shoes  wiU 
eost? 


k  son  depart  pour  L'Angleterre. 

k  son  depart  pour  L'Espagne. 

au  depart  de  ma  ssur  pour  l' Italic. 

k  notre  depart  pour  les  Etats-Unis. 

DIRE  adieu, — A  quelgu^un. 

avez-vous  dit  adieu  k  voire  amif 

lui  avez-vous  dit  adieu  ? 

je  lui  ai  dit  adiea 

adieu. 

Thonnetet^.       de  befinf.     lbs.     a 


ce  Monsieur  aura-t-il  I'honn^tet^  de 
nous  ofilrir  un  verre  de  vin  ? 

il  n'aiira  pas  I'luinfafttet^  de  nous  en 
offrir  un  Terre. 

faire  des  hoiin^tet^s  a  quelqu'un. 

ce  Mr.  a-t-il  fait  des  honn^tetes  a  votre 
ami? 

lui  a-t-il  fait  des  honn^tetes  ? 

il  lui  a  fait  heaucoup  dUionn^tet^.s  ? 

il  ne  lui  a  fait  aucunc  honnStetd. 

COUTER.  p.   p.       E. 

comhien  ce  cheval  vous  coAte-t-il  ? 
il  me  coOte  trente  gourdes, 
comhien  cela  a-t-il  cottte  a  votre  pdre  ? 
comhien  cela  lui  a-t-il  co0t6  ? 
cela  lui  a  co(kt6  cher. 
cela  ne  lui  a  rien  eoAt6. 
qu'est-ce  que  cela  vous  coOte  ? 
comhien  cela  vous  co(ktera-t-il  ? 
cela  ne  me  coOtera  rien. 
savez-vous  comhien  cela  coQte  ? 
savezt^ous  comhien  cela  a  coM  ? 
savez-vous  comhVeii  ci^*  «o\i^\^Tik  <i<^^v^- 
Tontt 


!^ 
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O"  The  coBBtitution  of  the  Tcrb  coqter,  in  ita  nsaal  signification, — to  coat  m^ney,  ia  aneh,  tfcal' 
it  can  hardlj  be  aaid  to  have  a  direct  objects  ita  participle  remaina  undeclinable  \  thua  we  aaj : 


do  you  regret  the  sums  that  this  hone 
has  cost  you? 


r«grettez-vous  les  sommes  que  ce  che* 
val  vous  a  comt  ? 


XjT  coutkr  aometimea  aignifiet  to^caum^  to  occasion,  to  give  ;  under  thia  aignification,  ita  paitici- " 
pie  couTE  b  declinable  and  cornea  within  the  general  rule ;  thua  we  aay : 


the  trouhles  which  this  afiair  has  cost — 
{occasioned, — given) — me  have  made 
me  sick. 

fORTY. 

the  night's  lodging, — ^bedding, — the  lay- 
ing in  bed. 

AB  FAR  AS  TO, — ^Up  tO.  JMTep. 


les    peines    que     cette    afiaire 
coiMes  m'ont  rendu  malade. 


m'a 


QDARANTE. 
le  COUCHER. 

JUSQUE,  oTJusques. 


L£8.      & 


i;^  Thia  prepoaition  imptiea  motion  limited  to  a  given  place. 


AS  FAR  AS  THAT.  (place.) 

as  far  as  here. 

as  far  as, — ^up  to  your  house. 

as  far  as  the  next  door  to  your  houie. 

up  to  the  top  of  the  tree. 

down  to  the  foot  of  the  tree. 

as  far  as  the  maiket 

as  far  as  the  bank 

as  far  as  the  treea 

as  fiur  as  Paris. 

as  far  as  London. 

as  far  as  Europe. 

as  far  as  America. 

as  fiur  as  the  middle  of  the  road. 

as  far  as  the  end  of  the  road. 

down  to  the  bottom  of  the  cask. 

as  far  as  where  ?  how  far  T 

how  far  will  you  go  ? 


JUSQUE-LA. 

jusqu'icL 

jusque  chez  vous. 
jusqu'ii  c6t6  de  chez  voua 
jusqu'au  haut  de  Tarbre. 
jusqu'au  has  de  Tarbre. 
jusqu'au  march^. 
jusqu^di  la  banque. 
jusqu'aux  arbres. 
jusqu'^  Paris, 
jusqu'ii  Londres. 
jusqu'en  Europe, 
jusqu'en  Am^rique. 
jusqu'au  milieu  du  chemin. 
jusqu'au  BOUT  du  chemin. 
jusqu'au  fond  du  tonne au. 
jusqu'oi!k  ? 
jusqu'oik  irez-vous? 


i;^  The  above  prepoaition,  ezpreaaing  Umitation  of  motion  in  space,  ia  the  very  aame  we  have 
had  which  marka  hmitation  of  motion  in  Hwu.  Both,  when  uaed  in  lofty  language,  and  fi>Ilowed 
by  an  0,  are  written  with  an  s:  jumes  d  for  jtuqu^d ;  but,  in  conmion  converaation,  auch  reapect 
wot  euphony  would  be  aomewhat  affected. 


FROM  HERE  TO  THERE. 

from  one  end  to  the  other. 
fit>m  Boston  to  New- York. 


DEPUIS  ICI  JIT.SQUE-LA. 

depuis  un  bout  jusqu'ii  1' autre, 
depuis  Boston  jusqu'k  New- York. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITlfcME  LE^ON  DU  4^  COURS. 

Aprle  Im  pr^hmliMlrai  dblig6a,  on  arrive  a  ce  qui  auit 

it    .  QfUiiion  12  times.     Answer  12. 

Me  donnez-vous  k  HEfiLiLEUR  chapeau  que  vous  PUISSIEZ  trouver.  {the  best. 
— suhj.)  Ne  me  doanez-vous  pas  la  meilleure  montre  que  vous  ayez  f  Achete- 
rez-vous  les  meilleun  chevaux  qu'il  y  ait  ici  ?  Ne  me  montrerez-vous  pas  les 
meilleures  montres  qu'il  y  ait  dans  votre  maga.sin  ?  Cueillerez-vous  les  plus  belles 
poires  qu'il  y  ait  sur  cet  arbre  ?  N'irons-nous  pas  dans  ie  plus  beau  magasin  qu'il 
y  ait  dans  la  villa  ?  Ce  capitaine  ne  choisira-t-il  pas  le  plus  rrand  navire  qui  s^U 
sur  ce  lac?  Ce  matelot  vous  pr6tera-t-il  le  plus  petit  sac  qu'il  ait  dans  son  coflre? 
ReoeveZ'VouB  lespltu  belles  maichandiBes  qui  vienneni  d'Europe?        Voule»voiii 
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me  montrer  les  marchandises  les  plus  a  la  mode  qui  soient  dans  voire  magasinY 
Ne  me  menez-vous  pas  chez  rhomme  le  plus  riche  qu'il  y  ait  dans  cette  villel 
Ne  Yoila-t-il  pas  la  marchand  le  plus  riche  qu^il  y  ait  ici?  Ne  voilii-t-il  pas  le  plus 
vieux  habitant  qa'il  y  ait  dans  oe  Tillage  ?  Ne  voil^-t-il  pas  la  plus  vieiUe  ser- 
▼ante  que  yous  wyez  chez  vous?  Apporterez^yous  les  meilleures  pommes  que  vous 
POURREZ  trouver?  (the  best. — -future.)  Me  vendrez-vous  les  meilleurs  fusils 
que  vous  recevrez  ?  Ne  prendrez-vous  pas  les  plus  petits  boutons  que  vous  trau' 
verez  ?  Parlerez-vous  h,  la  plus  belle  dame  que  vous  verrez  au  bal  ?  Garderai- 
je  les  plus  mauvaises  chandelles  que  vous  ra^enverrez  f  Appellerez-vous  les  horn- 
mes  les  plus  jeunes  que  vous  apercevrez  t  £viterez-vous  les  plus  vieilles  femmes 
qui  vous  appslleront  ?  Ne  nous  montrerezrvoiis  pas  les  meilleures  phrases  que 
vous  icrirezf  Ce  chasseur  ne  nous  apportera-t-il  pas  le  plus  bel  oiseau  qu'il  verra 
sur  son  chemin  ?  N'aurons-nous  pas  a  noire  diner  le  plus  gros  poulet  que  le  cui- 
sinier  tuera  T  N'aurons-nous  pas  a  noire  diner  le  vlus  gros  poulet  que  vous  ayez  T 
Voulez-vous  aller  chercher  ma  plus  belle  robe  que  j  AI  pendue  derriere  la  porte  f 
{present  ind.)  Pourrez-vous  m'apporter  le  plus  gros  livre  que  je  veux  lire  aujour- 
ahui  7  Aure2&-vous  soin  de  chercher  la  plus  mauvaise  chemise  que  j'ai  envie  da 
raccommoder?  Aurez-vous  la  bont^  ^dler  chercher  la  plus  petite  clef  dont  j'flt 
besoin  pour  ouvrir  ma  malle  ?  La  servante  pourra-t-elle  trouver  la  plus  tieillt 
robe  qui  peiid  a  un  clou  derridre  la  porte  ?  Apportera-t-elle  aussi  les  meilleurei 
robes  qui  pendent  au  clou  a  c6t6  de  la  fen^tre  ?  N*apercevez-vous  pas  le  plus 
grand  arbre  que  je  vols  derridre  le  clocher?  Ne  voyez-vous  pas  la  plus  jolie 
femme  qui  vient  de  ce  c6t6-ci  1  Voulez-vous  me  montrer  les  plus  belles  marchan- 
dises  que  vous  avez  Te(^ues  demidrement?  (ind.)  Voulez-vous  me  montrer  les  plus 
6f//«5  marchandises  que  vous  a^^z  re^u«5  demidrement ?  (subj.)  Me  montreres- 
vous  les  plus  belles  marchandises  que  vous  recevrez  demain ?  ( future.)  OSEREZ- 
vous  acheter  le  plus  beau  cheval  qu'il  y  ait  dans  le  pays?  {will  you  dare.)  Osez- 
vous  sortir  sans  parapluie  lorsqu'il  pleut  ?  Ce  matelot  ose-t-il  aller  k  bord  avant 
d' avoir  bu  un  verre  aeau-de-vie ?  Cette  dame  ose-t-elle  sortir  lorsqu'il  fait  de  la 
neige  ?  Avez-vous  os6  vous  laver  les  pieds  dans  de  Teau  froide  ?  Avez- vous 
envie  de  MARCHANDER  cette  soie?  {cheapen.)  Cette  dame  n'aime-t-elle  pas 
trop  II  marchander?  Ce  marchand  aime-t-il  ceux  qui  marchandent  beaucoup? 
Avez-vous  marchand^  ces  cravates  de  toile  fine  ?  Ce  paysan  osera-t-il  tuer  les 
plus  beaux  poidets  qu'il  ait  dans  son  panier?  UN  DE  VOS  AMIS  vous  a-tril 
6crit  demidrement?  {a  friend  of  yours.)  Une  de  vos  sceurs  n'a-t-elle  pas  envie  de 
faire  faire  une  robe  neuve  ?  Ne  venez-vous  pas  de  voir  un  de  mes  voisins  ?  N'a- 
vez-vous  pas  re<;u  une  lettre  d'un  de  vos  frdres?  Un  de  nos  commis  n'a-t-il  pas 
ouvert  la  porte  du  magasin  ?  Une  de  nos  servantes  n'a-t-elle  pas  laiss^  la  porte 
ouverte ?  Un  de  mes  parents  ne  vous  a-t-il  pas  promis  de  1' argent?  Une  de 
nos  voisines  ne  vous  a-t-elle  pas  remerci6  de  votre  bont^  ?  Un  des  frdres  de  voire 
ami  ne  vient-il  pas  de  partir  pour  T  Angle terre  ?  Une  des  voisines  du  capitaine 
ne  vient-elle  pas  de  mourir  de  froid  ?  Venez-vous  de  RECE VOIR  DES  NOU- 
VELLES  de  votre  ami?  {to  hear  from.)  Recevez-vous  souvent  des  nouvelles  de 
votre  associ6  ?  En  recevez-vous  souvent  de  lui  ?  En  recevez-vous  souvent  des 
nouvelles  ?  Est-ce  que  je  ne  recois  pas  de  terns  en  tems  des  nouvelles  de  ma 
femme  ?  Quand  recevrez-vous  des  nouvelles  de  votre  cousine  ?  Quand  rece- 
vrez-vous  des  nouvelles  d'elle?  Cluand  en  recevrez-vous  des  nouvelles?  Avez- 
vous  recu  des  nouvelles  de  Madame  votre  mdre  ?  En  avez-vous  requ  des  nou- 
velles DEPUIS  PEU?  {lately.)  Y  a-t-il  long-tems  que  too*  avez  requ  des  nou- 
velles de  votre  ami  ?  Y  a-t-il  long-temps  que  vous  en  svot  ref  u  des  nouvelles  t 
Combien  de  temps  y  a-t-il  que  vous  avez  re^u  des  noQVillet  de  votre  cousin? 
Combien  de  tems  y  a-trU  que  vous  en  avez  re^u  des  nouvelles  Y  Avez-vous  pay6 
tous  vos  cr6anciers  ?  Avez-vous  requ  des  nouvelles  de  vos  cr^anciers  ?  Un  ae 
vos  cr^anciers  vous  a-t-il  demands  de  T argent?  Ce  marchand  a-t-il  autani  de 
cr6anciers  que  de  D£BITEURS?  {debtors.)  Serez-vous  pay6  par  tous  vos  d6bi- 
teurs  ?  Un  de  mes  d^biteurs  m' a-t-il  promis  de  Fargeni  ?  Voulez-vous  jeter  un 
COUP-D'CEIL  sur  ce  Hvre  ?  {a  glance.)  Allez-vous  jeter  un  coup-d'oail  sux  c«A^a 
lettre?      Jetterez-vous  un  coup-d'csil  sur  ce  que  je  viens  ditonxe'l      Ci^^^^ydScea'o^^ 
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i-il  pas  un  coup-d'cBil  trds  JUSTE  ?  (correct.)  Un  peintre  n'a441  pas  besoia  ^a- 
voir  un  coup-aoeil  tres  juste  ?  N'avez-vous  pas  jet6  un  cgsp-d'iM  aur  ce  R(X 
MAN?  (novel.)  N'y  avez-vous  pas  jet6  un  coup-d'oil  hVIDEY  (rofid.) 
Avez-vous  peur  de  RENCONTRER  un  de  vos  crdancignt  pjt&cl  wiik)  Qni 
venez-vous  de  rencontrer?  Avez-vous  rencontr6  un  de  vos  amis  snr  TOtire  chemin? 
Rencontrerez-vous  des  voleurs  si  vous  sortez  la  nuit  ?  Reocontre-t-on  des  voleun 
lorsque  Ton  voyage  en  Europe?  Ce  chien  FAIT-IL  PEUR  k  votre  petite  sobutI 
(frightens.)  Lui  fait-il  bien  peur  lorsqu^l  ABO  IE?  (barks.)  Le  chiea  qui 
aboie  fait-il  peur  k  ces  enfans  ?  Leur  fait-il  bien  peur  lorsqu'il  aboie  ?  Aves- 
▼ous  fait  aboyer  les  chiens  pour  faire  peur  aux  enfans  ?  Les  avez-vous  fait  abojer 
pour  leur  faire  peur?  Ferez-vous  peur  h,  cet  homme  Vil  entre  dans  votre  jardml 
Lui  ferez-vous  peur  s'il  vient  chez  vous  la  nuit  ?  Ce  petit  chien  qui  aboie  vous  fait-il 
peur  ?  Ne  pouvez-vous  pas  faire  sortir  le  chien  qui  me  fait  peur  ?  Si  vous  alles 
au  devant  de  vos  amis  les  rencontrerez-vous?  Si  je  vais  au  devant  d'eux,  les  ren- 
contrerai-je  ?  Youlez-vous  me  montrer  la  plus  belle  chambre  que  vous  ayez  % 
Pouvez-vous  nous  montrer  la  meilleure  table  que  vous  ayez  ?  Youlez-vons  aller 
chercher  la  plus  petite  def  qui  pend  au  clou  derridre  la  porte  ?  Avez-vous  les 
moyens  d'acneter  le  plus  beau  fusil  que  sous  pourrez  trouver  ?  IVTattendrez-vous 
iei  jusqu'ii  ce  que  je  reviemM  f  Resterez-vous  ici  jusqu'^  ce  que  je  $4n$  pr^  k 
vous  suivre  ?  Me  pr^terez-vous  votre  livre  jusqu'^  ce  que  je  puisse  en  acheter  unt 
Cette  demoiselle  6tudiera-t-elle  les  lemons  jusqu'li  ce  qu'elle  les  sache  ?  M'enver- 
rez-vous  du  bois  et  dn  charbon  afin  que  je  fosse  du  feu?  Si  quelque  malhenr  ai^ 
rive,  m'en  avertirez-vous  ?  Si  vous  avertissez  votre  p^re  de  cela,  en  sera-t-il  ft- 
eh6  ?  Avez-vous  6t6  f&ch6  de  perdre  ce  que  vous  avez  gagn6  ?  N'en  avez^oui 
pas  €t6  trds  flBu^h^  ? 


DIX-HUITIEME  LEQCN  DU  ftUATRIEME  COURS. 

(O*  When  the  superlative  adjective,  followed  hj  a  relative  pronoun,  implies  sn  idea  of  eompari-' 
son,  it  requires  the  following  verb  in  the  subjunctive  mood,  provided  such  a  verb  do  not  express  a 
fiUu/re  state, 

behold  the  finest  tree  that  there  is  in  my 

garden. 
I  will  sell  yon  the  best  shoes  that  are  in 

mv  store. 
1  will  buy  the  prettiest  gloves  that  I  can 

find, 
'you  see  now  the  wealthiest  man  that 

there  is  in  this  city, 
behold  the  finest  goods  I  have  refceived 

this  great  while. 


le  plus  hel  arbre  qu'il  y  ait  dans 

mon  jardin. 
je  vous  vendrai  les  meilleurs  soulieis 

qu'il  y  ATT  dans  mon  magasin. 
j'achdterai  les  plus  jolis  gants  que  je 

PUISSE  trouver. 
vous  voyez  1^  Thomme  le  plus  rickt 

2u*il  y  AIT  dans  cette  ville. 
k  les  plus  belles  maichandises  que 
j'aie  revues  depuis  long-tems. 


(QT  But  if,  under  the  lame  circumstances,  the  last  verb  implies  an  idea  of  futurity,  H  s 
preieed  in  the  future,  instead  of  the  subjunctive  mood. 

j'apporterai  les  meilleurs  gants  que  je 
pourrai  trouver. 


I  will  bring  the  best  gloves  I  can  (shall 

be  able  to)  find. 
I  will  sell  you  the  best  shoes  that  shall  be 

found  in  the  trunk 
I  will  choose  the  prettiest  frock  that  I 

shall  find. 


je  vous  vendrai  les  meilleurs  souliers 

qu'il  y  aura  dans  la  malle. 
je  choisirai  ta  plus  jolie  robe  que  je 

TROUVERAI.  J 

lO"  If  the  phrase  is  expwssed  in  a  definite  sense,  and  therefore  carries  not  an  idea  of  compari- 
son, the  verb  whkh  follows  the  relative  must  be  in  the  present  indicative. 

you  will  go  for  my  finest  coat,  which ;  vous  irez  chercher  mon  plus  bel  habit 


hangs  on  the  nail  in  my  room, 
you  will  bring  me  the  best  gun,  which  I 

wish  to  dean, 
jou  will  take  the  smallest  key,  that  I 

want  to  open  iny  trunk. 


qui  pend  au  clou  dans  ma  chambre. 
vous  m'apporterez  le  meilleur  fusil  que 

je  veux  nettoyer. 
vous  prendrez  la  plus  petite  clef,  dont 

f  «i  besoin  pour  ouvnr  mon  cofire. 


TOmnAME  L1901I  DU  QUATKliME  OOVMB. 


«7r 


to  DA&E.  (1)|0SER.  p,  p,      £.       -> 

O"  Ai  thaaMMMli  of  the  four  cluset  of  regular  Terbs,  in  their  prtseni  and  fuhire  teii8e«,  I 
MB  wcH  knowi^lHHnpilifv  mood  alone  will  henceforth  be  found  in  the  lessons :  yet  the  scholar  r 
must  not  (Ul  %b  MflnHtaltoly  emy  new  Terb  given,  in  its  respectiTe  class,  with  all  its  tenses,  i 
■ioodsi  jtnid  pspHoivv nw  winner  in  which  he  has  proceeded  heretofore.  J 

topucB^ — ^looheflpa^ — ^bargain  for.    (1) 
I  do  not  like  to  cheapen. 


you  cheapen  too  much, 

a  fiiend  of  mine.  4~ 

a  brother  of  youra  4~ 

a  horse  of  ours.  4~ 

a  neighbour  of  hi&  4- 

a  sifter  of  mine.  -|~ 

a  relation  of  his  or  hera  4- 

one  of  my  brother's  fiiends.  + 

TO  BEAR  FROM. 

I  have  just  heard  from  my  partnea 

I  have  just  heard  from  him. 
have  yon  heard  from  your  mother? 

have  yon  heard  from  her? 

from  whom  have  you  heard  ? 

I  have  heard  from  nobody. 

LATELY, — ^not  long  since.  adv. 

have  you  seen  vour  brother  lately? 

I  saw  him  lately. 

I  have  heard  from  him  lately. 

a  DEBTOR, 
a  GLANCE. 

to  cast  a  glance. 

are  you  going  to  glance  over  that  bookt 

I  am  going  to  glance  over  it 

RioBT,— correct, — just  adj, 

a  correct  estimate  with  the  eye. 

that  man  has  a  correct  eye. 

a  ROMANCE, — novel 

RAHD.  adj. 

that  painter  has  a  quick  and  correct  eye. 


to  MEET  WITH. 

to  FRIQHTEN, — ^tO  SCarO. 

to  frighten  a  man. 
to  frighten  him, — her, 
to  frighten  them. 

to  BARk. 

the  dogs  are  barking, 
the  dog  wiU  bark. 


(1) 


(1) 


MARCHANDER.  p.  p.      B. 

je  n'aime  pas  h  marchander. 

vous  marcnandez  trop. 

un  de  mes  amis. 

un  de  vos  fr^rea 

un  de  nos  chevaux. 

un  de  ses  voisina 

une  de  mes  soeura 

une  de  ses  parentea 

un  des  amis  de  monfrdre. 

RECEVOIR  DES  N0UVELLE8  DE. 

je  viens  de  recevoir  des  nouvelles  de 

mon  associ6. 
je  viens  d'en  recevoir  des  nouvellea 
je  viens  de  recevoir  des  nouvelles  de  hiL 
avez-vous  re^u  des  nouvelles  de  votre 

mdre? 
en  avez-vous  re^u  des  nouvelles  ? 
de  qui  avez-vous  re^u  des  nouvelles  ? 
je  n  en  ai  re^u  de  personne. 

DEPUIS  PEU. 

avez-vous  vu  votre  frdre  depuis  pen  ? 

je  I'ai  vu  depuis  pen. 

j'en  ai  re^u  des  nouvelles  depuis  pea. 

un  DfiBITEUR.  DEa      R 

un  coup-d'osil. 

Jeter  un  coup-d'oDiL 

allez-vous  jeter  un  coup-d'oDil  sur  ce 

livre? 
je  vais  y  jeter  un  coup-d'oDil. 
JUSTE.  fcm.  id. 

un  coup-d*(Bil  juste, 
cet  homme  a  le  coup-d*0Dil  juste. 

un  ROMAN.  DES.      R 

RAPiDR  fern.  id.      ^ 

ce   peintre  a  un  coup-d'oDil  juste  et  > 

rapide.  ) 

RENCONTRER. 
FAIRE  FEUR. 

faire  peur  I  un  honune. 
lui  faire  peur. 
leur  faire  peur. 

ABOYER. 

les  chiens  aboient 
le  chien  aboiera. 


p.  p.     t. 


p.  p.     t. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-NEUVIEME  LEgON  DU  4».'C0URS. 

Aprds  les  pr^Uminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Quertian  12  timet.     Answer  12 

Maichanderez-vous  les  plus  belles  robes  qu'il  y  a  dans  le  magasin  %     Choifiixe'Zr^^s^^ 
le  plus  beaux  boutons  qu'il  y  ait  dans  la  villa  ?      QotLleiezrNcraLa  8A%Txi«^«v)3%'^$sa^^ 
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qu*il  y  aura^sur  la  table  ?  Ne  me  conseillez-vous  paa  d'aller  au  devant  de  mef 

amis?  I>oit-on  aller  au  devant  de  ceux  qu'on  aime?  Doit>on  faire  aux  autres 
ce  qu'on  ne  veut  pas  que  les  autres  nous  fassent  f  A  force  de  pptience,  r^ussiree- 
Yous  k  finir  ce  que  vous  avez  commence  ?  La  pluie  qu*il  a  rait  la  nnit  pas86e, 
vous  a-t-elle  INCOMMODE?  (incommoded.)  La  fumSe  qu^il  a  fait  dans  la 
chambre  a-t-elle  incommode  cette  dame?  Si  je  ferme  la  porte,  la.chalenr  vous 
incommodera-t-elle  ?  Le  bruit  que  fait  ce  marteau  incommode-t-il  les  passans  ? 
La  poussiere  incommodera-t-elle  les  PASSAGERS  qui  dorment?  {passengers.) 
Le  passager  vous  a-t-il  fait  peur  ?  Avez-vous  fait  peur  k  la  petite  fille  que  vient 
de  passer?  Avez-vous  fait  peur  aux  femmes  qui  viennent  de  passer?  Leur 
avez-vous  fait  peur  par  malice  ?  Yerrez-vous  a  faire  balayer  et  nettoyer  ma 
cbambre  ?  Ne  verrez-vous  pas  k  la  faire  balayer  et  nettoyer  comme  il  faut  ? 
Ce  mur  A-T-IL  vingt  pieds  de  HAUTEUR?  {height. — idiom.)  Combien  ce 
mur  a-t-il  de  bauteur  ?  Combien  ces  arbres  ont-ils  de  hauteur  ?  Ces  arbres  ont- 
ils  quarante  pieds  de  hauteur?  Combien  cette  corde  a-t-elle  de  LONGUEUR? 
(length.)       A-t-elle  vingt  cinq  pieds  de  longueur?       Cette  chambre  a-t^lle  quinze 

Sieds  de  LARGEUR?  {undth.)  Cette  chambre  a-t-elle  autant  de  largeur  que 
e  longueur  ?  Ce  magasin  a-t-il  plus  de  longueur  que  de  largeur  ?  Ce  drap 
a-t-il  plus  d'une  aune  et  demie  de  large  ?  Combien  ce  trou  a-t-il  de  PROFON- 
DEUR?  (depth)  Ce  trou  a-t-il  plus  de  trente  cinq  pieds  de  profondeur? 
CROYEZ-vous  que  ce  trou  AIT  trente  quatre  pieds  de  profondeur?  (do 
yon  believe? — interrogative. — suhj.)  Croyez-vous  qu'il  ait  plus  de   ouarante 

pieds  de  profondeur  ?  Je  ne  crois  pas  qu'il  ait  quarante  pieds  de  profondeur ;  le 
croyez-vous?         Croit-on  que  cette  chambre  ait  vingt  pieds  de  longueur  SIJR 

r'nze  de  largeur?  (by.)  Ce  jardin  a-t-il  un  mille  de  longueur  sur  un  demi-mille 
largeur?  Combien  cette  porte  a-telle  d'fiPAISSEUR?  (thickness.)  Cette 
porte  a-t-elle  six  pieds  de  hauteur  sur  quartre  de  largeur?  Cette  PLAN  CHE 
n' a-t-elle  pas  plus  d'un  pouce  d'^paisseur?  (hoard.)  L^paisseur  de  cette  porte  ne 
vous  paralt-elle  pas  extraordinaire  ?  La  hauteur  de  cette  TOUR  ne  vous  paraft- 
elle  pas  extraordinaire?  (tower.)  La  longueur  de  cette  planche  vous  paratt-elle 
extraordinaire  ?  La  largeur  de  ce  drap  vous  6tonne-t-eUe  ?  Gluelqu'un  connait- 
il  la  profondeur  de  la  mer  ?  Cette  COLON  NE  a-t-elle  vingt-six  pieds  de  hau- 
teur? (cobimn.)  Combien  croyez-vous  que  cet  colonne  m^  de  hauteur?  Com- 
bien croyez-vous  qu'elle  ait  de  DIAM^TRE?  (diameter.)  Croyez-vous  que 
cette  colonne  ait  vingt  pieds  de  hauteur  sur  quatre  de  diam^tre  ?  Si  elle  a  quatre 
pieds  de  diam^lre,  n' a-t-elle  pas  douze  pieds  de  CIRC0NF£RENCE?  (circum- 
ference.)  Si  elle  en  a  quartre  de  diamdtre  n*en  a-t-elle  pas  douze  de  circon- 
ierence  ?  Combien  croyez-vous  que  ce  jardin  ait  de  TOUR  1  (round,)  Croyez- 
vous  qu'il  ait  trois  milles  et  demi  de  tour  ?  N' a-t-il  pas  plus  de  trois  milles  et 
demi  de  tour?  Combien  cette  PLACE  PUBLIQUE  a-t-elle  de  tour?  (public 
square.)  Cette  place  publique  vous  paralt-elle  avoir  plus  de  trois  milles  de  tour? 
Cette  6glise  vous  paralt-elle  avoir  trois  milles  et  demi  oe  tour  ?  Cette  couverture 
vous  paralt-elle  avoir  seize  pieds  CARR£S?  (square.)  ^  Ne  croyez-vous  pas  que 
cette  couverture  ait  vingt  pieds  carr^s  ?  Cette  ALLEE  a-t-elle  un  mille  de  lon- 
gueur? (alley,)  Combien  croit-on  que  cette  all^e  de  pommiers  ait  de  longueur? 
Croyez-vous  que  cette  all6e  ait  trente  pieds  de  largeur  ?  Croyez-vous  que  ce 
clocher  ait  plus  de  quarante  cinq  pieds  de  hauteur  ?  Combien  de  profondeur 
croyez-vous  que  ce  PUITS  ait?  (well.)  Croit-on  que  ce  puits  ait  quarante  six 
pieds  de  profondeur?  N'aurez-vous  pas  besoin  d'une  couverture  s'il  fait  froid? 
Aurez-vous  a  passer  dans  I'all^e  pour  aller  k  votre  chambre  ?  Y  a-t-il  de  belles 
places  publiques  a  Londres?  Y  en  a-t-il  d'aussi  belles  a  Paris  qu'a  Londres? 
La  chaleur  qu'il  a  fait  vous  a-t-elle  incommode  ?  Vous  ferez-vous  faire  un  habit 
neuf  pour  aller  a  la  ville  ?  Vous  ferez-vous  couper  les  cheveux  avant  d'aller  a  la 
campagne?  Cette  dame  se  fera-t-elle  faire  une  robe  neuve  avant  d'aller  a  Paris? 
Cette  demoiselle  se  fera-t-elle  arracher  une  dent  apr^s  avoir  6crit  sa  lettre? 
Croyez-vous  que  je  sois  aussi  vieux  que  vous  ?  duel  &ge  croyez-vous  que  yaie  f 
Croit-on  que  ce  marchand  puisse  payer  ses  dettes  ?  Croyez-vous  que  ce  taiUeur 
VEUILLE  faire  votre  habit  noir  ?  {ynsh. — subj.)        Groyez-vous  que  ces  ouvrien 
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•  travailler  toute  la  joum6e  ?  Croyez-voui  que  je  vexjille  me  casser  le 
70US  faire  plaisir  ?  A  qui  croyez-vous  que  je  veiulle  confier  mon  argent? 
[ue  cet  homme  veuille  payer  «es  dettes  ?  Croit-on  que  cet  Stranger  ait 
nnftte  homme  ?  Croit-on  qu'il  y  AURA  du  fracas  au  th^&tre  ?  (^ture.) 
que  la  r^colte  sera  ABON DANTE  Fannie  prochaine?  {abundant.) 
[u'il  y  aiira  beaucoup  de  monde  au  bal?  Croyez-vous  qu'il  pleuvra  di- 
rochain  ?  Ne  croyez-vous  pas  que  je  ferai  bien  de  dormir  un  peu  ?  Votre 
-lI  que  je  sois  assez  fou  pour  me  casser  le  cou  ?  Vos  amis  croient-ils  que 
i  pas  pr6t  au8sit6t  qu'eux  ? 


ODE. 

imoke  incommode  you  ? 
t  incommode  me. 

W 

ER. 

r, — altitude, — ^loftiness,— 
IS  twenty  feet  high. 

-pride. 

+ 

is  it? 

iiite  fifteen  feet  high. 

+ 
+ 

H. 

is  this  room  ? 

+ 

sixteen  feet  long. 

+ 

•• 

is  this  street? 

+ 

feet  wide. 

+ 

• 

e  thirty  feet  deep? 

+ 

y  twenty-six  feet  deep. 

+ 

M 
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INCOMMODER.  p.  p. 

la  fum^e  vous  incommode-t-elle  ? 
elle  ne  m' incommode  pas. 

un  PASSAGER.  DES.       8. 

la  HAXTTEUR.  LE8.      8. 

ce  mur  a  vingt  pieds  de  hauteur  (or  de 

haut.) 
combien  a-t-il  de  hauteur  ?  (or  de  hatU.) 
iln'a  pas  tout-a-fait  quinze  pieds  de 

hauteur,  (or  de  haut.) 

la  LONGUEUR.  LES.      8. 

combien  cette  chambre  a-telle  de  lon- 
gueur? (or  de  long) 

elle  a  environ  seize  pieds  de  longueur, 
(or  de  long.) 

la  LARGEUR.  LES.      8. 

combien  cette  rue  a-t-elle  de  largeur? 

(or  de  large.) 
elle  a  quarante  pieds  de  largeur,  (or  de 

large.) 

la  PROFONDEUR.  LE8.      8. 

ce  trou  a-t-il  trente  pieds  de  profon- 

deur? 
il  a  ^  peine  vingt-six  pieds  de  profon- 

deur. 

verb  CROiRE,  believe^  when  it  is  interrogative  or  negadvej  gorems  the  Terba  which  fol- 
e  suhj^inclive^  if  the  subject  of  the  latter  is  different  from  its  own.  This  latter  chmse  is 
!e  when  a  verb  governs  another  in  the  subjunctive  mood. 

CROYEZ-vous  QUE  ce  trou  AIT  trente 
pieds  de  profondeur  ?  ^ 

je  crois  qu'it  a  trente  pieds  de  pro- 
fondeur. 

je  ne  crois  pas  qu^il  ait  trente  pieds  de 
profondeur. 

8UR. 

ce  magasm 
gueur  sur 

r^PAISSEUR.  LES.      8. 

cette  porte  a-t-elle  deux  pouces  d'6- 
paisseur  ? 


[INK  this  hole  is  (probably)  -{• 

let  deep? 

:  it  IS  (likely  to  be)  thirty  feet  -[- 

hink  it  is  thirty  feet  deep.       + 

ressing  relative  proportions.) 

is  twenty-five  feet  long  by  -j- 

wide. 

^Ess.  fern. 

>r  two  inches  thick  ?  + 


icur. 

;in  a  vingt-cinq  pieds  de  Ion-  > 
BUT  quinze  de  largeur.  7 


rtain  modified  cases,  the  present  indicative  is  used  inalead  ot  ^«  suhjwacivoe  %  VqSl^vqi^ 
are  scarce,  and  woujd  perplex  the  scholar  at  this  eax\y  aUi^e  oS^Doa  ifC^itd^. 


I* 


3 

4 


nz-HEUviiME  ixxgcm  im  quATaiiia  ooum. 


a  BOARD. 

how  thick  is  this  hoard  1 


+ 


this  TOWER. 

does  not  this  tower  appear  to  be  forty  -|- 

feet  high  ? 
it  appears  TO  BE  forty  feet  high.  di- 

does the  height  of  this  tower  appear  to 

you  extraordinary  ? 
it  does  not  appear  to  me  extraordinary. 

a  COLUMN. 

how  high  is  this  columa?  + 

how  high  do  you  think  this  column  is  ? 
do  you  think  it  is  forty  feet  high  ? 
I  think  it  is  forty  feet  high. 

a  DIAMETER. 

how  many  inches  in  diameter  is  this  -f 

glohe  ? 
it  is  four  inches  in  diameter.  4~ 

the  CIRCUMFERENCE. 

is  this  glohe  twelve  inches  in  circum-  -f" 

ference  ? 
if  it  is  four  inches  in  diameter,  is  it  not  -|- 

twelve  inches  in  circumference  ? 
if  it  is  four  inches  in  diameter,  it  must  + 

he  ahout  twelve  in  circumference. 

the  ROUND,     (precise  term  toanting)  cir- 
cumference, 
that  garden  is  half  a  mile  round.  -\- 

the   earth  is  twenty-seven  thousand  -f- 
miles  round. 

a  PUBLIC  SQUARE. 

how  large  is  this  puhlic  square  ? — how  + 

many  feet  is  it  round  ? 
it  appears  to  he  one  mile  round.  4~ 

this  blanket  is  sixteen  feet  ^are.        -|- 
an  ALLEY, — walk, — ^passage,— -entry, 
this  alley  appears  to  be  six  feet  wide  4- 

by  twenty  long.  • 

a  WELL. 


i'«pais-> 


Une  PLANCHE. 

combien  cette  planche  a-t-elie  d 
seur? 

cette  TOUR.  c^-.  ^ 

cette  tour  ne  paratt-elle  pas  avoir 
quarante  pieds  de  hauteur  ? 

elle  paralt  avoir  quarante  pieds  de 
hauteur. 

la  hauteur  de  cette  tour  vous  paratt- 
elle  extraordinaire  ? 

elle  ne  me  paralt  pas  extraordinaire. 

une  COLONNE.  DE8.       S. 

combien  cette  colonne  a-t-elle  de  hau- 
teur? 

combien  croyez-vous  que  cette  colonne 
AFF  de  hauteur  ? 

croyez-Tous  qu'elle  ait  quarante  pieds 
ae  hauteur  ? 

je  crois  qu'elle  a  quarante  pieds  de 
hauteur. 

Un  DIAMBTRE  D£a       & 

combien  de  pouces  ce  globe  a-t-il  de 

diam^tre? 
ii  a  quatre  pouces  de  diamdtie. 

la  CmcONFfiRENCE.  LE&       8. 

ce  globe  a-t-il  douze  pouces  do  JiSicanr 

firence  7 
s'il  a  quatre  pouces  de  diam^tre,  n'a-t-il 

pas  douze  pouces  de  circonffirence  1 1 
s'il  a  quatre  pouces  de  diam^tre,  il  doit 

en  avoir  environ  douze  de  eilcon- 

f6rence. 

le  TOUR.  LE8.      & 


ce  jardin  a  un  demi-mille  de  tour. 
la  terre  a  vingt-sept  miUe  milles  de 
tour. 

une  PLACE  PUBLIQUE.  LES.       & 

combien  cette  place  publique  a-t-elle 

de  tour  ? 
elle  paralt  avoir  un  mille  de  tour, 
cette  couverture  a  seize  pieds  care  6s. 
ime  all£e.  des.     a 

cette  all^e  paralt  avoir  six  pieds  de 

largeur  sur  vingt  de  longueur, 
un  purra  des.     id. 


SUBJUNCTIVE  OP   VOULOIR. 


do  you  think  the   tailor  is  willing  to 

make  my  coat  ? 
I   do  not  think  that  he   is   i^illino  to 

make  it 
I  do  not  think  that  you  are  willing  to 

break  your  neck, 
do  you  suppose  that  we  are  willing  to 

lose  our  money  ? 
do  you  think  I  am  willing  to  lose  mine  1 


croyez-vous  que  le  taiUeur  veuille  faire 

mon  habit  ? 
je  ne  crois  pas  qu^il  veuille  le  faire. 

je  ne  crois  pas  que  vous  vouliez  vous 

casser  le  cou. 
croyez-vous  que  nous  voulions  perdre 

notre  argent  ? 
croyez-vous  que  je  veuille  perdre  le 
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we  do  not  suppose  that  these  men  are  nous  ne  croyons  pas  que  ces  hommes  I 
MTiLLiNG  to  come  back.  veuillent  revenir.  J 

CT  If  the  proponlion  wliich  followi  croirb  que,  implies  futurity,  the  verb  of  that  proposition' 
■hoold  be  in  tne  future. 

croyez-vous  que  nous  aurons  de  la 
pluie  demain? 

je  ne  croisipas  qu'il  pledvra. 

croit-on  qu'il  y  aura  beaucoup  de 
monde  au  bed  ? 

on  ne  croit  pas  qu'il  y  en  attra  beau- 
coup. 

ABONDANT.  & 


do  you  think  we  shall  have  rain  to-mor- 
row? 

1  do  not  think  it  will  rain. 

is  it  supposed  that  there  will  be  a  great 
many  people  at  the  ball  ? 

it  is  not  believed  that  there  will  be  a 
great  many. 

ABUNDANT.  odj. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTIEME  LEgON  DU  aUATRIEME  COURS. 

Aprda  les  pr^Iiminairee  oblig&i,  on  arrive  ii  ce  qui  suit. 

Qfus^n  12  times.      Answer  12. 

Resterez-vous  ici  jusqu'a  ce  que  je  vienne  vous  chercher  ?  M'attendrez-vous  chez 
rous  jusqu'ii  ce  que  je  REVIENNE?  (subjunctive  of  return.)  N'attendrons- 
aous  pas  notre  ami  jusqu'^  ce  qu'il  revienee  ?  Ne  travaillerons-nous  pas  jusqu'^ 
ce  que  les  ^coliers  reviennent  ?  Voulez-vous  que  je  sois  pr^t  avant  que  la  ser- 
vante  ne  re  vienne  1  A  quelle  heure  voulez-vous  que  nous  revenions  de  I'^glise  7 
Votre  pdre  veut-il  que  vous  reveneez  de  meilleure  heure  ?  Des  que  le  diner  tent 
pirdt  finirons-nous  de  travailler  ?  Des  que  le  puits  aura  CINCIU ANTE  pieds  de 
profondeur,  aurons-nous  de  Teau  ?  (fifiif.)  Ne  prendrez-vous  pas  ce  cheval  avant 
qu'ilne  vous  APPARTIENNE?  [belong. — subj.)  Ne  prendrai-je  pas  ces  livres 
avant  qu'ils  ne  m*AFPARTiENNENT  ?  Votre  soBur  ne  mettra-t-elle  pas  cette  robe 
avant  qu'elle  ne  lui  appartienne  ?  Croyez-vous  que  ce  tailleur  veuille  faire  votre 
habit  avaut  le  mien  ?  Croyes^vous  que  je  veuille  me  faire  tuer  pour  vous  faire 
plaisir  ?       Croit-on  que  ces  femmes  veuillent  se  faire  battre  pour  nous  AMUSER  ? 

ito  amuse.)  Combien  croyez-vous  que  je  vous  DOIVE?  {owe. — subj.)  Com- 
ien  croyez-vous  que  cet  homme  me  doive  ?  Vous  ferai-je  credit  jusqu^^  ce  que 
vous  me  deviez  cinquante  gourdes?  Nous  ferez-vous  credit  jusqu'ii  ce  que  nous 
vous  DEVioNs  cinquante  gourdes?  Ferons-nous  credit  k  ces  hommes  jusqu'^  ce 
qu'ils  nous  doivent  cinquant  gourdes  ?  Me  ferez-vous  cr6dit  jusqu*^  ce  que  je 
vous  doive  SOIXANTE  gourdes?  (sixty.)  Ce  clooher  vous  para!t-il  avoir  soix- 
ante  pieds  de  hauteur  ?  Cette  colonne  ne  vous  pavBlt-elle  pas  avoir  plus  de  sou- 
ANTE-ETUN  pieds  de  hauteur?  Cette  tour  a-t-elle  soixante-deux  pieds  de  hauteur? 
L'6glise  de  Saint. Paul  n^ a-t-elle  pas  plus  de  soixante-trois  pieds  de  hauteur?  L*6- 
plise  de  Saint  Pierre  n' a-t-elle  que  soixante-quatre  pieds  de  nauteur  ?  Qette  MON- 
TAGNE  vous  parait-elle  avoir  soixante-cinq  pieds  de  hauteur?  (mountain,) 
duand  nous  serons  sur  la  montagne,  verrons-nous  la  campagne  ?  Q,uand  vous 
ierez  sur  cette  montagne  verrez-vous  la  campagne  AUX  ALE  NTOURS?  (all 
around.)  Croyez-vous  que  ces  montagnes  aient  sodcante-six  pieds  de  hauteur? 
Le  jardinier  croit-il  que  cet  arbre  ait  soixante-sept  pieds  de  hauteur  ?  Ce  paysan 
croit-il  que  sa  COUR  ait  plus  de  soixante-huff  pieds  de  circonf<grence  ?  (yard.) 
Ne  parait-elle  pas  avoir  au  moins  soixante-neuf  pieds  de  tour  ?  Cette  all^e  n* a-t- 
elle  pas  au  moins  SOIXANTE-ET-DIX  pieds  de  longeur?  (seventy.)  L'allde 
qui  conduit  a  votre  chambre  a-t-elle  soixante-et-dix  pieds  de  longeur?  L'allde 
UE  votre  jardin  a-t-elle  soixante-et-dix  pieds  de  long  ?  (idiom.)  Les  arbres  de 
votre  jardin  ont-ils  soixante-et-dix  pieds  de  hauteur  ?  L'^glise  du  village  n'a-t-eUe 
pas  plus  de  cinquante  pieds  de  haut  ?  Connaissez-vous  to\i&  \ft^  Vi'aXs^axi.^  <le.  ^^Nxa 
vilh4fe  ?        Deveac-vous  k  tons  les  marehaads  de  cette  N\)[i&'(        K<(SiCkS^Ktwk'^^:E^^^^ 
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plus  beau  cheval  du pays?  Croyez-vous  que  cette  homme  soit  le  meilleur  jardinier 
de  Paris  ?  Ne  croyez-vous  pas  que  Shakespeare  soit  le  plus  grand  POETE  de 
r  Angleterre  ?  fj)oet.)  La  France  ne  vous  paralt-elle  pas  le  plus  beau  pays  di 
r£urope?  Ne  croyez-vous  pas  que  Tltalie  soit  le  plus  beau  pays  de  r£furope7 
Napoleon  ne  vous  paralt-ilpas  le  plus  grand  capitaine  de  son  SIECLE?  {century.) 
Washington  ne  vous  paratt-il  pas  I'homine  le  plus  vertueux  de  son  terns  ?  N'a- 

chdterez-vous  pas  vos  marchandises  dans  les  meilleurs  magasins  de  New  York? 
Ne  ferons-nous  pas  bien  de  choisir  la  meilleure  pomme  du  sac  ?  Ne  ferai-je  pas 
bien  de  cucillir  les  meilleures  poires  de  Taibre  ?  N'avez-vous  pas  bien  taxi  de 
vendre  les  plus  vilains  chevaux  de  votre  6curie  ?  Ne  croyez-vous  pas  que  cette 
dame  soit  la  plus  belle  femme  de  Nevir  York?  Ne  croyez-vous  pas  que  cette 
dame  soit  la  plus  belle  femme  qu'IL  Y  AIT  DANS  New- York?  {observation.) 
Ne  ferez-vous  pas  bien  de  vendre  les  plus  vilains  chevaux  que  vous  ayez  dans  votrs 
^ourie  ?  Ne  ferai-je  pas  bien  de  cueillir  les  meilleures  poires  qu'il  y  ait  sdr  ^a^ 
bre?  Ne  ferons-nous  pas  bien  de  choisir  la  meilleure  pomme  qu'il  y  ait  dans  le 
sac  ?  N*acheterez-vous  pas 
y  ail  dans  la  ville  ?  Ne  croyez- 
ait  dans  F Europe  ?  Ne  croyez-vous  pas  que  T^glise 
la  plus  haute  qu'il  y  ait  en  Angleterre  ?  Acheterez-vous  le  plus  beau  cheval  qu'il 
y  ait  dans  le  pays?  Devez-vous  h.  tons  les  marchands  qu'il  y  a  dans  la  viUe? 
Connaissez-vous  tous  les  habitans  qu'il  y  a  dans  votre  village  ?  Les  arbres  qu'il 
y  a  dans  votre  jardin,  ont-ils  soixante-et-dLx  pieds  de  haut?  L'all6e  qu'il  y  a  dans 
votre  jardin  a-t-elle  plus  de  SOIXANTE-ET-ONZE  pieds  de  long  ?  {seventynme.) 
Prendrez-vous  la  plus  grosse  bouteille  du  panier  ?  Prendrez-vous  la  plus  petite 
bouteille  qu'il  y  ait  dans  le  panier?  Le  fermier  tuera-t-il  le  meilleur  poulet  de  st 
BASSE-COUR  ?  (poultry-yard.)  Ce  fermier  tuera-t-il  le  meilleur  fxmlet  qu'il  y 
ait  dans  sa  basse-cour  ?  Monsieur  Pierre  vous  paralt-il  le  meilleur  6colier  de  la 
CLASSE  ?  (class.)  Ne  vous  paratt-il  pas  le  meilleur  ^colier  qu'il  y  ait  dans  la 
classe  ?  Ces  chevaux  ne  vous  paraissent-ils  pas  les  plus  beaux  que  vous  ayez  ja- 
mais vus?  Ces  poires  ne  vous  paraissent-elles  pas  les  plus  belles  que  vous  ayex 
jamais  vues  ?  Get  homme  a-t-il  cherch^  h,  vous  faire  de  la  peine  ?  Cette  femme 
a-t-elle  cherch^  a  vous  TROMPER  ?  (to  cheat, — to  deceive.)  Ces  maichands  ont- 
ils  cherch6  k  nous  tromper?  Ce  marchand  cherche-t-il  k  tromper  ses  cha- 
lands  ?         Cherche-t-il  ii  les  tromper  lorsqu'il  leur  vend  quelque  chose  ? 


VINGTIEME  LEgON  DU  ftUATRlfeME  COURS. 
suBJTTNCTiVE  OF  REVENiR, — to  comc  back.  3d.  clasa 


until  I  come  back. 

before  you  come  back,-^or  until  ^c. 

until  we  come  back 

until  she  comes  back 

before  they  come  back,— or  until  Spe. 

FIFTY. 


jusqu'ii  ce  que  je  revxenne. 
avant  que  vous  reveniez. 
jusqu'^  ce  que  nous  revenions. 
jusqu'^  ce  ou'elle  reviennb. 
avant  qu'eUes  reviennent. 
cinquante. 


I 


soBXUNcm'E  OF  AFPARTENiR, — to  belong.  3d.  class, 
do  you  tliink  that  belongs  to  you? 

I  do  not  think  these  books  belong  to  you. 


that  you  should  belong, 
that  we  should  belong. 
Ibat  I  should  belong. 

to  AMV8B.  {S\ 


croyez-vous  que    cela  vous    afparti-' 

ENNE? 

je  ne  crois  pas  que  ces  livies  wgom  af- 
partiennent.  > 

que  vous  APPARTEmBZ. 
que  nous  APPARTENIONa 

que  j'afpartdsnnb. 

AKQSER.         f.f,    t,    X  bef,  mrk 
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SUBJUNCTIVE  OF   DEVOIR. tO  OtDt. 


think  I  owe  you? 

\\  think  you  owe  me. 

inch  do  you  think  they  (people) 

you? 

think  we  owe  you  ? 

uch  do  you  think  these  men  owe 


le. 

vo. 

uree. 

ur. 

ire. 

K. 

iven. 
ght 
ne. 

y. 

,— court 

TAIN. 

3UND.  adv. 


croyez-vouB  que  je  voub  doive  ? 
je  ne  crois  pas  que  vous  me  deviez. 
combien     croyez-vous      qu'on     vous 

DorvE? 
croyez-vous  que  nous  vous  devions  ? 
combien  croyez-vous  que  ces  hommes 

nous  DOIVENT  ? 

801XANTE. 

soixante  et  un. 

soixante-deux. 

soixante-trois. 

soixante-quatre. 

soixante-cinq. 

soixante-six. 

soixante-sept 

soixante-kuit 

8oixante-neu£ 

SOIXANTE-ET-DIX. 

une  couR.  des.     s. 

Une  MONTAONE.  DES.   S. 

AUX  ALENTOURS. 


f,  ON,  after  a  noun  and  followed  bj  a  noun  of  place ^  impljring  connection,  it  translated' 


ss  IN  your  ^rden. 
'  all  trie  inhabitants  in  the  village, 
the  best  horse  in  the  country, 
the  best  apple  in  my  basket 


[TRY, — an  age. 


les  arbres  de  votre  jardin. 

je  connais  tous  les  habitans  du  village. 

j'ai  le  meilleur  cheval  du  pays. 

voil^  la  meilleure   pomme   de  mon 

panier. 
un  POBTE.  des.     a 

un  SIECLE.  DES.      S. 


tut  when  there  in  a  verb  interpoced  between  the  prepoeition  in,  on,  and  the  fint  noon,  the' 
re-assumes  the  English  idiom,  that  is,  dans  insteaa  of  de. — Ex : 


the  finest  trees  there  are  in  your 

en. 

the  finest  horse  that  there  is  in 

jountry. 

r-ONE. 

tltry-yard. 

i8S. 

lT,— deceive.  (I) 


voil&  les  plus  beaux  arbres  qu'iL  t  ait 

DANS  votre  jardin. 
j^ai  le  plus  beau  cheval  qu'iL  T  ait  dans 

le  pays. 
soixante-et-onzb. 
la  basse-cour.  ^  LEa     a     s. 


la  CLASSE. 
TROMFER. 


p.  f. 


a 


CEMENT  DE  LA  VINGT-ET-UNlfeME  LEgON  DU  4«  COURS. 

Aprda  les  priliminaires  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

n  que  cat  homme  ait  pay6  toutes  ses  dettes  %        Croit-on  qu'il  les  ait  payto 

Ce  marchand  a-t-il  fait  de  grandes  pertes  ?     En  a-t-il  fait  de  tr^s  grandes  ? 

n  qu'il  ait  fait  de  grandes  pertes?         Cela  vous  a-t-il  caus6  de  I'embarras? 


\  maitre  peut  faire  observer  icT  que,  dans  let  nooia  com^oa^a  d'un  XkWGk  tik  ^'*QSi  «2k\<KSQ&  «» 
I'accorde  toujours  en  ^nre  et  en  nombre  avec  le  nom. 
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Des  que  vous  serez  pr^t,  partirez-vous  pcnir  TEurope  ?  D^s  que  votre  mbot  ten 
pf^te,  partira-t-elle ?  Avez-vous  eu  besoin  de  plus  d'une  feuille  de  papier?  En 
avez-vous  eu  besoin  de  plus  d*une  ?  Ce  Monsieur  vous  a-t-il  paru  un  homine 
mari^  ?  Cette  dame  vous  a-t-elle  paru  une  femme  mari6«  ?  Y  a-t-il  eu  pluneon 
maisons  de  hrtl^es  ?  Y  a-t-il  eu  plusieurs  hommes  de  iu6s  7  Y  a-t-u  eu  plu- 
sieurs  femmes  de  ta6es  ?  Yotre  frdre  s'habille-t-il  toujours  en  matelot  ?  Ce  mv- 
chand  se  conduira-t-il  prudemment  ?  De  quelle  manidre  avez-vous  fait  celat 
L' avez-vous  fait  de  cette  maniere-ci  ou  de  celle-lii  ?  Ne  T avez-vous  pas  fait  de  la 
meilleure  manidre  ?  N' avez-vous  pas  encore  fini  d'6crire  votre  lettre  ?  Avei- 
vous  rempli  de  vin  la  bouteille  que  je  vous  ai  donn6e  ?  Ne  Tavez-vouB  pM  encson 
remplie  ?  Cluand  vous  Taurez  rempli^,  la  boucherez-vous  ?  Quand  von  attty 
envie  de  boire,  DI^BOUCHEREZ-vous  la  bouteille?  {to  uncork.)  Coihmenotth 
vous  d^jli  a  parler  le  Franqais  ?  Gluand  conunencerez-vous  I'ouvrage  que  tobi 
avez  k  faire  ?  Cette  dame  vous  a-t-elle  regards  ?  Cette  dame  aime-t-ell&  4  li 
&ire  regarder  ?  N'a-t-on  pas  encore  apport^  mes  efTe ts  ?  Ne  les  a-t-on  pas  ea- 
core  apportex?  Croyez-vous  qu'on  les  ait  apport^c?  Cette  demoiselle  art-eOe 
changi  de  robe  ?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  changer  de  souliers  ?  Aves-vou 
les  moyens  de  changer  de  linse  tous  les  jours  ?  Le  commis  a-t-il  ferm6  le  miyjn 
k  clef?  La  voisine  a-t-elle  udt  raccommoder  sa  chaise  ?  L  a-t-elle  &U  laeeflm- 
moder  avant  de  partir  ?  Aimez-vous  a  travailler  &  Taise  ?  Cet  ouvriei  aime-t- 
il  k  travailler  k  son  aise  ?  Avez-vous  6X6  vos  souliers  avant  d'6ter  votre  haUtt 
Ce  cheval  vous  appartiendra-t-il  quand  vous  I'aurez  pay6  7  Croyez-vous  que  cet 
argent  tcl  appartienne  ?  A  qui  croyez-vous  que  ces  livres  appartiennent  ?  Croyez- 
vous  que  ce  drap  CONVIENNE  k  votre  oncle?  (suit. — tubj.)  Croyez-vous  que 
ces  gants  conviennext  k  votre  tante  ?  Croyez-vous  qu'ils  lui  conviennent  ?  A 
qui  croyez-vous  que  ces  sacs  conviennent?  N'essaierez-vous  pas  de  faire  plaisir 
k  votre  maitre  ?  N'essaierons-nous  pas  de  faire  plaisir  a  tout  le  monde  ?  A-t-on 
es8ay6  de  raccommoder  la  voiture  ?  N'^viterez-vous  pas  de  rencontrer  ce  mi- 
chant  homme  ?  Ces  voyageurs  n'ont-ils  pas  ivit6  de  passer  dans  ce  bois  ?  Cei 
jeunes  filles  n'onf-elles  pas  ivite  de  sortir  8eul«5  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  rire  que 
depleurer?  Ne  vauora-t-il  pas  mieux  rire  que  de  pleurer  ?  N' a-t-il  pas  mieux 
valu  garder  notre  argent  que  de  le  depenser?  Avez-vous  douti  de  ce  qu'on  vous 
a  dit?  A-t-on  douti  de  ce  que  j'ai  dit?  DOUTEZ-vous  que  je  sois  honn^te? 
(douht. — subj.)  Doute-t-on  que  nous  ayons  de  Targent?  Est-ce  que  je  doute  que 
vous  puissiez  apprendre  le  Fran<^ais  ?  Doutons-nous  que  ce  marchand  fosse  de 
bonnes  affaires  ?  Ces  Messieurs  doutent-ils  que  ces  marchandises  nous  convien- 
nent f  Ces  dames  doutent-elles  que  ces  robes  leur  aillent  parfaitement  ?  Pouvez- 
vous  douter  que  ce  cheval  vous  convienne  ?  Comment  pouvez-vous  douter  que  ce 
cheval  vous  convienne  ?  Ne  doutez-vous  pas  que  cet  homme  soit  honn^te  ?  Ne 
doutons-nous  pas  que  le  marchand  vienne  ?  Votre  pere  ne  doute-t-il  pas  que  je 
daive  k  ce  marchand  ?  Je  ne  doute  pas  que  vous  N^ayez  du  courage  ;  quelqu'un 
en  doute-t-il?  (observation.)  Nous  ne  doutons  pas  que  ce  Mr.  ne  soit  riche  ;  en 
doUtez-vous  ?  Votre  ami  ne  doute  pas  que  son  cheval  ne  vous  convienne ;  qui  en 
doute  ?  Ces  tailleurs  ne  doutent  pas  que  ce  drap  ne  leur  convienne  ;  ce  marchand 
en  doute-t-il  ?  Ces  dames  ne  doutent  pas  que  ces  robes  ne  leur  aillent  bien  ;  la 
couturiere  en  doute-t-elle  ?  Ce  cuislnier  ne  doute  pas  que  ces  oeufs  N£  soient  frail 
et  bons ;  en  doutez-vous  ?  Cette  Franqaise  ne  doute  pas  qu'on  ne  lui  fosse  des 
complimens  sursa  beauty ;  quelqu'un  n'en  doute-t-il  pas?  Ces  marchands  ne 
doutent  pas  que  ce  caf6  ne  soit  bon ;  leurs  amis  en  doutent-ils?  Avez-vous  oublii 
d'apporter  votre  manteau?  N' avez-vous  pas  oublii  d'amener  votre  jeune  cousin? 
N' avez-vous  pas  laiss6  entrer  le  pauvre  Stranger?  Ne  Tavez-vous  pas  laissi  en- 
trer  ?  'N' avez-vous  pas  laissi  entrer  les  Strangers  ?  Ne  les  avez-vous  pas  laiss^ 
entrer?  N'avons-nous  pas  laissi  entrer  les  femmes?  Ne  les  avons-nous  pas 
lais6«5  entrer?  A-t-on  entendu  chanter  cette  eomidienne ?  L a-t-on  entenduc 
chanter?  Ne  1' a-t-on  pas  encore  \vLe  jouer?  Avez-vous  r6pondu  poliment  k 
cette  dame  ?  Lui  avez-vous  ripondu  trds  poliment  ?  A-t-on  i^pondu  k  la  lettre 
gue  vous  avez  6critf  ?  Y  a-t-on  ripondu  apres  T avoir  requf  ?  N'y  a-t-on  pas 
jipoDdu  apii$  I'aToir  Iu0?     Avez-vous  demands  II  votre  pdre  de  vous  laisser  sortir? 
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Z-V0U8  demands  de  yous  laisser  aller  au  bal  ?  Avez-vous  demands  le  fiuil 
1  ?  Le  lui  avez-vous  demands  poliment  ?  N'ai-je  pas  demands  la  chan- 
cuisinier  ?  Ne  la  liu  ai-je  pas  demanded  plusiears  fois  ?  N'avons-nous 
and6  les  chandelles  au  domestique  ?  Ne  les  lui  avons-nous  pas  demandief 
rSIEURS  REPRISES?  (repeatedlj/.)  N' avons-nous  pas  appel4  la  ser- 
pltLsieurs  reprises  ?  Ne  T  avons-nous  pas  s^ppeUe  a  plusieurs  repiisei? 
reus  entendu  appeler  la  servante?  Me  Tavez-vous  entendu  appeler? 
I'avez-vous  pas  entendu  appeler  a  plusieurs  reprises  ?  Savez-vous  ce  qui 
ce  bruit  ?  Savez-vous  ce  qui  I'a  caus^  ?  Le  raaltre  a-t-il  pay6  g^n^reuae^ 
I  ouvriers  ?  Le  fermier  a-t-il  g^n^reusement  pay6  se^  ouvners?  Ne  lei 
•'pay^s  g^n^reusement?  Vaut-il  la  peine  de  faire  raccommoder  cette 
srviette  7      Vaut-il  la  peine  de  la  faire  raccommoder  ?      Cela  en  vaut-il  la 

Cela  en  vaudra-t-il  la  peine  7  Croyez-vous  qu'il  VAILLE  la  peine  de 
tte  serviette?  {be  worth  while. — subj.)  Croyez-vous  que  cela  en  vaillerla 
Gombien  croyez-vous  que  les  oeuis  vaillent  la  DOUZAINE  ?  {doxetk) 
1  croyez-vous  que  les  pommes  vaillent  la  douzaine  ?  Croyez-vous  que  lea 
lillent  douze  sous  la  douzaine  ?  Y  a-t-il  une  douzaine  de  fourcbettes  dans 
?  Croyez-vous  qu'il  y  en  ait  une  douzaine  et  demie  ?  Y  a-t-il  une  demi- 
i  de  cbemises  dans  cette  malle?         Y  en  a-t-il  une  VINGTAINE?  {a 

Croyez-vous  qu'il  y  ait  une  vingtaine  de  paires  de  bas  dans  cette  malle  ? 
rous  qu'il  y  en  ait  une  vingtaine  de  paires  ?  Ach^terez-vous  une  DIXAINB 
;?  {half  score.)  N'cn  acb^terez-vous  qu'une  dixaine?  N*y  aura-t-il 
lixaine  de  personnes  dans  la  chambre  ?  N^y  en  aura-t-il  pas  plus  d'une 
'■  Get  6colier  n'a-t-il  pris  qu'une  aUINZAINE  de  leqons?  {three  faurth§ 
e.)  N'en  a-t-il  pris  qu'une  quinzaine  ?  Y  a-t-il  eu une  TRENTAINE 
es  au  th^toe  ?  {a  score  and  a  half.)  N'y  en  a-t-il  eu  qu'une  trentainef 
us  cass6  une  trentaine  d'(£ufs?  En  avez-vous  cass6  plus  d'une  trentaine? 
ez-vous  acbet6  qu'une  trentaine  ?  Y  a-t-il  encore  une  trentaine  d'ceoft 
panier? 
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p.f.    1L 


(1)1  DEBOUCHER. 
SUBJUNCTIVE  OF  CONVENIR, tO  Suit.      3d  claSS. 

je  ne  crois  pas  que  ce  drap  vous  con- 

VIENNE. 

je  ne  crois  pas  que  ces  livres  lui  oqn- 

VIENNENT. 

que  je  convienne. 
que  vous  conveniez. 
que  nous  convenions. 

^  The  verb  doutsr  goTerns  the  yerbi  which  follow  in  the  subjoncthre  mood. 


think  that  cloth  surrs  you. 

think  these  books  suit  him. 

•IT.     {should, — may.) 
SUIT,     {should, — may.) 
SUIT,     {should, — may.) 


loubt  that  I  can  do  that  ? 
that  you  can  do  it 
ts  that  this  gun  belongs  to  you. 
it  that  these  gentlemen  come. 


doutez-vous  que  je  puisse  faire  cela? 
je  doute  que  vous  ruissiEZ  le  faire.         ^ 
il  doute  que  ce  fusil  vous  appartienne.  I 
nous  doutons  que  ces  Messrs.  viennemt.  J 


le  verb  douter,  when  negative^  requires  the  negative  ne  before  the  apfirmatiyb  bub-' 
— observe  that,  in  such  cases,  the  English  conjunction  Mo/,  is  rendered  1^  the  ad- 


Lot  doubt  but  I  can  do  that 
doubt  but  you  can  do  that 
not  doubt  but  that  gun  belongs 


vous  ne  dootez  pas  que  j^  ne  puisse 

faire  cela. 
je  ne  doute  pas  que  vous  ne  puissiez 
'    iaire  cela.  v 

il  ne  doute  pai  que  ce  CmL  'kv.  -s^sq&V^ 

apparlieiMM.  \ 


286 


.  TDIGT-ET-UNlillE  LB9ON  DO  QUATRlilfB  00tJB& 


we  do  not  doubt  but  these  genllemen  will 

come, 
nobody  doubts  but  you  are  rich. 

I^EPEATEDL?.  ddv, 

I  have  repeatedly  called  the  servant 


nous  ne  doutons  pas  que  ces  Mesara 

NE  vUnnent. 
personne  ne  doute  que  vous  ne  softz 
riche. 

A  PLUSnSUIlS  REPRISES. 

j'ai  appel6  la  servante  d  phuieurs  re- 
frits. 


fire? 
I  do  not  think  it  is  worth  while  to  make  it 

do  you  doubt  that  these  shoes  are  worth 

one  dollar  7 
I  doubt  that  they  art  worth  as  much  as 

that 
1  do  not  doubt  but  they  are  worth  one 

dollar, 
that  I  bt  worth,    (should^ — may.) 
that  you  bt  worth,    (should^    may.) 
that  we  bt  worth,    (should^ — may.) 

a  DOZEN. 

a  dozen  of  men. 
half  a  dozen, 
half  a  dozen  of  applea 
one  dozen  and  a  hfdf 

a  SCORE. 

a  score  of  children. 

HALF  A  SCORE. 

THREE  FOURTHS  OF  A  SCORE. 

ONE  SCORE  AND  A  HALF. 

one  score  and  a  half  of  men. 


SUBJUNCTIVE  OF  VALOIR, — tO  bt  WOrth. 

do  jrou  think  it  is  worth  while  to  make  a  |  croyez-vous  qu'il  vaille  la  peine  de' 

faire  le  feu  ? 
je  ne  crois  pas  qu'il  vaqxe  la  peine  de 

le  faire. 
doutez-vous  que  ces  souliers  vaillert 

une  gourde  1 
je  doute  quails  vaillent  autant  que 

cela. 
je  ne  doute  pas  qu'ils  ne  vahxent  une 

gourde, 
que  je  vahjjb. 
que  vous  vauez. 
que  nous  vauons. 

une  DouzAiNE.     DE  bef.  n.    des.     a 
une  douzaine  d^hommes. 
une  demi-douzaine. 
une  demi-douzaine  de  pommea 
une  douzaine  et  demie. 

une  VINGTAINE.     DE  btf.  fL      DE8,      & 

une  vingtaine  d'enfana 

une  DiXAiNE.        DE  bef.  n.     des.     s. 

une  QUINZAINE.       DE  btf.  91.       DE8.       & 
une  TRENTAINE.     DE  btf  n.      DES.      & 

une  trentaine  d'hommea 


► 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEUXIEME   LEgON  DU  4*  COURS. 

Aprda  let  pr6UiDiziaire8  oblig6i,  on  arrive  &  ce  qui  fuit 

QMstiofi  12  timts.     Answtr  12. 

Jouissez-vous  d'une  bonne  sant^  dans  ce  pays-ci  ?  Est-ce  que  je  ne  jouis  pas  d'une 
aussi  bonne  sant^  que  vous  ?  Ce  jeune  nonmie  jouit-il  de  son  BIEN  ?  {property) 
Ne  jouirez-vous  pas  d'une  meilleure  sant6  lorsque  vous  serez  k  la  campagnet 
Vous  R£JOUISS£Z-vous  de  ce  qui  vient  de  vous  arriver?  {to  rejoice  at.)  Vous 
en  rdjouissez-vous  ?  Votre  mere  se  r^jouit-elle  de  vous  voir  en  bonne  sant^  t 
S'en  r^jouit-eUe  ?  Ne  s'en  r6jouit-elle  pas  ?  Vous  r^ouissez-vous  de  le  voir 
mort?  Cette  dame  n'a-telle  pas  V  air  BIEN  PORTANTE  ?  {in  good  health) 
Ces  demoiselles  ne  paraissent-eUes  pas  bien  portantes  ?  N'ont-elles  pas  1'  air 
bien  portantes  ?  Ne  vous  r6jouissez-vous  pas  de  voir  votre  sceur  bien  portante  ? 
Ne  vous  en  r^jouissez-vous  pas  ?  Peut-on  se  r6jouir  du  malheur  des  autres  ?  La 
vue  de  ces  arbres  verts  ne  T(Sjouit-elle  pas  T esprit?  La  vue  de  cette  VERDURE 
ne  vous  r^jouit-elle  pas  Tesprit?  {green  foliage.)  N'aimez-vous  pas  h.  regarder 
cette  verdure  ?  N*avez-vous  pas  6t^  bien  r^joui  k  la  RfiCEPTIGN  de  cette 
Jettre  ?  (reception.)  Ne  se  r6jouit-on  pas  k  la  vue  de  cette  belle  nature  ?  Lt 
xSceptiou  de  cette  lettre  ne  vous  a-VeVLe  ^giaA  i^^oui  V  AME  ?  {soul.)        La  verdurs 
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da  printems  ne  vous  r^jouit-elle  pas  T^Lxne?        Aurez-vous  le  terns  d'ALLER 
VOIR  vos  chers  amis  1  {observation.)     N'aurons-nous  pas  Tavantage  d'aller  vendro 
DOS  poires  et  nos  pommes  ?     Ne  fcrez-vous  pas  bien  d'aller  nettoyer  vos  bottes  et  vos 
souliers  ?         Ne  vaut-il  pas  mieux  aller  lire  que  de  rester  ici  sans  rien  faire  % 
Croyez-vous  qu'il  vaill<6  la  peine  d'aller  fendre  le  bois?         Allez-vous  au  march^ 
POUR  acheterde  la  viande  ou  des  oeufs?  (observation.)         Ce  meunier  va-t-il  au 
moulin  pour  acheter  du  grain  ou  de  la  farine  ?        Vaut-il  la  peine  d'aller  k  la  ville 
pour  vendre  ces  poulets  maigres?         Vaudra-t-il  la  peine  d'aller  au  magasin  pour 
parler  au  commis  ?      Irez-vous  li  Paris  pour  acheter  la  soie  dont  vous  avez-besoin? 
Le  jardinier  va-t-il  au  jardin  pour  cueillir  ses  choux  7     Le  jardinier  va-t-il  CUEIL- 
LIR  ses  choux  au  jardin?  (observation.)      Le  cuisinier  ira-t-il  acheter  de  la  viande 
au  march^  ?       Le  cuisinier  ira-t-il  au  maroh6  pour  acheter  de  la  viande  ?        Cette 
blanchisseuse  ira-t-^lle  li  la  rividre  pour  laver  le  linge  ?         Cette  blanchisseuse 
ira-t-elle  laver  le  linge  k  la  rividre  ?      Ces  dames  iront-elles  k  la  banque  pour  cher- 
cher  de  Tarffent  ?       Cette  demoiselle  ira-t-elle  chez  vous  pour  chercher  ae  la  aoie  % 
Cette  demoiselle  ira-t-eUe  chercher  de  la  soie  chez  vous  ?     SORTEZ^vous  POUR 
aller  chez  vos  chers  amis  ?  (observation.)      Sortirez-vous  pour  aller  voir  s'il  y  a  des 
nouvelles  en  ville  ?        Sortirons-nous  pour  aller  parler  au  capitaine  de  ce  navire  ? 
Allez-vous  sortir  pour  aller  chercher  du  vin  au  magasin  ?        Le  matelot  va-t-il  sor- 
tir  pour  aller  chercher  quelque  chose  de  bon  ?         duand  irez-vous  k  la  campagne 
pour  respirer  la  verdure  ?         duand  irez-vous  respirer  la  verdure  k  la  campagne  ? 
duand  sortirez-vous  de  la  ville  p&ur  aller  admirer  la  belle  nature  ?         duand  le 
commis  sortira-t-il  pour  aller  compter  les  sacs  de  caf%  ?      Quand  les  blanchisseuses 
sortiront-elles  pour  aller  laver  les  chemises  ?         duand  sortirons-nous  pour  aller 
nous  laver  les  mains  ?         Ne  ferez-vous  pas  bien  de  sortir  pour  aller  vous  faire 
couper  les  cheveux  ?         Ne  ferai-je  pas  bien  de  sortir  pour  aller  me  faire  raser  ? 
Ne  ferons-nous  pas  bien  de  sortir  pour  aller  nous  faire  peigner  ?         Direz-vous  au 
cuisinier  d'aller  acheter  ce  dont  vous  avez  besoin?         Allez-vous  dire  au  meunier 
d'aller  vendre  la  farine  ?    Pourrez-vous  dire  k  la  blanchisseuse  d'aller  laver  la  chemise 
sale  ?         Aurez-vous  le  terns  d'aller  dire  au  m^decin  de  venir  ici  tout  de  suite  ? 
Avez- vous  dit  a  la  vieille  femme  d'aller  raccommoder  ces  has  d^hir6s  ?         Lni 
avez- vous  promis  d'aller  voir  si  sa  vache  a  de  I'eau?     Lui  avez-vous  promis  d'aller 
k  r^curie  ?     R6ussissez-vous  k  raccommoder  la  voiture  que  vous  avez  cas86<  ?     Ce 
pauv^  garqon  r6ussit-il  a  trouver  la  montre  qu'il  a  perduE  ?      La  montre  que  vous 
avez  achet6«  a-t-elle  ^t^  cass6e  ?         Celle  que  votre  ami  a  perdue  a-t-elle  ^t^  RE- 
TROUVfiE?  (found  again.)         Retrouvez-vous  toujours  ceque   vous'  perdez? 
Craignez-vous  que  ce  chirurgien  ne  fosse  pas  bien  1' operation  ?       Croyez-vous  qu'il 
r^ussira  li  faire  cette  operation  ?         Craignez-vous  que  je  ne  prenne  ce  qui  voos 
appartient  ?      Craignez-vous  que  je  vl  entreprenne  pas  cette  operation  ?      Craignea^- 
vous  qu'un  autre  ne  V entreprenne  ?        Avez-vous  peur  que  cet  homme  ne  DE- 
VIE  NNE   plus  riche   que  vous?   (become. — sub.)         Ne   craignez-vous  pas  de 
DEVENiB,  trop  gras  ?         Ne  craignez-vous  pas  que  votre  cheval  ne  devienne  trop 
gras  ?        De\'iendk.ez-vous  jamais  riche  1         Deviendrai-je  jamais  aussi  riche  que 
vous  ?        Ce  march  and  deviendra-t-il  jamais  aussi  riche  que  vous  ?         Savez-vous 
ce  que  vous  DEVIENDREZ   si  vous  perdez  votre   argent?   (idiom.)        Que 
deviendrez-vous  si  vous  perdez  ce  que  vous  avez  gagn^  ?       due  deviendrai-je  si  je 
perds  ce  que  j'ai  dans  ma  bourse  ?         due  deviendrons-nous  si  nous  TOMBONS 
MALA  DES  dans  un  pays  Stranger?  (to  get  sick.)       due  deviendra  votre  ami  s^il 
tombe  malade  dans  ce  pays-ci  ?         due  aeviendront  ces  ouvriers  s'ils  ne  trouvent 
pas  d' argent?         du'allez-vous  devenir  si  vous  n'avez  pas  d'ouvrage?         due 
vais-je  devenir  si  je  ne  trouve  pas  d'ouvrage  ?         due  va  devenir  cet  homme  s'il 
perd  la  t6te  ?        due  vont  devenir  ces  hommes  s'ils  perdent  la  t^te  ?       Je  ne  saii 
pas  ce  que  je  deviendrai ;  le  savez-vous  ?         Vous  ne  savez  pas  ce  que  vous  de- 
viendrez  ;  qui  le  sait  ?       Nous  ne  savons  pas  ce  que  nous  deviendrons  \  quelqu'un 
le  sait-il  ?        Craignez-vous  que  je  ne  devienne  fou  ?        Ne  craignez-vous  pas  quo 
cet  homme  ne  devienne  fou  ?        Craint-on  que  cette  jeune  fiUe  ne  devienne  foUe  f 
Avez-vous  peur  que  ces  hommes  ne  deviennent  fous  ?         due  dois-^e  (km  \ks<q& 
devenir  riche  ?        dUE  DOIT  FAIRE  CET  0\3VB.1ER  v«a  ftANf&iat  iS^swiX 
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dans  son  art?  (observation.)  Clue  doivent  faire  ces  peintres  poor  devenir  habOes 
dans  leur  art  ?  Clue  doivent-ils  faire  pour  ne  pas  mourir  de  faim  7  Q,iie  vent 
fiiire  ces  malheureux  pour  gagner  leur  vie  ?  O^  va  aller  le  cuisinier  pour  trouver 
de  la  viande  fraiche  ?  Quand  ira-t-il  au  march^  pour  acheter  de  bonne  viande  1 
Claand  sortira-t-il  pour  aller  au  march6  pour  acheter  de  bonne  viande  ?  Q,uand 
irez-vous  chez  le  tailleur  pour  chercher  vos  habits  neufs  ?  duand  irez-vous  ii  la 
banque  pour  chercher  de  Targent  ?  Quand  la  ser\'ante  ira-t-elle  au  grenier  poor 
fiure  s^cher  le  linge?  duand  sortira-t-elle  pour  aller  acheter  de  lafarinel 
Yotre  tante  va-t-elle  sortir  pour  aller  h  TEglise  ?  Vos  scQurs  vont-elles  sortir  pour 
•Her  FAIRE  UN  TOUR  ?  {take  a  walk.)  Avez-vous  le  terns  d' aller  faire  un 
(QOr  t  Aurons-nous  le  terns  d'aller  faire  un  tour  ?  A-t-on  retrouv6  la  clef  que 
v^foni  avez  perdue  ?  Entreprendrez-vous  cette  afiaire  avant  que  je  ne  Fentre- 
nrenne?  Ne  deviendrez-vous  pas  trop  gras  si  vous  MANGEZ  tant?  {to  eat.) 
Vous  ferez-vous  An  mal  si  vous  buvez  tant  ?  Ne  nous  mouillerons-nous  pas  si  nous 
lortons  pendant  qu'il  pleut  ?  Croyez-vous  que  je  devienne  jamais  riche  ?  Croit-on 
que  ee  marchand  devienne  jaifiais  riche  ?  Ne  ferons-nous  pas  bien  d' aller  voir  si 
le  cheval  a  besoin  de  quelque  chose  ?  Ne  ferai-je  pas  bien  de  sortir  pour  aller 
voir  ce  qu'on  dit  k  la  bourse  ?  Croyez-vous  que  ce  manteau  Ueu  m'aille  bien? 
Croyez-vous  qu*il  m'ira  mieux,  si  je  le  fais  raccommoder  ?  Donnez-vous  un  coup 
h  ce  chien  pour  le  tuer  7  Ca«ez-vous  la  t^te  k  cet  homme  poor  le  tuer  7  Lai 
cassez-vous  la  t^te  par  malice  7  Lui  avez-vous  cass^  la  t^te  par  malice  7  Ne 
Yous  ferez-vous  pas  du  mal  si  vous  sortez  sans  chapeau  7  Cet  enfant  ne  se  fera-lril 
pas  du  mal  s'il  mange  tant  7  Ces  enfans  ne  se  feront-ils  pas  du  mal  s'ils  mangent 
tant  7  Clue  deviendrez-vous  si  vous  ne  gagnez  pas  dWgent  7  Que  deviendrons- 
nous  si  nous  ne  gagnons  pas  notre  vie  7  due  deviendra  ce  marchand  si  son 
magasin  br(de  7  due  aeviendra-t-il  si  son  magasin  vient  k  bri^ler  7  A  qui 
venez-vous  de  donner  cette  chandelle  7 
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a  PROFERTT. 

to  REJOICE.  (4) 

DO  you  REJOICE  7 

I  REJOICE. 

to  REJOICE  AT, — ^to  be  rcjoiced.    (4th  div.) 

are  you  rejoiced  at  that  7 

are  you  rejoiced  at  it  7 

are  you  rejoiced  at  this  information  7 

I  am  rejoiced  to  hear  it 

I  am  rejoiced  at  it 

we  are  rejoiced  to  see  you  in  good  health. 

WELL, — meaning  in  good  health. 
your  sistcnr  appears  well 

OREEN  FOLIAGE.  g. 

the  RBCEPnoN, — ^receiving, — receipt  g. 
the  80UL.  fern. 

TO  GO  AND  SEE, — ^tO  gO  tO  SCC, Call  UpOIL 

I  am  going  to  see  my  friends. 
have  you  told  ^e  servant  to  go  and  Imp 
irine? 


vous  r^jouissez-vous  de  cela? 
vous  en  r^jouissez-vous  7 
vous  r^jouissez-vous  d'apprendre  eela? 
je  ine  r^jouis  de  Tapprendre. 
je  m^en  r^jouis. 

nous  nous  r^jouissons  de  vous  voir  en 
bonne  sant^. 

BIEN  rORTAlfT.  E. 

votre  soeur  parait  bien  portant^. 

la  VERDURE.  LES.      S. 

la  RECEPTION.  LES.      & 

Tame.  le&     s. 

aller  voir. 
je  vais  voir  mes  amia 
avez-vous  dit  au  domestique  dialler 
acheter  du  vin  7 

jCT  The  eoDJunctioD  et,  and^  is  never  placed  in  French  between  the  verb  aOer  and  the  fbUow- 
fng  verb,  when  the  latter  is  dependent  and  governed  by  the  former.  We  already  know  that,  id 
tmtk  cases,  allsr  requires  that  the  verbs  which  follow  should  be  in  the  infinitive  mood. 

I  have  told  the  washerwoman  to  go  and  j'ai  dit  k  la  blanchisseuse  d'aller  laver 
wash  my  ihirt  ma  cheiaile. 


un  BIEN. 

r£jouir. 

r£jouissez-vous  7 
je  R^ouis. 

SE  R&OUIR. 


DE8. 
P-  P' 


8. 
T. 

ONa      ENT. 
T. 

DE  bef,  inf. 
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ICr  When  there  it  a  nmm  0/ place  between  aller  and  the  fbUowing  infinitiTei  pour  U  reqotred " 
oefore  the  latter. 

I  am  going  to  market  to  (in  order  to)  ]  je  vais  au  march^  pour  acheter  de  la 


buy  meat 
we  are  going  to  the.  river  to  wash  our 

clothes, 
the  clerics  will  go  to  the  city  to  receive 

their  money. 


viande. 
nous  allons  a  la  rivi to  pour  laver  notre 

linge. 
les  commis  iront  k  la  viUe  pour  recevior 

leur  argent 


ICr  Pour  is  dismissed  from  such  sentences  when  the  nonn  of  place  does  not  separate  the  two" 
verbs. 


the  clerks  will  go  and  receive  their  money 

in  the  city. 
{ike  same  senteiiee  with  the  noun  of  place 

Mttoeen  the  two  verbs.) 
we  will  go  and  wash  our  clothes  in  the 

river. 
{the  same  sentence  trilh  the  noun  of  place 

between.) 
that  merchant  it  joing  to  buy  doth  in 

Boston. 
{the  same  sentence  wUh  the  noun  of  place 

between.) 


les  commis  iront  recevpir  leur  argenlL  - 

k  la  ville. 
les  commis  iront  k  la  idle  pour  reoavoir 

leur  argent 
nous   irons   laver   notre    linge   h  la 

rivito. 
nous  irons  k  la  riviere  pour  laver  notre 

linge. 
ce  mafchand  va  acheter  du  drap  k 

Boston, 
ce  marchand  va  k  Boston  pour  acheter 

du  drap. 


O*  After  the  verb  sortir,  to  go  out,  the  French  verb  allrr  should  always  be  expressed  and  " 
preceded  by  the  preposition  pour,  when  a  noun  or  a  verb  follows. 


TO  GO  OUT  TO  market 

I  am  going  out  to  the  store. 

I  am  about  to  go  out 

I  am  about  to  go  out  to  the  store. 

we  are  about  to  go  out  for  bread. 

are  you  about  to  go  out  to  sell  you  cab- 
bages? 
1  am  about  to  go  out  to  sell  them, 
we  are  going  out  to  sell  them, 
to  FIND  AGAIN. — {something  lost. )  ( 1 ) 

to  BECOME.  (3) 

DO  you  BECOME  ? 
I  BECOME. 

they  BECOME. 

you  will  become  rich. 

I  shall  become  rich. 

he  will  become  so. — {rich.) 

we  shall  become  so. 

my  friends  will  become  so. 

TO  BECOME  OF. — (tw?  OF  in  Frcuch.)         + 

what  will  become  of  you  ?  + 


SORTIR  POUR  ALLER  RU  march^. 

je  sors  pour  aller  au  magasin. 

je  vais  sortir. 

je  vais  sortir  pour  aller  au  masasm. 

nous  allons  sortir  pour  aller  chercher 

du  pain, 
allez-vous  sortir  pour  aller  vendre  vos 

choux  ? 
je  vais  sortir  pour  aller  les  vend.^e. 
nous  sortons  pour  les  aller  vendre. 

RETROUVEB. 
DEVENIR. 
DEVENEZ-VOUS  ? 
je  DEVIENS. 
elles  DEVIENNENT. 

vous  deviendrez  riche. 
je  deviendrai  riche. 
il  le  deviendra. 
Bous  le  deviendrons. 
mes  amis  le  deviendront 

DEVENIR. 

que  deviendre^-vous?  or,  qu' allez-vous 
devenir  ? 


p.  p.     fi. 

p.  p.     V. 

ON».      ENT. 
T. 


p.  p.     V. 


07  The  following  form  of  speech  is  codndered  as  an  idiom,  but  the  idiom  is  on  the  English 
side ;  for  when  become  is  not  preceded  by  a  relative  or  interrogative  pronoun,  it  assumes  the  same 
character  as  the  French  devenir,  that  is,  it  admiti  of  no  preposition  before  the  attribute  which 
ibUows. — Ex. 


I  do  not  know  what  will  become  of     + 

me. 
what  will  become  of  your  brother?      -|- 


je  ne  sais  pas  ce  oue  je  deviendrai,  or, 

ce  que  je  vais  aevenir. 
que  deviendra  votre  frdre?  or^  qua  va 
!      devenir  votre  frere  ? 
87 
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nobody  knows  what  will  become  of  -|- 

him. 

what  will  become  of  your  sister  ?  -f 

God  knows  what  will  become  of  her.  -|- 

what  will  become  op  us?  + 

what  will  become  of  these  poor  men  ?  4~ 


can  you  tell  me  what  will  become  of    -|- 

them? 
who  knows  what  will  bebome  of     -|- 

these  women  ? 


who  knows  what  will  become 

them? 
your  brother  will  become  rich. 
I  am  setting  (become)  poor, 
you  will  become  poor. 


of    + 


personne  ne  sait  ce  qu'il  deviendra,  or^ 

ce  qu'il  va  devenir. 
que  deviendra  votre  sgbut?  or,  que  ta 

devenir  votre  soeur? 
Dieu  sait  ce  qu'elle  dcTiendra,  or,  ce 

qu'elle  va  devenir. 
que   deviendrons-nous?   or,   qu'allons- 

nons  devenir? 
que  deviendront  cespauvres  hommes? 

or  J  que  vont  devenir  ces  panvies 

hommes  ? 
pouvez-vous  me  dire  ce  qu'ils  devien- 
dront? or,  ce  qu'ils  vont  devenir? 
qui  sait  ce  que  deviendront  ces  fern- 

mes?  or  J  ce  que  vont  devenir  ces 

femmes? 
qui  sait  ce  qu'elles  deviendront?  ar^  ce 

qu'elles  vont  devenir? 
votre  frere  deviendra  riche. 
je  deviens  pauvre. 
vous  deviendrez  pauvre. 


ICT  In  the  last  three  lentencee  the  idiom  disappeanj  and  the  two  langoages  correspond  in  fotm 
of  ezpreeiioD. 

TO  GET  SICK, — ^fall  sick. 


TOMBER  MALADE. 


07  We  hare  seen  in  the  rery  first  course  that,  contrary  to  the  genius  of  the  French,  the  noon' 
subject  of  the  interrogative  verb,  is  more  elegantly  placed  after  it,  when  the  lentence  is  headed  by 
an  interrogative  vranoun  or  adverb.  Now,  we  have  waited  too  long,  perhaps,  before  making  the 
89holar  observe  toat,  when  the  interrogative  verb  is  followed  by  an  infinitive,  noun,  adjective,  ad- 
verb, or  any  preposition  with  its  object,  which  inmicdiately  depends  on  said  verb,  its  noun  subject 
must  be  placed  after  such  infinitive,  noun,  adjective,  &c. — Ex. 


what  is  going  to  become  of  that  unfor- 
tunate? 

of  what  has  that  unfortunate  need  ? 

what  says  your  new  friend  f 

where  does  that  servant  run  so  fast? 

what  does  that  gentleman  answer  to  all 
this? 

TO  TAKE  A  WALK. 

to  EAT.  (1) 


que  va  devenir  ce  malheureux  ? 

de  quoi  a  besoin  ce  malheureux  f 
que  dit  votre  nouvel  ami  f 
oii  court  si  vite  ce  domestique  ? 
que  r6pond  k  tout  ceci  ce  Monsieur  t 


FAIRE  UN  TOUR. 
MANGER. 


f.  f.    i. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISIEME  LE^ON  DU  4*  COURS. 

Apr^  les  pr^liminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Votre  p^re  a-t-il  I'air  content  ou  f&ch^  d' avoir  perdu  sa  montre?  La  porte  de  U 
ffrande  chambre  n'a-t-elle  pas  M  ouverte  toute  la  nuit?  A-t-on  ouvert  la  porte 

du  jardin  It  la  pointe  du  jour?  La  servante  a-t-elle  ^pport6  votre  caft  de  grand 
matin?  Vous  a-t-on  offert  aUELClUE  CHOSE  A  MANGER?  {principle) 
Ne  vous  a-t-on  rien  ofiert  a  manger?  Ce  monsieur  vous  a-t-il  of!ert  quelqui 
CHOSE  A  boire?  Ces  Messrs.  ne  vous  ont-ils  rien  offert  a  boire?  Que  vous  a-t- 
on  ofiert  A  boire ?,       Que  vous  a-t-on  ofiert  a  manger?        Avez-vous  senti  le  froid 

2u'il  a  fait  la  nuit  pass6e  ?        Avez-vous  entendu  le  vent  qu'il  a  fait  toute  la  nnitl 
j'homme  an  manteau  noir  toos  a-t-il  ofiert  ses  services  ?        Les  chaleurs  qu'il  a 
fait  vous  ant-eUea  rendu  malade?        Votre  aoBur  a-t-elle  ri  de  vous  voir  hahUU  ea 
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matelot  ?  Avez-vous  ri  de  voir  votre  soBur  habill^  en  cuisinidre  ?  A-t-on  fait, 
d^fait  et  refait  ce  matelas  de  crin?  .  Voulez-vous  que  je  D£FASSE  et  REFASSE 
ce  matelas  de  crin?  (subj.)  Prendrez-vous  la  moiti^,  le  tiers  ou  le  quart  de  cette 
farine  7  fin  prendrez-vous  la  moiti6,  le  tiers  ou  le  quart  ?  Ce  capitaine  fera-t-il 
des  provisions  avant  de  partir?  Avez-vous  perdu  de  vue  tout  le  franqais  que  vons 
avez  appris  ?  Depuis  ouand  avez-vous  ce  cheval  gris  ?  Combien  de  temps  y 
a-t-il  que  vous  avez  lu  ce  livre?  Coi^bien  de  terns  y  a-t-il  que  vous  avez  vendu 
votre  cheval?  Ou  avez-vous  pendu  le  manteau  que  vous  avez  achet^?  L' avez- 
vous  pendu  au  petit  clou  ou  au  gros  clou  ?  A-t*on  r6pandu  des  bruits  sur  votre 
compte?  Combien  de  pieds  carr6s  cette  couverture  a-t-elle?  N'a-t-elle  pas  plus 
de  vingt  pieds  carr6s  ?  Avez-vous  fendu  la  t^te  au  cbien  qui  vous  a  mordu  ? 
La  blancnisseuse  a-t-elle  tordu  son  linge  avant  de.l'^tendre?  A-t-elle  6tendu  son 
linge  sur  le  gazon  pour  le  faire  s^cher  ?  A-t-elle  fait  s6cher  son  linge  aprds  T  avoir 
toidu?  N'6viterez-vous  pas  de  parler  a-ce  m^hant  homme  ?  Le  bruit  que  j'ai 
fait  vous  a-t-il  incommode  ?  Avez-vous  fait  6crire  les  mots  AUX  £COLIERS  ? 
{important  ride.)  Leur  avez-vous  fait  ^rire  les  mots?  Les  leur  avez-vous  fait 
6crire?  Ne  les  leur  avez-vous  pas  fait  lire  plusieurs  fois?  N'avons-nous  pas  vu 
boire  notre  vin  au  domestique  ?  Ne  lui  avons-nous  pas  vu  boire  tout  notre  vin? 
Ne  le  lui  avons-nous  pas  vu  boire  tout  ?  N'a-t-on  pas  entendu  chanter  la  chanson 
k  cette  dame?  Ne  lui  a-t-on  pas  entendu  chanter  la  chanson?  Ne  la  lui  a-t-on 
pas  entendu  chanter?  Ne  la  lui  a-t-on  jamais  entendu  chanter?  Personne  n'a* 
t-il  vu  cueillir  les  fruits  au  jardinier  ?  Personne  ne  lui  a-t-il  vu  cueillir  les  fruits  ? 
Personne  ne  les  lui  a-t-il  vu  cueillir?  Cluelqu'un  a-t-il  vunbalayer  le  magasin  k  ce 
conmiis  ?  Quelqu'un  lui  a-t-il  vu  balayer  le  magasin  ?  Ctuelqu'un  le  lui  a-til 
vu  balayer?  A-t-on  vu  jeter  mes  fruits  aux  petits  garqons?  Leur  a-t-on  vu  Jet- 
er mes  fruits  ?  Les  leur  a-t-on  vu  VOLER 1  {to  steal.)  Ne  les  leur  a-t-on  pas 
vu  voler?  Avez-vous  eu  soin  de  faire  boire  un  verre  de  vin  h ce  pauvre  homme? 
Avez-vous  eu  soin  de  lui  faire  boire  un  verre  de  vin  ?  Avez-vous  eu  I'honn^tet^ 
de  lui  en  faire  boire  un  verre  ?  Avez-vous  envie  de  faire  faire  votre  habit  k  ce 
tailleur?  Avez-vous  envie  de  le  lui  faire  faire?  A-t-on  entendu  couper  les  ar- 
bres  aux  charbonniers  ?  Leur  a-t-on  entendu  couper  les  arbres?  Les  leur  a-t-on 
entendu  couper?  Avez-vous  entendu  RACONTER  cette  histoire  k  votre  pere? 
{relate.)  Lui  avez-vous  entendu  raconter  cette  belle  histoire  ?  La  lui  avez-vous 
entendu  raconter  ?  Avez-vous  entendu  dire  cela  au  marchand  ?  Lui  avez-vous 
entendu  dire  cela?  Le  lui  avez-vous  entendu  dire?  ,  Avez-vous  OUI  dire  cela 
k  quelqu'un?  {observation.)  A  qui  avez-vous  oui  dire  cela?  X  qui  a-t-on  oui 
dire  cela?  Avez-vous  oui  dire  cela  au  capitaine  du  navire?  Avez-vous  entendu 
raconter  ces  histoires  k  votre  oncle  ?  Les  lui  avez-vous  entendu  raconter?  Me 
savez-vous  gr6  de  vous  avoir  racont^  cette  histoire?  Avez-vous  fait  £PELER  les 
mots  k  cet  icolier?  {spell.)  Les  lui  avez-vous  fait  ^peler?  N' avez-vous  pas  fait 
de  la  peine  k  cette  pauvre  fiUe  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  fait  beaucoup  de  peine  ? 
Ne  lui  avez-vous  pas  fendu  le  cceur  ?  Combien  croyez-vous  que  cela  ait  co0t6  ? 
Jusqu'oik  voulez-vous  que  'faille  ?  Voulez-vous  que  }^aillt  jusqu'au  bout  de  la  rue  ? 
Ce  morceau  de  pain  vous  SUFFIR A-t-il  ?  {to  suffice.)  Ces  livres  vous  suffironi- 
ils  pendant  votre  voyage  ?  Cet  arsent  suffiroA-^  I  ce  voyageur  ?  Lui  sufHra-t- 
il  pour  payer  son  souper  et  son  coucner?  Les  sommes  que  je  vous  ai  ofieitea 
vous  suffiront-elles?  U  argent  que  vous  avez  requ  vous  suFFiT-il  ?  Les  sommei 
que  vous  avez  reques  vous  sufHsent-elles  ?  Croyez-vous  que  cela  puisse  vous  8UF- 
FIRE  ?  Croyez-vous  que  cela  puisse  sufHre  k  votre  fils  ?  Croyez-vous  que  cela 
puisse  lui  suffire?  Ces  draps  ae  lit  sufHront-ils  k  tons  ces  voyageurs?  Leur  suf 
firont-ils  s'ils  COUCHENT  deux  dans  un  lit?  {to  lie.)  Allez-vous  vous  coucher 
dans  ce  lit-ci  ou  dans  celui-lii  ?  Coucherez-vous  deux  PERSONNES  dani>  le 
m^me  lit?  {a  person.)  Coucherez-vous  dix  personnes  dans  la  m6me  chambre? 
T  a-t-il  eu  une  trentaine  de  personnes  au  bal  ?  NV  en  a-t-il  eu  qu'une  vingtaine  ? 
Connaissez-vous  TARTISTE  qui  demeure  k  c6t6  ie  chez  vous  ?  {an  artist.)  Cet 
artiste  n' a-t-il  pas  le  coup  d'oeil  trds  juste  ?  due  doivent  faire  ces  artistes  pour 
devenir  habiles  dans  leur  art  ?        Les  artistes  ne  mangent-ils  pa&  qm^axiX^^Nkil 
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GtuELQUE  CHOSE, — RiRK  Teqoire  the  preposition  a  before  the  infinitive;  so  does  the  inter-' 
rogative  que,  before  the  infinitive  which  follows  the  principal  verb,  when  ol'e  is  its  object. 


something  to  eat. 

something  to  drink. 

nothing  to  eat 

nothing  to  drink. 

^at  have  they  sent  you  to  est  7 

what  have  they  offered  you  to  drink  7 


quelque  chose  A  manger. 

quelque  chose  A  Loire. 

rieu  A  manger. 

rien  a  boire. 

que  vous  a-t-on  envoy^  a  manger? 

que  vous  a-t-on  ofTert  a  boire  ? 


SUBJUNCTIVE  OF   DEFAIRE, — tO  Unmokt. 


do  you  wish  me  to  unmake  your  mat- 
tress? 
I  do  not  wish  you  to  unmake  it 
that  he  should  unmake  it 
that  we  should  unmake  it 
that  those  men  should  unmake  it 


voulez-vous    que    je     defasse    votre' 

matelas  ? 
je  ne  veux  pas  que  vous  le  d£fassiez. 

qu'il  le  DEFA8SE. 

que  nous  le  defassions. 

que  ces  homines  le  defassent. 


SUBJUNCTIVE  of  befaire, — to  moke  over. 


do  you  wiih  me  to  remake  your  bed  ? 
I  do  not  wish  you  to  remake  it 
that  he  should  remake  it 
that  we  should  remake  it 
that  they  should  remake  it 


voulezrvous  que  je  refabse  votre  lit  1 

je  ne  veux  pas  que  vous  le  refassiez. 

qu'il  le  refasse. 

que  nous  le  refassions. 

qu'ils  le  refassent. 


fjr  In  order  to  understand  well  the  following  rules,  it  b  necessary  to  remember  what  is  laid 
down  in  the  SS9th  lesson  of  the  3d  course,  relating  to  the  two  English  verbs  separated  bj  a  noun  or 
a  pronoun  which  is  the  oMeci  of  the  iird,  and,  at  the  same  time  the  logical  subjeU  of  the  second 
verb,  expressed  in  the  iiimiitive  mood. — Ex. 


to  make  the  scholar  read, 
to  make  him  read. 


faire  lire  I'ecolier. 
LE  faire  lire. 


{:2r  Now,  when  the  last  of  two  such  English  verbs  happens  to  be  follovred  by  a  mnm  or  a  wv- 
ffffim  which  is  its  object,  the  noun  which  parts  the  two  verbs,  and  which  is  the  olyeot  of  the  mrsi, 
must  be  placed  the  last  in  the  French  sentence,  and  preceded  by  the  preposition  ^,  is;  and  if,  in- 
stead of  a  noun,  it  is  a  yronmm,  it  follows  the  rule  approprialsd  to  such  among  Umoi,  as  an  used 
for  nouns  goternod  by  the  Aid  preposition. — Ex.  1 


to  make  the  scholar  read  the  book. 

to  make  the  scholar  read  U. 

to  make  him  read  the  book. 

to  make  him  read  it. 

to  hear  the  lady  sing  the  song. 

to  hear  the  lady  sing  it 
to  hear  her  sing  the  song, 
to  hear  her  sing  it 


faire  lire  le  livre  a  L'ficoLnit. 

LE  faire  lire  a  l'ecouer. 

Lui  faire  lire  le  livre. 

LE  lui  faire  lire. 

entendre    chanter  la   chanson 

DAME. 

Fentendre  chanter  a  la  dame, 
lui  entendre  chanter  la  chanson, 
la  LUI  entendre  chanter. 


▲    LA 


f;^  In  such  a  case,  the  post  participle  of  the  first  verb  will  not  agree  with  the  nimn  of  the  per- 
son, as  we  have  seen  it  to  be  the  case  when  the  last  verb  is  not  foUowed  by  a  nouB.  (See  SNlh 
lesson,  3d  course,  and  I3th  lesson,  4th  course.) — Example : 

avez-vous  entendu  chanter  la  chanson 


have  you  heard  that  lady  sing  the  song  ? 


did  you  hear  her  sing  it  9 
to  steal. 
to  relate. 


(1) 


A  CETTE  dams  f 

la  LUI  avez-vous  entendu  chanter  9 
voler.  p,  p,     i. 

racontxr,  also  ooirrBR.       p,  p,    A 


(^)  I  am  aware  that  the  wording  of  this  rule  will  not  always  be  sufficient  to  convey  a  clear  ite  ti 
it;  therefore,  it  may  become  ncccssafy  for  the  IcacYieT  \o  cx^aSdaie  somewhat  longer  i^od  it 
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1^  Out,  pait  participle  of  ouib,  to  hear,  tn  obsoleta  rerb,  laTe  in  thete  two  leparate  acceptor* 
tionii  is  sometimes  used  for  entendu,  heard. 


did  you  hear  your  father  say  that? 
did  you  hear  him  say  it  % 
I  heard  him  say  it 

to  8PEIX.  (1) 

to  SUFFICE, — ^to  he  sufficient  for.  as 

can  that  suffice  you  ? 

that  cannot  suffice  me. 

has  that  heen  sufficient  for  your  firiend  ? 

that  has  heen  sufficient  for  him. 

DO  you  SUFFICE  ?  «a 

I  AM  SUFFICIENT. 

does  that  suffice  for  your  sister? 

that  is  sufficient  for  her. 

do  these  sums  suffice  your  friends  ? 

do  they  suffice  for  them  ? 

will  that  suffice  for  these  gentlemen  ? 

will  that  suffice  for  them  ? 

that  will  suffice  for  them. 

to  LIE, — ^lie  down, — Pledge  for  the  ni^t 

will  you  lie  in  this  or  that  bed  ? 

where  shall  I  lie  this  night  ? 

a  FERSON. 

an  A&TI8T. 


ayez-vous  oui  dire  cela  k  yotre  pto  ? 

le  lui  ayez-vous  oui  dire  ? 

je  le  lui  ai  oui  dire. 

fiPELER.  f.  p.     t, 

SUFFIRE.  p.  p.    8UFFL      A  lef.    U, 

cela  peut-il  yous  suffire. 
cela  ne  pent  pas  me  suffire. 
cela  a-t-il  sufin  k  yotre  ami  ? 
cela  lui  suffit 

SUFFISEZ-VOUS  ?  0N8.      ENT. 

je  8UFFIB.  T. 

cela  suffit-il  k  yotre  MBur  ? 

cela  bii  k  suffit 

ces  sommes  suffisent-elles  h  yet  amis? 

lenr  suffisent-elles  ? 

cela  suffira-t-il  h  ces  messieun  ? 

cela  leur  suffira-t-il  ? 

cela  leur  suffira. 

COUCHEE.  p.  p.     A. 

eoucherez-yous  dans  ce  lit-ci  ou  dans 

celui-lk? 
oi^  coacherai-je  cette  nuit? 

Une  FIRSOIIRE.  DES.      s. 

Un  ARTISTE.  I>E&      8. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-aUATRIEME  LEgON  DU  4^  COURa 

Aprtt  Ics  priliminaires  obligds,  on  arriTe  k  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Conbheres-yDiis  sor  ce  canap6  ou  sur  ce  lit?  Comment  passerez-yoos  la  nuitt 
Oft  coachei6>-Toiu  cette  nuit  ?  Ce  mauvais  lit  suffira-t-il  ii  ce  yoyageur  ?  Cetta 
personne  art-elle  r6pondu  k  la  question  que  yous  Ini  ayez  fiut«  ?  Apr^s  ayoir 
fcrit  la  lettre,  I'ayez-vous  enyoy6e  ik  la  poste  ?  A-t^on  fait  mettre  le  ym  en  bou- 
teille  ?  Art-on  fait  halayer  la  chambre  DE  DE VANT  ?  (fmU  room.)  Ayez- 
yous  concha  dans  la  chambre  de  devant  ?  Ce  yoyageur  a-t-il  pass6  la  nuit  dans 
la  chambre  DE  DERRIERE?  {bctck  room.)  Mettez-vous  vos  efiets  dans  la 
ehambre  de  devant  ou  dans  la  chambre  de  d^rriere  ?  Y  a-t-il  des  sacs  de  sucre 
EN  HAUT  ?  (above.)  Y  a-t-il  des  sacs  de  Aaricots  EN*  BAS  ?  (below.)  Por- 
terez-vous  les  malles  en  haut  aprds  les  avoir  remplie^  ?  Laisserez-vous  les  as- 
siettes  en  has  au  lieu  de  les  porter  en  haut?  La  chaleur  ne  FERA-t-elle  pas 
MOURIR  vos  fieurs?  (io  kill.)  Les  pluies  qu'il  a  fait  ont-elles  fait  mourir  nos 
fleors  ?  La  pluie  d£truira-t-elle  les  fleurs  qu'il  y  a  dans  votre  jardin  ?  Pourquoi  . 
d6tniiaex-voas  ces  pauvres  animauz  I  Le  froid  ne  d^truit-il  pas  les  petits  ani- 
maux  ?  Le  vent  qa'il  a  fait  a-t-il  d^tmit  vos  petits  arbres  ?  N'y  a-t-d  pas  des 
oiseaaz  qui  d6truisent  let  MOUCHES  ?  (flits.)  Y  a-t-il  beaucoup  de  mouches 
dans  la  otiambre  en  has  ?  Le  mouche  que  yous  avez  tue«  vous  a-t-elle  fait  peur  ? 
Lea  mouches  ne  d^tniisent-elles  pas  les  plus  petits  insectes  ?  Les  insectes  n'ont- 
ils  pas  dtouit  tous  nos  fruits?  Les  fruits  n  ont-ils  pas  M  d^truits  par  les  insectes? 
QxraTeas*vous  fait  de  la  JFfACHE  que  je  vous  ai  pr^t^e  ?  (axe.)  Avez- vous  doiin^ 
UN  COUP  DE  HACHE  a  ce  bouf?  (a  blow  with  an  axe.)  Combien  de  coupe 
de  kache  lui  avea-yous  donnas  ?  Ce  soldat  n' a-t-il  pas  requ  un  coup  de  A*che  ? 
N'ayez-yons  pas  eu  penr  de  recevoir  un  coup  de  Aacfie?  ^'v<«'l-n<sv)&  ^"^a^^:^ 
peur  de  leceronr  des  coups  de  iache  ?        Ce  maOieiixexxx.TniBiXi^XT^^Aj^^'^^si  t.^^:^ 
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UN  COUP  DE  COUTEAU  ?  (a  stab.)  Combien  de  coups  de  coutean  c« 
pauvrc  homme  a-t-il  requ5  ?  Votre  domestique  a-t-il  donn^  un  coup  de  couteau  k 
cet  Indien  ?  Get  Indien  a-t-il  donn6  des  coups  de  couteau  a  cet  homme  ?  Pour- 
quoi  avez-vous  donn^  UN  COUP  DE  PIED  a  mon  chien?  (a  kUk.)  Pourquoi 
lui  avez-vous  doun^  des  coups  de  pied?  N' avez-vous  pas  eu  tort  de  lui  donner 
des  coups  de  pied  ?  Aurez-vous  le  coiurage  de  donner  UN  COUP  DE  BATON 
k  ce  soldat?  {a  bl&to  with  a  stick.)  Ce  pauvre  garqon  a-t-il  re^u  des  coups  de  b4- 
ton  ?  N' a-t-il  pas  eu  peur  de  recevoir  aes  coups  de  b&ton  ?  Aime-t-on  k  rece- 
voir  des  coups  de  baton  ?  Cet  6oolier  vous  a-t-il  donn6  UN  COUP  DE  CANIF? 
[a  stab  with  a  penJcnife)  N'a-t-il  pas  eu  tort  de  vous  donner  un  coup  de  canif? 
Combien  de  c.tmps  de  canif  ce  malbeureux  jeune  homme  a-t-il  requj?  Cet 
homme  n  a-t-il  pas  le  poing  plus  gros  que  vous  ?  Cet  homme  vous  a-t*il  domi6 
UN  COUP  DE  POING?  {n  blow  with  the  fist.)  A-l-U  MENACfi  de  voui 
donner  un  coup  de  poing  ?  {to  threaten.)  Les  voleurs  ont-ils  menac6  de  vous  donner 
un  coup  de  couteau  ?  Ce  matelot  n'a-t-il  pas  le  poing  plus  dur  et  plus  gros  que 
moi  ?  Ne  venons-nous  pas  d'entendre  un  coup  de  tonnerre  ?  Ne  venez-vous  pas 
d'eutendre  des  coups  de  tonnere  ?  Combien  de  coups  de  tonnerre  avez-vous  en- 
teildus  ?  Aurez-vous  le  tems  de  jeter  un  coup  d'oeil  sur  ce  livre  ?  Cet  6colier 
FAIT-IL  SEMBLANT  n'etudier  quand  vous  le  regardez  ?  (to  pretend.)  Cet 
ouvrier  a-t-il  fait  semblant  de  travailler  pour  vous  trooiper  ?  Faites-vous  semblant 
de  dormir  pour  tromper  le  m6decin  ?  Gluand  le  maltre  viendra,  les  ^coliers  feront- 
ilfi  semblant  ^dtudier  ?  Cette  jeune  fiUe  fait-elle  semblant  cT avoir  mal  de  t^te  I 
Cette  jeune  veuve  ne  fait-elle  pas  semblant  ^avoir  beaucoup  de  chagrin  ?  La  ser- 
vante  fait-elle  semblant  ^e  vouloir  vous  servir  ?  A  GtUQI  vous  SERT  ce  panier? 
{idiom.\  Vous  sert-il  k  porter  votre  pain  au  magasin  ?  A  quoi  ce  fusil  sert-il  a  vo- 
ire jardinicr  ?  Lui  sert-d  a  tuer  les  oiseaux  qui  viennent  dans  son  jardin  ?  A  qu^ 
ces  sacs  servent-ils  au  menier?  Lui  serx^ent-ils  li  porter  son  grain  au  moulin  ?  A 
quoi  cette  voiture  sert-elle  a  ces  paysans?  Leur  sert-elle  a  porter  leurs  L£GUM£S 
au  march^  ?  (vegetables.)  A  quoi  cela  servira-t-il  a  votre  voisin  ?  Cela  lui  ser\'ira- 
t-il  a  nettoyer  ses  bottes  ?  A  quoi  cela  vous  servira-t-il  ?  Cela  vous  servira-t-il 
k  quelque  chose  ?  Cela  me  servira-t-il  a  quelque  chose  ?  Cela  nous  servira-t-il 
k  quelque  cliose  ?  Cela  servira-t-il  a  votre  scBur  ?  Cela  lui  servira-t-il  ?  Cela 
servira-t-il  a  vos  sceurs?  Cela  leur  servira-t-il  ?  A  quoi  cela  leur  servira-t-il?  Cela 
peutil  vous  servir  a  quelque  chose  ?  Cela  ne  peut-il  vous  servir  a  rien  ?  Si  je 
vous  donne  ce  canif,  a  quoi  vous  servira-t-il  ?  Ce  canif  vous  servira-t-il  ^  TAIL- 
LER  vos  plumes  ?  (to  make.)  Ce  gros  couteau  lui  servira-t-il  k  tailler  ses  arbres? 
Puisque  ce  couteau  ne  vous  sert  a  rien,  voulez-vous  me  le  donner  ?  Puisque  cei 
clous  ne  vous  servent  a  rien,  voulez-vous  me  les  donner  ?  Donnez-vous  tout  ce 
qui  ne  vous  sert  a  rien  ? 
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THE  FRONT  room. 

THE  BACK  room. 

the  room  above, — ^the  upper  room. 
UP, — above, — up  stairs.  adv. 

BELOw,^-down  stairs.  adv, 

the  room  below. 

TO  KILL, — ^to  put  to  death, — to  cause  the 
death. 

a  FLY. 

an  AXE. 

a  BLOW  wrni  an  axe.  -|- 

to  strike  a  man  with  an  axe.  -f- 

to  strike  him  with  an  axe.  + 1  ^^  donner  un  coup  de  Aache. 

to  receive  a  blow  with  an  axe.  -V  \  tece^onx  ua.  oou^  de  h^udhe. 


la  chambre  de  devant. 
la  chambre  de  derriere. 
la  chambre  en  haut. 

EN  HAUT. 

en  bas. 

la  chambre  en  ba& 

FAIRE  MOURIR. 

une  MoucHE.  des.     s. 

une  hache.  des.     a 

un  COUP  DE  J7ACHB. 

donner  un  coup  de  Aache  a  un  homme. 
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IM 


a  STAB  WITH  A  KNIFE. 

to  stab  a  man  with  a  knife. 


+ 
+ 


to  stab  HDC, — repeatedly, 

a  KICK. 

to  kick  a  dog. 

to  kick  him  several  timea 

a  BLOW  WITH  A  STICK. 

to  strike  a  dog  with  a  stick. 
to  strike  dogs  with  a  stick, 
to  strike  them  wi^  a  stick. 

a  8TAB  WITH  A  PENKNIFE, 
a  BLOW  WITH  THE  FIST. 

to  THREATENf— menace. 
to  threaten  to  strike  a  blow  with  the  fist 
TO  PRETEND, — meaning  to  feion  to.      + 
that  man  pretends  to  sleep. 

to  USE. 

of  what  use  is  this  knife  to  you  ? 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
(1) 


+ 


+ 

+ 
+ 
+ 
+ 

+ 
+ 


I  use  it  to  cut  my  bread. 

is  that  of  any  use  to  you? 

that  is  of  no  use  to  me. 

is  that  of  any  use  to  him? 

that  is  of  no  use  to  him. 

of  what  use  are  these  baskets  to  the  + 

miller? 
does  he  use  them  to  carry  lus  com  to  the 

mill? 
of  what  use  will  that  penknife  be  to  the  -f- 

scholars  ? 
they  will  use  it  to  cut  their  benchea     + 
of  what  use  has  that  been  to  you  ?        -f 
that  has  been  of  no  use  to  me.  -f~ 

I  have  used  that  to  sweep  my  room.     4~ 
a  VEGETABLE. — (foT  the  table.) 
to  SHAPE, — to  prune  treeSj — to  cuty — cut  ( 1 ) 

out^ — carve^ — hew  stoM, — make  pen, 
to  make, — ^mend  a  pen. 
to  prune  a  tree, 
to  cut  a  pencil 
to  cut  a  coat 
to  cut  stonea 


Un  COUP  DE  COUTEAU. 

donner  un    coup    de    couteau   h  un 

homme. 
LUi  donner  des  coups  de  couteau. 

un  COUP  DE  PIED. 

donner  un  coup  de  pied  k  un  chien. 
lui  donner  plusieurs  coups  de  pied. 

un  COUP  DE  BATON. 

donner  un  coup  de  bftton  h  un  chien. 
donner  des  coups  de  b&ton  li  des  chiena 
leur  donner  des  coups  de  b&ton. 

un  COUP  DE  CiVNlF. 

un  COUP  DE  POINO. 

MENACER.  p.  p.     t.      DE  bef.  V. 

menacer  de  donner  un  coup  de  poing. 

FAIRE  SEMBLANT.  DE  bef.  V. 

cet  homme  fait  semblant  de  dormir. 

SERVIR.  p.  p.    L     A  bef.  V, 

k  quoi  vous  sert  ce  couteau  ?  otj 

k  quoi  ce  couteau  vous  sert-il  ? 

il  me  sert  k  couper  mon  pidn. 

cela  vous  sert-il  k  quelque  chose  ? 

cela  ne  me  sert  k  rien. 

cela  lui  sert-il  ii  quelque  chose  ? 

cela  ne  lui  sert  ii  rien. 

k    quoi    ces    paniers    servent-ils    au 

meunier? 
lui  servent-ils  k  porter  son  grain  au 

moulin? 
Il  quoi  ce  canif  servira-t-il  aux  6coliers? 

il  leur  servira  k  couper  leurs  banca 

k  quoi  cela  vous  a-t-il  servi  ? 

cela  ne  m'a  servi  k  rien. 

cela  m'a  servi  k  balayer  ma  chambre.  _ 

un     LEGUUE.  LE&      S. 

TAILLER.  P»  p.     6. 

tailler  une  plume, 
tailler  un  arbre. 
tailler  un  crayon, 
tailler  un  habit 
tailler  des  pierrea 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-CINQUIEME  LE^ON  DU  4^  COURS. 

Aprte  lea  pr^liminairet  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  jamais  vn  tm  cheval  TEL  QUE  celui  que  je  viens  d'acheter  ?  (such  as.) 
Avez-vous  jamais  vu  un  com6dien  tel  que  celui  qui  vient  de  chanter  ?  Avons- 
nous  jamais  vu  un  ORATE UR  tel  que  celui  qui  vient  de  parler  ?  (orator.)  A-t-on 
jamais  MESUR£  de  la  farine  telle  que  celle  que  nous  venous  de  recevoir  ?  (fa 
measure,)  Avez-vous  jamais  mesur^  des  allies  teller  c^<e  <^«^<&t&  ^'^  ^  ^^sao^ 
voire  jaioin  ?       A  quoi  vous  servira  la  corde  q[ae  vo\i&  Neuon  d^  \xo\>n^x%      ^  ^sq» 
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scrvira-t-elle  k  mesurer  les  allies  de  votre  jardin  ?  Combien  I'allte  de  Totte  jai^ 
din  a-t-cUe  de  longueur  et  de  largeur  ?  Un  domestique  tel  que  cehund  oonviendim- 
t-il  a  votre  pere  ?  Une  servante  telle  que  celle-ci  voudra-t-elle  vous  0B£IR  9 
{to  obey.)  Ob^issez-vous  a  un  maltre  tel  que  celui-ci  ?  Lui  ob^issez-vous  ^contett* 
cceur  ?  Ob6irez-vous  ii  vos  maitres  s'iLs  vous  parlent  honndtement  ?  Leur  obiumi- 
vous  s'ils  ne  vous  parlent  pas  honn6tement  ?  Vous  repentez^vous  d'avoir  obii  li 
voire  pere  ?  Avez-vous  peur  que  ce  matelot  nc  BOIVE  votre  eau-de-vie  ?  [drink. 
— subj.)  Clue  voulez-vous  que  ces  Messrs.  boivent  k  leur  diner?  Voules-Tons 
que  je  boive  le  vin  que  vous  avez  laiss6  dans  la  bouteille  ?  Votre  ami  Toudrft-t-il 
que  nous  buvions  le  vin  qu'il  y  a  dans  la  bouteille  7  Uaubergiste  veut-il  que  vous 
buviez  la  liqueur  qu'il  y  a  dans  la  bouteille  ?  Votre  tailleur  a-t-il  mesiir^  le  drap 
que  vous  lui  avez  envoys  ?  Ce  pot  sert-il  a  mesurer  la  liqueur  que  vous  avez  ii 
vendre  ?  Ces  pots  vous  servent-ils  a  mesiurer  les  liqueurs  que  vous  avez  k  vendre  ? 
A  quoi  ces  vieux  ciseaux  servent-ils  a  votre  tailleur  ?  Lui  ser^'ent-il6  a  tailler  les 
habits  qu'il  fait?  A  quoi  cette  \deille  corde  sert-elle  au  jardinier?  Lui  sert-elle 
ii  attacher  les  choux  qu'il  porte  au  march^?  Lui  sert-ellc  li  mesurer  les  allies  de 
■on  jardin  ?  A  quoi  ce  vieux  mouchoir  sert-il  a  voire  ami  ?  Lui  sert-il  D£ 
bonnet-de-nuit  ?  (idiom.)  Ne  lui  sert-il  pas  de  bonnet-de-nuit  ?  Ce  vieux  cou- 
teau  ne  vous  sert-il  pas  de  canif  ?  Ces  vieux  bas  ne  vous  sen'ent-ils  pas  de  sacs  ? 
Cette  vieille  bouteille  ne  sert-elle  pas  de  chandelier  au  cuisinier?  Ne  lui  sert-elle 
pas  de  chandelier  ?       Ces  serviettes  ne  vous  servent-elles  pas  de   NAPPES  ? 

ilablc-cloths.)  Ces  nappes  ne  servent-elles  pas  de  draps-de-lit  a  cet  aubergiste? 
jui  servent-elles  de  draps-de-lit  ?  Ce  vieux  panier  ne  sert-il  pas  de  malle  a  ce 
voyageur?  Ce  petit  domestique  ne  vous  sert-il  pas  d' AIDE- DE-CAMP  ?  (aid- 
de-camp.)  L aide-de-camp  de  ce  G6n6ral  ne  lui  sert-il  pas  de  SECRETAIRE? 
[secretary.)  Le  secretaire  de  ce  marchand  ne  lui  sert-il  pas  de  cuisinier  ?  Aimez- 
vous  ce  bon  Monsieur  qui  vous  sert  DE  pdre?  (idiom.)  N'aimcz-vous  pas  votre 
tante  qui  vous  sert  de  mere  ?  Puisque  votre  oncle  vous  sert  de  pere,  ne  devez-vous 
pas  r aimer  ?  Puisque  votre  tante  vous  sert  de  mdre,  ne  devez-vous  pas  la  re- 
specter 1  Si  vous  recevez  une  lettre,  m'en  avertirez-vous  ?  Si  quelque  chose 
arrive,  voulez-vous  me  le  FAIRE  S  A  VOIR?  [let  know.)  Si  quelque  malheur 
arrive,  le  fercz-vous  savoir  k  votre  mere  ?  Si  qiulque  malheur  arrive,  le  lui  ferez- 
vous  savoir?  Pourrez-vous  me  i'aire  savoir  ce  qui  arrivera?         Avez-vous  fait 

savoir  a  votre  pere  re  qui  vient  d'arriver  ?  Lui  avez-vous  fait  savoir  ce  qui  vient 
d'arriver  ?  Si  je  lui  fais  savoir  cela,  m'en  saura-t-il  gr6  ?  Si  je  fais  savoir  cela  a 
ces  Messrs.  nVen  sauront-ils  gr6  ?  Si  je  le  leur  fais  savoir,  ne  m'en  sauront-ils  pas 
gre  ?  Si  vous  vous  portez  bien,  me  le  ferez-vous  savoir  ?  Croyez-vous  que  je 
REQOIVE  une  lettre  aujourd'hui?  (receive, — subj.)  Recevrez-vous  votre  argent 
avant  que  je  ne  rcgolre  le  mien?  Ne  recevrai-je  pas  le  mien  avant  que  vous  ne 
receviez  le  v6trc  ?  Ce  Mr.  ne  recevra-t-il  pas  sa  lettre  avant  que  nous  ne  recevions 
la  n6tre  ?  Croycz-vous  que  votre  associe  rec^oive  autant  de  lettres  que  moi  ? 
Croyez-vous  que  ces  marchands  re<;oivent  auiant  de  marchandises  que  nous  9 
Croyez-vous  que  cet  6colier  CONQ'OIVE  ce  que  vous  lui  ditcs?  (conceive^ — subj.] 
Ne  croyez-vous  pas  que  ces  6coliers  cnngoire?it  ce  que  vous  leur  ditcs  ?  Me  direz- 
vous  cela  jusqu'a  ce  que  je  le  convolve  ?  Nous  direz- vous  ces  mots  jusqu'^  ce  que 
nous  les  concevions  ?  Le  maitre  aime-t-il  que  vous  conceviez  ce  qu'il  vous  dit? 
Croyez-vous  que  cet  aveugle  APERQOIVE  les  objets?  (perecivc, — subj.)  Ne 
oroyez-vous  pas  que  ces  aveugles  apergoirent  ces  arbres  ?  Avez-vous  peur  que  je 
i^apergoive  ce  que  vous  faites?  A-t-on  peur  que  nous  n^ aperccvions  ce  que  ces 
femmcs  font  ?  Ceiie  Fran<jaise  a-t-elle  peur  que  vous  n^apercevicz  ce  qu*elle  fait? 
N'avcz-vous  pas  manqu6  votre  leqon  liier  au  soir?  Le  cuisinier  n'a-t-il  pas  man- 
qu6  d'apporter  le  diner  ?  Pourquoi  avez-vous  manqa6  de  venir  de  bonne  heure  ? 
Avez-vous  eu  quelque  chose  d' extraordinaire  k  faire?  Ce  voyageur  MANQUE- 
t-il  d' argent  ?  (idiom.)  Ces  Messieurs  manquent-ils  de  quelque  chose  ?  De  quoi 
ce  Monsieur  II lanque-t-il  ?  Do  quoi  manquez-vous  ?  Avez-vous  peur  de  man- 
quer  d'argcut?  Si  vous  venez  a  manquer  d' argent,  m'eu  demanderez-vous  ?  & 
ce  Mr.  vient  a  manquer  de  courage,  que  deviendra-t-il  ?  duand  on  manque  de 
piuOf  a-t-on  Fair  bien  goi  f       CUand  le  msuidiK  uahjoqw  de  iprain,  a-t-il  beaucoop 
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de  fkrine  7  Quand  on  manque  de  tout,  a-t-on  Fair  heureux  ?  Cluand  on  ne 
manque  de  xien,  n' a-t-on  pas  Tair  de  bonne  humeur  ?  De  quoi  cette  blanchisseuse 
manque-t-elle  9  Manque-t-elle  d'eau  ou  d'eau-de-vie?  La  cuisiniere  manquera- 
t-elle  de  poivre  pour  mettre  dans  la  SOUPE?  (soup.)  Manquerons-nous  de  bois 
cet  hirer)  Le  forgeron  manquera-t-il  de  charoon  ?  Ccs  tailleurs  ont-ils  jamais 
niuiqn6  de  drap? 

VINaT-CINQUlfeME  LE^ON  DU  aUATRIEME  COURS. 


SUCH  AS. 

such  a  man  as  this, 
such  a  woman  as  that 
such  men  as  these. 
such  women  as  these. 

an  ORATOR, 
to  MEASURE. 

to  OBEY,     (intransiiive  in  FreTich,) 

DO  you  OBEY  your  father? 

I  OBEY  him. 

did  you  obey  your  masters  7 

did  you  obey  them? 

I  have  obeyed  them. 


(0 

(4) 


SUBJUNCTIVE  op 

what  do  you  wish  me  to  drink  ? 
I  do  not  wish  you  to  drink  so  much, 
what  do  you  wish  him  to  drink  ? 
what  do  you  wish  us  to  drink  ? 
what  do  you  wish  these  men  to  drink  ? 

to  USE.  -|- 

I  use  tliis  knife  as  a  penknife.  + 

he  uses  his  stocking  as  a  cravat.  4~ 

of  what  use  is  that  cap  to  you  ?  -p 

I  use  it  as  a  bag  to  carry  my  clothes  to-f- 

the  river. 
of  what  use  is  that  young  lad  to  your-|- 

partner? 
he  uses  him  as  a  domestic.  -I" 

they  use  these  sofas  as  beds.  4~ 

he  uses  his  shoe  as  a  glass.  4~ 

I  will  use  this  stable  as  a  store.  -j- 

a  TABLE-CLOTH. 

an  aid-dg-camp. 

a  SECRETARY, — R  writing  desk. 

THAT  MAN  IS  A  FATHER  TO  HIM.  '  -+- 

that  woman  is  a  mother  to  him.  + 

TO  LET  KNOW.  + 

to  let  him  know, 
to  let  them  know. 


TEL  QUE. 

un  homme  tel  que  celui-ci. 
une  femme  telle  que  celle-llL 
des  hommes  tels  que  ceux-cL 
des  femmes  teUes  que  celles-ci. 

un  ORATE  UR.  DES.      8. 

ME8URER.  p.  p.      £, 

OB^fR.  A.  p.  p.        L 

ob^issez-vous  k  votrepdre  7  ons.  ent. 
je  lui  ob£is.  t. 

avez-vous  ob6i  a  vos  mattres  7 
LEUR  avez-vous  ob^i  ? 
je  leur  ai  ob^i. 

BoiRE, — to  drink. 

que  voulez-vous  que  je  boive? 

je  ne  veux  pas  que  vous  buviez  tant? 

que  voulez-vous  qu*il  boive  ? 

que  voulez-vous  que  nous  buvions  ? 

que    voulez-vous    que    ces     hommes 

boivent  ? 
SERVIR.  DE  bef.  noun, 

ce  couteau  me  sert  de  canif 
son  has  lui  sert  de  cravate. 
a  quoi  vous  sert  ce  bonnet  ? 
il  me   sert  de  sac  pour  porter  mon 

linge  k  la  riviere, 
a  quoi  ce  jeune  garqon  sert-il  h  votre 

associ^  ? 
il  lui  sert  de  domestique. 
ces  canapes  leur  servent  de  lits. 
son  sculler  lui  sert  de  verre. 
cette  6curie  me  servira  de  magasin. 
une  NAPPE.  des.     s. 

un  AIDE-DE-CAMP. 

un  SECRETAIRE.  DES.       8. 

CET  HOMME  LUI  SERT  DE  PERE. 

cette  femme  lui  sert  de  mere. 

FAIRE  SAVOIR.  A. 

lui  faire  savoir. 
leur  faire  savoir. 


t 


flUBJummvE  OF  recevoir, — to  receive. 


that  I  sHOLXD  receive. 
that  he  shovdd  reoeive. 
that  they  should  receive, 
that  we  should  receive, 
that  you  ahould  receive. 


quo  je  RE901VE. 
qu'il  RE901VB. 
qu'ils  RE901VENT. 
que  nous  RECEyioi\«. 
que  TOQs  Bxcsvoz. 


\ 
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SUBJUNCTIVE  OF  COMCEVOIR.    {somt  gTOUp,) 


that  I  SHOULD  CONCEIVE. 

that  he  should  conceive, 
that  they  should  conceive, 
that  we  should  conceive, 
that  you  should  conceive. 


que  je  coNf  onns. 
qu*il  conqoive. 
qu'ils  conqoivent 
que  nous  concevions. 
que  V0U8  coDoeviez. 


1 


SUBJUNCTIVE  OF  APERCEVOUt.    {sOMt  gTOtlf.) 


that  you  mat  perceive. 

that  we  may  perceive. 

that  I  may  perceive. 

that  he  should  perceive. 

that  they  should  perceive. 

TO  BE  DESTITUTE, — to  be  ifitoatU  off — to 

be  without, — to  be' short  of, — to  lack 
I  am  without  money, 
that  man  is  destitute  of  courage, 
what  are  you  in  want  of? 
are  you  in  want  of  something? 
I  am  not  in  want  of  any  thing, 
we  are  in  want  of  every  thing, 
you  shall  not  he  in  want  of  any  thing  so 

long  as  you  are  in  my  house. 
SOUP.  p. 


que  vous  apercevibz. 
que  nous  apercevions. 
que  j'aperqoive. 
qu'il  aperqoive. 
qu'ils  aperqoivent 

MANQUER. 


1 


DE  bef.  a  noun. 


je  manque  d* argent. 

cet  homme  manque  de  courage. 

DE  quoi  manquez-vous  ? 

manquez-vous  de  quelque  chose  ? 

je  ne  manque  de  nen. 

nous  manquons  de  tout 

vous  ne  manquerez  de  lien,  tant  que 

vous  serez  chez  moL  J 

de  la  souPE.  des.     & 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT^IXlfiME  LEgON  DU  4«  COURS. 

Aprds  les  priliminaiiei  obliges,  on  ftnrive  il  ce  qui  roit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Puisque  cette  voiture  ne  sert  h.  rien,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  la  vendre  ?  Qnand 
vous  aurez  d6chir6  vos  pantalons,  k  quoi  vous  serviront-ils  ?  Puisque  cet  honune 
▼ous  sert  de  pere,  ne  DEVRIEZ-vous  pas  Taimer?  (ought, — should.)  Puisque 
oette  dame  vous  sert  de  mdre,  ne  devriez-vaaz  pas  la  respecter  ?  Puisque  cette 
femme  nous  aime,  ne  derrrions-nouB  pas  Taimer  ?  Puisque  cet  6colier  n  a  pas  de 
livre,  ne  devrait-il  pas  en  acheter  un  ?  Puisque  je  n'ai  pas  de  linge  pro{Hre,  ne 
dev^rais-je  pas  chercher  une  blanchisseuse  ?  Puisque  ces  blanchisseuses  n'ont  pas 
de  savon,  ne  devraient-eYLes  pas  en  acheter  ?  Puisqu'il  fait  de  la  liluie,  ne  devrions- 
nous  pas  prendre  un  parapluie  ?  Ne  devriez-voua  pas  rester  A  LA  MAISON 
puisqu'il  pleut  ?  (in  the  hoiue.)  Si  les  ceufs  coiktent  vingt  sous  la  dooiaine  le  cuisi- 
nier  devrait-il  en  acheter  tant  ?  S'il  y  a  une  trentaine  de  soldats^  ne  devrait-H 
pas  y  avoir  une  trentaine  de  fusils?  Ne  devriez-YOUS  pas  avoir  soin  de  ce  que 
vous  avez?  Ne  devriez-vous  pas  acheter  quelques  clous  pour  CLOUER  la 
planche  ?  (to  nail  up.)  Ne  dewrions-naoB  pas  avoir  un  marteau  pour  D£CL0U£R 
ce  tapis  7  (to  unnail.)  Ne  devez-vous  pas  recevoir  une  lettre  aujourd'hui?  Ne 
denriez-vous  pas  recevoir  une  lettre  aujourd'hui  ?  Le  paysan  ne  doit-il  pas  nous 
apporter  une  quinzaine  de  poulets  ?  Le  paysan  ne  devrait-H  pas  nous  apporter 
une  vingtaine  de  poulets  ?  Le  charpentier  n*a-t-il  pas  li  clouer  une  QUAKAN* 

TAINE  de  coffres?  (two  scores.)  Ne  deuriez-yons  pas  acheter  une  CINGIUAN- 
TAINE  de  clous  pour  clouer  ce  plancher  ?  (two  scores  and  a  half.)  Uhomme  qui 
a  des  has  d^hir^s  ne  devrait-H  pas  en  changer?  Celui  qui  a  une  chemise  sale 
ne  devrait-fl  pas  en  changer  ?  Les  hommes  qui  ont  PEU  d'argent  dewaient-ih 
la  d^penser  ?  (little.)  Ctuand  il  j  a  peu  d'ouvriers,  fait-on  beaucouptPoavragef 
Ceux  qui  ont  peu  de  courage  devraient-UE  aller  k  la  guerre  ?  Cenxgljinnt  pes 
de  crSait  dgprawU-Hs  £ure  de  giaiide«  a&e^tl       Ceux.  qpi  ont  PE  U  OB  SAN* 
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T£  devraietU-ilB  manger  beaucoup  1  {weak  health.)  Les  femmes  qui  ont  de  pea 
sanU  devraient-eUes  DANSER  toute  la  nuit?  Jfto  dance.)  Ceux  qui  ont  peu  de 
8ant6  devraient-ilB  boire  beaucoup  de  vin  ?  OQ  devez-vous  aller  apres  avoir  fini 
d'6crire  7  Ne  devez-vous  pas  recevoir  des  nouvelles  de  votre  ami  ?  Ne  devez-vous 
pas  en  recevoir  de  lui  bient6t  ?  Oft  votre  ami  doit-il  aller  chercher  de  la  chandelle  1 
Od  la  servante  doit-eUe  aller  chercher  de  la  lumidre  ?  Croyez-vous  que  cette 
maison  convienne  k  Madame  votre  mdre  ?  A  quelle  heure  voulez-vous  que  je 
vienne  vous  prendre  ?  Yoidez-voas  que  je  revienne  du  magas in  de  meilleure  heure 
qu'  A  L' ORDINAIRE?  {customary.)  Voulez-vous  que  je  sois  pr^t  de  meilleure 
heure  qu'k  Tordinaire?  Croyez-vous  que  le  voyageur  sera  pr^t  dcmain  D^AUSSI 
BONNE  HEURE  aU*a  I'ordinaire  ?  (as  early  as.)  Croyez-vous  que  le  bou- 
langer  viendra  d'aussi  bonne  heure  qu'a  Vordinaire  ?  Croyez-vous  qu'il  viendra 
PLUS  TARD  qu'li  Pordinaire?  (later.)  Pourquoi  allez-vous  au  magasin  aujour- 
d'hui  plus  tard  qu^^  I'ordinaire?  M'apporterez-vous  demain  ma  GAZETTE 
d'aussi  bonne  heure  qu'a  T ordinaire  ?  Vous  a-t-on  apport6  la  gazette  COMM E 
A  l'ordinaire  ?  (as  usual.)  Madame  votre  tante  prendra-t-elle  son  cafiS  comme  k 
son  ordinaire  ?  N'irons-nous  pas  k  T^glise  comme  k  notre  ordinaire  ?  Cette 
dame  dormira-t-elle  apres  diner  comme  k  son  ordinaire  ?  Ces  Messrs.  veulent-ils 
un  petit  verre  de  liqueur  apres  leur  diner  comme  k  leur  ordinaire  ?  N'irez-vous 
pas  a  la  C0M£DIE  ce  soir  comme  k  votre  ordinaire  ?  (to  the  comedy,)  Cette 
demoiselle  ne  reviendra-t-elle  pas  dn  CONCERT  plus  tard  qu'k  Toroinaire  ?  (a 
concert.)  Ce  monsieur  fait-il  un  bon  ORDINAIRE  ?  (daily  fare.)  Les  gens 
riches  n'ont-ils  pas  toujoun  un  bon  ordinaire  ?  N'avez-vous  pas  un  meilleur  or- 
dinaire que  moi  ?  N'ai-je  pas  un  aussi  bon  ordinaire  que  le  v6tre  ?  Faites-vous 
un  bon  ordinaire  a  la  eampagne  ?  duand  vous  aurez  fait  fortune,  ferez  vous  im 
bon  ordinaire  ?  L' ordinaire  d'un  roi  vaut-il  mieux  que  T ordinaire  d'un  pauvre  ? 
A  quoi  sert  un  bon  ordinaire  quapd  on  n'a  pas  d'app^tit  ?  Ne  devriez-vous  pas 
r6pondre  sans  h^siter  k  toutes  les  questions  qu*on  vous  fait  ?  Ne  devrions-nous 
pas  craindre  de  nous  casser  le  cou  ?  Cette  dame  n'a-t-elle  pas  paru  vouloir  vous 
iaire  une  question?  N'a-t-elle  pas  fait  semblant  de  ne  pas  vous  entendre? 
Avez-vous  fait  signe  k  cette  femme  de  venir  de  ce  c6t^i  ?  Ne  lui  avez-vous  pas 
fait  signe  d'aller^e  ce  c6te-l^?  Avez-vous  0RD0NN£  au  domestique  de  net- 
toyer  vos  souliers?  (ordered.)  Lui  avez-vous  ordonn^  de  vous  apporter  vos  bottes? 
Le'capitaine  a-t-il  ordonn6  aux  matelots  d' aller  a  bord?  Leur  a-t-il  ordonn^  d'y 
porter  le  biscuit  ?  Ordonnez-vous  k  votre  commis  de  venir  de  meilleure  heure 
Qu'a  r ordinaire?  Lui  ordonnez-vous  d'ETRE  pr^t  d'aussi  bonne  heure  qu'a  1' or- 
dinaire? (to  be.)  N'aimez-vous  pu  a  etre  oien  habill^?  Avez-vous  penr 
d^etre  malade?  Aurez-vous  soin  d'toe  pr^t  k  la  pointe  du  jour?  Avez-vous 
peur  de  n' avoir  pas  assez  d' argent  ?  Cette  femme  a-t-elle  Tair  d'etre  en  bonne 
sant6?  Cette  jeune  fille  a-t-elle  Fair  d'etre  f&ch6e  de  cela?  Cet  homme  a-til 
Tair  d'etre  content  de  cela  ?  A-t-il  I'air  d' avoir  peur  de  se  casser  le  cou  ?  N' avez- 
vous  pas  peur  d' avoir  froid  si  vous  restez  ici  sans  feu  ?  Aimez-vous  k  6tre  k  votre 
aise  ?  Chaque  homme  aime-t-il  k  6tre  a  son  aise  ?  Chaque  femme  aime-t-elle 
ii  6tre  k  son  aise  ?  D^s  que  vous  serez  pr6t,  m'en  avertirez-vous  ?  .Des  que  cette 
demoiselle  sera  pr^te,  m'en  avertira-t-elle  ?  Cet  avocat  parait-il  SUR  de  ce  qu'il 
dit?  (sure.)  Ces  demoiselles  paratssent-elles  sores  de  ce  qu'ellet  disentf 
CROYEZ-VOUS  £TRE  sin  de  ce  que  vous  dites?  (principle.)  Cette  femme 
croit-elle  6tre  sAre  de  ce  qu'elle  dit?  Ces  Messrs.  croient-ils  6tre  sdrs  de  ce  qu'ils 
disent  ?  Ces  dames  croient-elles  ^tre  sdres  de  ce  qu'elles  disent  ?  Croyez-vous 
avoir  le  droit  de  me  parler  de  cette  manidre  ?  Croyez-vous  pouvoir  me  rendre 
service  ?  Croyez-vous  pouvoir  r^ussir  dans  cette  affaire  ?  Croyez-vous  savoir 
cela  mieux  que  moi?  Ce  marchand  se  croit-il  assez  riche  pour  acheter  ce  FOND 
de  magasin  ?  (stock.)  Allez-vous  vendre  le  fond  de  votre  magasin  ?  Aurez-vous 
assez  de  FONI>S  pour  faire  cette  affaire?  (funds.)  Ce  marchand  aura-t-il 
assez  de  fonds  pour  commencer  son  commerce  ?  Ces  marchands  aurent-ils  asses 
de  fonds  pour  entreprendre  cette  affaire  ?  duand  on  n'a  pas  de  fonds,  peut  on 
faire  la  e^iamerce  ?      Avez-vous  de  I'argent  dans  les  FONDS  PlIB\JLC2€l^\  Vj^^^ 

lic$i4Hii.) 


VOniT-aBlftlll  JfH^OK  DV  QIVATUftHB  OOUII. 
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you  oiT^r^— you  should. 

you  ought  to  do  that, — fou  should  do  thai. 
ought  you  not  to  have  patience  9 

I  OUGHT, — should. 

I  ought  to  write  to  my  aunt 

OUGHT  he, — should  he  ? 

he  OUGHT, — he  should. 

ought  not  that  clerk  to  go  to  the  store  9 

he  ought  to  go  there. 

we  OUGHT, — should. 

we  should  not  hum  so  much  wood. 

OUGHT  they, — should  they  ? 
they  OUGHT, — they  should, 
these  ladies  ought  not  to  go  out  without 
umbrellas. 


vous  DEVBiEz.     t^  governs  the  inf.  mik- 

out  preposition. 
vous  devriez  fairs  cela. 
ne  deviiez-vous  pas  Avom.  de  la  pa- 
tience? 

je  D£VRAI8. 

je  devrais  ficauiE  h  ma  tante. 

DEVRATril  9 

il  DEvaAir. 

ce  commis  ne  devrait-U  pas  alxxr  n 

magasm? 
il  devrait  y  aller. 

nous  DEVRIONa 

nous  ne  devrions  pas  brulee  tant  de 
boia 

DEVRAIENT-ils? 
elles  DEVEAIENT. 

ces  dames  ne  devraient  pas  sortir 
sans  parapluiea 


07  The  foreiFoing  it  the  conditional  future  of  the  verb  detoir,  U  owt,  whack  it  uied  here 

:  foUo 


idiomatically :  followed  by  an  infinitive,  it  impliea  ^u/y,  propriety. 


a  HOUSE. 

tOMAm.  (I) 

to  UNNAm.  (1) 

TWO  SCORES. 

TWO  SCORES  AND  A  HALF. 

LFiTLE, — ^not  much, — few.  adv. 

there  is  little  money  in  my  purse, 
there  are  few  men  in  the  streets. 

A  BAD  STATE  OF  HEALTH.  -Y" 

that  man  is  in  a  bad  state  of  health.     4~ 
my  health  is  weak, — I  am  in  a  bad  -\- 
state  of  health. 

to  DANCE.  ( 1 ) 

ORDINARY, — ^usually.  adv. 

earlier  than  usual 

AS  EARLY  AS  USUAL. 
LATER  THAN  USUAL. 

a  NEWSPAPER, — gazette. 

AS  USUAL. 

as  it  is  usual  with  me. 

as  it  is  usual  with  him,  or  with  her. 

as  it  is  usual  with  them. 

as  it  is  usual  with  us. 

a  COMEDY, — a  play. 

to  the  play. 

a  CONCERT. 

FARE, — ordinary. 

to  fare  well, — to  keep  a  good  table. 

to  have  a  good  table. 

to  ORDER. — hid.  (I) 

to  order  a  man. 

to  order  him. 

to  order  the  men. 

to  order  them. 


une  maison. 

CLOUER. 

DBCLOUER. 

une  QUARANTAINE. 

une  CINQUANTAINE. 

PEU. 


DE8.       S. 
p.   p.       fi. 

p.   p*       K. 

DE  bef.  n, 
DE  hef.  n. 
DE  bef.  n. 


il  y  a  peu  d' argent  dai^s  ma  bourse, 
il  y  a  peu  d'hommes  dans  les  rues. 

PEU  DE  SANT^ 

cet  homme  a  peu  de  sant6. 
j'ai  peu  de  sant6. 

DANSER.  p.  p.      £. 

A  l' ORDINAIRE. 

de  meilleure  heure  qu'k  Tordinaire. 

d'aUSSI  BONNE  HEURE  QU*!  l'oR  DIN  AIRE. 
PLUS  TARD  QU'a  l'oRDINAIRE. 


! 


une  GAZETTE. 


DBS. 


DES. 


DE8. 


\ 


COMME  A  L  ORDINAIRE. 

com  me  h.  mon  ordinaire, 
comme  ^  son  ordinaire, 
comme  a  leur  ordinaire, 
comme  a  notre  ordinaire. 

une  COMEDIE. 

a  la  com6die. 

Un  CONCERT. 
Un  ORDINAIRE. 

faire  un  bon  ordinaire, 
avoir  un  bon  ordinaire. 

ORDONNER.  p.  p.      £.      DE  htf.  V.       " 

ordonner  1  un  homme. 
LUi  ordonner. 
ordonner  aux  honmiea 
,  LEUS.  ordonner. 


vnoT^ixisMB  LEgaa  m  gi^Ttfifaik.  ootjul 


I  ordered  the  man  to  make  the  fire. 
I  ordered  him  to  make  it 
I  ordered  the  men  to  make  the  beda. 
I  ordered  them  to  make  them. 

to  BE. 

SURE, — certain.  adj. 

this  girl  seemn  sure  of  what  she  says. 

17  When  the  subject  of  the  verb  believe 
faUter  in  French  must  be  in  the  infinitive  mood 

do  you  think  you  are  happy  ? 
I  do  Dot  think  I  am  unhappy, 
that  man  thinks  he  has  much  wit 

we  do  not  think  \ve  can  do  that. 

a  STOCK, — fund. 

a  Stock  of  goods  in  a  store. 

the  stock  of  goods  in  my  store. 

FUNDS, — capital. 

I  am  not  in  funds. 

PUBLIC  STOCKS.  g. 


j*ai  ordohn^  1  rhomine  de  faire  le  fea 
je  LUi  ai  ordonn^  db  lb  faire. 
j'ai  ordonn^  aux  hommes  de  faire  lea  lita 
je  LEUft  ai  ordonni  de  lea  fiuris. 
icTRE.  p.  p,  et£.     1  bef,  v. 

sua.  E.      ^ 

cette  fille  parait  sQxe  de  ce  qu^eUe  dit  ) 

{cnrire,)  is  also  that  of  ihs  iprh  which  follows,  the 


croyes-Toos  etre  heureux  ? 

je  ne  crois  pas  etre  malheureux. 

cet  homme   croit   avoir   heaucoup 

d' esprit 
nous  ne  croyons  pas  pouvotr  faire  cela.  ^ 

I  Un  FOND.  DES.      8. 

un  fond  de  magasin. 
le  fond  de  inon  magasin. 

des  FONDS. 

je  n'ai  pas  de  fonds. 

es  FONDS  FUBLIC& 


i 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTIEME  LEgON  DU  4«  COURS. 

Apres  lea  pr^liminaires  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Les  dames  aiment-elles  h.  se  faire  admirer?  Devraient-eUes  passer  leur  tems  h.  se  faire 
admirer  ?  Yos  sceurs  ont-elles  6t4  adinir6es  au  hal?  Aurez-vous  soin  d'APPE- 
LER  le  domestique  quaud  vous  aurez  besoin  de  lui?  (to  call.)  Ces  gants  de 
soie  poiirront-ils  vous  convenir  1  Croyez-vous  qu'ils  pourront  convenir  k  votre 
cousine  ?  La  blanchisseuse  va-t-elle  etendre  son  linge  sur  le  gazon  ?  La  vieille 
cuisiniere  va-t-elle  ^teindre  le  feu  avant  de  sortir?  L'a-t-elle  6teint  avant  de 
fermer  la  cuisine  ?  COMPTEZ-vous  rester  long-temps  ici  7  (/otn^en^^.)  Ne 
comptez-vous  pas  revenir  de  bonne  heure  ?  Votre  mere  compte-t-elle  recevoir  de 
Targent  bient6t  7  OO  comptez-vous  aller  apres  avoir  fait  votre  TOILETTE  ? 
XioueUe.)  Cette  jeune  veuve  fera-t-elle  sa  toilette  apres  avoir  6crit  sa  lettre  ?  Les 
femmes  aiment-elles  heaucoup  la  toilette  ?  Coinbien  de  fois  par  jour  faites-vous 
votre  toilette  ?  Ces  Messrs.  iront-ils  au  bal  en  grande  toilette  ?  Ne  ferez-vous 
pas  bien  de  demander  de  1' argent  a  votre  frcre  ?  Ne  devriez-vous  pas  lui  demander 
tout  ce  dont  vous  avez  besoin  1  Ne  voulez-vous  pas  CAUSER  un  peu  avant  de 
partir?  (to  talJc.)  Combien  de  douzaines  d'cBufs  comptez-vous  acheter?  Peut-on 
faire  une  omelette  sans  casser  des  oeufs  ?  Ne  comptez-vous  pas  aller  au  devant 
de  votre  belle-sceur?  N*AIMERIEZ-VOUS  PAS  MIEUX  6tre  riche  que 
paiivre  ?  (had  you  not  rather  ?)  N'aimeriez-vous  pas  mieux  ^tre  bien  portant  que 
xnalade  ?  Cette  demoiselle  n'amerait-elle  pas  niieux  ^tre  marine  q\ie  d'etre  seule  1 
N'aimerait-elle  pas  mieux  6tre  marine  que  D'ETRE  FILLE  ?  (principle.)  Ce 
Mr.  n'aimerait-il  pas  mieux  ^tre  marie  que  de  r ester  gargon?  Ce  matelot 
n'aimerait-il  pas  mieux  £tre  mort  que  de  devenir  soldat?  Ces  Messra  n'ai- 
meraient-ils  pas  mieux  ^tre  mari^s  que  d'etre  toujours  garqons  ?  N'aimeriez-vous 
pas  mieux  vivre  soldat  que  de  mourir  capitaine  ?  Naimeriez-vous  pas  mieux 
6tre  toujours  matelot  que  d'etre  mauvais  capitaine  ?  Cet  homme  n'aimerait-il 
pas  mieux  rester  toujours  soldat  que  de  devenir  matelot  %  N'aimerais-je  paa 
mieux  rester  toujours  homme  que  de  devenir  femme  ?  A  quoi  vous  sert  ce  vieux 
fusil  rouilU  %  Vous  sert-il  a  tuer  les  cochons  qui  vienneul  d^i!i&  \o\.t^  \dx^\x^%  ^ 
quoi  70US  serviront  ces  sacs  lorsqu'ils  seront  us^&t         Ql\31^  ^o\)a  ^S^iT^-Wa  ^ 
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travailler  sans  espoir  d*avaiitaffe  ?  {avaih.)  '  Clue  sert-il  k  voire  ami  de  pleurer 
tant  ?  Cela  lui  cert-il  k  quelque  chose  1  Cela  vous  sert-il  k  quelque  chose  t 
Que  sert-il  k  votre  fr^e  de  perdre  tout  son  terns  ?  due  lui  sert-il  de  d^penser 
AINSI  son  argent?  (thus.)  Clue  sert-il  k  voire  sosur  de  pleurer  touie  la  joum^e? 
due  lui  sert-il  de  pleurer  ainsi  ?  due  sert-il  a  ces  hommes  de  pleurer  conune 
des  enfans  ?  due  leur  sert-il  de  pleurer  comme  des  femmes  ?  due  me  sert-il 
de  gagner  de  Fargent  ?  due  leur  sert-il  de  perdre  leur  terns  ?  due  vous 
servira-i-il  d'ouvrir  votre  magasin,  puisque  vous  ne  vendez  rien  ?  Cela  vous 
servira-i-il  ^  quelque  chose  ?  Vous  servira-i-il  k  quelque  chose  d'6crire  a  ces  mar- 
chands  ?  A  quoi  cela  vous  servira-t-il  1  A  quoi  ce  vieux  sac  vous  sert-il  7  Vous 
sert-il  de  honnet-de-nuit  ?  Vous  sert-il  k  SERRER  votre  sucre  ?  {to  put  away.) 
Ne  ferez-vous  pas  hien  de  serrer  votre  argent  ?  Ne  devriez-vous  pas  serrer  I'ar- 
gent  que  vous  gagnez  ?  Ai-je  tort  de  serrer  1' argent  que  le  reqois  ?  N'aimeriez- 
vous  pas  mieuz  6tre  en  France  qu'ici  ?  duana  vous  serez  en  France  m'^rirez- 
vous  ?  Le  jardinier  a-t-il  pu  mesurer  la  longueur  de  cette  all^  7  due  vous 
sert-il  de  lire  si  vous  ne  comprenez  pas  ce  que  vous  lisez  7  due  vous  servira-t-il 
lie  lire  si  vous  ne  comprenez  pas  ce  que  irons  lisez  7  due  vous  A-T-IL  SEJIVI 
d'apprendre  puisque  vous  ne  savez  rien 7  {obiervation.)  Yous  a-t-il  servi  k  quelque 
chose  de  lui  faire  des  EXCUSES  7  {excuses.)  du' a-t-il  servi  k  votre  frere  de  faire 
des  excuses  k  oet  homme  7  due  lui  a-t-il  servi  de  faire  des  excuses  k  cct  stranger  7 
Avez- vous  fait  das  excuses  ii  cet  homme  7  Lui  avez-vous  fait  des  excuse«7  Ce 
pauvre  honuna  manque-t-il  de  quelque  chose  7  Lorsque  vous  manquerex  d'argent 
viendrez-voui  m'en  aemander7  CON  VENEZ- vous  de  ce  que  je  vous  ai  ditf 
{to  agree.)  En  convenez-vous  de  honne  foi 7  N'en  convenez-vous  pas?  Votre 
OMod^  convientril  de  ce  qua  je  lui  ai  dit  7  Ces  Messrs.  conviennent-ils  de  ce  que 
je  leur  ai  dit7  Conviendrez-vous  de  me  vendre  au  m^me  PRIX  7  {price.)  Le 
maichand  conviendra-t-il  de  me  vendre  au  mdme  prix  7  Ces  marohands  con- 
yiandront-ils  de  me  vendre  au  mdme  prix  7  Croyez-vous  que  le  marchand  sacke 
le  prix  da  la  fiirine  7  Croyez-vous  que  le  capitaine  convienne  de  ce  que  je  lui  ai 
dit  7  Crovaz-vous  que  ces  Messrs.  conviennent  de  cela  7  Votre  associ^  na  vaut-il 
pas  convenir  de  ce  que  je  lui  ai  dit  7  Savez- vous  8*il  a  voulu  en  convenir  7  Croyez- 
voos  que  ces  hommes  aUnt  voulu  en  convenir  7  N' ai-je  pas  raison  de  convenir 
de  cela  7  Convenez-vous  que  vous  avez  tort  de  d^penser  votre  argent  7  Ne 
convenez-vous  pas  que  vous  devriez  6tre  plus  ATTENTIF7  {mindful.)  Votre 
soBur  ne  convient-elle  pas  qu'elle  devrait  ^tre  plus  attentive  7  Ne  convenons-nous 
pas  que  nous  devrions  6tre  plus  attentifs  7  Ces  demoiselles  ne  convienne nt-eUes 
pas  qu'eUes  devraient  6tre  plus  attentives  7  Savez-vous  si  votre  pdre  voudra  con- 
venir de  cela  7       Savez-vous  s'il  voudra  en  convenir  7 


VINGT-SEPTlfeME  LEgON  DU  dUATRlfiME  COURS. 


to  CALL, 
to  INTEND. 

do  you  intend  to  go  to  the  country  7 

I  intend  to  go  (there.) 

the  ToiLET,---dressing. 

to  dress  nicely. 

to  dress  one's  self 

to  like  drening. 

to  he  careftillv  dressed. 

to  he  in  full  aress 

to  TALK, — to  chat 

WOULD  YOU  NOT  RATHER  7 

/  would  rather, 
would  she  not  mthar  7 


( 


li 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 

(0 

+ 
+ 


APPELER.  p.   p,       t. 

COMPTER.  p.   p.       i. 

comptez-vous  aller  ii  la  campagne  7 
je  compte  y  aller. 

la  TOILETTE.  LE8.      8. 

faire  toilette. 

faire  sa  toilette. 

aimer  la  toilette. 

6tre  en  toilette. 

dtre  6n  grande  toilette. 

CAUSER.  p.  p.      i. 

n'aimeriez-vous  pas  nieux  7 

j'aimerais  mieux. 


-\- \  is!  «kQ«mV«YL«  "^QA  mieux  f 
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she  would  rather. 

would  we  not  rather  ? 

we  had  rather. 

would  not  these  women  rather  ? 


-I- 
+ 
+ 
+ 


they  would  rather.  -f- 

would  you  not  rather  he  rich  than  4* 

poorf 
I  would  rather  stay  here  than  go  to  -|- 

Francc. 


elle  aimerait  mieux. 

n*aimerions-nous  pas  mieux  f 

nous  aimerions  mieux. 

ces    femmes    n'aimeraient-elles    pas 

mieux? 
elles  aimeraient  mieux. 
n*aimeriez-vou8  pas  mieux  6tre  riche 

que  pauvre  ? 
j'aimerais  mieux  rester  ici  que  d'aller 

en  France. 


JCT  It  most  be  borne  in  mind,  that  thef&ngainff  eondUwmal  of  tiMERf  as  well  as  that  of  the  verb 
DEVOIR,  ^Ten  in  the  last  lesson,  it  here  cpven  idwmaiicaVy ;  in  proper  time,  the  etmditional  mood 
fiftktse  and  att  other  verbs  will  appear,  and  be  shown  under  iu  natural  character. 


would  you  not  rather  he  young  than  old  ? 
1  had  rather  he  in  good  health  than  sick. 


I- 


n*aimeriez-vous  pas  mieux  6tre  jeune 

que  vieux  ? 
j'aimerais  mieux  6tre  bien  portant  que 

malade. 


PumciPLE. 


XT  In  English,  the  indefinite  article  an,  a,  is  always  expressed  before  the  nouns  which  follow^ 
iobe^to  ftmmn,  to  become^  to  die^  to  live^  in  short,  all  verbs  expressing  a  state ;  biity  ander  the  same 
this  article  is  omitted  in  French,  inasmuch  as  the  nouns  are  used  mdje^ioehf, 

Kims     SQKJOAt     QUE 


I  would  rather  be  a  soldier  than  a  sailor. 

he  would  rather  remain  a  shoemaker 
than  be  ft  king. 

Ate  would  rather  remain  a  maid  than  be- 
come a  soldier's  wife. 

we  would  rather  be  men  than  women. 

my  sisters  would  rather  become  lads  than 
remain  maids  all  their  lives. 


•1 


jaunerais  mieux 

MATELOT. 

il  aimerait  mlBiix  rtsttr  t^rdmrnitr  que 

d^ilre  roi 
elle  aimerait  mieux  rester  fiQe  qiie  de . 

de  venir  femme  de  soldat 
nous  aimerions  mieux  Hn  hominee 

que  femmes. 
mes  sGBurs  aimeraient  mieux  deTenir 

garqons  que  de  rester  filles  toute  leaf 

vie. 


O*  In  the  two  last  examnles,  it  is  easily  perceived  that,  when  the  ElngUsh  nouns  are  plural, 
the  two  languages  agree  in  tnis,  that  no  prrju  is  used  in  either  of  them. 


ttir  Servir,  unipersonalf  to  avails  requires 

it  AVAILS  you  nothing  to  cry.  + 

it  avails  him  nothing  to  cry.  -f- 

it  avails  them  nothing  to  cry.  4* 

WHAT  does  it  avail  you  to  cry  ?  + 

what  does  it  avail  hira  to  cry  ?  + 

what  does  it  avail  them  to  cry?  + 

THUS, — so.  adv.  Sp  conj. 

why  do  you  spend  your  money  thus  ? 

yon  have  no  money,  so  you  cannot  go  to 

the  play, 
to  PtTT  AWAY. — ^lay  by, — ^lock  up.  (I) 

you  had  l»etter  put  away  your  money.    • 
what  has  it  availed  you  to  cry? 
what  has  it  availed  him  to  cry  ? 
what  has  it  availed  them  to  cry  ? 
it  has  availed  you  nothing  to  cry. 
that  has  not  availed  you  any  thing. 
it  has  availed  him  nothing  to  cry. 
that  has  not  availed  him  any  thing. 


DE  before  the  infinitive  which  followB. 

il  ne  vous  bert  k  rien  de  pleurer. 

il  de  lui  sert  k  rien  de  pleurer. 

il  ne  leur  sert  h  rien  de  pleurer. 

que. vous  sert-il  de  pleurer? 

que  lui  sert-il  de  pleurer  ? 

que  leur  sert-il  de  pleurer  t 

AIN8I. 

pourquoi  d^pensez-vous  ainsi  votre  ar- 
gent? 

vous  n'avez  pas  d* argent,  ainsi  vous 
ne  pouvez  pas  aller  k  la  com^die. 

serrer.  p.  p.     i.      ) 

vous  ferez  bien  de  serrer  votre  argent  ) 

que  vous  a-t-il  servi  de  pleurer  f 

que  lui  a-t-il  servi  de  pleurer  f 

Sue  leur  a-t-il  servi  de  pleurer  ? 
ne  vous  a  servi  k  rien  de  pleurer. 
cela  ne  vous  a  servi  k  rien. 
il  ne  lui  a  servi  k  rien  de  ^<6QX«t. 
cela  ne  lui  a  «en\  ^  neu. 
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an  EXCUSE. 

to  APOLOGISE. 

to  make  an  apology  to  some  one. 
to  make  an  apology  to  him. 

TO  AGREE  TO.  (3) 

do  you  agree  to  do  that? 

do  you  agree  to  it?     (French  of  ft.) 

I  agree  to  it 

I  will  agree  to  it 

do  you  aouht  that  he  will  agree  to  it  ? 

ihe  PRICE. 

£)r  the  same  price. 

•n  ATTENTIVE  lad, — ^mindfoL 

an  ATTENTIVE  girl, — ^mindful 


une  EXCUSE. 

FAIRE  DES  EXCUSES. 

faire  des  excuses  a  quelqu'un. 

lui  faire  des  exouses. 

coNVENiR.  DE  bef.  nouu  and  inf.     ' 

convenez-vous  de  faire  cela? 

en  convenez-vous  t 

j*en  conviens. 

j'en  conviendrai. 

doutez  vous  qu'il  en  convienne  ? 

le  PRIX.  LES.     id. 

au  m^me  prix. 

un  garqon  attentif. 

une  fille  attentive. 


! 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTHUITIEME  LEgON  DU  4^  C0UR8. 

Aprte  let  pr€limmairei  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12 

Ce  cheval  ne  vous  parait-il  pas  SEMBLABLE  &  celui-ci  ?  {alike, — similar.) 
'  Ne  vous  parait-il  pas  tout  semhlable  ?  Ccs  fusils  ne  vous  paraissent-ils  pas  sem- 
blables?  Me  donnez-vous  une  boutciUe  semblable  &ceUe-ci  ?  N*acheterez-vous 
pas  des.rasoirs  semblables  aux  miens?  Ne  cheieherez-vous  pas  des  plumes  sem- 
blables  aux  miennes  ?  Ne  voila-t-il  pas  une  maison  semblable  k  la  mienne  ?  Ne 
voilk-t-il  pas  du  drap  semblable  a  celui  que  j^ai?  II  me  SEMBLE  que  vous  avex 
trop  d' argent ;  n*en  avez-vous  pas  trop?  {to  seem.)  Vous  SEMBLE-T-IL  Q.UE 
ce  sac  ne  SOIT  pas  assez  grand  ?  Ne  sembie-t-il  pas  que  ce  Mr.  ait  la  vue 
courte  ?  Ne  semble-t-il  pas  que  ces  hommes  soient  aveugles  ?  Semble-uil  a 
votre  frere  que  cette  maison  me  convienne  ?  No  lui  semble-t-il  pas  que  nous  puis- 
«u>9M  Tacheter  comptant?  lime  semble  que  cette  maison  sera  trup  petite,  ne 
' semble-t-il  pas  qu'elle  soit  trop  petite?  Ne  vous  semble-t-il  pas  qu'il  y  ait  un  chat 
8ur  le  mur  du  jardin  ?  II  ne  me  semble  pas  que  cette  Hlle  soit  si  belle  ;  la  troii- 
vez-vous  trds  belle  ?  U  ne  nous  semble  pas  que  cette  robe  vous  aille  mal;  ne 
voyez-vous  pas  qu^elle  vous  va  bien?  Vous  semble-t-il  qu'il/ew5«  trop  chaud  pour 
sortir?  Vous  semble-t-il  JUSTE *de  refuser  de  I'argent  a  ces  ouvriers?  J^obserra- 
Hon.)  Cela  vous  semble-t-il  juste  ou  injuste  ?  Ne  vous  semble-t-il  pas  A  PRO 
POS  DE  faire  laver  la  voiture?  {proper.)  Vous  semble-t-il  h  propos  d'envoyer 
chercher   le   m6decin?  Get  homme  ne  vous  semble-t-il  pas  bien  iterant? 

Cette  dame  ne  vous  semble-t-elle  pas  bien  belle  ?       Cette  jeune  fille  ne  vous  sem- 
Ue-t-elle  pas  bien  douce  ?        I^  tailleur  va-til  vous  PRENDRE  MESURE  d'ha- 
bit?  {to  take  measure  for.)        Vous  prendrat-il  tnesure  d'habit  aujourd'hui  ?        S'il 
vous  prend  mesiure  d'habit,  vous  prendral-il  luesure  de  gilet ?     Le  tailleur  ccmptt- 
t-il  vcnir  vous  prendre  mesure  de  pantalons  ?         Va-t-il  prendre  mesure  d^habit  k 
votre  frere ?      Lui  prendra-til  mesure  de  gilet  aussi ?      Ce  tailleur  prendra-t-il  mr- 
■ure  d'habits  h,  ces  soldats?      Ne  leur  prendra-t-il  pas  mesure  d'habits  et  de  giletf? 
AllwB-vous  FAIRE  PRENDRE  MESURE  dhabit  b.  vbtre  fils?  {to  hart  measure 
taken  for. )    Allez-vous  lui  faire  prendre  mesure  d'  habit  ?    Comptez-vous  faire  prendre 
tnesure  de  pantalons  k  ces  jeunes  gens?       Comptez-vous  leur  faire  prendre  mesure 
de  pantalons?     Comptez-vous  leur  en  faire  prendre  mesure  tout  de  suite  ?     Comp- 
tez-vous VOUS  FAIRE  PRENDRE  MESURE  d'habit?  {to  have  on^s  measure 
taken  for.)      Ne  coiAptez-vous  pas  vous  en  faire  prendre  mesure  ?       Avez-vous  lei 
movens  de  vous  faire  prendre  mesure  d'habit?        Cet  stranger  a-t-il  les  moyens  ck 
/^  faiTe  prendre  mesure  d'habit?     A-t-il  envie  de  s'en  faire  prendre  mesure ?     Cm 
Messn.  veulont-ilM  n  iaire  pit&die  meoue  SV^AhnUl      Ne  veultot-ils  pas  s'en  &iff 
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prendre  mesore  t  Yotre  sosur  se  fera-t-elle  prendre  mesure  de  robe  ?  iS'en  fera- 
t-elle  prendre  mesure  auaal6t  qu'elle  viendra  ?  Croyez-vous  qu'il  soit  terns  de  me 
faire  prendre  mesure  de  manteau  ?  Ne  croyeas-vous  pas  qu'il  soit  k  propos  de  «# 
faire  prendre  mesure  de  pantalons?  Croyez-vous  que  je  me  fasse  prendre  mesure 
d'habit  sans  me  faire  prendre  mesure  de  pantalon  ?  Quand  vous  ferea-vous  pren- 
dre mesure  -de  pantalons  ?  Vous  senfible-t-il  qu*il  soit  k  propos  de  vous  faire  pren- 
dre mesure  de  gilet?  Ne  vous  semble-t-il  pas  qu'il  soit  k  propos  de  vous  fjoxn 
prendre  mesure  de  souHers  1  Cluand  le  cordonnier  viendra-t-il  me  prendre  mesure 
de  bottes  9  Nous  semble-t-il  que  cette  paire  de  bottes  vaUle  la  peine  d'etre  rao- 
commod^e?  Voulez-voos  que  j'aille  me  faire  prendre  mesure  d'habit?  One 
FAUT-IL  que  je  fasse  pour  vous  faire  plaisir?  (necessaryj-^-must.)  Q,ue  faut-il 
que  nous  fassions  pour  gagner  notre  vie  ?  OiH  faut-il  oue  }^ailU  jpoui  acbeter  de 
bonne  fanne  %  A  quelle  heure  faut-il  que  je  sots  pr^t  aemain  matin  1  Combiea 
de  mots  fau^il  que  ie  stiche  ?  Cluand  FAUDRA-T-IL  que  le  commis  viennef 
f  future. )  A  quelle  neure  faudra-t-il  que  je  sois  pr^t  demain  matin  ?  Faudra-t-il  que 
je  baive  toute  cette  limieur  sans  manger  ?  Faut-il  que  cet  homme  boive  toute  cette 
ejEtu-de-vie  ?  Fautril  ces  ouvriers  beivent  toute  cette  mauvaise  liqueur?  Combien 
de  gourdes  fautril  oue  je  lui  donnef  Faut-il  que  je  revienne  de  meilleure  heure  qa^k 
Tordinaire  ?  Faudra-t-il  que  nous  revenwns  plus  tard  qu'^  Tordinaire  ?  Combien  d' 
argent  FAUT-IL  A  cet  homme  ?  {idiom.)  Combien  lui  en  faudra-t-il  ?  Com* 
bien  de  livres  faut-il  d.  ces  6coliers?  Combien  leur  en  faut-il?  Combien 
d' argent  vous  fitutril  ?  Combien  vous  en  faut-il  7  Avez-vous  Targent  qu'il 
vous  faut?  Avons-nous  Targent  qu'il  nous  faut?  Avez-vous  tout  Targent 
qu*il  vous  faut?  Combien  d'argent  faudra-t-il  k  ce  voyager?  Avez-vous 
ce   qu'il  vous  fant?  Cet  homme  a-t-il  ce  qu'il  lui  faut?         Ces  hommes 

ont-ils  ce  qu'il  leur  faut  ?  Aurez-vous  tout  ce  qu'il  vous  faut/  Aurai-je  tout  ce 
qu'il  me  faut  ?  N'aurons-nom  pas  tout  ce  qu'il  nous  faut  ?  Vous  faut-il  du  linga 
et  des  habits ?  Lui  faut-il  de  l^gent,  du  linee  et  des  habits?  Ne  vous  faut-il 
pas  du  courage  pour  viussir  dans  cette  afiaure?  Avez-vous  autant  d' argent 
qu'il  vous  en  mut  ?  Avons-nous  autant  d'argent  qu'il  nous  en  faut  ?  Cette 
femme  aura-t-elle  autant  d'argent  qu'il  lui  en  faut  ?  Avez-vous  plus  d'argent  qu'il 
ne  vous  en  faut ?  N'avons-nous  pas  plus  d'argent  qu'il  ne  nous  en  faut?  Ces 
hommes  n' ont-ils  pas  plus  d'argent  qu'u  ne  leur  en  faut  ?  Faut-il  que  je  saclU 
tons  les  mots  qu'il  y  a  dans  ce  Hvre  ?  Faudra-t-il  que  je  les  sache  comme  il  faut  f 
Ce  Mr.  n'a-t  U  pas  I'air  d'UN  HOMME  COxMME  IL  FAUT  ?  (a  well-bred  man.) 
Vous  semble-t-u  que  cet  Stranger  ait  I'air  d'un  homme  comme  il  faut  ?  N' avez- 
vous  pas  tous  r^pondu  conune  il  faut?  Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  fair  SAVANT? 
(learned.)      Ne  vous  semble-t-il  pas  trds  savant? 
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siMiuat, — alike.  adj. 

does  not  this  horse  appear  to  you  like 

that  one  ? 
it  appears  to  me  quite  simOar, — alike. 
these  keys  appear  to  me  quite  alike. 

do  not  these  appear  similar  to  those  ? 

to  SEEM,  to  appear.  ( 1 ) 

does  tills  meat  appear  to  you  good  ? 
it  does  not  appear  to  me  good. 


SEMBLABLE.    A  bef.  noun  and  pronoun. 
ce  cheval-ci  ne  vous  paralt-il  pas  sem- 

blable  a  celui-llt  ? 
il  me  paratt  tout  semblable. 
ces  clefs  me  paraissent  toutes  sembla- 

bles. 
celles-ci  ne  paraissent-elle  pas  sembla- 

bles  k  celles-1^  ? 

SEBfBLEE.  P'  P'      ^       ^ 

cette  viande  vons  semble-t-ellq  bonne  t  > 
elle  ne  me  semble  pas  bonne.  ) 


r3r  Sembleb  que, — acddentally  umpenunal^  goTerns  the  verb  wlrleh  follows  in  the  sabjuno- 
the,  onder  the  same  drcumitancee  and  conditions  as  cboirb  auE  does ;  that  is,  when  it  is  express 
ed  vnterrogaJtiveliy  or  negdUvdy^  and  when  there  is  douU  in  the  mind  of  the  speaktt.    Elx. : 


does  it  appear  to  you  that  tiiis  korse 


WAHTS  something  ?  soin  de  qoelauQ  ^Qai&% 
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vous  semble-t-il  que  ce  c!i\«s^  Ks^Xa^r 
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it  does  not  appear  to  me  that  he  wants 

any  thing, 
does  it  appear  that  these  horses  want  to 

drink? 
it  does  not  appear  that  they  want  to 

drink, 
does  it  appear  to  your  brother  that  this 

man  can  pay  him  ? 
it  does  not  appear  to  him  that  this  man 

can  pay  him. 
does  it  appear  to  you  that  this  tree  is 

^likely  to  be)  greater  than  this  one  ? 
it  aoes  not  appear  to  me  to  be.  greater. 

it  appears  to  me  to  be  greater. 

does  it  appear  to  your  mother  that  this 

silk  can  suit  us  ? 
it  appears  to  her  that  it  will  suit  us. 

JUST, — ^right  (moral  right) 
does  it  appear  to  you  just  to  refuse  mo- 
ney to  that  man  7 
that  does  not  appear  to  me  just 

tNJTTST. 

does  it  not  appear  unjust  to  you  to  act 

dius  towards  me  ? 
PROPER, — suitable, — ^timely, — ^fit    adv. 
does  it  appear  to  you  suitable  to  do  thatf 
it  appears  to  me  suitable  to  do  it 
that  appears  to  me  proper,    {see  I2th  les- 

son,  ith  course,) 
to  TAKE  A  ICEA8T7RE, — ^to  mcasurc  for.     n 
to  take  a  measure  for  a  coat 
to  take  somebody's  measure  for  a  coat 
to  take  his  measure  for  a  coat 
to  take  their  measure  for  a  coat 

TO  HAVE  A  MEASURE  TAKEN  FOR  A  COAT. 

to  have  a  man's  measure  taken  for  a 

coat, 
to  have  his  measure  taken  for  a  coat 

TO  HAVE  one's  IfEASURE  TAKEN  FOR  A  COAT. 

{reflective,  Ath  division.) 
are  you  getting  your  measure  for  a  coat 

taken? 
I  am  getting  my  measure  .taken  for  a 

coat 
are  you  going  to  have  your  measure  ta- 
ken for  a  coat  1 
I  am  going  to  have  my  measure  taken 

for  a  coat 
will  that  man  have  ^  his  measure  taken 

for  a  coat  ? 
he  will  have  his  measure  taken  for  a 

coat, 
do  you  think  he  will  have  his  measure 

taken  for  a  waistcoat  ? 
I  do  not  think  that  he  is  getting  his  mea- 

Mwre  taken  far  any. 


il  ne  me  semble  pas  qu'il  ait  besoin  de 

quelque  chose, 
ne   semble-t-il  pas  que  ces  chev^ux 

aieni  besoin  ae  boire  ? 
il  ne  semble  pas  qu'ils  aient  besoin  de 

boire. 
semble-t-il  ii  votre  fir^  que  cet  homme 

puissE  le  payer? 
il  ne  lui  semble  pas  que  cet  homme 

jmisse  le  payer, 
vous  semble-t-il  que  cet  aibre  soit  plus 

grand  que  celui-ldi  ? 
il  ne  me  semble  pas  qu'il  $oit  plus 

grand, 
il  me  semble  qu'il  est  plus  grand, 
semble-t-il  h,  votre  m^  que  cette  soie 

vuisse  nous  convenir? 
il  lui  semble  qu'elle  pourra  nous  con- 

venir. 
JUSTE.  DE  hef.  an  inf, 

vous  semble-t-il  juste  de  refuser  de 

r  argent  h  cet  homme  ? 
cela  ne  me  semble  pas  juste. 
injuste.  de  h^.  an  inf. 

ne  vous  semble-t-il  pas  injuste  D^agir 

ainsi  envers  tdo\  ? 
A  PROPOS.  DE  bef.  i^f, 

vous  semble*t-il  I.  propos  de  ikire  oelat 
il  me  semble  k  propos  de  le  faire. 
cela  me  semble  h.  propos. 

prendre  mesure.  de  bef  noun. 

prendre  mesure  D'habit. 

prendre  mesure  d'habit  ii  quelqu'un. 

lui  prendre  mesure  d'habit 

leur  prendre  mesure  d'habit 

FAIRE  prendre  IfESURE  d'haBTT. 

faire  prendre    mesure   d'habit  h.  un 

homme. 
lui  faire  prendre  mesure  d'habit 

SE  FAIRE  PRENDRE  MESURE  D'haBIT. 

vous  faites-vous  prendre  mesure  d'ha- 
bit? 
je  me  fais  prendre  mesure  d'habit 


allez-vous  vous  fasre  prendre  mesure 
d'habit? 

je  vais  me  faire  prendre  mesure  d'ha- 
bit 

cet  homme  se  fera-t-il  prendre  mesure 
d'habit? 

il  se  fera  prendre  'mesure  d'habit 

croyez-vous  qu'il  se  fatse  prendre  me- 
sure de  giiet  ?  * 

je  ne  crois  pas  qu'il  s'eu  fosse  prendre 
mesore. 


J 
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CESSART  ? — ^must     unipersonal. 
x;essa£T, — ^must 

KT  NECESSAEY, ^mUSt 

lust  I  do? 
ist  make  the  fire, 
lust  he  do  ? 
rt  go  to  market 

*  BE  NECESSART  ? XnUSt   futUTt, 

,  BE  NECESSA&T. 

will  it  be  necessary  for  me  to  go  ? 
be  necessary  for  you  to  go  to  the 
ange. 

HAVE, — ^it  is  necessary  for  me, — |- 
>t, — to  obtain. 

\  have,  (&c.)  4" 

lust  your  brother  have  ?  (dtc)  4* 
lust  you  have?  (&c.)  + 

lust  he  have?  {&c.)  4" 

mst  these  men  nave  ?  (&fC.)  -j- 
lust  they  have  ?  (&c.)  4" 

ley  have  money  ?  4" 

ley  have  some  ?  + 

uch  money  must  tihey  have  ?  4" 
ach  of  it  must  they  have  ?  4* 

ley  have  a  great  aeal  ?  4~ 

ley  have  only  a  little  ?  4" 

ley  what  they  want  ?  4" 

ley  all  that  (which)  they  want?  4* 
ey  as  much  money  as  they  want?4- 

-) 

hey   as  much  as  they  want?4- 

ley  (of  it)  more  than  they  want  ?  + 

5U  what  you  want  ?  + 

what  he  wants  ?  4" 

aot  more  money  than  he  wants?  4- 

lave  all  that  you  want,  what  do-|- 
^ant  more  ? 

want  but  one  cent  ?  + 

want  but  one  ?  4" 

I  want  but  a  few  dollars  ?  4" 

I  want  but  a  few  ?  (of  them.)  -j- 
ne  has  all  that  one  wants,  one  4~ 
leed  of  nothing. 

-BRED  MAN. 

in  looks  like  a  well-bred  man. 
D.  adv, 

ed  man. 
ed  woman. 


FAUT-iL  ?      subjunctive  foUowt} 

IL  FAUT. 

IL  NE  FAUT  PAS. 

Sue  fauvil  que  je  fasse  f 
faut  que  yoiosfaisiez  le  fen. 
Sue  faut-il  qu'il  fosse  f 
faut  qu'il  aiUe  an  najrch^ 

FAUDRA-T-IL  ? 
IL  FAUDRA. 

oii  faudra-t-il  que  ^axUe  f 

il  faudra  que  vous  Miez  ^  la  bonne. 

IL  ME  FAUT. 

il  luifaui. 

que  fant-il  II  votre  frdre  t 

que  vous  faut-il  ? 

que  lui  faut-il  ? 

que  fau^il  k  ces  hommes? 

que  leur  fau^il  ? 

leur  faut-il  d^  I'argent? 

leur  en  faut-il  ? 

combien  d'argent  leur  faut-il  ? 

combien  leur  en  fiGUl^il  ? 

leur  en  faut-il  beaucoup  ? 

ne  leur  en  faut-il  qn'un  peu  ? 

ont-ils  ce  qu'il  leur  faut  ? 

ont-ils  tout  ce  qu'il  leur  faut? 

ont-ils  autant   d'argent  qu'il  leur  en 

faut? 
en  ont-ils  autant  qu'il  leur  en  faut  ? 

en  ont-ils  plus  qu'il  ne  leur  en  faut  ? 

avez-vons  ee  qu'il  vous  faut  ? 

a-t-il  ce  qu'il  lui  faut  ? 

h*a-t-il  pas  plus  d'argent  qu'il  ne  loi 

en  faut? 
si  vous  avez  tout  ce  qu'il  vous  faut, 

que  voulez-vous  de  plus  ? 
ne  vous  faut-il  qu'un  sou  ? 
ne  vous  en  faut-il  qu'un  ? 
ne  lui  faut-il  que  quelques  gourdes  ? 
ne  lui  en  faut-il  que  quelques-unes  ? 
quand  on  a  tout  ce  qu'il  faut,  on  n'a 

besoin  de  rien. 

UN  HOMME  COMME  IL  FAtfT. 

ce  Mr  a  I'air  d'un  homme  comme  ilfasU, 

SAVANT.  s. 

un  homme  savant 
une  femme  savanU. 


V 
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ie  terms  which  require  the  rahjimetivo  mood,  may  be  consideved  uHder  two  diftiiict  headst 
those  which,  at  all  times  and  circumstances,  unconditionally  dsmand  the  sabjunetiTe  mood, 
B  which  require  such  a  mood  in  certain  cases  only :  the  fbrmer  soaroely  oflRv anjr  difficulties; 
'  are  less  easily  conquered,  and  long  practice  alone  can  afford  a  proper  fidd  &t  numevous 
ons. 
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MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVIEME  LE^ON  DU  4*  COURS. 

Aptim  In  pr^IimiiudrM  oblig6i,  on  arrive  &  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

(elue  faut-il  que  je  fasse  pour  vous  faire  plaisir  ?  Combien  d'argent  faut-il  que 
j'aie  pour  pouvoir  entreprendre  cette  affaire  ?  Quand  j'anrai  re^u  mon  argent,  od 
faudra-t-il  que  j'aiUe  ?  Combien  d'arsent  vous  faut-il  pour  aller  au  maicht  t 
Combien  en  faut-il  k  la  cuisini^  pour  acneter  la  viande  ?  Combien  Ini  en  fant- 
il  pour  payer  les  poulets  au  paysan  ?  Cet  ouvrier  a-t-il  lea  outils  qn'il  lui  fant  pov 
raccommoder  cette  porte  ?  Crovez-vous  qu'il  faudra  beaucoup  de  clous  ponrclouer 
ee  plancber  ?  Yous  faudra-t-ii  {diis  d'une  gourde  pour  aller  au  march6  ?  Yoni 
en  faudra-t-il  plus  d'une  pour  payer  la  viande  au  boucher  ?  Ne  .yous  en  fandra•^ 
il  qu'une  pour  la  lui  payer  ?  Ne  vous  faiidra-t-il  que  quelques  gourdes  pour  fain 
votre  voyage  ?  Glue  FAUT-IL  FAIRE  pour  apprendre  vile  le  firanqais?  {obs.) 
OO  faut-il  aller  pour  trouver  de  meilleure  toile?  Quand  faut-il  cneillir  let 
Dommes?  Oik  faut-il  PRENDRE  DES  INFORMATIONS  pour  savoir  c^lat 
[to  make  inquiries.)  Faudra-t-il  prendre  des  inf(Hinations  ii  cet  6gard?  Fant-fl 
que  je  prenne  des  informations  h  cet  6gard  ?  Ne  faut-il  pas  ^tudier  beaucoup 
pour  apprendre  un  pen  ?  Youlez-vous  que  je  vous  DISE  ce  qu*il  faut  que  rou 
tassiez  ?  (tell — say.  subj.)  Cette  dame  veut-elle  que  vous  lui  disiez  ce  qu'il  fau- 
dra faire  ?  Ces  demaiselles  veulent-elles  qu'on  leur  dise  ce  qn'elles  doivent  faire? 
Yotre  cuisiniere  veut-elle  que  nous  lui  disions  comment  il  faut  qu'elle  fasse  soa 
omelette ?  Youlez-vous  qu*on  vous  dise  tout  ce  qu'il  faut  que  vous  sachiez?  Croyei- 
▼ous  qu'il  FAILLE  une  grande  fortune  pour  vivre  k  New- York  ?  (subj.)  Croye* 
YOUS  qu^il  faille  un  grand  credit  pour  commencer  les  affaires  ?  Cfoyez-Tous  qu'il 
fail)e  beaucoup  de  SCIENCE  pour  gagner  beaucoup  d* argent?  [science.)  Com- 
bied  d' ardent  croyez-vous  qu'il  me  faille  pour  entreprendre  cette  affaire  ?  Croyef- 
Touis  qWu  faille  ^tre  bien  savant  pour  devenir  riche  ?  Resterez-vous  ici  jusqn'ii  ce 
qu^il  faille  fermer  la  maison?  ATTENDREZ-vons  que  votre  ami  rienne  poor 
pendre  des  informations  k  cet  ^gard  ?  (obs. )  Attendrez-vous  qu'il  faille  fermer  le 
magasin  pour  aller  diner?  N* attendrez-vous  pas  que  votre  ami  vienne  eouper  \t 
bois  ?  N' attendrez-vous  pas  que  votre  ami  vienne  pour  eouper  votre  bois  ?  F^ut- 
3  attendre  que  le  capitaine  revienne  pour  nettoyer  vv)tre  fnsU  ?        Faut-il  attendre 

2ue  le  capitSLine  revienne  nettoyer  son  fusil  ?  IVT  attendrez-vous  ici  1178(11? A 
/E  ClUE  je  revienne?  [abs.)  Nous  attendnez-vous  au  magasin  jusqu*^  ce  que 
nous  revenions  t  Pourrez-vous  m' attendre  en  bas  jusqu'l^  ce  que  je  sois  habill^? 
Yotre  ami  voudra-t-il  nous  attendre  dans  la  cbambre  jusqu'ii  ce  que  nous  ayons 
ftni  ?  Ces  Messrs.  voudront-ils  attendre  que  ces  dames  soieni  prates  ?  Cei 
Messrs.  voudront-ils  attendre  en  haut  jusqu'l^  ce  que  ces  dunes  scieni  protest 
Si  vous  n'^tes  pas  PRESS£,  n'aurez-vous  pas  la  bont6  de  m'attendre?  [in  a  hurry) 
di  cette  dame  n'est  pas  pressfte,  n'aura-t-elle  pas  la  complaisance  de  nous  atten- 
dre ?  Si  ces  dames  ne  sont  pas  press^es,  ne  pouivont-elles  pas  attendre  un  pen  f 
Youlez-vous  me  laisser  passer  pour  que  je  puisse  fermer  la  porte  ?  Pouvez-^oM 
APPROCHER  ce  banc  nu  feu  pour  que  nous  puissions  nous  cKaufler  les  pieds? 

Sio  bring  nearer.)  Ne  pouvez-vous  pas  I'approcher  afin  que  nous  soyons  plus  pr^ 
lu  feu?  Approchez-vous  la  chuse  de  la  fen^tre  pour  vous  METTRE  AU 
FRAIS?  [to  cool  one^s  self)  N'aurez-vous  pas  soin  de  mettre  le  vin  au  frais 
avant  de  le  boire  ?  Le  capitaine  compte-t-il  approcher  son  navire  du  ClUAl  t 
(^harf)  Va-t-il  Yen  approcher  pour  DfiCHARGER  ses  marchandises?  [unload.) 
Ce  paysan  approche-t-il  sa  voiture  dv  magasin  afin  de  la  dScharger  plus  k  son  aise? 
Si  vous  approchez  la  CHARRETTE  du  magasin  ne  la  d6chareerez-vous  pts 
mieux?  [cart.)  Avez-vons  approcb^  la  charrette  du  mur  du  jardin?  JJen  avez- 
vous  anpiocfa6e  pour  la  CHARGER  de  choux  ?  [to  loadJ^  Approcherez-voas 
voire  charette  du  grenier  pour  la  charger  de  foin  ?  Ne  devriei-vous  pas  appiDcher 
la  chaise  de  la  porte  ?  Pourquoi  n'approchez-vous  pas  la  chandelle  de  la  chemini6e  t 
Ne  devneM-vooB  pa*  £L01QNER  ceUe  Viscnde  dxn  C&^xl    [to  draw  farther  from.) 


▼niGT-MlSUVilklllf  LEfOSi  00  QUATBlkm  00UK8. 


soft 


01  ifloignmi-yoas  la  table  de  la  fendtre  ?  Ponrqnoi  Ten  doignez-vous  7  Si 
>ignez  Totre  habit  du  feu,  pourra-t-il  s^cber  ?  Faut-il  approcber  ou  dot* 
ROTI  du  feu?  (roast  meat.)  Croyez-vous  qa'il  faUU  eloigner  la  ehar- 
)  laMURAILLE?  (waU)  Comptez-vous  iqiprocber  votre  famflk  de 
?  Comptez-vous  Yen  approcber  avant  la  beller  saison  ?  Lorsqne  la  sai- 
i  belle,  resterez-Yous  k  la  viUe  ?  Cette  muraille  a-t-elle  plus  de  cinquante 
e  bauteur  ?  Ne  vous  semble-t-il  pas  que  cette  muraille  a  plus  de  soixante 
e  bauteur?  Ne  semble-t-il  pas  que  cette  montagne  soit  moins  baute  que 
luraille  ?  Cela  ne  semble-t-U  pas  ainsi  ?  Vendrez-vous  la  farine  AU 
COOTANT?  {at  cost.)  Pourrez-vous  m^EXPLIftUER  comment  vous 
It  cela?  {explain,)  BifexpUquerez-vous  comment  cette  cbose  a  eu  liei&f 
us  expliqu^  la  pbrase  k  r^colier?  La  lui  avez-vous  expliqu^e  comma  il 
A-t-il  con^u  tout  ce  que  vous  lui  avez  expliqu6?  Ne  peut-on  pas  e^li- 
DJours  ce  que  I'on  conqoit  bien  ?  Ne  pouvez-vous  pas  EXPRIMER  em 
us  concevez  bien?  (express.)  Ce  monsieur  s^ezprmie-t-il  facilement  en 
is?  Ce  pauvre  garcon  ne  peut-il  pas  exprimer  ses  ID£ES?  (ideas.)  Ob 
garqon  NE  PEUT-lL  expnmer  ce  qu'il  pense?  {observation.)  Yovus  ex- 
vous  plus  facilement  en  Fran^ais  qu'en  Italien  ? 


just  made  inquiries  about  tbat 


faut-il  ^tudier  pour  apprendre  ? 

oh  faut-il  aller  pour  trouver  de  bon  Tin? 

faut-il  travailler  pour  se  bien  porter? 

PRENDRE  D£8  INFORlfATIONS. 

prendre  des  informations  a  cet  egard. 

je  prendrai  des  informations  sur  cela. 

j'ai  pris  des  informations  sur  cette  af- 
faire. 

je  viens  de  prendre  des  informations 
sur  cet  bomme. 


VINGT-NEUVlfiME  LEgON  DU  aUATRlfcME  COURS. 

AUT  18  followed  by  the  infinitive  when  there  exists  no  necessity  to  express  the  subject  of" 
which  follows,  a  ciroumstance  easily  apprehended  by  an  attentive  mind. 

^ssary  to  study  in  order  to  learn? 
(nust  one  go  in  order  to  find  good 
? 

pessary  to  labour  in  order  to  be  in 
bealth? 

S  INQUIRIES. 

3  inquiries  in  regard  to  that, 

aake  inquiries  about  that, 

nade  inquiries  about  tbat  business. 


suBJXJNCTivR  OF  DIRE, — to  tell^  to  Say, 


3  you  wisb  me  to  say  ? 

t  wisb  you  to  say  tbat 

3  tbey  wisb  us  to  say  ? 

3  you  wisb  one  to  say  ? 

9  you  wisb  tbese  men  to  say  ? 


que  voulez-vous  que  je  diss  ? 

je  ne  veux  pas  que  vous  disiez  cela. 

que  veut-on  que  nous  disions? 

que  voulez-Tous  qu'on  diss  ? 

que    voulez-vous    que    ces    bommes 

DISENT? 


SUBJUNCTIVE  OP  FAUT, — (uihifersofial.) — MUST,  etc. 

tbink  much  wit  is  necessary  to 
5  money  ? 
t  think  much  is  necessary. 


g- 


croyez-vous  qu'il  faille  beaucoup  d'es-l 
prit  pour  gagner  de  T  argent  ?  I 

je  ne  crois  pas  qu'il  en  faille  beau-  [ 
coup.  J 

la  SCIENCE.  LES.      S. 


The  verb  attevd^b,  followed  by  qu£^  demands  the  following  verb  in  the  sukjiinctive. 

waiting  your  friend's  coming? 
till  he  comes. 
irait  till  be  comes. 


attendez-vous  que  votre  ami  vtenne  ? 
i'attends  qu'il  tn^niie. 
y  attendrai  qutii  loienAit. 


SIO 
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i^  Till,  jusqu>*d  ee.  qw^  ii  expressed  before  the 
is  expressed  afler  attendre,  wtU;  otherwise,  it  is 

I  will  wait  IN  THE  STORE  till  your  brother 

comes, 
this  lady  will  wait  here  till  you  are  ready. 

will  you  not  wait  till  I  am  ready  ? 
HURRIED, — ^in  a  hurry. 

TO  BE  IN  A  HURRY.    ' 

you  seem  to  be  in  a  hurry. 

that  lady  looks  as  if  she  were  in  a  great 

hurry. 
I  am  in  a  hurry  to  finish  my  work. 
if  you  are  not  m  a  great  hurry,  will  you 

not  be  able  to  wait  for  me  % 

TO  BRING  NEARER  tO.  (1) 

do  you  bring  the  chair  nearer  the  table  ? 

do  you  bring  it  nearer?  (to  ii.") 

will  you  bring  your  coat  nearer  io  the 

fire? 
I  do  not  wish  to  bring  it  nearer  to  it. 

IN  THE  COLD  AIR.  odv, 

TO  PUT  TO  COOL, — to  put  in  the  cold, 
to  put  one's  self  in  the  cooL 

a  WHARF. 

to  UNLOAD,— discharge.  (1) 

a  CART, — ^wagon. 

to  LOAD.  (I) 

will  you  load  and  unload  the  wagon  ? 

TO  DRAW  FARTHER  from, 

do  you  draw  the  bench  farther  from  the 

fire? 
do  you  draw  it  farther  firom  it? 

the  ROAST  ICEAT. 

the  WALL. 

AT  COST. 

to  EXPLAIN.  (  1 ) 

to  EXPRESS.  (1) 

an  mEA. 


subjunctive,  when  a  noun  or  adTerb  op  place' 
not. 

j'attendrai  au  magashi  jusqa'll  ce  que 

votre  frdre  vienne. 
cette  dame  attendra  ici  jusqu'li  ce  que 

vous  soyez  pr^t 
n'attendrez-vous  pas  que  je  ms  pr^tt 

PRESSfi. 

BTRE  PRESSfi.  DE  bef,  inf. 

vous  avez  I'air  d'etre  press^ 

cette  dame  a  Tair  d'etre  Hen  presage. 

je  suis  press6  de  finir  mon  ouvrage. 
si  vous  n'^tes  pas  press^,  ne  pouirez- 

vous  pas  m'attendre  ? 
approcher  de.  p.  p.     t. 

approchez-vous  la  chaise  de  la  table  t 
Ven  approchez-vous  ? 
voulez-vous  approcher  votre  habit 

feu? 
je  ne  veux  pas  Ven  approcher. 

AU  FRAIS. 
METTRE  AU  FRAIS. 

se  mettre  au  frais. 

Un  QUAI.  DBS.  8. 

D^CHAROER.  p.   p.  t. 

Une  CHARRETTE.  DE&  8. 

CHARML  p.   p.  i. 

voulez-vous  charger  et  d6charger 

charrette  ? 
Eloigner  de.  p.  p,     t. 

6loignez-vous  le  banc  du  feu  ? 


Pen  ^loignez-vous? 

le  ROTL 

LE8. 

& 

la  MURAILLE. 

les. 

a. 

AU  PRIX  COUTANT. 

EXPLIQUER. 
EXPRIMER. 

une  id£e. 

p.  p. 
p.  p. 

DES. 

8. 

Z^  The  negative  pas  may  be  omitted  after  the  verb  pouvoir. 


cannot  that  lad  express  his  ideas? 
he  cannot  express  them. 


ce    garqon  ne   peut-il   exprimer    ses 

id^es  ? 
il  ne  pent  les  exprimer. 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTlfiME  LEgON  DU  4"  COURS. 

A^h9  les  pr^liminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Cluand  on  a  froid,  ne  faut-il  pas  se  chaufii*er?         Ctuand  on  a  les  mains  *sales.  ne 

faut-il  pas  se  les  laVer  ?        Cluand  on  a  les  cheveux  trop  longs,  ne  faut-il  pas  se  les 

conper?        Ces  ciseaux-ci  ne  vous  paraissent-ils  pas  semblables  di  ceux-lii?        Get 

honune  n^a-t-il  pas  Tair  presa^  de  sortii  '^      Faudra^t-il  vendre  nos  marchandises  an 
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prix  -coditant  ?  Ne  pouvez-voiu  m'expliquer  ce  que  je  ne  comprends  pas  ?  Fati- 
ora-t-il  vous  attendre  iusqu'ii  ce  que  vous  reveniez  7  Ne  devriez-vous  pas  vous 
iaire  prendre  mesure  ahsLoit  ?  N^aimeriez-vous  pas  mieux  vendre  ces  marchan- 
dises  que  de  les  garder  7  Le  vin  SE  VEND-IL  bien  dans  cette  saison  de  Fan- 
nie? ^3^  division  of  reflective  verbs.)  Savez-vous  si  le  vin  que  vous  avez  se 
vendrahienl  Le  verre  ne  se  casse-t-il  pas  plus  facilement  que  la  pierre?  La 
chandelle  ne  se  FOND-elle  pas  trds  vlte  en  Ml  {to  melt.)  S'il  fait  du  soleil, 
cette  neise  ne  se  fondra-t'elle  pas?  Le  champagne  se  hoit-il  avant  ou  aprds-dlner? 
La  viande  se  mange't-elle  crue  dans  ce  pays-ci?  La  salade  se  mange't-elle  sans 
vinaiere?  Le  clocher  de  ce  village  ^apergoit-il  d'ici?  Ces  maisons  .^ apergoivenP' 
elles  de  votre  fen^tre  7  Les  magasins  se  ferment-ils  de  meilleure  heure  en  M 
qu'en  hiver?  La  toile  ne  se  lave-t-elle  pas  plus  facilement  que  la  soie?  Les 
habits  de  drap  se  portent-Us  dans  les  pays  chauds  7  Tout  ce  que  vous  nous  dites 
se  coTtgoit-U  facilement  7  Un  tel  secret  se  eonfie-t-il  k  tout  le  monde  7  L' argent 
se  gagne-t'il  aussi  AIS£MENT  qu'i/  se  depense  f  (easily.)  Une  langue  lof- 
prend-elle  aussi  ais^ment  qu*on  le  croit  7  Ces  mots  ^ Scrivent-ils  de  cette  manidre  7 
S^eerivent-ils  comme  vous  les  avez  Merits?  Cette  phrase  ^ exprime't'elle  de 

cette  maniere-ci?  Ces  mots  Fran^ais  ^cpelent-ils  comme  cela?  La  terre  SE 
LABOURE-T-ELLE  en  hiver  7  (tovlough.)  Les  terres  ne  se  labourent-elles 
pas  en  automne7  Le  grain  ne  SE  SEME-T-IL  pas  fn  autonme7  {to  sow.)  Les 
Mgumes  se  sement-ils  dans  toutes  les  saisons  7  Les  legumes  se  mangent-ils  cms 
ou  cuits  7  Les  fruits  se  cueillent-ils  dans  le  printems7  Savez-vous  comment  cet 
homme  S'APP£lLE7  {is  called.)  Comment  cet  homme  ^appeU-t-ilf  Com- 
ment vous  appeleZ'Vous  ?  Comment  cette  belle  demoiselle  £ apphle-t-elle  ?  Pou- 
vez-vous  me  dire  comment  ces  hoitnmes  ^appelent?  Conunent  cela  SE  NOMME- 
T-IL  en  Franqais7  {to  name.)  Savez-vous  comment  cela  se  nomme  en  Anglais? 
Les  fruits  se  gardenl-ils  bien  aans  des  sacs?  Vos  fruits  se  garderont-ils  long-tems 
dans  votre  grenier?  Cette  paM' se  ferme-t-elle  facilement?  Cette  fentoe  ne 
i ouvre-t-elle  pas  diificilement  7  Le  sucre  ne  se  fond-U  pas  plus  vite  que  le  sel  ? 
Les  Aaricots  et  les  pois  se  cueillent-ils  dans  cette  saison?  Ce  verre  se  cassera-t-il 
si  je  le  laisse  tomber  7  Cette  planche  se  fendrort-elle  si  je  la  clone  7  Cet  habit 
S'USERA-T-IL  vite  si  je  le  porte  tons  les  jours?  {to  wear  out.)  Ces  souliers  s'le- 
seront-ils  vlte  si  je  cours  beaucoup  7  Ce  caf^  se  sechera-t-il  si  je  le  laisse  au  soleil  ? 
Cette  AIGUILLE  se  cassera-t-elle  si  je  couds  beaucoup?  {needle.)  Cette  £PIN- 
GLE  ne  se  casserart-eUe  pas  si  je  la  laisse  tomber?  {pin.)  Cette  6tofie  se  dichira- 
t-elle  si  j'en  fais  un  habit  ?  La  r6colte  se  fera-t-elle  de  bonne  heure  cette  ann^e  ? 
Cela  se  fait-il  comme  cela  7  Cela  se  dil-il  comme  je  le  dis  7  Cette  aflaire  se 
fera-t-elle  aujourd^hui?  Cette  pomme  SE  GAtERA-T-ELLE?    {to  spoil.) 

Ces  poires  ne  se  gdteront-t-elles  pas  dans  la  cave  ?  Ces  V ITRES  ne  se  casseront- 
elles  pas  si  vous  les  touchez?  {pane  of  glass.)  Cette  6tofie  se  salir a- t-elle  sur  la 
table  ?  Ces  robes  se  laveront-elles  sans  savon  ?  Les  hommes  SE  GOU  VER- 
NENT-ILS  comme  les  enfans?  {to  govern.)  Les  NATIONS  se  gouverneni-elles 
comme  les  villages  7  {nations.)  Les  enfans  se  gouvernent-ils  comme  les  animaux? 
Le  feu  ^allume-t-il  sans  charbon?  Les  souliers  s^ attachent-ils  sans  cordons?  La 
soupe  se  ma.nge-t-elle  toute  BRULANTE?  {burning.)  Le  cafS  ne  se  prend-U-pa* 
apres-diner  ?  Le  chocolat  se  boit-il  sans  sucre  7  Les  omelettes  se  font-elles  sans 
(sufs  7  Le  commerce  se  fait-il  sans  credit  7  Le  commerce  ne  devrait-il  pas  se 
fair ehcrddit 7  La  fortune  S*ACaUIERT-ELLE  sans  peine?  {to  acquire.) 
Les  TALENTS  5' a^ieren^i/5  sans  travail?  {talent.)  Uhonneur  ^acquiert-ii 
aussi  vite  qu'ti  se  perdf  L'argent  se  trouve^t-il  dans  les  rues?  La  fortune  se 
fait-elle  aussi  vite  qu'on  le  croit  7  La  sant6  se  vend-elle  comme  la  viande  au  mar- 
ch6?  La  RfiPUTATION  ^ acquiert-elle  sans  travail?  {character— fame.)  Vo- 
tre INFLUENCE  i acquerrort-elle  sans  reputation  ?  {influence.)  La  chaleur  56 
fait-elle  d6ja  sentir?  Le  froid  sefera-t-il  bient6t  sentir?  Les  poissons  se  pren* 
nent-ils  sans  filets  ?  Les  maisons  se  BATISSENT-^//tf<  sans  mortier  7  {to  build.) 
Comptez-vous  batir  une  grande  maison  7  En  batisser-vous  ulie  aussi  gmnde  que 
la  mienne  7  Comment  trouvez-vous  celle  que  j'ai  b&tie  7  Le&  rcv&ic^TA  ^x^.-^ 
commence  k  b&tir  votie  maison  7      Ne  veulent-ilB  y^a  coiam&i»&«t  '^^»b\3^xa^ 
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TRENTlfcME  LE^ON  DU  aUATRlfiME  COURS. 


REFLECTIVE  VERBS  OP  THE  THIRD  DIVISION. 

ipT  The  tcholar  Ib  requested  to  gire  hit  attention  to  the  following  principle : — Whenever  the* 
9U^Kt  of  a  verb,  whether  active  or  pa^ive  in  its  form,  ii  the  logi^  object  of  that  verb,  while  the 
real  agent  that  performa  the  act  ezpreeaed  by  such  a  verb,  ii  indefinite  at  to  men,  or  tMingt,  the 
corresponding  verb  in  French,  must  be  reflective,  and  active.    Examples: 

wine  SELLS  well  |  le  vin  be  vend  bien. 

i;^  What  is  the  sftbject  of  sell  1     Wine. — Is  wine  the  agent  of  the  act  of  selfing  t    No. — Who 
is  the  real  agent  1    Amt  body. — What  is  the  otjeU  of  sell  1     Wine. — Again : 


does  this  wood  split  easily  ? 
it  splits  easily. 

will  that  glass  break  if  it  falls  ? 
it  will  break. 


ce  bois  sefend'il  facilement? 
il  5«/en^  facilement 
ce  verre  i«  easserort-il  s^il  tombe  ? 
il  se  cassera. 


fiy  The  passive  form  ie  frequently  used  in  English,  while  the  French  always  remains  active. 


Targent  se  trouve-t-il  dans  les  roes? 

les  haricots  se  mangent-Us  crus  ? 

les  bas  de  soie  se  portent-ils  en  hiver? 


IB  money  found  in  the  streets  ? 

are  beans  eaten  raw  ? 

are  silk  stockings  worn  in  the  winter  ? 

JTlr  Sometimes  the  English  passive  preceded  by  should^  ought  to^  is  more  suitable  to  the 
itiU  the  French  verb  remains  active. 

such  things  ought  n4)t  to  he  said  or  told,      de  telles  choses  ne  se  disent  pas. 
Buch  services  should  not  be  asked  for.  de  tels  services  ne  se  demandent  pas. 

S:^  At  other  times  the  potential  passive  is  preferable  in  English }  yet,  the  same  active  fiini  ii 
used  in  French. 


cela  ne  se  pent  pas. 
cette  Venture  ne  se  lit  pas  facilement 
cette  phrase  ne  se  comprend  pas. 
le  poisson  ne  se  prend  pas  sans  filets 


that  cannot  be. 

that  handwriting  cannot  easily  be  read. 
that  phrase  cannot  be  comprehended. 
fish  cannot  be  taken  without  nets. 

It;^  Another  English  form  which  one  might  designate  by  the  appellation  of  prospective  passive^ 
is  Hkewise  frequently  used ;  but  the  French  remains  active. 

r  argent  ne  se  gagne  pas  facilement. 
une  fortune  ne  sefait  pas  sans  peine, 
cela  ne  se  donne  pas. 
le  pain  ne  se  jette  pas. 

PONDRE. 

ais£ment. 

LABOURER. 


money  is  not  to  be  earned  easily. 

a  fcnrtune  is  not  to  be  made  without  pains. 

that  is  not  to  be  givers 

bread  is  not  to  be  thrown  away. 


to 'melt, — ^melt  away. 

EASILY. 
to  PLOUGH. 

to  sow.  « 

what  is  your  name  ? 
my  name  is. 

what  is  that  man's  name  ? 
his  name  is. 


adv. 


(2) 


(1) 
(0 

+ 
+ 
+ 
+ 


f.  p.     V. 


p.  p. 
p.  p. 


8£M£K* 

comment  vous  appelez-youb  ? 
je  m'appMe. 

comment  cet  homme  s'app^e-t4l  ? 
il  s'app^le. 


f;^  S'appsler  as  well  as  se  nommer,  may  be  considered  as  belonging  to  the  3d  division  of  rdbe* 
ttve  verbs. 


to  NAME,— call.  (1) 

how  is  that  named  ? — ^what  is  the  name 

of  that  1 
do  you  know  the  name  of  that  in  French  ? 

I  do  not  know  how  that  is  named  in 

English, 
to  wear  out,— destroy.  ( 1 ) 

do  you  wear  out  a  great  many  shoes? 
/  wear  out  two  pain  every  month. 


NOMMER.  p.   p.      S. 

comment  cela  se  nommert-U  f 

savez-vous  comment  cela  se  noaune  en 

Fran^ais  % 
je  ne  sais  pas  comment  cela  se  nomme 

en  Anglais. 
USER.  p.  p.     t, 

usez-vous  beaucoup  de  souliers  ? 
^^*eiL  use  deux  paiies  par  mois. 


tumftiis  1.89011  pu  QUATKiiMX  coma. 


its 


a  NEEDLE. 

a  PIN. 

to  SPOIL.  (1) 

a  PANE  OF  GLASS. 

to  GOVERN.  (1) 

a  NATION. 

BUENiNO, — ^hot  adj. 

a  burning  body. 

a  potato  quite  hot, — huruing  hoi. 

to  ACQUIRE.  i« 

that  man  has  acquired  a  great  fortune. 

DO  you  ACQUIRE  } 
I  ACQUIRE. 

they  ACQUIRE. 

a  fortune  is  not  to  be  acquired  without 
pains. 

the  TALENT* 

talents  are  not  to  be  acquired  without 

labour. 
FAME,-*-reputation.  g. 

an  INFLUENCE. 

to  BUILD.  (4) 


DE8. 

a 

DES. 

a 

p.  p. 

± 

DES. 

8. 

ip.  p. 

t. 

DES. 

& 

E. 

I  Une  AIGUILLE. 

une  fipiNGLE. 

GATER. 

une  viTRE. 

GOUVERNER. 
une  NATION. 
BRULANT. 

on  corps  bri^lant. 

une  pomme  de  terre  toute  brCdante. 

ACQUitllR.  p.   p.      ACQUia 

cet  homme  a  acquis  une  grande  for- 
tune. 

ACQUfiREZ-VOUS  ?  ONa 

j*  ACQUITS.  T. 

ils  ACQUIBRENT. 

une   fortune   ne   s'acquiert  pas   sans 
peine. 

le  TALENT.  LES.      B, 

les  talens  ne    s*acquitont  pas  sans 
travail. 

la  REPUTATION.  LEa      & 

une  INFLUENCE.  DEa     a 

BATIR.  p,  p.      L 


CINQUlfiME    COURS. 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LEgON  DU  CINftUlfiME  COURS. 

Aprte  let  prifiminairM  obliges,  on  arme  k  ce  qui  tidt 

Question  12  times.     Answer  12. 

La  viande  se  g&tera-t-elle  si  je  la  laisse  dans  ce  plat  ?  Le  marchand  a-t*il  voulu 
faire  voir  sa  marchandise  ?  A-t-il  refus^  de  vous  la  faire  voir  ?  Vous  I'a-t-il  fait 
voir  h.  contre-coBur  ?  Ne  vous  Ta-t-il  pas  fait  voir  DE  BON  GR£?  {in  good  will.) 
Ce  domestique  ne  vous  servira-t-il  pas  de  bon  gr6  ?  Ces  Pollers  n'^tudieront-ils 
pas  de  bon  gr6  ?  Youlez-vous  que  j^aille  diner  chez  vous  BQN  GR£  MAL  GR£  % 
{whether  I  will  or  not.)  Votre  pere  veut-il  que  vousfassiez  votre  devoir  bon  gr6 
mal  gr6  ?  Faut-il  que  cet  ^coher  apprenne  sa  le^on  bon  gr^  mal  gr6  ?  Ces 
rapitaines  veulent-ils  qu'on  aille  h.  bord  bon  gr6  mal  gr^  ?  Clue  vous  sert-il 
d'EXIGER  de  cet  homme  ce  qu'il  ne  peut  pas  faire  ?  (to  exact.)  Exigez-vous 
qu'il  fdsse  ce  qu'il  ne  peut  pas  faire  ?  Qu'exigez-vous  ae  ce  pauvre  malheureux  ? 
Glu^exigez-vous  de  lui  ?  Glue  vous  sert-il  d'exiger  cela  de  moi  ?  due  vous  ser- 
vira-t-il  f  exiger  de  moi  ce  que  je  ne  peux  pas  faire  ?  Clue  sert-il  k  cet  6coHer  de 
venir  ici  s'il  ne  veut  pas  apprendre  ?  due  lui  sert-il  d' avoir  un  livre  s'il  ne  veut 
pas  6tudier  ?  A  quoi  ce  livre  sert-il  a  cet  6colier  s*il  ne  veut  pas  6tudier  ?  Le 
Fran^ais  s'apprend-il  sans  ^tudier?  Les  arts  s'apprennent-us  sans  £TUDE? 
{study.)  Faudra-t-il  que  je  prenne  des  informations  sur  cette  aflaire  ?  Faudra** 
t-il  prendre  des  informations  sur  cette  afifaire  ?  Faudta-t-\l  fiaasQ\«i  \^x^\*. 
A  MESURE   dip  on  le  recevra?   {as^n  proportiou  as.^        ^^^  Ss>».^s»r\P^ 
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as  Eloigner  le  linge  du  feu  k  mesure  qu'il  s^hera?  Faudra-t-il  eBToyei 
es  malades  k  la  campagne  h,  mesure  qu'ils  gu^riront?  Faudra-t-il  lea  j 
envoyer  au8sit6t  qu'ils  seront  gu^ris?  Faudra-t-il  ENTERRER  cet  homme 
aiissit6t  qu'il  sera  mort?  {to  bury.)  Ne  faudra-t-il  pa4  enterrer  la  femme  aunitM 
qu'elle  sera  morte  ?  Faut-il  enterrer  les  hommes  au8sit6t  qu'ils  meuient  ?  Aime*  ^ 
riez-vous  mieux  mourir  de  faim  que  de  froid  ?  Ce  soldat  aimerait-il  mieux  mowir  I 
la  guerre  que  dans  son  lit  ?  Les  soldats  n^aimeraient-ils  pas  mieux  mourir-ll  It 
guerre  qu'a  I'HOPITAL?  (hospital.)  Faudra-t-il  que  ce  pauvre  homme  aiiU  k 
Fh6pital7  Ne  voulez-vous  pas  CESSER  de  faire  du  bruit?  (to  cecfse.)  Cluand  ces- 
serez-vous  de  me  casser  la  t^te  ?  Cluand  ces  enfans  cesseront-ils  de  nous  casser  la  t^te  t 
Cet  homme  cessera-t-il  de  travailler  quand  il  sera  mort?  Cette  femme  cessera- 
t-elle  de  chanter  et  de  rire  quand  elle  sera  mort«  ?  Avez-vous  cess^  de  lire  paice 
que  vous  n'avez  plus  rien  k  Ure?  Ces  hommes  ont<als  cess6  de  vous  menacer 
parce  qu41s  ont  peur  de  vous?  Cette  femme  a-t-elle  cessd  de  causer  parce  qu'elle 
a  mal  ^  la  langue  ?  Faut-il  que  je  dise  la  phrase  TOUT  A.  LA  FOIS  ?  {all  at 
once.)  Faut-il  que  je  boive  cette  Uqueur  tout  k  la  fois  ?  La  JUSTICE  se  vend- 
elle  ou  se  donne-t-elle  dans  ce  pays-ci?  (justice.)  Puisque  cet  ouvrier  a  rempli 
sa  tc^che,  ne  devons-nous  pas  lui  rendre  justice  ?  La  justice  NE  SE  REND- 
ELLE  pas  dans  ce  pays-ci?  {to  adminUier  justice.)  Ne  rend-on  pas  la  justice 
dans  tous  les  pays  du  monde  ?  Pourquoi  faites-vous  couper  le  plus  bel  arore  de 
votre  jardin  ?  Faites-vous  couper  le  plus  bel  arbre  de  votre  jaroin  parce  qu'il  tie 
produit  rien?  M'enverrez-vous  le  plus  beau  cheval  de  votre  6curie  ?  Faut-il 
que  je  prenne  les  plus  belle  fleurs  du  jardin  ?  Les  fleurs  se  vendent-cUes  bien  aa 
march6  ?  S'y  vendent-elles  mieux  que  les  legumes?  AYEZ  soin  de  la  bouteiUe 
que  je  vous  ai  pr^t^e.  {imperative,  2dp.)^  Ayez  soin  de  la  plimie  que  je  viens  de 
vous  donner.  N'ayez  pas  peur  du  chien  que  vous  voyez  devant  vous.  N^ayez  pas 
honte  de  me  dire  ce  que  vous  faites.  AYONS  som  des  livres  que  nous  avtos 
achet^j.  {imperative,  \st  p.  pi.)  N^ayons  pas  peur  de  faire  notre  devoir.  N^ayotiS 
pas  peur  de  faire  ce  qu'il  faut  que  nous  fassions.  ClUE  le  commis  AIT  soin  de 
termer  le  magasin.  {imperative,  3d  p.  s.)  Que  cet  enfant  n^ait  pas  Aonte  de  dire 
ce  qu'il  a  fait  QUE  ces  janiiniers  AIENT  soin  de  leurs  rateaux.  {imperative^ 
3i  p.  pL)  Qtt'ils  aient  soin  des  fruits  et  des  fleurs  qu'ils  ont  dons  leurs  jardins. 
Que  ce  matelot  ait  soin  de  porter  les  sacs  a  bord  du  navire.  Qtt'il  ait  soin  de  les 
y  porter  de  bonne  heure.  Ayez  la  bont^  de  me  prater  votre  canif  pour  tailler  ma 
plume.  3  Ayez  la  COMPLAISANCE  de  me  laisser  passer.  ^  {complaisance.) 
Voulez-vous  avoir  la  complaisance  de  me  laisser  passer  ?  Cette  dame  vent-elle 
avoir  la  bont6  de  vous  dire  son  secret  ?  Ne  faut-il  pas  que  vous  ayez  votre  livre 
toute  les  fois  que  vous  venez  ici  ?  Ne  faut-il  pas  que  nous  ayons  nos  Uvres  toutes 
les  fois  que  nous  venons  ici  ?  Lorsque  vous  aliez  k  la  chasse,  ayez  soin  de  prendre 
votre  fusil.  Lorsque  nous  allons  k  la  poste,  ayons  soin  de  ne  pas  ouUier  nos  lettres. 
Lorsque  nous  buvons  du  bouillon  trop  chaud,  ayons  soin  de  ne  pas  nous  brOler. 
Que  ce  malade  ait  soin  de  prendre  le  remede  que  le  m^deciu  a  laiss6  sur  la  table. 
Qu'il  ait  soin  de  ne  rien  manger  aprds  avoir  pris  son  remade.  Que  les  ouvriers 
aient  soin  de  laisser  leurs  outils  dans  ce  coin,  lorsqu'ils  auront  fini  de  travailler. 
Qu'ils  aient  soin  de  les  laisser  ici,  apr^  qu'ils  auront  fini  de  travailler.  Ayez  soin 
de  PR£PARER  le  diner  de  meilleure  heure  qu'^  1' ordinaire,  (to  make  ready.) 
Que  le  garqon  ait  soin  de  preparer  la  voiture.  Ayez  bien  soin  de  la  tabatidre  que 
vous  avez  trouv6e.  Ayez-^N  bien  soin.  {prin,)  Ayons  bien  soin  des  Uvres  que 
nous  venons  de  recevoir.       Ayotis-ES  bien  soin,  CAR  nous  n'en  recevrons  pas 

(1)  The  flcholar  who  w  accuftomed  to  answer  to  a  direct  question,  will  probably  be  at  a  loss  to 
make  a  retort  to  an  address  of  this  kind ;  therefore  the  teacher  must  assist  nim,  and  make  him  ob- 
serve that  he  can  always  reply  to  such  phrases  with  a  Aiture.  In  this  case  for  instance,  the  pupil 
may  repjy ,  **fatarai  soin  de  la  bouteiUe  pi£  vous  wiavtz  prHee^^  or,  **fen  aurai  soin^*^  or  somethiiig 
of  the  kind. 

(3)  Here,  the  scholar  may  return:  "oui  iHr.,  jevous  le  priterai;"  or,  "mm,  Mr,  je  nepeux  pas 
vous  IcprSter^  parceque  fen  at  besoin,"  or  any  thine  of  that  sort. 

(3)  The  pupil  may  say:  "vouspouvez  passer  Mr."  or,  **oui,  Mr.  avee^aisir."  This  last  exfen- 
uoD  IB  in  the  teeeon ;  but  I  would  not  have  the  scholars  make  too  free  with  avic  ;  let  them  use  it  in 
tliie  cucametunce  SiionB, 
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d'antres.  {far,)  -  N^a^ons  pas  pear  des  chevaux  qui  passent  dans  la  rue.  N'en 
^yans  pas  peur  oar  ils  ne  penvent  pas  nous  faire  du  maL  Q,ue  votre  firdre  n^aii 
MS  peur  de  sortir  sans  fusd.  QjolU  tHes  ait  pas  peur,  car  il  n'y  a  rien  a  craindre. 
rTajfez  pas  peur  du  tanreao  qui  passe  derri^re  vous.  N^en  apez  pas  peur,  car  il 
^  Be  Tous  feni  pas  de  mal  Q«e  le  cuisinier  ait  bien  soin  de  la  viande  que  je  luiai 
eqjndgr^e.  .  Qu'il  sir  aU  bien  soin,  car  nous  n*en  avons  pas  d*  autre.  Que  les  mar- 
ofattnas  aient  scon  de  leurs  marcbandises.  Qtt'ils  en  aient  bien  soin,  car  elles  se 
▼landMit  bien  ii  present 
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or  GOOD  WILL.  ■  adv. 

WHETHER  jfouj  Ae,  ske^  they^  wty  iLc.  will 

or  no.  adv. 

Ton  will  do  it  whether  you  will  or  na 
he  will  come  whether  he  will  or  no. 
she  will  say  it  whether  Ate  will  or  lio. 
to  EXACt,— demand, — ^require.  (1) 

what  do  you  require  of  that  man  % 
I  require  nothing  of  him. 


DE  BON  OR^ 

BON  GRi  MAL  OR^ 

VOUS  le  ferez  bon  gr6  mal  gr6. 
il  viendra  bon  gr^  mal  gr6. 
elle  le  dira  bon  gr6  mal  gri, 
EXiOER.        DE  quelqu'un.     p,  p, 
qu'exigez-vous  de  cet  homme  ? 
je  n'exige  rien  de  luL 


i.     "1 


f^  EziosR  followed  by  gue  requiiei  the  foUowing  verb  in  the  Bubjuncttre. 

j'exige  que  vous  fassiez  votre  devoir, 
on  n'exige  pas  que  nous  fassions  tout 
cela. 

r^TUDE.  fern.      LES.      s. 

cet  homme  a/ai<  ses  etudes. 


I  require  that  you  should  do  your  duty, 
they  do  not  require  that  we  should  do 
all  that 


8TDDT.  g. 

that  man  has  gone  through  his  collegiate 
studies. 

AS, m  PROPORTION  AS. 

he  spends  his  money  in  proportion  as  he 

earns  it 
to  BURT, — to  inter. 

a  HOSPTTAL. 

TO, — IN  THE  HOSPTFAL. 

to  CEASE,— to  stop. 

I  cease  reading, 
he  ceases  speaking, 
when  will  you  cease  mi 

ALL  AT  ONCE. 
JUSTICE. 

to  do  justice. 

TO  ADMINUrrER  JUSTICE. 


(1) 


(I) 


a  noise? 
adv. 


A  MESURE  QUE. 

il  d^pense  son  argent  iimesure  qu'ille 
gagne. 


p.  p,     i. 

DE8.      AUX. 


i.     DE  hef.  inf. 


ENTERRER. 
Un  HOPTFAL. 
A  L^HOPFTAL 
CESSER.  p.  p. 

je  cesse  de  lire. 

il  cesse  de  parler. 

quand  cesserez-vous  de  faire  du  bruit  ? 

TOUT  A  LA  F0I8. 

la  JUSTICE.  LES.      S. 

rendre  justice. 

RENDRE  LA  JUSTICE. 


ECCENTRIC  IMPERATIVEa 

Smve  a  few  exceptions,  which  we  will  show  first  under  the  designation  of  eccentric  imperoHves^  tha 
formation  of  this  mood  is  the  same  for  all  the  verbs  in  the  lancruage.  Properly  speaking,  there  are 
bat  two  persons  in  the  imperative^  vis:  the  second  singular  ana  |4ural,  and  the  first  plural:  the  tiwo 
third  persons^  singular  and  pharal  being  consideredf  by  many  grammarians,  to  be  the  mbpMctive  it- 
self; but,  not  wishing  to  aaopt  any  innovation  which  does  not  present  evident  advantages,  wo  will 
include  the  two  latter,  as  well  as  the  two  former  penons,  in  the  imperative  mood. 


RAVE.    , 

take  care  of  my  book, 
be  not  afraid  of  my  dog. 
have  courage. 


IMPERATIVE  OF  AVOIR, — {ecceutric.) 
{2d  p.  s.  and  pi.) 


ATEZ. 

ayez  soin  de  mon  livre. 
nayez  pas  peur  de  mAH  ^Vslv^ 
ayez  du  co\ura^<b« 


Si6 
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LET  US  HAVE.  {Ist  p.  p.) 

let  U8  take  care  of  our  books, 
let  us  not  be  afraid  of  that  dog. 
let  us  have  courage. 
LET  that  man  take  care  of  his  book. 

(3dp,s) 
let  him  take  care  of  it 
let  that  woman  take  care  of  her  flour, 
let  her  take  care  of  it. 
let  her  not  be  afraid  of  this  cow. 
let  her  not  be  afraid  of  her. 
let  these  men  taker  care  of  their  cows. 

(3d  f.  p.) 
let  them  take  care  of  them, 
let  these  women  be  not  afraid  of  these 

cows, 
let  them  not  be  afraid  of  them. 

COBIPLAISANCE.  g, 

be  so  good  as  to  lend  me  your  penknife, 
to  pREPAEE,-to  have,  or  to  make  ready.  (1.) 


qn'il  en  ait  soin. 

que  cette  femme  aii  soin  de  sa  fiuine. 

^tt'elle  en  ail  soin. 

qu^elle  n^ait  pas  peur  de  cette  vache. 

^'elle  n'en  ait  pas  peiur. 

QUE  ces  hommes  aient  ioin  de  leurs 

vaches. 
^'ils  en  aient  soin. 
que  ces  femmes  vl  aient  pas  peur  de  ces 

vaches. 
T^'elles  n'en  aient  pas  pent 
la  C0MK.AI8ANCE.  '  as  iitf.  inf,     ^ 

ayez  la  com^daisaace  de  me  pf6ter> 

votre  cani£  ) 

PREPARER.  P'  P'^     A.  bef,  inf. 

B7  The  followinff  mle  reqairet  more  attention,  as  it  contradicts  a  general  one  with  which  the- 
scholar  has  been  maae  verj  lamiliar. 

B7  When  the  imperative  mood,  in  the  first  and  second  persons  plural,  is  affirmattve,  all  those 
pronoans  which  are  generally  placed  before  the  verb,  must  comb  after,  and  united  with  tJie  im- 
perative, by  a  kj/pken. 


AT0N8. 

ayons  soins  de  nos  livres. 

nayans  pas  peur  de  ce  chien. 

ayons  du  courage. 

QUE  cet  homme  ait  soin  de  soil  livie. 


1 


J? 


take  care  of  it 

let  us  take  care  of  it 

FOR, — meaning  because. 


conj. 


take  good  care  of  your  money,  for  you 

have  not  much. 
let  us  take  care  of  our  books,  for  we 

have  no  others. 


ayez-EN  som. 
ayons-en  soin. 

CAR. 

ayez  soin  de  votre  argent,  car  voqs 

n*en  avez  pad  beaucoup. 
ayons  soin  de  nos  livres,  ear  nouv  n'en 

avons  pas  d'autres. 


MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LEgON  DU  CINaUlilME  COURS. 

Apr^  les  pr6Uminaires  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Voil^  un  beau  cheval,  n*en  avez-vous  pas  un  tout  PAREIL?  (like,)  Voila  one 
belle  voiture,  n'en  aurez-vous  pas  une  toute  pareille  ?  Voillt  ae  beaux  gants,  n'en 
voulez-vous  pas  acheter  de  pareils  f  Voici  de  jolies  cravates,  n*en  avez-vons  pas 
achet^  de  pareilles  f  Exigez-vous  que  je  fasse  une  robe  comme  celle  que  vous 
avez?  Exigez-vous  que  j'en  fasse  une  toute  pareille?  Une  ville  comme  Paiis 
se  b&tit-elle  EN  un  jour?  (principle.)  B&tirez-vous  votre  maison  de  campagne 
en  trois  semaines  ?  Irez-vous  en  trois  jours  k  Philadelphie  ?  N'irez-vous  pas  en 
moins  de  trois  jours  ?  Cet  ouvrier  fera-t-il  son  ouvrage  en  une  henre  ?  Cette 
blancKisseuse  lavera-t-elle  son  linge  en  cinq  minutes  ?  Tout  ce  linge  sdchera-t-il 
en  un  jour  ?  Cette  demoiselle  lira>t-elle  toute  cette  le^on  en  dix  minutes  ?  Ces 
^coliers  ^criront-iLs  toutes  ces  phrases  en  une  heure  ?  Viendrez-vous  nous  voir 
DANS  quinze  jours?  (principle.)  Irez-vous  k  Philadelphie  dans  trois  jours? 
Cette  ville  sera-t-elle  b^tie  dans  un  an  ?  Cette  demoiselle  saura-t-elle  sa  le^on 
dans  une  heure  ?  Toutes  ces  phrases  seront-elles  6crites  dans  une  demi-heure  ? 
Cet  ouvrier  aura-t-il  fini  son  ouvrage  dans  une  semaine  ?  Ce  malade  ne  sera-t-il 
pas  mort  dans  Un  quart-d* heure  ?  Croyez-vous  que  la  voiture  sera  pr^te  dans  une 
fenuune  ?      N'ayez  pat  peur  de  passet  dem^i«  xnoa  ckeval?       Ce  Mr.  a-t-il  I'air 
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de  ce  qu'il  a  dit?  Cette  dame  a-t-elle  Fair  d^^tre  filu»h6e  de  ce  auVlle  a  fait? 
r.  a-t-il  Tair  FACHfi  CONTRE  vous?  {marl  at.)  Cette  dame  a-t-elle 
'^tre  f^h^e  contre  tous  ?  Serez-vous  (kchi6  centre  moi  si  je  rous  dis  ce  qne 
se  ?  Ces  Messrs.  seront-ils  flU^htSs  contre  nous  si  nous  leur  disons  ce  que 
lensons?  Que  PENSEZ-VOUS  DE  la  nouvelle  servante  que  vous  avez?  l 
of — opinion  of.)  Que  pense-t-on  <f«  Taccident  qui  vient  d'arriver  ?  Que 
votre  frere  de  la  soie  qu*il  vient  d'acheter  ?  Savez-vous  ce  que  votre  frdre 
de  cela  ?  Ne  savez-vous  pas  ce  qu'il  en  pense  ?  Youlez-vous  que  je  vous 
s  que  j'^n  pense  ?  Faut-il  que  je  vous  dise  ce  que  nous  en  pensons  ?  Quand 
lurez  vu  mon  domestique,  me  direz-vous  ce  que  vous  en  pensez  ?  Ne  pensez- 
pas  k  finir  I'ouvrage  que  vous  avez  commence  ?  ALLEZ  au  magasin ; 
'ous  le  terns  d'y  aller  ?  ^  {imperative  of  go.)  Allez  a  la  banque  ;  ne  pouves- 
>as  y  aller  ?  Allez-y ;  n'avez-yous  pas  le  tems  d'y  aller  1  ALLONS  au 
:  ne  pouvons-nons  pas  y  aller  1  (\it  p,  plur.)  AUins-y ;  n'avons-nous  pas  I0 
i  y  aller  ?  N'y  allez  pas  seul ;  comptez-vous  y  aller  tout  seul  ?  N'y  aUant 
uls ;  n4rons-nous  pas  ensemble  1  Que  le  commis  AILLE  au  magasin :  ne 
.  pas  y  aller?  {3d.  p.  sing.)  QuUl  aille  au  magasin ;  ne  peut-il  pas  y  aller? 
y  adU  tout  oe  suite  ;  va-t-il  y  aller  tout  de  suite  ?  Que  les  matelot* 
lENT  ^  bord ;  ne  veulent-ils  pas  travailler  t  {Sd  p.  plur.)  Quails  y  aillent 
me  beure  ;  n'auront-ils  pas  le  tems  d'y  aller  ?  Qu'ils  y  aillent  tout  ae  suite ; 
n  les  EMP£CHER  Jy  aller?  {to  hinder.)  Est-ce  que  je  vous  emp^che 
-mir  ?  Get  enfant  ne  vous  emp^cbe-t-il  pas  d'^tudier  ?  Ces  enfans  ne 
)mp^chent-ils  pas  de  lire  ?  Le  bruit  qu'on  fait  vous  emp6che-t-il  d'^rire  ? 
vous  emp^ch^  ce  commis  de  faire  son  devoir  ?  Ne  Tavez-vous  pas  emp6ch6 
faire?  Ne  Ten  avez-vous  pas  emp^ch6?  Ne  m'en  avez-vous  pas  emp^ch^? 
a-t-on  emp^ch6  de  dSpenser  votre  argent  ?  Les  EXC£lS  que  vous  faites  ne 
!mp^chent-ils  pas  de  vous  bien  porter  ?  {excess.)  Les  exces  que  cet  homme 
i  Temp^chent-ils  pas  de  gu6rir?  Si  vous  6tuaiez  de  cette  manidre,  pourrez- 
?'AIRE  DES  PROGRES?  (to  improve.)  LA  MANIERE  DONT  cet 
:  6tudie  ne  remp^che-t-elle  pas  de  faire  aes  progrds  ?  {the  manner  in  which,) 
einiere  dont  ce  jeune  homme  se  comporte  ne  Temp^che-t-elle  pas  de  r6us8ir  ? 
aniere  dont  vous  agissez  ne  vous  emp^chera-t-eUe  pas  de  r^ussir  ?  De  quelle 
re  agirez-vous  dans  cette  circonstance  ?  ^  De  quelle  mani^re  se  comporte-t-il 
{  vous  ?  De  quelle  manidre  cet  6colier  6tudie-t-il  ?  DE  LA  MANl£^RE 
T  il  6tudie,  fera-t-il  des  progrds  ?  De  la  mani^re  dont  cet  homme  so  c(ml- 
aura-t-il  beaucoup  d'amis?  De  la  manidre  dont  vous  faites  cela,  ESP£REZ- 
^ussir  ?  {hope — expect.)  De  la  manidre  dont  ce  marchand  se  conduit,  espdre- 
re  fortune  ?  De  la  manidre  dont  cet  homme  voyage,  espdre-t-il  faire  ce 
e  en  une  semaine  ?  I>e  la  maniere  dont  votre  ami  se  pr6pare,  espdre-t-il 
dans  une  semaine  ?  De  la  maniere  dont  vous  mangez  et  Duvez,  esp^reZ- 
''ous  bien  porter  ?  De  la  manidre  dont  ces  demoiselles  todient,  esperent-elles 
le  Frani^ais  dans  cinq  ans  ?  La  maniere  dont  vous  ^udiez  vous  semble- 
la  meilleure  ?  La  nianiere  dont  il  se  comporte  lui  semble-t-elle  AD- 
IBLE  ?  {admirable.)  La  manidre  dont  cela  se  fait  ne  vous  semble-t-elle 
Imirable  ?  Craignez-vous  que  votre  cheval  ne  MEURE  ?  {subjunctive  of 
r.)  N' avez-vous  pas  peur  que  ces  animaux  n^'MEVRENT  de  faim?  N'arez- 
pas  peur  que  je  ne  metre  avant  de  faire  mon  TESTAMENT?  {wilL) 
z-vous  pas  peur  que  votre  oncle  ne  meure  avant  de  faire  son  testament  ? 
nits  se  gardent-ils  long  tems  en  Am6rique  ?  Si  votre  commis  sort,  TAR- 
A-t-il  long-tems  a  revenir  ?  {to  he  long  before.)  Si  vous  sortez,  tarderez-vous 
oup  d  revenir  ici  ?  Si  vos  commis  vont  en  Angleterre,  tarderont-ils  ^  re- 
r  chez  eux  ?     Si  cette  dame  va  voir  ses  amies,  tardera  t-elle  k  retoumer  chez 

V  little  assistance  must  be  given  to  the  scholar  for  his  answer. 

['he  answer  must,  of  course,  have  reference  to  the  question  which  comes  after  magadn.    The 

ive  does  not  favour  the  interrogative  form,  and  the  scholar  must  carefully  attend  to  what  fi>l- 

lere  affain,  and  in  every  similar  circumstance^  the  teachec  nmA  ^«  ih^^&ao\<b\^  vd^  cma^^a 
shoola  be  at  a  Iom  to  nnd  a  n$dy  answer. 
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elle  ?  Gluand  le  cuisinier  va  au  marcU,  tarde-t-il  beaucoup  ii  revenir  ?  Qnand 
les  mateloU  vont  ii  bord,  tardent-ils  k  revenir  k  tenre  ?  Le  domestique  qui  a  M 
chercher  le  cheval,  a-t-il  tard6  a  revenir  ?  Les  enfans  qui  ont  M  voir  leurs  pareni, 
ont-ils  tard6  ii  retoumer  chez  euz  ?  Vous  semble-t-il  que  j^aie  beaucoup  taiii  k 
revenir  ?      Vous  semble-t-il  que  nous  ayans  beaucoup  tara6  a  revenir  ? 


SECONDE  LEQON  DU  CINaUIEME  COUR& 


UKE,— equaL 

you  have  a  fine  horse ;  I  have  one  like 

him,  or  quite  alike, 
here  is  a  pretty  cravat ;  I  have  one  like 

it,  or  quite  alike. 


PAREIL.  fern.  PAREILLB. 

vous  avez  un  beau  cheval ;  j'en  ai  un 

tout  pareiL 
voici  une  jolie  cravate ;  j'en  ai  une 

toute  pareUle. 


SIT  The  adTerb  tout  agrees  in  gender  and  number  witb  the  feminine  adjectxTe  which  IbDowi, 
when  the  latter  begins  witn  a  consonant ;  {tee  10C4  lason,  3d  course.) 


you  have  a  pretty  watch;  I  have  one 

quite  similar, 
you  have  pretty  cravats :  we  have  some 

like  them,  or  quite  alike. 


vous  avez  une  jolie  montre;  j'en  ai 

une  tout«  pareille. 
vous  avez  de  jolies  cravates ;  nous  en 

avons  de  tout««  pareilles. 


KT  In,  (witMiHf)  expressing  the  duunUidm  of  time  which  an  action  takes  in  doing,  is  rendnod  bj ' 
BN,  {adverb,) 


a  city  like  Paris  is  not  built  in  one  day. 

wS\.  you  go  that  distance  in  one  week  ? 
will  that  linen  dry  in  half  an  hour  ? 


une  ville  comme  Paris  ne  se  btot  pas 

EN  un  jour, 
ferez-vous  ce  trajet  en  une  semaine  ? 
ce   lingne   sechera-t-il  en   une    demi 

heure? 


07  In,  {afUTy)  expressbg  the  epoch  of  expiration  of  a  certain  time  after  which  an  act  is  to  take' 
place,  is  translated  by  dans. 

cette  ville   sera  toute  b&tie  dans  diz 


this  city  will  be  built  in  ten  years. 

I  shall  go  to  Paris  in  one  year. 

this  scholar  (female)  will  Imow  her  lesson 

in  one  hour. 
MAD  AT,-*afirronted  with, 
will  you  be  mad  at  me  ? 
I  will  not  be  mad  at  yoa 


ans. 
j'irai  k  Paris  dans  un  an. 
cette  6coliere  saura  sa  leqon  dans  une 

heure. 

FACHE  CONTRE. 

serez-vous  {kch6  centre  moi  ? 
je  ne  serai  pas  ^h€  centre  vous. 


Itr  The  verb  think  op,  mesnlBf  to  kave^  to  enlertain^  an  opinion  of  at  ahout^  any  person  or 
thing,  is  PENSER,  followed  by  the  ftapootion  de. 


to  TmNK  OF. 

what  do  you  think  of  that  man  ? 

what  do  you  think  of  him  ? 

for  things  and  persons,     (of  it,  him,  her, 

•r  them.) 
I  think  he  will  make  hit  fortunA. 


PENSER  DE. 

que  pensez-vous  de  cet  homme  ? 
que  penses»yous  de  lui? 
qu'^n  pensez-vous? 


QO. 

go  to  maiket 

op  THERE, — to  it^ — mark^ 

.  1. 


je  crois  qu'il  fera  fortune. 

IMPERATIVE  OF  ALLER, tO  gO, 

(2dp.  s.  andp.)^ 


ALLEZ. 

allez  au  march6. 

ALLEZ-r.       {see  rule  in  the  last  lesson) 


person  stngUT' 
m  has 


(1)  Not  to  tarn  ibe  seholar^  atteation  from  elements  much  more  important,  the 
Iffraas  been  left  aside  threu^oat  this  course.    When  the  second  person  plural^  whidi  custom 
mtbodtnted  for  ie,  will  be  ]M|ftody  fkmiliar  to  the  student,  he  will  soon  make  himself  toqoainted  with 
,^  4iM^  ^^  Uy,  and  the  enisponiliag  cbaBfea  Ql\he^«^. 
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{Uip.p.) 


{M  p.  s.) 
(3d  p.  p.) 


urr  U8  GO. 

le%  us  go  to  the  ball 
let  us  go  to  it, — (ball.) 
do  not  go  there, 
let  us  not  go  there, 
let  the  cleiic  go  to  the  store, 
let  him  go  to  it 
let  tlie  clerks  go  to  the  store, 
let  them  go  there, 
to  Hi?n)ER, — ^keep  from, — pre  vent        ( 1 ) 
you  hinder  me  from  studying, 
an  EXCESS, 
to  commit*  excesses. 

the  excesses  which  you  commit  will  pre- 
vent you  from  preserving  your  health. 

PROGRESS. 

TO  MAKE  PROGRESS, — to  improve. 
that  keeps  me  from  making  progress. 
that  scholar  does  not  improve. 

THE  BtANNER  IN  WmCH. 

the  manner  in  which  you  study  will  pre- 
vent you  from  making  progress, 
in  which  manner  ? 

IN  THE  MANNER  IN  WHICH. 

in  the  manner  in  which  he  studies,  he 
wiU  not  improve. 

to  HOPE, — expect, — meaning  to  be  in  ex- 
pectation. ( 1 ) 

do  you  expect  to  succjsed  1 

I  expect  to  improve. 

7b  expedt  before  a  noun,  is 

do  you  expect  your  brother  1 
I  expect  him. 

ADMIRABLE.  adj. 

SUBJUNCTIVE  OF 

do  you  apprehend  that  I  shdold  die  ? 

I  am  afraid  that  man  will  die. 

I  am  afraid  you  will  die. 

he  is  afraid  that  we  should  die. 

we  are  afraid  that  these  animals  will  die. 

a  ^TLL, — testament 

to  DELAY, — be  long  before, — staylong.(l) 
if  you  go  out,  will  it  be  long  befire  you  re- 
turn? 


ALLONS. 

allons  au  baL 

allons-y.  (iee  the  same  rule.) 

n'y  allez  pa& 

n'y  allons  pas. 

que  le  commis  aille  au  magasin. 

qu'il  y  aille. 

que  les  commis  aillent  au  magasin. 

qu'ils  y  aillent 

emfbcher.      ub  bef.  inf.    p,  p.     ^ 

vous  m'emp^chez  d'^tudier.  • 

Un  EXCES.  DBS.      id. 

faire  des  excds. 

les  excds  que  vous  faites  vous  emp^ 

cheront  de  vous  bien  porter, 
des  progrIss. 

faire  des  PROGRks.. 

cela  m'empeche  de  faire  des  progrda 
cet  6colier  ne  fait  pas  de  progr^ 

LA  MANIBRB  DONT. 

la  manilre  dont  vous  6tudiez,  vous  em- 

p^chera  de  faire  des  progrds. 
de  quelle  manidre  ? 

DE  LA  MANIBRE  DONT. 

de  la  manidre  doht  il  6tudie,  il  ne  fera 

pas  de  progrds. 
ESPiRER.  p,  p.     IL. 


esp^rez-vous  r6us8ir? 
j*esp^re  faire  des  progr^ 

always  rendered  by  ATTByDRS. 

attendez-vous  votre  firdre  ? 
je  r  attends. 

ADMIRABLE. 


/sM.  id. 


MouRiR, — to  die. 

craignez-vous  que  je  ne  meure  % 
je  crains  que  cet  homme  ne  meure. 
j'ai  peur  que  vous  ne  mourdsz. 
il  a  peur  que  nous  ne  mourions. 
nous  avons^Mur  que  ces  animauz  ne 

meurent.  ■'-'. 
un  testament.  des.    s. 

TARDER.  p.  p.     t.      A  bef.  inf. 

si  vous  sortez,  tarderez-vovLB  h  revenir? 


-fir- 


MOUVEMENT  DE  LA  TROISIEME  LEgON  DU  CINaUIEME  COURS. 

Apr&s  les  pr^liminaiies  oblQ{^,  on'trrive  k  ee  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12.  '' 

Comptez-vous  fidre  apprendre  un  M£TI^B  §l  votre  fils?  {if ode.)       Tf^^aavgtMr 
vous  pas  lui  en  faire  apprendre  un  1    Un  metier  s'appc«nd-iL  ^'^oai  vxA     Ci^  \«<qs&» 
homme  ne  djsvrait-iljras  apprendre  un  £TAT  t  (pro/euioiwV'  .^^'o*'^*^''^^^^'^  ^ 
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do  you  long  ?  + 

does  he  long  f — or  she.  4~ 

do  they  long?  *  + 

to  LAST, — ^to.  wear  well  ( 1 ) 

does  this  stuflTwear  well? 

it  does  not  wear^well. 

these  stockings  will  not  last  long. 

that  will  not  last 

my  coat  did  not  wear  well 

UNEASY,    aboui^for. 

your  mother  will  he  uneasy  ahout  your 

health, 
your  mother  will  he  uneasy  for  not  re- 

ceiying  any  letter. 

UNEASINESS.  p. 

TO  HAVE  UNEASINESS, — ^to  feel  uueasy. 

I  am  uneasy  about  you. 
are  you  uneasy  ahout  that? 
I  am  uneasy  about  it. 

to  BJUCR.  (3) 

my  letter  will  reach  you. 

my  letter  will  reach  your  sister. 

my  letter  will  reach  her. 

my  letter  will  reach  England. 

THAT  IS  NOTmNO  TO  HE.  -^ 

Ibat  is  nothing  to  him.  -j" 

that  is  nothing  to  you.  4* 

that  is  nothing  to  these  men.  4* 

that  is  nothing  to  them.  4* 

what  is  that  to  them  ?  4* 

what  is  that  to  me  ?  4~ 

what  is  that  to  him  or  to  her  ?  4~ 
what  is  that  to  him  who  has  no  money?  4- 

what  is  that  to  her  who  has  no  beauty?  -j- 

18  IT  NOT? 

WOE  TOU, — NOR  YOU  EITHER. 

nor  to  you, — ^nor  to  you  either, 
nor  your  brother, — nor  your  brother  either, 
nor  your  sister, — nor  your  sister  either, 
nor  to  your  brother, — ^nor  to  your  brother 

either, 
nor  to  your  sister, — nor  to  your  sister 

either, 
nor    your  brothers, — nor  your   brothers 

either, 
nor  your  sisters, — ^nor  your  sisters  either, 
nor  to  your  brothers, — nor  to  youlinrothers 

either, 
nor  to  your  sisten, — nor  to  your  sister 

either, 
nor  him, — ^nor  A«  either.''*      .   •• 
nor  to  hiiiv*-«or  to  him.  either. 
nor  hefj.''^'i<M||b  ddier. 
nor  tmikm[^'mfik^  eiOier. . 


I 


vous  tarde-t-il  ? 
lui  tarde-t-il? 
leur  tarde-t-il? 

DURER.  P'   P*       ^ 

cette  6tofie  dure-t-elle  Ueii  ? 
elle  ne  dure  pas. 
ces  has  ne  dureront  guere. 
cela  ne  durera  pas. 
mon  habit  n'a  pas  dur6: 
iNQUiET, — ^inquiete.    (sur  bef,  noun  and 

profL  and  de  bef.  inf.) 
votre   mdre   sera   inquire  sua  Totre 

8ant6. 
votre  m^e  sera  mquidte  de  ne  pas  le- 

cevoir  de  lettre. 

de  FlNQUIETUDE.  lOSM.      8. 

AVOIR  DE  L'iNQUiiTUDE.     (suR  btf,  mmn 

andprmk) 
j'ai  de  Tinoui^tude  sur  voub. 
avez-vous  ae  T inquietude  sur  cela? 
j^EN  ai  de  T  inquietude. 

PARVENIR  A.  p.  p,      V, 

ma  lettre  vous  parviendra. 

ma  lettre  parviendra  a  votre  mbiit. 

ma  lettre  lui  parviendra. 

ma  lettre  parviendra  en  Angletene. 

CELA  NE  ME  FAIT  RIEN. 

cela  ne  lui  fait  rien. 

cela  ne  vous  fait  rien. 

cela  ne  fait  rien  a  ces  honmiea 

cela  ne  leur  fait  rien. 

qu'est-ce  que  cela  leur  fait? 

qu'est-ce  que  cela  me  fait  ? 

qu'est-ce  que  cela  lui  fait  ? 

qu'est-ce  que  cela  fait  li  celui  qui  n'a 

pas  d' argent  ? 
qu  est-ce  que  cela  fait  a  celle  qui  n'a 

pas  de  beaute  ? 
n'est-ce  pas  ? 

NI  vous, — NI  vous  NON  PLUS. 

ni  ^  vous, — ni  k  vous  non  jJus. 
ni  votre  frere, — ni  votre  frere  non  plus, 
ni  votre  sceur, — ^ni  votre  sceur  non  plu& 
ni  h.  votre  frere, — ni  k  votre  frere  non 

plus, 
ni  k  votre  soeur, — ni  Di  votre  sceur  non 

plus, 
ni  vos  frdres, — ^ni  vos  freres  non  plus. 

ni  vos  soeurs, — ^ni  vos  scBurs  non  plus, 
ni  k  vos  fr^s, — ^ni  k  vos  frdres  non 

plus, 
ni  k  vos  sceurs, — ni  a  vos  sqmts  non 

plus, 
ni  lui, — ni  lui  non  plus, 
ni  ^  lui  non  plus, 
ni  elle, — ^ni  elle  non  plus, 
ni  ^  «&ft{— aDi  ^  «Uft  nan  plue. 
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nor  them, — nor  they  eitiher. 

nor  to  them, — nor  to  them  either. 

nor  to  them, — ^nor  to  them  either  {fern.) 


ni  enx, — ni  eux  non  plii& 
ni  k  enx, — ^ni  ii  eux  non  plus, 
ni  a  elles, — ni  ii  elles  non  plus. 


J 


t' 


MOUVEMENT  DE  LA  ftUATRIEME  LEgON  DU  CINaUIEME  COUR& 

Aprdt  lef  pr6IiininaireB  obliges,  on  arrive  &  oe  qui  rait 

Question  12  timeu     Annoer  12. 

Ce  Mr.  se  fera-t-il  prendre  mesure  d^habit  ?  Le  tailleur  lui  prendra-t-il  mesore  de 
bon  gr6  ?  Faudra-t-il  que  le  tailleur  lui  prenne  mesure  ?  Lui  prendra-t-il  mesore 
bon  gr6  mal  gr6?  Faut-il  que  ce  pauvre  soldat  aille  k  rh6pital  ?  Ayev  la  boot^ 
de  me  prendre  mesure  d^habit;  en  avez-vous  le  tems?  AUez  acheter  une  bou- 
teille  semblable  k  celle-ci ;  en  avez-vous  le  tems?  Soyez  sCur  que  j'ai  raison  d*agir 
ainsi  \  croyez-vous  que  j'aie  tort?  De  la  manidre  dont  vous  ^tuoiez,  croyez-vous 
fiure  des  progrds  ?  La  mani^re  dont  vous  ^tudiez  fait-elle  plaisir  k  votre  maitref 
Esp6rez-vous  recevoir  des  nouvelles  de  votre  associ^?  Attendez-vous  votre  asao- 
ci6  qui  doit  arriver  de  France  ?  Vous  n*avez  pas  d'argent,  ni  moi  non  j^us ;  eqp6- 
rez-vous  en  recevw  bient6t  f  Vous  avez  du  courage,  et  MOI  AUSSI ;  crojas- 
vous  que  je  n^en  aie  pas  autant  que  vous  ?  (/  too.)  Nous  pensons  a  nos  a&ives ; 
ne  pensez-vous  pas  aux  v6tres  ?  Serez-vous  f2u^h6  contre  moi  et  contre  ma  scBinr 
aussi?  Pai  peur  de  mourir  d'ENNUT ;  en  avez-vous  peur  aussi?  {wearweu — 
ennmi)  J' attends  mon  diner ;  attendez-vous  le  v6tre  aussi?  U  me  tarde  de  d^ 
ner ;  vous  tarde-t-il  de  diner  aussi  ?  Je  n'ai  pas  d' argent,  ni  vous  non  plus ;  voos 
tarde-t41  d'en  gagner?  SACHEZ  ce  que  vous  avez  k  faire  ;  ne  le  savez-voot 
pas  ?  (imperative  qfsAVoift,  2d  p.  s.  4*  P-)  Sachez  que  vous  avez  k  sortir ;  le  n- 
vez-vous  f  S ACHONS  ce  que  nous  avons  k  recevoir ;  ne  le  savons-nous  pas  ? 
\st  p.  p.)  Sachons  ce  que  nous  voulons  faire ;  le  saurons-nous  1  Que  cet  Sco- 
ter SACHE  ce  qu^il  a  ii  apprendre  ;  le  sait-il?  {3d  p,  s.)  Q.u'il  stiehe  que  le  Fran- 
^ais  ne  s'apprend  pas  sans  6tude ;  ne  le  sait-il  pas  ?  Glue  les  chalands  S ACHENT 
cue  les  marchanmses  ne  se  font  pas  sans  argent ;  ne  le  savent-ils  pas  ?  {Zdp.  p.) 
Clue  ces  Messrs.  sachent  que  les  voyages  ne  se  font  pas  sans  argent ;  ne  le  savent> 
lis  pasf  Qu'ils  sachent  que  les  voyages  ne  se  font  pas  sans  argent ;  en  ont-ils? 
Doit'il  y  avoir  un  bal  dans  ce  VOISINAGE?  {neighbourhood)  Allez-vous  faire 
des  emplettes  dans  le  voisinage  ?  Un  MARIAUE  doit-il  avoir  lieu  dans  votre 
voisinage?  {wedding.)  Avez-vous  appris  le  manage  de  mademoiselle  Belief 
Avez-vous  entendu  dire  qu'il  doit  y  avoir  un  mariage  c^ns  le  voisinage  ?  A  qui 
avez-vous  entendu  dire  cela?  Avez-vous  entendu  dire  cela  k  la  voisine  f  Le 
lui  avez-vous  entendu  dire  ?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  cesser  de  faire  du  bruit  ? 
Ne  devriez-vous  pas  cesser  d'en  faire?  La  soie  que  vous  avez  re^ue  d' Italic,  du- 
rera-t-elle  long-tems?  Les  bas  de  soie  se  portent-ils  quand  il  fait  de  la  boue? 
Ce  marchand  n'a-t-il  pas  fait  de  grandes  pertes?  Les  pertes  se  REP  ARE  NT- 
elles  facQement?  {to  repair.)  Cette  perte  se  r6parera-t-elle  facQement?  Ce 
ma^on  pourra-t-il  rj^parer  ce  mur  sans  mortier  ?  Ce  rour  a-t-il  beioin  de  repara- 
tion f  Ce  Mr.  n' a-t-il  pas  ESSUY£  de  grands  malheurs?  {undergo.)  Cette 
femme  n'a-t-elle  pas  es8uy6  autant  de  malheurs  que  lui  ?  Ce  voyageur  ne  vieni* 
il  pas  f  essuyer  des  malheurs?  Aprds  avoir  perdu  sa  montre,  votre  frere  n'en  a- 
t-il  pas  achete  une  autre  ?  Aprds  avoir  6crit  sa  lettn,  votre  scBur  renverrart-elle  k 
la  poste?  .  Apr^s  &TRE  DEVENU  riche,  votre  pdre  a-t-il  ouUi6  ses  amis? 
(pnn.)  A-t-il  oubli^  ses  amis  aprds  &tre  devenu  riche  ?  '  Cette  femme  a-t-elle 
perdu  sa  beauts  aprds  itre  devenue  pauvre  ?  Croyez-vous  qu'alle  ■  sait  deveim$ 
LAIDE  apr^  6tre  devenue  vieille  ?  {ugly.)  Ces  fenmet  ont-elles  cousu  aprds 
ETRE  REVENUES  du  march6  ?  {vnn.)  Quand  elles  seroni  revmuts  de  li^ 
n'en  conviendront-elles  pas?  Quand  nous  seroni  revenus  du  bd^''«fME|«BtiDiMtffuJV 
Quand  la  servante  sera  revenue  du  maich6,  fera-t-elLe  \e  dVaeil 
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scBur  SERA  VENUE,  lui  parlerez-vous  de  cela?  (prin.)  Aussitdt  qne  tcm  amii 
seront  venus,  les  ferez-vous  se  chaufier  ?  Des  que  le  tailleur  sera  venUj  toos  &- 
rez-vous  preudre  mesure  d' habit?  Croyez-vous  que  ce  marchand  ioti  devetm 
riche  sans  heaucoup  de  peine  ?  Avez-vous  peur  que  le  cuisinier  ne  salt  pas  reveim 
ASSEZ  T6T  ?  (soon  enough.)  Craignez-vous  que  les  voleurs  ne  soieni  venus 
chez  vous  pendant  la  nuit?  Attendrez-vous  ici  jusqu'a  ce  que  vos  soeurs  saiaU 
revenues?  Enverrez-vous  les  livres  a  ce  Mr.  avant  qu'il  ne  SOIT  CONVENU 
de  les  acheter?  (prin.)  Gluand  votre  mdre  sera  conrenue  de  cela,  n'en  convien- 
dra-t-il  pas?  Aussit6t  que  ce  chaland  sera  convenu  d^acheter  vos  marchandises, 
les  lui  vendrez-vous?  Dis  que  ces  capitaines  seront  eonvenus  de  partir,  partizont- 
ils?  Aprds  6tTe  convenu  dn  prix  de  votre  drap,  vous  le  paiera-t417  Aprte 
ETRE  PARVENU' it  raccominoder  votre  montre,  Tavez-vous  vendue?  {pnn.) 
Croyez-vous  que  cet  avocat  saii  parvenu  k  gagner  cette  cause  ?  Aprds  6ir€  par- 
venu  k  gagner  beaucoup  d' argent,  votre  ami  a-t-il  euTesprit  de  le  garder?  Qiiand 
ces  marchands  seront  parvenus  h  vendre  leurs  marchandises,  seront-ils  plus  henreiiz? 
D^  que  ces  dames  seront  parvenues  k  se  s^cher  les  pieds,  changeront-elles  de  but 
Aprds  etre  parvenue  k  gagner  de  1' argent,  cette  femme  le  d6pensera-t-elle7  Cette 
femme  d^pensera-t-elle  son  argent  aprds  etre  parvenue  a  le  gagner?  Croyez-vous 
que  ces  Strangers  soient  parvenus  k  apprendre  la  langue  du  pays  ?  ATez-voni 
peur  que  les  voleurs  ne  soieni  parvenus  a  D£C0UVRIR  votre  argent?  {to  diseottf 
— uncover.)  Quand  vous  serez  parvenu  k  d6couvrir  mon  secret,  qne  ferez-vont? 
Dteonvze-t-on  de  nouvelles  terres  dans  la  mer  du  SUD  ?  (south.)  En  dteouviin- 
t-on  encore  dans  les  men  du  NORD?  (north.)  A-t-on  d^couvert  une  grande  tL£ 
an  mflieii  de  ces  mers?  (island.)  Savez-vous  dans  quelle  ann6e  cette  tie  a  M 
d6coaverte?  Y  a-t-il  des  habitans  dans  Tile  qui  a  6t6  d6couvert«  par  ce  capitaine- 
111?  Cette  petite  lie  a-t-elle  M  d6couvert«  aans  Tannic  mil-huit  cent  qiiarante- 
trois?  Avez-vous  d6couvert  le  panier  avant  de  d6couvrir  la  BOtTE?  (box.) 
Apres  avoir  ddcouvert  la  bolte,  aurez-vous  soin  de  la  RECOUVRIR?  (to  tWBtr 
again.)  Avez-vous  reconvert  la  boite  qu'on  a  d^ouvert«  ?  Ne  recouviim- 
vous  pas  la  viande  si  quelqu'un  la  d^couvre?  Si  vous  ne  COUVREZ  pas  vos 
legumes,  le  froid  leur  fera-t-il  du  mal  ?  (to  cover.)  La  jardinier  n'a-t-il  pas  en  la 
precaution  de  couvrir  ses  I6gumes?  Aura-t-il  besoin  de  PAILLE  lorsqu'il  con- 
vrira  ses  legumes  d'hivei;?  (straw.)  Aura-t-il  besoin  d'un  chapeau  de  paiUe  pour 
le  couvrir  la  t^te  ?  Ce  paysan  n' a-t-il  pas  la  t^te  couverte  D^UN  vieux  sac? 
(prin.)  Cette  paysanne  n'a-t-elle  pas  la  figure  couverte  D'une  serviette?  Votre 
table  ne  doit-elle  pas  6tre  recouverte  n'un  tapis  vert  ?  Les  planchers  ne  seront-ili 
pas  converts  de  tapis  fins  ?  La  bolte  ne  sera-t-elle  pas  remplie  de  plumes  et  re- 
couverte d'une  serviette  ?  Ce  malade  ne  devrait-il  pas  Mre  couvert  n'un  drap  de 
coton?  Ce  malade  ne  devrait-il  pas  avoir  les  pieds  couveits  d'uu  drap  de  colon  ? 
La  bergdre  n'a-t-elle  pas  la  t^te  couverte  D'un  chapeau  de  paille  ?  Ce  cheval  ne 
devrait-il  pas  6tre  couvert  n'une  couverture  de  laine  ?  Cette  table  de  bois  de 
ch^ne  ne  devrait-elle  pas  ^tre  recouverte  D'un  beau  tapis  ? 
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I  TOO, — also, — ^likewise. 

my  brother  too. 

and  he  too, — him  toa 

and  she  too, — ^her  too.  !  et  elle  aussi. 

and  they  too, — ^them  too.    (mas.  plur.)     j  et  eux  aussi. 

and  they  too, — them  too.    (fern,  plur.) 

ENNUI, — weariness, — tiresomeness,     g. 

to  produce  weariness,  6lc. — to  weary. 

to  cause  tiresomeness,  6lc. — to  weary. 


ET  MOI  AUSSI. 

et  mon  frere  aussL 
et  lui  aussi. 


et  elles  aussi. 

I'ennul     mas.  les.    a 

donner  de  Tennui. 

causer  de  TennuL 


\ 
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{2d  f,  s.  and.) 
{pran,  fern.) 
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{Ut.  pert,  pi.) 


KNOW. 

know  iL 
know  t/. 
know  tfaem. 
know  some. 

UR  us  KNOW. 

let  HI  know  it 

let  the  scholar  know  the  words.  {3d.  p.  s.) 

let  him  know  them. 

let  the  scholars  KNOW  their  lesson.  {Zd.p.  p.) 

let  them  know  it 

the  NJUUUBOUBHOOD. 

a  KARBiAOE, — ^match^ — matrimony. 
to  REPAIR, — meaning  mend, — restore.  ( 1 ) 
^tliey  have  just  repaired  this  church. 
I  have  repaired  my  losses. 
to  SUFFER, — experience  misfortunes. 
to  snfier  losses.  {figt^^^-) 


SACHEZ. 

MLchez-le.  {see  rulej  Ut,  less.  5st.  cs.) 

sachez-/a. 

sachez-les, 

BBchez-en. 

SACHONS. 

sachons-/^. 

que  I'^olier  sache  les  mots. 

qu'il  les  sache. 

que  les  6coliers  sachent  leur  le^on. 

qu'ils  la  sachent. 

le  voistnaoe.  les.     s. 

Un  MARUOE.  DES.      8. 

RfiPARER.  V.  p,      t 

on  vient  de  r^parer  cette  ^fise. 
j'ai  r6par6  mes  pertes. 

ESSUTER  DES  MALHEURS. 

essuyer  des  pertes. 


\ 


KT  A  eertain  number  of  intransitive  verbf ,  or  neuter  aa  aome  call  them^  about  19  or  90,  aaaume 
the  aoxiliaiy  verb  etre  instead  of  avoir,  in  all  tbeir  compound  tenaes.  Fife  of  them,  beloi^giDg  to 
the  3d  daaa,  will  be  found  in  the  aequel  of  thia  lenon. 

COMPOUND  TENSES  OF  devenit  assumino  the  auziluart  ttre, 
after  getting  rich,  will  he  hecome  proud  ? 


aprds  btre  devenu  riche,  deviendia-' 

til  fier? 
quand  il  sera  devenu  riche,  sera-t-il 

fier? 
croyez-vous  que  cet  homme  sorr  devenn 

fier? 
aprds  ETREiieventfE  riche,  cette  femme 

deviendra  fidre. 


when  he  shall  have  become  rich,  will 

he  be  proud  ? 
do  you  think  that  that  man  has  become 

proud? 
after  having  become  rich,  that  woman 

will  become  proud. 

Itr  The  past  participle  of  all  intransitive  verba,  the  compound  tenses  of  which  assume  the  aux- 
iliary itre^  to  be,  ofne  xn  gender  and  in  number  vnth  the  subject  of  the  sentence;  that  is,  thej  un* 
dergo  the  same  variations,  in  the  aame  circumstances,  aa  past  participles  do  under  the  passive  form. 

when  these  women  shall  have  become '  lorsque  ces  femmes  seront  dewnuBA 
rich,  they  will  be  happy. 

UGLY. 

an  ugly  man. 
an  ngly  woman. 

COMPOUND  TENSES  OF  reveniT  ASSUMING  Hre, 

we  shall  breakfast  after  returning  from 
market 

when  the  women  shall  have  returned 
from  the  river,  they  will  warm  them- 
selves 

after  havinfi^  returned  from  the  ball,  your 
sister  will  sup. 

will  you  sup  before  yotir  sister  shall  hate 
returned  from  the  ball  ? 


riches,  elles  seront  heureusea 
LAm. 

un  homme  laid, 
une  femme  laide. 


nous  d^jeunerons  aprds  ktri  revenus' 

du  march^. 
quand  les  femmes  i^rani  rwcMOS  de 

la  rividre,  elles  se  chanflbrant 


aprds  etre  revenuE  du  bal,  r&tn  sour 

soupera. 
souperez-vous  avant  que  votre  sorar  ne 

soil  revenuE  du  bal  ? 


COMPOUND  TENSES  OF  venir  ASSUMING  ^tre. 


when  your  sister  shall  have  come,  what 

will  she  do  ? 
will  these  scholars  have  come  before  we 

shall  be  ready  ? 


quand  votre  soeur  sera  venxte  que  fera-' 

t-elle? 
ces  dcoliers  seront-ils  venus  avant  que 

nous  ne  so^oxa  ^T^\a*\ 


\ 
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will  these  young  ladies  have  come  when 
we  shall  set  out  ? 

adt. 


SOON   ENOUGH- 


ces  demoiselles  seront-elles  ventiEB  lors- 
que  tious  partirons  ? 

ASSEZ   TOT. 


J 


COMPOUND  TENSR8  OP  convenir  assumino  itrt. 


afler  having  agreed  to  buy  these  gloves, 
has  that  lady  paid  for  them  7 

do  you  think  that  these  ladies  have  agreed 
to  go  to  the  ball  on  foot  ? 

I  do  not  think  that  they  have  agreed 
to  it 


apres  etre  convenue  d'acheter    ce^' 
gants,  cette^dame  les  a-t-elle  pay^s  ) 

croyez-vous  oue  ces  dames  soient  eon- 
venuEs  dialler  au  bal  ^  pied  ? 

je  he  crois  pas  qu'elles  en  soieni  c(mr 


COMPOUND  tenses  OF  parveuir  assuming  itre. 


when  you  shall  have  succeeded  in  earn- 
ing  money,  will  you  spend  it  ? 

after  having  succeeded  in  selling  their 
needles,  have  these  seamstresses 
bought  others  ? 

when  these  travellers  idiall  have  suc- 
ceeded in  finding  horses,  will  they 
depart? 


quand  vous  serez  parvenu  a  gagner  de 

r  argent,  le  d6penserez-vous  ? 
apr^s  ^tre  partenuEM  a  vendre  lenn 

aiguilles,  ces  couturidres  en  ont-eUaa 

achet6  d'autres  ? 
quond  ces  voyageurs  seroiU  parvenum 

k  trouver  des  cheveaux,  partiront- 

Us? 


07  Thus  the  following  past  participles  are  always  united  with  the  auxiliary  itre,  to  be. 


BECOME. 

RETURNED,— come  back. 

COME. 
AGREED. 
SUCCEEDED. 
to  DISCOVER* 

DO  you  DISCOVER  ? 

I  DISCOVER, — uncover, — ^find  out 
the  south. 

the  NORTH. 

an  ISLAND. 

a  BOX. 

to  COVER  AGAIN, — covcr  ovei. 

to  COVER. 

miAw. 


DEVENU. 

REVENU. 

VENU. 

CONVENU. 

PARVENU. 

d£couvrir. 
d£couvrez-vous  9 

je  DficOUVRE. 

le  sud. 

le  NORD. 

une  ILE. 
une  BoiTE. 

RECOUVRIR. 
COUVRIR. 

de  la  PAiLLE. 


ETRE. 
BTRE. 
ETRE. 


ETEK. 
p.  p,      DBCOUVBBT. 

group  o/ouvrir. 

ONS.      ENT. 

B. 


DES.      a 

DES.      & 

p.      RECOUVERT. 

group  o/ouvrir. 

p.  p.      COUVERT. 

group  o/ouvrir. 

DBS.      a 


ST  ConvRiR,  RECouYRjR  are  followpd  by  de  before  the  noun  of  the  object  with  which  the  Ml' 
is  done,  while  the  correspondent  verbs  ill  English  require  the  preposition  wUk, 

I  cover  his  head  with  a  leather  cap. 

I  have  covered  his  feet  with  an  old  cloth 


cloak, 
his  head  is  covered  with  an  old  napkin. 

her  forehead  is  covered  over  with  an  old 

cap. 
the  box  is  covered  over  with  a  leather 

apron, 
the  table  will  be  covered  over  with  a 

white  table-cloth, 
floors  are  covered  with  Turkey  oaipets. 


je  lui  couvre  la  t6te  u'un  bonnet  de  cuir. 

je  lui  ai  recouvert  les  pieds  D^un  vieux 
manteau  de  drap. 

il  ala  t^te  couverte  D^une  vieiUe  servi- 
ette. 

elle  a  le  front  recouvert  n'un  vieux 
bonnet 

la  bolte  est  recouverte  d'  un  tablier  de 
cuir. 

la  table  sera  couverte  D'une  nappe 
blanche. 

les  planchers  se  couvrent  db  tapis  de 
Turquie. 
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Aprdt  lef  pr^limioains  oblig€S|  <m  arrrre  &  ce  qui  luit 

Question  12  times.    Answer^  12. 

Ayez  soin  du  livre  que  je  vous  ai  pr6t^  ;  le  lisez-vous  ?       Ayez  en  soin  ;  en  aurez* 
V0U8  bien  soin?         AUez  chercher  le  violon  dont  vous  m'avez  parl6  ;  allez-vous  le 
chercher  %        AUez  le  chercher ;  n'avez-vous  pas  envie  de  Taller  chercher  ?        Al- 
lez  a  Tendroit  oil  Ton  vend  de  bon  caf^  ;  allez-vous  y  aller  ?        Allez  y  tout  de 
suite  ;  n'aurez-vous  pas  le  terns  d'y  aller  ?      Soyea  sAr  de  ce  que  je  vous  ai  dit ;  ne 
le  croyez-vous  pas  ?      Soyez-en  stir ;  ne  me  croyez-vous  pas  ?      Soyez  toujours  bon 
et  honn^te  ;  ne  le  serez-vous  pas  toujours?        Soyez-le  toujours :  ne  comptez-vous 
pas  r^tre  toujours  ?        Soyez  dans  Tendroit  que  je  vous  ai  INDIQ.U£  ;  n'y  serez- 
vous  pas  ?  ( pointed  out.)        Soyez-y  de  b<mne  heure  ;  n'y  serez-vous  pas  de  bonne 
heure  1        Sachez  ce  que  vous  avez  k  faire  ;  ne  le  savez-vous  pas?        Sachez-le  ; 
n'avez-vous  pas  envie  dfe  le  savoir  ?      YEUILLEZ  m' Pouter  un  pen ;  aurez-vbus 
la  patience  de  m'6couter  ?  {imperative  ofvoVLom.)      Veuillez  me  dire  ce  que  vous 
pensez  de  cela  ;  pouvez-vous  me  le  dire  ?         Veuillez  me  rendre  ce  que  je  vous  ai 
pr^t6  ;  aUez-vous  me  le  rendre  ?       Veuillez  avoir  la  bont4  de  m'attendre  ;  en  avez* 
vous  le  tems?      PUISSIEZ-vous  vivre  long-tems ;  avez-vous  envie  de  vivrelong- 
tems?  (imperative  o/pouvoir.)         Puissiez-Yous  trouver  ce  que  vous  avez  perdu ; 
le  cherchez-vous  ?        Pt^i^^i^z-vous  ne  pas  vous  casser  le  cou ;  vous  le  casserez- 
vous  ?         PuissioNS-nous  retrouver  tons  nos  amis  heureux ;  les  retrouverons  nous 
heurenx^        Puissso7is-noxis  ne  pas  mourir  de  faim ;  aurons-nous  toujours  de  quoi 
manger  ?     Puissions-nouB  ne  pas  perdre  notre  argent ;  le  perdrons-nous  ?      Puissb 
votre  fr^  devenir  riche  ;  deviendra-t-il  riche  ?        Puisse-i-il  devenir  riche  ;  ne  le 
deviendra-t-il  pas?        Puisse  votre  associ^  ne  pas  vous  tromper  ;  vous  trompera-t^ 
3?       PuissENT  ces  marchands  ne  pas  perdre  leur  argent ;  le  perdront-ils  ?       Putf- 
sent-iis  devenir  riches  dans  le  commerce  ?  le  deviendront-ils  ?       Puissent'ila  ne  pas 
FAIRE  BANaUEROUTE  ;  doivent-ils  beaucoup?  {to  make  bankrupt.)       Si  ce 
marchand  fait  banqueroute,  en  aurez-vous  du  chagnn  ?       Quand  un  marchand  fait 
banqueroute,  perd-il  ses  amis  ?      Comptez-vous  faire  TEINDRE  les  has  blancs  que 
vous  avez  achet^s?  {to  dye.)        Teignez-vous  en  noir  ou  en  bleu  les  has  que  vous 
avez  achet^s  ?         Comment  allez-vous  les  teindre,  en  rouge  ou  en  jaune  ?         Le 
TEINTURIER  a-t-il  teint  en  vert  le  drap  que  vous  lui  avez  confie?  {dyer.) 
Avez-vous  CONTRAINT  le  teinturier  a  teindre  votre  coton  en  rouge?  (c(?»5^raiii* 
ed.)         Get  homme  a-t-il  M  contraint  de  vendre  sa  maison  neuve?       C3ette  blan- 
chisseuse  a-t-elle  6i6  contraint^  de  vendre  son  savon  ?        Contraigncz-vous  le  com- 
mis  A  ouvrir  le  magasin  avant  le  jouer  ?       Les  ofHciers  coutraigtient-ils  les  soldats 
A  nettoyer  leurs  fusils  ?         Les  soldats  ont-ils  6t6  contraintj  de  vivre  d'HERBES  ? 
(herb.)     Ces  malheureuses  femmes  ont-elles  6t6  contraint«5  de  manger  des  herbes? 
Contnindrez-vous  ces  ouvriers  a  travailler  depuis  CINQ,  HEURES  DU  MATIN 
jusqa'ii  cinq  hedres  du  soir?  {five  c^ clock  in  the  morning.)       A-t-on  contraint 
ies  matelots  k  ramasser  les  clous  ?        Ont-ils  6te  contraints  de  ramasser  tons  les  pe- 
tits  clous  ?      Ramassez-vous  toutes  les  6pingles  que  vous  voyez  dans  la  rue  ?  '   Ra* 
masserez-vous  toutes  celles  que  vous  trouverez  dans  les  rues  ?        A-t-on  ramass^ 
toutes  les  pommes  qu'on  a  vues  sous  les  arbres  ?         Ce  pauvre  garcon  aura-t-il  la 
force  de  ramasser  toutes  ces  poires  ?         Cette  jeune  fille  a-t-ellc  eu  la  force  de  ra- 
masser toutes  ces  pnmes  ?       La  FAIBLESSE  de  ce  malade  Temp^chera-t-elle  de 
ramasser  son  drap  de  lit?  {weakness.)         La  faiblesse  des  rois  ne  fait-elle  pas  bien 
du  mal  aux  PEITPLES  ?  {people.)       Les  peuples  n' ont-ils  pas  beaucoup  a  soufinr 
de  la  faible  des  rois  ?      La  faiblesse  de  ce  malade  ne  vous  Itonne-t-eUe  pas  ?      La 
faiblesse  de  ce  malade  n'AUGMENTE-t-elle  pas  son  mal?  {iTicrease.)    •  La 
DOULEUR  de  votre  ami  n*augmente-t-elle  pas  son  mal?  {sorroio,)      La  douleur 
que  voiu  sofiiez  n'augmente-t-eUe  pas  votre  inquietude  ?       Aurons-nous  la  douleur 
DK  voir  mourir  notre  meilleur  ami  ?      Aurez-vous  la  faiblesse  de  cxo\xe  \.q\sX.  ^^  ^s^^ 
eette  femme  vous  dit?        N*ayez  pas  la  faiblesse  de  ctoVte  xwve  V^^  Oaa!^\^^ 
wmirroiu  ?     Get  homme  n'augme'ntera-t-il  pas  ses  BlCftYa'aSi^  ^^  ^^  \stfs^«^% 
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{wealth.)  Lps  richesses  de  cet  homme  ne  lui  ont-ils  pas  gkt6  le  ctBxixl  La  li- 
chesse  EXTREME  ne  vous  paralt-elle  pas  un  fait  injuste  ?  {extreme.)  Dans  nn 
pays  bien  gouvemd,  les  hommes  devraient-ils  avoir  des  richesses  extremes  ?  Ceux 
qui  AM  ASSENT  de  grandes  richesses  vivent-ils  plus  long-tems  que  les  autresf 
{heap.)  due  sert-il  d'amasser  des  richesses,  si  la  sant^  et  le  bonneur  ne  se  ven- 
dent  pas?  A  quoi  servent  les  richesses  qui  ne  RENDENT  ni  HEUREUX  ni 
juste  ?  {to  make  happy.)  Celui  qui  a  amass6  des  richesses  extraordinaires  ne 
peut-il  pas  devenir  pauvre?  La  PAUVRETfi  devrait-elle  jamais  toucher 
Thomme?  {poverty,)  Uhomme  devrait-il  jamais  craindre  la  pauvret^  ?  La 
pauvret^  devrait-eUe  ^tre  le  SORT  de  Thomme  ?  {fate.)  La  pauvret^  et  la  mi- 
sere  devraient-elles  ^tre  le  sort  de  1' homme  ?  La  maladie  ae  cette  jeune  fille 
ne  vous  fait-elle  pas  beaucoup  de  peine  ?  Ce  m^decin  dit-il  qu'il  gu^t  toutes  les 
maladies  ?  La  maladie  de  votre  sour  lie  vous  CHAQRINE-t-elle  pas  beaucoup  f 
(grieve.)  Laction  que  vous  venez  de  faire  ne  chagrinera-t-elle  pas  votre  m^l 
La  maniere  dont  vous  vous  comportez  ne  DONNERA-t-elle  pas  DU  CHAGRIN 
k  votre  mere  ^  {to  grieve.)  Si  vous  chagrinez  ainsi  votre  mere,  ne  la  rendrez- 
vous  pas  malade  ?  Ne  aevriez-vous  pas  prendre  garde  de  chagriner  votre  tante  f 
Yoici  la  plus  jolle  fille  qu'il  y  ait  dans  cette  ville  ;  ne  le  croyez-vous  pas  7  Pre- 
nez  le  meilleiir  manteau  que  j'ai  pendu  ii  un  clou  derriere  la  porte  ;  le  voyez-vousf 
Yoil^  le  plus  bel  arbre  de  mon  jardin ;  le  voyez-vous  A  LA  DROITE  de  cette  al- 
Ue  ?  {on  the  right.)  AUez-chercher  le  petit  banc  de  bois ;  le  voyez-vous  A  LA 
GAUCHE  de  la  chemin^e  ?  {on  the  left.)  Vous  tarde-t-il  de  devenir  riche  poor 
SECOURIR  vos  pauvres  amis  ?  {to  succour.)  Avez-vous  secouru  vos  amis  nial« 
heureux  ?  Secourez-vous  ceux  qui  vous  ont  secouru  ?  Est-ce  que  je  ne  secoors 
pas  ceux  qui  m'ont  secouru  ?  Secourrez-vous  ceux  qui  vous  ont  secouru  ?  Si 
je  vous  secours,  ne  me  secourrez-vous  pas  k  votre  tour  ?  Ne  me  |secourrez-voiis 
pas  de  bon  coBur  lorsque  je  serai  dans  le  besoin  ?  Quand  votre  voiture  sera  r6pa- 
r6e,  ne  me  la  pr^terez-vous  pas?  Vous  n'avez  pas  d' argent,  ni  moi  non  plus;  ne 
ferons-nous  pas  bien  d'en  demander  k  noire  ami  ?  Vous  avez  de  F argent,  et  moi 
aussi )  ne  pouvons-nous  pas  secourir  cet  ami  malheiu-eux? 
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to  POINT  OUT, — show, — appoint, — di- (1)   indiquer.  p,  p, 

rect  to. 


IMPERATIVE  OF  VOULOIR. 


(DT  Strictly  speaking,  this  Terb  has  no  imperalive^  except  in  the  second  person,  which  implies  t' 
tuppUaUion  rather  than  an  order. 


VEUILLEZ. 

veuillez  m'6couter. 


BE  WILLING. 

be  willing  to  listen  to  me. 

inr  The  first  person  plural  is  not  used ;  the  third  person  singular  and  plural,  very  aekloa  ;— 
veuiUonSf — qu*U  V€uiUef----qu'ils  veuiUerU, 


IMPERATIVE  OF  POUVOIR, 

ID*  Is  rather  an  invocation  than  a  command ;  it  is  followed  by  the  personal  pronoon  in  the  nme 
manner  as  it  is  in  English. 

may  you  live  happy ! 

may  we  live  happy  and  contented ! 

may  "he  live  long ! 

may  your  brother  live  long  I 

may  they  live  without  sorrow ! 

may  your  friends  live  without  uneasiness ! 

a  BANKRUPTCY. 
TO  BECOME  AAlVKRVFr, — tO  CbuL 


puissiBZ-vous  vivre  heurenzt* 
FCissioNs-nous  vivre  heureux  et  con- 

tensl 
puissE-t-il  vivre  long-tems ! 
puisse  votre  frere  vivre  long-tems  f 
PUissENT-ils  vivre  sans  chagrin! 
puissent  vos  amis  vivre  sans  inquietude !  ^ 

^Unei  BANQliEROUTE.  DES.      S.       ) 
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DYE? 

black, 
blue. 

TRAIN, — ^to  compel, — force. 


+ 
+ 


TEnVpRS. 

TEIGNEZ-V0U8? 
je  TEINS. 

teindre  en  noir. 
teindre  en  bleu. 

Un  TEINTURnSR. 
CONTRAINDRE. 


p.  p,      TEIMT. 

group  0/6teindre. 

'^      ON8.      ENT. 
T. 


DES.      & 
p.  p.      CONTRADJT. 

growp  0/ teindre. 


liis  verb  in  the  a^tiTe  form  requires  the  prepoeition  a  before  the  foUowing  infinitive ;  but 
is  DB  when  it  is  expressed  passively. — Elx. 


constrain  that  man  to  do   your 
:? 

rain  him  to  do  it 
u  be  compelled  to  sell  your  house  ? 

be  compelled  to  sell  it 

erchant  nas  been  compelled  to  fail 

-grass.  g, 

rrass.  g, 

lock  IN  the  morning.  4~ 

ur  o'clock  IN  the  evening. 

ve  o'clock  in  the  morning  till  five 

ck  in  the  evening. 

ne  o'clock  in  the  morning  till  one 

ck  in  the  afternoon. 

3SS.  g, 

1  not  have  the  weakness  to  believe 
•PLE, — nation. 

EASE.  (1) 

EF, — sorrow, — pain. 

he  sorrow  to  see  him  die. 

I, — richea  g, 

E.  adj. 

eme  sorrow. 

» xn», — gather  up, — Aboard  up. 

d  up  wealth. 

B  HAPPY. 

;  unhappy. 

r.  '  g. 

E, — destiny, — lot  in  life. 
VE, — to  vex, — to  trouble. 


(1) 

+ 

+ 


(1) 


T      PAIN 

) 

E  PAIN  to  somebody. 

RIGBT. 

LEFT. 

3UR, 


to    somebody.— r(wora/ 


adv. 
adv. 


•assist, — ^help, — relieve.     «• 
succoxm,  ? 

UR. 

-SHALL  you  SUCCOUR  ?    (ec.  future.) 

— SHALL  SUCCOUR.   • 


contraignez-vous  cet  homme  a  faire 

votre  ouvrage  ? 
je  le  contrains  a  le  faire. 
serez-voHs  contraint  de  vendre  votre 

maison? 
je  serai  contraint  de  la  vendre. 
ce  marchand  a  M  contraint  de  faire 

ban^ueroute. 
Therbe.  /em.    les.     & 

rherbe  verte. 
cinq  heures  du  matia 
jusqu'it  quatre  heures  du  soir. 
depuis  cmq  heures  du  matin  jusqu'li 

cinq  heures  du  soir. 
depuis  une  heure  du  matin  jusqu'^  une 

heure  de  Taprds^midi. 
la  FAIBLESSE.       LES.     8.     (de  bef.  infi) 
vous  n'aurez  pas  la  faiUesse  de  croure 

cela. 
le  peuple.  les.     & 

AUGMENTER.  p.  p.      fi. 

la  DOULEUR.        LES.     8.     (de  bef.  inf.) 
j'ai  eu  la  doideur  de  le  voir  mourir. 

la  RICHESSE.  LES.      & 

EXTREME.  fern.    id. 

une  douleiu'  eictr^me. 

AMAS5ER. 

amasser  des  richessea 

RENDRE  HEUREUX. 

rendre  malheureux. 

la  PAUVRET6. 
le  SORT. 
CHAGRINER. 

DE  bef.  inf.  when  passive, 

DONNER  DU  CHAGRIN  h  qulslqu'un. 


] 


p.  p.     £. 


LES. 
LES. 

p.  p. 


& 

8. 

i. 


CAUSER  DU  CHAGRIN  k  quelqu'uu. 
A  DROiTE.  DE  bef  a  noun. 

A  GAUCHE.  DE  bef  a  noun. 

SEcouRiR.    /?.  p.  SECOURU.  ^.  o/'courir." 

SECOUREZ-VOUS 1  ONS.      ENT.  ^ 

je  SECOURS.  ^  T.  ' 

SECOURREZ-VOU8  7  RONS.      RONT. 
je  SECOURRAI.  ^ft^ 
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Aprif  Im  prftliminuret  q|>lig6fl,  on  uriTe  i  ce  qui  Miit. 


Qiuistian  12  times.     Answer  12. 

Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  essuy^  de  grands  malheurs  ?  Ce  marchand  n'a-t-il  pas  &it  de 
grandes  pertes  ?  Get  holier  n'a-t-il  pas  manqu6  sa  lei^on  ?  Le  cuuinier  n'a-t-il 
pas  manqu^  de  preparer  le  diner?  Get  Stranger  ne  manqae-t-H  pas  d' argent? 
De  quoi  ce  pauvre  garqon  manque-t-il  ?  Ge  pauvre  soldat  ne  manque-t-il  pat  de 
tout?  Vous  MANGIUE-T-IL  quelque  chose?  {do you  miss.)  Que  tous  man- 
que-t-il  ?  Ne  vous  manque-t-il  pas  un  livre  ?  Ne  ma  manque-t-il  pas  one  die- 
mise  ?  ^e  manque-t-il  pas  ua  gant  k  cette  demoiselle  ?  Ne  lui  en  maiM|iie-t-fl 
qu*un  ou  deux  ?  Ne  vous  manque-t-il  pas  quelques  serviettes  ?  Comhien  de 
fourchettes  manque-t-il  au  ctiisinier?  Gombien  lui  en  manque-t-il  ?  Ne  Ini  en 
manque-t-il  que  quatre?  Vous  a-t-il  manqu6  quelque  chose  ?  Voos  a-t-il  manque 
plusieurs  livres  ?  Ne  vous  en  art-il  pas  manqu6  plusieurs  ?  Voos  manque-t-il 
quelques  paires  de  has  ?  Vous  en  manque-t-il  quelque  unes?  AVEZ-VOUS 
MANGlu£  vous  casser  le  cou?  (come  near  to.)  Ge  pauvre  gaiQcn  a-t-il  manqi^ 
se  casser  la  t6te  ?  La  servante  n'a-t-elle  pas  manqu6  METTRE  LE  FEU  A 
LA  MAISON  ?  (io  set  the  house  on  fire.)  Gette  pauvre  demoiselle  a-t-elle  manqni 
se  couper  les  doigts  ?  Ge  petit  enfant  n' a-t-il  pas  manqu6  tomber  dans  ce  troa  ? 
Ges  Messrs.  n'ont-ils  pas  manqu6  perdre  leur  argent?  La  cuisinidre  n'a-t^Ue  pas 
manqu6  briiler  le  r6ti?  Le  FEIJ  n'a-t-U  pas  manqu6  PRENDRE  A  LA  MAI- 
SON ?  (idiom)  Pouvez-vous  me  dire  combien  de  VERBES  vous  avez  te^ns? 
(yerh.)  Avez-vous  rei^u  autant  de  verbes  que  de  noms?  Ne  Tons  ai-je  pai 
donn6  plus  de  verbes  que  de  noms  ?  Apprenez-vous  les  noms  plus  facilement  qae 
les  verbes?  Get  ^colier  a-t-il  recu  plus  a ADJEGTIFS  que  de  noms?  (adjectites) 
N'avez-vous  pas  oubli6  d' AGGORDER  Tadjectif  que  vous  avez  6crit  ?  (agrtt) 
Avez-vous  r^ussi  a  accorder  ces  deux  hommes  ?  R^ussissez-vous  it  aeeorder  ce 
chien  et  ce  chat?  R6ussirez-vous  ii  occori^r  ce  mauvais  instrument?  Accordei- 
vous  a  votre  enfant  tout  ce  qu'il  vous  demande  ?  Lui  accordez-vouB  toojours  ce 
qu'il  vous  demande  ?  Avez-vous  accorde  a  ces  enfans  ce  qu'ils  vous  ont  demands? 
Leur  avez-vous  accorde  tout  ce  qu'ils  vous  ont  demands  ?  "K^accordex-Yous  pas 
votre  violon  avant  de  jouer?  Ladiectif  ne  s^ accorde-t'il  pas  AVEG  le  nom? 
{with.)  Les  adjectifs  ne  i accordeTU-iia  pas  avec  les  SUBSTANTIFS  ?  (substMt 
tives.)  Avez-vous  requ  beaucoup  de  substantifs  MASGULINS?  (masculine.) 
En  avez-vous  re^u  autant  de  masculins  que  de  F£MININS?  (feminine,)  L'AC- 
GORD  des  adjectifs  avec  les  substantia  vous  donne-t-il  beaucoup  de  peine?  (en- 
cor  dance.)  Les  adjectifs  Anglais  s'accordent-ils  avec  les  substantifs  ?  Trottve^ 
vous  les  verbes  Anglais  plus  faciles  que  les  verbes  Fran^ais  ?  Avez-vous  eu  soin 
d'^crire  tous  vos  verbes  dans  le  recorder  T  Les  verbes  Francais  s*lmvent-ils  too- 
jours de  M£ME  ?  (in  the  same  manner,)  Ge  verbe-ci  se  GONJUQUE-t-il  comme 
celui-1^?  (conjugate.)  Ges  verbes-ci  se  conjuguent-ils  comme  ceux-la?  Ne 
s' derive nt-us  pas  tous  de  m6me  ?  Gomment  le  verbe  manquer  s'dcrit-il  ii  TIN- 
FINITIF?  (in  the  infinitive.)  Le  verbe  manquer  appartient-il  k  la  premite  ou 
k  la  seconde  classe  ?  Les  verbes  de  la  premiere  classe  et  ceux  de  la  seconde 
s'dcrivent-ils  tout  de  mime  f  Avez-vous  la  pr^aution  d'dcrire  vos  noms  ii  mesure 
que  vous  les  rccevez  ?  Get  dcolier  a-t-il  la  precaution  d'6crire  tous  ceux  qu'il  re- 
^oit?  VENEZ  me  voir  demain  matin;  viendrez-vous  me  voir?  (iwsftraiite  oj 
venir. — 3d  class.)  Venez  ici,  je  veux  vous  dire  quelque  chose  •  voulez-vous  venir? 
ftue  votre  frere  vienne  me  voir ;  viendra-t-il  me  voir  SANS  FAUTE  ?  (without 
fail)  QLvlH  vienne  de  meilleure  heure  qu'a  T ordinaire  ;  viendra-t-il?  Que  lei 
ou\nriers  viennent  ici ;  viendront-ils  sans  faute  ?  Qu'ils  viennent  de  bmine  heuie;  ' 
viendront-ils  sans  faute  ?  Si  vous  sortez,  REVENEZ  de  bonne  heure ;  revieii- 
drez-vous  de  meilleiu-e  heure  ?  (imperative  of  revenir. — 3^  class.)  Revenez  ici  9X» 
sit6t  que  vous  aurez  fini ;  ne  reviendrez-vous  pas  ?  Que  le  voyageur  REviENifS ' 
demain  matin ;  ne  reviendra-t-ii  pa&l  Qlu'VL  Tmeniie^  8IN0N  je  ne  lui  donner  ai 
^^08  d'argent  I  se  viendra-t-il?  ^elsCi — oiKtruist.'^      ^\\%^:xscsaQm&x^^.^TL^faiie  ta 
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magasin,  qu'Q  revienne  ;  j  a-t-il  qoelque  dioee  h  faire  ?  Que  ces  ouvriers  revien 
NENT  s'ils  veulent  me  parler ;  ont-ils  quelque  chose  ^  me  dire  ?  Q.u'ils  reviennent 
avant  que  je  ne  recoive  moa  argent ;  ii  quelle  heure  reviendront-ils?  .Qu'ils  re- 
vUnneni  ou  ne  revtenneni  pas,  cela  ne  me  fait  rien ;  cela  vous  fait-il  quelque  chose  7 
Que  votre  ami  vienne  ou  ne  men$u  pas.  qu^est-ce  que  cela  vous  fait?  cela  vous  fait- 
il  quelque  chose?  TENEZ  mon  cheval  pendant  que  je  vais  k  la  rividre;  le 
tiendrez*vous?  {imperative  of  tenir. — 3i  class^  Tenez  mon  chien  pendant  que  je 
lui  lave  les  yeux ;  le  tenez- vous  ?  Tenez  ce  cheval  TANDIS  QUE  je  lui  lave 
les  jamhes;  le  tenez-vous?  (whiU.)  Tenons  nos  ohiens  pour  qu'ilf  n^ailUni  pas 
prendre  les  rats ;  les  tenons-nous  ?  Terums-les  pour  qu'ils  n'aillent  pas  tuer  les 
poulets ;  ne  les  tenons-nous  pas  ?  Que  le  cuisiniet  tienne  le  poidet  pendant  qu'il 
manee ;  le  tient-il?  Qu'a  le  iiennty  sinon  nous  le  perdrons ;  ne  le  tient-il  pas? 
Que  les  domestiques  tiennemt  les  chevaux  ;  ont-ils  le  tems  de  les  tonir  ?  Qu'iU 
les  iientunt  tandis  que  nous  tenons  les  chiens ;  veulent-ils  les  tenir  ?  Qu'ils  lien- 
netU  les  chats,  sinon  je  les  tiendrai ;  les  tiendront-ils  ?  Convenez-vous  de  cela  ? 
CONVENEZ-en;  n'en  convenez-vous  pas?  {imperoHve tf  eonvenir.)  Convb- 
■ONs  de  cela ;  n'en  convenons-nous  pas?  Canvenoru-ES ;  n'en  conviendrons-nous 
pas?  Que  ce  Mr.  coNviENifB  de  me  paj^er :  en  conviendra-t-il ?  Que  vos  amis 
ooMviEinnBifT  de  ce  que  je  dis ;  en  conviendront-ils  ?  Qu'ils  en  eonvienneni  de 
bonne  foi ;  croyez-vous  qu'ils  en  conviendront  ?  ConveTUZ-ES  ;  convenans-ES  : 
n'en  conviendrons-nous  pas  ?  Venez  ici ;  tenez  mon  cheval ;  ne  voulez  vous  m 
▼enir,  ni  le  tenir  ?  Revenez  ici  aussit6t  que  vous  aurez  fini ;  revenez-Y  vite  ;  tar- 
derez-vous  h  revenir  ?  Avez-vous  manqu6  d'6crire  vos  verbes,  vos  noms  et  vos  ad- 
jectiis?  Avez-vous  manqu6  d'^crire  les  noms  masculins  d'un  c6t6,  et  les  feminins 
de  r autre  ?  Avez-vous  r6ussi  It  accorder  oes  deux  hommes  ?  Ce  musician  par- 
viendra-t-il  k  accorder  cet  instrument?  R6u8sirez-vous  jamais  It  accorder  ces 
deux  hommes  ?  Ne  vous  semble-t-il  pas  trds  difficile  de  METTRE  les  hommes 
ly ACCORD  ?  (to  makey — agree.)  Ne  croyez-vous  pas  qu'il  sera  difficile  de  l;e« 
mettre  d'aceord?  Cette  musicienne  r6ussira-t-elle  a  mettre  cet  instrument  d' ac- 
cord ?  Croyez-vous  qu'elle  puisse  le  mettre  d' accord  ?  Avez-vous  essay^  de 
mettre  d' accord  ce  chien  et  ce  chat  ?  Avez-vous  perdu  Tespoir  de  les  accorder  ? 
Croyez-vous  qu'il  sera  FORT  difficile  de  les  mettre  d' accord?  (very.)  Croyez- 
vous  que  cela  sera  fort  difficile  ? 
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to  MISS.  {unipersoTuU  in  Fren^) 

I  miss  a  book. 

do  you  miss  any  thing  else  ? 

what  do  ytm  miss  ? 

I  miss  sonckdlfaing. 

I  miss  nothing. 

what  does  your  brother  miss? 

does  he  miss  a  shirt  ? 

does  he  miss  one  only  ? 

what  do  these  gentlemen  miss? 

do  they  not  miss  money  ? 

they  miss  some. 

TO  COME  NEAR.  4- 

I  came  near  breaking  my  neck. 

he  had  like  to  have  lost  his  pocket  book. 

we  came  near  burning  our  feet 

did  you  not  come   near  cutting   your 
fii^ew? 


MANQUEE.  p.  p.      fi. 

il  me  manque  un  livre. 

vous  manque-t-il  autre  chose  ? 

que  vous  manque-t-il  ? 

il  me  manque  quelque  chose. 

il  ne  me  manque  rien. 

que  manque-t-il  k  votre  hhte  ? 

lui  maaque-t-il  une  chemise  ? 

ne  lui  en  manque-t-il  qu'une  ? 

que  manque-t-il  k  ces  Messieurs  ? 

leur  manque-t-il  de  F  argent  ? 

il  leur  en  manque. 

MANQUER.  p.  p.      t,       ' 

j'ai  manqu^  me  casser  le  con. 

il  a  manqu6  perdre  son  porte-feuille. 

nous  avons  manqu6  nous  br(der  les 

pieds. 
n' avez-vous  pas  manqu6  vous  couper 

les  doigts  ? 
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TO  SET  THE   HOUSE   ON    FIRE, — tO  fire  the 

house.  + 

they  came  near  setting  the  house  on  fire. 

THE  HOUSE  HAS  TAKEN  FIRE.  -f 

the  house  had  like  to  have  taken  fire.  + 

a  VERB. 

an  ADJECTIVE. 

to  RECONCILE, — ^to  make  friends, — adjust, 
— ^to  make  up  a  difierence, — tune  in- 
struments,— to  grant, — to  agree.      (1) 

WITH.  JMrep, 

the  adjective  agrees  with  the  noun. 

a  SUBSTANTIVE, 
the  MASCUUNE. 
the  FEMININE. 

an  AQREEMENT,-CQiicordanoe,-harmon7. 

IN  LIKE  MANNER.  odv, 

QUITE  THE  SAME. — all  the  same.      adv. 
tiiese  two  words  are  written  in  ike  tame 
manner. 

to  CONJUGATE.  (1) 

the  INFINITIVE  MOOD. 

in  the  infinitive  mood. 


METIRE  LE  FEU  A  LA  MAIBQir. 

ils  out  manqu^  metire  le  feulila  maisoiL 

LE  FEU  A  PRI8  A  LA  MAI80N. 

le  feu  a  manqu6  prendre  k  la  maison. 

Un  VERBE.  DES.      8. 

Un  ADJECTIF.  DEt.      9, 


ACCORDSR.  p.   fU      t. 

AVEC. 

FadjeGtif  i^accorde  avec  le  nom. 

un  SUBSTANTIF.  DEa      & 

le  MASCULIN.  LES.      S. 

le  FiMUfiN.  LE8.     a 

un  ACCORD.  DES.      8. 

DE  MBME. 
TOUT  DE  MfiME. 

ces  deux  mots  s*6crivent  de  mime. 


\ 


CONJUOUER. 
FlNFlNITIF. 

k  rinfinitit 


p.  p. 


& 


i 


INPERATIVE  OF  VENIR. — 3d  cIeSS. 


COME.  {2d  p.  s.  and  p.) 

come, — to  iff — in  t<, — al  it. 

LET  us  COME. 

LET  the  man  come. 
let  him  come, 
let  him  come  to  it 
LET  the  men  come. 
let  them  come, 
let  them  come  to  it 

WITHOUT  FAIL. 


{[St  p.  p.) 
(3i  p.  5.) 


{Zdp.  p.) 


adv. 


VENEZ. 

Ve7UZ-Y, 

VENONS. 

QUE  rhomme  viennb. 

qu'il  vienne. 

qu'il  y  vienne. 

QUE  les  hommes  viennent. 

qu'ils  viennent 

qu'ils  y  viennent. 

SANS  faute. 


come  BACK. 

come  hack  to  rr. 

let  US  RETURN. 

let  us  return  to  it 

LET  him  RETURN. 

let  him  return  to  it. 
let  her  return  to  it. 

LET  them  RETURN. 

let  them  return  to  it. 
let  them  return  instantly,  else  they  shall 
he  heaten. 

ELSE,— OTHERWISE. 


imperative  of  revenir. — 3d  clasa 
{2d  p.  s.  pi.) 


{Ist.p.  p.) 
{3dp.s.) 

{Zdp.  p.) 


REVENEZj 

revenez-Y. 

REVENONS. 

revenons-Y. 

QU'il  REVIENNE. 

qu'il  Y  re  vienne. 
qu'elle  Y  re  vienne 

QU'elleS  REVIENNNENT. 

qu'eUes  Y  reviennent. 
qu'eUes  reviennent  tout  de  suite^  autre- 
ment  elles  seront  hattuea 

AUTREMENT, SINON. 


^ 


IMPERATIVE  OF  TENIR. — 3d  claSS. 


HOLD, — ^keep. 
hold  it. 
hold  them. 

LET  us  HOLD. 

let  us  hold  it. 

kt  us  hold  THEM. 


(2^  p.  s.  and  pi.) 


{1st  p.  p.) 


TENEZ. 

tenez-LE,  — ^tenez-LA 
tenez-LES. 

TENONS, 

tenons-LE, — ^tenons-LA. 
tentms-LES. 
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LET  him  HOLD. 

let  Kim  hold  it, 
let  him  hold  them. 

LET  them  HOLD. 

let  them  hold  it 
let  them  hold  them. 

WHILST. 


(3J  p.  s.) 


(U  p.  p,) 


eonj. 


qu'iItienme. 

qu'il  LE  tienne,— qu'il  la  liemie. 

qu'il  les  tiemie. 

QU'ils  TIENNENT. 

qu*ils  le  tiemient,— qu'ils  la  tiemient 
qu'iU  les  tiemient 

TANDI8  QOE. 


IMPEaATlVE  OF  CONVENIR. — 3d  claSS. 


AGREE,— confess.         {2d  p,  s.  and  jM.) 
agree  to  it, — confess  rr. 

LET  us  AGREE. 

let  US  agree  to  it. 

LET  her  AGREE. 

let  her  agree  to  U. 

LET  them  AGREE. 

let  them  agree  to  it 

let  them  agree  to  iteaTuiidly, 

ro  MAKE  AGREE, — totone,  (an  instrumetU.) 

can  not  you  make  these  children  agree  i 


(Uip.pl) 

{Zdp,  s,) 

{Sd  p.  p.) 


I  cannot  make  them  agree.. 

VERY. 


adn. 


CONVENEZ. 

convenez-EN. 

CQNVENON& 

convenons-EN. 

QU'elle  CONVIENNE. 

qu'elle  en  convienne, 

QU'elles  OONVIENNEMT. 

qu'elles  en  conviennent. 

qu'elles  en  conviennent  de  bonne  foL 

METTRE  d' ACCORD. 

ne  pouvez-voos  pas  mettre  ces  enfans 

aaccord? 
je  ne  peox  pas  les  mettre  d^accord. 

FORT. 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTIEME  LEgON  DU  CINttUIEME  COURS. 

Aprdt  les  pr^Uminaires  oblig6t|  on  arriTe  &  ce  qui  foit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Cette  bouteille-ci  n'EST-elle  pas  semhlahle  k  celle-lii?  (is.)  CetteMie  n'M^-eUe 
pas  encore  raccommod^l  La  serviette  que  je  vous  ai  doim^e  n^6l^eIle  pas  encore 
lav6« ?  La  servante  qui  doit  venir  n*«^-elle  pas  encore  VENUS?  iohservaiion,)  .^^ 
Mademoiselle  votre  soeur  n'e5^elle  pas  encore  revenue  Am  h^l  Madame  votre  * 
mere  n'en  f5<-elle  pas  encore  revenue  ?  Cette  dame  n'fs^-elle  pas  parvenue  h 
trouver  de  bonne  farine  1  La  petite  fille  VLest-eWe  pas  encore  revenue  de  chez  sa 
m^re  ?  La  blanchisseuse  est^We  venue  chercher  mon  linge  9  N*e5<-elle  pas 
encore  venue  le  chercher?  La  pomme  que  vous  avez  cueillie  ef/-elle  bonne?  La 
robe  que  vous  avez  fait  faire  e^^-elle  bien  faite  ?  La  femme  qui  a  ri  de  vous  voir 
tomber  est-^We  bien  vieille?  La  voisine  f5^-elle  MORTJ??  {died.)  Y  a-t-il  long 
teras  qu'elle  est  moTie  ?  Combien  de  tems  y  a-t-il  qu'elle  est  moHe  ?  Depuis 
quand  ce  pauvre  homme  f 5/-il  mort  ?  Est-il  mort  depuis  plus  de  six  mois  % 
Cette  femme  est-elle  morte  de  maladie?  Croyez-vous  R£ELLEM£NT  que 
cette  femme  soil  morte  ?  {recdly.)  Cette  femme  n*a-t-elle  pas  I'aHr  d'etre  morte? 
duand  cette  femme  sera  morte,  que  fera-t<on  ?  ,  A-t-on  enterr6  la  fille  qui  est 
morte  ce  matin  9  Cette  fille  est  belle  ;  mais  elle  n'est  ni  douce  ni  bonne^;  qu*en 
pensez-vous  ?  Cette  femme  est  laide  ;  mais  n'est-elle  pas  aimable  ?  A  quelle 
heure  le  pemiquier  est-il  venu  T  QUELLE  HEURE  EST-IL,  monsieur,  s'il  vous 
plait  ?  {what  c^ clock  is  it  ?)  Est-il  neuf  heures  et  demie  ?  Est-il  aussi  T ARD  que 
cela?  {late.)  Savez-vous  Fheure  qu'ilest?  Savez-vous  quelle  heure  il  est  ?  I^e 
VENEZ-vous  pas  trop  tard?  Est-ce  que  je  ne  viens  pas  trop  tard?  Ma  coBur  ne 
vient-elle  pas  trop  tard?  Ne  venons-nous  pas  trop  tard?  Ces  ecoliers  ne  viennent- 
ils  pas  trop  tard  ?  Ces  conturieres  ne  viennent-elles  pas  trop  tard  ?  Youlez-vous 
avoir  la  bont6  de  me  dire  1' heure  qu'il  est?  Pouvez-vous  me  dire  I'heure  qu'il  est? 
EST-IL  N£CESSAIRE  n'^rire  les  mots  que  i'ai  dits  ?  {observation.)  Est-il 
POSSIBLE  DE  trouver  ce  que  nous  «vons  perdu?  {possibltA  C^Vo^  «i^-^ cso^ ydsa» 
n'est-il  pas  possible  ?     Croyez-vous  qu'il  soit  po88i\>\e  4e  \)l^iCu  \m»  nt^^  «tL\ak  ysqs.'^ 
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Croyez-vou8  que  cela  soit  IMPOSSIBLE?  {impossible.)  Est-il  imposnble  de 
etcher  les  LARMES  de  x:ette  pauvre  fille  ?  (tears.)  La  maison  que  Toilii  n'est- 
eUe  pas  belle  ?  La  rue  oik  vous  demeurez  n'est-elle  pas  bien  longue  )  Le  drap 
que  jai  achet6  n'est-il  pas  plus  beau  que  le  v6tre  ?  La  cbandelle  qui  bride  n'est- 
elle  pas  bien  blanche  ?  La  riviere  qui  COULE  n'e8t-elle  pas  bien  large  et  bieu 
profonde  ?  {flfno.)  Si  Totre  montre  est  perdue,  n'en  achdterez-vous  pas  une  autre  1 
Si  cette  chemise  est  mal  cousuf,  ne  la  ferez-vous  pas  RECOUDRE  ?  {to  sew  over 
again.)  Puisque  cette  plume  est  trop  fendue,  ne  la  taillerez-vous  pas  ?  Puisque 
la  lumidre  est  6teinte,  ne  RALLUMEREZ-vous  pas  la  chandelle  7  {to  rekindle  \ 
£st-il  tems  de  diner  ?  N'est-ii  pas  tems  de  diner  1  Ne  croyez-vous  pas  qu'ii 
soit  tems  de  diner ?  Croyez-vous  qu*il  sera  bient6t  tems  de  diner?  N* est-il  pas 
trop  tard  pour  sortir  ?  Puisque  votre  chemise  est  sale,  n'en  mettrez-vous  pas  une 
autre  ?  Avez-vous  M  voir  votre  tante  qui  est  malade  ?  Votre  sceur  va-t-elle 
pas  M  au  bal  hier  au  soir?  Oik  votre  sceur  EST-elle  ALL£E  ?  {gone.)  Oh 
votre  ami  est-il  all6?  Votre  m^  est-elle  all^e  voir  ses  amies?  Le  capitaine  est-il 
all6  IL  bord  de  son  navire  ?  Les  capitaines  SONT-ils  all6s  ii  bord  de  leurs  navires  ? 
(ore. — Zd  p.  p,)  Get  paaiers-ci  lon^-ils  semblables  ii  ceux-la  ?  Ces  robes  ne 
sont-eiQet  pas  encore  laocommodto  ?  Les  servantes  qui  doivent  venir  ne  sont- 
elles  pat  encore  venues  T  Mesdemoiselles  vos  scaurs  ne  jim/-elles  pas  encore  revenues 
dn  Mil  ?  Messieurs  vos  irdres  n'en  sont-ila  pas  encore  revenus  }  Ces  dames  nt 
fon^elles  pas  parvenues  a  trouver  de  bonne  soie  ?  Les  blanchisseuses  ne  sonl- 
elles  pat  revenues  de  la  rivi^  ?  Sont-elles  parvenues  h.  trouver  ce  qu' elles  ont 
perdu  ?  Les  cuisiniers  sont-ils  venus  chercher  de  la  viande  ?  Les  cuisinierei 
s0»^eUes  venues  chercher  de  la  GRAISSE?  {grease.)  Savez-vous  si  ces  pauvres 
POLONAIS  sotU  revenus?  {Polish.)  Les  Polonais  sont-Hs  tons  revenus  de 
Russie  ?  Comptez-vous  aller  en  POLOGNE  ?  {Poland.)  Les  RUSSES  ne 
sont'ils  pas  en  Pologne  k  piisent?  {Russian.)  Savez-vous  si  les  petites  fiUes  sont 
revenues  f  Ne  savez-vous  pas  si  elles  sont  revenues  avec  ces  Polonais  ?  Ne 
savez-vous  pas  si  elles  sont  revenues  seules  ?  Ces  jeunes  filles  so/iZ-elles  revenues 
belles  et  bonnes?  Savez-vous  si  elles  sont  revenues  de  meilleure  heure  qu'a  Tor* 
jdinaire  ?  Vos  soeurs  «0A^elles  allies  quelque  part  ?  Savez-vous  oil  elles  soni 
aUies  f  Ne  «on/-elles  allien  nuUe  part  ?  iS•0»^elles  allees  oik  vous  leur  avez  dit 
d'aller  ?  Les  pommes  que  vous  avez  cueillies  5on/-elles  bonnes  ?  Les  femmes 
que  j'ai  vues  soni-ellt^  tnortes  t  iSio»/-elles  mortes  dans  la  nuit  ou  ce  matin  ?  Y 
•rt-U  long  tems  quNelles  sont  mortes  f  Combien  de  tems  y  a-t-il  qu' elles  soiU 
morUi  f  Depuis  quand  Mm^elles  mortes  t  Croyez-vous  qu'eUes  soitnt  mortes 
avant  le  jour  ?  Leun  maris  sont-ila  morts  aussi  ?  A-t^on  enterr6  les  hommes 
qui  sont  morts  f  duand  les  hommes  seront  mortSj  les  enterra-t-on  ?  Oik  sont  alUs 
let  matelots  dont  vous  m'avez  parU  ?  Oik  jsont  oUis  les  officiers  k  <]ui  nous  avoof 
pail^  ?  Ces  chandelles  ne  sont-elles  pas  bien  blanche  ?  Les  lumi^res  <oii/-elles 
eteintes  dans  toutes  les  chambres?  Les  montres  que  vous  avez  achet^es  sonZ-ellef 
d6jlL  cassies  t  Les  chemises  neuves  lon^-elles  d^jii  dechirees  t  Vos  lettres  sorU- 
elles  d^ii  ecritej  t  Toutes  les  cravates  5on^elles  d6j§i  cousues  f  Les  manches 
de  voCre  habit  ne  f(m/-elles  pas  D£G0USUES  ?  {ripped.)  Les  manches  de  cei 
couteaux  ^c^aZ-ils  d6j&  gates?  Ces  demoiselles  ne  jow^elles  pas  aussi  jolies 
qu'aimahles  ? 
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It  he ?  is  it?  does ke^ does  it  stand  f  lie? 
he  is,  it  is ;  he,  it  stands,  liea 
is  the? 
she  is. 


E8T-il? 

il  est 
est-elle  ? 
elle  est 


{^  The  tchdlftr  must  be  on  nil  guard  with  regard  to  the  uie  of  this  verb ;  and  take- particular 
BoUce  of  the  dnmuittances  in  whicE  it  must  be  reaorted  to  in  fVeach.  First  it  ia  uaed  to  ezpna 
s  eatjeet  with  Hi  f  nslity  or  attribttt. 
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»ple  is  good, 
man  sick? 
-so, 

woman  old? 
not — so. 


la  pomme  est  bonne. 

rhomme  est-il  malade  ? 

il  L'est         (see  29th  Us.  U  eamrse, 

cette  femme  est-elle  vieille  ? 


elle  ne  L'est  paa 

&trc  is  likewise  used  to  constitute  the  passive  form  of  verbs,  in  which  case  the  past  pAitlei- 
ich  is  added  to  it,  is  considered  as  a  mere  adjective. — Ex. : 

la  montre  est  c&8s6e. 

le  mouchoir  n'est  pas  lavd. 

The  verb  etrc,  as  it  has  already  been  seen,  is  also  resorted  to  in  the  compoand  tones  of 
iniransiiive  verbs,  in  their  active  firm,  the  past  participles  of  whioh,  in  such  cm 
red  as  mere  adjectives. — Ex. 


itch  is  broken, 
indkerchief  is  not  washed. 


ur  sister  come  early  ? 

LS  come  early. 

e  servant  come  back  ? 

I  not  come  back. 

—died. 

)man  died  this  morning. 

e  been  dead  long  ? 

.8  been  dead  for  one  hour. 

when  has  she  been  dead  ?  or  how 

r  has  she  been  dead  ? 

ls  been  dead  six  months. 

mg  has  she  been  dead  ? 

s  not  been  dead  long. 
?d  last  week. 
ir, — indeed. 
ycLocK  is  it  ? 
ilf  past  three. 

adv. 


te  ?  (unipersonal.) 

te. 

)'clock  is  it  ? 
ilf  past  twelve, 
know  the  time  of  day  ? 
1  know  what  o'clock  it  is? 
[.ATE, — meaning  to  come  late. 
e  late. 
00  late  ? 
list  not  be  so  late. 


votre  scBur    est-elle    VESve  de  bonne 

heure? 
elle  est  venue  de  bonne  heuie. 
le  domestique  est^il  revsnu  ? 
il  n'est  pas  revenu. 
MORT.  p.  p.  o/movir. 

la  femme  est  morte  ce  matin.        ^ 
V  a-t-il  long-terns  qu*elle  est  morU  1 
il  y  a  une  heure  qu*elle  est  mortc 
depuis  quand  est-elle  mort«  ? 

elle  est  morte  depuis  six  moia. 
combien  de  tems  y  a-t-il  qu'elle  eat 

morte? 
il  n'y  a  pas  long-tems  qu'elle  est  morte. 
elle  est  morte  la  semaine  paa86o. 

R&ELLEMENT. 
QUELLE  HEURE  est-il  ? 

il  est  trois  heures  et  demie. 

TARD. 

plus  tard. 

si  tard. 

est-il  tard  ? 

il  est  tard. 

quelle  heure  est-il  f 

il  est  midi  et  demi. 

savez-vous  I'heure  qu'il  est  ? 

savez-vous  quelle  heure  il  est  ? 

VENIR  TARD. 

vous  venez  tard. 

est-ce  que  je  viens  trop  tard  ? 

il  ne  faut  pas  venir  si  tard. 

^Vhen  the  verb  ktrf.  aMuincs  the  uniporsonal  form,  the  adjective  which  follows  reqafaes^ 
osition  DE  before  the  infinitive. 


+ 

+ 
+ 

+ 


I: 


X'ESSAKY  to  wTite  these  words? 
rcssary  to  write  them. 
t)  is  not  necessary. 

(f(ee  \2th  lesson,  4/A  course.) 
)t  necessary, 
t)  is  necessary. 


est-il  NECESSAiRE  p'^crire  ces  mots-ci  ? 
il  est  n6cessaire  de  les  6crire. 
cELA  n'est  pas  n^cessaire. 

CE  n'est  pas  n^essaire. 
c'est  n^cessaire. 


>.LA  before  the  verb  £tii  is  altered  into  ce,  c'.    It  is  an  alteration  which  etipkamf  alone 
luced. 

.E.  adj.      IpossraLE.  ts&VmJ.Vi^    ^ 

•ssible  to  find  out  a  better  horse  ?   \  est-il  potnV^  T)iE  Xx^yanvi  ms^  tolv&k'^  X 

chs^eil 
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IMPOSSIBLE.  adj. 

it  is  impossible. 

is  it  impossible  to  find  out  a  better  wo- 
man? 
it  (that)  is  not  impossible. 

the  TEAE. 

to  FLOW, — ^to  run  (for  water.)  (1) 

ibis  river  runs  slowly. 

I  saw  her  tears  flowing. 

his  (her)  tears  are  flowing. 

tears  are  running  down  his  (her)  eyea 

to  RE-SEW, — ^to  sew  over  again.  »■ 


to  REKINDLE, — ^to  light  again. 


(1) 


IMPOSSIBLE.  DE  btf,  ifif, 

c'est  impossible. 

est-il  imj^ssible  de  trouver  une  meil- 

leure  femme  ? 
cel^  n'est  pas  impossible. 

la  LABME.  LES.       ft. 

COULER.  p.  p,       t, 

cette  riviere  conle  lentement 
j'ai  vu  couler  ses  larmea 
ses  lannes  coulent 
les  larmes  coulent  de  ses  yens. 

RECOUDRE.  p,  p.     RBCOUSU. 

group  ^^coudre. 

RALLTJMSR.  p.  f>      t. 


f 


1:^  The  verb  alu&r  (pott  partidfle  alls)  takes  the  verb  iras  in  its  compoond  tences.  1 


where  has  (or  is)  your  sister  gone  ? 

she  is  gone  to  manet 

ARE  they  9        {3d  p.  p.  of  the  present.) 

they  ARE. 

where  are  your  sisters  gone  ? 

they  are  gone  to  the  market 

have  they  succeeded  in  finding  good 
meat? 

they  have  succeeded  in  finding  some  ex- 
cellent. 

did  these  poor  women  die  this  morning  ? 

they  died  yesterday. 

they  died  last  night. 

are  all  your  apples  spoiled? 

they  are  all  (so)  spoiled. 

are  the  carriages  ready? 

they  are  not  ready  yet 

are  the  workmen  at  home  ? 

are  they  ?  (there, — at  home.) 

Aey  are.  (there, — at  home.) 

are  these  ladies  from  France  ? 

are  they?  (from  there, — ^from  France.) 

they  are,  &c.  &c. 

GREASE, — ^fat  g, 

a  Pole.         {also,  Polish,     adj.) 

Poland. 

to, — in  Poland. 

a  Russian,     {also,  Russian,     adj.) 

to  RIP.  mm 


oCk  votre  sceur  est'elle  ALLie  ? 
elle  est  all6e  au  march^. 

SONT-ils  ? 
ils  SONT. 

oh  vos  sGBurs  sont-elles  all6e«  ? 

elles  sont  eJl^s  au  marchd. 

sont-elles  parvenus  §1  trouver  de  iMMme 

viande? 
elles  sont  parvenu^i  h  011  trowrer  d*ex- 

cellent 
ces  pauvres  femmes  soift  elles  mortem 

ce  matin  ? 
elles  sont  mort«5  hier. 
elles  sont  mortem  la  nuit  pass^e. 
toutes  vos  pommes  sont-elles  gki6es  ? 
elles  le  sont  toutea 
les  voitures  sont-ellespr^f  ? 
elles  ne  sont  pas  encore  prttes, 
les  ouvriers  sont-ils  chez  eux  ? 
T  sont'ils  ? 
ils  Y  sont 

ces  dames  sont-elles  de  France  ? 
en  sont-elles? 
elles  en  sont 

la  GRAISSE.  LEft.       S. 

un  PoLONAis.  fern.     e. 

LA  PoLOGNE.    {see  2Hh  less.  2d  course.) 
en  Pologne. 
un  RussE.  fern.     id. 

D^COUDRE.  p.  P'    DficOUSD. 

group  o/coudre. 


MOUVEMENT  DE  LA  HUITlfeME  LE9ON  DtJ  CINftUIEME  COURS. 

Aprdi  lef  prtltmlnaires  oblig^i,  on  sRiii  lice  qui  tolt 
' .Question^2  times.     Ahswer  12. 

Ce  pauvre  monsieur  n'EST-il  pas  TQMB£  dans  la  neige  ?  {observation.)       Cetta 
pauvre  femme  n^est-elle  pas  tombie  dans  la  bone  ?      Ces  enfans  sont-Ws  tombis  dans 

(1)  liet  the  scholar  write  etre,  in  the  column  of  remarks  of  his  recorder,  by  the  side  of  all  intran- 

mdre  rerbs  which  asfome  this  auxiliary  in  their  comnound  tenses.    There  are  five  of  them  in  this  les- 

mm,  rix:—4femir,  rtvemr^  mmifir,  aUer,  parvenir.   TYi«n  m  «f9Mn'  ^^vvo.  uv  the  4th  lesson  of  ths 
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la  poussiere  ?  Ces  petites  filles  soni-elles  tomhies  danR  la  riviere  ?  Yotre  ut\a 
n*EST-elle  pas  M0NT£E  II  sa  chambre?  (observation.)  A  quelle  heure  y  est- 
elle  monUes  f  Ces  messieurs  sont-WA  moniex  k  leurs  chambres  ?  Y  sont-ils  montis 
avant  ou  apres  diner  ?  La  cuisini^e  EST-elle  ARR[V£E  du  march6?  (obser- 
vatiork)  En  65/-elle  arrirSe  de  bonne  heure  comme  ^  Tordinaire  ?  La  POSTE 
est-eUe  d6jk  arrivSe  ?  (mail.)  A  quelle  heure  la  poste  est-elle  arnv6e  ?  Vos 
lettres  sont-elles  arriv6es  ?  Quelque  chose  d'extraordinaire  est-il  arriv6  ?  Quelque 
chose  est-il  arriv^  ii  votre  ami  ?  Savez-vous  ce  qui  liii  est  arrive  ?  Savez-voun 
si  quelqu'accident  est  arriv6  au  COURIER  ?  (courrier.)  Savez-vous  pourqnoi  le 
courier  n'est  pas  encore  arriv6  %  Les  marchandises  sont-elles  arriv6es  ?  Cluelque 
malheur  est-il  arriv^  k  cette  dame?  LUI  EST-IL  ARRIVE  quelque  malheiu*? 
(observcUiaik)  Cluelque  chose  est-il  arriv6  k  cette  petite  fille  ?  Cluelque  chose 
est-il  arriv6  k  ce  marchand  ?  Est-il  arrive  quelque  chose  It  ce  marchand  ?  Cluelque 
chose  d'extramdinaire  lui  est-il  arriv6  ?  Lui  est-il  arriv6  quelque  chose  d' extraor- 
dinaire ?  Ne  lui  est-il  rien  arriv6  d' extraordinaire  ?  Cluelque  chose  est-il  tomb6 
de  I'arbre  ?  Est-il  tomb^  qndqae  chose  de  I'arbre  ?  duelqu'im  est-il  venu  chez 
▼ous  ce  matin  ?  Est-il  venu  quelqu*un  chez  vous  ce  matin  7  Quelqu'un  est-il 
mont^  a  v^tre  chambre  ?  Est-fl  montd  quelqu'un  k  votre  chambre  ?  PluaieurB 
hommes  sont-ils  months  k  votre  chambre  ?  Est-il  monte  plusieurs  hommes  it  votf» 
chambre  ?  Une  femme  est-elle  morte  ce  matin?  Est-il  mort  une  femme  ii 
rh6pital  ?  Est-il  mort  beaucoup  de  monde  k  rh6pital  ?  Est-il  mort  plus  de 
monde  cette  ann6e  que  Fannie  pass6e  ?  Est-il  mort  beaucoup  de  monde  ce  prin- 
tems ?  N'est-il pas  arriv6  un  malheur  kce  NfiGOCIANT ?  (merchant.)  Qu'est- 
ce  qui  eit  arrive  §1  votre  frere  ?  Qu'est-il  arrive  k  votre  frdre  ?  du'est-ce  qui 
est  arriv6  ii  cet  messieurs  ?  du'est-ce  qui  leur  est  arriv^  ?  due  leur  est-il  ar- 
rive ?  Ne  leiir  ett-il  rien  arrive  ?  dui  est-ce  qui  est  arrivd  ce  matin  ?  dui  est 
arriv^  ce  matin  ?  La  femme  qui  est  arriv6e  hier  au  soir  est-elle  morte  ce  matin  ? 
Celle  qui  est  arriv6e  hier  au  soir  est-elle  morte  ce  matin  ?  Est-il  mort  beaucoup 
de  monde  du  CH0L£RA  ?  (cholera.)  Les  malades  qui  sont  arrives  hier  au  soir 
sont-ils  morts  ce  matin  ?  Ceux  qm  sont  arrives  hier  au  soir  sont-ils  morts  au- 
jourd'hui?  Votre  frdre  n*est-il  pas  content  de  voir  ses  amis  bien  portans? 
Votre  SGsur  n'est-elle  pas  contente  de  voir  'ses  amies  bien  portantes?  Cet 
6colier  n'est-il  paa  ftch6  de  perdre  ses  lecons  ?  N'en  est-Il  pas  bien  {kc\i6  ? 
Vos  pistolets   sont-ils  en   bon  6tat  ?  Cette   plume-ci    est-elle  bien  taill^e  ? 

Ces   plumes-la  sont-elles  niieux  taill^es  que  celles-ci  ?  La  servante  est-elle    ■ 

all6e   chercher  de  la  lumiere  ?  Cette   dame   cj»t-elle   habiH^   k  la  mode  ? 

Y  a-til  long-temps  que  celte  maison  EST  B ATIE  ?  (observation )  Combien  de 
tems  y  a-t-il  que  cette  maison  est  b^tie  ?  La  porte  est-elle  ferm^e  k  clef?  La 
fenfitre  de  votre  chambre  est-elle  ouverte  ?  La  maison  que  vous  avez  arhet6(T 
est-elle  COMMODE?  (commodious.)  Cette  TABLE  A  fiCRIRE  n'est-elle  pan 
bien  commode  ?  (writinsr  table.)  Cette  CHAMBRE  A  COUCH ER  est-elio 
balay^e?  (bed  room.)  Vos  bottes  sont-elles  bien  ncttoyec.^?  La  servante  a-t-elle 
serr6  les  clefs  de  votre  malle  ?  N'avez-vous  pas  eu  soin  de  serrer  Targcnt  que 
vous  avez  re^u?  Serrez-vous  votre  argent  a  mesure  que  vous  Ic  recevez?  Ne 
serrerez-vous  pas  votre  porte-feuiUe  avant  de  sortir?  Cet  homme  n' A-t-il  pas  les 
LARMES  AUX  YEUX  ?  {idiom.)  Cette  pauvre  femme  n* a-t-elle  pas  les  larmeJi 
aiL\  yeux  ?  Ces  eufans  n'ont-ils  pas  toujours  les  larmes  anx  yeux  ?  Ces  petiten 
fiUes  n'ont-elles  pas  souvent  les  larmes  aux  yeux?  Vous  ai-je  demands  ccla  les 
larmes  aux  yeux?  Ne  m'avez-vous  pas  demands  cela  les  larmes  aux  yeuxt 
Cette  6trangere  ne  vous  art-ellejpAs  raront6  son  histoire  les  larmes  aux  yeuxt 
Gette  pauvre  dame  n'»tF«lle  pas  x1EjRS£  des  larmes  It  la  vue  de  ce  malheur?  (I0 
shed.)  Verserez-vous  des  larmes  si  je  vous  raconte  cette  triste  historre?  Me 
verserez-vous  du  vin  si  je  vous  en  demande  ?  Voulez-vous  avoir  la  bont^  de  voi^ 
ser  a  boire  a  cet  homme  ?  Voulez-vous  avoir  la  bont^  de  lui  verser  k  boire  ? 
Veuillez  me  verser  im  peu  de  vin  et  d'eau  ;  pouvez-vous  m'en  verser  ?  Vans 
tarde-t-il  de  verser  k  boire  a  vos  amis?  Le  vm  que  vous  avez  verfl6  se  boit-il  sans 
eau?  Ce  pauvre  garcon  BOIT-il  son  vin  DANS  son  Soulier?  {yd,vm,\  QackMcA. 
on  n'a  pas  de  verre,  ne  boit-on  pas  Wen  dans  un  poXl       Ce  ^o'^vjigei^ax  Tkfc\sn»x-^^^»* 
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de  I'eau  dans  son  chapeauf  Boit-on  bien  dans  une  tasse  quand  on  n'a  pas  dt 
▼em  ?  duand  on  n'a  pas  de  verre,  ne  BOIT-on  pas  bien  A  la  bouteille?  (idiom.) 
Quand  on  .a  bien  soif,  ne  boit-on  pat  aa  tonneau  ?  Gelui  qui  ne  veut  pas  boire 
dans  un  verre,  p^ut-il  boire  au  bsoJl)  Ge  pauvre  diable  ne  boira-t-il  pas  an  niit> 
seau  bon  gr6  mal  gr6  ?  Elxiges-vous  que  cet  bonune  boive  dans  im  pot  sale  f 
£zigez-vous  que  ce  domestique  boive  dans  un  verre  sale  ?  Groyez-vous  que  cet 
bomme  congoive  ce  que  vous  lui  dites?  Me  ferez-vous  ^crire  cela  jusqu'ii  ce  que 
je  le  conqoive  bien  %  Ferez-vous  6crire  cela  aux  dcoliers  jusqu'ii  ce  qu'ils  le  conr 
gaiventf  £crirez-vou8  ces  mots  uvqu'ii  ce  que  vous  les  conceviezf  Faut-il  que 
nous  coneevions  tout  ce  que  nous  msons?  Qu*£ST  DEVENU  le  pauvre  bomme 
qui  n'a  pas  de  jambes?  (devenir  assumes  btrc^  Sait-on  ce  que  ce  pauvre  est  de- 
venu?  du'est-il  devenu?  savez-vous  ce  qu'il  est  devenu?  Personne  ne  sait-il 
oe  qu'il  est  devenu  ?  QM^est  devenu^  la  pauvre  femme  qui  a  un  bonton  au  front? 
Savez-vous  ce  qu'ella  est  devenu«?  Qu'^xZ-elle  de  venue?  est-eUe  morte,  ou  est^Ut 
vivante  ?  Qtue  s&nt  devenus  les  malheureux  Polonais  qui  sont  tomb^s  dans  les 
mains  des  Russes  ?  Sait-on  ce  qu'ils  sont  devenuf  ?  sait-on  s'ils  sont  taozts  ou  vi- 
van5?         Que  sont  devenuM  les  demoiselles  qui  ont  6crit  ces  lettres?  Pouvez- 

.tous  me  dire  ce  qn'elles  sont  devenuei  ?  due  sont-elles  de venuM  ?  sont-elles  morUi, 
•Ml  son^-ellaa  ^ivantef?  Get  bomme  est-il  devenu  riche  depuis  que  vous  le  connais- 
■ez?  Ges  hommes  «(m/-il8  devenui  ricbes  depuis  qu'ils  sont  dans  ce  paysrci? 
Cette  dame  ei^elle  devenue  jolie  depuis  qu'elle  a  M  malade  ?  Ges  dames  sont- 
elles  devenoef  belief  depuis  qu'ellefiMil  6t^  malades  ? 


HUITlfiME  LE5ON  DU  GINdUIEME  COURS. 

tCr  The  verb  tomber  Ukef  the  Terb  etre  in  all  its  compound  tenies. 

tbe  girl  bas  fallen  down.  la  fille  est  tomb^e. 

the  rain  has  fallen.  la  pluie  est  tomb^e. 

07  The  Terb  monter  {intrantUive)  takee  the  verb  etre  in  all  its  compound  tenses. 

he  went  up  to  his  room, — ^has  sone  up.      il  est  mont6  k  sa  chambre. 

the  children  bave  gone  up  to  their  room,   les  enfans  sont  months  k  leur  chambre. 

07  The  Terb  arrivbr,  happen,  arrive,  takes  the  auxiliary  etre  through  all  its  compound' 

votre  frdre  est  arriv6. 

quelqu'un  est  arriv6. 

quelque  chose  est  arrivd. 

quiy  or,  qui  est-ce  qui  est  arrive  ? 

personne  n'est  arriv6. 

qu'est-ce qui  est  arriv6? or,  qu^estil at- 

rivif 
rien  n'est  arrive. 

la  POSTE.  LES.      a 

le  COURIER.  LES.       & 


your  brother  has  arrived. 

somebody  has  arrived. 

something  has  happened. 

who,  or,  WHO  IS  rr  that  has  arrived? 

nobody  has  arrived. 

WHAT  IS  rr  THAT  has  happened? — tohat 

has  happerud? 
nothing  has  happened, 
the  MAIL. 
the  COURIER, — ^mail  rider,  &c. 


Sir  AU  the  intransitive  verbs,  implying  nufiiont  which  take  the  verb  etre  in  their  compound' 


cknable. 


has  somebody  arrived? 
nobody  has  arrived, 
has  nobody  arrived? 
one  man  has  arrived, 
has  any  thins;  happened  t 
iiol&iti^  lias  jbappened. 


EST-iL  arriv6  quelqu'un  ? 
U  n'est  aniv^  personne. 
nUsf-U  arrive  personne  T 
il  est  amvi  un  homme. 
esi-il  amvi  quelque  ehoH  f 
\H  9! est  rien  arrive. 
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has  notbing  happened  ? 

what  has  happened  ? 

has  a  misfortune  happened  ? 

has  a  misfortune  happened  to  your  hrothei? 

has  a  misfortune  happened  to  him  7 

has  one  happened  to  him? 

what  has  happened  to  him  ? 

what  (is  it  that)  has  happened  to  him? 

has  a  man  aiiived  here  ? 


has  a  woman  arrived  here  ? 
have  men  arrived  here  ? 
have  women  arrived  here  ? 


'fr 


has  a  woman  come  to  my  house  ? 


f/esi-il  rien  arrive? 

qu^eet-U  arrive  ? 

€ii4l  arrive  un  malheur  t 

ed-MMirivi  un  malheur  k  votre  frdre  ? 

Im  est-il  arrive  un  malheur  f 

lui  en  estU  arrive  un? 

que  lui  esi-U  arrive? 

qu*est-€e  qui  lui  est  arriv6  ? 

un  bomme  est-il  arriv6  ici? 

or,  esUU  arrive  un  hamme  ici  ? 
ttUil  arrive  une  femmt  ici  ? 

or,  une  femme  est-elle  arriv^e ici? 
des  hommes  sont-ils  arriv^^  ici? 

or,  est-U  arrive  det  hommti  ici  ? 
des  femmes  sont-elles  arriv^e^  ici  ? 


or,  eit'il  arrive  des  femmes  ici  ? 
est-il  venu  une  femme  chez^iMi? 
or,  une  femme  est-elle  veQi^  Aez  moi  t 

17  Thus  it  is  Men  that  the  fast  fartidpk  does  not  follow  the  law  of  conoovdanee ;  that  is,  it 
temaint  invariable  when  the  nnipenonal  form  is  ananihed. 

a  wholesale  merchant, — shi^merchani. 

the  CHOLERA. 

the  Asiatic  cholera. 

HAS  this  house  been  built  a  great  while  ? 


how  long  has  that  man  been  dressed? 
that  man  has  been  dressed  a  great  while, 
since  when  has  that  watch  been  broken? 
it  has  been  broken  three  yeara 


naJBloocuNT.  raa    s. 

le  CHOLERA.  .* 

le  cholera  Asiatiqae. 

y  a-t-il  long-temps  que  cette  maison  est 

BATIE? 

combien  de  temps  y  a-t-il  que  cet  hom- 

me  est  habille  f 
il  y  a  long-temps  que  cet  homme  est 

habUU. 
depuis  quand  cette  montre  e«<-elle  eas- 

sief 
elle  est  cassie  depuis  trois  ans. 

or,  il  y  a  trois  ans  qv^elle  est  cass6e. 


C7*  In  the  foregoing  ezamplee ,  the  English  perfect  paastve  ie  rendered  in  French  hy  the  pas- 
ive  PRESENT,  in  coniequence  of  the  principle  laid  down,  and  illustrated  in  the  I3th  lesson,  3d 


sive 
'Course. 


COMMODIOUS,— convenient  adj, 

a  wRrriNG  table. 

a  bed  ROOIL 

that  man  has  tears  in  his  eyea  4~ 

you  have  tears  in  your  eyes.  -j- 

to  speak  toith  tears  in  one's  eyea  4~ 

she  spoke  to  me  with  tears  in  her  evea  4- 
they  told  me  that  with  tears  in  their  -[- 

eyea 
to  SHED, — ^to  pour  out  (1) 

to  pour  out  wine, 
to  pour  out  wine  for  somebody, 
to  pour  out  some  wine  for  him. 

TO  POUR  OUl  DRINK  FOR  THEM. 

to  pour  out  drink. 

to  pour  out  drink  ybr  me. 

TO  SHED  TEARS. 
TO  DRINK  OUT  OP. 

to  drink  (m<  c/a  glasa  -f" 

I  drink  out  of  my  shoe. 

that  cook  dnnks  out  of  1m  capi 


COMMODE.  fern.  id. 

une  table  a  ficRiRE. 

une  CHAMBRE  A  COUCHER. 

cet  homme  a  les  larmes  aux  yeux. 
vous  avez  les  larmes  aux  yeuz. 
parler  les  larmes  aux  yeux. 
elle  m*a  parl6  les  larmes  aux  yeux. 
ils  m'ont  dit  cela  les  larmes  aux  yeux.' 

VERSBR.  P*    P*      ^ 

verser  du  vin. 

verser  du  vin  a  quelqu'nn. 

lui  verser  du  vin. 

LEUR  VERSER  A  BOIRE. 

verser  It  boire. 
me  verser  k  boire. 

VERSER  DES  LARMES. 
BOIRE  DANS. 

boire  dans  un  verre. 

je  hois  dans  mon.  soM^vt. 

ce  cuiBimfii  ^\l  dans  wsuVscmsfiX. 


\ 
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to  drink  out  of  the  bottle.  .+ 

I  drink  out  of  the  cask. 

did  you  drink  otU  of  the  barrel  ? 


boire  a  la  bouteiUe. 
je  bois  au  tonneau. 
avez-vous  bu  au  baril  ? 


\CT  DEVENiR  aflsumefl  £tre  in  its  compound  tenses;  see  4th  lesson  of  this  conrse 

what  has  become  op  your  friend  ?  •  qu*EST  devenu  votre  ami  ? 

do  you  know  what  has  become  of  him  f      savez-vous  ce  qu'il  est  derenu? 
I  do  not  know  what  has  become  of  him. 
what  has  become  ofjoxa  sister  ? 
nobody  knows  what  has  become  of  her. 
they  do  not  know  what  has  become  of  her. 
what  has  become  of  your  friends  ? 
I  do  not  know  what  has  become  of  them, 
what  has  become  of  vour  sisters  ? 
they  do  not  know  wnat  has  become  of 
them. 


je  ne  sais  pas  ce  qu'il  est  devenu. 

qu'est  devenu g  votre  soeur  ? 

personne  ne  sait  ce  qu'eUe  est  de venue. 

on  ne  sait  pas  ce  qu'elle  est  devenu^ 

que  sont  devenu5  vos  amis  ? 

je  ne  sais  pas  ce  qu'ils  sont  devenuj. 

que  sont  devenufx  vos  soeurs? 

on  ne  sait  pas  ce  qu'elles  sont  devenuo. 


O*  The  scholar  will  remember  that  becomb  b  differentlj  used  from  its  correspondent,  dbtb- 
wiR ;  see  22d  lesson  of  the  4th  course. 

KT  There  an  four  verbe,  in  this  lesson,  which  assume  itn  in  their  compound  tenses,  vis:  ttmhert 
monter^  arriver,  and  devefiir.  The  scholar  must  not  forget  to  make  the  proper  observationa  in  hit 
recorder. 
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Apris  les  pr^liminaires  oblig68,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ayez  labont^  de  me  prater  votre  canif;  Pavez-vous  sur  vous?  Allez  chercher 

la  bouteiUe  de  vin ;  n'avez-vous  pas  envie  d'en  boire  un  verre  ?  Soyez  attentifi 

k  ce  que  je  vous  dis ;  ne  le  serez-vous  pas  ?       Sachez  ce  que  vous  avez  a  faire ;  ne 
le  savez-vous  pas  ?  Veuillez  me  PASSER  ce  plat  de  r6ti ;  ne  pouvez-vous  ptf 

me  le  passer?  (to  hand.)  Veuillez  passer  la  salade  h.  cette  dame;  pouvez-vow  . 
la  lui  passer?  Puissiez-vous  fair  forttuie;  n* avez- vous  pas  envie  de  faire  fortuntf  T 
Venez  chez  moi  de  bonne  heure ;  Wy  viendrez-vooi  pas  t  Y enez-y  de  meiUeott 
heure  qu'a  T ordinaire  ;  n'y  viendres-vous  pas  avant  le  jour?  Revenez  anssitM 
que  possible  ;  ne  reviendrez-vous  pas  toute  de  suite  ?  Tejiez  mon  cheval  un  IN- 
STANT; n'avez-vous  pas  le  terns  de  le  tenir?  (an  instant.)  Tenez-/^  pendant 
que  je  vais  dejeuner;  ne  voulez-vous  pas  le  tenir?         Tenez  la  corde  iJun  boat 

J  pendant  que  je  la  ttens  DE  l^uitre  ;  pouvez-vous  la  tenir?  {abservation.)  Tenez- 
a  d'un  bout,  tandis  que  je  la  tiendrai  de  Tautre  ?  voules-voas  la  tenir  ?  Convtiui 
de  cela ;  n'en  voulez-vous  pas  cohvenir  ?  Convenei-en  de  bon  gr6 ;  ne  fant-il  pu 
que  vous  en  conveniez  ?  DEVENEZ  riche ;  ne  croyez-vaus  pas  qae  vous  le  dl- 
viendrez?  (imperative  of  devenir,  3d  class.)  Devenez/0  poor  avoir  des  amis?  la 
richesse  ne  nous  fait-elle  pas  trouver  beaucoup  d'amis  ?  Devenons  riches  afin 
d* avoir  des  amis ;  quand  on  est  riche,  a-t-on  des  amis  ?  Derenons-Ze  afin  d'etre 
savans  ?  est-on  savant  quand  on  est  riche  ?  due  votre  ami  devienne  riche  s'il 
veut  £tre  respect^;  respect-on  tous  ceux  qui  sont  riches?  du'il  le  devienne  s'il 
veut  6tre  respect^ ;  n' est-on  pas  respects  quand  on  est  riche  7  Que  vos  amis  DS- 
viennent  riches  aHn  d'etre  aimds;  peut-on  se  faire  aimer  quand  on  est  riche  ?  Que 
ces  hommes  deviennent  riches;  les  richesses  ne  PROCURENT-elles  pas  des 
amis?  (procure.)  Si  je  vais  a  la  com^die,  me  procurerez-vons  ane  bonne  placet 
Devienorez-vous  PUISSANT  si  vous  devenez  riche?  {fotoerfisL)  Ce  roi  aevieih 
dra-t-il  puissant  quand  il  aura  un  bon  ministre  ?  BU  VEZ  un  verre  d'eau ;  n'tf 
vez-vous  passoif  ?  (imperative  o/boi&e.)  Buvez-ES  un  verre ^vec  un  peu  de  vin; 
Taimez-vous  mieux  sans  vin?  Buvons  un  petit  verre  de  liqueur  apres  le  diner: 
cela  ne  (ait-U  pas  du  bien  1      Buvons-EN  uu  petit  verre  \  cela  nous  fera-t-il  da  malt 
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Que  ce  malade  boive  du  bouillon ;  n'en  veut-il  pas  on  pea?  Clu'il  en  boive  xm 
pot  plein ;  cela  lui  fera-t-il  du  mal  ?  Si  ce  malade  a  soif,  qu'il  boivt ;  quelqu'un 
loi  a-t-il  dit  de  ne  pas  boire  ?  du'il  boivt  un  peu  de  th6  avec  un  peu  de  lait  \ 
cela  lui  fera-t-il  du  mal  ?  Que  ces  matelots  boivent  un  peu  d' eau-de-vie  s'ils  ont 
froid ;  ont-ils  froid  ?  Qu'ils  en  boivent  chacun  une  petite  TASSE  pleine ;  le  cap> 
itaine  le  pennet-il?  (cup.)  Qu'il  PLEUYE  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  ne  devez-voui 
pas  sortir  ce  matin  ?  {imp,  of  pleuvoir,  unipersoiuU.)  Qu'il  pleuve  ou  qu'il  ne 
pleuve  nas,  le  navire  ne  doit-il  pas  partir  ?  Votre  navire  met-il  A  LA  VOILE 
pour  aUer  en  France  ?  (sail.)  Qu*il  pleuve  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  let  matelots  ne 
porteront-ils  pas  les  voiles  h  bord?  Qu'il  pleuve  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  le  navire 
ne  mettra-t-il  pas  ii  la  voile  7  Qu'il  pleuve  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  cette  dame  met- 
tra-t-elle  son  beau  VOILE  ?  (veiL)  Que  ce  voile  VAIliLE  ou  ne  vaUle  pas 
soixante  et  onze  gourdes,  ne  1  acheterez-vous  pas?  (imp.  ofvALOiB,.)  Qu'il  vailU 
ou  ne  vaille  pas  SOIXANTE  ET  DOUZE  gourdes,  votre  mdre  ne  I'achdtera-t- 
eUe  pas?  (seventy-two.)  Qu'il  vaille  ou  ne  vaille  pas  sodcante  et  tkeize  gourdesi 
votre  sGBur  ne  le  prendra-t-elle  pas  ?  Que  ces  pistolets  vaillent  ou  ne  vailleni 
pas  SOIXANTE  et  quatorze  gourdes  la  paire,  ne  me  les  donnerez-vous  pas  ?  Que 
ces  couteaux  vaillent  ou  ne  vaillent  pas  soixante  et  quinze  gourdes  la  douzaine,  ne 
les  ach^tera-t-on  pas  ?  Groyez-vous  que  ces  instrumens  vaillent  cbacun  soixantb 
et  seize  gourdes?  Groyez-vous  qv^il  faille  semer  ce  grain  avant  la  pluie?  Air 
tendrez-vous  ici  jusqu'ii  ce  qu^il  faille  partir?  Gombien  de  corde  croyez-vous  qu'il 
V0VL8  faille  pour  mesurer  cette  all6e  ?  Groyez-vous  qu'il  yous  faille  une  corde  soix- 
amte  et  dix-sept  pieds  de  longeur  ?  Groyez-vous  qu'il  vous  en  faille  one  de  sqizantb 
ET  Dix-mirr  pieds  de  long?  Groyez-vous  qu'il  vons  faille  une  corde  de  soixante  et 
dix-neuf  pieds  de  long  pour  mesurer  cette  all^e  ?  Groyez-vous  que  ce  trou  ait 
QUATRE-VINGTS  pieds  de  profondeur?  (eighty.)  Ne  croyez-vous  pai  q[iiA 
cette  montagne  ait  plus  de  quatre-vingts  pieds  oe  hauteur  ?  MOURE  Z  de  Aonte 
d' avoir  fait  cette  action;  ne  vous  repentez-vous  pas  de  1' avoir  faite?  (imp.  of  mou- 
RiR.)  MouRONs  de  ^nte  de  ne  pas  r6pondre  toute  de  suite;  n'en  mourons-nous 
pas  de  Aonte  ?  Que  votre  ami  medre  de  Aonte  de  ne  pas  entendre  ce  qu'on  lui 
dit ;  n'en  meurt-il  pas  de  Aonte  ?  Que  ce  malade  meure  ou  ne  meure  pas,  son 
m/6decin  ne  sera-t-il  pas  pay6  tout  de  m^me  ?  Que  les  malades  meurent  ou  ne 
wuurent  pas,  les  m^decins  ne  seront-ils  pas  pay^s  tout  de  mtoie  ?  Que  nos  parent 
wunrent  ou  ne  meurent  pas,  n'avons-nons  pas  toujours  droit  k  leur  HERITAGE  ? 

! inheritance.)  Ce  voyageur  manque-t-il  d'argent  pour  payer  sa  DEFENSE  1 
txpenses.)  Groyez-vous  quA  tous  ayez  asaez  d  argent  pour  payer  toutes  vos  d6- 
penses  ?  A-t-on  port6  de  VeHa  dans  la  chambce  h  coucher  ?  Y  a-t-il  assez  de 
chaises  dans  la  SALLE  A.  MANGER?  (eating  room.)  La  table  qui  est  dans 
la  salle  a  manger  sera-t-elle  assez  grande  ?  La  plume  qui  est  sur  la  table  vous 
suffira-t-elle  ?  Les  plumes  qui  sont  sur  la  c.hemin^e  vous  suffiront-elles  ?  Les 
pommes  que  vous  avez  cueillies  sont-elles  MURES  ?  {ripe.)  La  poire  que  vous 
voulez  manger  est-sDe  mAra  ?  Y  a-t-il  long-tems  que  cette  Toiture  est  faite  1 
Gombien  de  tems  y  a-t-il  que  cette  dame  EST  ici  ?  (observation.)  Y  a-t-il  long 
tems  que  ce  piano  est  dans  ce  coin?  Gombien  de  tems  y  a-t-il  que  ce  cheval  est 
sous  cet  arbre  t  Y  a-t-il  long  tems  que  cet  homme  est  derridre  la  porte  ?  Gom- 
bien de  tems  y  a-t-3  que  ces  enfans  sont  derridre  vous  ?  Y  a-t-il  long  tems  que 
cette  serviette  pend  k  la  fen^tre  ?  Gombien  de  tems  y  a-t-il  que  vous  avez  d6- 
jeun£  ?  Gombien  de  tems  y  a-t-il  que  vous  lisez  ?  Gombf en  de  tems  y  a-t-il  que 
vous  avez  lu  ce  livre  ?  Gombien  de  tems  y  a-t-il  que  vous  N' AVEZ  LU  ?  (ob- 
servation.) Y  a-t-il  long  tems  que  cet  6colier  n'a  lu  ?  Y  a-t-il  long  tems  que  ce 
malade  n'a  mang6?  Get  homme  est-il  devenu  riche  depuis  que  je  ne  I'ai  vu) 
Ges  hommes  sont-ils  derenus  riches  depuis  que  je  ne  les  ai  vus  ?  Gombien  de 
tems  y  a-t-il  que  vous  n'avez  TRANSPIRfi  ?  (to  perspire.)  Y  a-t-il  long-tems  quo 
em  malade  n'a  transpire  ?  La  TRANSPIRATION  n'est-elle  pas  n6cessaire  k  la 
sant^  du  corps  ?  (perspiration.)  Ce  cheval  n' a-t-il  pas  I'air  d'etre  t6ut  en  transpi- 
ration ?  Ne  devriez-vous  pas  t&cher  de  transpirer  tous  les  jours  ?  N'aimeriez- 
▼ons  pas  mieux  me  vexser  au  vin  que  de  verse  r  des  larmes?  N'ai\xv<^\\^xkasr\!L<s^ 
pas  mieaz  boire  k  la  bouteille  que  de  ne  pas  boiie  du  toul*^        ^\.\kniifiS£L^  \^Ykas&ar 
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rait-il  pas  mieux  boire  dans  son  souli^f^e  de  mourir  de  soif  ?  CONCEVEZ 
bien  ce  que  je  vous  dis ;  ne  le  conceve2'-vouspa8?  (imp,  o/concevoir.)  Ccneevex" 
LE  bien ;  ne  le  concevez-vous  pas  ?  Conocvons  bien  ce  qu'on  nous  dit ;  ne  le  con- 
ce vons-nous  pas  ?  due  cet  6coller  CON901VE  bien  ce  qu'on  lui  dit ;  ne  le  concevnir 
t-il  pas?  Clu'il  le  con^oive  ou  ne  le  congoive  pas,  cela  vous  fait-il  quelque  cboset 
Que  ces  ^coliers  le  CON901VENT  ou  ne  le  congoiveni  pas,  cela  vous  itul^l  quelque 
cbose  ?       Clu'ils  conqoivent  bien  ou  mal,  qu'est  ce  que  cela  vous  fait? 


NEUIVEME  LEgON  DU  CINaUlfeME  COURS. 


to  HAND.  (1) 

an  INSTANT. 

to  hold  BT  one  end.  -{' 

you  hold  the  rope  by  one  end,  I  will  hold 
it  by  tho  other. 


PASSER.  f.  p. 

Un  INSTANT.  DE8. 

tenir  d'uu  bout 

vous  tenez  la  corde  d'uu  bout, 
tiendrai  de  Tautre. 


ft. 


je  laf 


DO  BECOME. 

let  us  become, 
let  him  become, 
let  them  become. 


IMPERATIVE  O^   DEVENIR. 3d  claSS. 

{2d  p,  s.  and  p.) 


(Ut  p.  p.) 
(3i  p,  J.) 
(3d  p.  p.) 


to  PROCURE, — ^to  get  for  some  one.        (1) 
I  will  procure  you  a  good  place, — seat 
I  have  procured  that  man  a  good  situa- 
tion. 
I  have  procured  Am  a  good  situation, 
wealth  procures  friends  to  us. 
POWERFUL, — stout, — ^lusty.  odj, 

a  powerful  man. 


DEVENEZ. 

devenona 
qu'il  devienne. 
quails  deviennent 

PROCURER.  p,  p.      t. 

je  vous  procurerai  une  bonne  place, 
j'ai  procure  une  bonne  place  a  cet 

homme. 
je  lui  ai  procure  une  bonne  place, 
la  richesse  nous  procure  des  amis. 

PUISSANT.  E. 

un  homme  puissant 


I 


IMPERATIVE  OF   BOIRE. 


DRINK. 

let  US  drink, 
let  him  drink, 
let  them  drink, 
a  CUP. 


LET  rr  RAIN. 


{2d  p.  5.  and  p.) 

(\st  p.  p.) 

{3d  p.  f.) 

{3d  p.  ^.) 


BUVEZ. 
BUVONS. 

quMl  BorvE. 

qu'ils  BOIVENT. 
une  TA88E. 


DE8.      8. 


IMPERATIVE  OF  PLEUVoiR. — (unipcrsonaL) 


whether  it  rain  or  not,  will  you  not  go   qu41  pleuve  on  qu'il  ne  pleuve  pas,  ne 


QU  IL  PLEUVE. 


out? 
a  SAIL, — a  vessel  at  a  distance. 

TO  SET  SAIL. 

to  set  sail  for. 

a  VEIL. 

that  lady  wears  a  black  veil 


DE& 


sortirez-vous  pas  ? 
une  VOILE. 

METTRE  A  LA  VOILE. 

mettre  k  la  voile  pour  aller. 
un  voile.  des. 

cette  dame  porte  un  voile  noir. 


imperative  of  valoir. 


{2d  p. 


BE  WORTH. 

let  US  be  worth. 

let  it  (or  him)  be  worth. 

let  them  be  worth. 


$.  and  p.) 

{Ut  p.  p.) 
{3d  p.  s.) 
{3d  p.  p.) 


valez. 

VALONS. 
qU*il  VAILLE. 
qu'ils  VAILLENT. 


^^  The  scholar  will  do  well  to  observe  the  identity  which  always  exists  between  these  two 
last  persons  of  the  imperative,  and  the  same  persons  of  the  subjunctive. 

let  that  horse  be  worth  sixty  dollars  or  I  que  ce  cheval  vaille  ou  ne  vaille  pas 
not,  1  will  buy  him.  \     «oixaxite  gourdes,  je  TachetetaL 
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ese  gloves  be  worth  one  dtdlar  or 
,  I  -will  buy  them. 

TY-TWO. 

ty-three. 

ty-four. 

ty-five. 

ty-fiix. 

ty-seven. 

ty-eight 

ty-nine. 

r. 


^pjl^ees  gants  vailleni  ou  ne  vaillent  I 
pas  une  gourde,  je  les  ach^raL       J 

80IXANTE  ET  DOUZE. 

soixante  et  treize. 
soixante  et  quatorze. 
soixante  et  quinze. 
soixante  et  seize, 
soixante  et  dix-sept 
soixante  et  dix-huit 
soixante  et  dix-neu£ 

QUATKE-yiNOTS. 


DfFERATiyE  OF  HOURIR. 


th  shame.         (2d  p.  s.  and  p.) 
\  DIE  with  shame.         (\st  p.  p.) 
M  DIE  with  shame. 
[EM  DIE  with  shame.     {3d  p 

[ERITANCE. 
»EN8E. 
HG  ROOM. 


{3d  p.  s.) 
.  p.) 


firuit 

apple. 

>ng  HAS  this  lady  been  here  ? 

{see  \3ih  lesson,  3d  c(mr$e.) 
^  been  one  hour  here. 


DES 
DE8. 


8. 

8. 


MOUBEZ  de  ^nte. 
MouRONs  de  Aonte. 
Qu'il  MEURE  de  Aonte. 
Qu'ils  MELRENi  de  Aonte. 
un  BfiarrAOE. 
une  d£pen8e. 

une  SALLE  A  MANGER. 

MUR.  B. 

un  iuit  Tatar. 

une  pomme  mCbre. 

combien   de   tems  y  a-t>il  que  cette 

dame  est  ici  7 
il  y  a  une  heure  qu'elle  y  est. 


When  allusion  is  made  to  a  time  past,  daring  which  an  action  has  not  been  done,  ne  alone, 
paSf  is  placed  before  the  verb  expressing  that  action. 


>ng  is  it  since  you  have  not  read  ? 

i  not  read  for  two  days. 

ng  since  you  have  not  written  ? 

8 :  you  have  been  without  writing.) 

ong  since   I  have  not  written — I 

e  not  written  for  a  great  while. 

)ng  since  you  have  not  seen  your 

her. 

lan  has  become  rich  since  I  saw 


combien   de   tems  y  a-t-il  que  vous 

N'avez  lu  ? 
il  y  a  deux  jours  que  je  N^ai  lu. 
y  a-t-il  long-tems  que   vous  N'avez 

6crit? 
il  y  a  long-tems  que  je  N'ai  ^crit 


il  y  a  long-tems  que  vousN'avez  vu  vo- 

tre  firdre. 
cet  homme  est  devenu  riche  depuis 

que  je  ne  I'ai  vu. 

n  the  fullowing  examples,  the  negative  is  omitted  of  course; — (see  8th  lesson,  4th  course.) 

y  a-t-il  long  tems  que  vous  avez  lu  ce 

livre? 
combien  de  tems  y  a-t-il  que  vous  avez 

pay6  votre  tailleur  ? 

TRAN8PIRER.  p,  p,      IL 

la  TRANSPIRATION.  LES.      S. 


ng  since  you  read  that  book  ? 

tng  IS  it  since  you  paid  your  tailor? 

0) 


SPIRE. 
RATION. 


g' 


IMPERATIVE  OF  CONCEVOUL 


CEIVE. 
CONCEIVE, 
tn  CONCEIVE. 
Sm  CONCEIVE. 


(2Jj). 


s.  and  p.) 

{Ui  p.  p.) 
{3d  p.  s.\ 
{3d  p.  p) 


CONCEVEZ. 
CONCEVONS. 
QU'il  CON9OIVE. 
QO'ils  CON9OIVENT. 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIXIEME  LEgON  DU  6«  COUBa 

Aprte  lea  pr^liminaires  obIig6a,  on  arrive  a  ce  qui  rait. 

Q%esUon  12  times.     Ansrcer  12. 

Ce  pauvre  homme  n'a-t-il  pas  perdu  Tesprit?       Cette  pau\Te  femme  i|'a-t-elle  pas 
perdu  courage  ?       Ce  pauvre  monsieur  n'a-t-il  pas  perdu  la  t^te  ?        Ce  n^gociaDt 
n'a-t-il  pas  per4u  sa  fortune?      L'adjectif  ne  s'accorde-t-il  pas  en  GENRE  avec  le 
substantif?  {gender.)      Ne  s'accorde-t-il  pas  en  genre  et  en  nombre?        Ce  jenne 
homme  ne  vous  a-t-il  pas  parl6  les  larmes  aux  yeux  ?       Cette  jeune  daiue  ne  vous 
a-t-elle  pas  r^pondu  les  larmes  aux  yeux?        Connaissez-vous  les  DESSEINS  de 
ce  vieux  g6n6ral ?  {design.)       Cette  circonstance  n'at-elle  pas  DONNfi  LIEU  a 
ces  changemens  ?  {given  occasion — cause.)         Cette  circonstance  ne  vous  a-t-elle 
pas  donn6  lieu  de  parler  de  votre  affaire  ?       Ces  circonstances  ne  vous  ont-«lIes  pas 
donndlieu  d'en  parler?         Cet  6venement  ne  vous  sL-t-il  pas  donn6  lieu  de  parler 
de  votre  voyage  ?         A-t-on  donn^  lieu  a  ce  monsieur  de  se   comporter  ainsi  ? 
Lui  a-t-on  donn6  lui  de  se  comporter  ainsi  envers  ses  amis  ?        A-t-on  donn^  lieu  k 
ces  Messrs.  d'agir  de  cette  maniere  ?        Leur  a-t-on  donn6  lieu  d^agir  avec  si  peu 
d'EGARDS  ?  (regards.)         N^avez-vous  pas  des  6gards  pour  ceux  qui  sont  plni 
vieux  que  vous  f         N'aurez-vous  pas  des  6gards  pour  cette  dame  malheureuse  f 
Ne  faut-il  pas  avoir  des  ^gards  pour  la  vieillesse  ?         Ne  doit-on  pas  avoir  des 
6gards  pour  la  jeunesse  ?     N'avez  vous  pas  entendu  la  CLOCHE  du  village  ?  {bell.) 
Y  a-t-il  long-tems  que  vous  avez   entendu  la  cloche  ?         N'a-t-on  pas  encore 
SON N£  la  cloche  de  I'^glise?  {rung.)         Avez- vous  entendu  sonner  la  cloche? 
N'avez-vous  pas  entendu  sonner  la  cloche  a  cet  homme  ?         Ne  lui  avez-vous  pas 
entendu  sonner  la  cloche  ?       Ne  la  lui  avez-vous  pas  entendu  sonner  ?      La  PAS- 
SION n'emp6che-t-elle  pas  rhomme  de  voir  ce  qu'il  fait?  {passion,)        I^es pas- 
sions ne  RENDENT-elJes  pas  les  hommes  AVEUGLES  ?  {in  blind.)       Les  pas- 
sions n' on  t-elles  pas  leur  bon  et  leur  mauvais  c6t6?         DANS  LA  PASSION, 
rhomme  a^it-il  comme  il  faut?  {in  passion.)         La  passion  n'est-elle  pas  ennemie 
de  la  PRUDECE?  (prudence.)         Ne  vaut-il  pas  mieux  6couter  la  prudence  qoe 
la  passion?       N'est-il  pas  DOM  MAGE  D'abbatre  ce  bel  arbre?  {pity)       N'est-il 
pas  dommage  de  laisser  gSiter  ces  iruits?         N'est-il  pas  dommage  Q,UE  vous  ne 
puissiez  pas  entendre  le  fran<jaiR?  {obs.)       Nest-U  pas  dommage  que  vous  soyez  a 
pauvre  ?       N'est-il  pas  dommage  que  cette  maison  soit  si  vieille  ?        Buvez  done ; 
n'est-il  pas  dommage  que  vous  Wayez  pas  soif  ?         Ayez  done  de  la  prudence ; 
n'e.st-il  pas  dommage  que  vous  en  at/ez  si  peu  ?         N'est-il  pas  donunage  qu'il 
plruve  tant  ?       N'cst-il  pas  dommage  que  cet  homme  saii  mort  si  jeune  ?      N'est- 
il  pas  dommage  que  votre  ami  solt  venu  si  tard  ?        N'est-il  pas  dommage  que  vo- 
tre habit  5oi£  si  vieux?        EST-IL  SUR  que  cet  homme  vEriLLE  mourir?  {obs.) 
N'est-il  pas  extrarodinaire  que  votre  ami  ne  vienne  pas?         N'est-il  pas  bieu 
heureux  que   vous  ayez  r^ussi   dans  cette   affaire?         N'est-il  pas  malheureux 
que   cette    ser\*ante   suit   revenue    si    tard?  N'est-il  pas  fort    heureux  que 

ce  negociant  .?t;27  parvenu  a  payer  ses  dettes?  N'est-il  pas  INUTILE  D'at- 
tendre  ici  jusqu'd  ce  que  vous  revcuiez?  {useless.)  N'est-il  pas  inutile  qiie 
je  rerienne  vous  apportor  la  nouvelle  ?  Cela  n'est-il  pas  fort  inutile  ?  N'est-il 
pas  UTILE  DE  refaire  ce  que  vous  avez  d^fait?  {useful.)  N'est-il  pas  utile  que 
le  domestiquc  rpffisae  ce  que  j'ai  defait  ?  Cela  n'est-il  pas  fort  utile  ?  Nest-il 
pas  fort  INCOMMODE  d' avoir  lui  chien  dans  sa  chambre  ?  {incnnrenieni) 
Ijf'est-il  pas  bien  incommode  d' avoir  un  cliien  prds  de  SOI?  ( pronoun.)  Cela  n'est-il 
pas  fort,  incommode  ?  N'est-il  pas  bien  incommode  d' avoir  une  cloche  pres  de  chez wit 
N'est-il  pas  COMMODE  d' avoir  un  canap^  chez  soi?  (convenient.)  Nest-il 
as  fort  agreeable  D'avoir  un  bon  manteau  sur  soi  ?  Cela  n'est-il  pa.«!  fort  agr^- 
le  ?  N' a-t-on  pas  des  amis  quand  on  a  de  bon  vin  chez  soi  ?  Ne  d^pense-t-on 
jms  beaucoup  d' argent  quand  on  a  bcaucoup  de  monde  chez  soi  ?  Croyez-vooi 
qu*'d  faille  attendre  qa'il  pXtw^t  poux  cueiliii  lea  Ugumes?        Clu'il  FAILLE  on 


I 
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0BIJ1  B0  faille  pas  attendre,  que  comptez-vous  faire  ?  {imp.  of  faut, — unipersanal.) 
CljafifiuUe  on  ne  faille  pas  mourir,  n*6tes-yous  pas  pr^t  k  mourir  ?  PRENEZ 
cette  Dboteille  et  buvez  h.  la  bouteille ;  n'avez*vou8  pas  soif  ?  (imp.  of  prendre.) 
PremtZ'LA  done  et  buvez ;  avez-vous  Aonte  de  boire  ?  Prenez  du  pain  ;  prenez-VH 
dime ;  n*avez-vous  pas  d'app^tit?  Prenons  nos  fusils  et  aliens  k  la  chasse ;  n'i- 
rons-nous  pas?  Prenons  les  done  et  allons-T;  ne  pouvons-nous  pas  y  aller? 
Prenons  da  pain  ;  prenons-ES  beaucoup ;  n'en  aurons-nous  pas  besoin  ?  Clue  le 
matelot  frenne  la  voile  et  qu'il  aille  a  bord ;  ne  veut-il  pas  la  prendre  ?  Clu'il  la 
'prenne  done  et  y  aille  tout  de  suite  ;  ne  peut-il  pas  y  aller?  due  les  matelots 
^  frennent  les  vodes  et  qu'ils  aillent  k  bord  ;  peuvent-ils  y  aller?  Qu'ils  prenneni 
les  voiles  et  les  cordes ;  veulent-ils  les  prendre  ?  Qu  ils  prennent  tout  ce  dontils 
ont  besoin;  de  quo!  ont-ils  besoin?  APPRENEZ  cette  leQon;  I'apprendrez- 
vous?  {imp.  o/affrendre.)  Apfrenons  nos  lec^ons ;  ne  les  apprendrons-nous  pas  ? 
ApprenonS'LES ;  n'avous-nous  pas  le  terns  de  les  apprendre  ?  due  cet  6colier 
▲pfrenne  cette  leqon-ci ;  la  sait-il  d6ja  ?  du'il  Vapprenne  et  qu'il  la  sache  ;  ne 
la  saura-t-il  pas  ?  due  ces  demoiselles  affrennent  cette  histoire  par  cceur ;  en 
ont-elles  envie  ?  du'elles  les  apprennent  ronune  elles  le  pourront ;  les  appren- 
dront-elles?  ENTREPRENEZ  cette  afiaire  ;  rentreprendrez-vous  ?  {imp.  of 
entrsprendre.)  EntrepreneZ'LA  done;  pourquoi  ne  rentreprenez-vous  pas? 
Entrefrenons  cette  afiaire  ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  Teulreprendre  ?  Entre- 
prenonS'LA  done  ;  pourquoi  ne  Tentreprenons-nous  pas?  due  ce  marchand  en- 
TREPRENNE  cette  affaire  ;  ne  peut-il  pas  Tentreprendre  ?  du'il  Ventreprenne  sans 
li6siter;  n'espdre-t-il  pas  la  voir  r^ussir?  due  ces  n^gocians  entrefrennent 

cette  affaire ;  ont-ils  peur  de  Tentreprendre  ?  du'ils  V entreprennent  sans 
CRAINTE  ;  craignent-ils  de  I'entreprendre  ?  {dread.)  La  crainte  de  r^ussir 
Tous  emp6che-t-elle  d'entreprendre  cette  affaire  ?  La  crainte  de  tomber  vous 
emp^che-t-elle  de  courir  ? 


DIXifiME  LEQON  DU  CINdUlEME  COURS. 


the  GENDER. 

DESIGN, — ^project, — ^purpose. 

TO  GIVE  OCCASION, — tO  CRUSe. 

that  circumstance  caused  that  misfor- 
tune. 

that  circumstance  gave  me  occasion  to 
speak  to  him  about  that  afiair. 

that  circumstance  has  given  that  man  an 
occasion  to  speak  to  me  of  his  afiair. 

that  REGARD, — attention^-^-consideration. 

to  have  some  regard, — consideration.   + 

one  must  have  some  consideration  for 
old  age. 

have  some  regard  for  him. 

you  act  with  no  consideration. 

the  BELL. 

to  RING.  (1) 

PASSION.  g. 

TO  BLIND, — to  make  blind. 

IN  PASSION. 

PRUDENCE.  g. 

A  PITY. 

it  is  a  pity  to  cut  down  that  tree. 

it  (that)  is  a  pity,     {see  12/A  lesson^  iih 

course.) 
it  (that)  is  a  groat  pity. 


LES.      8. 
LES.      s. 

DE  bef  inf     " 


le  GENRE, 
le  DESSEIN. 
DONNER  LIEU. 

cette  circonstance  a  donne  lieu  k  ce 

malheur? 
cette  circonstance  m*a  donne  lieu  de 

lui  parler  de  cette  afiaire. 
cette  circonstance  a  donn^  lieu  k  cet 

homme  de  me  parler  de  son  afiaire.  ^ 

cet  1&GARD.  CES.      a 

avoir  des  6gards. 

il  faut  avoir  des  6gards  pom*  la  vieii 

lesse. 
ayez  des  6gards  pour  luL 
vous  agissez  avec  pen  d'^gards. 


la  CLOCHE. 

LES. 

a 

SONNER. 

p.   p. 

t. 

la  PASSION. 

LES. 

& 

RENDRE  AVEUGLE. 

DANS  LA  PASSION. 

la  PRUDENCE. 

LES. 

& 

DOMMAGE. 

DE  bef 

inf 

il  est  dommage  de  conper  cet  arbre. 
c'est  dommage. 

c'est  bien  dan\TMiygft> 
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BlZlftMK  IS^jOK  DU  CHiqDliEMS  CN>inU. 


is  it  not  unfortonate  that  you  are  8o  poor? 

IB  it  not  extraordinary  that  this  woman 

has  died  so  young?  ' 

is  it  sure  that  this  man  is  willing  to  die  ? 

USELESS.  adj, 

is  it  useless  to  do  that  ? 

it  (that)  is  useless. 

it  is  not  useless. 

it  is  useless  for  yon  to  do  this  work. 

It  is  useless  for  me  to  undertake  this 
affiur. 

USEFUL.  adj. 

is  it  useful  to  read  often? 

it  ^that)  is  useful 

is  it  useful  for  me  to  go  to  his  house  ? 

it  (that)  is  not  useful 

INCONVENIENT, — ^incommodious.       adj, 

it  is  inconvenient  not  to  have  a  cloak. 

one's  self.  ind,  ojbj.  pr&n* 

to, — at  one's  house. 

one  is  happy  when  one  has  good  wine  in 

one's  house, 
one  is  proud  when  one  has  money  about 

one's  self. 
COMMODIOUS,— convenient, — ^handy. 
this  room  is  commodious. 


pity  THAT.  dommage  que.  tuhj.  fMms.    1 

It  is  a  pity  that  vou  are  poor.  il  est  donunage  que  vous  sotez  pauvxe. 

is  it  not  a  pity  that  you  do  not  know  the  n'est-il  pas    dommage  quo  yous   im  y 

French  ?  sachiez  pas  le  Francais  ? 

is  it  (that)  not  a  pity  ?  n'est-ce  pas  dommage  ? 

{^^  £trb,  ufUffenonalt  foOowed  bj  an  attribate  and  qjje,  govenis  the  next  verb  in  tfaa  aiib-' 
J«inctiTe. 

n'est-il  pas  malheureux  que  vous  sayez 

si  pauvre  ? 
n'est-il  pas  extraordinaire  que  cette 

femme  soit  morte  si  jeune  7 
est-il  sur  que  cet  homme  veuille  mourirf 
inutile.  de  bef  tii/!— que  suij,    ' 

est-il  inutile  de  faire  cela? 
c'est  inutile. 

CE  (or  cela)  n'est  pas  inutile, 
il  est  inutile    que  yous  fauiez   cet 

ouvrage. 
il  est  inutile  que  jUnireprenne  cette 

afiaire. 
utile.  de  bef.  tii/!— que  tubj, 

est-il  utile  de  lire  souvent? 
c'est  utile. 

est-il  utile  que  VaiUe  chez  Ini  t 
ce  n'est  pas  utile. 

INCOMMODE.  DB  bef.  inf. 

il  est  incommode  de  n'avoir  pas  de 

manteau. 

SOL 

chez  sat. 

on  est  heureux  quand  on  a  de  bon  via 

chez  sai 
on  est  fier  quand  on  a  de  I'argent  snr 

soi. 
COMMODE.  DE  bef.  inf. 

cette  chambre  est  commode, 
il  est  commode  (f  avoir  un  ami  xiche. 


it  is  convenient  to  have  a  wealthy  friend. 

imfeeativb  of  faut. — (unipersonal) 

QU'lL  FAILLE. 

qu'il/ai/Ze  ou  qu'il  ne  faille  pas  partir, 
serez  vous  pr^t  ? 


let  it  be  NECESSARY. 

let  it'be  necessary  or  not  to  depart,  will 
you  be  ready? 


DCPEEATIVE  OF  PRENDRE. 
FRENEZ. 


let  us  take. 
lei  him  take. 
let  them  take. 


LEARN. 

let  us  learn, 
let  him  learn, 
let  them  leanL 


{2d  p.  «.  and  p, 

{1st  p.  p. 

{3d  p.  s. 

{id  p.  p. 


prenons. 
qu'il  prenne. 
qu'ils  prennent 


AFFRENEZ. 

apprenons. 


••  *■ 


-  Irr  '^ 


OlPERifnVE  OF  AFPRENDRE, — (gr.  of  PRENDRE.) 

{2dp.'$.  and  p.] 
{lap  Pi 
{3d  p.  £l      qu  il  apprenne. 
{id  p.  p.)       qu'ils  apprennent 

IMPERATIVE  OF  ENTREPRENDRE, — (gr.  of  PRENDRE.) 

{2d  p.  t,  wnd  f.)     \bitreprenez. 

I 


1 
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let  us  undertake.  (l«l  p,  p.^ 

let  him  undertake.  (Zd  p.  $. 

let  them  undertake.  {M  p.  p] 

the  DREAD, — ^fear. 
the  dread  of  losing  his  money  makes  him 


sick.  I     malade. 


entreprenons. 
qu'il  entreprenne. 
qu'ils  entreprennent 

la  CEAIMTE.  LES.      &      DE  btf.  inf. 

la  crainte  de  perdre  son  argent  le  rend 
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MOUVEMENT  DE  LA  ONZlfiME  LE^ON  DU  CINaUIEME  COURS. 

Aprte  lef  priHminairM  oblig6t,  on  arrhre  II  ce  qui  rait. 

Question  12  Hmes.    Answer  12. 

du'est  devenue  la  belle  veuve  que  j'ai  vue  chez  vous  cette  ann6e  ?  Que  sont 
devenues  les  jolies  Am^ricaines  avec  lesquelles  nous  avons  dans6  ?  Que  sont 
devenus  les  marchands  auxquels  je  dois  de  I'argent  ?  Vos  scBurs  sont-elles  6.6vk 
venues?  La  couturiere  n'est-elle  pas  encore  venue  7  Est-elle  parvenue  h.  trouver  de 
meilleure  soie  ?  Ces  dames  sont-elles  parvenues  h  vous  procurer  de  belles  plumes  ? 
La  marchande  est-^lle  convenue  d'acheter  ces  marchanoises  ?  Les  musiciennes 
sont-elles  convenues  de  chanter  seules  1  Cette  aimaUe  dame  est-elle  mont6e  k 
sa  chambre  ?  Y  est-elle  mont^e  seule  ou  avec  sa  fiUe  ?  Cette  malheureuse 
paysanne  est-elle  tomb6e  dans  la  boue  ?  A  quelle  heure  la  poste  est-elle  arriv^e  ? 
Est-elle  arriv^e  de  meilleure  heure  qu!k  T ordinaire  7  N' est-elle  pas  arrive  plus 
t6t  que  de  COUTUME  ?  (custom.)  Votre  mdre  est-elle  all^e  h,  T^gUse  suivant 
ftA  COUTUME  7  Vos  amis  sont-ils  all^s  k  la  banque  suivant  leur  coutume  7  Quand 
vous  serez  mort,  vous  enterrera-t-on  suivant  la  coutume  7  La  coutume  de  diner 
k  huit  heures  du  soir  vous  semble-t-elle  raisonnable  7  AVEZ-vous  COUTUME 
DE  diner  lorsque  vous  revenez  de  la  bourse  7  {to  use.)  Ce  Mr.  a-t-il  coutume  de. 
j'habiller  avant  de  dejeuner  7  Ces  ^coliers  ont-ils  coutume  d'apporter  leurs  livres 
lorsqu'ils  viennent  prendre  leur  leqon  7  Cette  demoiselle  a-t-elle  coutume  d'6ter 
son  chapeau,  lorsqu^elle  prend  sa  le^on  7  La  servante  n' est-elle  pas  revenue  k 
huit  heures  selon  sa  coutume?  Chaque  nation  n'a-t-elle  pas  des  coutumes 
DIFF£RENTES?  {different.)  Est-il  arriv6  quelque  chose  ?  du'est^e  qui  est 
arriv6  a  ce  Polonais  7  Que  lui  est-il  done  arrive  7  '  Savez-vous  si  le  maltre  de 
la  maison  EST  SORTI  ce  matin  7  {observation.)  Savez-vous  si  la  MAITRESE 
de  cette  maison  est  sortie  ce  matin  7  Pouvez-vous  me  dire  si  ces  messieurs  sont 
sortis  7  Ne  pouvez-vous  pas  me  dire  si  ces  dames  sont  sorties  7  N'est  il  pat 
dommage  que  ces  demoiselles  soient  sorties  7  N' est-il  pas  malheureux.  qua  ces 
messieurs  soient  sortis  ?  N'est-il  pas  malheureux  que  votre  firdre  SOIT  P^RTI 
sans  me  voir?  N'est-il  pas  extraordinaire  que  la  poste  soit  partie  si  t6t?  Est-il 
sCkr  que  vous  amis  soient  partis  sans  prendre  leurs  fusils?  Est-il  bien  CERTAIN 
que  c^s  dames  soient  parties  sans  prendre  leurs  parapluies?  {certain.)  N'est-il 
pas  dommage  que  le  capitaine  SOIT  RET0URN£  a  bord  ?  {observation)  Est-il 
certain  que  les  matelots  y  soient  retournes  aussi  7  Savez-vous  si  la  blanchisseuse  « 
est  retournee  a  la  riviere  7  A  quelle  heure  les  com^diens  sont-iUs  retournes  aia 
theatre  ?  Y  sont-ils  retournes  de  meilleure  heure  que  de  coutume  ?  Votre  onelp 
EST-IL  REST£  Ilia  campagne  tout  seul?  {remained.)  Votre  tante  est-elle 
restee  toute  seule  a  la  ville  ?  Vos  cousins  sont-ils  restSten  Europe  pour  ^tudior 
les  langues  7  Vos  cousines  lonZ-elles  restees  au  bal  pow  danser  davaAtage  ?  La 
navire  est-il  reste  dans  le  port  pour  receveir  les  marchandises  ?  Le  malade  est-il 
reste  dans  son  lit  PAR  ORDRE  du  m6decia|  (the  order.)  Les  soldats  ionl-ils 
restes  au  CAMP  par  ordre  du  g^n^ral  7  (camp.)  Le  domestique  tistril  «umt6  au 
grenier  par  ordre  de  son  maltre  ?  Le  g6n6ral  a-t-il  D0NN£  ORDItE  i^amener 
les  canons?  (to  order.)  En  a-t-il  donn6  Tordre?  Le  marchand  a-t*il  donai'. 
ordre  a  son  commis  de  fermer  le  magasin?  Lui  en  a-tril  doTo^  Y«k^\^ 
<f  aller  a  la  bi|nque  ?      Votre  phie  a-t-il  donn6  oidxe  au  ^^xAka«i  dl'^^^^ 
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fleurs  ?  {take  in.)  Lni  en  a-t-il  donn^  Tordre  avant  de  sortir  poor  aller  aa  COMP 
TOIR  ?  [counting-home.)  A-t-on  eu  soin  d'entrer  le  foin  avant  la  pluie  7  Aurei 
voua  la  temt  d'entrer  lea  bpnk  avant  la  nuit  ?  .  Avez-voua  enM  le  grain  avant  It 
pluie  t  A-t-on  entrfi  la  r6colte  avant  la  mauvaise  saison  ?  La  blanehisseuse 
art-eIle<-9ENTR£  le  linge  quelle  a  mis  §1  sdcher?  (to  get  in  again.)  Ne 
oomptes-vons  pas  rentrer  le  grain  ijue  vous  avez  mis  k  sdcher?  Reutrez-vous  vos 
marchandiaes  tons  lea  toirs  ?  Lee  matelote  ont-ils  renM  les  voiles  qu'ils  ont  misei 
k  etcher?  Ce  monsieur  n'£ST-il  pas  ENTR£  dams  cette  maison  blanche t 
{entered.)  Cetto  demoiselle  n'est-elle  pas  entr6e  dans  cette  ^glise  ?  Ces  mes- 
sieurs sont-ils  entr^s  ^anf  la  banque  ?  Ces  dames  ne  sont-elles  pas  entries  chez 
▼DOS?  Ne  feroiiMiDUs  pas  bien  d'entrer  dans  ce  magasin?  Pomrquoi  n'entrea- 
voua  pas  deuu  la  salle-lL-manger?  T  entrerez-vous  si  j'y  entre  ?  A  quelle  heure 
iiilRTRERiz-voiif  ce  soir  t  Uentrez-voos  de  bonne  heure  tons  les  soirs  ?  Avez- 
^lWla  oontnme  de  rentrer  avant  la  nuit  ?  Ces  Messrs  ont-ils  coutume  de  rentier  k 
nenf  henree  du  soir?  Ce  monsieur  est-iI  rentr£  de  meilleure  heure  qvHk  Tordi- 
naire  ?  Votre  cousine  est-elle  rentr^e  k  une  heure  du  matin  ?  Ces  jeunes  gens 
flont-ib  rentrfo  k  une  heure  INDUE  ?  {unseasonable.)  Ces  femmes  sont-ellei 
rentrfies  k  une  heure  indue  ?  Ce  jeune  homme  a-t-il  coutume  de  rentrer  k  des 
heures  indues  ?  A  auelle  heure  cet  6colier  est-il  rentr6  chez  lui  ?  A  queOe 
heure  cette  dame  eit^  rentr^e  chez-elle  ?  Ce  malade  EST-IL  EN  £TAT  de 
sortir?  {to  be  able.)  Cette  dame  est-elle  en  ^tat  de  faire  un  si  long  trajet?  Serez- 
▼ous  bient6t  en  ^tat  de  sortir  seul  ?  Lhomme  k  qui  on  a  coup^  la  jambe  est-il 
en  6tat  de  MARCHER  ?  Celui  k  qui  on  a  coup^  la  jambe  est-il  en  6tat  de  mar- 
cher avec  DES  B£GIUILLES?  (crutches.)  Avez-vous  beaucoup  march6  anjonr- 
d'hui  ?  Ce  pauvre  homme  marche-t-il  toujours  avec  des  b^quilles  ?  Votre  scpor 
est-elle  DESCENDUE  ?  {descend, — come  down.)  Vos  amis  sont-ils  descendusf 
Votre  ami  est-il  descendu  pour  dejeuner?  Pourquoi  votre  ami  est-il  descenda? 

Pourquoi  ces  messieurs  sont-ils  dedescendus  ?  Si  votre  voisin  a  besoin  de  mon 
livre  qu'il  le  prenne  ;  en  a-t-il  besoin  ?  Si  ce  n^gociant  veut  entreprendre  cette 
affaire,  qu^il  Tentreprenne  ;  veut-il  1' entreprendre  ?  Si  cet  6colier  veut  apprendie 
cette  leqon  qu'il  I'apprenne  ;  veut-il  I'apprendre  ?  N'cst-il  pas  agr^able  d' avoir  de 
bon  vin  chez  soi  ?  N'est-on  pas  fort  heureux  d' avoir  de  Targent  sur  soi  ?  Com- 
prenez-vous  ce  que  je  vous  dis  ?  COMPRENEZ  bien  tout  cela,  et  vous  en  serex 
content?  {imp.  o/comprendre.)  Comprenez-LE  ;  ne  le  comprenez-vous  pas  facile- 
ment  ?  Comprenons  ce  que  nous  lisons  ;  ne  pourrons-nous  pas  le  comprendre  f 
due  cet  6colier  comprenne  ce  qu'il  lit ;  ne  peut-il  pas  le  comprendre  ?  Que  cei 
^oliers  comprennent  ce  qu'ils  lisent ;  ne  le  comprendront-ils  jamais  ?  Clue  vous 
sert  de  vous  habiller  si  vous  ne  voulez  pas  sortir ;  allez-vous  sortir  ?  La  pomme 
que  vous  avez  cueillie  est-elle  mOre  ?  Veuillez  me  passer  la  salade  ;  pouvez-vous 
me  la  passer?  Croyez-vous  qu41  faille  ^tre  un  grand  philosophe  pour  faire  nne 
omelette  ?  Croyez-vous  qu^l  vaille  la  peine  de  prendre  nos  parapluies  ?  Ne 
faut-il  pas  avoir  des  ^gards  pour  la  vieillesse  ?  Y  a-t-il  long-tems  que  vous  n'aves 
▼u  votre  sceur  ? 
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the  CUSTOM, — ^habit, — use. 
a  good  custom. 
a  bad  custom, 
sooner  than  usual 
according  to  custom, 
according  to  my  custom. 

TO  BE  IN  the  habit, ^to  USC. 

I  am  in  the  habit  of  breakfasting  before 
I  go  out. 

DIFFERENT.  odj. 


la  COUTUME.  LES.       & 

un  bonne  coutume. 
une  mauvaise  coutume. 
plus  t6t  que  de  coutume. 
suivant,  or  selon  la  coutume. 
suivant,  or  selon  ma  coutume. 
AVOIR  COUTUME.  DE  bef.  inf. 

j'ai  coutume    de   dejeuner    avant  de 
sortir. 

DIFFERENT.  E. 


ONZlkllB  LE9ON  DU  CCIQUIBIIB  C017E& 


849 


[*he  verb  souna  takes  the  auxiliary  ^trb  when  th0  rabject  of  th«  wntBOM  hai  not  le- 
o  the  home  or  jjhce  which  it  is  sappoeed  he  hai  left. 


brother  out  ? 

ut. 

ady  out  ? 

not  out. 

«e  gentlemen  out  ? 

re  not  out 


votre  frdre  ami  sorti  i 

11  est  sorti. 

madame  est-elle  sortie  9 

elle  n'est  pas  sortie. 

ces  Messrs.  sont-ila  aortis? 


.V 


ils  ne  sont  pas  sortia 
i:^  But  if  the  subject  is  returned  to  the  house,  the  auxiliary  atoib  is  nscd. 


d  you  not  go  out  to-day  ? 

tient  has  not  gone  out  of  his  house. 
TRESS, — landlady. 


pourqaoi  n'AVEz-vooi  lias  sorti  aujou> 

d'hui  9  . 

oe  malade  v!a  pas  sorti  da  ohai  luL  .  .« 
la  ma1tre88&  lol    ib   .4 


X^  Partir  requires  the  auxiliary  Itri,  in  its  compound  tenses. 


t  o'clock  did  your  mother  start  ? 
lave  the  ships  departed  ? — sailed. 
<f.  adj, 

rtain  that  you  can  do  that  ? 


^quelle  heure  votre  mdre  «t/-ellepaitie9 
quand  les  navires  son/-ils  paitisf 

CERTAIN.  B. 

est'il  certain  que  voos  puissiez  &ire 
cela? 

f^  The  verb  retournbr  takes  the  auxiliary  Itre,  in  its  compound  teases. 


i  captain  returned  on  board  ? 
le  ladies  returned  home  ? 


le  capitaine  est-H  retoum^  k  bord  7 
ces  dames  5on^-elles  retoum6es  chez 
elles? 


X^  The  verb  rebtez,  remain,  stay,  takes  the  auxiliary  iTRB. 


ir  sister  remained  at  the  ball  ? 
)  remained  there. 

ER. 

order. 

remained  on  board  by  the  order  of 

captain. 

T  ORDERS. 

IP. 

SR. 

the  order. 

ou  ordered  the  clerk  to  shut  the 
? 

ordered  him  to  shut  it 
IN, — take  in.  (1) 

3U  taken  in  the  bags? 
taken  them  in. 

icn ant's  office, — counting-house, 
unter. 
ounting-house. 

;  IN  AGAIN.  (1) 

:)u  taken  in  again  the  flowers  ? 
taken  them  in  again. 
:  IN,— enter,  go  in.  ( 1 ) 

IN  AGAIN,  re-enter,  go  in  again.  (1) 
3  gentleman  entered  the  store? 

t  lady  entered  the  cellar  ? 
rkmen  have  all  re-entered  earlier 
usual. 


votre  sGBur  «5<-elle  rest^e  au  bal  ? 
elle  y  est  rest^e. 

Un  ORDRE.  DES.      8. 

par  ordre. 

il  est  rest^  &  bord  far  ordre  du  capi- 
taine. 

8AN8  ORDRES. 

le  CAMP.  LES.      i. 

donner  ordre.  de  hef,  inf, 

donner  F ordre.  de  bef.  inf. 

avez-vous  donn6  ordre  au  commis  de 

fermer  le  magasin  ? 
je  lui  ai  ordonn6  de  le  fermer. 

ENTRER.  p,  p,      ±. 

avez-Yous  entr6  les  sacs  ? 
je  les  ai  entr6& 

le  COMPTOIR. 


au  comptoir. 

RENTRER.  p,  p,      ^ 

avez-vous  rentr6  les  fleurs  % 

je  les  ai  rentr^es. 

ENTRER.     (dans.)  ^  fi.  (atfxi/iary  etre.) 

RENTRER.  (dans.)    £.  {auxiliary  etre.) 

ce  jeune  homme  esUA  entr^  dans  le 

magasin  ? 
cette  dame  «5/-elle  entree  dans  la  cave  ? 
les  ouvners  sont  tous  rentr^s  de  meil- 

leure  heure  que  de  coutume. 


le  preposition  dans  shouldj  by  no  means,  be  dispensed  ^lilki  «i&et  eniTcr^Ttnd.Tcr^^'^ssGk^dD* 
llows. 


fiW 
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an  tmsEAflONABLE  hoar. 

that  younf  man  has  reentered  at  an  im- 

seasonaUe  hoot 
TO  BE  CAPABLE^-«4ft  be  able, 
that  patiei>t  >.iiaf%iU«'«>  walk  k>  long 

a  distance. 
|||at  scholar  is  not  capable  to  answer  all 

'tiie  questions. 
to  WALK, — the  mere  act  of  walking.      ( 1 ) 
I  have  walked  a  great  deal  to-daj, 

a  CRUTCH. 

to  DESCEND,— come  down, — ^go  down.  (2) 
has  your  sister  come  down  ? 
she  has  not  come  down  yet 


une  heure  indue.  «i«s.  mxm. 

ce  jeune  hoxdiBe  est  renti^  a  une  heure 
indue. 

ETRE  EN  I^AT.  DE  bef.  %%/, 

ce  malada  n'est  pas  en  6tat  de  &ire 

un  si  long  trajet 
cet  6colier  n'est  pas  en  6tat  dt  r6pondre 

k  toutes  les  questions. 

KARCHER.  V'Jl'      ^ 

j'ai  beaucoup  march^  aujonrdliuL 

une  B^QUILLE.  DE8.      8. 

DEscENDRE.  {p.  p.  v.y{auxiliarjf  kmE.)  1 
votre  sGBur  e5/-elle  descendue  9  > 

elle  n^est  pas  encore  deseendne.  i 


OOMPREHEND. 

let  us  comprehend, 
let  him  comprehend, 
let  them  comprehend. 


niPERATIVE  OP  COMPRENDRE, — (gr.  (^PRENDRE.) 

{2d  p.  f.  and  p.] 


lit  p.  p. 
[3d  p  f. 
[3d  p.  p,] 


COMPRENEZ. 

comprenons. 
qu'il  comprenne. 
qu'ils  comprennent 


MOUVEMENT  DE  LA  DOUZlfeME  LE^ON  DU  CINaUIfiME  COURi. 

Aprte  Ifls  pr6liiiuiudrM  oUig6fl,  on  arriTa  &  ee  qm  suit 

Question  12  times.    ATiswer  12. 

Ne  devriez-vous  pas  ordonner  au  domestique  d'amener  ici  votre  cheval  ?  Ne  de- 
Triez-vous  pas  lui  en  donner  Fordre?  Les  matelots  sont-ils  rest^s  k  bord  par  onbt 
du  capitaine  7  Aimeriez-vous  mieuz  rester  au  comptoir  toute  la  joum6e  que  d*!!- 
ler  au  camp?  Les  soldats  sont-ils  revenus  du  camp  par  ordre  ae  leur  g6ifolf 
Le  pauvre  Jean  a-t-il  coutume  de  rester  seul  chez  sa  mattresse  ?  Le  pauvrs 
homme  a  qui  on  a  coup6  la  jambe  marche-t-il  avec  des  b^quilles  ?  Aimenez-Tom 
mieux  la  vie  DU  camp  que  celle  DU  village  ?  (idiom.)  Cette  paysanne  aime- 
rait-elle  mieux  la  vie  de  la  ville  que  celle  de  la  campagne  ?  Cette  petite  clochs 
s'entend-elle  d'ici?  Ce  ministre  r^ussira-t-il  dans  ses  desseins?  Lies  adjectifii 
s'accordent-ils  en  genre  et  en  nombre  avec  les  substantifs  ?  Ce  LI£U-ci  ne  tous 
semble-t-il  pas  fort  agr^able  ?  {spot.)  La  crainte  de  mourir  vous  empftche-t-elleds 
▼ivre  dans  ce  lieu-ci  ?  La  prudence  ne  vous  paralt-elle  pas  une  VEkTU  bien  n^ 
cessaire  ?  {virtue.)  Mettez-vous  votre  argent  k  la  banque  de  crainte  de  le  perdref 
La  prudence  n^est-elle  pas  une  vertu  bien  PR£CI£USE  ?  {precious.)  La  jmidence 
n'est-elle  pas  un  bien  fort  pr^ieux  et  fort  RARE  ?  {scarce.)  Ce  pauvre  Stranger 
n'a-t-il  pas  AVAL^  ime  douzaine  de  tasses  de  th6  ?  {swallow.)  Ce  matelot  a-t-il 
pu  avaler  ce  gros  morceau  de  bceuf  sal6  ?  Les  ceufs  s'avalent-ils  aussi  facilement 
que  les  Aaricots?  Cet  homme  n'art-il  pas  aval6  une  SOIXANTAINE  d'^pin- 
gles  ?  {threescore.)  Ce  jeune  homme  n'a-t-il  pas  d^pens^  une  soixantaine  de 
gourdes  ?  Cette  jeune  fille  n'a-t-elle  par  re^u  de  sa  tante  une  CEN1*AINE  de 
ffourdes?  (five-scores.)  duand  votre  naviie  mettra-t-il  h,  la  voile?  L' argent  as 
d6pense-t-il  aussi  vlte  qu'il  se  gagne?  La  transpiration  n'est-elle  pas  n6cessaire  a 
la  vie  ?  Votre  frdre  n'a-t-il  pas  re^u  cette  maison  EN  HfiRITAGE  ?  {by  inkeri- 
ianee.)  N'avez-vous  pas  compt^  quatre-vingts  hommes  dans  la  salle  it  manger? 
Ce  pauvre  garcon  n'a-t-u  pas  aval6  quatre-vingts  pois  durs?  Y  a-t-il  un  exceUent 
lit  dans  cette  cnambrt?  Le  -thermomllre  est-il  descendu  de  sue  D£GR£S  ?  {di' 
grees.)  Le  petit  thermom^tra  n'est-il  pas  mont^  de  plusieurs  degr^s  ?  Est-ce  un 
grand  CRIME  de  n*^tre  pas  riche  ?  {crime.)  Ce  malheureux  n'a-t-il  pas  COMMIS 
UD  crime  ?  (committed,)    Oe  soldal ii  eit-ii^a&  malheureux  d'avoir  commia  ce  crime  f 
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BOIRE  DE  BON  VIN  yous  semblet-Q «i  d^sagr^able ?  (yrin.)  Sortir  nitUU 
ae  Youa  semble-t-il  pas  incommode  ?  Caurir  nu-^ds  voui  paralt-il  fort  agt^ahle  t 
N^ avoir  pas  <r  argent  ne  yous  parattil  pas  bien  triste;?  Aire  Umjmkrs  malade  tous 
Bemble-t-il  fort  AMUSANT 1  (amiuing.)  Rester  taut  It  tempi  mtu  rienfaire  ne 
semble-t-il  pas  bien  triste  k  vote  frdre  ?  £tre  venu  tr$p  ^flJo^'Mt-il  done  un  si 
grand  malheur  ?  Perdre  tout  ce  qu^on  a  ne  voos  semble-t-il  pas  fini  d^sacf^aUe  ? 
8e  casser  une  jambe  n'est-il  pas  fort  malheureux?  Ne  vous  SEMBLE-T-IL  P^^. 
INCOMMODE  de  sortir  nu-t^te?  {observation.)  Vous  semUe-t-il  bien  dMr/ 
gr^able  de  boire  de  bon  vin  ?  Yous  paralt-il  fort  agr^able  de  courir  nu-piediit 
Ne  vous  paralt-il  pas  bien  triste  d'etre  toujours  malade  ?  Vous  semble-t-u  bien 
unusant  de  n' avoir  pas  un  sou  ?  Est-il  done  si  malheureux  d'etre  venu  trop  tardf 
N'est-il  pas  bien  malheureux  de  se  casser  une  jambe  ?  Vous  semble-t-il  bias 
CRIMINEL  d'avoir  bon  app^tit  ?  {criminal.)  Vous  paralt-il  fort  amusant  d'a*- 
voii  le  cholera  ?  Ce  n^gociant  envoie-t-il  son  commis  k  lA  poste  ?  La  poste  est- 
elle  arriv^e  de  bonne  heure  aujourd'hui  ?  Cette  jeune  femme  ne  vient-elle  pas 
ici  les  larmes  aux  yeux  ?  Y  a-t-il  une  table  a  6crire  dans  votre  chambre  k,  coo- 
cher?  La  maison  que  vous  avez  achet^e  n'a-t-elle  pas  plusieurs  £TAGES?  (fitf* 
ries.)  Celle  dont  vous  parlez  n'a-t-elle  pas  plus  de  deux  Stages?  Combien  d!^ 
tages  cette  maison  A-T-ELLE  ?  {idiom.)  N'avez-vous  pas  fkit  b&tir  une  maison 
k  trois  Stages  ?  Demeurez-vous  dans  une  maison  k  quatre  Stages  /  Avezrvous 
LOU£S  une  maison  k  plusieurs  Stages?  {hire.)  Comptez-vouslouer  votre  maison 
k  six  Stages  ?  Avez-vous  vendu  ou  lou6  votre  maison  k  deux  Stages  7  Demeu- 
rez-vous an  premier  ou  au  second  6tage  ?  Aimez-vous  mieux  demeurer  AU  RE2r> 
DE-CHAUSS£E  qu'au  premier  6tage  ?  {first floor.)  Le  rez-de-chauss6e  de  cette 
naaison  est-il  au  NIVEAU  de  la  rue  ?  {level.)  Votre  chambre  k  couch er  est-eOe 
am  niveau  de  la  cour  ?  La  cour  est-elle  au  niveau  de  la  rue  ?  Votre  jaicQb 
ii*est-il  pas  au  niveau  de  la  cour  ?  Ce  poisson  n' a-t-il  pas  go(^t  de  vieille  graisse  t 
Votre  mere  est-eUe  descendue  pour  dtner  ?  Aussit6t  que  votre  mere  sera  descen- 
lue  dinerons-nous?  ETES-vous  en  6tat  de  faire  un  long  trajet  ?  (are,  2i|i.  s.  and  p.) 
Est-ce  que  je  suis  en  ^tat  de  porter  ce  lourd  fardeau  ?  (am,  \st  p.  s.)  Suis-je  en 
&tat  d'abattre  cet  arbre  D'UN  SEUL  COUP?  {with  a  single  blow)  ^tes-voos 
sn  6tat  d'abattre  ce  taureau  d'un  seul  coup  de  Aache  ?  A  quelle  neure  6tes-vou8 
iniv6  de  la  campagne  ?  Etes-vous  revenu  plus  t6t  que  de  coutume  ?  Ne  suis- 
je  pas  parvenu  a  trouver  ma  montre  ?  N^^teft-vous  pas  convenu  de  me  pr6ter 
rotre  montre  ?  Ne  suis-je  pas  devenu  meillenr  aprds  6tre  devenu  riche  9  N'4* 
tes-vous  pas  devenu  triste  apres  6tre  devenu  pauvre  ?  N'6tes-vous  pas  tomb6  dans 
la  boue  ?  Ne  suis-je  pas  tomb^  dans  la  poussiere  ?  N'6tes-vous  pas  deveim  gai 
lepuis  que  vous  avez  fait  fortune  ?  N'6te»-vous  pas  s(kr  de  ce  que  vous  me  ditesf 
N'^tes-vous  pas  bien  heureux  d'avoir  un  si  bon  pdre  ?  N*6tes-vous  pas  iest4  dans 
rotre  chambre  de  crainte  de  vous  mouiller?  N'a-t-il  pas  FALLIJ  vous  appeler 
plusieurs  fois  avant  de  vous  faire  entendre  ?  {been  necessary.)  N'a-t-il  pas  &lla 
rester  chez  nous  pour  finir  notre  tlu^he  ?  A-t-il  fallu  beaucoup  d' argent  k  voire 
pere  pour  b&tir  sa  maison?  Lui  en  a-t-il  fidlu  beaucoup?  Vous  a-t-il  fallu  bean- 
soup  de  Sucre  pour  faire  vos  confitures?  A-t-il  fallu  beaucoup  de  biscuit  ii oee  ca* 
ntaines  pour  NOURRIR  tous  leurs  matelots?  {to  nourish.)  Leur  en  a-t-il  fidlu 
seaucoup  pour  les  nourrir  tous?  A-t-il  fallu  DONNER  1  MANGER  k  tous  oes 
;ochons?  {to  feed )  Pourrez-vous  nourrir  vos  animaux  si  vous  ne  leur  donnez  pas 
i  manger?  Pour  nourrir  vos  enfans  ne  faut-il  pas  leur  donner  k  manger?  Cei 
lomme  n'a-t-il  pas  beaucoup  d' enfans  it  nourrir  ? 
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UFE  IN  THE  CAMP, — the  soldief^s  life. 

country  life. 

ife  in  the  fields, — rural  life, 

nty  life. 

auiionable  life. 

leaman's  life, — seafaring  life. 


LA  VIE  DU  CAMP.  ") 

la  vie  de  la  eampagna  j 

la  vie  des  ohamps.  I 

la  vie  de  la  ville.  f 

la  vie  da  grand  moods.  \ 
la 'fie  demam.  ^ 
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a  SPOT, — ^place, — abode. 

this  appears  to  me  a  pleasant  spot 

VIRTU£.  g. 

PRECIOUS.  adj. 

SCARCE.  adj. 

to  SWALLOW.  (1) 

THREE  SCORES. 

tiiree  scores  of  eggs. 

VIVE  SCORES. 

five  scores  of  men. 

BT  INHERITANCE.  adv. 

a  DEGREE.  • 

the  THEB.M0METER  has  fallen  six  degrees, 
it  has  risen  only  two  degreea 

a  CRIME. 

to  COHMIT.  SB 

he  has  committed  a  crime. 


im  LIEU.  x>B&     X. 

ceci  me  paralt  nn  lieu  fort  agr6aUe. 

a 


few^  id. 


\ 

la  VERTU. 

PR  £CIEUX. 

RARE. 

AVALER. 

ime  SODCANTAINE, 

ane  soixantaine  d'o^ufs. 

Une  CENTAINE. 

una  centaine  d'hommea 

EN  HERITAOE. 

un  deor£. 

le  THERMOMETRE  est  descendtt  de  six 
.  degr6s. 
il  n'est  mont^  que  de  deux  degrfta 

im  CRIME.  DES.      &      1 

OOMMETTRE.   f.  f.  COMMIS.  gt.  ofmeiXSt.  > 

il  a  commis  un  crime.  J 


{:>  When  the  present  participle  in  English  assomes  the  character  of  a  noon,  and  is  theVoljeefl 
of  a  verb,  it  may  be  rendered  by  the  infintUTe  in  Ffench. 


RUNNING  barefooted  is  not  pleasant 
GOING  OUT  bareheaded  does  not  appear 

to  me  pleasant  •^ '  ^  ^ 

BREAKING  one's  LEG  scems  to  mH  y^tj^ 

unfortunate. 
OOMING  too  late  is  not  so  great  a  crime. 

AMUsiNGj^-diverting.  adj. 

BREAKING  oNE^s  NECK  is  uot  Very  diverting. 


couRiR  nu-pieds  Viest  pas  agr^able. 
soRTiR  nu-t6te  ne  me  paralt  pas  agr6a- 

ble. 
fs  CAssER  LA  JAMBE  me  paralt  fort 

malheureux. 
VENIR  trop  tard  n*est  pas  un  si  grand 

crime.  J 

AMU8ANT.  B. 

SE  CASSER  LE  cou  n'ost  pRs  fort  amu' 
sant 

f;y  The  foreffotng  sentences  may  be  elegantly  expressed  by  adopting  the  unipersonal  fbon  al- 
ready known.— Ex. : 


is  it  pleasant  to  break  one's  neck  ? 
it  is  not  amusing  to  break  one's  lega 

CRIMINAL.  adj. 

is  having  a  good  appetite  so  very  criminal 

in  your  eyes  ? 
it  does  not  appear  to  me  that  having  a 

good  appetite  Lb  a  crime, 
a  STORT.  {of  a  ImUding^  •  •, 

a  one  story  house, 
a  two  story  house, 
this  house  is  three  stories  high, 
how  many  stories  high  is  this  house  7 
it  is  four  stories  high, 
to  mRE  a  house, 
to  LET  a  house. 

the  FIRST  FLOOR. 
ON  THE  FIRST  FLOOR, 
the  LEVEL. 
ON  A  LEVEL  WTTH. 

on  a  level  with  the  street 
ARE  you? 

OU  ARE. 


+ 


(1) 

+ 


[ 


I  am  not 


est-il  agr^able  de  se  casser  le  cou  ? 
il  n'est  pas  amusant  de  se  casser  les 
jambea 

CRIBONEL.  fern.  CRIMINELLB. 

avoir  bon  app^tit,  vous  semble-t-il  li 

criminel  ? 
il  ne  me  semble  pas  criminel  d'avoir 

bon  app^tit. 

un  ETAGE.  DE&      & 

une  maison  k  un  6tage. 

une  maison  k  deux  6tage& 

cette  maison  a  trois  4tagea 

combien  d' Stages  cette  maison  a-t-elle? 

elle  a  quatre  6tage& 

LOUER. 
LOVER. 

le  rez-de-chauss£b. 

AU  REZ-DE-CHAUSSfiE. 
le  NIVEAU. 
AU  NIVEAU  DE 

au  niveau  de  la  rue. 

ETES-VOUS  ? 
vous  ETES. 

je  8UIS. 
^Q  n^^sttupaa 


P- 


P- 
P- 


i. 
6. 


:k 


^* 
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am  I? 
am  I  not? 

IN  A  SINGLE  BLOW.  odv, 

in  a  blow  with  an  axe. 

in  a  single  Wow  with  «n  we. 

BEEN  NECESSABr, — ^had  to,^— must  p.  p. 

I  had  to  write, — it  was  necessaiy  for  me 
to  write. 

he  had  to  go  out 

they  had  to  stay  at  the  stoie. 

how  much  money  have  you  wanted  ? 

I  wanted  a  great  deal 

to  NOURISH, — to  feed  upon.  (4) 

I  must  have  bread  to  nourish  my  chil- 
dren. 

that  man  feeds  upon  raw  beef 

to  FEED. 

to  feed  the  children, 
to  feed  the  pigs. 

how  will  you  nourish  (fatten)  your  pigs 
if  you  do  not  feed  them  f 


«ttu-jef  or,  est<4  queje  suiif 

ne  scii»je  pas?  or,  est-ce  qiuje  ne  tuis 

pas? 
d'un  seul  coup.  * 
d'un  coup  de  Aache. 
diua  seul  coup  de  Aache. 

FALLU. 

il  m'a  fallu  6c^rire. 

il  lui  a  fallu  sortir. 
il  leur  a  fallu  rester  au  magnstn. 
combien  d'argent  vous  art-il  fallu  ? 
il  m'en  a  iallu  beaucoup. 

NOURRUL  P'  p.     L 

il  me  faut  du  pain  pour  nonnir  mes  en- 
fans, 
cet  homme  se  nourrit  de  bouf  era 

DONNER  i  ICANGER. 

doimer  k  manger  aux  enfans. 
donner  li  manger  aux  coohons. 
comment  voulez-vous  nourrir  vos  co- 

chons,  si  vous  ne  leur  donnez  pas  k 

•manger? 

".0:      ■ 
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Apf dt  let  pr^UiniDaires  oUifte,  on  arriTe  k  oe  gni  suit 

Question  12  Ames.     Amwer  12. 

N'avez-vous  pas  fait  un  R^VE  la  nuit  pass^e  ?  jdream.)  Cette  dame  dit-elle 
qu'elle  a  fait  un  mauvais  rdve  ?  A  quoi  R£V£Z-vou8  ?  {to  dream,)  R6vez- 
vous  lorsque  vous  dormez  ?  Faites-vous  de  vilains  r^ves  lorsque  vous  dormez  ? 
Ge  Mr.  ne  RESSEMBLE-t-il  pas  h  son  frdre  ?  {to  look  like.)  Cette  demoiselle 
ne  ressemble-t-elle  pas  k  sa  scBur  ?  Ne  lui  ressemble-t-elle  pas  beaucoup  ?  Cos 
Messrs.  ne  ressembtent-ils  pas  k  vos  freres  ?  Ne  leur  ressemblent-ils  pas  beau- 
coup? A  qui  est-ce  que  je  ressemUe?  Ne  ressemblez-vous  pas  k  quelqu'un  de 
votre  famille  ?  Votre  ami  ne  ressemble-t-il  pas  k  quelqu^un  de  sa  fam^e  ?  Ne 
ressemblez-vous  pas  ^  quelqu'un  que  jej|«ma]fi  ?  Vous  repentez-vous  d*6tre  venu 
ici  aujourd'hui?  N' AURIEZ- VOUS  FaB  DU  faire  des  reparations  k  votre  maison? 
(should  you  not  have.)  TP auriez-vous  pas  dH  m'attendre  jusqu'^  mon  retour? 
Votre  ami  vHaurait-tl  pas  dU  nous  attendre  jusqu'^  notre  retour?  N* aurait-U pm9 
da  p^er  ses  dettes  avant  d'acheter  cette  maison?  IP aurions-T^ous  pas  <2t^,nous 
chauffer  les  pieds  avant  de  partir?  IPaurait-on  pas  dU  m'avertir  de  ce  qui  est 
arriv6  ?  Ces  marchands  n^  auraient-ils  pits  dii  payer  les  marchandises  ?  Ne  dev- 
riez-vous  pas  amasser  des  richesses  ?  Ne  devriez-vous  pas  amasser  des  richesses 
afin  d'acqu6rir  du  pouvoir?  Ne  devrions-nous  pas  couvnr  les  sacs  que  nous  avons 
laiss^s  au  soleil  ?  Ces  Messrs.  ne  devraient-il  pas  FAIRE  moins  DE  DEFEN- 
SES ?  (to  go  to  expense,)  N'avez-vous  pas  eu  tort  de  faire  tant  de  d^penses  ? 
Cette  dame  aime-t-elle  k  faire  de  la  d^pense  ?  Combien  d' argent  vous  faut-il 
pour  payer  vos  d^penses  ?  N'a-t-on  pas  tort  de  voyager  quand  on  n'a  pas  de 
quoi  fairt  de  la  d^pense  ?  Ce  tableau  se  voit-il  bien  d^ici  ?  Cette  aiguille  est- 
eUe  assez  pointue  ?  Le  talent  et  les  richesses  ne  donnent-ilihpas  de  Finfluence  ? 
Pouvez-vous  exprimer  vo%  id6es  en  Fran^ais  comme  en  Apglais  ?  La  ROIS^  ^ 
votre  voiture  n*est-elle  pas  cass6#^  {xcheel.)      AcVieleTexrNo\\&  \mfc  nqv\»j»  V  oe^in*.^ 
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BOUES  7  Aimez-vous  mieux  les  voitures  k  quatre  roues  que  les  voitures  k  denx 
roues  ?  La  science  ne  donne-t-elle  pas  de  1*  influence  ?  Les  phrases  Francaises 
SE  CONSTRUISENT-elles  commes  les  phrases  Anglaises?  (construct)  r^au- 
riez-vous  pas  dft  construire  un  b&teau  plup  grand  ?  Le  navire  est-il  venu  an 
quai  ?  Le  navire  que  vous  avez  fait  construire  est-il  arriv6  ?  La  liqueur  sc  boit- 
elle  avant  ou  aprds  a6jeuner  %  Ce  paysan  a-t-il  des  poulets  dans  sa  basse  cour  ? 
La  verdure  des  arbres  ne  r6jouit*elle  pas  la  vue  ?  Coinbien  cette  montagne  a>t- 
elle  de  hauteur  ?  Cette  montagne  a*t*elle  plus  d^un  mille  de  hauteur  ?  La  sci- 
ence ne  s'acquiert  pas  sans  dtude  ;  ne  croyez-vous  pas  cela  ?  Un  de  vos  amis 
n'est-il  pas  entr6  dans  ce  magasin  ?  Une  de  nos  voisines  n'est-elle  pas  venue  ici 
ce  matin  ?  Tenez  mon  cheval  tandis  que  je  vais  boire  un  verre  d'eau ;  le  tien- 
drez-voiis  ?  Voulez-vous  lo  tenir  tandis  que  je  me  chaufie  les  pieds  ?  Les 
verbes  Fran^ais  se  conjuguent-ils  commes  les  verbes  Anglais  ?  N  est-il  pas  dom- 
mage  de  LAISSER  PERORE  ces  habits?  (phrase.)  N'e«t-il  pas  bien  dom- 
mage  de  laisser  perdre  ces  fruits  ?  N^avez-vous  pas  tort  de  LAISSER  GATER 
cette  viande  ?  Y  a-t-il  long-tems  que  vous  avez  lu  ce  livre  ?  Y  a-t-il  long-terns 
que  vous  n'avez  vu  ce  livre  ?  C^t  homme  a-t-il  laiss6  g^ter  ses  confitures  %  La 
cuisinidre  a-t-elle  laiss6  g&ter  son  bouillon  ?  Ce  malheureux  artiste  est-il  mozt  it 
rh6pital  ?  Comptez-vous  faire  des  emplettes  aujourd'hui  ?  Etes-vous  t^  de 
recevoir  des  nouveUes  de  votre  ami  ?  Les  maladies  se  gu6rissent-elles  aussi  vite 
qu'elles  viennent?  Ce  m^decin  PR£TENI>il  gu^rir  toutes  les  maladies?  it$ 
prtteruL)  Pr6tendez-vous  savoir  ce  que  personne  ne  sait?  Ce  Mr.  pr6tena-il 
que  tout  le  monde  doit  le  servir?  Y  a-t-il  quelque  bonne  AUBERGE  dans  le 
voisinage  ?  (tavern^  — inn, )  Voulez-vtms  me  montrer  la  meilleure  auberge  de  voisin- 
a^e  ?  L' ennui  ne  vous  ACCABLE-t-il  pas?  (overwhelm.)  Le  malheur  n'accaUe- 
t-il  pas  ce  pauvre  vieillard?  Ce  pauvre  homme  n'est-il  pa»  accabl^  d'inqui^tude  ? 
Cette  pauvre  femme  n'est-elle  pas  accabl6e  d*inqui6tude  ?  Cette  pauvre  femme  n'ert- 
elle  pas  accabL6e  de  soins  ?  Votre  ch^  mdre  ir est-elle  pas  accabl^e  d' ANX[£T£? 
(anxiety.)  N'avez-vo^s  pas  entendu  un  COUP  DE  PISTOLET  ?  (the  report  of  a 
pistol.)  N'avons-nous  pas  entendu  des  coups  de  fusil  ?  N'avez-vous  pas  TIRE 
un  coup  de  fusil?  (to  fire  a  pistol.)  N'a-t-on  pas  tii^  des  covps  de  pistolet? 
Avez-vous  tir6  un  coup  de  fusil  sur  cet  oiseau  ?  Avez-vous  tir6  plusieurs  coups  de 
fusil  sur  ces  oiseaux  ?  Combien  de  coups  de  fusil  avez-vous  tir6s  ?  Combien  de 
coups  avez-vous  tir6s  ?  Combien  en  avez-vous  tir6  ?  N* avez-vous  tir^  que  six 
coups  de  fusil  ?  N'en  avez-vous  tir6  que  six  ?  Avez-vous  entendu  plusieurs 
coups  de  fusil  ?  Ne  venez-vous  pas  d' entendre  un  coup  de  fusil  ?  Avez-vous 
envie  de  COUCHER  EN  JOUE  cet  oiseau?  (to  aim  at)  Allez-vous  le  couchcr 
en  joue  ?  Si  vous  le  couchez  en  joue  tirerez-voijs  dessus  ?  Le  tuerez-vous  si 
vous  tirez  dessus  ?  Ce  voleur  vous  a-t-il  couch^  en  joue  ?  A-t-il  tir6  sur  vous? 
Avez-vous  tir6  sur  lui  ?  Combien  de  coups  de  fusil  a-t-on  tir^s  sur  vous  ?  •  Tue- 
rez-vous ce  pauvre  oiseau  h.  force  de  tirer  sur  lui  ?  Avez-vous  entendu  un  coup 
de  fusil  ?  A  force  de  soin  parviendrez-vous  k  CONSERVER  cet  habit  ?  (to  pre- 
serve.) Ces  confitures  se  conserveront-elles  ?  Avez-vous  r^ussi  k  conservcr 
Tos  jambons  ?  La  viande  fraiche  se  conserve-t-elle  en  6t6  ?  DITES  ce  que 
Tous  avez  k  dire  ;  n' avez-vous  rien  k  dire  ?  (imp.  of  dire.)  Dites-lui  ce  que  vous 
avez  k  lui  dire  ;  avez-vous  peur  de  lui  parler  ?  Dites-Z^ur  ce  que  vous  pensez  de 
cela ;  ne  voulez-vous  pas  leur  dire  ce  que  vous  en  pensez  ?  Diies-nous  ce  que  vou« 
savez  ;  ne  savez-vons  rien  du  tout  ?  Dites-/«  lui  ;  n'osez-vous  pas  le  lui  dire  ? 
Dites-Zf5  lui ;  n'osez-vous  pas  les  lui  dire  ?  Dites-/a  lui ;  n'osez-vous  pas  la  lui 
dire  ?  Dites-MOI  ce  que  vous  comptez  faire  ;  ne  comptez-vous  pas  partir  ?  (ohs) 
Dites-moi  cette  histoire  ;  ne  pouvez-vous  pas  me  la  dire  ?  Dites-Za  moi ;  n'osez- 
vous  pas  me  la  dire  ?  Dites-/^  nov^  ;  n'osez-vous  pas  nous  le  dire  ?  Dites-Za 
nous ;  n'osez-vous  pas  nous  la  dire  ?  Dites-Z^f  nou^ ;  quand  aurez-vous  le  terns 
de  nous  les  dire  ?  DISONS-/tti  ce  que  nous  comptons  faire  ;  faut-il  le  lui  dire  ? 
(\st  pers.  plur.)  Disons-/^  lui ;  ne  le  lui  disons-nous  pas?  Q.ue  votre  ami  me 
DI8E  ce  qu'il  veut  boire  ;  n' a-t-il  pas  soif  ?  du'il  me  disc  oik  il  compte  aUer ;  ne 
compte-t-il  aller  nuUe  part?  Que  vos  frdres  me  disent  ce  qu'ils  veulent  acheter; 
tt'ont'Ua  pas  'envie  d'acneter  qaelouo  ^ote  ?        Gtu^ils  me  diisent  dans  quel  endroit 
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ils  ont  mis  leur  argent ;  ne  ^on^il8  pas  serr^  qnelqae  partf  Dites-m^  done  dans 
quel  pays  vous  aimez  mieux  vivre  ;  ici  on  en  France  ?  Dites-Zut  done  oik  vous 
voulezaller;  en  Angleterre  on  en  France  ?  Dites-Zeur  done  d'oik  yous  venez: 
d' Angleterre  on  de  France  ?  Avez-vous  pu  pr^voir  le  malhenr  qui  est  arriv^  ? 
Votre  mdre  a-t-elle  pr6vu  Faccident  qui  yous  est  arriv^  1 
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+ 

(0 


(1) 


a  DREAM. 

to  have  a  dream. 

to  DREAM. — have  a  dream, — muse. 

I  had  a  dream. 

I  am  musing  about  my 

to  LOOK  LIKE, — resemble. 

you  look  like  vour  brother. 

you  look  like  him. 

Ton  SHOULD  HAVE,— Ton  OUGHT  TO  HAVE. 

(past  participle  folUwi  in  English. ) 
you  ought  to  have  gone  to  the  balL 
ought  you  to  have  done  that? 
he  SHOULD  have  written. 
I^oDOHT  not  TO  HAVE  sold  XDj  horso. 
we  SHOULD  HAVE  staid  at  home, 
these  men  should  have  come  sooner, 
to  spend  money.  + 

that  stranger  spends  money, 
that  man  does  not  qpend  money,-^is 

saving.) 
to  go  to  expense.  + 

I  went  to  expense, 
you  should  not  have  gone  to  so  much 

expense, 
a  wheel. 

a  fou^wheel  carriage, 
a  two-Vheel  carriage, 
to  construct, — erect*  — 

TO  LET  OR   SUFFER   TO    WASTE, — tO  let  get 

lost  through  carelessness. 

you  have  let  your  books  get  lost 

TO  LET, — (suffer)  TO  SPOIL  through  care- 
lessness. 

I  do  not  wish  to  let  my  meat  spoil, 
.have  you  let  your  sweetmeats  spoil? 

I  have  let  them  spoil 

to  PRETEND.  (2) 

do  you  pretend  to  know  that  better 
than  I? 

I  do  not  pretend  to  know  it  better  than 
you. 

a  tavern. 

TO  overwhelm  with.  (1) 

that  man  is  overwhelmed  with  sorrow. 

that  merchant  is  overwhelmed  with  busi- 
ness. 


Un  RBVE.  DE8.      8. 

faire  un  r£ve. 

RBVER.   p.  p.  t.  (a  bef.  inf.  and  noun.) 

j'ai  r6v6. 

je  r^ve  k  mes  affSures. 

RESSEMBLER.      p.  9.    t.   (I  bef.  UOUn.) 

vous  ressemblez  a  votie  fir^. 
vous  lui  rc^ssemblez. 
vous  AURiEZ  nd. 

(infinitive /b/20i0f  in  French,) 
vous  aniiez  dCt  allxr  an  baL 
auriez-vous  dik  faire  cela? 
il  AtTRAiT  DU  ierire. 

je  u'aurais  pas  du  vendre  mon  chevaL 
nous  AURioNs  DU  rcster  ches  nous, 
ces  hommes  auraient  du  venir  plus  t6t  ^ 
faire  de  la  ddpense. 
cet  6tranger  udt  de  la'd^pense. 
cet  homme  ne  fait  pas  de  d^pense. 

faire  des  d^penses. 

j'ai  fait  des  d^pensea 

vous  n'auriez  pas  dd  faire  tant  de  d6- 

penses. 
une  ROUE.  DBS.     a 

une  voiture  k  ouatre  rouea 
une  voiture  k  deux  rouea 

CONSTRUIRE.  p.  p.  CONSTRUIT. 

group  ^conduire. 

LAI88ER  PERDRE. 

VOUS  avez  laiss^  perdre  vos  livera 

LAISSER  GATER. 

je  ne  veux  pas  laisser  g^ter  ma  viande. 
avez-vous  laiss^  g&ter  vos  confitures  i 
je  les  ai  lais86  g^r. 
pr£tendre.  p.  f.    u. 

pr^tendez-vous  savoir  cela  mieux  que 

moi? 
je  ne  pretends  pas  le  savoir  mieux  que 

vous. 

une  AUBERGB.  DBS.      8. 

ACC ABLER.      p.  p.  i.       (DE  btf.  UOUn.)       ' 

cet  homme  est  accabl6  de  douleur. 
ce  marchand  est  accabU  d'afiairea 
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Kr 


a  FteTOL  SHOT, — report  of  a  pistol. 
a  GUN  SHOT, — report  of  a  gun. 
to  hear  the  report  of  a  gun. 
hare  you  heaxn  the  report  of  a  gun  ? 
I  have  heard  firing  several  tunes, 
to  fire  a  gun  at. 

to  fire  a  pistol  at. 


+ 

+ 


have  you  fired? — ^fired  a,  or  your  gun? 
how  many  times  have  you  fired?  Ae. 

I  have  fired  oaee. 

I  have  fired  at  that  hird. 

10  AIM  AT  {triik  a  ^un.) 

are  you  going  to  aijn  at  that  hird  ?     - 

1  am  going  to  aim  at  it 

A^e  you  going  to  fire  at  that  bird  ? 

I  am  going  to  firci  at  it 

are  you  going  to  fire  at  diat  man  ? 

I  am  going  to  fire  at  him: 

to  PRESERVE, — to  keep.  (\) 

HnHll  your  sweetmeats  keep? 

will  you  p^serve  what  I  give  you  ? 


Un  COUP  DE  PISTOLET. 
im  COUP  DE  FUSIL. 

entendre  un  coup  de  fusiL 
avez-vous  entendu  un  coup  de  fiuil  t 
j'at  enteikki  plusieurs  coups  de  fosiL 
TiRER  UN  COUP  DE  FUSIL  sur, — ^tircr  turj 

— faire  feu  sur. 
tirer  un  coup  de  pistole  t  sur^ — tirer  f»r, 

— fdire  feu  swr. 
avez-vous  tire6  un  coup  de  foail  ? 
combien  de  coups  de  fusil  aves-Toos 

tir^s? 
j'ai  tir6  un  coup  de  fiisil^*-^or^  j'ai  tii4 

une  fois. 
j'ai  tir^  un  coup  de  fusil  sur  eet  dbean. 

COUCHER  EN  JOUE. 

allez-vous  couchet  en  jooe  cet  msraa  f 

je  vais  le  coucher  en  jooe. 

allez-vous  tirer  sur  cet  oisean  ? 

je  vais  tirer  dessua^ 

allez-v6ii4  tirer  tur  cet  homme  9 

je  vais  tirer  sur  lui« 

CONSERVER.  p,  p.       ^       ) 

vos  confitures  se  conserveront-elles  ?     > 
conserverez-vous  ce  que  je  Toms  donoe?  y 


nPCRATITX  OF  DIRE. 


SAT,— telL  (2d  p.  s.  and  p 

tell  HIM, — ^tell  HBR.     {to  iist, — to  kef. 

tell  THEM.  {to  them.) 

tell  us. 

tell  it  to  him, — tell  it  to  her, 

tell  it  to  Am,— lell  it  to  her 

tell  them  to  him,  to  her. 

tell  it  to  them. 

tell  it  to  them. 

tell  them  to  them. 

i:lr  Ms,  after  the  imperatiTe  affinnative  is 
Moi ;  me  les,  into  les  koi ;  nous  le,—mout  les^ 

tbU  me  that 
tell  it  to  me, 
tell  it  to  me. 
tell  them  to  me. 
ieVLittoua. 

LET  us  TELL^ — Say. 

let  him  sat. 
let  them  sat. 


{see  \st  less,  5th  amrse.) 


)         DITES. 

)       diites^LUL 
dites-LEUR. 
dites-Noua 
6jie6'le  lui. 
Atesda  lui. 
dite8-/e5  lui. 
dites-Ze  leur. 
dites-/a  leur, 
dites-/e«  leur. 

changed  into  moi;  me  le^-me  la,  into  ls  moi — la 
into  LB  Nona, — les  nous. 

dites-mot  cela. 
dites-/f  moL 
dites-Za  moi, 
dites-Ztfs  moi. 
dites-/^  n»us, 

DISONS 

qu'il  DisiL 

^ils  DISENT. 


MOUVEMENT  DE  LA  aUATORlZlfeME  LEgON  DU  5b  COURSL 

Aprte  lee  pr^limineirei  obUgi^ty  on  arrive  ii  ee  qui  enit. 

Question  \2  times.     Answer^Xi.      <^'        ** 

La  neige  se  fondra-t-elle  quand  il  fera  du  soleil  ? «'    Ua  funl6e  vous  emp^^iue-t-elle 
de  regret  k  i'aise  ?    Ce  maladt  Q\]KlLlB.ArViI  de  siitnaladie  ?  {to  cun.)    Totrs 


r 
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BflDtir  est-elle  g;n6rie  ie  son  rhume?  Ce  panvre  homme  est-il  gu^ri  de  sa  TOUX? 
{caug;h.)  Cette  pauvre  femme  gu6iira-t-elle  jamais  de  sa  toux?  Ce  remddtt 
gu6nra-t-il  toutes  les  maladies  de  podtrine  ?  Ce  m^decin  gti6rit-il  tous  les  maladet 
qui  vont  ^  liii  ?  Voos  repentez-yous  d' avoir  pris  ce  remdde  ?  Puisque  vovis 
tonssez,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  prendre  ce  remdde  ?  N'auriez-yoas  p^ 
dti  prendre  ce  remdde  puisque  vous  6tes  malade?  N'aurais-je  pas  d(k  appeler 
le   m^decin  puisque  je  suis  malade  ?  N^aurions-nous  pas  at  couper  cetta 

toile  EN  LONG  ?  {lengthvnse.)  N*aurait-on  pas  dt  couper  cette  toile  en  long 
an  lieu  de  la  couper  EN  LARGE?  {in  breadth.)  Ces  paysans  n'auraient-ils 
pas  dti  mesurer  leur  jardin  en  long  et  en  large  ?  Ce  monsieur  est*il  gudri  de  .• 
son  RHUMATISME  ?  irheumatism.)  Votre  riiumatisme  vous  a-t-il  fait  souffirir 
beaucoup?  Avez-vous  tait  savoir  cela  k  votre  voisin?  Lui  avez-vous  fait  savour 
ce  qui  est  arriv6  k  son  ami  ?  Le  lui  avez-vous  fait  savoir?  Avez-vous  fait  savoir  | 
la  MORT  de  ce  Mr.  k  son  associ6?  (death.)  Lui  avez-vous  fait  savoir  sa  ftunrt?  ^ 
La  lui  avez-vous  fait  savoir?  Le  CHRIST  n'est-il  pas  mont^  au  ciel  trois  jours  *' 
apr^  sa  mort?  (Christ.)  Ne  devrions-nous  pas  faire  ce  que  le  Christ  a  PRES- 
CRIT?  (to  prescribe.)  Est-^e  que  je  ne  fais  pas  ce  que  vous  me  prescnvez?  Ne 
fait-on  pas  ce  que  vous  avez  present?  Ne  prescrivez-vous  pas  k  vos  commisDE  se 
comporter  comme  il  faut?  Ne  letv  prescrivez-vous  pas  de  se  comporter  honn^te- 
menl?  Ne  cherchez-vous  pas  k  ENDORMIR  cet  enfant?  (to  make  sleep.^  La  sei^ 
vante  a-t-elle  endormi  les  enfans?  Les  a-^Ue  endormis  apr^  leur  avoir  donh^  ik 
manger?  Ce  remdde  endort-il  aussit6t  qu'on  le  prend?  Un  de  vos  d^biteurs  est-il 
venu  chez  vous  ce  matin  ?  Un  de  mes  cr^anciers  n'estnl  pas  arriv6  aujourd%ui  ? 
Combien  de  pieds  ce  puits  a-t-il  de  profondeur  ?  Tous  les  verbes  de  la  premidre 
dasse  ne  se  conjuguent-iis  pas  de  m6me  ?  Tous  ceux  de  la  seconde  classe  ne  se 
cunjugu^nt-ils  pas  de  la  m^me  manidre  ?  Ceux  de  la  troisidme  classe  ne  scm^Si 
pas  semblables  ENTREUX?  (between.)  Les  verbes  de  la  quatritoe  classe  no 
sont-ils  pas  semblables  entr'eux?  N*  avez-vous  pas  AJ0UT£  une  gourde  k  la 

somme  que  j'ai  recue  ?  (add.)  N'a-t-on  pas  ajout^  un  clou  k  ceux  que  j'ai  d^j^ 
mis  k  cette  caisse  ?  rTajouterez-vous  pas  quelque  chose  k  ce  que  vous  m'aves 
d6)k  donn6  ?  Ne  £siudra-t-il  pas  ajouter  un  ouvrier  a  ceux  qui  sont  d^  venus? 
Ne  devriez-vous  pas  ajouter  un  cheval  k  cette  vieille  charrette?  N'auriez- 
vous  pas  du  ajouter  deux  chevaux  k  votre  charrette  ?  Le  paysan  a-t-il  charg6  sa 
charrette  ?  Le  COCHER  a-t-il  d6charg6  la  charrette  de  foin  ?  (coachman.)  N'a* 
vez-vous  pas  donn6  un  coup  de  bllton  k  ce  chien  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  donn6  un 
coup  de  pied  aussi?  Dites-moi  ce  que  vous  avez  fait  ce  matin?  Avez-vous  cass^ 
le  *bras  k  cet  homme  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  brid6  le  pied?  N'a-t-onpas  coup6 
la  jambe  k  ce  pauvre  soldat  ?  Ne  la  lui  a-t-on  pas  coup^  DERNlflRifMENT  I 
(lately.)  N* avez-vous  pas  recu  des  nouvelles  de  votre  tante  demi^ment?  Lo 
tailleur  a-t-il  raccommocU  le  uOLLET  de  votre  habit?  (coUar.)  Le  (H>llet  de 
votre  manteau  n' est-il  pas  d^chird  ?  Avez-vous  fait  faire  un  MANTEAU  A  COL* 
LET?  (a  cloak  with  a  collar,)  Avez-vous  trouve  un  couteau  k  manch^  blanc? 
Avez-vous  vu  mon  marteau  k  manche  de  ch^ne  ?  Le  vieux  m6decin  n*a-t^il  pas 
toujonrs  une  C ANNE  k  pomme  d'or  ?  (cane.)  Le  vieux  g6n6ral  porte-t-il  too* 
jours  une  canne  ^  pomme  d' argent?  Ce  soldat  ESTROPl£  n' a-t-il  pas  ime 
canne  a  pomme  d' argent?  (maimed.)  Cette  femme  est  estropi^e ;  a-t-elle  besom 
d'nne  canne  pour  marcher?  Qui  a  cass6  la  LAME  de  votre  couteau?  (blade.} 
du' avez-vous  fait  de  mon  couteau  k  lame  d'or?  Ok  avez-vous  mis  mon  canif  k 
lame  d' argent?  N* avez-vous  pas  present  au  domestique  de  nettoyer  votre  man- 
teau k  coUet  ?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  serrer  ces  couteaux  it  lame  d'or  ?  Ne 
devriez-vous  pas  avoir  soin  de  votre  canif  k  manche  d'i voire  ?  N'auriez-vous  pa* 
da  serrer  ma  canne  a  pomme  d'or?  Ne  venez-vpus  pas  d'acheter  des  rideaux  de 
soie?  Aimez-vous  k  coucher  dans  UN  LIT  A  RIDEAUX?  (a  bed  with  cur* 
tains.)  Puisqu'il  fait  obscur  dans  votre  chambre,  pourquoi  ne  tirez-vous  pas  les 
rideaux?  Avez-vous  demands  k  ce  marchand  sil  a  des  VERRES  A  VIN? 
(wiru  glass,)  Aimez-%ous  k  boire  le  vin  dans  un  verre  a  liqueur  ?  Votre  ami 
aime-t-il  ii  boire  du  vin  dans  «{  Vi»t  a  moutarde  ?  La  BIERE  eftt-«\k!b  Vm\xqai  «th. 
Angleterre  f  (beer,)       Yoti^teni  aime-t-il  k  boiie  du  nixl  daxA  vsk  V8SA.il  V^vass.^ 
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Avez-vous  fait  constniire  ce  navire  pour  le  vendre  toute  de  suite  ?         Un  navire  se 

constroit-il  aussi  PROMPTEMENT  qu^un  canot?  (quickly.)      Les  navires  se  con- 

.  «tniiBent-ils  aussi  promptement  que  les  eanpts  ?  Vos  confitures  sd  conserveront- 

•  i^Im  si  vous  les  laissez  dans  la  cave  ?      Avez-vous  fait  beaucoup  de  ddpenses  dans 

--'Ibtre  voyage  en  France?      Ce  marchand  pr6tend-il  gagner  sur  tout  ce  qu'il  vendt 

Je  n'ai  pas  d' argent,  ni  vous  non  plus  ;  votre  cousin  en  a-t-il  a  nous  prater?      Voos 

n'avez  pas  de  credit,  ni  votre  ami  non  plus ;  croyez-vous  que  le  tailleur  vous  don- 

nera  des  habits  ?         Vous  avez  un  rhume  et  moi  aussi ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de 

prendre  des  remddes  ?       Nous  avez  du  courage  et  moi  aussi ;  aurons-nous  peur  de 

ce  poulet  ?      Etes-vous  en  6tat  de  faire  vingt  milles  dans  la  matinee  ?      Avez-vous 

peiilu  votre  canif?       Cette  dame  n*a-t-elle  pas  perdu  ses  gants?       Lie  commis 

a-t-il  perdu  Targent  qu'on  lui  a  donn6  ? 


QUATORZlfiME  LEQON  DU  CINQUIEME  CQURS. 


to  CURE,  (intransitive) — to  get  cured^ — 

get  over. 
will  you  get  cured  of  your  disease  ? 
he  cannot  get  cured  of  his  disease, 
has  your  sister  got  cured  of  her  disease  ? 

has  she  got  cured  of  it? 
she  has  not  got  cured  of  it 
the  COUGHING, — cough. 

LENGTHWISE.  odv. 

« 

CE09SWI8E.  adv. 

do  you  cut  your  stufiT  lengthwise  or  cross- 
wise? 

a  RHEUMATISM. 

DEATH.  g. 

Christ. 

to  PRESCRIBE.  -" 

TO  MAKE  SLEEP.  '^ 

the  servant  made  the  child  sleep. 

cofiee  makes  me  sleepy. 

BETWEEN.  prep. 

between  them. 

between  them.  fern, 

to  ADD.  (1) 

this  COACHMAN. 

LATELY.  adv, 

the  COLLAR. 

a  CLOAK  WITH  A  COLLAR. 

a  knife  with  a  white  handle, 
a  penknife  wrm  an  ivory  handle, 
a  three  foot  table. 

a  CANE. 

a  cane  with  a  gold  head. 
a  cane  wrrn  an  ivory  head. 

to  MAIM.  (1) 

to  be  maimed. 

a  BLADE, — also  a  wave. 

ife  with  a  silver  blade. 


ou£rir.    de.  (it  takes  the  aux,  btre.)    ' 

gu^rirezvous  de  votre  maladie  ? 
il  ne  peut  pas  gu6rie  de  sa  maladie. 
votre  scDur  est-elle  gu6iie  de   sa  ma- 
ladie? 
en  est-elle  gu6rie  ? 

elle  n'en  est  pas  gu6rie.  | 

la  Toux.  LEa     id. 

EN  LONG. 
EN  LARGE. 

coupez-vous  votre  ^tofie  en  long  ofu  en 
large  ? 

un  RHUMATISME.  DES.      & 

la  MORT.  LS&    a 

le  Christ. 

PRESCRIRE. 

p.  p. 


ENDORMIR. 


iHEbef.  inf.- 
PRESCRFT. — gr.  o/^rire. 
p.  V:  L     (gr.  o/dormir.) 
la  servante  a  enaormi  Tenfant 
le  cb£6  m'endort. 

ENTRE. 

enVeux. 

entr'ellea 

AJOUTER.  p,  p.  a 

ce  COCHER.  CB&      & 

DERNikRBMrarr. 

le  COLLET.  LB8.   a 

un  MANTEAU  A  COLLET. 

un  couteau  1  manche  blanc. 

un  canif  a  manche  d*ivoire. 

une  table  a  trois  pieds. 

une  CANNE.  DE&     a 

une  canne  1  pomme  d*or. 

une  canne  A  pomme  d'ivoire. 

ESTROPIER.  p.   p,    C 

6tre  estropi^. 

une  LAMa  Dsa    a 

\\ui  caoif  ^  lame  d'argent 


I 
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'V 


BED  CURTAIK8. 

window  curtains. 
a  bed  with  curtains. 
a  wine  glass. 
a  cordial  glass, 
a  coffee  cup. 
a  mustard  pot. 
beer. 

a  beer  gla» 
PKOMPTLY,— quickly. 


P- 
adv. 


t>E8  R1DEAX7X  DE  LIT. 

des  rideaux  de  feiidtre. 
un  lit  A  rideaux. 

UN  VERRE  a  VIN. 

un  verre  d  liqueur, 
ime  tasse  d  caf^. 
un  pot  d  moutarde. 
de  la  BiBRE. 
un  verre  a  bidre. 

PROMPTEMENT. 


f. 


MOUVEMENT  DE  LA  ttUINZIEME  LE^ON  DU  CINQUIfiME  COURS. 

Aprdt  lei  pr^limiDaireB  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  tnit. 

Question  12  iimts.     Answer  12. 

Exigez-vous  que  je  reviennb  de  meilleure  beure  qu'ii  Tordinaire  ?  Exige-t-on  que 
vous  alliez  tons  les  jours  it  la  bourse  ?  Exigerez-vous  que  le  domestiaue  fosse 
votre  lit  ?  Les  enfans  ont-ils  cess^  de  faire  du  bruit  ?  Le  cocber  a-t-il  pr6par6 
la  voiture  h,  quatre  roues  ?  Esp^rez-vous  recevoir  bient6t  des  nouvelles  de  votre 
cousin?  Espere-t-on  que  la  r6colte  sera  bonne  et  abondante  cette  ann^e?  Ubabit 
que  vous  avez  acbet6  durera-t-il  plus  que  le  mien  ?  Combien  vous  a  co(^t6  celni 
que  vous  venez  de  faire  faire  ?  £tes-vous  parvenu  h  r6parer  la  voiture  qui  a  6iA 
cass^e  ?  Etes-vous  parvenu  k  procurer  de  F argent  it  votre  ami  ?  A-t-on  recon- 
vert les  pots  de  confiture  apr^  les  avoir  remplis  ?  Le  cuisinier  a-t-il  convert  son 
feu  avant  de  dUITTER  sa  cuisine  ?  (io  quU.)  A-t-il  d^couvert  le  plat  de  viande 
qui  est  sur  la  table  ?  Y  a-t-il  bien  long-tems  qu'on  a  d6couvert  cette  ile  ?  Qurr- 
TEREZ-vous  la  ville  avant  d* avoir  pay6  vos  dettes  ?  Votre  associ6  a-t-il  quitt6  la 
ville  avant  d* avoir  pay6  les  siennes  ?  Ce  marcband  a-t-il  amass6  de  grandes 
ricbesses  1  A-t-on  ramass6 1' argent  que  j'ai  laiss^  torober  ?  duittez-vous  vos  parens 
dans  le  MOMENT  Ot  ils  ont  besoin  de  vous  ?  (the  moment  token.)  Oublierez- 
vous  dialler  k  Tendroit  que  je  vous  ai  indi^u^  ?  Ce  monsieur  pr^tend-il  savoir 
cela  mieux  que  vous  ?  Pr6tendez-vous  6tre  stu  de  tout  ce  que  vous  nous  dites  ? 
Cette  circonstance  ne  donnera-t-elle  pas  lieu  k  un  manage  ?  L  arrive  de  votre 
frere  n'a-t-elle  pas  donn^  lieu  k  des  ClUERELLES  ?  (quarrels.)  Le  depart  de 
ce  navire  n'a-t-d  pas  donn6  lieu  k  des  querelles  ?  N'avez-vous  pas  soin  de  con- 
server  votre  argent  EN  CAS  DE  besoin  ?  (in  case  oQ  En  cas  d' accident,  ne 
8erez-vous  pas  content  d' avoir  un  peu  d' argent  ?  £n  cas  de  malbeur,  ne  serez- 
vous  pas  BIEN  AISE  d'hvoir  des  amis?  ig^^-)  Si  votre  associ^  vient  k  recevoir 
de  Tar^ent,  n*en  serez-vous  pas  bien  aise  ?  Ne  comptez-vous  pas  faire  teindre 
votre  cbrap  en  bleu?  Contraignez-vous  ces  matelots  k  travailler  le  dimancbe? 
Les  contraignez-vous  k  boire  de  mauvaise  eau-de-vie  ?  AUez-vous  contraindre 
cet  bomme  k  travailler  jour  et  nuit  ?  Vous  a-t-on  contraint  k  travailler  le  lundi 
et  le  mardi  ?  Ne  comptez-vous  pas  augmenter  les  SALAIRES  de  cet  ouvrier  ? 
(salary.)  N' a-t-on  pas  pas  augment^  les  salaires  de  cette  femme  ?  Le  vent 
n' a-t-il  pas  augment^  depuis  une  beure  ?  Vonlez-vous  m'indiquer  Tendroit  oii  je 
dois  aller  ?  N^6tes-vous  pas  bien  aise  de  connaitre  cet  endroit  ?  Ne  suis-je  pas 
bien  aise  d' avoir  des  connaissances  dans  cette  ville?  Ne  devriez-vous  pas  secourir 
ce  malbeureux  Stranger?  N*auriez-vous  pas  d0  ifecourir  cette  malbeureuse 
6trangere  ?  Votre  conduite  ne  cbagrinera-t-elle  pas  votre  mdre  ?  La  conduite 
de  cette  femme  n'a-t-elle  pas  cbagrin^  son  man?  Ces  verbes-ci  ne  se  conjuguent- 
ils  pas  de  la  mdme  maniere  ?  Aurez-vous  la  bont6  de  m^accorder  ce  que  je  vous 
demande  ?  Vous  a-t-on  accord6  tout  ce  que  vous  avez  demands  ?  Ne  vous 
accordera-t-on  pas  tout  ce  que  vous  demanderez  ?  A-t-on  enterr^  Tbomme  qui  est 
inort  ce  matin  ?  La  femme  qui  est  morte  ce  matin  a-t-elle  €t6  entert4«  %  C*^ 
petit  roisseau  ne  coule-t-il  pas  dans  votre  jardini        "Vo^^x-Nwx&V^X^fireRfc^  ^2^ 
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coulent  de  ses  yeux  ?      Si  j'^teins  le  feu,  le  rallumerez-vous?        Me  yerserex-Tfltii 
it  boire  lorsque  j'aurai  noifi      Le  domestique  qui  est  derriere  vous.  vous  versera-iil 
II  boire  si  vous  avez-soif  ?         Ce  marchand  n'est-il  pas  accabU  d  affidres?        Gt 
pauvre  cheval  n°  est-il  pas  accabld  sous  son  fardeau  ?       N'aurez-vous  pas  soiii  dt 
serrer  votre  argent  lorsque  vous  le  recevrez?     Lorsque  vous  transpirez,  vous  portei- 
vous  bien  ?         Avez-vous  entendu  sonner  la  cloche  ?         Le  jardinier  aura-t-il  soin 
d'entfer  les  pots  de  fleurs  ?      Le  fermier  a-t-il  d6ja  entr6  ^cn  ibin  ?       A-lr<m  rentri 
les  banls  que  vous  avez  mis  dehors?     Votre  ami  n'est-il  pas  entr6  dans  ce  magasin? 
Jl  quelle  heure  votre  soeur  estelle  rentr6e  hier  au  soir?         D£P£ND-iI  de  vous 
d'etre  malade  ou  bien-portant  ?  {to  depejid.)         D^pend-il  de  nous  d'etre  bons  oh 
m^chans?         Ne  depend- il  pas  de  votre  fr^re  d'etre  ou  de  n'^tre  pas  nialade? 
D6pend*il  de  votre  a^ocid  que  vous  SOYEZ  toujours  de  bonne  humeur?  (subj.) 
D^pend-il  de  moi  que  vous  soyez  toujours  en  bonne  sant6  ?         Cela  d^pena-il  de 
moi  ou  de  vous  ?      De  qui  cela  d6pend-il  i      D6pendra-t-il  de  vous  que  les  ouvrien 
fassent  ou  ne  fassent  pas  leur  ouvrage  ?         D^pendra-t-il  d'eux  que  leurs  femmes 
viennent  ou  ne  viennent  pas  ?       Avez-vous  MIS  vos  livres  £N  ORDRE  l(tojnU 
in  order.)         Ce  marchand  a-t-il  mis  ses  papiers  en  ordre  ?         Ne  ferez-vous  pas 
bien  de  mettre  votre  linge  en  ordre  ?     Ce  jeune  homme  a-t-il  de  Fordre  ?     N'ett-il 
pas  bien  agr6able  d^ avoir  de  Tordre  ?         N'est-il  pas  d^sagr^able  de  n' avoir  pas 
a  ordre  ?      En  cas  d' accident,  ne  serez-vous  pas  pr6t  k  me  secourir  ?       En  cas  de 
malheur,  serons-nous  POURVUS  de  ce  qu'il  faut?  {provided  vnth.)        ^tes-vous 
pourvu  de  tout  ce  qui  est  u^cessaire  ?      Cette  femme  est-elle  pourvue  de  ce  qui  lui 
est  n^cess^ire  ?         Ces  messieurs  8ont*ils  pourvus  de  ce  qui  leur  est  n^cessaiie  I 
Ces  dames  sont-elles  pourvues  de  tout  ce  qu'il  leur  faut  ?        Votre-scBur  est-elle 
mont^e  k  sa  chambre  1      Ces  messieurs  sont-ils  descendus  pour  diner  ?       La  pay* 
sanne  a-t-elle  donn6  k  manger  ^  ses  POULES  7  (kens,)        Peut-on  nouirir  les 
animiiux  sans  leur  donner  k  manger  ?        Ce  pauvre  homme  a-t-il  de  quoi  nounir 
ses  enfans  ?         Ne  venez-vous  pas  de  louer  une  maison  k  quatre  stages  ?        Con- 
naissez-vous  Thonune  qui  loue  aes  ohevaux  ?         Comptez-vous  louer  votre  nuuMO 
de  campagne  ?         Ce  cheval-ci  ne  ressemble-t-il  pas  k  celui-lli  ?        Avez-vous  (kit 
im  mauvais  r^ve  la  niiit  pass^e  ?        R6vez-vou8  lorsque  vous  dormez  ?        Ce  cspi- 
taine  est-il  pourvu  de  ce  qu'il  faut  pour  construire  un  navire  ?         Allez-voiu  au 
march6  le  mardi  et  le  mercredi  ?         Prenez-vous  le^n  de  Franqais  le  jeudi  et  le 
vendredi?         Les  CATHOLICIUES   mangent  ils  de   la  viande   le   samedi? 
(catholics.)        Si  vous  sortez,  tarderez-vous  k  revenir  ?         Vous  tarde-t-il  d'Mre  aa 
milieu  de  la  mer  ?        Oserez-vous  dcmander  de  Targent  k  votre  mdre  %       Ne 
m' avez-vous  pas  present  de  faire  ce  que  j'ai  fait  ?  ' 
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to  QUIT.  ( 1 ) 

are  you  going  to  quit  your  friends  ? 
the  moment  when. 
tit  the  moment  when. 
do  you  quit  your  friend  at  the  moment 
when  he  has  need  of  you  ? 

a  QUARREL. 

IN  CASE  OF.  ado. 

in  case  of  accident,  will  you  be  ready  to 
succour  me  ? 

VERY  G4LAD. 

I  am  very  glad  to  see  you.  *'' 

I  am  very  glad  of  it 

the  SALARY. 

to  DEPEND  upon-^oi  on.  (2) 

does  that  depend  on  youi  CoLthei  1 


QUTTTER.  p.  p.      fc 

allez-vous  quitter  vos  amis  ? 
le  moment  od. 
au  moment  ou* 

quittez-vous  votre  ami  au  moment  oi^ 
il  a  besoin  de  vous  ? 

une  QUERELLE.  DE8.      8. 

EN  CAS  DE. 

en  cas  d' accident,  serez-vous  pr6t  a 

me  secourir? 
BIEN  AiSE.  ^  DE  bef.  inf. 

je  suis  bien  aise  de  vous  voir, 
j'en  suis  bien  aise. 

le  8ALAIRE.       '  DES.      S. 

DEPENDRE.    p.  p.  V,     (de  bef.  noun.) 
\  ceiVoL  d&^iLdril  de  votre  p^  ? 


> 
^ 


1 
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that  depends  on  him.  cela  d^nd  de  loL  I 

thai  will  depend  on  circumstances.  cela  d^pendra  des  circonstances.  J 

Hr  Di^PENORE,  when  umpsntmalt  requires  dr  before  the  following  infinitive,  or  q,ub  with  the" 
■objunctiYe. 


it  does  not  depend  upon  me  to  be  rich. 
does  it  depend  upon  you  to  be  always  in 

good,  health? 
it  does  not  depend  upon  me  that  you 

should  always  be  in  good  health. 

to  PUT  IN  ORDER. 

have  you  put  your  papers  in  order? 
pROviDEo  with.  verb.  adj. 

provided  wrra  the  necessariea 
these  men  are  provided  wriH  the  neces- 

•ariea 
are  you  provided  with  what  is  necessary? 

a  HEN. 

-a  CATHOLIC. 


il  ne  depend  pas  de  moi  D'etre  riche. 
d6pend-il  de  vous  (f  6tre  toujours  bien 

portant  ? 
il  ne  depend  pas  de   moi   que   vous 

soYEz  toujours  bien  portant  ? 

METTRE  EN  OEDRE.  5 

avez-vous  mis  vos  papiers.en  ordre  ?     \ 
pouRVU  de.  "I 

pourvuDV  n^cessaire.  | 

ces  hommes  sont  ponrvns  dv  n^ei-  > 

saire. 
6tes-vous  pourvu  de  ce  qu'il  faut  ? 

Une  PODLE.  DES.      8. 

Un  CATHOUQUB.  LE8.      8. 


MOUVEMENT  DE  LA  SEIZlfeME  LEgON  DU  CINftUlfiME  COURS. 

Aprde  lei  pgr^Uminairet  oUigSs,  on  arrive  &  ce  qui  siiit 

Qiusiian  12  times.      Answer  12. 

Ayez  la  bont^  de  m'^c outer  un  instant ;  ne  voulez-vous  pas  m'^outer?  Que  le 
commis  ait  soin  de  fermer  le  magasin ;  ne  pourra-t-il  pas  le  fermer  ?  Allez  cher- 
«her  la  bouteille  de  vin ;  ne  savez-vous  pas  od  elle  est  ?  due  le  cocher  aiUe 
chercher  ses  chevaux ;  la  voiture  est-elle  pr^te  ?  Ne  DOIT-ON  pas  travailler 
pour  vivre  ?  {ought j — should, — must.)  Si  vous  voulez  savoir  votre  le^on  ne  devez- 
vous  pas  r^tudier?  Si  ce  commis  espere  devenir  riche  ne  doit-il  pas  garder  son 
argent  ?  Soyez  TRANGIUILLE  sua  cela ;  en  avez-vous  de  Tinqui^tude  ?  (still, 
— easy, — quiet.)  due  votre  mdre  soit  bien  tranquille  sur  cette  afiaiie ;  en  a-t-elle 
de  Tinqui^tude?  Soyez  tranquille  sur  cela;  cela  vous  INdUIETE-t-il?  (to 
worry.)  Sachez  bien  les  lecons  que  vous  avez  k  apprendre  ;  vous  paraissent-elles 
tropdifficiles?  Allez-vous  cnez  vous  ou  NON?  (or  not.)  due  ce  fusil  vous  ap- 
partienne  ou  non,  ne  devez-vous  pas  le  garder?  due  votre  soeur  jeuille  sortir  ou 
nen,  ne  devons-nous  pas  sortir  ?  due  ce  cheval  vaille  ou  non  ceite  somme  extra- 
ordinaire, ne  devons-nous  pas  I'acheter?  due  le  jardinier  puisse  ou  ne  puissepas 
rentrer  les  pots  de  fleurs,  ne  doit-il  pas  les  rentrer  ?  du'il  puisse  ou  non  les  rentrer, 
ne  devez-vous  pas  les  faire  rentrer?       due  le  malade  meure  ou  non,  ne  faut-ilpas 

Sue  le  medecin  soit  pav^  ?  due  les  soldats  meurent  ou  non,  Thonneur  ne  revient- 
pas  au  g6n6ral  ?  L'nonneur  n'est-il  pas  toujours  pour  le  g^n^ral,  et  la  peine  pour 
le  soldat?  du'il  pleuve  ou  non,  n'irons-nous  pas  k  la  campagne?  due 
ce  petit  jeune  homme  apprenne  ses  lemons ;  les  sait-il  dijh  ?  N'entreprenez  pas 
cette  afiaire;  oserez-vous  I'entreprendre  sans  argent?  due  celui  qui  a  de  rar- 
gent  Fentreprenne  ;  T entreprendrez- vous,  VOUS  ?  (observation.)  Comprenez  bien 
ce  qu*on  vous  dit ;  votre  ami  comprend-il,  lui  T  due  chacun  comprenne  bien  ce 
qu'il  fait ;  ne  le  comprenons-nous  pas,  noiis  ?  Ne  reprenez  pas  ce  que  vous  don- 
nez ;  ces  Messrs.  reprennent-ils  ce  qu'ils  donnent,  eux  ?  Je  vais  entendre  chanter 
la  nouvelle  chanteuse ;  vos  tantes  iront-elles,  elles  f  Ne  reprenons  pas  ce  que 
nous  donnons;  votre  scenr  reprend-elle  cequ'elle  donne,  elle  f  due  votre  ami  ne 
reprenne  pas  ce  qu'il  donne  :^  est-ce  que  je  reprends  ce  que  je  donne,  moi  ?  Les 
Toleurs  ont-ils  pris  I'argent  A  CET  HOMME  ?  (observation.)  Les  voleurs  IilI 
<mt-ils  pris  son  argent  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  pris  sou  btom'\  Kn^tt^wsa  ^asefe 
prendre  la  montre  a  votre  sceqr  ?       Avex-vous  os6  \a\\n  "^te-xAro^       XjR'^  ^^^»2v* 
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lul  ont-Ils  6t6  son  havre-sac  ?       Le  lui  ont-ils  6t6  avant  de  le  tuer  ?        Les  volem 
vous  ont-ils  arrach^  votre  cravate  ?        Vous  1' ont-ils  arrach^e  lorsqu'ils  tous  oat 
DEPOUILLfi  ?  {strif,)       L'^nnemi  ne  vous  a-t-i]  pas  d^tniit  votre  jardin?     Let 
entails  ne  vous  ont-ils  pas  arrach^  vos  arbres  ?        Les  ^coliers  ne  lui  ont-ils  pas  ar- 
rarh6  ses  arbres  ?        Les  cocbons  ne  leur  ont-ils  pas  mangd  leurs  cboux  ?        Let 
oiseaux  ne  leur  ont-ils  pas  d6truit  leurs  grains  ?        Ne  m^avez-vous  pas  pris  moQ 
tnanteau  pour  vous  couvrir  ?        Ne  lui  avez-vous  pas  pris  son  fusil  pour  tuer  le 
cbien  1     Ne  loi  avez-vous  pas  cass6  le  bras  ?     N' avez-vous  pas  arracb6  lea  cheveox 
a  cet  bomme  ?       Ne  venez-vous  pas  d'arracber  les  cbeveux  it  cet  boxnme  ?       Ne 
vous  a-t-on  pas  tir6  les  cbeveux  ?      Ne  vous  a-t-on  pas  vol6  vos  fruits  ?       Avez-vons 
repris  ce  que  vous  avez  donn6  a  cet  bomme  ?         Lui  avez-vous  repris  ce  que  vent 
lui  avez  donn6  ?      Ai-je  repris  a  ces  bommes  ce  que  je  leur  ai  donn6  ?      Leur  ai-je 
repris  tout  ce  que  je  leur  ai  donn6  ?     due  ces  dames  ne  reprennent  pas  ce  qu'elles 
donnent ;  est-il  bien  de  reprendre  ce  qu'on  a  donn^  1       Ne  devez-voua  pas  R£- 
PRE  N  DRE  cet  6colier  quand  il  lit  trop  vite  ?  (to  take  back, — to  correct)     Ne  ferex- 
vous  pas  bien  de  reprendre  cet  ^colier  lorsqu*il  fera  des  FAUTES  ?  {faults.)      Si  je 
fais  des  fautes  me  reprendrez-vous  ?      N' ai-je  pas  raison  de  reprendre  cet  6colier  lois- 
qu'il  parle  mal  ?     Allez-vous  reprendre  ce  que  vous  m'avez  donnfi  ?     Reprenez-voos 
toujours  ce  que  vous  donnez  k  vos  amis?        Doit-on  reprendre  ce  qu'on  donne  aux 
gens  ?       Reprenez-vous  vos  6coliers  lorsqu'ils  parlent  mal  ?       Vous  a-t-on  reprii 
lorsque  vous  avez  fait  des  fautes  ?         Les  6coliers  aiment-ils  qu'on  les  reprenne 
lorsqu'ils  ^crivent  mal  ?         Apprenez-vous  ais^ment'  vos  lemons  lorsqu'elles  sent 
difficiles  ?     Apprenez  bien  vos  lemons ;  ne  les  apprendrez-vous  pas  ais^ment?     Qn'il 
pleuve  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  ne  comptez-vous  pas  partir  pour  la  campagne  ?     Clu'il 
faille  ou  qu'il  ne  fsulle  pas  partir,  que  comptez-vous  figure  ?       due  ce  cbeval  meure 
ou  ne  meure  pas,  ne  comptez-vous  pas  en  acbeter  un  autre  ?     Buvez  P£U  A  LA 
FOIS ;  n' avez-vous  pas  tort  de  boire  tant  a  la  fois  ?  {little  at  a  time,)      Si  cet 
ouvriers  ont  soif,  qu'Us  boivent ;  ont-ils  soif ?        due  Yotre  ami  DOIVE  pea  ou 
beaucoup;  paierez-vous  ses  dettes?  {imp.  0/ devoir.)     due  ces  marcbands  doice»t 
peu  ou  beaucoup,  leurs  amispaieront-ils  leurs  dettes  ?       Ne  devez  jamais  si  voni 
voulez  £tre  toujours  LIBRE;  devez- vous  quelque  chobe  ?  (fr^^)        Ne  detoiu 
jamais  si  nous  voulons  6tre  libres ;  devons-nous  quelque  fois  ?        Dites-moi  ce  que 
vous  avez  fait;  voulez-yous  me  le  dire?        EHtes-nous  ce  que  vous  voulez iaiie; 
pouvez-vous  nous  le  dire?       Si  cette  dame  veut  quelque  cbose,  qu^elle  le  dise; 
a-t-elle  bonte  de  le  dire  ?       Si  ces  demoiselles  veulent  danser,  qu'elles  le  disent; 
ne  veulent-elles  pas  danser  ?  '      Les  nations  libres  sont-elles  toigours  beureuses  ? 
SOUP^ONNEZ-vous  le  domestique  d' avoir  bu  votre  vin?  {to  suspect.)       Bfe 
soup^onne-t-on  d'avoir  pris  les  pommes  de  terre  ?        Soup^onne-t-on  cet  homme 
d' avoir  vol6  cette  montre  ?       L?en  soup^onne-t-on  ?       Ne  Pen  soup^nne-t-on  past 
Vous  a-t-on  8oup<;onn6  d' avoir  vol6  les  confitures?         Vous  a-t-on  soup^nn^t 
A-t-on  8oup<;onn6  ces  bommes  d' avoir  cass^  les  vitres?     Les  en  a-t-on  soupqoiui^t 
Les  a-t-on  soup^onn^s  d' avoir  vol6  ?        N' a-t-on  pas  eu  des  SOUP^ONS  sor  ces 
femmes?  {suspicion.)      Avez-vous  des  soup<^ons  sur  ces  petits  gar^ons?       N'aTe^ 
vous  pas  tort  aavoir  des  soupqons  sur  moi  ?       N* avez-vous  pas  tort  de  me  sanp^oD* 
ner  IN  JUSTE  ME  NT?  {unjustly.)        Si  vos  fruits  ne  se  gardent  pas,  ferez-voui 
des  confitures  ?       Si  vos  confitures  se  conservent,  m'en  enverrez-vous  ?        Si  voire 
livre  se  perd,  ne  prendrez-vous  pas  le  mien  ?       due  cbaque  6colier  sache  sa  le^oa: 
cbacun  la  saura-t-il  ?     Veuillez  m'^couter  un  instant ;  ne  voulez-vous  pas  m'^couten 
due  r  enfant  veuille  ou  ne  veuille  pas  dormir,  ne  faut-il  pas  Fendormir  ?     Puissies* 
vous  £tre  toujours  beureux;  n'esp^rez-vous  pas  T^tre  toujours?       due  cet  bomme 
puisse  ou  ne  puisse  pas  payer  ses  dettes,  ne  doit-il  pas  les  payer  ?       Venez  me  voir 
souvent ;  n^aurez-vous  pas  le  tems  de  venir  ?       due  le  Polonais  vienne  dans  ce 
pays-ci ;  n'y  trouvera-t-il  pas  des  amis?       Re  venez  promptement;  tarderez-voni 
{i  re  venir  ?     due  le  cuisinier  re  vienne  promptement ;  tardera-t-il  li  re  venir  ?     Tenei 
la  corde  de  ce  bout-ci ;  ne  voulez-vous  pas  la  tenir?        Si  vous  ne  pouvez  pas  la 
tenir,  que  votre  ami  la  tienne ;  en  a-t-il  le  tems?       Convenez  que  vous  avez  toit; 
n' en  con  venez-vous  pas?       Convenons-en  ;  ne  devons-nous  pas  en  convenirf     Qm 
Je  nSgof^iant  convienne  de  cela  *,  ue  dovVil  ^g«A  «il  convenir  ?    .  Prenez  japjn  ^ 


it 
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fomber ;  n'avez-yous  pas  peur  de  vous  cas^r  le  icou  ?  Ctae  ce  commis  prenne 
garde  au  cheval ;  n'en  a-t-il  pas  peur  ?  FAITES  ce  que  vous  voulez ;  ne  ferez- 
vous  pas  ce  que  vous  voudrez  7  (imp,  of  r aire.)  Faites  le  feu ;  n'avons-nous  pas 
4lu  charbon  pour  en  faire  ?  Faites4e  done;  ne  voyez-vous  pas  que  j'ai  froid?^ 
FAisoNs-le  done ;  ne  pouvons-nous  pas  le  faire  ?  Faisons-en  un  peu  ;  ne  pouvez- 
vous  pas  appeler  quelquW  pour  en  faire  ?  due  le  domestique  fasse  le  feu ;  n« 
faut-ii  pas  qu'il  le  fasse?  du'ille  fasse  tout  de  suite:  a-t-il  quelqu' autre  chose  k 
faire?  due  les  ouvriers  fassent  leur  ouvrage  ;  ne  faut-il  pas  qirfils  le  fassent^ 
du'ils  le  fassent;  ne  les  payez-vous  pas  pour  qu'ils  le  fassent?  due  ces  dames 
fassent  leur  toilette  ;  ne  vont-elles  pas  au  bal?  du'elles  la  fassent ;.  n'd&t-elles 
pas  cnvie  de  la  faire  ? 


f 


SEIZI£LME  LEgON  DU  CINaUI&ME  COURS. 

KT  Should^  ougkt  to,  which  is  rendered  hy  devriez,  devrais^  devraU,  devrians,  devraUnif  (See 
96lh  lefson,  4th  coarse,)  is  ako  translated  by  the  present  of  deyoir — devez,  doU^  daUj  devans,  dair 
venL^  when  it  si|pufies  must. 

agree  to  that;  should,— ought, — muf/you 

not  agree  to  it  ? 
if  that  man  owes  you  money,  he  must 

pay  you. 
since  you  have  lent  me  your  books,  I 

must  return  them  to  you. 
if  you  ask  us  questions,  we  must  answer 

you. 
since  I  speak  to  them,  they.Quist  listen  to 

me. 
be  easy  about  that 

to  WORRY, — to  render  uneasy.  (1) 

does  it  not  make  you  uneasy  to  find  your 

father  so  sick  ? 
that  worries  me  a  great  deal. 


convenez  de  cela;  ne  devez-YouA  pas 

enconvenir? 
si  cet  homme  vous  doit  de  T  argent,  il 

doit  vous  payer, 
puisque  vous  m*avez  pr6t6  vos  livres, 

je  doit  vous  les  rendre. 
si  vous  nous  faites  des  questions,  noas 

devons  vous  r^pondre. 
puisque  je  Ieurparle,ils  daiveni  m'^ou- 

ter. 
soyez  tranquille  sua  cela. 
inqui£ter.         p.  p.  ±     DE  bef.  inf. 
ne  vous  inquidte-t-il  pas  de  trouver  votre 

pere  si  malade  ? 
cela  m^inqui^te  heaucoup. 


17  NoN,  absolute  negative,  is  often  used  to  supply  a  whole  negative  proposition  placed  as  an" 
alternative  after  an  affirmative  sentence ;  in  such  cases,  mm  is  preMded  by  on — ^r. 


E 


;o  there  or  not,  I  will  not  go. 
t  it  rain  or  not,  I  will  go  to  the  country. 


whether  you  go  or  not,  that  is  nothing  to 
me. 


allez-y  ou  nofij  je  n'irai  paa 

qu'il  pleuve  ou  non,  j'irai  ^  la  cam- 

pagne. 
que  vous  y  alliez  ou  non^  cela  ne  me 

fait  rien. 


KT  TIm  pronouns  vous,  nous^  Iim,  irm',  eUe,  euz,  eUo^  are  somethnes  expressed  after  a  sentence, ' 
to  giv^  tt  additional  force ;  in  English,  nearly  the  same  end  is  attained  by  a  somewhat  (Afferent 
pfoeesf,  as  seen  in  the  foUowing  examples : 


fou  have  plenty  of  money  have  you  f 
am  not  sick,  am  If 
he  is  not  ashamed,  is  he? 
she  understands  the  French,  does  she  f 
they  will  not  do  that,  will  they  ? 


vous  avez  beaucoup  d' argent,  vous  f 

je  ne  suis  pas  malade,  moi  f 

il  n'a  pas  honte,  lui  f   . 

elle  entend  le  Franqais,  elle  f 

ils  ne  feront  pas  cela,  eux  f 


Hr  When  an  agent  operates  upon  the  property  of  n.  person,  the  latter  (owner)  b  expressed  in 
the  dative,  that  b,  under  the  government  of  the  preposition  d:  especially  so,  when  the  connexion 
between  the  iwnar  and  the  act  b  intimated  by  the  speaker. — ^Ex. : 


iplLhave  taken  that  man's  money  (/rom 

^im.) 

yea  have  taken  his  monev  {from  him.) 
I  hm9^Jpm  thai  poor  lad's  coat 
I  Kaln^  tigm  Aif  coat 


vous  avez  pris  F  argent  k  cet  homme. 

vous  lui  avez  pris  son  argent 

j'ai  d^hird  Thabit  it  ce  pauvie  ^g&s^xu 

je  lui  ai  d6c\AX^  sonVwyX. 


\ 


/  ■» 
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V 


the  enemy  have  taken^e  arms  from  the 

inhabitants, 
the  enemy  have  taken  their  aims  {fropi 

them,) 

to  STRIP.  (1) 

to  TAKE  BACK, — ^to  coneot  {faults,)       as 


les  emiemis  ont  pns  les  axmes  aux  har 

bitans. 
les  ennemis  leur  out  pris  leurs  annea 


a  FAULT. 

UTTLE  AT  A  TOCB. 


DErOtnLLEIL 
REFRENDRB^ 

Une  FAUTEk 
FEU  i.  ULVOJB. 


p,  p.      REPKIS, 

gr,  of  iMrendre. 

a 


adv. 

IMPERATIVE   OF   DEVOIR. 


OWE. 

LET  08  OWE. 

LET  HIM  OWE. 

LET  THEM 'OWE. 

FREE. 

a  free  man. 

to  SUSPECT, — ^to  have  sospicion  o£        (1) 

a  SUSPICION. 

UMJOfiTLT.  adv. 


{2dp,  s.  and  pi) 

(Utpp.S 

{3d  p.  s.) 

{Bdpp.) 

adj. 


DEVEZ. 
DEVONa 

qu'il  DOIVE. 

qu'ili  DOIVENT. 
LIBRE. 

un  homme  libre.. 
SOUP90NNER.      p.  pk  t, 
un  8OUP90N. 

INJUSTEMENT. 


fem,  id. 

DBS.     a 


IMPERATIVE  OF  FAI&E. 


(id  p. 


-make, 
do  it, — ^make  it  {2d  p. 

do  it, — ^make  it  {2d  p. 

do  them, — make  them.  {2d  p, 
LET  us  DO, — ^let  US  make, 
let  him  do, — ^let  him'  make, 
let  them  do, — ^let  them  make. 


%.  and  pi) 
s.  and  pL) 
5.  and. pi) 
$,  and  pV 
{Uip.p^ 

{3d  p.  8. 

(3d  pp.) 


FAITES. 

faites-le. 

faites-lsL 

faites-lea 

FAISONS. 
qu'il  FAS8E. 
quails  FASSENT. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-SEPTlfeME  LE^ON  DU  6»  COURS. 

Aprts  iM  pr61iminairef  obligate,  on  aniro  k  ee  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

L'£glise  de  St  Jean  ne  FAIT-elle  pas  FACE  A  votre  fendtre  ?  {to  face,)  Cetie 
nation  pourra-t-elle  faire  face  k  ses  ennemis  ?  Oserez-vous  faire  face  anx  voleini 
flails  veulent  vous  ATTACIUER?  {attack.)  Oserez-vous  leur  faire  face  s'ilsvea- 
lent  vous  prendre  votre  argej^t?  Aurez-vous  assez  dWgent  pour  faire  face  ^vot 
dftpenses?        En  aurez-vous  plus  qu'il  n'en  faudra  pour  y  faire  face  ?         Ce  ytffnr 

rva  a-t-il  plus  d* argent  qu^il  ne  lui  en  faut  pour  faire  face  aux  siennes?  D6pend- 
de  vous  d'etre  toujours  satisfait  et  heureux  ?  D6pend-il  de  moique  vous  soyes 
toujours  satisfait  et  heureux  ^  AIMEZ  ceux  qui  vous  aiment;  trouvez-vous  ceb 
difficile?  {general  rule  for  the  formation  of  imperatives.)  Aimons  nos  amis;  eeU 
n'est-il  pas  fort  juste  ?  Aimez-moi  et  je  vous  aimerai ;  cela  vous  convient-ilt 
Aimons  nos  parens ;  ne  devons-nous  pas  les  aimer  ?  Afpelez  le  domestique  ;  vien- 
dra-t-il  si  vous  Fappelez  ?  Appelez-le  par  son  nom ;  le  savez-vous?  Balayez  ce 
plancher ;  ce  balat-  vous  suffira-t-il  ?  Balayons-le  tout  de  suite ;  ne  ferons-nousptf 
bien  de  le  balayer  ?  Ne  tirez  pas  ma  manche  ;  n'avez-vous  pas  peur  de  la  d6> 
chirer  ?  Ne  la  tirez  pas ;  ne  craignez-vous  pas  de  la  d^chirer  ?  Ne  /»»'  tiret 
pas  sa  manche ;  pourqooi  la  lui  tirez-vous  ?  Ne  me  tirez  pas  ma  cravate ;  p6ll^ 
quoi  me  la  tirez-vous  ?  Ne  me  la  tirez  pas ;  voulez-vous  me  la  d^chirer  ?  Ne  cat' 
siz  pas  LA  roontve  D£  votre  frere  ;  pourquoi  la  tonchez-vous?  {observaiion.)  Nt 
brulezpsoi  ses  papiers ,  ne  craignez-vous  pas  de  les  briiler  ?  Ne  prenons  pas  lei 
Auits  de  cette  Unaxnei  ne  ferona-nous  pas  mal  de  les  prendre  ?      Ne  ditrmisom  pi* 
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ion  jardin ;  vous  paralt-il  juste  de  le  d^truire  ?  Ne  dechirtz  pas  la  robo  de  cetto 
emme  ;  croyez-vous  qu'elle  ea  ait  beaucoup  ?  Ne  salissez  pas  sa  robe  ;  croyeaep 
rous  qu'elle  en  ait  beaucoup  li  changer  1  Ne  dechirtz  pas  la  robe  a  cette  fexnme ; 
:royez-vous  qu'elle  vous  en  saura  gr4  ?  Ne  la  lui  salissez  pas ;  pensez-vous  qu'elle 
>n  ait  beaucoup  k  changer?  Ne  lui  tirans  pas  sa  CFIAINE  de  montre  ;  en  a-t-il 
me  autre  ?  (chain.)  Ne  la  Ini  tirons  pas ;  refiisera-t-il  de  ncus  la  montrer  ?  Tir 
^ez-lui  son  bas ;  n' a-t-il  pas  besoin  d'en  changer  ?  Changez  de  linge ;  n'aveZ'Vous 
)as  besoin  d'en  changer  ? .  Changez-en ;  n'avez-vous  pas  honto  de  porter  du  linge 
d  sale  7  Changeons  ^  de  conversation ;  n'avons-nous  pas  assez  parU  ear  ce  sujet? 
'Jhangeons-en ;  ne  devrions-nous  pa«  en  changer  plus  souvent?  Vendphuoi  votro 
rieux  fusil;  ne  voulez-vous  pas  me  le  vendre?  Vendez-LE  moi;  ne  voulez-voos. 
>as  le  vendre?  Vendez-nouM  Yotre  xnaison  de  camnagne;  avez-vouft  efiivie  dpL 
M>us  la  vendre  1  Vendez-Lx  novts ;  serea^vout  {kidi6  de  nou»  la.  vendre  ?  Fm* 
ions  nos  marchandises  k  ces  marchands ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  le«  leur  vea- 
ire  7  RendeZ'la.  monnaie  a  ces  Messieurs ;  n'allez-vous  pas  la  leiir  rendre  ?  Rem- 
itZ'la.  leur ;  ne  comptez-vous  pas  la  leur  rendre  1  AUendez-Moi  un  instaiit.;  aurea* 
rous  la  patience  de  m'attendre?  Altendez-nous;  nous  attendrez-vous  ?  Repom- 
itz  a  ces  Messrs. ;  ne  leur  r^pondrez-vous  pas?  Rcfoikd^zAeixr ;  craignez-vous  d* 
eur  r^pondre ?  Ripondez  DE  SUITE  a  la  lettre ;  n'y  r6pondtez-vous  pas?  (tii- 
\tantly.)  Repandez-y ;  avez- vous  honte  d'y  r^pondre  ?  menez-uoi  a  la  comMie ; 
le  pouvez-vous  pas  my  mener ?  Menez-Y  MOI ;  quand  m'y  mdnerez-vous ?  (ob- 
\ervation.)  Alenez-nons  y ;  quand  nous  y  mdnerez-vous  ?  Menans  le  paysan  au 
narch^ ;  ne  Ty  mtoerons-nous  pas?  MeTums-Vy  ;  ne  devons-nous  pas  Ty  mener? 
Menons  les  chevaux  k  Tdcurie  ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  les  y  mener  ?  Menatu- 
es  y ;  n'est-il  pas  te'ms  deles  y  mener?  Poriez  cette  montre  chez  THORLO 
3ER ;  allez-vous  Ty  porter?  {vfatdhmakeT.)  Poriez-y  cette  montre;  n'aurez-vous 
i>as  le  tems  de  Ty  porter?  Fendez  du  bois  pour  faire  le  feu ;  allez-vous  en  fendre ? 
Fendez-en  im  peu ;  votre  Aache  est-elle  en  bon  6tat?  Donnez-uoi  da  vin ;  y  en  a* 
^-il  dans  la  bouteille  ?  DonneZ'taHen ;  n'en  avez-vous  pas  k  me  donner  ?  Don- 
rtez-nous  du  tabac  ;  n^en  avez-vous  pas  une  prise  ?  Donnez-nous-^n ;  en  ayez-VQua 
ians  votre  tabatidre  ?  Pritez  votre  brosse  a  ce  Mr. ;  pouvez-vous  la  lui  printer?: 
PreCeZ'lsL  lui ;  ne  la  lui  prdterez-vous  pas  ?  Pretoju  nos  paniers  It  ces  meuniers ; 
a' en  ont-iLs  pas  besoin?  PretansAes  leur ;  ne  ferons-nous  pas  bien^de  les  leur  pr6* 
ter?  Confions  notre  secret  ^  cette  femme ;  Y  A-T-IL  DU  MAL  A  le  lui  Conner? 
[is  there  any  harm.)  Confiotu-le  lui ;  ne  devons-nous  wb  le  lui  confier?  '  Finis- 
fez  ce  que  vous  avez  commence ;  quand  le  finirez-vous  ?  Finissez-le ;  ne  devriez- 
vous  pas  le  finir  ?  Finissons  notre  t^che ;  y  a-t-il  du  mal  h  la  finir  tout  de  suite  ?, 
FinissofiS'la, ;  n'avons-nous  pas  le  tems  de  la  finir?  Remplissatu  la  bouteille ;  n'aur 
rions-nous  pas  dH  la  remplir?  Remplissez-la.  ]  n'auriez-^ous  pas  dH  la  remplir  plus 
t6t  ?  Baiissez  une  maison ;  n!en  b^tirez-vous  pi^  une  ?  Batissez-en  one  aussi 
belle  que  celle-ci ;  aurez-vous  les  moyens  de  le  faire  ?  Jouissez  de  la  vie ;  n'est-fl 
pas  juste  de  jouii  de  la  vie  ?  Jouissez-en ;  n'est-il  pas  juste  d*en  jouir  ?  Choisit- 
sez  une  paire  de  gants ;  laquelle  aimez*vous  le  mieux  ?  Chaisitsez-en  une  paire ; 
n'en  avez-vous  besoin  que  a  une  paire  ?  Ne  saupgonnez  pas  cet  honn^te  homme ; 
le  soup^onnez-vousl  Ne  le  soupgonnez  pas;  le  soupqonnez-vous ?  Ne  depouillez 
pas  ce  malheureux ;  allez-vous  le  d^pouiller?  Accorde.z  ce  qu'on  vous  demande  j 
ne  Taccorderez-vous  pas  ?  Endormez  cet  enfant ;  ne  Tendormirez-vous  pas  avimi 
de  sortir?  JEnvoy^z  de  la  farine  au  boulanger;  lui  en  enverrez-vous?  Envoy tZ" 
lui  en ;  ne  lui  en  enverrez-vous  pas  ?  Envoy ez  des  sacs  aux  meuniers ;  ne  leur  en 
snverrez-vous  pas  ?  Envoyez-lewt  en ;  quand  leur  en  enverrez-vous  ?  Lisez  ce 
livre ;  n'avez-vous  pas  en  vie  de  le  lire  ?      Ecrivez-rcioi  de  tems  en  tems ;  m'^rirez* 

(I)  Rather  than  crowd  this  book  with  numberless  trifling  observations,  which  might  either  oppreM 
the  scholar's  mind,  or  escape  his  attention,  I  have  thought  it  best  to  leave  them  to  the  intelligence 
and  discretion  of  the  teacher,  who  will  know  best  when,  how,  and  how  often,  such  observations  aie 
U>  be  made ;  e  is  placed  after  a  ^,  before  an  0,  «,  or  a,  in  order  to  maintain  the  soft  sound  otg.  Y, 
at  the  be^nning  of  the  last  syllable  of  some  verbs  of  the  first  class — (poypr,  for  example,)  is  changed 
mto  an  i  in  the  1st  person  singular,  and  the  two  3d,  paie^  paie^  paienl ;  and  alio  miOA  YQtos«^7«^- 


966 


0IX-8EPTli]IE  LE9ON  DU  CINQniftllB  00UB8. 


vous  sans  faute^  PromMez-moi  de  venir  me  voir;  viendiez^vous  sans  fantet 
PermeCteZ'lm  de  sortir ;  ne  voulez-YOUs  pas  le  lui  permettre  1  Permetiez-nouE  de 
nous  REPOSER ;  ne  nous  le  permettez-vous  pas?  {to  rest  one^s  self.)  Laissez  yo- 
tre  manteau  ici ;  craignez-vous  qu'on  ne  le  prenne  ?  Laissez  sortir  cet  homme ; 
ne  voulez-vous  pas  le  laisser  sortir  ?  Laissez-le  sortir ;  allez-vous  Fempdcher  de 
sortir?  Laissez-iaoi  passer ;  voulez-vous  me  laisser  passer?  Laissez-naoa  par- 
ler ;  ne  voulez-vous  pas  nous  ^couter  ?  Laissez  passer  ces  enfans ;  ne  pouvez-vous 
pas  les  laisser  passer?  Law^z-les  passer ;  ne  conven^z-vous  pas  qu'il  faut  \hb 
laisser  passer  ?  Laissez  ^crire  ces  6coliers ;  n* allez-vous  pas  les  laisser  6crire  ? 
LaisseZ'len  6crire ;  ne  faut-il  pas  qu*ils  aillent  6crire  ?  Laissez  ictire  ces  mots  aux 
6coliers ;  ne  les  leur  laisserez-vous  pas  6crire  ?  Laissez-les  leur  6crire ;  ne  les  leur 
ferez-vous  pas  6ciire  ?  Faites  balaver  les  chambres;  ne  les  ferez-vous  pas  balajrer  ? 
Faites-les  balayer ;  n' allez-vous  pas  les  faire  balayer  ?  Faiies  balayer  les  domesti- 
aues ;  ne  les  ferez-vous  pas  balayer  ?  Faite$\en  balayer ;  ne  pouvez-vous  pas  les 
ndre  balayer?  Faites  balaver  la  chambre  h,  la  servante ;  la  balaiera-t-elle  ?  Fai- 
tes-loi  lui  balayer;  ne  la  lui  ferez-vous  pas  balayer?  Heoutez  ce  que  je  voos  dis; 
m'6couterez-vous?  £teignez  la  lumidre ;  en  avez-vous  encore  besoin  ?  Aii- 
gnezAa. ;  allez-vous  I'^teindre  ?  Plaigtuz  ce  pauvre  homme ;  ne  le  plaignez-vous 
pas  ?      PlaignezAe  ]  n'est-il  pas  bien  malheureux  ? 
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to  FACE, — ^to  meet 
the  door  faces  the  street 
my  house  faces  the  river. 
I  have  money  enough  to  meet  all  my  ex- 
penses. 
I  have  enough  to  meet  them. 

to  ATTACK.  (1) 

if  the  robbers  attack  us,  we  will  face 
them. 


FAIRE  FACE.  (1  bef,  noun,) 

la  porte  fait  face  a  la  rue. 

ma  maison  fait  face  a  la  riviere. 

j'ai  assez  d' argent  pour  faire  face  I 

toutes  mes  d^pensea 
j'en  ai  assez  pour  t  faire  face. 

ATTAQUER.  p.   p.      t. 

a  les  voleurs  nous  attaquent,  nous  leur 
ferons  face. 


A  GEilERAL  VIEW  OP  THE  IMPERATIVE. 

^  Cr  With  the  ezeeption  of  the  impenUivee  heretofore  given  and  known,  and  which,  for  conindit- 
ttnction,  we  call  eeeeniriaf  thm  mood  u  formed  in  the  same  manner  throoffhout  the  langoace ;  but  be- 
hn  initiating  the  aeUsr  into  thk  special  theory,  it  will  be  prudent  to  |Mace  before  hmi  i3l  thoae  e^ 
— ^--  with  <rJUBh  iMltei  aliiidy  been  made  acquainted. 


AVIt. 

alleB. 
ftras. 

■AVtI. 

VOULSS. 

rouvES.' 


I 

*  ATES.     ' 

slleS. 

•  sAcsita. 

*  TKUILLKl. 

*  PUIMIKX. 

^enes. 


BOCENTRIO  DCFERATIVES. 


ljrj».j». 

ATONS, 


VAST. 


deves. 


bwps. 

▼ales. 

moufes* 

prente. 
wUpenmal. 
wUpermmU, 

dites. 

deves. 


•OTONS. 
■ACBONS. 
VIUILLONS. 
PUISSIONS. 

one. 
one. 
one. 
one. 
ons. 
oni. 


disone. 
one. 
faisona. 


ado.!. 
9K*0ait 
aille. 
■oit 
•ache, 
veuille. 
puiaie. 
▼ienne. 
oonfoiTe. 
boive. 
Taille. 
meure. 
prenne. 
pleuTe. 
faille, 
diae. 
doive. 
faiae. 


^llsaient 
aillent 

tSEoBt 

▼enUlent. 

paiiient. 

viennent.  (and aUike^d dots.) 

eon^oivent.  (and  aU  samegivuf.) 

boivent. 

Taiilent 

menrent. 

prennent  (tkd  aU  same  group.) 

diient 

doivent.    ; 

fkflfleat  (md  aU  same  group.) 


ikICes.  tfJtes.  faisona.  faiae.  fkaaeaL  (md  aU  same  group.) 

O*  The  foregoing  table,  every  particular  of  which  is  perfectly  known  (•Jm  scholar,  pompn^endf 
all  the  eccentric  iitit<sntives  eziitiiig  i^  the  language ;  ^coniequently.  the  ppinriris  which  is  about  to 
be  given  (or  the  formation  of  the  impertiive  suiotf;  appliet  to  all  tM  otiMr  jnench  Terfaa 
ngttigr^  irregular. 


wh^lMT 
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'he  finl  person  plural  and  the  second  singular  and  pliirdli  aiNl  resp^xtiw^  (ke  Htub  first  penoa 

(i  secoiul  person  singular  and  plural  of  the  present  indicatiTe,  with  thii  weeption,  that  the 

re,  in  the  two  above  persons,  admits  ofno  suojxi  expressed^ 

'ow,  by  glancing  over  the  three  first  columns  of  this  table,  it  may  be  observed  that,  amoiig 

itric  imperatives,  five  alone  are  difierent  from  the  indicative  mood,  while  all  the  otherB  an 

similar  with  regard  to  the  two  persons  alluded  to  and,  consequently,  in  conformitj  with  the 

Tile. 


-like. 
LOVE, — like. 


SELL. 


nNISH. 


READ. 


WRITE. 


LAUGU. 


(2d  p.  s.  and  p. 

(Isl  p.  p. 
(2d  p.  5.  and  p. 

(\st  p.  p. 
(2d  p.  8.  and  p. 

(Ui  p.  p. 
(2d  p.  i.  and  p. 

(\sl  p.  p. 
(2d  p.  s,  and  p. 

(ist  p.  p. 

(2d  p.  5.  and  p. 

(ist  p.  p. 


(1) 

(2) 
(4) 


AIMEZ. 

AIMONS. 

VENDEZ. 

VENDON3. 

FINISSEZ. 

FINISSONS. 

LISffiZ. 

LISONS. 

^CRIVEZ. 

KCRIV0N8. 

RIEZ. 

RI0N8. 


IThen  an  agent  acts  upon  the  proprrty  of  a  person,  the  latter  may  be  ezpreeied  in  the^of- 
istead  of  the  diUive^  (see  16th  lesson,  5th  course,')  if  he  is  not  present,  or  imagined  to  be 
and  actually  interested  in  the  scene. 

Lve  taken  that  man's  stick,  (poss.)  I  on  a  pris  le  b^ton  de  cet  homme. 

Lve  taken  his  stick.  (poss.)  ;  on  a  pris  $on\AUm. 

ive  taken  that  man's  stick  from  |  on  a  pris  le  b&ton^  cet  homme. 

(dative.) 
Lve  taken  his  stick  from  him. 

(dative.) 
I. 

\i  chain. 
•LY.  adv. 


on  lui  a  pris  son  b&ton. 

Une  CHAINE. 

une  chaine  de  montre. 

D^  SUITE. 


DES.      8* 


\ 


f^  After  the  imperative,  m't  (me  there)  should  be  T  moi. 


E  THERE. 

e  there. 

H  MAKER  ,- 

E  ANY  HARM  IN  THAT  ? 


jlock  maker. 


any  harm  in  it? 
, — to  lay  again. 


(I) 


one's  self, — ^take  rest.   (4/A  div.) 


NENEZ-T  MOL 

conduisez-y  moL 

on  HORLOOER.  DES.      & 

T  A-T-U.  DU   HAL  A  FAIRE  CELA  ?    OF,  y  A- 

i-il  du  mal  d  eela  f 
y  a*t-il  du  mal  A  le  S/ight 

REPOSER.         '         *!*./'         y^  9>      ^ 
8E  REF08ER,  -  *  , 


■,♦ 


UVEMENT  DE  LA  DIX-HUITlfiME  LEgON  DO  5«  C0UR8. 

Aprds  les  pr^liminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Anstper  12. 

icolier  CHERCHE  son  livre  ;  ne  le  cherche-t-il  pas  ?  (imp.  Bd  p.  s.)       ^|b 
iers  CHERCHENT  leiirs  livres;  ne  les  cherchent-ils  pa« ?  (imp.  Si  fi  k) 
a  besolii  de  iiion  cauif,  qu'on  le  cherche  ;  en  a-t-on  besoin?      Si  Ton  ▼atfloil''  • 
I'on  cii ^coupe  ;  en  veut  on  ?         Puisque  votre  cordonnier  a  {>6iQm  de  c«fc 
I  arkcte. ;  en  achetera-t-il  ?       due  cette  servante  hdlaie  machambre  tout  da'  ^ 
a-t-elle  son  balai  ?      due  ces  demoiselles  app^Unt  la  servaula;  rappdleronl- 
Q,uc  la  blanchisseuse  lave  ma  cravate  ;  a4-elle  du  savon  pour  la  lavert 
s  couturldras  raccommodent  mea  chemiset  ^  les  raccommodeTowV^VL««.\    ^^o^^ 
nier  apporU  le  diner;  va-t*il  rapporteiY        Qa«  c«\\i&  Votdssa  XSVS^^SsSS^ 


{ 


ttn  mx-HumsME  Ln9ax  du  cixQti&HE  coobil 

VE  sa  montre;  n'a-t-il  pas  besoin  d'argent?  {to  dispose  of.)  due  ces  enfani 
disposcn^de  leur  ardent  comme  ils  veulent ;  n'eQ  oiit-ils  pas  le  droit?  dae  le 

domestique  DISPOSE  ces  choses  comme  ii  faut;  ne  veut-il  pas  les  disposer  comme 
il  fi»x^?  {to  dispose, — arrange.)  due  les  servantes  disposent  tout  a  votre  gr6;  ne 
doivent-clles  pas  faire  comme  vans  Jenr  dites  ?  dne  le  commis/erwtf  le  mavasm 
et  ouvre  la  fen^tre?  est-il  DISPOSfi  a  le  faire  ?  [disposed.)  due  cet  homme  tra- 
vaille  s'il  veut  gao^ner  sa  vie  ;  n'est-il  pas  dispo.^e  a  travailler?  due  les  penu- 

quiers  pn*^nent  les  enfans  ;  les  peigneront-ils ?  .  due  les  6i*.olier8  iiudient  s'ils  veu- 
lent apprendre ;  sontils  disposes  a  apprendro ?  due  le  marchand  venle  ses  mar- 
chandiscs  les  vendra-t-il  ?  due  les  6trann;ers  WLdtteadcni  ;  ne  m'attendront-ilt 
pas?  due  cet  Anglais  me  reponde;  ne  mViitcnd-il  pas?  due  ce  monsieur  me 
rende  mon  argent ;  ne  m*en  doit-il  pas?  du'il  me  le  rende  toute  de  suite  ;  n'en  a-t- 
il  pas  dans  son  portefeuille  ?  due  cette  dame  ne  me  fcntle  pas  le  ccBur ;  a-t-elle 
riNTENTION  de  me  faire  de  la  peine  ?  {intention.)  due  cette  petite  fille  pendi 
son  chapeau  a  ce  clou  j  ne  veut-elle  pas  I'y  pcndre  ?  du*elle  le  pcnde  k  celni- 

ci  ou  a  celui-la ;  ne  les  voit-elle  pas  ?      due  cette  dcolier  lise  et  ecrive  sa  leqon ;  ne 
la  lira  ni  ne  ^ecrira-^o]le  ?         due  cette  vieille  servant  finisse  son  ouvrage ;  ne  le 
finira-t-elle  pas  bient6t  t     due  cette  petite  demoiselle  ne  salisse  pas  son  ruban ;  n'a- 
t-eUe  pas  peur  de  le  salirf         due  ces  soldats  choisissent  les  meilleurs  fasils;  ne 
i^hoisiront-ils  pas  ceux-ci  ?         due  chacun  jouisse  de  hi  fortune  ;  chacun  n*en  jouit- 
0  pas?     due  chacune  choisisse  un  beau mouchoir ;  n*y  en  a-t*il  pas  un  beau  POUR 
cbacune?  (observation.)        du'on  remplisse  une  bouteille  de  vin  pour  le  capitaine; 
n'en  remplira-t-on  pas  une  pour  lui?         du'on  batisse  une  maison  sur  ce  TER- 
RAIN ;  n*en  va-t-on pas  bitir  une  ?  {ground.)     du'on  batme  une  comme  la  mienne ; 
le  terrain  convient-il  a  oela?       du'on  mene  le  cheval  a  V^curie ;  n'y  a-t-il  personne 
pour  Ty  mener  ?       du'021  amene  ici  mon  cheval ;  y  a-t-il  qnelqu^lln  pour  Pamener? 
du'on  porte  la  SELLE  k  T^curie;  ne  peut-on  pas  I'y  porter?  (Saddle.)        du'on 
^pporte  ma  seUe  ici ;  ne  peut-on  pas  Vy  apporter  ?      du'on  EMm£|NE  ce  cheval; 
n*y  a-t-il  personne  pour  I'emmener?  {take  away — locomotive  objects.)         Qu'on 
\emmene  tout  de   suite;  personne  ne  veut-il  I'emmener?         du'on  EMPORTE 
cette   bouteille-ci,  et  qu'on  en   apporte  une  pleine  ?  {take  away — inert  objects.) 
du'on   emmene  ce   cheval  et  qu*on  emporte  ces  sacs;  rcfusera-t-oti  de  le  faire  I 
du'on  garde  du  pain  et  de  la  viande  pour  domain ;  n*y  en  aura-t-il  pas  de  reste  ? 
du'on  regarde  ce  que  cet  homme  fait ;  ne  fait-il  pas  quclque  chose  de  mal?      Rt- 
gardez  ce  que  je  fais;  est-ce  que  je  le  fais  comme  il  faut?        Arrachcz  res  arbw, 
ou  que  le  jardinier  les  arrache ;  ne  faut-il  pas  les  arracher?      Comment- vous  por- 
tez-vous  depuis  que  vous  6tes  k  New  York  ;  vous  y  portez-vous  bicn  ?       Comment 
votre  sGBur  se  porte-elle  depuis  qu'elle  est  a  New  York;  s'y  porte-t-elle  mieuxl 
Comment  se  portent  vos  amis  depuis  qu'ils  demeurent-ici ;  s'y  portent-ils  mieux? 
CHAUFFEZ-VOUS ;  n'avez-vous  pas  froid  aux  pieds ?  {observation)     Chauffowr 
nous  un  instant;  n'avons-nous  pas  le  tems  denous  chauffer?  Ne  vous  ckavffi: 

pas  puisque  vouS  n'avez  pas  froid ;  avez-vous  froid  ?  Ne  novs  chavjfons  pas  puis' 
que  nous  n'avons  pas  froid ;  n'avons-nous  pas  chaud  ?  due  votre  ami  st  chanft 
?il  a  froid;  n* a-t-il  pas  froid  ?  due  les  soldats  se  chavffent  s'ils  ont  froid ;  u'ont- 
ils  pas  froid  ?  Habillez-vous  si  vous  voulez  aller  au  bal ;  ne  voulez-vous  pas  y  al- 
ler?  Habillons-nous ;  n'aurons-nous  pas  le  tcnis  de  nous  habiller?  Si  cette  (^^ 
moiselle  veut  aller  faire  une  VISITE,  qu'elle  shabille  ;  veut-elle  faire  une  visitf? 
(visit.)  Habillez'cous  toute  de  suite  ;  ne  voulcz-vous  aller  faire  une  visite  a  votre 
tante  ?  due  vos  petites  sceurs  se  latent  les  mains ;  ne  veulent-elles  pas  allor  lui 
•en  faire  une?  Lavez-vous  les  mains  ;  ne  les  avez-vous  pas  sales?  Larons-no*s 
les  mains;  y  a-t-il  de  I'eau  pour  nous  les  laver  ?  Lavons-nnvs  les  pour  aller  faire 
une  visite  a  ces  Strangers,  irons-nous  leur  en  faire  une  ?  Essuyons-nous  les ;  y  a- 
t»il  une  serviette  pour  nous  les  essoiyer?  Coupez-rnus  les  ongles;  aA-ez-vous  de$ 
oiseaux  pour  vous  les  couper?  Coupez-vous  les ;  n'est-il  pas  tems  de  vous  les  cunr 
per?  Ne  vous  les  coupez  pas ;  avez-vous  des  ciseaux  pour  vous  les  couper  ?  Ne 
■  vous  eCLSset  pas  le  cou ;  ne  craignez-vons  pas  de  vous  le  casser  ?  Cassez-rous  U 
on  ne  vous  le  eassez  pas :  cela  me  fait-il  quelque  chose  ?  Mouillcz-voits  la  figure ; 
avez-vouM  peur  de  vous  la  mouiUeT  ^        MouUUx^out  Ia  ;  avez-vouB  de  I'eau  pour 


•  ^ 
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V0U8  la  moniller?  Frottez-vou^ttlt^aoBc  avec  un  torchon;  en  avez-vous  un  pour 
VOU8  le  (rotter  1  PRENEZ  iiHHKHB\d*habtt  li  ce  Mr. ;  pouyez-vous  lui  en  prendre 
mesure  tout  de  suite?  {observaiiom)  ■  VrenezAMi  mesure  d'habit;  avez-vous  le 
terns  de  lui  en  prendre  mesure  ?  '  Prene^r-moi  mesure  d'habit ;  pouvez-voua  tn'en 
prendre  mesure  ?  Prenez  mesure  d'habits  k  ces  enfans  ;  leur  en  prendres-vous 
mesure  ?  Prenez-leur  mesure  d' habits ;  ne  leur  en  prendrez-vous  pas  mesure  ? 
Faites-voms  prendre  mesure  d'habit;  allez-vous  vous  en  faire  prendre  mesure^ 
Faites'vous  en  prendre  mesure ;  ne  vous  en  ferez-vous  pas  prendre  mesure  ?  Fai- 
sons-nous  prendre  mesure  de  manteau ;  ne  nous  en  ferons-nous  pa3  prendre  mesure  ? 
Changez  de  soldiers ;  n'allez-vous  pas  en  changer  ?  Ckangez-en ;  ne  devriez- 
vous  pas  en  changer  plus  souvent  ?  CKang'tons  de  linge :  ne  ferons-nous  pas  bien 
d'en  changer?  Changeons  en ;  ne  ^evons-nous  pas  en  changer?  Ce  Mr.  a  d^ 
bas  sales,  quHl  en  change ;  ne  doit-il  pa«  en  changer  ?  Si  ces  Messrs.  ont  des  has 
mouill6s,  ftt't/f  en  changent ;  n'en  ont-ilspas  d'autres?  Retawmez  chez  vous; 
n'avez-vous  pas  envie  d'y  retoumer  ?  RemercUz  cette  dame,  ne  vous  a-t-elle  pas 
rendu  nn  service  ?  Remereiez-ltk  done ;  n'osez-vous  pas  l^iptmeicier  ?  Emmenez 
ces  enfims ;  ne  veulent-ib  pas  aller  chez  euz  ?  EmporUt  eies  instrumens ;  les  mur 
siciens  en  ont-ils  encore  besoin  ?  PARDONNEZ  i  e^  ei^ant ;  ne  l^  pardoime- 
rez-vottt  pas ?  {to  pardon.)  Pardonnezlm ;  ne  Tgolwvous  pas  lui  pardonner  aa 
faute  ?  PardonneZ'ltL  lui ;  aa  la  lui  pardonneres-'VWHi  pas  ?  Pardomuz-rofii  \  jie 
voulez-vous  pas  me  pardonner  ma  faate  ? 


DlXjIOTTI^ME  LEgON  DU  GINaUI^ME  COUB8. 

OENEBAL  RULE. 
For  the  fimnation  of  the  3d  pers.  info,  and  3d  peis.  plur.  of  the  imperatits  : 

O*  Cut  off  the  *  of  the  second  person  of  the  impentiTe,  and  the  third  penon  ungnlar  of  the' 
same  will  renain. — Ex. : 


LBT  mM  LOVE, — ISfiefv— let  her  love,  &c. 
let  him  sell, — tetlmtv  &c. 
let  him  finish,^4et'ilier,  dbc. 


qv^TL  AiME,— -qu*elle  aime. 
qu*il  vende^ — qu'elle  vende. 
qu'ily£i»U5^— qu'elle  finisse. 


I  have  disposed  of  every  thing  to  your 
liking. 

TO  BE  mSFOSED. 

are  you  disposed  to  study  ? 

are  you  disposed  to  it  ? 

I  am  disposed  to  it 

is  your  sister  disposed  to  come  to  the 

ii  she  disposed  to  it  ? 
dke  is  not  diq;>oted  to  it 


17  The  third  penon  of  the  (doral  is  formed  by  the  addition  of  nt  t»  the  third  penon  of  the 
aingular. 

LET  THEM  LOVE, — like. 

let  them  sell, 
let  them  finisL 

to  DISPOSE  OF.  (1) 

have  you  disposed  of  your  horse  ? 

I  have  disposed  of  it 

to  DISPOSE, — arrange,— order.  (1) 

have  you  well  ordered  all  things? 


j  qu'ils  aimcNT, — qu^elles  aimeni. 
qu'ils  vendeNT,-— qu'elles  vendeNT. 
qu'ils  finisseNT,— qu'elles  AiisseNT. 

DISPOSER.       DE.  p,  p.      ^ 

avez-vous  dispose  de  votre  cheval  ? 
j'en  ai  dispose. 

DISPOSER.  p.  p.     6. 

avez-vous  bien  dispose  toutes  les  cho- 

ses? 
j'ait  tout  dispose  k  votre  gr6. 


BTRE  Disposi.  A  bef,  inf. 

6tes-vous  dispose  k  6tudier? 

V  6tM-vous  dispose  ? 

j'y  suis  dispose. 

votre  scBur  est-elle  dispos^e  H  venir  i 

bal? 
y  est-elle  disii^ositel 
elle  ii\  ei^  "ma  4SkB{aito«- 
17 


\ 
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an  INTENTION. 

I  have  not  the  intention  to  hurt  that 

man's  feelinga 
I  have  not  that  intention. 


one  INTENTION.     DES.    8. 

je  n'ai  pas  Tintention 
peine  li  cet  homme. 
je  n^en  ai  pas  ^intention. 


JDE  hef.  inf.] 
[e  faire  de 


) 


17  Pour,  for,  \m  a  danfferous  pfeposition,  agaiut  which  the  ■cholar  shMd  be  consUntlj  oo* 
nis  goard :  he  matt  rememoer  that,^  k  not  tranilated  in  sendfoTf  took  for,  come  for,  ask  forg  be 
knowi  besidee,  thtlfor  is  car  when  it  meane  because,  and  penda/iU  wben  it  means  durtng,    Foa,  a 
rendered  by  pour  in  thoee  caaee  only  when  it  signifiei  intendbd  for,  for  tke  beneJU  of. 


POIJa  CHACUN. 

il  y  aura  un  fusil  pour  chaque  toldat 
je  parle  pour  Jean.  , 

je  fais  cela  pour  vous. 


FOR  EACH  ONE, — (intended  for  each  one.) 

there  will  he  a  gun  for  each  soldier. 

I  speak  for  John, — (a  speech  intended 

for  John's  henefit) 
I  do  that  for  you,— -(intended  to  benefit 

yoa) 

07  Howerer  nseful  thii  pour  may  be,  it  could  not  baTe  been  introduced  looner  vrithoot  endan- 
gering the  icholar  to  bad  baoits  of  speakin^r ;  and  even  at  this  etage  of  his  itudies,  he  is  not  lo 
well  grounded  in  the  principles  which  forbid  its  usage,  as  to  be  proof  against  mistakes  if  he  keq»  I 
not  those  principles  incessantly  in  new.  J 

the  OROUND.     (piece  of  ground.) 

a  SADDLE. 

to  TAKE  AWAT, — ^Icad  away,— -dHve  away. 

(persons^  animals,  and  things  possessing 

locomotive  powers.)  (1) 

take  this  man  away, 
take  this  horse  away, 
take  this  carriage  away, 
to  TAKE  AWAT, — Carry  away,     {things  or 

animals  which  cannot  move  themselves,) 


take  away  that  child  which  cannot  w; 
take  these  bags  away. 


akk. 


le  TERRAIN. 

8. 

Une  8£LX£. 

DES. 

a 

EMMENER. 

p.   p. 

£. 

emmenez  cet  homme. 
emmenez  ce  chevaL 
emmenez  cette  voiture. 

ElfFORTER. 


p.  p.  1 


emportez  cet  enfant  qui  ne  pent  pu 

marcher, 
emportez  ces  saca 


irr  A  moment  of  reflection  will  satiBQr  the  scholar  that  the  imperative  of  a  rejtedive  verb  mint' 
be  necessarily  accompanied  br  a  pronoun!  but  as  this  pronoun  is  the  object,  not  subject,  it  ahviji 
goes  before  the  yerb,  unless  the  latter  is  imperative  affinnatiTe. 


WARM  YOURSELF,     (first  divisicm.) 
let  us  warm  ourselves, 
let  him  warm  himself, — ^herself 
let  them  warm  themselves. 

do  not  warm  yourself 

let  us  not  warm  ourselvea 

wash  TOUR  face,     (second  division.) 

wash  it. 

do  not  wash  it 

let  us  wash  it 

let  us  not  wash  it 

let  him  wash  it, — ^let  her,  &c. 

let  him  not  wa^  it, — ^let  her,  ^lc 

let  them  wa^  it 

fern, 
let  them  not  wash  it 

fem, 
a  visrT. 

to  pa  J  a  visit, — ^to  visit  -)- 

to  pay  a  Mem  a  fint 


CHAUFFEZ-VOUS. 

chaufibns-nous. 

qu'il  se  chaufie,— qu'elle  se  chaufie. 

qu'ils  se  chaufient,— qu'elles  se  chanP 

fent 
ne  vous  chaufiez  pas. 
ne  nous  chaufibns  paa 
laveZ'Vous  la  figure, 
lavez-vous  la. 
ne  vous  la  lavez  paa 
lavons-nous  la 
ne  nous  la  lavons  pas. 
qu'il  se  la  lave,— qu'elle,  &c. 
qu'il  ne  se  la  lave  pas,— qu'elle,  &c. 
qu'ils  se  la  lavent 
qu'elles  se  la  lavent 
qu'ils  ne  se  la  lavent  pas. 
qu'elles  ne  se  la  lavent  paa 
une  visiTE.  DEa    a 

faire  une  visite. 
{•u^ 'Qina  NMs&A  ^^UL  ami 


4« 

1 
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lo  pay  him  a  visit 

to  pay  him  one. 

are  you  going  to  pay  somebody  a  visit  ? 

I  am  going  to  visit  nobody. 

to  take  somebody's  measure  for  a  coat 


lui  faire  mie  visite. 

ltd  en  faire  mie. 

aUez-vous  faire  une  visite  k  qnelqu'mi? 

je  ne  vais  faire  de  visite  k  personne. 

prendre  mesure  d'habit  a  quelqn'un. 


f^  The  lame  principle  refrnlates  here,  as  that  which  guides  us  when  an  action  is  perfonned 
npon  the  property  of  an  individaal  present  at  the  moment  of  the  action.  (See  l6th  and  17th  les- 
ions, 5th  coorse.}      That  is,  the  person  is  in  the  daUve  case. 


take  that  man's  measure  for  a  coat 

take  HIS  measure  for  a  coat 

take  his  measure  for  one. 

take  these  men's  measure  for  waistcoats. 

take  their  measure  for  shoea 

take  their  measure  for  them. 

to  PARDON  Fcm.  (1) 

to  pardon  a  man  for  a  fault 

pardon  that  child  for  that  fault 

pardon  him  for  it 

pardon  me. 


prenez  mesure  d'habit  a  cet  homme. 
prenez-Lin  mesure  d'habit 
prenez-lui  en  mesure. 
prenez  mesure  de  gilets  1  ces  hommea 
^nez-leur  me«u.;  de  Muliert. 
prenez  leur  en  mesure. 

PARDONNER.  9.  p.       £, 

pardonner  une  faute  a  un  homme. 
pardonne^  cette  foute  1  cet  enfant 
pardonnez*la  luL 
pardonnez-moL 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-NEUVlfiME  LEQON  DU  6«  COURS. 

Aprds  les  pr^Iiminaires  oUigte,  on  arrive  i  ee  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

La  VAPEUR  du  charbon  vous  a-t-elle  fait  du  mal  ?  {vapour.)  Les  vapours  de 
la  terre  rendent-elles  les  gens  malades  ?  .  Pardonnerez-vous  it  cet  homme  le  tort 
qu'il  vous  a  cau86  ?  Le  lui  pardonnerez-vous  avant  de  partir  pour  I'Europe  9 
Pardonnez-le  lui ;  ne  le  lui  pardonnerez-vous  pas  ?  Ne  voyez-vous  pas  que  cet 
homme  n'a  pas  eu  I'intention  de  vous  faire  du  tort  ?  Ne  voyez-vouspas  qu  il  n'en 
a  jamais  eu  Tintention  ?  Chaufiez-vous  done ;  pourquoi  ne  vous  chauttez-vous 
pas  1  Prenez-moi  mesure  d'habit ;  n'avez-vous  pas  le  tems  de  m'en  prendre  me« 
sure  ?  Irez-vous  TOUT  DROIT  k  votre  maison  de  campagne  ?  {straight  along,) 
Vous  reposerez-vous  quelques  jours  chez  votre  ami  ?  Donnez-moi  quelque  chose  k 
boire ;  n'avez-vous  rien  II  boire  ici?  Avez-vous  dispose  de  votre  vin ;  se  vend-il  bien 
MAINTENANT  ?  {now.)  B&tissez  done  une  maison  sur  ce  terrain;  n'avez-vous 
pas  les  moyens  d'en  b&tir  une  1  Gomptez-vous  faire  une  visite  k  cette  belle  dame  ? 
N'irez-vous  pas  tout  droit  chez  elle  pour  lui  faire  visite  ?  Ne  comptez-vous  pas 
lui  en  faire  une  aujourd'hui  7  Lui  ferez-vous  une  visite  avant  qu'elle  ne  vienne 
vous  voir?  Ne  vous  ferez-vous  pas  prendre  mesure  d'habit  avant  de  faire  vo« 
visites  ?  £te»-vous  venu  ici  pour  me  faire  une  visite  ?  Ne  suis-je  pas  venu  phi- 
sieurs  fois  chez  vous  pour  vous  faire  visite  t  Cette  ^trang^  est-elle  venue  vous  faire 
visite  ?  Aimez-vous  k  faire  visite  k  ceux  que  vous  ne  connaissez  pas  ?  Aime-t- 
on  a* faire  visite  k  ceux  qu'on  ne  connait  pas?  Ge  malade  n'est-il  pas'trop  FAI- 
BLE  pour  faire  des  visites?  {weak.)  Pmsque  vous  ^tes  si  faible,  ne  devriez-vous 
pas  prendre  un  peu  de  vin?  £tes-vous  arriv6  par  le  bAtEAU  A  VAPEUR, 
ou  par  la  voiture  publique  ?  (steam-boat)  Etes-vous  re  venu  par  le  bateau  k  va- 
peur  ou  parle  CHEMIN  DE  PER?  {rail-road.)  Lorsque  vous  ^tes  tomb^ 
dans  la  boue,  avez-vous  sali  votre  habit  neuf  ?  Lorsque  vous  ^tes  mont6  k  votre 
chambre,  avez-vous  entendu  la  cloche  ?  Lorsque  vous  ^tes  descendu  de  votre 
chambre,  n'avez-vous  pas  entendu  un  coup  de  fusil  ?  Etes-vous  parvenu  k  dispo- 
ser de  vos  MARCHANDISES  Si^CHES  ?  {dry  goods.)  Ne  suis-je  pas  parve- 
nu k  en  disposer  AVEC  AVANTAQE  ?  {advantageotuly.)  Ne  suis-je  pas  par- 
venu Il  disposer  des  miennes  avec  beaucoup  d'avanta^e'l  QkSOi^i^-^A  c^  Ss^\^ 
bruit  que  nous  entendons  de  tems  en  tems^        QUiiei^^rQ^  <^  ^  ^KX\ft  xsc^  ^^ 


ITS  vorfnarv^MK  LX9011  Da  oniQmlaiB  couM. 

nons  venons  d' entendre  ?  On  vient  de  m'apporter  quelque  chose;  savezi-Toas  el 
4ue  c'est?  Vous  venez  d'apprendre  quelque  chose  ;  aU'EST-C£  QUE  CESTt 
{what  is  Uf)  Quelque  chose  vient  d'aniver,  savez-TOUs  ce  que  c'est  ?  Un  gnal 
malheur  vient  d'arriver  It  cet  homme  ;  sait-on  ce  que  c'est?  Un  accident  lAenl 
d'arriver ;  quelqu'un  sait-il  ce  que  c'est  1  Vous  venez  de  trouver  quelque  ciiose; 
dites-moi  ce  que  c'est  Ce  Mr.  vient  d'acheter  quelque  chose  ;  dites-moi  dme 

ce  que  c'est  Est-il  bien  de  R£v£L£R  les  secrets  qu' on*  nous  confie?  r^pondeK 
est-ce  bien  ?  {to  reveal.)  Est-ce  bien  ?  je  vous  le  demande  ;  r6pondez-inoi  saai 
D£T0UR  (subterfuge.)  Je  n'aime  pas  les  detours  ;  ne  pouvez-vous  pas  me  t^ 
ppndre  sans  a6tour  ?  Pour  aller  au  village,  faut-il  aller  tout  droit,  on  FAIRE 
UN  D£T0UR ?  {to  turn  aside.)  Faudratil  faire  plusieurs  detours  dans  le  boil 
avantd'ATTEINDREle  village?  {to  reach.)  Combien  de  detours  faiuba44l 
faire  avant  d'atteindre  le  village  prochain  ?  Atteindrez-vous  cette  montagne  saat 
faire  d^  detours  ?  Faudra-t-il  que  je  fasse  un  grand  detour  pour  atteindre  ce 
HAMEAU?  {hamlet.)  N'^  a-til  pas  un  magasin  AU  DETOUR  de  lamef 
{round  the  comer.)  N*y  a-t-il  pas  un  PONT  au  d^toiur  de  ce  chemin  ?  {bridge.) 
Ouand  je  serai  au  detour  du  bois,  doift-je  TOURNER  A  GAUCHE  ou  it  dioiteY 

e}  turn  on  the  left.)  N'avez-vous  pas  tort  de  prendre  des  detours  pour  me  SQ- 
UIRE ?  {to  seduce.)  N'avez-vous  pas  s^duit  cet  Stranger  h  force  de  d^lousl 
Croyez-vous  que  cet  nomme  me  s^duira  s'il  prend  des  ditours  ?  Si  vous  ^tes 
press^,  ne  devriez-vous  pas  prendre  la  VOIE  du  b&teau  a  vapeur  7  {the  conveyance.) 
Si  votre  sosur  est  press^e,  ne  devrait-elle  pas  prendre  la  voie  la  plus  courte  ?  Si 
^s  voyageurs  sont  presses  d'arriver,  devraient-ils  prendre  la  voie  la  plus  longue  7 
Etes-vous  convenu  de  reprendre  ces  marchandises ;  ne  les  reprendrez-vons  pas? 
N'Ates-vous  pas  convenu  de  me  reprendre  TOUTES  LES  FOIS  Q.UE  je  ferai 
des  fautes?  (every  time.)  Etes-vous  dispose  k  venir  avec  nous  toutes  les  fois  que 
nous  irons  fau^s  des  visites  ?  Avez-vous  6t6  au  concert  sans  en  avertir  les  gens 
de  la  maison  ?  N'avez-vous  pas  M  malade  depuis  que  je  ne  vous  ai  vu  ?  N^^tei 
vous  pas  ACCOURU  vdrs  nous  aus8it6t  que  nous  vous  avons  appel6  ?  {run  up  $s.) 
Les  matelots  ne  sont-ils  pas  accourus  h  notre  secours  dds  qu'ils  ont  vu  notre  daa- 

Ser?  Ne  suis-je  pas  accouru  vdrs  vous  dds  que  j'ai  entendu  vos  cris?  Cet 
ames  ne  sont-eUes  pas  accourues  v^rs  nous  lorsque  nous  les  avons  appel^f 
Accourrez-vous  vdrs  moi  aussitdt  que  je  vous  appdlerai  ?  Les  soldats  accounont- 
ils  II  notre  secours  dds  oue  nous  les  appdlerons  ?  Les  POMPIERS  acconrentilf 
au  feu  dds  qu'ils  entendent  la  cloche  ?  {Jiremen.)  Les  pompiers  sont-tls  accounH 
au  feu  dds  qu'ils  ont  entendu  sonn^r  la  cloche  ?  Pour  devenir  grand  g^n^ral,  Skatr 
il  NAtTRE  riche  ?  {to  be  bom.)  N'eit-il  pas  bien  malheureuse  de  naltrepaurref 
N'es^il  pas  bien  malheureux  d'^TRE  N£  pauvre?  (to  have  been  bom.)  N'est-l 
MS  fort  heureux  d' toe  n6  riche  ?  Dans  quel  nays  ETES-VOUS  N£  ?  {idiom.) 
Dans  quel  pays  votre  scBur  est-elle  nie  ?  Ces  (temes  sont-elles  ndes  dans  ce  paf»- 
ci  9  Ces  Messrs.  sont-ils  n6s  en  Europe  on  en  Am^rique  1  Ceux  qui  scMtt  ik 
pauvres  ont-ils  beaucoup  d'avantage  dans  ce  monde  ?  N'^tes-vous  pas  n^  My 
ftible  et  DEPENDANT  commes  les  autres  hommes  ?  {dependent)  Les  rois  Be 
soni-ilf  paff  n^s  nus,  faibles,  et  d^pendans  commes  les  autres  hommes  ?  Les  reinei 
ne  sont-elles  pas  n^es  nues,  ftibles  et  d^pendantes  commes  les  autres  femmes  % 
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the  VAPOUR, — steam. 

STRAIGHT  ALONG.  odv. 

NOW, — at  this  time.  adv, 

WEAK, — ^feeUe.  '  adj, 

a  STEAMBOAT, 
a  RAILROAD. 


U  VAFEUR.  LE8.      a 

TOUT  DROfT. 

If  AINTENANT.  # 

FAIBLB.  fem,     id. 

an  bIteav  1  vapbur. 

un  CHEMIN  DE  FER. 


{>  If  the  teacher  has  not  almdy  said,  it  is  time  for  t&e  ■cholar  to  kaow,  that  the  phnal  ef 
Miemn§,  eosipcmnd  of  two  aoonreeaaMled  Vyy  %  ^te^ontdoii^ia  vada  hy  addfaig  the  f  or  x,  as  tbt 
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be,  to  tke  first  fumn  onbif^  nnlen  the  Uet  noun  carries  in  iteelf  a  plural  character,  in  whioh  1 


adv. 


nouns  assume  the  sign  of  the  plural. 

»at8. 
I. 

'  pot 
ots. 

DS. 

VANTAGE. 

mow  WHAT  IT  18  ? 

what  it  is. 
it? 

IL. 

lo,— a  turn, — ^a  cross-way, — going 
,— shifting,— subterfuge. 
>UND, — to  turn  rbund. 
)  round,  you  will  sooner  arrive. 


0) 


;  to  subterfuges, — shifting,   {fig-) 

lirly. 

of  subterfugea 


I, — attain, — get  to.  ^ 

T. 

BE  CORNER  OF  THE  ROAD. 

le  comer  of  the  street 
s. 

ON  THE  LEFT, — tO  the  Uft, 

)n  the  right, — to  the  right. 

E, — ^to  deceiye.  ^ 

-meaning  conveyance. 
1  vou  go  ? 
of  steamboat 
(or    by)    the   public   carnage. 

»est  conveyance. 

[ME.  eanj,  adv. 

me  I  see  him,  I  speak  to  him. 


des  bateaux  li  vapenr. 
des  chemins  de  fer. 
un  pot  II  fleurs. 
des  pots  k  fleurs. 

des  ICARCHANDISES  8&CHES. 

AVEc  AVANTAGE, — avaniaguestwient, 

savez-vous  ce  que  c'bst? 

je  sais  ce  que  c'est 

qu'est  ce  que  c'est? 

R]&v£ler.  p.  p,     £, 

un  DiTOUR.  UBS.    a 

FAIRE  UN  DirOUR. 

si  vous  faites  un  detour,  vous  airiverez 

plus  vite. 
prendre  des  d^toura 
agir  sans  ddtoura 
k  force  de  d^toura 

ATTBOfDRE.  p,  p.      ATTEmT. 

gr,  o/'teindre. 

on  HAMEAU.  DE8.      X. 

AU  d£T0UR  DU  CHEMIN.  > 

au  d6tour  de  la  rue.  (or  au  caiuj  6lc.)    ) 

un  FONT.  DBS.      a 

tourner  a  gauche. 
toumer  k  droite. 

SfiDUIRB.  p.  p,      SfeUIT. 

gr.  o/c(mduire. 
une  voiE.  DE8.    a 

quelle  voie  prendrez-vous  ? 
la  voie  dn  b&teau  li  vapeur. 
par  la  voie  de  la  voitnre  puUiqne. 

par  la  meilleure  voie. 
toutes  les  fois  que. 

toutes  les  fois  que  je  le  vois,  je  lid 
peurle. 

le  scholar  has  already  had  many  opportunities  to  obsenre,  that  when  PRSPOsiTioifs  and 
ftssume  the  character  of  conjunctions,  they  are  followed  by  aus— iAot ;  which  is  sel- 
ase  in  ElngUsh. 

to  him  tvery  time  I  meet  him. 


X 


lot  spoken  to  him  since  I  saw  him^ 
ir  house. 


rp  TO. 


je  Ini  park  toutes  les  fois  que  je  le 

rencotftre. 
je  ne  lui  ^ai  jgks  parld  depuis  que  je  Fai 

vwehezrvoQa 

ACCOU&ia.  *      '      «.  A.      AOCOURU. 

■  ^      .  gr.  ijcifutii. 

;:^  The  ^erb  accowrir  takes  the  auxiliary  ttRtt  through  all  its  eompound  lAsik 

r  ran  up  to  me  as  soon  as  I  caOed  f  ma  soeur  est  accourue  vbrs  moi  Bumr 

t6t  que  j&  I'ai  H^ipeUe. 
je  suis  accQuru  a  votre  secours  d^  qua 

j'ai  dlitendu  vos  cria 
un  fompier.  des.    a      } 

une  FOMPE.  DEa    9l     ) 


.*»  • 


your  assistance  as  soon  as  I  heaid 

criea 

MAKER, — also  afiretnan. 

—fire  engine. 

3RN, — ^to  take  birth^ — come  to  ■■ 


naitre. 


f ,  f.  v.^ 


1174 


IHX-NEUVI&ME  LE9C»I   DV  CQfQUlkllB  OOmUL 


TO  HAVE  BEEN  BORN.    - 

it  is  unfortunate  to    have    been    born 
poor. 

WERE  YOU  BORN  1  + 

where  were  you  bom  ?  + 
I  wajs  bom  in  this  country.  + 
where  was  this  lady  bom  1  + 
she  was  bom  in  Europe.  -j- 
where  were  these  gentlemen  bom  ?  + 
they  were  bom  in  France.  + 
these  young  ladies  were  bom  in  Ame- 
rica. + 

DEPENDANT, — ^Uablo.  odj. 

to  be  dependent  on  somebody, 
men  depend  upon  one  another. 


BTRE  Nfi. 

il  est  malheurevx  Setre  vt  pauvie. 

BTE8-V0US  Ht  1 

oik  6tes-vous  n^  ? 

je  suis  n^  dans  ce  pay»-ci. 

oi!k  cette  dame  est-elle  n^e  ? 

elle  «st  n^e  en  Europe. 

oi!k  ces  Messrs.  sont-ils  n^s? 

ils  sont  n68  eh  France. 

ces  demoiselles  sont  n^es  en  Am^zique. 

DEPENDANT.  B. 

6tre  dependant  de  auelqu'un. 
les  hommes  sont  dfipendans  les  uu 
des  autret. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTIEME  LEgON  DU  CINaUl£ME  COUR& 

Aprd«  let  pr^liminaires  oblig^a,  otf  arrive  ii  ce  qui  luit. 

Questum  12  times.     Answer  12. 

La  voiture  n'est-elle  pas  encore  partie  ?  Savez-vous  quelle  voie  votre  associ^  t 
prise  pour  aller  a  la  Nt)uvelle-Ori6ans  ?  A-t-il  pris  la  voie  de  terre  ou  la  voie  de 
mer  ?  A-t-il  mieux  aim6  la  voie  de  terre  que  la  voie  de  mer  ?  Savez-vout  n 
madame  votre  mdre  est  sortie  ?  Pouvez-vous  me  dire  h  quelle  heure  eUe  est  8o^ 
tie ?  Pouvezvous  me  dire  quelle  heure  il  est ?  Ne  pouvez-vous  pas  me  dire 
rheure  qu'il  est  ?  Dites-moi,  s'il  vous  plait,  quelle  heure  il  est  ?  Celui  qui  n'a 
pas  de  montre  peut-il  dire  Theure  qu'il  est  ?  Mon  cheval  n'est-il  pas  entr^  dani 
cette  6curie?  A  quelle  heure  £tes-vous  rentr6  hier  au  soir?  Cette  demoiselle 
n'est  elle  pas  rentr6e  avant  sa  mere  ?  Les  pompiers  sont-ils  accounis  au  feu  dee 
qu'ils  ont  entendu  sonner  la  cloche  ?  Y  sont-ils  accouras  avec  ou  sans  lean 

pompes  ?  Dites-moi  s'ils  y  sont  accoums  avec  ou  sans  leurs  pompes  ?  Cette 
blanchisseuse  est-elie  parvenue  a  laver  votre  linge  k  force  de  savon  ?  Cette  dame 
eatelle  convenue  d'agir  sans  detours  et  avec  FRANCHISE  ?  (frankness.)  Uen- 
fant  qui  est  n€  hier  mourra-t-il  aujourd'hui?  Celui  qui  est  ni  ce  matin  se  poite- 
t-il  bien  ?  Ne  vous  reposerez-vous  pas  lorsque  vous  serez  arrive  au  detour  dn 
chemin  ?  Lorsque  votre  sceur  sera  arriv^e,  ne  me  r6v6lera-t-elle  pas  son  secret t 
Au  lieu  de  faire  un  detour,  ne  vaudra-t-il  pas  mieux  aller  tout  droit  ?  Votre  soeor 
est-elle  retoum6e  chez  elle  apres  avoir  fait  sa  visite  ?  Atteindrez-vous  votre  BUT 
si  vous  agissez  sans  detours?  (aim.)  N'atteint-on  pas  mieux  son  but  lorsqu'on 
agit  avec  franchise  ?  La  franchise  n'est  elle  pas  la  meilleure  voie  qu'on  jmisst 
prendre  ?  La  NAISSANCE  d'un  homme  ne  lui  donne-t-elle  pas  beaucoup 
aavantages  dans  ce  monde  ?  (birth.)  Savez-vous  oik  ce  jeune  homme  a  pris  najs- 
8ANCE  ?  Une  naissance  obscure  emp^che-t-elle  I'homme  de  parvenir  ?  La  Tie 
n^est-elle  pas  trop  longue  pour  celui  qui  est  toujours  malheureux  1  La  vie  n'est- 
elle  pas  trop  courte  pour  celui  qui  est  toujours  heureux  ?  La  vie  ne  parait-elle 
pas  trop  longue  a  celle  qui  est  CONSTAMMENT  malheureuse  ?  (eonstantlff.) 
La  vie  ne  semble-t-elle  pas  trop  courte  a  celle  qui  est  constamment  heureuse  t 
Ctuand  on  est  dependant  des  autres,  a-t-on  du  bonheur  ?  Celui  qui  est  dependant 
de  ses  semblables  est-il  VRAIMENT  libre  ?  (truly.)  Est-on  vraiment  riche 
quand  on  a  plus  de  besoins  que  de  moyens  pour  y  SATISFAIRE  ?  (satisfy )  Get 
toanger  a-t-il  les  moyens  de  satisfaire  k  ses  besoins  ?  Cet  ^colier  ne  sera>t-il  pas 
heureux  s'il  satisfait  a  ses  devoirs?  S'il  y  satisfait  avec  EXACTITUDE,  ne 
Mera-t-ilpas  aimS  de  tous  ses  paienal  ^exactUude.'\        C«t  ^colier  n'a-t-il  pas  de 
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P exactitude  ^  remplir  868  devoirs  ?  Ne  SATISFEREZ-vous  pas  votre  p^re«i 
V0U8  8atisfaites  h  vos  devoin?  (observation.)  Si  vous  avez  de  Texactitude  h,  rem- 
plir  Tos  devoirs,  ne  satisferez-vouB  pas  votre  mattre  ?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de 
satisfaire  h  vos  devoirs  afin  de  sadsfaire  votre  pdre  ?  Lorsque  vous  aurez  de 
r exactitude  k  remplir  vos  devoirs,  ne  satisferez-vous  pas  votre  mdre  ?  Ce  pauvre 
[lomme  n*est-il  pas  mort  FAUTE  D^un  peu  d*argent  pour  acheter  du  pain  ?  {for  . 
want  of.)  Cette  femme  n'est-elle  pas  morte  faute  de  NOURRITURE  ?  (food.) 
Lie  commis  est-il  rest6  au  maeasin  faute  d*un  parapluie  pour  venir  diner  ?  ha, 
iroisine  n'est-elle  pas  reside  chez  elle  faute  d'une  robe  blanche  pour  s'habiller? 
Lies  soldats  sont-ils  ddj^  PASS£S,  ou  passeront-ils  bient6t?  (observation.)  La 
iociM  des  m6decins  est-elle  ddjii  passde,  ou  passera-t-elle  bient6t  ?  La  fidvre  du 
malade  est  passde ;  ne  peut-il  pas  manger  maintenant?  Cette  mode  est  pass^,  . 
3omptez-vous  la  suivre  encored  La  reine  a  passi  ici ;  y  a-t-il  long  tems  qu'eUe 
sst  passde  1  Les  pompiers  ont  pass6  par  devant  chez  vous ;  y  a>t-il  long-temf 
[ju'ils  sont  pa^s?  La  servante  qui  est  all6e  chercher  le  vin  n'est-elle  pas  encore 
revenue  ?  A  quelle  heure  sont  arrives  les  vnyageiu8  qui  sont  venus  ici?  du'est 
ievenu  le  marcnand  qui  M'A  FAIT  CR£D[T  le  mois  passd?  (observation.) 
3ait-on  ce  qu'il  est  devenu?  Sait-on  ce  qu'est  devenue  la  couturiere  qui  a  fait  mes 
:;hemises  7  Q,u' est-elle  devenue  ;  personne  ne  peut-il  me  le  dire  ?  due  sont 
ievenus  les  masons  qui  ont  fait  cette  muraille  ?  Bait-on  ce  que  sont  devenus 
^euxqui  ont  b&ti  les  PYRAMIDES?  (pyramids.)  du'est  deven^  TARCHI- 
TECTE  qui  a  b&ti  les  grandes  pyramides  ?  (architecL)  La  grande  pyramidQ 
i'EQYPTE  a-telle  six  cens pieds  de  hauteur ?  (Egypt.)  Avez-vous  jamais  M 
en  Egypte  ?  La  grande  pyramide  d'Egypte  ira-t-elle  pas  plus  de  cinq  CENT- 
i^inquante  pieds  de  hauteur  ?  (observation.)  Croyez-vous  qu'elle  ait  trois  cent' 
juarante  pieds  de  BASE?  (basis.)  Cette  montagne  a-t-elle  quatre-VINGT-dix 
Dieds  de  hauteur?  (observatiOTi.)  Votre  jardin  a-t-il  plus  de  quatre-vingts  pieds 
le  tour  ?  Cette  muraille  a-t-elle  moins  de  quatre  cent  quatre-vingt-dix  pieds  de 
longueur  ?  Cette  aUde  a-t-elle  quatre  cens  pieds  de  longueur  et  quatre-vingts  de 
iargeur?  Votre  pauvre  ami  est-il  REVENU  de  sa  folic?  (to  recover  from.) 
Cette  pauvre  demoiselle  est-elle  revenue  de  sa  FRAYEUR?  (fright.)  Ce  vieux 
monsieur  est-il  revenu  de  sa  PR£VENTI0N?  (prepossession.)  Votre  belle-mdre 
est-elle  revenue  de  son  ERREUR?  (error.)  Ces  soldats  sont-ils  revenus  de  leur 
PEUR  ?  (fear.)  Cette  jeune  demoiselle  n'estelle  pas  encore  revenue  de  son 
SVANOuISSEMENT ?  (fainting.)  duelque  chose  d*extraordinaire  est-il 
SURVENU ?  (to  happen  suddenly.)  Qu'estil  survenu  It  ce  pauvre  marchand? 
3avez-vous  si  quelqu' accident  est  survenu  k  cette  dame  ?  Vous  est-il  survenu 
[juelque  malheur?  Aussit6t  qu'il  vous  surviendra  quelque  chose,  m'EN  aveit^wz- 
vous  ?  Pleurez-vous  tou^es  les  fois  qu'il  vous  survient  quelque  inalheur  ?  De* 
vons-nous  pleurer  lorsqu'il  nous  survient  des  malheurs  ?  Un  homme  COURA- 
GrEUX  ne  doit-il  pas  faire  face  It  tous  les  malheurs  qui  lui  surviennent?  (couro' 
^eous.)  Une  femme  courageuse  ne  doit-elle  pas  avoir  de  la  patience  lorsqu'il  lui 
survient  un  malheur  ?  Ne  devons-nous  pas  recevoir  avec  courage  les  msdheurs 
jui  peuvent  nous  survenir  ? 
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FRANKNESS.  g, 

WITH  FRANKNESS, — ^franUy.  adv. 

the  AIM, — ^the  end. 

to  reach  the  aim. 

[  have  obtained  my  end. 

the  BIRTH. 

to  take  birth. 

CONSTANTLY.  odv. 

ntuLY^ — indeed.  adv. 


la  FRANCmSE.  LES.      8. 

AVEC  FRANCHISE,— or, /rancA^ment 

le  BUT.  LES.      8. 

atteindre  le  but 
j'ai  atteint  mon  but. 

la  NAISSANCE.  LE8.      a 

prendre  naissance. 

CONSTAMMENT. 
T&AXHENT. 
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to  SATISFY, — fulfil, — ^provide  for.  ■« 

to  satisfy, — provide  for  one's  wants. 

to  satisfy  them. 

l  have  fulfilled  my  duties. 

1  have  fidfiUed  them. 

EXACTNESS, — accuracy, — ^precision,     g. 

TO  BE  EXACT, — punctual,— careful, —     + 

diligent 
to  SATISFY, — meaning  to  please, — to  give 

satisfaction, 
to  satisfy  (please)  one^s  father. 
I  have  satisfied  my  mother. 

FOR  WANT  OF. 

for  want  of  time  we  shall  not  be  able  to 

finish  our  work, 
for  want  of  money  he  will  not  buy  a  coat 

FOOD, — nourishment  g, 

that  animal  is  dying  for  want  of  food. 


SATISFAIRB.  p,  p,      8ATISFAIT. 

A  bef,  noun.    gr.  of&ae. 
satisfaire  li  ses  besoin^ 
jf  satisfaire. 

j'ai  satisfait  k  mes  devoirs, 
j'y  ai  satisfait 

rEXAOTITOnS*     jp*  LBS.      8L 

AVOIR  D£  L'sXAC^rmw.      A  bef.  inf. 

SATISFAIRE.     (uo  A  bef  the  foL  nomn,) 

satisfiure  son  pto. 
j'ai  satisfait  ma  mdre. 

FAUTE  DE. 

faute  de  terns,  nous  ne  pourrons  pai 

finir  notre  ouvrage. 
faute  d' argent,  il  n'achdtera  pas  d'ha- 

bit 

laNouRRrruRE.  lss.    s.     / 

cet  animal  meurt  faute  de  nourritore.  \ 


X^  The  Terb  pasubr  takes  the  auxiliary  btrk  when  the  mibiect  is  represented  €fier^  hot  mf 
in  the  act  of  passing.  So  are  /NiHt,  manU^  detcendu,  tombi,  anOj  in  fitct,  every^  eoe,  aaMDg  the 
verbs  compounded  with  ilre^  which,  sometiiiies  assuming  the  active,  and  sometimes  the  pas«Te 
character,  alternately  admit  the  auxiliaries  avoir  and  £tre,  accordingly  as  the  subject  is  pcesent* 
ed  under  the  former  or  latter  form.  However,  it  would  not  be  advisaole  for  a  scholar,  at  this  slags 
of  his  studies,  to  occupy  himself  too  intensely  about  these  matters,  upon  which  our  own  graiUBa- 
rians  do  not  agree  as  well  as  they  ought ;  and  as  the  great  migority  of  French  people  do  not  Ixoulik 
themselves  very  much  with  these  niceties,  it  would  be  rather  unreasonable  to  compel  those  who 
begin  to  peep  into  the  language*  to  break  their  heads  about  them. 


J 


the  time  which  is  passed  returns  no  more, 
the  soldiers  are  passed,  you  are  too  late 

to  see  them  pass, 
my  fever  is  gone, 
to    TRUST  somebody, — meaning   to    sell 

goods  on  credit. 
to  trust  him. — to  trust  them. 

X^  From  what  has  already  been  presented  to  the  scholar,  he  will  have  observed,  that,  a  tern, 
c<Mnpound  of  a  verb  vnlh  a  noun^  always  demands  the  preposition  a  before  the  other  noun  or  p«^ 
son  which  may  follow.    This  observation  shocdd  be  always  present  before  the  scholar's  mind,  who  [ 
otherwise  would  mistake  the  English  Aim  for  2f,  while  it  should  be  hti^  to  him :  to  trust  Am,  uti^ 
make  credit  to  him.    The  plural  Senij  should  of  course  be  2»r,  to  them. — Again : 


le  tems  qui  est  pass6  ne  revient  phiA 
les  soldats  sont  passes,  vous  venez  trop 

tard  pour  les  voir  passer, 
ma  fievre  est  pass^. 
faire  credit  a  quelqu'un. 

lui  hire  credit — leur  faire  cr6dit 


to  please  somebody. 

to  please  him. — to  please  them, 

to  frighten  somebody. 

to  frighten  her. — to  frighten  them, 

a  PYRAMID, 
an  ARCHITECT. 

EGYPT, — to — in  Egypt. 

Idr  Cent,  plural  cents  or  onu,  is  always  written  in  the  singular  when  it  is  followed  by  a  nun-' 
ber. — Ex. : 


faire  plaisir  d  quelqu'un. 

lui  faire  plaisir. — leur  fiedre  plaisir. 

faire  peur  a  quelqu'un. 

lui  faire  peur. — leur  fSBure  peur. 

Une  PYRAMIDE.  DES.      a 

Un  ARCHITECTE.  DE8.      & 

Fegypte, — en  Egypte. 


two  hundred  and  ten. 
three  hundred  and  eighty. 

a  BASIS. 


deux  CENT  dix. 

trois  cent  quatre-vingts. 

une  BASE. 


BBS.     S. 


Gtuatre-vingts,  takes  no  5,  when  another  number  follows  it: — Ex. : 


three  hundred  and  ninety, 
eighty-one. 
eigbty-two. 


trois  cent  quatre-viNOT-diz. 
quatKe-vin^4m. 
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sa  from, — to  get  over. 

ot  over  my  foUy. 

lan  has  got  over  her  fc^y. 


, — ^prepossession. 


I. 


g- 
g- 


FAINTING. 

1  SUDDENLY, — by  occident, —  (3) 
f  unforeseen. 

1 8U<)denly  happened  to  that  poor 
ant? 

une  has  suddenly  happened  to 

adj. 

>U8. 


REYENia.      DE.      [figurt.) 

je  suis  revenu  de  ma  folie. 

cette  femme  est  revenue  de  sa  f6lie. 

la  FEAYEUR.  LES.      a 

la  PREVENTION.  LES.      S. 

une  ERREUR.  DESL      SL 

la  FEUR.  LE&      a 

Un  fivENOUISSEMENT.  DE8.      S. 

8URVENIR.      f,  p.      V.  KTEE. 

qu'estH^e  qui  est  survenu  k  ce  pauvre 

maichand  ? 
un  malheur  lui  est  survenu. 


C0T7RAGEUX. 


SMENT  DE  LA  VINGT-ET-UNlfeME  LEgON  DU  6^  COURS. 

Apr^  let  pr61iiniiiairei  obliges,  on  arriTe  ii  ce  qui  imt 

Question  12  times.     Answer  12. 

.  la  farine  se  VEND-elle  k  present  ?  (observation.)  Voulez-vous  vendn 
ntre  vingt  gourdes  ?  Cette  paysanne  vend-elle  ses  pommes  deux  sous  la 
Le  vin  se  vend-il  trente  gouiaes  le  baril?  Votre  maison  se  vendra-t-elle 
tre-vingt-dix  gourdes  ?  La  mienne  ne  se  vendra-t-elle  pas  deux  cents 
Celle  de  votre  pdre  se  vendra-t-elle  deux  cent  quatre-vingts  gourdes  ? 
illes  se  vendent-elles  mieux  que  les  ^pingles  ?  Les  vltres  se  cassent-elles 
fait  du  tonnerre  ?  Les  talens  et  la  reputation  s'acquierent-ils  sans  travail 
>eine  ?  Les  talens  donnent-ils  autant  d'influence  k  Thomme  que  les 
?  Les  talens  donnent-ils  k  Thomme  autant  d'influence  que  les  ricnesses? 
Lses  bien  ecrites  ne  se  Hsent-elles  pas  mieux  que  celles  qui  sont  mal  dcrites? 
as  cu  une  meilleure  PART  que  moi?  (share.)  Chacun  a-t-il  eu  sa  part 
cccllent  gateau?  A-t-on  oubli^  de  vous  donner  votre'  part?  Est-ce  le 
qui  a  fait  les  parts  ?  Celui  qui  a  fait  les  parts  a-t-il  M  juste  ?  Est-Q 
donner  une  part  plus  grosse  k  Tun  qu*a  I'autre  ?  Puisque  vous  aves  eu 
jft,  que  voulez-vous  de  plus  ?  Dites-moi  cd  que  vous  avez  eu  poiv  v<ltre 
Avez-vous  demands  k  votre  ami  s'il  a  eu  sa  part  du  gateau  ?  II  me 
B  idee;  voulez-vous  que  je  vous  en  FASSE  PART?  (to  impart.)  S'U 
t  une  id^e,  faudra-t-il  que  j^en  fasse  part  a  votre  pere?  S'il  vient  une 
id6e  a  votre  ami,  ne  vous  en  fera-t-il  pas  part  ?  S'il  lui  vient  une  id^, 
soin  de  vous  en  faire  part  ?  Si  un  accident  survient,  aurez-vous  la  bont6 
le  faire  savoir?  S'il  arrive  quelque  chose  de  nouveau,  aurez-vous  la  com- 
3  de  nous  le  COMMUNICIUER  ?  (to  communicate.)  Si  vous  apprenex 
^elles  pendant  notre  absence,  nous  los  communiquerez-vous  ?  S*il  a  Tair 
ir  faire  beau  tems,  faudra-t-il  que  je  PREPARE  la  voiture  ?  (general  r%U 
subjunctive.)       .S'il  paralt  vouloir  faire  mauvais  tems,  faudra-t-il  que  le 


)z  perdu  ne  se  trouve  pas,  ne  faudra-t-il  pa3  que  vos  ami  vous  en  pritent  t 
rage  survient,  ne  faudra-t-il  pas  que  nous  restions  ici  ?  6'il  survient  un 
e  faudra-t-il  pas  que  vous  restiez  ioi  ?  Ne  viendrez-vous  pas  k  la  chassci 
t^U  Q,UE  je  vous  donne  de  la  poudre?  (provided  that.)  Votre  maMare 
I  que  vous  lisiez  et  que  vous  ecrtviez  quelques  LIGNE!^  \xra&  \^%  '-v^fossX 
Le  g6n6ral  exige-t-il  qac  la  MILICE  sorte  ^X  m<vrcKit\icraXA>ilO^QxnM^ 
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(mililia.)      Veut-il  qu'elle  prenne  les  ARMES  et  marehe  touslen  jcnus?  {arms) 
Ke  reviendrai-je  pas  du  march^  avant  que  vous  ne  rentriez  f      La  gazette  Il'a^ 
rivera-t-elle  pas  avant  que  nous  ne  dejeunionsf      Ne  consentez-vous  paa  k  re- 
prendre  vos  marchandises  pourvu  que  nous  vous  les  rendions  en  bon  6tat?      Est-ce 
que  je  ne  consens  pas  a  vous  procurer  de  Targent  pourvu  que  vous  me  le  rendits 
sans  faute  ?      Ne  travaillerez-vous  pas  pour  moi  pourvu  que  je  vous  paie  r^gnlidre- 
ment  ?       Lisez-vous  la  gazette  EN  ATTENDANT  mon  retour  ?  UiU.)     Je  vaii 
preparer  le  diner,  voulez-vous  lire  en  attendant?       Pr6parerai-je  le  alner  EN  AT- 
TENDANT ClUE  vous  arritnezf  (subj.)       due  ferai-je  de  cette  maison  en  at- 
tendant que  vous  la  vendiez  ?       due  ferons-nous  de  cette  viande  en  attendant  que 
nous  la  mangions  I       Oh  mettrons-nous  cette  montre  en  attendant  que  vous  veniiz 
la  chercher  ?      due  boirons-nous  en  attendant  que  nous  mangions  un  MORCEAU? 
[take  a  bite.)      Vou&  attendrai-je  li  la  porte  jusqu^iL  ce  que  vous  reveniez  t      Quelle 
plume  voulez-vous  que  je  VOUS  taille  f  (observation.)         due  veut-il  que  je  lui 
achete  f     Avez-vous  peur  que  je  ne  vous  rende  pas  Targent  que  vous  m'avez  pr^t^f 
Voulez-vous  que  je  vous  lise  cette  histoire  en  attendant  que  nous  dinions  f       Crai- 
gnez-vous  que  nous  ne  cassions  les  verres  que  vous  nous  avez  pr^t^s  ?      Cette  dame 
veut-elle  qu'on  lui  fasse  du  feu  avant  qu'elle  ne  sorte  f      Partirez-vous  pour  TEurope 
sans  que  vos  amis  vous  EMBRASSENT?  {to  embrace.)        Embrasserez-vous  vot 
amis  avant  qu'ils  ne  parteni  f        Voulez-Vous  que  je  vous  riponde  avant  que  je  ne 
vous  entende  f     N'ORDONNEZ-vous  pas  Won  vous  afforte  de  la  soupe  ?  (stthj) 
Ordonnez-vous  que  le  diner  se  pripare  tout  de  stiite  ?        Exigez-vous  que  je  $ortt 
avant  que  vous  ne  me  Vordonniez  f        Exigez-vous  que  je  vous  apporte  du  bois  et 
one  je  vous  allume  du  feu  ?        Ordonnez-vous  k  votre  domestique  de  vous  appoiter 
du  bois  et  de  vous  allumer  du  feu  ?         Le  capitaine  ordonnera-t-il  aux  matelots  de 
mettre  le  navire  h  la  voile  ?         Le  ndgociant  a-t-Q  ordonnd  au  capitaine  de  faire 
voile  aussit6t  que  le  vent  sera  bon?      Lui  a-t-il  ordonn6  de  fare  voile  SANS  PLUS 
TARDER?  (without  any  more  delay.)      Lui  a-t-il  donn6  ordre  de  mettre  le  navire 
k  la  voile  avant  la  nuit  ?         Lui  en  a-t-il  donn^  T ordre  avant  dialler  au  comptoirf 
Aimez-vous  qu'on  vous  verse  k  boire   quand  vous  avez  soif?         Tout  homme 
n^aime-t-il  pas  qu'on  lui  donne  des  LOUANGES?    (jpraises.)        Toute  femme 
n'aime-t-elle  pas  qu'on  la  trouvt  jolie  ?        Les  hommes  n'aiment-ils  pas  Won  let 
croie  SPIRITUELS?  (witty.)        Les  femmes  n'aiment-elles  pas  qu' on  les  cfMe 
spirituelles  ?       Ne  voil^-t-il  pas  le  meilleur  ouvrage  que  vous  ayez  lu  cette  ann^  I 
Ne  voil^-t-il  pas  la  meilleure  farine  oue  nous  ayons  reque  ?         Faut-il  que  je  yfSOA 
avertisse  de  ce  qui  arrivera  1       Fauora-t-il  que  nous  vous  avertissions  de  ce  qui  a^ 
rivera?       Oi!k  faut-il  que  nous  mettions  les  chandelles  qu'pn  a  envoy^es?      Faut-il 
que  nous  remplissums  les  bouteilles  qu'on  a  lav^es  ?       Faut-il  bon  gr6  mal  gri  que 
je  5or/e  pendant  qu'il  pleut?         Faudra-t-il  que  nous  sortions  bon  gr€  nialgr6t 
Est-il  possible  que  vous  trouviez  ce  que  vous  ne  cherchez  pas  ?.       Est-il  impossible 
que  nous  reussissions  k  gagner  de  Targent  1      Est-il  juste  que  nous  demeurions  chez 
cet  aubergiste  sans  le  payer  ?         Doutez-vous  que  nous  arrivions  au  village  avant 
le  coucher  du  soleil?         Si  vous  recevez  votre  argent,  ferez-vous  des  emplettes? 
Si  vous  ne  le  recevez  pas,  en  ferez-vous  ou  non  ?         Le  fusil  que  vous  avez  achete 
est-il  en  bon  6tat  ?         Les  souliers  que  je  vous  ai  acbet^s  sont-ils  encore  en  ban 
6tat  9         Voulez-vous  que  j^envoie  cbercher  le  domestique  pour  vous  faire  du  fen? 
Irai-je  chercher  le  tailleur  pour  qu'il  vous  prennt  mesure  d'habit?         Cette  demoi- 
selle veut-eUe  que  je  lui  taille  une  plume  ?         Ces  demoiselles  veulent-elles  que 
nous  leur  coupions  du  pain  ?        Ce  voyageur  veut-il  qu'on  lui  fosse  une  omelette? 
Cette  dame  exige-t-elle  que  je  lui  ekante  une  chanson  ?         Oik  voulez-vous  que  je' 
pende  ce  vieux  manteau  ?         Avez-vous  quelque  chose  de  nouveau  a  me  commu- 
niquer?        Avez-vous  peur  que  je  ne  vous  communique  une  mauvaise  nouvelle? 
Craignez-vous  que  je  ne  vous  fasse  part  d'une  triste  nouvelle  ?      Ordonnez-vous  aa 
capitaine  de  mettre  k  la  voile  SUR  LE  CHAMP  ?  (immediately.)      Cette  dame 
ne  vous  a-t-elle  pas  demands  de  lui  acheter  un  voile  ?        N'oraonnez-vous  pas 
qu'on  vovis prenne  mesure  d' habit?        Notre  pdre  n'ordonne-t-il  pas  que  nous  re- 
toumions  chez  nous  ?        N'aimez-vous  pas  qu'on  vous  apporte  votre  caift  de  bomie 
benre  ?     En  attendant  que  nonoui  sorivmt)  Ti<b  ^^oivrQiGdi-QoaB  pas  jouer  on  pen  9     Jt 
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d  deux  lieures  dehors,  ne  pouvez-vous  pas  lire  en  attehdant?  En  attendant 
etour,  ne  pourrez-yous  pas  vous  amuser  li  lire  1  En  attendant  qu'on  vous 
je  une  CUILLER,  ne  pouvez-vous  pas  boire  votre  sonpe  dans  votre  assiette? 
.)  En  attendant  qu'on  vous  apporte  une  cuiller  d*or  ne  pouvez-vous  pas 
re  celle  d*  argent  ?        . 
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>w  much  does  flour  sell  ? 

sell  you  my  horse  for  fifty  dollars. 

>w  much  will  your  house  sell  1 
sell  FOR  a  hundred  dollars. 
LK, — ^portion. 

ae  my  share  of  the  cake. 
tne  shall  have  his  share. 
I  for  my  share  m  the  cake. 
iB,T, — communicate, — ^inform. 

I  inform  your  father  of  that? 
)u  inform  him  of  it  ? 
hey  told  you  that  news  1 
ave  conunimicated  it  to  me. 
MUNiCATE, — ^impart  (1) 


combien  la  farine  se  vend-elle  ?  1 

je  vous  vendrai  mon  cheval  cinquante  I 
gourdea  > 

combien  votre  maison  se  v^ndra-t-eUe  ? 
elle  se  vendra  cent  gourdea 

une  PART.  DES.      8. 

donnez-moi  ma  part  du  g&teau. 

chacun  aura  sa  part 

je  veuz  ma  patt  au  g&teau. 

FAiRE  PART  DE  quelque  chose  k  quel-* 

qu*un. 
faites-vous  part  de  cela  it  votre  p^  ? 
lui  en  ferez-vous  part? 
vous  a-t-on  fait  part  de  cette  liouvelle  ? 
on  m'en  a  fait  part 

OOMMUNIQUER.  p.  p.      t. 


GENERAL  RULE  FOR  THE  FORMATION  OF  THE  SUBJUNCTIVE. 

According  to  our  custom,  before  showing  the  scholar  how  to  form  the  present  of  the  sob-  ' 
)  of  all  our  verbs,  we  will  afford  him  a  retrospective  view  of  those  eccentric  subjanctiTes 
:iich  he  has  been  made  acquainted. 

^.  table  of  the  eccentric  subjunctives ;  that  is,  those  which  are  not  altogether  Ibnned  ac* 
to  the  general  rule  to  be  given. 


♦        ayez. 

ayons. 

aie. 

ait 

.i«it           (1) 

♦        soyez. 

soyons. 

sois. 

soiL 

■oient. 

*        puissiez. 

puissions. 

puisse. 
fasse. 

e. 

ent    ' 

*        fassiez. 

fiusions. 

e. 

ent  so  aU  tke  group. 

*        disiez. 

disioos. 

dise. 

e. 

ent.  toaUthe group. 

*        sachiez. 

sachions. 

sache. 

a. 

ent. 

YOULIEZ. 

IONS. 

• 

veiUUe. 

c 

enL 

BUVIEZ. 

IONS. 

• 

boive. 

«. 

ent. 

VALIEZ. 

IONS. 

• 

vaiUe, 

f. 

eni. 

MOURIEZ. 

IONS. 

• 

wuwt. 

c 

eiU, 

DEVIEZ. 

IONS. 

• 

daive. 

e. 

ent. 

unipersonal.^ 
unipersonal.) 

• 

faUk,. 

pleuve. 

PRENIEZ. 

IONS. 

• 

pftnitCm 

e. 

ent,  to  aU  the  group. 

RECEVIEZ. 

^3d  class.)  vENiEz. 

IONS. 
IONS. 

• 
• 

refoive. 
vienne. 

ent.  to  all  ike  group. 
ent.toaUtke3dckui, 

^he  first  six  subjunctives,  preceded  by  the  asterisk,  are  totally  eccentric ;  the  others  are 

the  general  rule  with  regard  to  the  two  persons  written  in  capitals. 

These,  which  are  well  known  to  the  scholar,  are  the  only  eccentric  subjunctives  in  the 

;e ;  that  is,  the  only  exceptions  to  the  general  rule  for  the  formation  of  the  subjunctive  of 

Prench  verbs. 

The  second  person  singular  and  plural  of  the  present  of  the  subjunctive,  is  formed  firom 

e  person  of  toe  present  indicative  by  adding  an  i  before  ez :  ind.  parU^r,  mibj,  paritez;  tii^ 

bj.  Xviiez ;  ind.  vender,  suij.  vendiez. 

for  the  first  person  plural  of  the  subjunctive,  change  iez  of  the  second  into  ions;  parlier, 

;  lister,  lisians ;  vendiez,  vendions.    Ex. : 


i£  master  wish  you  to  speak  t 
I  wish  us  to  speak  ? 
roil  not  wait  for  me  ? 
It  time  for  us  to  read  t 


le  maitre  veut-il  que  vous  parliez  f 
voulez-vous  que  nous  portions  f 
ne  faut-il  pas  que  vo>3ATciaU««^VA%\ 
n'est-ii  ]^a&  \aix\&  q^^  XL<era&\V^xm»'^ 


\ 
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OCT  The  fint  and  third  penons  nngular,  which  are  alwayi  the  nine  in  tin  praent  of  the  mb- 
junctive,  are  obtained  by  cuttinj^  off  iez^  or  ions,  and  substituting  an  c  for  itter  oftheee  tenniiar 
tions:<— paritez  or  parli^iu  1st  p.  parte,  3d  person  parle ;  Tendir^r,  or^tendtSMi^  lit  p,  foidr,  3d  p. 
reade, 

what  do  you  wish  me  to  sell  you? 
what  does  your  brother  wish  people  to 
sell  him? 


que  voulez-T0U8  que  je  roammitie  f 
qu'est  ce  que  votrefrke  mit  qu'on  hn 
vendef 


XjF  The  third  person  plural  of  the  subjunctive  is  made  by  adding  nt  to  eithK  tho  int  or  Ihad 
angular. 


what  do  you  wiih  these  gentlemen  to  give 

you? 
do  you  wish  these  scholars  to  listen^  read^ 

and  speak  at  the  same  time  ? 

FaOVIDED  THAT. 

I  will  lend  you  my  gun  provided  that  you 

win  return  it  to  me. 
a  LINE, — ^fishing-line. 

MILmA.  g. 

TO  TAKE  ABJf 8, — ^to  tum  OUt 

the  militia  is  turning  out 

IN  THE  MEAN  wmLE, — in  Waiting,   adv, 

m  the  mean  while,  I  write,  read,  and 

amuse  myself 
TILL, — ^untiL  conj, 

I  will  stay  here  till  you  arrive. 

TO  TAKE  A  LUNCH, — take  a  bite. 


que  voulez-vouB  que  ces  Means,  toos 

donnent  f 
voulezvous  que  ces  ^coliers  iemO^iA^ 
lisent,  et  parleiU  en  m6me  terns  t     J 

FOURVn  QUE.  tukj. 

je  vous  pr^terai  mon  fuiil  jKwnw  fM 

vous  me  le  rendiez, 
une  LiGNE.  Dsa    a 

la  MILICE.  LE&      a 

PRENDRE  LES  ARMES. 

la  milice  prend  les  armes. 

EN  ATTENDANT. 

en    attendant,  j'^ris,  je    lis,    et   je 
m' amuse. 

EN  ATTENDANT  QUE.  Sutj. 

je  resterai  ici  en  attendant  que  voni 
arriviez. 

ICANGER  UN  MORCEAU. 


^^  Qtt«  je  YODs  taiUe,  that  IsJumldmend  for  you.  Thus  we  see  that  far  is  rendered  by  the' 
dative  to  you — to  me — to  us — Ic  him — to  her — to  themj — vous,  me^  nous,  lui,  Uur,  befon  the  verb, 
when  tho  person,  upon,  against,  or  for  whom  the  action  is  perfonned|  figures  in  the  scene. 


do  you  wish  me  to  pour  out  some  drink 

FOR  you  ? 
do  you  wish  me  to  make  a  cap  for  you  ? 

does  he  wish  me  to  buy  stockings  for 

him? 
does  she  wish  some  fire  should  be  made 

for  her  ? 
do  these  gentlemen  wish  me  to  cut  bread 

for  them  ? 
do  they  wish  us  to  serve  some  soup  for 

them? 

to  EMBRACE, — ^kisS.  ( 1 ) 

to  ORDER.  (1) 

to  order  a  man  to  do  (to  a  man.) 
to  order  him  to  do  (to  him.) 
to  order  them  to  do  (to  them.) 
to  order  that  the  man  should  da 

WITHOUT  ANT  DELAY.  odv. 

I  order  you  to  do  it  without  any  delay. 


a  PRAISE,— commendation. 
WITTY,— spirituaL 

IMMEDIATELT. 
a  SPOON. 


adj. 
adv. 


voulez-vous  que  je  vous  verse  k  boire  7 

voulez-vous  que  je  vous  fasse  un  bon- 
net? 
veut-il  que  je  lui  achete  des  has  ? 

veut-elle  qu'on  Jiii  fjBage  dn  feu  ? 

ces  Messieurs  veulent-ils  que  je  leur 

coupe  du  pain  ? 
veulent-ils  que  nous  leur  servions  de  la 

soupe  ? 

EMBRASSER.  p,  p.      ft. 

ORDOIINER.  p.  p.      t. 

DB  bef.  inf.        QUE  subj, 
ordonner  1  un  homme  de  faire. 
lui  ordonner  de  faire. 
leur  ordonner  de  faire. 
ordonner  que  Thomme  fosse. 
SANS  PLUS  tarder, — soHS  dSloL 
j'ordonne  que  vous  le  fassiez  sans  plus 
tarder. 

un  LOUANOE.  DES.      & 


bpirituel. 
sur  le  champ. 

une  CUZLLER. 


LE. 


DESi      & 
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Aprtt  l«  prifimiiiairet  oblig6«,  on  arrive  &  ee  qui  nut. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Lvez-voiu  en  le  plaisir  de  voir  votre  scBur  demidrement  f  Le  commu  n-t-il  fait 
iromptement  ce  qne  tous  lui  avez  ordonn^  de  faire  7  Votre  mdre  artpelle  ajout4 
[nelqaei-  gourdes  k  la  somme  que  votre  tante  vous  a  donn^e  7  Ce  marehand  a-t-il 
igi  honnMement  envers  vous  ?  La  servante  a-tpelle  endormi  et  mis  Feniant  au 
it  ?  L'a-t-elle  d68habill6  avant  de  rendormir  et  de  le  mettre  au  lit  ?  Aures- 
^oin  un  peu  d'ar^nt  de  reste  en  cas  de  besoin  ?  AU  CAS  dUE  vous  tombibz 
oalade,  y  aura-t-d  quelqu'un  pour  avoir  soin  de  vous  ?  (in  the  case  that.)  Au  cas 
[ue  nous  ne  trautnons  pas  la  maison  que  nous  cherchons,  oh  irons-nous  coucher  ? 
kn  cas  que  le  meimier  ne  puisse  pas  lever  ce  fardeau,  qui  le  Id  vera?  Au  cas  que 
lette  jeune  fiUe  n'ose  pas  lever  les  yeux,  qui  parlera  pour  eUe  ?  Le  soleil  ne  SE 
!J£IyE-^il  pas  de  bonne  heure  en  M  7  {observatio7L\  Au  cas  que  vous  ne  soyes 
MIS  pourvu  de  tout  ce  qu'il  faut,  qui  vous  donnera  de  ]*argent?  Si  vous  n*aves 
las  aordre,  qui  en  aura  pour  vous?      Si  vous  ne  mettes  pas  vos  afiaires  en  ordre, 

trez-vous  devenir  riche  ?  Au  moment  od  votre  frdre  arrivera,  serons-nous  prto 
recevoir?  Vous  a-t-on  prescrit  de  vous  conduire  de  cette  manidre?  La 
aanidre  dont  vous  vous  conduisez  vous  fera-t  elle  des  amis  7  De  la  manidre  dont 
otre  frere  se  conduit  se  fera-t-il  beaucoup  d'arais  ?  Allez-vous  quitter  vos  parens 
XL  moment  oik  ils  ont  besoin  de  vous  ?  Celui  qui  marche  DE  LONG  EN  LARQE 
ans  sa  chambre  fait-il  beaucoup  d'affaires?  (vp  and  down.)  N'dtes-vous  pasbien 
ise  de  vous  amuser  quand  vous  avez  fini  votre  ouvrage  ?  Les  catholiques  no  • 
^ONT-ILS  PAS  MAIGRE  le  samedi  et  le  vendredi?  {to  fast.)  Entre  vouset 
loi  doit-il  y  avoir  des  secrets  ?  Entre  vous  et  elle,  ne  devrait-il  pas  y  avoir  de 
amitie  ?  Entre  nous  et  eux,  devrait-il  y  avoir  des  c^r^monies  ?  Devrait-il 
imais  y  avoir  des  querelles  entre  les  bommes  ?  Celui  qui  travaille  pour  un-  salaire 
e  devrait-il  pas  ^tre  pay6  r6gulierement  ?  Cet  ^colier  n'est-il  pas  content  lorsque 
on  maltre  le  reprend  ?  Celui  qui  reprend  ce  qu'il  donne  n'est-il  pas  PIRE  qu'un 
nfant?  (worse.)  Pour  aller  d'ici  au  moulin,  ne  faut-il  pas  faire  un  detour  dansle 
ois  ?  L'liorame  qui  parie  et  agit  sans  detour  ne  m^rite-t-il  pas  de  la  CONPI- 
LNCE  ?  (confidence.)  Votre  blancbisseuse  apportera-t-elle  votre  linge  tout  blanc 
t  tout  repass^  ?  Lbomme  dans  lequel  vous  avez  de  la  confiance  ne  vous  trompe- 
a-t-il  pas  ?  Combien  vous  eoile  le  cbeval  que  vous  avez  achet^  ?  Jusqu'Si 
uand  attendrez-vous  le  retour  du  capitaine?  Aimez-vous  que  vos  chalands 
larchandeni  lorsqu'ils  vieottent  acbeter  ?  Si  vous  ALLEZ  A  LA  RENCONTRE 
c  votre  ami  ne  le  rencontrez-vous  pas?  (to  go  to  meet)  Si  nous  aliens  it  la ren- 
ontre  du  pauvre  Jean,  le  rencontrerons-nous  A  MOITlfi  CHEMIN  ?  (halfway.) 
jC  coup  de  tonnerre  qu'il  vient  de  faire  vous  a-t-il  fait  peur  ?  Le  bruit  que  fait 
e  forgeron  vous  incommode-t-il  ?  Trouvez-vous  la  maison  que  vous  HABITEZ 
ommode  et  saine  1  (to  inhabit.)  Voulez-vous  que  nous  alliens  faire  un  tour  auz 
lentours  ?  La  verdure  des  boLs  ne  vous  r6jouit-elle  pas  la  vue  ?  Comipent 
'6pelent  les  mots  que  vous  venes  de  PRONONCER  7  (pronoumee.)  Croyei- 
ous  que  cette  demoiselle  prononee  bien  le  Franqais?  N'avez-vous  pas  entendu 
EU!onter  cette  histoire  ^  votre  GRAND-PERE  ?  (grandfather.)  Ne  la  lui  avez- 
ous  pas  entendu  raconter  plusieun  Ibis  ?  N' avez- vous  pas  oui  dire  cela  li  votre 
RAND-MERE?  (grandmother.)  Ne  le  lid  avez- vous  jamais  oui  dire?  Lepea 
'argent  que  vous  avez  voua  suffira-t-il  ?  Le  pain  que  je  vous  ai  donn^  vous  a-t-il 
uffi  ?  Croyez-vous  que  ce  petit  morceau  de  hcBJif  puisse  vous  sufiire  ?  Est-il 
ossible  que  si  peu  d' argent  nous  suffise  f  N' est-il  pas  impossible  que  ces  pn>> 
isions  leur  sujfisent  ?  Y  a-t-il  des  hommes  en  bas,  en  haut,  dans  la  cave,  et  snr 
;  TOIT  ?  (roof,)  La  chambre  li  ooudier  n'est-elle  pas  pleine  d*efiets  ?  Vous 
-t-on  menace  de  vous  donner  des  coups  de  poing  ?  A  quoi  vous  servira  votre 
isil  si  vous  ne  le  TENEZ  pas  EN  BON  £TAT?  (to  keep  in  good  tiaU\  Q»s^ 
?rt  d' avoir  un  bon  fusil  si  Ton  ne  le  tient  pas  en  Y>oii  toX%        "^^  ^^vit^^sca'^m 
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aimer  et  respecter  celui  qui  voub  sert  de  p^re  ?  N'oMissez-vons  pas  h  celui  qd 
vous  a  toujours  servi  de  pdre  ?  doand  vous  manquerez  de  p&iii)  me  le  ferez-voiii 
savoir?  Cluand  vous  en  manquerez,  nous  en  avertirez-vous?  Vous  manque-t-il 
quelque  chose  pour  ACHEVER  votre  afiaire?  (to  finish^ — end.)  due  Youf 
manque-t-il  pour  achever  T  operation  que  vous  avez  commenc6e  ?  Manque-t-il 
quelques  gourdes  dans  le  sac  que  je  vous  ai  envoy^?  T  a-t-il  QUELdUE 
CHOSE  DE  MANCIUE  dans  votre  magasin?  {somethinfr  missing.)  N^y  a-vii 
rien  de  manque  dans  le  porte-feuille  que  je  vous  ai  donn6  ?  Ce  pauvre  gar^ 
n' a-t-il  rien  trouv^  de  manque  dans  son  cofire  ?  Le  capitaine  craint-il  de  trouver 
quelque  chose  de  manqu«  ibord  de  son  navire  ?  N'avez-vous  pas  manqu6  vans 
casser  les  deux  jambes  ?  Voulez-vous  que  je  vous  prite  un  marteau  pour  doner 
cette  boite-ci  et  d^louer  celle-la  9  Aunez-vous  mieux  ETRE  ASSIS  que  de 
CMurir  dans  les  hois?  {to  be  seated.)  N'aimez-vous  pas  mieux  6tre  assis  tranquille 
que  de  courir  et  user  vos  souliers  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  6tre  assis  que  d'£TR£ 
DEB  OUT  7  {to  be  standing.)  Si  vous  n'aimez  pas  k  6tre  debout,  ne  ferez-voos 
pas  bien  de  prendre  une  chaise  ?  N'avez-vous  pas  tort  de  RESTER  ASSIS  tonte 
la  joum6e  ^  Uo  remain  seated.)  Ce  malade  ne  devrait-il  pas  rester  assis  au  lieu  de 
RESTER  C0UCH£  ?  {to  keep  the  bed.)  Celui  qui  reste  toujours  coucb^  oa 
toujours  assis,  gagne-til  de  I'argent  ?  Ce  pauvre  jardinier  ne  RESTE-t-il  pas 
DEBOUT  toute  la  joum6e  ?  {to  keep  standing.)  Si  vous  ne  voulez  pas  rester 
debout,  pourquoi  ne  prenez-vous  pas  une  chaise  ?  Si  ce  Mr.  ne  veut  pas  reiter 
debout,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  le  iaire  ASSEOIR?  {to  sit  doton.)  N'aum- 
Tous  pas  la  pohtesse  oe  faire  asseoir  ce  monsieur?        Cette  dame  n'aura-t-elle  pss 

'  la  bont^  de  nous  faire  asseoir  ?     N'avez-vous  pas  M  assis  toute  la  joum6e  ?     N'ai^e 
pas  M  assis  toute  la  joumte  ?        Cette  dame  n'a-t-elle  pas  €t^  assise  tonte  It 

'  joum6e  9 
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IN  THE  CASE  THAT.  COnj. 

in  the  case  that  you  be  sick. 

the  Sim  IS  rising.  (3d  div.  reflect) 

at  sun  rise. 

at  sun  set 

UF  AND  DOWN.  odv, 

this  sick  man  is  always  walking  up  and 

down  the  room. 
TO  EAT  NO  FLESH, — keep  Lent. — -forbear  -\- 

meat. 
Catholics  forbear  meat  twice  a  week. 

WORSE,     adj.  (comp.  of  mauvais.) 

it  is  still  worse, 
you  do  worse  than  that 
CONFIDENCE, — ^rchauce. 

I  have  no  confidence  in  that  man. 

I  have  no  confidence  in  him. 

I  have  no  confidence  in  his  promises. 

I  have  no  confidence  in  them. 

TO  GO  TO  MEET. 

I  am  going  to  meet  my  best  friend. 


HALF-WAT. 

we  will  regt  ourselves  half  way. 


adv. 


AU  CAS  QUE.  Subj. 

au  cas  que  vous  soyez  malade. 
le  soleil  se  lbve. 
au  lever  du  soleiL 
au  coucher  du  soleiL 

DE  LONG  EN  LARGE. 

ce  malade  marche  toujours  de  long  en 
large  dans  la  chamfare. 

FAIRE  MAIGRE. 

les  Catholiques  font  maigre  deux  foil 
par  semaine. 

FIRE. 

c'est  pire  encore, 
vous  faites  pire  que  cela. 
la  coNFUNCE.        (en  bef.  nouns  of  per-' 
sons;  DANS  bef.  noun$  of  things. 
je  n*ai  pas  de  confiance  en  cet  homme. 
je  n'ai  pas  de  confiance  en  luL 
je  n*ai  pas  de  confiance  dans  ses  pro- 

messea 
je  n'y  ai  pas  de  confiance. 

ALLER  A  LA  RENCONTRE.        DE  bef  nOUn. 

je  vais  li  la  rencontre  de  mon  meilleur 
ami. 

A  UOmt  OHBIIIN. 

\tiq\i&  iiQQdr^^Qietans  &  moiti6  chemia 
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to  INHABIT.  (1) 

to  PRONOUNCE.  (1) 

a  O&AND-FATHER. 

a  GRAND-MOTHER. 

the  ROOF. 

TO  KEEP  IN  GOOD  ORDER. 

to  FINISH, — to  end, — to  accomplisL      (1) 
to  be  done  speaking. 

SOMETHING  MISSING. 
NOTHING  MISSING. 

a  book  missing. 

TO  BE  SITTING. 

do  you  like  to  be  sitting  all  day  ? 

TO  BE  STANDING, — ^to  Stand. 

I  like  to  stand. 

I  like  to  stand  better  than  to  be  sitting. 
TO  REMAIN  SITTING, — to  keep  one's  seat 
I  do  not  wish  to  remain  sitting  when  I 

write. 
I  do  not  wish  to  write  sitting. 
TO  KEEP  THE  BED, — to  remain  in  bed. 
a  patient  ought  to  keep  his  bed. 
TO  REMAIN  STANDING, — ^to  Stand  up, — ^keep 

standing. 
I  do  not  like  to  stand  up. 
TO  SIT  DOWN, — to  take  a  seat.  ■- 

make  that  child  sit  down, 
to  sit  one's  self  down.  (1st  div.  refl.) 

will  you  sit  yourself  down  ? 
have  the  goodness  to  sit  down,  (phrase.) 


HABITER.  p    p,      i. 

PRONONCER.  p.  p,      i. 

Un  GRAND-PBRE,  Or  OUul. 

une  GRAND-MBRE,  or  aieide, 

le  ton.  LE8.     a 

TENIR  15N  BON  4taT. 

ACHEVER.  p,  p.      ±,       DE  btf.  inf. 

achever  de  parler. 

QUELQUE  CHOSE  DE  MANQX7B. 
RIEN  DE  MANQpL 

un  livre  de  manque. 

BTRE  A88I& 

aimez-vous  k  dtre  assis  tonte  la  jour- 
n6e. 

BTRE  DEBOUT. 

j'aime  k  6tre  debout  . 

j'aime  mieux  6tre  debout  quPaana 

RESTER  A88I& 

je  ne  veux  pas  rester  assis  pour  ^rire. 
je  ne  veux  pas  6crire  assia 

REffTER  COUCH^ 

un  malade  doit  rester  couch^ 

RESTER  DEBOUT. 

je  n*aime  pas  k  rester  debout 

ASSEOIR.  p,  p,      ASSIS. 

faites  asseoir  cet  enfant 

s^asseoir. 

voulez-vous  YOQs  asseoir  ? 

prenez  la' peine  de  vous  asseoir. 


i 
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r 

Apr^  let  pr^liminairM  obliges,  on  arriTe  &  oe  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Voulez-vous  avoir  la  bont^  de  vous  asseoir  un  instant?  Votre  ami  n'aurart-il  pat 
ie  terns  de  s' asseoir  un  instant  pour  causer  un  pen  ?  Voulez-vous  me  permettre 
de  m' asseoir  un  moment  pour  me  chauffer  les  pieds  ?  Vous  ASSO  YEZj-vous 
lorsque  vous  revenez  du  march6  ?  (do  you  sit  ? )  Est-ce  que  je  m'assois  sur  cette 
chaise-ci  lorsque  je  reviens  du  march6  ?  Ne  vous  assoyez-vous  pas  sur  mon  lit 
lorsque  vous  venez  dans  ma  chambre  ?  Est-ce  que  je  m'assois  sur  votre  lit  sans 
que  vous  me  le  permettiez  f  Vous  assoyez-vous  un  instant  lorsque  vous  ^tes  FA« 
TIGU£?  (to  he  tired.)  Ne  vous  assoyez-vous  pas  lorsque  vous  ^tes  fatiga6f 
Cette  dame.iPassoit-elle  lorsqu'elle  est  fatigu6e  ?  Ces  dames  s'assoient-elles  lora- 
qu'elles  son^  fatigu^es  7  Si  vous  ^tes  fatigu^,  assoyez-vous  un  instant ;  ne  voulez« 
vous  pas  vous  asseoir?  Puisque  I'on  nous  fait  attendre,  assoyons-nous  un  instant ; 
n'avons-nous  pas  de  chaises  pour  nous  asseoir  7  OCk  faut-il  que  je  m'assoie ;  sur 
cette  chaise-ci  ou  sur  celle-la  7  Je  ne  veux  pas  que  vous  vous  assoyiex  ;  ne  poo* 
vez-vous  pas  rester  debout  7  Ne  voulez-vous  pas  que  nous  nous  Msoyions  lorsque 
nous  avons  fini  notre  ouvrage  f  Lorsque  vous  reviendrez  du  moulin,  ne  vous  as^ 
•oirez-vous  pas  un  moment  7  Lorsque  votre  scBur  viendra,  ne  s'assoira-t-elle  paa 
un  instant?  Lorsque  vous  avez  M  voir  votre  voisin,  vous  a-t-il  INVlT^L^^^soa^ 
asseoii  7    (invited )        N'invItA^vous  pas  votre  vouoii  \  i  axBAOYt  Vscws^^  ^^s^^^a^ 


S84  TElGT-TROISllaiE  LE90N  DU  CINQTnkME  COUK& 

visite  f  Quand  on  vous  invite  h.  vous  asseoir,  vous  assoyez-vous  ?  N'inviteref- 
vous  pas  V08  amis  a  vos  NOCEIS  7  (wediiing.)  Cluanu  je  viens  vous  Toir,  m'in- 
vitez-vous  li  m'asseoir  et  k  diner  avec  vous  ?  duand  vous  allez  voir  votre  voiiiii, 
Yous  invite-t-il  li  vous  asseoir  et  h  diner  avec  lui  ?  Assoyez-vous,  nionsienr ;  oe 
.Youlez-yous  pas  vous  asseoir  un  instant?  Assoyon^-nous  done ;  n'avons-nous  pai 
le  terns  de  nous  asseoir  un  instant  ?  Ne  nous  assoirons-nous  pas  un  instant  ]or»- 
que  nous  serons  h.  inoiti6  cheinin  ?  Voulez-vous  vous  asseoir  avant  de  VOUS  EN 
ALLER?  (io  go  away.)  Ne  feronsnous  pas  bieu  de  nous  asseoir  avant  de  nous 
en  aller?  Votre  ami  ne  veut-il  pas  se  rafraichir  avant  de  s'en  aller?  Ces  damet 
ne  prendront-elles  pas  quelque  chose  avant  de  s'en  aller  ?  Ne  ferai-je  pas  bien 
de  CN)ire  un  verre  de  vin  avant  de  m'en  aller?  Vous  en  ALr.EZ-voDs  avant  de  voui 
ehaufier  les  pieds  ?  (do  you  atoay  ? )  Pourquoi  vous  en  allez-vous  avant  d' avoir 
fini  votre  ouvrage  ?  Pourquoi  vous  en  allez-vous  sans  prendre  votre  paraploie  ? 
Est-ce  que  je  m'en  vais  sans  prendre  men  parapluie  ?    {do  I  go  away  f  )         Est-re 


que  je  ne  m'en  vais  pas  aussit6t  que  j'ai  dlti^  ?       Lie  tailleur  s'en  va-t-il  sans  pren- 
are  son.drap?  {does  he  go  OMayfS  Votre  ami  s'en  va-t-il  sans  nous  faire  set 

adieux  ?       Votre  scour  s'en  va-t-elle  avant  de  se  chaufier  les  pieds  ?       Nous  en  al- 


LON8-NOU8  sans  prendre  nos  fusils  ?  {do  we  go  away  ? )  Ne  nous  en  allons-nous  pai 
sans  man^r  un  morceau  ?  Ces  messieurs  s'en  vont-ils  sans  nous  faire  lean 
adieux  ?  {do  they  go  a/way  f )  Ces  voyageurs  s'en  vont-ils  sans  emporter  lean 
Aavresacs?  VOUS  EN  IREZ-VOUS  avant  d' avoir  mis  ordre  it  vos  afikirett 
{fuiure.)  Ne  vous  en  irez-vous  pas  avant  que  j'aie  fini  mon  ouvrage  ?  Votn 
ami  s'en  nu-r-iL  lorsqu'il  aura  fini  son  ouvrage?  S'en  ira-t-il  lorsque  voiii 

Tous  en  irez?  Votre  mdre  s'en  ira-t-elle  aujourd'hui  ou  demain  ?  Votre  bsU^ 
soBur  s'en  ira-t-elle  avant  de  faire  ses  emplettes?  Nous  en  irons-nocs  avanijta- 
voir  requ  nos  lettres  ?  Ne  nous  en  irons-nous  pas  avant  de  savoir  ce  qne  noos  f^ 
rons?  Ces  messieurs  s'en  iront-ils  avant  d' avoir  serrd  leiirs  grains  9  Ne  s'sn 
iront-ils  pas  avant  d' avoir  M  pay^s?  Ces  femnies  s'en  irotit-elles  avant  ^¥n 
payees?  Vous  en  irez-vous  avant  que  je  ne  M'EN  AILLE?  {suhj.)  Votif 
ami  s'en  ira-t-il  avant  que  je  ne  m'en  aille  ?  M'en  irai-je  avant  que  vous  ne  von 
EN  ALLiEZ  ?  Votre  BOBor  Ven  ira-t-elle  avant  que  nous  ne  nous  en  allions  ?  114 
nous  en  irons-nous  pas  avant  que  ces  messieurs  ne  s'en  aillent  ?  Ces  mesdeui 
s'en  iront-ils  avant  que  nous  ne  nous  en  allions  ?      Ne  nous  en  irons-nous  pas  avsot 


aller  li  present  que  d'attendre  h,  la  semaine  prochaine?  {ohservation.)  Ne  feroitf' 
nous  pas  mieux  de  nous  en  aller  tout  de  suite  que  d'attendre  plus  long-terns f 
Puisque  on  nous  attend  chez  nous,  ne  ferons-nous  pas  mieux  de  nous  en  aller? 
Resterez-vous  jusqu'a  ce  que  vous  vous  poftiez  bien?  Votre  pere  restera-t-il ici 
jusqu'it  ce  qu'il  se  porte  bien?  Resterons-nous  ici  jusqu'li  ce  que  nous  nous  por 
tions  bien?  Aimez-vous  a  VOUS  COUCHER  de  bonne  heure?  {to  lie  down.) 
N'aimez-vous  pas  a  vous  coucher  tous  les  jouis  de  bonne  heure  ?  X  quelle  heure 
vous  couchez-vous  ORDINAIREMENT  ?  {usually.)  Est-ce  que  je  ne  me  couchc 
pas  d'aussi  bonne  heure  que  vous?  Se  couche-t-on  de  bonne  heure  chez  vouit 
Votre  domestique  se  couche-t41  aussit6t  qu'il  a  ferm6  la  maison  ?  •  Lies  domeiti- 
ques  ne  se  couchent-ils  pas  plus  t6t  que  les  mattres  ?  Les  poules  ne  se  coucheal' 
elles  pas  au  coucher  du  soleil  ?  Aimez-vous  h.  VOUS  LEVER  de  bonne  heme 
en  hiver?  {to  rise.)  Vous  levez-vous  toujours  de  bonne  heure  en  Ml  Ne  fant 
il  pas  se  lever  de  bonne  heur^Aour  se  bien  porter?  Votre  fermier  se  Idve-t-il  Um- 
lonrs  II  quatrc  heures  du  matin  ?    "  Les  fermiers  se  l^vent-ils  de  meilleure  heure  qat 


qu  11  a  pns 

|W8  nous  coucher  aprds  avoir  6crit  nos  lemons  ?  Ces  matelots  ne  vont-ils  pas  se 
coucher  d^  qu'ils  ont  fini  de  travailler  ?  ALLEZ-VOUS  COUOHER,  mon  cher 
ami;  ne  vonlez-vous  pas  y  aliei't  ^observation.^  *    Au^ons  nous  coucheb^  mes  amis; 
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ons-nous-pas  bien  d'y  aller  ?  QtiE  chacun  aille  se  couchcr:  chacun  ne  doit- 
y  aller?  due  ces  ouvriers  aillent  se  concher;  ne  sont-iLi  pas  fiitigutet 
done  vous  coucher,  mon  pauvre  enfant  j  aUes-y  done ;  ne  voules-voua  pat  y 
Couchez-vous  de  bonne  heure ;  n'aimez-vous  pas  li  vous  coucher  de  bonne 
?  Levez-vous  de  bonne  heure  ;  ne  croyez-vous  pas  qu'il  soit  bon  de  se  le- 
I  bonne  heure?  ALLEZ-YOUS  EN  puisque  vous  voulez  vous  en  aller; 
^ous  vous  en  aller?  {go  a/way.)  Allons-nous  en;  avons-nous  du  terns  ii 
)  ?  due  ce  gar^on  ^en  aillb  ;  qve  iait-il  ici  ?  due  ees  6eolidres  f^sN  ah/- 
n'ont-elles  pas  leurs  lecons  k  apprendre  ?  Avez-vous  ENVIE  que  je  in*en 
sans  avoir  mang6  ?  (suij.)  Notre  voisin  a-t-il  envie  que  nous  nous  en  allions 
voir  bu  un  verre  de  vin  ?  Ayez-vous  peur  que  votre  cheval  ne  s'en  aille  ? 
bez  votre  cheval  ^  Tarbre  de  peur  qu'il  ne  s'en  aille :  n*avez-vou8  pas  peur 
le  s'en  aille  ?  Faites  boire  les  matelots  si  vous  craignez  qu'ik  ne  i^en  ailbnt; 
ous  de  quoi  boire  ici  ?  Bon  soir,  messieurs  et  dames  \  aUons  nous  coucher . 
9ns-nous  pas  bien  d- aller  nous  couoher? 
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I  sir  ?  (any  body  but  vourseU!) 

(any  body  but  ray%m.) 
7  srr  DOWN  ?  i.  e.  do  you  sit  your- 
down? 

UTiNO  DOWN, — I  sit  myself  down, 
bat  gentleman  sit  himself  down  ? 

himself  dowiL 

iTKED, — fatigued,      {jpassivt  farm.) 
u  tired? 
)u  sit  down  when  yon  are  tired  ? 


sit  down  when  I  shall  be  tired. 

lot  tired. 

s, — to  fatigue. 

'e  your  horse  too  much. 

TE, — to  give  an  invitation. 

e  you  to  dinner. 

ding. 

e  you  to  my  wedding. 


(0 

(I) 


assotez-vous  ?  ^ 

j'assois. 

VOUS  assoyez-vous? 


oNa 


ENT. 
T. 


je  hU^ssoi& 

ce  Mr.  ^'assoit-il? 

il  s'assoit 

ETEE  FATIODi. 

6tes-vous  fiUSgtflt 
vous  assoirei-^mui  lortqne  vous  atrez  1 
fatigu6?  r 

je  m'assoirai  quand  je  serai  fatigu4 
je  ne  suis  pas  fatigu6. 

FATIOUER.  ft. 

vous  fatiguez  trop  votn  <^vaL 
INVITEE.        p.  p.     t.      (i  lt$f  inf.) 
je  ^ous  invite  h.  diner. 

Une  NOCE.  DBS.      s. 

je  vous  invite  h.  mes  nocea 


FOURTH  DIVISION  OP  REFLECTIVE  VERBS. 

fir  The  scholar's  attention  to  the  following  principle  is  earnestly  requested. 

The  reflective  form  ie  adopted  in  many  instances  for  which  it  is  impossible  to  assign  any 
it  follows  that,  routine  is  the  only  alternative  that  is  left  to  us,  and  consequently  we  say 
verbs  which  are  reflective  without  any  apparent  reason,  belong  to  the  4th  division  of  re- 
verbs,  and  will  be  marked,  "4th  D."  Tney  must  be  regular^  entered  into  the  recorder. 
e  observed  that  one  reflective  verb  of  the  4th  Division  has  already  been  given,  namely,  se 

BIRN. 


VWAY, — to  start  one^s  self     (4th  d.) 

u  GOING  ? — (away,  expressed  or  ui^ 
tood.) 

u  not  going  away  ? 

re  you  going  away  ? 


s'en  MLLm^ 

3 

vous  EN  ALLEZ-VOUS  ? 


p.  p,      BN  JdAAL 


ne  vous  en  allez-vous  pas  ? 

3 

ponrquoi  vous  en  aUez-voos  ? 


lie  verb  as$e(nr  is  differently  conjugated.    I  bKve  ado^e^  \)b!a  looiX  ttt^oiaa  Vssct&^^xi^  "^a 
or  studeotiL 
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you  axe  going  too  soon,     (away.) 

you  are  not  going  to-day  ?     (away.) 

I  AM  GOING,    (away.) 

am  I  going?    (away.) 

am  I  going?    (away.) 

am  I  not  going  ?    (away.) 

am  I  not  going?    (away.) 

n  THAT  LADT  GOING  ?    (away.)L 

is  she  not  going?     (away.) 

she  is  going,     (away.) 

she  is  not  going,     (away.) 

WE  ARS  GOING. 

are  we  not  going  ?     (away.) 
we  are  not  going,     (away.) 

A&E  THESE  LADIES  GOING  ?      (away.) 

are  these  gentlemen  going  ?     (away.) 

these  ladies  are  going,     (away.) 

these  gentlemen  are  not  going,    (away.) 

wiLLTOUGo?    (away.) 

I  will  go.     (away.) 

win  my  sister  go  ?     (away.) 

she  will  ga     (away.) 

shall  we  go  too?    (away.) 

will  these  ladies  go  ?     (away.) 

they  will  go  to-morrow,     (away.) 

DO  TOU  WISH  ME  TO  GO  AWAY? 

I  wish  you  to  go  away. 

I  do  not  wish  your  sister  to  go  away. 

do  you  wish  us  to  go  away? 

I  do  not  wish  these  children  to  go  away. 

TO  WAIT  till  tihmorrow. 
will  you  not  wait  till  to-morrow  to  go 
away? 

fir  Yon  HAD  BETTER,  vousfenz  bien^  is  rendered  by  vtmsferez  mieux,  when  its  compkmcnt  if' 
fcOowed  bj  QUE,  than,  together  with  the  verbe  which  express  the  altermtive.    Ex. : 

youhad  better  stay  here  than  ga  (away.)  I  rons  ferez  mieux  de  rester  ici  que  di 

\     '^TQiQft  en  allar. 


vouB  vous  en  allez  trop  t6t 

3 

vous  ne  vous  en  allez  pas  aujourf  hui? 

JE  h'en  VAia 

s 
est-ce  que  je  m'en  vais? 

3 

m'en  vais-je  ? 

3 

ne  m'en  vais-je  pas  ? 

est-ce  que  je  ne  m'en  vaia  pas  ? 

CETTE  DAME  s'eN  VA-T-ELLE  f 
3 

ne  s^en  va-t-elle  pas? 

3 

elle  8*  en  va. 

3 

eUe  ne  s^en  va  pas. 

3 
NOUS  NOUS  EN  ALLONa 
3 

ne  nous  en  allons-nous  pas  t 
nous  ne  nous  en  allons  pas. 

3 

CES  DAMES  8*EN  V0NT-ELLE8? 

3 

ces  Messrs.  ne  s^en  vont-ils  ? 

3 

ces  dames  s'en  vont 

3 

ces  Messrs.  ne  s'en  vont  pas. 

3 

vous  EN  IREZ-VOUS  ? 
3 

je  M'en  iraL 

3 

ma  SGBur  s'en  ira-t-elle  ? 

3 

elle  s'en  ira. 

3 

NOUS  en  irons-nous  aussi  ? 

3 

ces  dames  s'en  irontelles  ? 

3 

elles  s'en  iront  domain. 

3 

VOULEZ-VOUS  QUE  JE  m'eN  AILLE  ? 

3 

je  veux  que  vous  vous  en  alliez. 

je  ne  veux  pas  que  votre  sgbui  i^en 
aille. 

3 

voulez-vous  que  nous  nous  en  aQionit 

3 

je    ne  veux  pas  que  ces  enfans  s'en 

aiUent 
attendre  d  demain, 
n'attendrez-vous  pas  k  demain  pour 

vous  en  aller. 


*  ■  • 
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wr 


Qot  better  stay  than  go  9     (away.) 
rother  had  better  go  than  rtay. 

t  u  not  even  neoenary  that  the  que  and 
nndentood. 

.  much  better  go.     (away.) 
DOWN, — to  go  to  bed  (4th  d.) 

Lt  o^cloGK  do  you  lie  down! 
>  bed  at  nine  o'clock  at  night 
EiLT, — eustomariljf.  {oA^) 

:, — get  up.  (4th  D.) 

.t  o'clock  do  you  get  up  1 
it  six  in  the  morning. 

X>  BED.  (4th  D.) 

I^oing  to  bed. 

one  is  going  to  bed. 

BED. 

go  to  bed. 

iry  one  go  to  bed. 

IT, — get  away. 

go  away. 

1  go  away. 

m  go  away.  . 

H  THAT, — to  have  a  mind  that 

^ou  a  mind  that  I  should  do  your 

k  without  your  paying  me  ? 


ferai-je  mieux  d'y  rester  que  de  m'en  I 
aller?  > 

votre  irdre  fera  mieux  de  s'en  aller  que 
de  Tester  icL 

Its  complement  ihoold  be  expraswd,  provided 
il  fera  beaucoup  mieux  de  s'en  aller. 

SE  COnCHEE. 

it  quelle  heure  vous  couchez-vous  ? 
je  me  couche  ii  neuf  heiires  du  soir. 

OEDINAIREMEMT. 
BE  LEVEE. 

Il  quelle  heure  vous  leves^voosl 
je  me  Idve  H  six  heores  dn  matin. 

ALLEE  SE  C0X7CHEE. 

je  vais  me  coucher. 
chacun  va  se  coucher. 

▲LLEZ-VOU8  COUOHEE. 

allons-iiLOus  coucher. 
qu'on  aille  se  soucher. 

▲LLBZ-yoUB  EN. 

allons-nous  en. 
qu'Q  s'en  aille. 
qu'elles  s'en  aillent 

AVOIE  EN  VIE  QUE.  i*^) 

avez-vous  envie  que  je  fosse  voire  oit- 
vrage  sans  que  vous  me  payiez? 


VEMENT  DE  LA  VINGT-aUATRlftME  LEgON  DU  6«  COUR& 

April  let  prftliminatres  obliges,  on  arrhra  il  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

tit  garqon  n'a-t-il  pas  T0UCH£  i  mespapiers?  {to  Umeh.)  .  Get  enfiuitn'a- 
s  touchy  k  ma  montre  7        Ces  enfans  n'aiment-ils  pas  k  ^ucher  aux  confi- 

N'aiment-ils  pas  II  y  toucher  lorsqn'on  les  en  emp^he  ?  Si  je  vous  donne 
3nfitures  II  garder  y  toucherez-vous?  Vous  en  irez-voi^^  avant  de  MET** 
ORDRE  £vo8  afiaires?  {to  settle.)  Ce  marchand  s'en  ira-t-il  avant  de 
i  ordre  II  ses  affaires  ?  Nous  en  ironchnous  avant  d^ avoir  mis  ordre  h  nos  a^ 
\  Ces  messieurs  s'en  iront-ils  avant  d' avoir  mis  ordre  II  leurs  afiair^s  ?  Yont 
E-vous  avant  de  r^ussir  dans  cette  ENTREPRISE  ?  {enterjMrise.)  Ne  voot 
L-t-il  pas  beaucoup  d* argent  pour  faire  cette  entreprise  1  Ne  mettrez-vous  paa 
Il  V08  affaires  avant  de  mourir  9  Ce  pauvre  homme  est-il  mort  avant  d'aviur 
■dre  II  ses  affaires  ?        Ne  vous  levez-v0us  pas  tous  les  matins  au  lever  du  so- 

Ne  vous  couchez-vous  pas  tous  les  jours  au  coucher  du  soleil  ?  Ne  VOUS 
VIENEZ-VOUS  pas  tous  les  soirs  lorsque  votre  ouvrage  est  fini?  {to  take  a 
—reflec.)  Est-ce  que  je  ne  me  promdne  pas  de  tems  en  tems?  Ce  malade 
promene-t-il  pas  tous  les  jours  7  Ne  vous  proradnerez-vous  pas  lorsque  vous 
dfn^  ?  Ne  nous  prom^nerons-nous  pas  un  peu  avant  diner  i  NT  avez-vous 
ivie  d' aller  vous  promener?        Voulez-vous  me  permettre  d'aller  me  proma- 

D£)FENDEZ-vous  a  cet  enfant  Dialler  se  promener?  {to  forbid,)  Nous 
lez-vous  d' aller  nous  promezer?  Avez-vous  d^fendu  k  cet  homme  d' aller  se 
mer  ?  Vous  ai-je  d^fendu  d' aller  vous  promener?  Lui  avez-von»  dtfendm 
r  se  promener  au  jardin  ?      Ne  VOUS  TROMPEZ^y 0\i^  ^^«&Vsiw35?» 
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rtpondei?  Uo  be  mistaken. — rejlec.)  £st-ce  que  je  me  trompe  lonqne  je  voos  i^ 
ponds  1  rTavez-vous  pas  peur  oe  vous  tromper  lorsque  vous  parlez  vite  ?  Ne 
vous  tromperez-vous  poa  si  vous  parlez  sans  faire  attention  ?  Ne  me  trompeiai-jc 
pas  si  je  vous  r^ponds  sans  regaraer  le  livre  ?  Allez-vous  promener ;  n'avez-Toni 
paa  envie  d'alkr  vous  promener  ?  AUons-nous  promener ;  ne  fait-il  pas  beau  terns 
pour  le  promener?  Promenez-vous  un  peu ;  ne  voulez-vous  pas  vous  promener  1 
Promanons-noiu  un  peu ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  promener  ?  Prenez- 
jfBide  de  vous  tromper ;  ne  vous  trompez-vous  pas  souvent  7  Prenons  garde  de 
nous  tromper;  ne  pouvons-nous  pas  nous  tromper  7  Clue  cet  ^colier  prenne  garde 
de  se  tromper ;  ne  se  trompe-t-il  pas  quelquefois  7  Clue  ces  6coliers  prennent 

garde  de  se  tromper ;  ne  se  trompent-ils  pas  de  terns  en  tems?  N'avez-vous  pai 
tort  d'  ARR£T£R  le  cliien  qui  court  aprds  le  chat?  Uo  stop.)  Voulez-vous  que 
farr^te  le  chat  qui  court  apr^s  le  rat  7  VOUS  ARRETEZ-VOUS  pour  vous  re- 
poser  ou  pour  vous  amuser  7  (to  stop. — rdUc)  N'avez-vous  pas  envie  de  vous  a^ 
riftter  un  peu  pour  vous  reposer?  Ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  arr^ter  unpen 
pour  nous  reposer?  Ne  ferez- vous  pas  bien  d'arr^ter  le  cheval  pour  le  faire 

lx)ire  7  An^tez-vous  un  petit  moment ;  ne  voulez-vous  pes  vous  reposer  7  A^ 
rfttons-nous  un  petit  instant ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  arr^ter  7  AiT^toot- 
nous  un  petit  instant ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  arrMer  7  N* Atefl-voos  pti 
bien  content  de  vous  arr^ter  pour  vous  reposer  ?  Ne  SOMMES-NOUS  pat  ken 
con  tens  de  nous  arr^ter  pour  nous  reposer  7  {we  are.)  Ne  sommes-nooa  pas  tiien 
aises  de  nous  promener  tons  les  matins  7  Ne  sommes-nous  pas  fhchim  oe  nom 
tromper  si  souvent  7  Navez-vous  pas  honte  de  vous  coucher  si  tard  tousles  soin? 
Ce  jeune  homme  n'a-t-il  pas  raison  de  se  lever  de  bonne  heure  7  Sommes-aoM 
toujours  sim  de  ne  jamais  nous  tromper?  Ne  Ammes-nous  pas  certains  de  nooi 
en  aller  lorsque  nous  aurons  fini  7  VOUS  PASSEZ-VOUS  de  vin  quand  voot 
n'avez  pas  creau  ii  boire  7  (to  do  vnthaut. — reJUc.)  Vous  passerez-vous  de  p^  n 
vous  avez  de  bon  biscuit  7  Ne  nous  passerons-nous  pas  oien  de  viande  si  nouf 
avons  du  iromage  7  Ce  malade  se  passera-t-il  de  bouillon  s'il  a  de  bon  chocolat? 
Ces  matelots  se  passeront-ils  de  biscuit  s'ils  ont  de  bon  pain  frais  7  Peut-on  se  pas- 
ser d' argent  quand  on  voyage  7  Ne  peut-on  pas  se  passer  de  beurre  quand  on  a  de 
bonne  HUILE  7  (oil.)  VOUS  CONNAISSEZ-VOUS  en  marchandises  s&heit 
(to  be  a  judge. — rejlec.)  Ce  marchand  a-t-il  Fair  de  te  connattre  en  marchandises 
sdches?  Si  vous  ne  vous  connaissez  pas  en  marchandises,  pourrez-vous  faire  le 
commerce  7  Si  ce  marchand  ne  s*y  connalt  pas,  comment  peut-il  acheter?  Si 
vous  ne  vous  y  connaissez  pas,  comment  pourrez-vous  faire  du  profit  7  Si  nous  ne 
nous  y  connaissons  pas,  comment  pourrons-nous  faire  du  profit  7  Pour  acheter 
avec  avantase,  n*est-il  pas  n^cessaire  de  se  connattre  en  marchandises  ?  Aprb 
^tre  revenu  du  march6,  le  cuisinier  es^il  alU  au  jardin  7  Apres  6tre  revenue  da 
bal,  votre  scsur  est-elle  mont^e  h  sa  chambre  7  Aprds  6tre  rentr6,  votre  ami  est-fl 
all^  se  coucher  tout  de  suite  7  Apres  ^tre  revenue  du  spectacle,  votre  scBur  est- 
eUe  all^e  se  coucher  7  Apr^s  6tre  descendus,  ces  messieurs  sont-ils  all^s  se  nro- 
mener  7  Apr^  6tre  venus  ici  deux  fois  sans  vous  voir,  oh  vor  amis  sont-ils  aim? 
Aprds  6tre  con  venus  de  se  passer  de  pain,  les  matelots  ont-ils  mang6  du  biscuit? 
Aprds  dtre  devenu  riche,  ce  marchand  a-t-il  QUITTfi  les  afifaires  7  (leave  of.) 
Votre  couturidre  est-elle  all6e  k  T^glise,  i^ir^s  avoir  M  au  bal?  Cette  bonne 
dame  n' est-elle  pas  all6e  chez  vous  apr&i  dtre  revenue  de  T^glise  7  Ces  matelots 
ne  sont-ils  pas  all6s  it  bord  apres  6tre  arrives  de  la  eampagne  7  Les  pompiers  ne 
sont-ils  pas  accourus  au  feu  apres  avoir  entendu  la  cloche  ?  Un  accident  extnutf- 
dinaire  n'est-il  pas  survenu  apr^s  votre  depart  7  La  msdheureux  soldat  n'est-il  pas 
mort  de  sa  BLESSURE  7  (wound.)  Les  malheoreuses  femmes  ne  sont-eUes  pu 
mortes  de  leurs  blessures  7  La  paysanne  n'est-elle  pas  rest6e  dans  la  cour  avec  les 
noules  7  La  VOLAILLE  se  vend-elle  mieux  en  hiver  qu'en  6i6  7  (poultry.)  La  to- 
laiUe  morte  se  vend-elle  mieux  que  la  volaille  vivante  7  Ne  nous  passerons-nous 
pas  de  volaille  si  nous  avons  ce  bon  boeuf  7  Ne  vous  tromperez-vous  pas  si  vous  choi- 
sissez  du  drap  sans  prendre  AVIS  de  personne?  (advice.)  Si  vous  ne  vous  con- 
naissez pas  en  vin,  ne  prendrez-vous  pas  avis  de  quelqu'un  lorsque  vous  en  achdte- 
rez  ?      Dans  une  telle  circonstance  ne  prendrez-vous  avis  de  personne  7       Dans  de 
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telles  cireonstanceB  ne  piendrez-vous  pas  avis  de  ceiix  qui  tly  connaissentt  <  .  fi 
vous  me  demandez  mon  avis,  dois-je  vous  le  refuser?  -  Lorsqu*on  voiis  demanje 
Totre  avis  le  refusez-vous  9  Doutez-vous  que  je  soif  dispose  It  ne  pas  Scooter  et 
suivre  vos  conseils  ?  Est-il  survenu  quelque  accident  depuis  que  je  ne  vous  ai  vu9 
Quelqu' accident  est-il  survenu  depuis  que  je  ne  vous  ai  vu  ?  am  CHAMDES  ne 
tontrik  pas  devenus  verts  depuis  que  je  ne  vous  ai  vu  9  {fieldL) 


«l 


VINQT-aUATRIEME  LE^ON  DU  CINaUlfiME  COURS. 


to  Touctt,— disturb, — ^meddle  vrith. 
do  not  meddle  witn  these  cakea 
do  not  meddle  with  them, 
to  SETTLE, — regulate, — arrange, 
arrange  your  affiuis. 
arrange  ^eoL 
an  BHtxanusB.^ 

to  TMti  A  W4LK,— airing, — ^promenading. 

\-  (4th  D.) 

tOVOBiBD.  (2) 

I  fittbid  Tou  to  g;o  out 

do  you  ioAid  going  to  the  garden  ? 

to  BE  imrrAKEN, — to  deceive  one's  self. 

(4th  D.) 
you  are  mistaken. 

to  STOP,— to  arrest  (1) 

cannot  you  stop  that  dog  1 

to  STOP.  (4th  D.) 

stop  (yourself) 

AMX  WE? 

we  are. 

are  we  happy?  •^^ 

we  are  (so.) 

to  DO  wiTBouT,— dispense  with.     (4th  d.) 

do  you  dispense  witn  money?' 

do  you  dispense  with  it? 

I  do  without  it 

do  you  not  dispense  with  it  ? 

I  do  not  dispense  with  it 

OIL,  p. 

to  to  A  junoE,  i.  e,  tonnoisseur.    (4th  d.) 

are  you  a  judge  of  wine  ? 

are  you  a  judge  of  it  ? 

I  am  a  judge  of  it.  ,   . 

is  your  neither  a  judge  of  it  ? 

he  is  no  judge  of  it 

to  LEAVE  OFF,— quit  (1) 

to  leave  off  business. 

a  WOUND.  _'*  ■ 

the  POULTRY. 

an  ADVICE. 

to  take  advice  from  some  one. 

to  give  somebody  advice. 

a  FIELD. 


TOUCHER,  i  bef,  noun. 

ne  touchez  pas  li  ces  g^auz. 
n'y  touchez  pas. 

METTRE  ORDRE.  *  1  btf,  nOUtk 

mettez  ordre  li  vos  affairea 
mettez-y  ordre. 

Une  ENTREPRISB.  DE8.   8. 

SE  PROMENER.  p.  p,      ±. 

p^FENDRE.  u.    (de  btf.  inf,)  (qu^  subj,) 
je  vous  defends  de  sortir. 
d6fendez-vous  qu'on  aUle  au  jairdin  ? 

BE  TROUPER. 

VOUS  vous  trompez. 

ARRBTER.  p,  p,      ^ 

ne  pouvez-vous  pas  arr^ter  ce  chien? 

S' ARRBTER. 

arr^tez-vous. 

SOUMES-NOUS  ? 

nous  sommea 

sommes-nous  heureux  ? 

nous  le  sommea 

SE  PASSER.       DE  btf,  inf.  and  bef,  n. 

vous  passez-vous  d'argent? 

vous  en  passez-vous  ? 

je  m'en  passe. 

ne  vous  en  passez-vous  pas  ? 

je  ne  m'en  passe  pas. 

de  Thuile.       ftm,  des.    a 

BE  connaItre.  en  bef  noun.     ' 

vous  connaissez-vous  en  vin  ? 

vous  T  connaissez-vous  ? 

je  m'y  connaia 

votre  voisin  s'y  connait-il  ? 

il  ne  s'y  connait  pas 

quitter.  p.  p. 

quitter  les  affairea 

une  BLE88URE.  DEa 

la  VOLAILLE.  LES. 

Un  AVIS.  DESL 

Srendre  avis  de  quelqu'un. 
onner  des  avis  k  quelqu'un. 

un  CHAMP.  DE8.      B. 


M 


8. 

8. 

a 
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Aprdfl  let  pr^UminairM  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

N*avez-vous  pas  SURPRIS  votre  domestique  i  voler  votre  Tin?  (1^  tatck) 
N'avons-nous  pas  surpris  les  enfans  k  manger  nos  confitures  ?  Surprenez-vons 
queluuefois  votre  coinmis  a  boire  votre  vin  de  Champagne  ?  N'^tes-vouspas  sur- 
pris aapprendre  ime  telle  nouvelle  1  CONCEVEZ-vous  quelque  chose  i  cela? 
(observation,)  Peut-on  concevoir  quelque  chose  it  un  tel  6vdnement?  Avez- 
vous  jamais  rien  conqu  a  la  CONDUITE  de  cet  homme?  {conduct — behaviour.) 
A-t-on  jamais  rien  con<ju  a  une  telle  conduite  ?  La  conduite  de  cet  homme  n'a- 
t-elle  pas  surpris  tout  le  monde  1  Sa  conduite  n*  a-t-elle  pas  dtonn6  tous  ses  pa- 
rens? AUez-vous  vous  promener  A  TRAVERS  les  champs?  {through.)  Les 
cochons  n'ont-ils  pas  couru  a  travers  le  jardin  ?  Ce  petit  gar^on  ne  passe-t-il  pas 
son  tems  h  courir  k  travers  les  bois  ?  Cet  6colier  ne  iait-il  pas  semblant  d'^tudier 
pour  tromper  son  maitre?  N'avez-vous  pas  tort  de  PLAISANTER  sur  ces 
choses-lli?  {to  joke.)  Plaisantez-vous  toujours  de  cette  maniere  ?  Cette  demoi- 
selle n'aime-t-elle  pas  d.  plaisanter  ?  CIUELGIUE  belle  que  sorr  cette  demoiseDei 
se  fera-t-elle  aimer  si  elle  n'est  pas  aimable  ?  {however.)  Cluelqne  riche  que  ce 
marchand  soit,  pourra-til  faire  tant  de  d^pense  ?  Cluelque  fort  que  soit  votre  che- 
▼al,  pourra-t-il  jamais  RESISTER  a  tant  de  travail  ?  {to  resist.)  Cluelque  gM- 
reuse  que  soit  cette  dame,  croyez-vous  qu'elle  puisse  donner  tout  ce  qu'el&af 
Cluelque  bonnes  que  soient  ces  pommes,  croyez-vous  qu'elles  valent  les  miennesf 
Cluelque  vieilles  que  soient  ces  femmes  pensez-vous  qu'elles  ne  peuvent  pas  vivre 
plus  long-tems  que  vous?  Je  vois  un  arbre  LA-BAS  sur  la  montagne ;  le  voyez- 
Tous?  {yonder.)  Papercois  des  moutons  la-bas,  les  apercevez-vous  ?  TA- 
CHEZ  DE  faire  mieux  k  i'avenir;  ne  t^herez-vous  pas  de  faire  mieux?  {to  en- 
deavour.) T^hez  de  gagn^r  de  1' argent ;  n'en  avez-vous  pas  besoin  ?  T^honi 
de  CON  TENTER  nos  parens,  ne  t^herons-nous  pas  de  les  contenter  ?  {to  con- 
tent.) Avez-vous  td.ch6  de  raccommoder  la  porte  que  j'ai  cass^e?  N  avons* 
nous  pas  tAch6  de  NOUS  PROCUpER  de  Targent ?  {to  procure.^Ath  div)  04 
vous  procure rez- vous  de  1' argent  pour  faire  votre  voyage  ?  Oii  vous  en  procurerez- 
Yous  si  vous  n'avez  pas  de  coimaissances  ici?  Croyez-vous  que  nous  puissions  nous 
procurer  im  bon  domestique  ?  Ne  faut-il  pas  que  vous  vous  procuriez  de  I'argent 
avant  de  partir?  Ne  faut-il  pas  que  nous  nous  procurions  des  chevaux  si  nous 
voulons  partir  ?  Ne  t&chez-vous  pas  de  COPIER  tous  les  verbes  que  je  vous 
donne  ?  {to  copy.)  Ne  vous  procurerez-vous  pas  un  cahier  pour  copier  tous  vos 
noms?  Savez-vous  s'il  ya  quelqu'un  LA-HAUT  dans  le  grenier?  {up  there.) 
Le  monsieur  au  chapeau  blanc  n  est-il  pas  all4  la-haut  chercher  du  foin  ?  La 
femme  a  la  robe  blanche  n'est-elle  pas  alUe  la-haut  chercher  de  la  farine  ?  Comp- 
tez-vous  DOUBLER  la  robe  que  vous  allez  faire  faire  ?  {to  lifu.)  Comptez-vous 
faire  doubler  dk  soie  ce  vieux  gilet  de  drap  ?  Allez-vous  faire  doubler  de  drap 
votre  manteau  neuf  ?  Comment  allez-vous  faire  doubler  cette  belle  robe  d'hiver  7 
N' a-t-on  pas  raison  de  faire  doubler  les  habits  d'hiver  ?  N*est-il  pas  bien  inutile 
de  faire  doubler  les  habits  d!6t6  ?  Ce  pauvre  po^te  n*a-t-il  pas  son  habit  double  de 
papier  gris  ?  Ce  pauvre  com^dien  n'a-t-il  pas  son  manteau  double  d' AFFICHES 
de  com6die?  {posted  bills.)  Avez-vous  lu  I'affiche,  et  savez-vous  ce  qu'on  jouera 
ce  soir  ?  Connaissez-vous  la  pidce  qu'on  doit  jouer  ce  soir  ?  N'avez- vous  pu 
tort  d'EFFRAYER  ce  pauvre  enfant?  {to  frighten.)  Votre  mere  n' a-t-elle  pas 
^t^  fort  efiray^e  de  cet  accident  ?  Je  ne  veux  pas  que  vous  efirayiez  mon  cheval: 
pourquoi  Tenrayez-vous ?  Ne  MELEZ  pas  vos  Hvres  avec  les  miens;  pourquoi 
ies  m^ez-vous?  {to  mix.)  Ne  m^lez  pas  vos  habits  avec  ceux  que  je  viens  d'ap- 
porter ;  les  m6lerez-vous  ?  Mfilez-vous  le  vin  avec  Teau ;  ne  buvez-vous  pas  votie 
vinpiir?  Je  ne  veux  pas  que  vous  m^liez  mon  fil ;  pourquoi  le  mdlez-vous  ? 
Au  lieu  de  mSler  ce  fil,  vous  fejez  mieux  de  le  DEMJ^LER?  {to  disentangle.) 
Au  lieu  de  m6ler  cette  SOIE  A  COUDRE  vous  ferez  mieux  de  la  d6mMer? 
(sewing  silk.)       D^m^Iez  ce  fil  si  vous  en  avez  besoin  pour  coudre ;  pouvez-voos  Is 
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d^m^ler  ?  Pourrez-vous  jamais  d^itiMer  cettc  affaire  ?  N'avez-vous  pas  d6chir6 
la  DOUBLURE  de  voire  habit?  {lining.)  Ave^-voos  eu  soin  de  mire  mettre 
une  doublure  h.  vos  manches  ?  L'nabit  que  vous  faites  faire  aura-t-il  une  dou- 
blure 1  N*avez-vou8  pas  peur  de  donner  de  I'embarras  h  votre  ami  ?  N'aurez- 
▼ous  pas  peur  de  donner  de  Fembarras  k  tout  le  monde  ?  Ne  vous  donnerai-je 
pas  de  Tembarras  si  je  vais  LOGER  chez  vous  7  (/o  lodge.)  Ne  donnerons-nous 
pas  de  Fembarras  ii  cette  bonne  dame  si  nous  allons  loger  cnez  elle  ?  Get  Stran- 
ger ne  FAIT-IL  pas  beaucoup  D'EMBARRAS?  (tomnkeafuss.)  Cejeune 
nomme  n'a>t-il  pas  Fair  de  faire  beaucoup  d'embarras?  N'avez-vous  pas 

VEILL£  trop  tard  la  nuit  passSe  1  {to  set  wp.)  '  N*avons-nous  pas  veill6  un  peu 
tard  bier  au  soir  ?  Serez-vous  oblige  de  rester  chez  votre  fr^re  pour  veiller  ses  en- 
fans  malades?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  YEILLER  A  vos  affaires?  U0  fay 
attention  to.)  Ce  marchand  n'a-t-il  pas  raison  de  veiller  di  ses  affaires  ?  VEILr 
LEREZ-vous  A  CE  ClU'on  apporte  tout  ce  qu'Q  faut?  {to  ne  that.—subj.)  Ne 
veillerons-nous  pas  h  ce  qu'on  serve  le  diner  de  bonne  heure  ?  Le  commis  ne 
veillera-t-il  pas  h  ce  qu'on  ferme  le  magasin  ?  Le  capitaine  ne  veille-t-il  pas  k  ce 
qu'on  mette  h  la  voile  tout  de  suite  ?  Faut-il  que  je  veille  h,  te  qu'on  prepare  la 
▼oitnre  ?  VEILLEREZ-vous  SUR  les  ouvriers  qui  travaillent  dans  la  cour?  (to 
have  an  eye  upon.)  N^oubHez  pas  de  veiller  sur  les  matelots  qui  travaillent  1&- 
kaut  ?  Si  vous  ne  veillea  pas  sur  eux,  croyez-vous  qu'ils  feront  leur  ouvrage  ? 
Si  je  ne  veille  pas  sur  mon  monde,  pensez-vous  que  les  cboses  iront  comme  il  faut  ?. 
Allez  veiller  ce  pauvre  malade  qui  SE  MEURT?  {dying  away.)  Si  cette 
femme  se  menrt,  est-il  nScessaire  de  la  veiller  1  Cluand  on  ne  veille  pas  h  ses 
afiaires,  devient^on  riche  ?  Si  ce  fermier  ne  veille  pas  k  ses  animaux,  deviendront- 
ils  gras  ?  Si  ce  jardinier  ne  veille  pas  k  ses  arbres,  ne  mourront-ils  pas  ? 
N'^tes-vous  pas  venu  ici  la  VEILLE  de  mon  arrivSe  ?  {the  day  before.)  .  Ne 
Tiendrez-vous  pas  me  voir  la  veille  de  mon  depart  ?  Comment  s'app^e  le  jour 
qui  est  la  veille  du  dimanche  ?  Comment  s'appdle  celui  qui  est  la  veille  du 
samedi  ?  Comment  s'apptie  celui  qui  est  la  veille  du  vendrem  ?  N'aiux>ns-nous 
pas  un  beau  bal  la  veille  de  NOfiL?  {Christmas.)  Notre  ami  ne  viendra-t-il pas 
nous  voir  la  veille  de  No^l?  S'lL  NEIGE  pourra-t-il  venir?  (to  siuno.)  Vous 
connaissez-vous  assez  en  drap  pour  m'en  choisir  de  qUcM  faire  un  nabit  ?  Ne  vous 
y  connaissez-vous  pas  assez  pour  m'en  choisir'  de  quoi  faire  1m  pantalon  ? 
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to  CATCH, — to  take  one  in  the  act  of.      «■ 

did  you  catch  the  child  stealing  the  sweet- 
meats? 
I  caught  him  stealing  them. 

TO  CONCEIVB  BV.  «■ 

do  you  ccxiceive  tomething  in  that? 
do  you  conceive  something  in  it  ? 
I  do  not  conceive  any  thing  in  it 
the  CONDUCT, — ^behaviour. 
THaoxjoHy-«-throughout, — across, 
through  the  fields, 
through  the  wooda 
to  JOKE, — ^to  jest, — ^to  make  fun.  ( 1 ) 

rou  make  fun  of  every  thing, 
do  not  like  fun, — jesting. 
BOWEVEE.        {bef  adj.  or  attribute  ;  it  is 

indeclinable) 
however  good  you  may  be. 


SURPRENDEE. 


p.  p.      SURFRIS.       "V 

i  bef  inf      I 
infant  a  voler  les  > 


avez-vous  surpris  F  enfant 

confitures? 
je  Fai  surpris  k  les  voler. 

CONCEVOm  i.  p 

concevez-vous  quelque  chose 
y  concevez-vous  quelque 
je  n'y  conq ois  rien  ? 

la  CONDUITE. 
A  TRAVERS. 

k  travers  les  champs, 
a  travers  les  bois. 

PLAISANTER.  p,  p. 

vous  plaisantez  suR  tout 
je  n'aune  pas  li  plaisanter. 
QUELQUE.     {the  foUoxoing  verb  subj.) 

quelque  \>ou  o^  ^fSOA  lo^tx. 


.  p.  C0N9U.  "1 
ihose  A  cela?  I 
I  chose?  r 

I 
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however  handsome  that  lady  may  be. 
however  rich  these  gentlemen  may  be. 
however  poor  we  may  be. 

to  RESIST.  (1) 

he  resists  force. 

YONDER.  adv, 

there  is  fire  yonder  in  those  fields. 

to  ENDEAVOUR.  ( 1 ) 

endeavour  to  do  better  in  future. 

to  CONTENT, — to  satisfy.  (1) 

endeavour  to  satisfy  your  parents. 

to  PROCURE,— obtain  iar  one'9  self  (4th  d.) 

where  will  you  procure  money  ? 

where  will  you  procure  any? 

I  will  procure  some  at  the  bank. 

tOOOFT.  (1) 

UP  THERE.  adv, 

there  is  a  noise  upon  the  mountain. 

to  LINE, — to  double.  (1) 

to  line  a  coat 

a  coat  lined, — {with,) 

to  Une  WITH  silk. 

I  have  lined  your  coat  with  silk. 

a  POSTED  BILL. 

a  play  bill 

tOTRIGHTEN.  (1) 

to  BE  FRIGHTENED. 

to  mx, — ^to  entangle, —  to  confound    ( 1 ) 

mix  the  wine  with  water. 

do  not  mix  my  books  with  yours. 

do  not  entangle  my  thread. 

to  UNRIDDLE,— disentangle, — ^fco  clear,  (I) 
— unravel, — ^find  out, — ^to  part,— -dis- 
cover. 

disentangle  my  thread. 

I  cannot  unravel  that  afiair. 

can  you  find  out  any  thing  therein  ? 


quelque  belle  que  cette  dame  toit 
qUelque  riches  que  ces  Messra  mowhL 
quelque  pauvres  que  nous  soyons, 
RfisiSTER.         p.  p.  t.     kbef,  nawiL 
il  r^siste  a  la  force. 

LA-BAS. 

il  y  a  du  feu  lii-bas  dans  ces  qhampa 
TACHER.         p.  p,     6.        DB  bef.  inf. 
t&chez  Dfi  faire  mieux  it  Tavenir. 

CONTENTER.    .  p.  p.      ^ 

t&chez  de  contenter  vos  parena 

Sfi  PROCURER. 

oH  vous  ]Nrocurerez-vous  de  I'argent  % 
oik  vous  en  procurerez-vous? 
je  m'en  procurerai  it  la  banque. 

COPIER.  ^  P'  P'      ^ 

LA-HAUT. 

il  y  a  du  bruit  Idrhaut  ma  la  montagne. 


1 


I 


DOUBLER. 

douUer  un  habit 

un  habit  doubly — {de,) 

doubler  de  soie. 

j'ai  double  de  soie  votre 

une  AFFICHE. 

une  afiiche  de  com^die. 

EFFRATER. 
ETRE  EFFRAT&. 
MBLER. 

m6lez  le  vin  avec  I'eau. 


P'  P'     ^ 


p.  p.     i. 

DK  bef.  inf. 

PP'^^ 


SEWING-SILK. 
LINING. 

sleeves  without  lining. 

to  LODGE, — to  dwell  ( 1 ) 

I  dwell  in  this  house. 

TO  MAKE  A  FUSS. 

that  man  makes  a  great  fuss. 

TO  SET  UP, — to  watch, — to  nurse.  (1) 

I  sat  up  late  last  night 

TO  PAY  ATTENTION  TO, — ^tO  SCO  tO, — ^look  tO. 

see  to  your  afiairs. 

if  you  do  not  look  to  them,  you  will  not 
make  a  fortune. 

TO  SEE  THAT. 

aee  that  they  do  that  properly. 

let  us  see  that  they  bring  the  gooda 

it  is  necessary  to  see  that  the  scholars 
write  their  compositioiia.  \ 


ne  mdlez  pas  mes  livres  avec  les  v6tTe&  [ 
ne  m^lez  pits  mon  fiL  J 

d£mbler.  p.  p.    £. 


d^mSlez  mon  fiL 

je  ne  peux  pas  d^m^ier  cette  afiaire. 
pouvez-vous  d^m^ler  quelque  chose  la- 
dedans? 
de  la  SOIE  a  coudre. 

de  la  DOUBLURE.  DBS.      a 

des  manches  sans  doublure. 

LOGER.  p.  p.     t. 

je  loge  dans  cette  maison. 

FAIRE  DES  EMBARRAS.' 

cet  bomme  fait  beaucoup  d'embarras. 

VEILLER.  p.   p.      ft. 

j'ai  veiU^  tard  la  nuit  pasa^e. 

VEILLER  A. 

veillez  a  vos  afiaires. 
si  vous  n'y  veillez  pas,  vons  ne  feres 
pas  votre  fortune. 

VEILLER  A  CE  QUE.  Subj. 

veillez  d  ce  qvHon  fosse  cela  corome  il 

faut 
veillons  ^  ce  qu'an  appoite  les  mar- 

chandisea 
il  faut  veiller  ^  ce  que  les  6coUers  fas- 

wvkt  l^\&x«  Qompositioiia. 
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TO  RAVE  AN  EYE  UPON, — to  keep  an  eye  to. 
have  an  eye  upon  the  workmen, 
let  us  have  ai^  eye  upon  the  sailors, 
if  you  do  not  keep  an  eye  upon  these 

children,  they  will  do  mischief 
that  man  is  dying. — (away.)         (4th  d.^ 
&at  woman  is  dyino.— -(away.)    (4th  n.) 
TO  BE  dying. — (away.)  (4th  d.) 

I  am  dying. 

these  trees  are  dying. — (away.) 
THE  day  befoee, — the  day  which  precedes 

another. 
the  day  hefore  Sunday  is  Saturday. 
I  will  go  to  see  you  on  the  day  before 

your  departure, 
the  day  before  his  arrival,  I  will  come 

here. 
CHRI8TIIA8. 
Christmas  eve. 
on  Christmas  eve. 

to  SNOW.     .  {unifersonal,)        (1) 

it  mowsL 


VEILLER  sua. 

veillez  sur  les  ouvrien. 

veillons  sur  les  matelota 

si  vous  ne  veillez  pas  sur  ses  enfans,  ils 

feront  du  maL 
cet  homme  be  meurt. 
cette  femme  se  meult. 

SE  MOURIR. 

je  me  meurs. 

ces  arbres  se  meurent. 

la  VBILLE.     LEa     s.     (de  bef.  nOUTL) 

la  veille  du  Dimanche  est  le  SamedL 
j'irai  vous  voir  la  veille  de  votre  d^ 

part, 
la  veille  de  son  arrive,  je  viendrai  id 


LA  NOEL. 

la  veille  de  No^L 
it  la  veille  de  No^L 
neiger. 
il  neige. 


p.  p.    t. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINQT-SIXIEME  LEgON  DU  5»  COURa 

Aprdt  las  priUininaim  oblige  on  arrive  k  ce  qui  foit 

Qmstion  12  times.     Answer  12. 

Fau^il  faire  6tndier  les  enfans  pour  les  ACCOUTUMER  k  T^tude?  {to  custom.) 
Ne  faut-il  pas  faire  travaiUer  les  enfans  pour  les  accoutumer  au  travail  ?  Etbb- 
vous  ACcouTUH^  It  VOUS  Icvcr  de  bonne  heure  ?  N'^tes-vous  pas  accoutum^  k  vous 
coucher  de  bonne  heure  ?  Les  tailleurs  ne  sont-ils  pas  accoutum^s  it  ^tre  assis  ? 
Les  IMPRIMEURS  ne  sont-41s  pas  accoutum^s  k  se  tenir  debout  pour  travailler9 
{printers.)  Pourrez-vous  DEVINER  ce  que  je  ferai  quand  je  serai  devenu  riche  ? 
(to  guess.)  N'avez-vous  pas  devin^  ce  que  cet  stranger  m'a  dit  ?  Ne  devine- 
rez*vous  pas  ce  que  nous  ferons  lorsque  nous  anrons  recu  notre  argent  ?  Est-il 
possible  que  vous  deviniez  ce  que  je  compte  faire  demam?  Ne  vous  porteres- 
voua  pas  mieux  lorsque  w>us  prendrez  de  I'exercice  ?  Ne  vous  en  irez-vous  paa 
lorsque  vous  aurez  achev6  votre  ouvrage  ?  N&  vous  Idverez-vous  pas  de  meilleura 
heure  lorsque  vous  n 'aurez  rien  it  faire  1  .  Ne  vous  promenerez-vous  pas  tons  lea 
matins  lorsque  vous  serez  gu6ri?  Ne  vous  tromperez-vous  pas  si  vous  ne  faitea 
pas  attention  it  ce  que  vous  faites  ?  Ne  vous  passerez-vous  pas  de  vin  si  je  vous 
donne  de  bon  cidre  ?  Si  vous  ne  vous  y  connaissez  pas  en  drap,  oserez-vous  en 
acheter  ?  Vous  procurez-vous  Osusilement  T argent  dont  vous  avez  besoin?  Si  ee 
pauvre  homme  se  meurt,  est-il  n^cessaire  d'aller  chercber  le  m6decin  ?  Si  voua 
vous  arr^tez  en  chemin,  arriverez-vous  h  tems  pour  diner  ?  Le  terns  ne  SE  PASS& 
T-IL  pas  bien  vite  lorsqu'on  est  occupy?  (1^0  take  place.)  Pouvez-vous  deviner 
tout  ce  qm  se  passera  dans  votre  absence  ?  Pouvons-nous  deviner  ce  qui  se  passe 
chez  nous  penoant  que  nous  n*y  sommes  pas  ?  Sait^m  ce  qui  se  passe  en  Europe 
dans  ce  moment-ci  ?  Sait-on  ce  qui  se  passera  Tannic  prochaine  ii  cette  heure-ci  ? 
Comment  pouvez-vous  savoir  ce  qui  se  pas^e  loin  de  vous?  Comment  PUIS-JE 
savoir  tout  ce  qui  se  passe  loin  de  moi ?  {observation)  N*avea>vous  pas  tort  de 
VOUS  MOdUER  de  cette  pauvre  femme  ?  {to  make  fun  of.)  Ne  vous  moques 
pas  de  moi;  est-oe  que  je  me  moque  de  vous?  Ne  nous  moquons  ^gaadfc^'^vKsv^n^ 
gens :  estril  bien  de  se  moquer  des  gens?      Si  ^e  paxVe  xaii^^oxiA xiion^vt^'i^'^^^i'^^ ^ 
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itioi  ?      Quand  un  Stranger  fait  une  faute,  est-il  POLI  de  se  moquer  de  lui  ?  (polUe,) 
La  politesse  ne  nous  difend-elle  pas  de  nous  moquer  de  ceux  qui  parlent  mall 
N'aurez'vous  pas  la  politesse  de  conduire  cette  dame  chez  elle  ?        Ne  doit-on  pas 
avoir  de  la  politesse  pour  tout  le  monde  ?         Ceux  qui  ont  la  vue  basse  voient-ils 
bien  les  objets?      Ceux  qui  ont  la  vue  basse  voient-ils  les  objets  DE  LOIN  ?  {from 
far.)         Ceux  qui  n'ont  pas  la  vue  basse  ne  voient-Ds  pas  les  objets  de  loin  et  DE 
PRES?  {near.)      Ceux  qui  voient  de  loin  ont-ils  de  I'avantage  sur  ceux  qui  voient 
de  prds  ?         Un  homme  qui  a  la  vue  basse  et  qui  voit  de  prds  peut-il  lire  de  loint 
Avez-vous  assez  d'ouvrage  pour  EMPLOYER  tous  vos  ouvriers?    (to  emphf.) 
Croyez-vous  que  vous  ayez  assez  d'ouvrage  pour  employer  cent  ouvriers?      Croyci- 
vous  que  vous  aurez  assez  d'ouvrage  Tann^e  prochaine  pour  employer  MILLE  ou- 
vriers? {one  thousand.)        Pourrez-vous  trouver  de  FE&fPLOI  si  vous  allez  h  la 
ville  ?    {employment,)        Cet  ouvrier  trouvera-t-il  de  Ten^loi  s'il  change  de  pays? 
Si  vous  changez  d'emploi,  ne  ferez-vous  pas  mieux  vos  afiaires  ?         VOUS  RAP- 
PELEZ-VOUS  tous  les  mots  que  vous  avez  requs?  (to  recollect.— Atk  div.)      Vous 
les  rappelezvous  tous,  et  pouvez-vous  les  dure  L'UN  APRES  L' AUTRE?    {the 
one  after  the  other.)      Est-ce  que  je  me  rapp^le  toutes  les  histoires  que  j*ai  entenda 
raconter?        Votre  voisin  se  rappdle-t-il  les  histoires  qu'il  vous  a  entendu  raconter? 
Se  les  rappdle-t-il  toutes,  et  peut-il  les  raconter  k  son  tour?         Vous  les  rappelez- 
vous toutes,  et  pouvez-vous  les  raconter  it  votre  tour?      Ne  nous  les  rappelons-nous 
pas  toutes,  et  ne  pouvons-nous  pas  les  raconter  toutes?      Ces  6coliers  se  rapptient 
lis  tous  les  verbes  qu'Us  ont  requs  et  ^rits  ?       Se  les  rapp^ent-ils  tous,  et  peuvent- 
ils  les  RfiCITER?    {to  recite.)        Vous  rappMerez-vous  bien  tout  ce  que  je  viens 
de  vous  expliquer  ?      Vous  le  rappMerez-vous  bien,  et  pourrez-vous  le  R£p£TER 
demain?  (to  repeat.)        Nous  rappdlerons-nous  ce  que  nous  venons  d* entendre  ex- 
pliquer?     Ces  Messrs.  se  rappdleront-ils  ce  qu'on  vient  de  leur  expliqUer?      Se  le 
rappdleront-ils,  et  pourront-ils  le  r6p4ter  sans  faute  ?         Ces  dames  se  ra^^leront- 
elles  d'aller  chez  la  modiste  a  onze  heures  ?         Cette  couturi^  se  rappdlera-t-elle 
de  venir  chercher  T^tofie  ?         Cet  6colier  se  rapp^lera-t-il  d'aller  acheter  un  livre 
pour  la  le^on  prochaine  ?       Vous  rappelerez-vous  de  veiller  k  ce  qu'on  fasse  le  fea 
dans  la  chambre  h.  coucher  ?         Nous  rappelerons-nous  de  veiller  sur  les  ma^eni 
qui  travaiUent  au  mur  du  jardin  ?         Pourrez-vous  vous  rappeler  que  vous  avez  I 
alter  veiller  notre  pauvre  cousin  qui  se  meurt?      Rappelez-vous  le;  ne  vous  le  rap- 
pdlerez- vous  pas  ?      Rappelons-nous  le ;  ne  nous  le  rappdlerons-nous  pas  ?     VOUS 
D£FAITES-V0US  de  vos  vieilles  marchandises  sdches  ?  {to  get  ride  of.)     Est-ce 

Jiue  je  ne  me  d^fais  pas  de  mes  marchandises  sdches  ?  Est-ce  aue  je  ne  m'en  d^ 
ais  pas  AVANTAGEUSEMENT  ?  {advantageously.)  Vous  d^faites-voos  avan- 
tageusement  des  v6tres?  Ne  vous  en  d6faites-vous  pas  avantageusement  ?  Ce 
marchand  se  d6fait-il  de  son  caft  AVARl£  ?  {damaged.)  S'en  d6fait-il  avanta- 
geusement et  promptement?  Ne  nous  d^faisons-nous  pas  assez  vite  de  notn 
marchandise  avarice?  Ne  nous  en  d6faisons-nous  pas  avantageusement  et  promp* 
tement?  Vous  d6faites-vous  de  ce  vieux  cheval  ?  ne  voulez-vous  pas  vous  en  &- 
faire  ?  D6faites-vous  en ;  n'allez-vous  pas  voua  en  d6fairebient6t  ?  Ddaisons- 
nous  done  de  cette  vieille  FERAILLE ;  ne  pouvons-nous  pas  nous  en  d^faire?  {M 
iron.)  Quand  vous  d^ferez-vous  done  de  cette  vieille  ftraille  qui  vous  EMBAR- 
RASSE  ?  {to  be  in  the  way.)  Cluand  vous  en  d6ferez-vous  done  ?  ne  voyez-vooi 
pas  ou'elle  vous  embarrasse  ?  Si  je  vous  embarrasse.  dites-le  moi,  je  m'en  iiai 
tout  ae  suite.  Est-ce  que  je  vous  embarrasse  ?  dites-le  moi,  et  je  m'en  irai  toot 

d*  suite  ?  Je  vous  embarrasse,  N'£ST-CE  PAS  ?  dites  moi  si  je  vous  embar 
rasse  ?  {phrate.)  Cet  homme  vous  embarrasse,  n'est-ce  pas?  pourquoi  ne  le  lui 
dites-vous  pas?  Nous  nous  deferens  de  ce  caft  avari6,  n  est-ce  pas  ?  ne  nous  en 
d^ferons-nous  pas?  Ces  marchands  se  deferent  de  ces  marchandises,  n'estK^e  past 
quand  s'en  d6feront-ils  ?  A  mesure  que  vous  achetez  des  marchandises,  ne  voni 
en  d^faites-vous  pas?  Exigez-vous  que  je  me  d6fasse  de  la  marchandise  aue  vous 
m'avez  confine?  Cluand  cesserez-vous  de  faire  du  bruit  et  de  me  casser  la  tfete? 
Esp^rez-vous  vous  d^faire  du  chocolat  que  vous  avez  recu  ?  Attendez-vous  Fhomme 
qui  doit  vous  apporter  vos  hottest     due  pensez-vous  des  MEUBLES  que  je  vieas 
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d'acheter?  (a  piece  ofjumiiure.)  Pensez-vous  qu'ils  conviendront  h.  ma  m^e  1 
V0U8  rappelez-voua  combien  les  v6tre8  vous  ont  coOt6  ?  Vous  vous  en  rappeleZ| 
n'est-ce  pat?  diteB-moi  si  voob  voub  en  rappelez? 


VINGT-SIXifeME  LEgON  DU  CINGUlfiMfi  C0UR8. 


to  ACCUSTOM, — ^to  inure, — ^to  use.  (1) 

children  shoidd  be  accustomed  to  work, 
to  BE  USED, — accustomed, — ^inured. 
I  am  used  to  that 
we  are  used  to  getting  up  early. 


(4th  D.) 


a  PRINTER. 

to  DIVINE, — ^to  guess, 
to  PASS, — to  take  place, 
time  passea 
timewiUpasa 

do  vou  know  what  passes  in  your  house 
during  your  absence  7 

O*  Puif-JB  t  tnay  be  used  tot  et^-ee  quejef€ux7 

TO  MAKE  FUN  OP, — ^to  scoff, — ^to  deride, —  j 
to  fool, — to  ridicule, — ^to  mock.  ( 4th  d.  ) 

you  fool  me, — make  fun  of  me. 

do  you  deride  that? 

do  you  make  fun  of  it? — do  you  make 
lUtleofUr 

I  make  little  of  it, — I  do  not  care  for  it 

do  not  make  fun  of  that  man. 

a  POLITE  man.  adj. 

FROM  FAR, — from  a  distance.  adv. 

to  see  from  far.     (to  be  good  sighted.) 

NEAR.  adv. 

to  see  near.  (to  be  near  sighted.) 

to  EMPLOY.  (1) 

ONE  THOUSAND. 

EMPLOYMENT, — ^work, — placc. 


to  RECOLLECT. 

do  you  recollect  that  ? 

do  you  recollect  it  ? 

I  recollect  it 

will  you  recollect  to  go  to  the  store  ? 


(4thD. 


) 


will  you  recollect  to  go  there  ? 
the  derk  will  recollect  it 

THE  ONE  AFTER  THE  OTHER. 

the  one  after  the  other, 
the  one  after  the  othera 
the  one  after  the  others. 

to  RECITE. 
to  REPEAT. 
TO  GET  RID  OF. 

are  you  getting  rid  of  your  cotton  ? 
are  you  getting  rid  of  it  ? 
I  am  getting  nd  of  it 
I  shaUget  rid  of  it  ' 


mas, 

fern, 
mas,  p. 
fern.  p. 

^^\ 
(4th  D.) 


ACcouTUMER.      p,  p.     £.     A  htf.  inf.     ' 
il  faut  accoutumer  les  enfans  au  travail 
BTRE  ACCouTUMfi.  A  bef.  inf. 

je  suis  accoutum^  k  cela. 
nous  sommes  accoutum^s  h.  nous  lev^r 
de  bonne  heure. 

Un  IMPRIMSDR.  DES.      8. 

DEVINER.  p.  p.      t, 

8E  PASSER. 

le  tems  se  passe, 
le  tems  se  passera. 

savez-vous  ce  oui  se  passe  obez  vous 
dans  votre  aosence  7 

je  puiSfjene  puis  pas,  taijepeuxtjenepeux  pas, 
SE  MOQUER.  DE  bef  inf     ' 

vous  vous  moquez  de  moL 
vous  moquez-vous  de  cela? 
vous  en  moquez-vous  ? 

je  m'en  moque. 

ne  vous  moquez  pas  de  cet  homme. 

un  honmie  poll  fern,    s. 

DE  Lom. 

voir  de  loin. 

DE  PRE8. 

voir  de  prda 

EMPLOYER.         p.  p.    i.     A  bef  inf 

MiLLE.     it  never  takes  the  & 

d^  Femplol  DEa     s. 

BE  RAPPELER.      p.  p.     ±      JXBbef  inf 

vous  rappelez-vous  cela  ? 

vous  le  rappelez-vous  ?' 

je  me  le  rapptie. 

vous  rapp^erez-vous  d'aller  au  maga- 

sin? 
vous  rapp^lerez-vous  d'y  aller  ? 
le  commis  se  le  rappdlera. 
l'un  apres  l' autre. 
Fune  apr^s  Tautre. 
les  uns  apr^  les  autrea 
les  uneii  apr^  les  autrea 
reciter. 
r£p£ter. 

SE  D&FAIRE.  DE  bef  nOtfU. 

vous  d^faites-vous  de  votre  coton? 
vous  en  d6faites-vous  ? 
je  m'en  d^fais. 
je  mfeik  d^Cem. 


p,p. 
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ADVANTAGE0D8LT.  <ldv. 

DAMAGED  cotton.  p, 

damaged  silk.  p, 

IRON  WARE,— old  iron.  p. 

to  EMBARRASS, — to  impede.  ( 1 ) 

to  BE  AT  A  LOSS, — embarrassed. 
IS  rr  NOT  ?  are  yon,  he,  she,  we,  they,  not  ? 
don't  you  ?  are  you,  he,  she,  we,  they  ? 
you  are  sick ;  are  you  not  ?  ' 
you  like  wine  ;  don't  you  ?, 
your  sister  is  embarrassed  with  her  ba^ 


AVANTAOEDgBMENT. 
du  COton  ATARli. 

de  la  soie  AVARiiB. 

de  la  f£raille.  des.     s. 

EMBARRASSER.  p,  p.       i. 

ETRE  EMBARRASSi.  DE  bef.  inf. 

n'estkxb  pas) 

vous  6tes  malade,  n'eat-ce  pas  t 
vous  aimes  le  vin,  n'est-ce  pas  t 
votre    scBur  est  embaiTaflB6e  de  son 


! 


ket;  is  she  not?  |      panier,  n'est-ce  pas? 

Cr  This  phraM  ii  used  in  fiuoiliar  conYerMtion,  in  order  to  awake,  ai  h  were,  tke  wtt^ntiflti  of 
the  perwn  spoken  to.  J 

a  PIECE  OF  FURNITURE  |  UD  MEUBLE.  DBt.      & 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTlfiME  LEgON  DD  5«  COUBS. 

Aprde  lea  prtfiminaires  oblige,  on  arriTe  &  ee  qui  amt 

Qitestion  12  times.     Anrwer  12. 

Avezvous  FAIT  DES  POLITESSES  k  cet  Stranger?  (to  shw poliUness,)  Na 
lui  avez-vous  pas  fait  des  politesses  ?  N'aije  pas  fait  aes  politesses  it  tons  ceu 
qui  sont  venus  me  voir?  Ne  fait-on  pas  bien  de  faire  des  politesses  aux  pauTiei 
comme  aux  riches?  Combien  ce  marcband  vous  a-t-il  DEMAND£  DE  son 
drap?  {ask  for.)  Vous  en  a-t-il  demands  plus  qu'il  ne  vaut?  Vous  en  a-t-iL  de* 
mand6  plus  que  vous  ne  pouvez  EN  DONNER  7  {to  give  for.)  Vous  en  9riA 
demands  plus  que  vous  ne  pouvez  lui  en  donner  ?  Lui  en  avez-vous  donn^  autant 
qu'il  vous  en  a  demands  ?  Ce  marchand  demand  dix  gourdes  de  son  drap ;  faut-il 
lui  en  donner  ce  prix  ?  Cet  homme  a  demands  cent  gourdes  de  son  che vid ;  faut-il 
lui  EN  OFFRIR  quatre-vingts  ?  {io  offer  for,)  Lui  en  ofirirai-je  autant  qu'il 
m*en  demande  ?  Ne  lui  en  ofirirons-nous  jom  moins  qu'il  ne  nous  en  demanae? 
Combien  vous  o£&e-t-on  des  marchandises  que  vous  avez  revues?  Vous  en  ofire- 
t-on  autant  que  vous  en  demandez  ?  Combien  ce  tailleur  demande-t-il  de  cet 
habit  a  votre  frdre  ?  En  demande-t-il  plus  que  votre  frdre  ne  pent  lui  en  donner  I 
Vous  demandez  deux  gourdes  de  vos  souliers ;  ne  voulez-vous  pas  let  laisser  A 
MOINS ?  {for  Uss.)  N'est-il  pas  convenu  de  les  lui  laisser  a  moins ?  dlTEST- 
CE  QUE  C'EST  QUE  CELA?  savez-vous  ce  que  c'est?  {what  is  tJUUf) 
Clu'est-ce  que  c'est  que  cela?  savez-vous  ce  que  c'est  que  cela?  Savex-vousce 
que  c'est  que  cela  ?  dites-moi,  le  savez-vous  ?  Votre  ami  sait-il  oe  que  c'est  que 
cela?  dites done,  le  sait-il?  Savezvous  ce  que  c'est  que  ce  bruit  que  j'entenast 
Sait-on  ce  que  c'est  que  ce  train;  dites  done,  sait-on  ce  que  c'est?  CUd  sait  ee 
que  c'est  que  ces  coups  de  fusil  qu'on  entend  AU  LOIN  1  {at  a  distance  )     Savex- 


c'est  que  cette  MARQUE  qu'on  a  faite  au  has  de  cette  page  ?  {mark,)  Si  vous 
voulez  retrouver  votre  page,  ne  ferez-vous  pas  bien  d'y  faire  une  marque  ?  Na 
devriez-vous  pas  faire  une  marque  au  has  de  votre  page  afin  de  la  retrouver  pans 
chercher  ?  Ne  devriez-vous  pas  faire  une  marque  ou  un  siene  QUELCONQUE 
pour  retrouver  facilement  votre  pige  9  {whatever,)  Ne  devrions-nous  pas  avoir 
un  marteau  ou  un  instrument  qlielconque  pour  ENFONCER  ce  dou  ?  (tc  drttf 
in.)  Cet  6colier  ne  devrait-il  pas  avoir  un  canif  ou  un  instrument  quelconque  pour 
tailler  sa  plume  ?       Ce  marchaitdl  ne  devrait-il  pas  se  procurer  un  m^gaym  oa  ua 
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endrmt  quelconque  pour  serrer  ses  marchandises?  Cette  dame  ne  va-t-eDe  pat 
acheter  un  bonnet  ou  une  COIFFURE  quelconque  pour  se  couvrir  la  t^te  ?  {head- 
dress.) Votre  voisin  ne  doit-il  pas  avoir  im  fusil  ou  une  ARM£  quelconque  ponr 
se  d^fendre  contre  les  voleurs?  (an  arm.)  Gtuiconque  n'a  pas  un  fusil  ou  une 
arme  quelconque  peut-il  se  d^fendre  contre  les  voleurs  7  Quiconque  n'a  pas  de 
pain  ou  d' ALIMENT  quelconque  peut-il  vivre  long  tems  ?  (food)  Cluelque  fort 
que  soit  un  homme,  peut-il  se  passer  d'alimens  pendant  long-tems  ?  C'EST  it 
vous  A  lire,  monsieur,  n'est-ce  pas  k  vous  h  lire  ?  Murvation.)  CTest  k  moi  a 
faire  le  contre-mouvement  ;  n'est-ce  pas  k  moi?  (7est  k  votre  voisin  a  le  faire ; 
u'est-oe  pas  IL  lui  ?  CTEST  au  maitre  DE  faire  le  mouvement,  et  c'est  auz  6colien 
DE  faire  le  contre-mouvement  (observation.)  Cest  au  p^re  de  donner  les  ordres, 
et  c'est  au  fils  n'oMir,  n'est-ce  pas?  C'est  au  maitre  n'ordonner  et  au  domestiqua 
D'ob^ir,  n'est-ce  pas?  N'est-ce  pas  it  la  mdre  de  COMMANDER,  et  iila  fille 
D'oMir?  (to  command.)  N'est-ce  pas  a  I'homme  DStravailler  et  ik  la  femme  db 
mettre  tout  en  ordre  ?  N'est-ce  pas  aux  vieillards  db  donner  des  conseils  et  ii  la 
jeunesse  de  les  suivie  ?  N'est-ce  pas  au  capitaine  de  commander  et  aux  matelott 
d'EX£CUT^R?  (to  execute.)  A  qui  est-ce  de  commander,  au  capitaine  ou  anx 
matelots?  A  qui  est-ce  de  donner  des  conseils,  aux  vieillards  ou  ^  la  jeunesse  t 
A  qui  enirce  D'ex^cuter  le  mouvement  de  la  le^on,  au  maitre  on  aux  ^colters?  A 
qui  est-ce  i  ex^uter  ]e  contre-mouvement  aigourd'hui,  au  premier  ou  au  second 
6colier?     Monsieur  B.,  est-ce  k  vous  a  ex6cuter  le  contre-mouvement  aujourd'huit 

fst-ce  a  monsieur  B.  ou  k  monsieur  C.  1  ex6cuter  le  contre-mouvement  ce  soir  ? 
qui  est-ce  1  jouer  ?  n'est-ce  pas  k  vous,  monsieur?  A  qui  est-ce  a  ouvrir  le 
magasin  demain  ?  est-ce  k  vous  ou  ii  1' autre  conmiis  ?  A  qui  est-ce  d' ouvrir  et 
de  fermer  le  maigasin  ?  au  maitre  qui  paie  ou  au  commis  qui  est  pay6  ?  Est-ce 
au  tailleur  n'apporter  I'habit  ou  di  vous  db  Taller  chercher  ?  N^est-ce  pas  k  loi 
de  nous  I'apporter  et  k  vous  de  le  payer  ?  Est-ce  aux  matelots  de  prendre  la 
hauteur  du  soleil  ou  au  capitaine  db  le  fSure  ?  Est-ce  it  eux  de  charger  le  navire 
ou  au  capitaine  de  le  faire  ?  Est-ce  a  eux  ou  au  capitaine  de  charger  le  navire  7 
Est-ce  aux  blanchisseuses  de  porter  le  huge  k  la  riviere  et  db  le  laver  ?  STest-ee 
pas  k  elles  de  le  porter  k  la  rividre  et  de  le  laver  7  Est-ce  k  elles  ou  k  nous  db 
Fy  porter  et  de  le  laver  ?  Est-ce  k  Jean  ou  k  Pierre  a  allumer  le  feu  aujourd'huit 
C/ est  k  Jean  a  le  faire,  n'est-ce  pas?  n'est-ce  pas  k  Jean  ?  A  qui  a  lire,  messieurs t 
est-ce  k  moi  ou  ii  vous  ?  A  qui  est-ce  d  commencer  ce  soir  f  est-ce  k  Jean  on  ii 
Pierre  ?  A  qui  est-ce  d  r6pondre  ^  la  question  que  je  viens  de  faire  7  VOUS 
SERVEZ-VOUS  du  fusil  que  je  vous  ai  pr6t6?  (to  use. — ith  div.)  auelqu'un 
ae  sert  de  mes  rasoirs  pendant  mon  absence  ;  savez-vous  qui  s'en  sert  ?  Pourrex- 
vous  vous  servir  de  la  table  que  vous  avez  achetde  ?  Le  voisin  se  sert-il  de  la  bouteille 
que  je  lui  ai  envoy^e  7  Si  vous  avez  besoin  de  mon  canif,  servez-vous  en ;  en  avea- 
vous  besoin  7  Puisque  nous  avons  besoin  de  cet  instrument,  servons-nous  en  ;  en 
avons-nous  besoin?  Servez-vous  de  mon  cheval  quand  je  ne  m'en  sen  pas,  n'en  avea- 
vous  pas  besoin  7  Vous  servirez-vous  de  ce  vieux  sac  ?  vous  ne  vous  en  servirez  pas, 
n'est-ce  pas  ?  Ne  nous  servirons-nous  pas  de  nos  livres  7  dites ;  ne  nous  en  servirons- 
nous  pas?  Voulez-vous  que  je  me  serve  de  votre  PIERRE  A  RASOIR?  (hone.) 
Ne  voulez-vous  pas  que  je  m'en  serve  7  ne  le  voulez-vous  pas?  N'est-il  jpas  juste 
que  nous  nous  servions  de  nos  AFFAIRES?  (things.)  N'est-il  pas  fort  juste  que 
chacun  se  serve  de  ses  affaires?  Ctuelqu'un  se  sert  de  mes  afiaires  pendant  mon 
absence,  n'est  ce  pas?  Vous  faites  bien  de  moucher  la  chandelle ;  mais  ne  feres- 
vous  pas  mieux  de  VOUS  MOUCHER  7  (to  blow  your  nose — ith  div.)  duel- 
qu'un  se  mouche  avec  mon  mouchoir,  n'est  ce  pas  7  Je  n'ai  pas  de  mouchoir  pour 
me  moucher,  voidez-vons  que  je  me  serve  du  v6tre  7  Pourquoi  VOUS  PRESSEZ- 
VOUS7  n'avez-vous  pax  tort  de  vous  presser?  (to  hurry. — 4th  div.)  Je  ne  veux 
pas  que  vous  vous  pressiez ;  pourquoi  vous  pressez-vous?  Cet  6colier  se  presse  de 
Bnir  son  ouvrage  ;  a-t-il  raison  de  se  pressed?  Vous  TRAINEZ  votre  mouchoir; 
ne  voyez-vous  pas  que  vous  le  salissez?  (to  drag.)  Ne  trainez  done  pas  votre 
manteau ;  aimez-vous  k  trainer  ce  que  vous  ave^  Cet  ^oUer  tralne  son  chapeau 
dans  la  poussidre,  ne  le  direz-vous  pas  k  son  pdze  7  Vous  laiswz  trainer  votxe 
mouchou-,  ne  craignez-vous  pas  de  le  saUr?     Ce  Jeunft Vioiiuiia\9bm»^Xsa^^^ 
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•es  afiaires ;  n'a-t-il  pas  tort  de  (aire  cela  ?  Je  ne  veux  pas  que  vous  Uisnei 
trainer  vos  livres,*  n'ai-je  pas  raison?  Je  ne  veux  pas  que  toub  tiiies  Its 
OREILLES  k  num.  cbien ;  pourquoi  la  faites  y<ms  ?  {ears.) 


VINQT-SEPTlfiME  LEgON  DU  CINGUIEME  COURS. 


TO  SHOW  FOLrrENESS.  -f 

ihow  that  stranger  some  politeness. 

show  him  some  politeness. 

I  show  him  politeness. 

to  ask  FOR, — meaning  so  much  for. 

how  much  do  you  an  for  your  doth  ? 

I  ask  ten  dollars  for  it 

to  give  FOR, — meaning  so  much  fi>r. 

I  will  give   you  ten  dollars  for  your 

dptL 
I  will  give  you  only  nine  dollars  for  it 

to  <^er  for, — meaning  so  much  for. 
how  much  do  you  ofier  him  for  his 

horse? 
I  offer  him  one  hundred  dollars  for  him. 

FOR  LESS. 

/  will  not  let  v&u  have  ii  for  less  than  one 

hundred  dollars. 
TO  LET  •HAVE  FOR  LESS, — ^to  give  it  Rway 

for  less. 
I  will  not  let  him  have  my  horse  for  less 

than  one  hundred  dollars. 
to  let  have  for  one  cent  less. 
I  will  not  let  him  have  it  for  one  cent 

less. 

WHAT  IS  THAT  ?  + 

do  you  know  what  that  is  7 
I  do  not  know  what  that  ia 
what  noise  is  this  7 
what  bustle  is  that  7 
what  wfivd  is  that  7 

AT  A  DISTANCE, — affUT.  odv. 

a  CANNON. 

a  cannon-shot, — ^report  of  a  cannon, 
the  PAGE  (of  a  book.) 

a  SIGN. 

a  MARK. 

ANT  8ION  WH^OEVER. 

any  mark  whatever. 

I  must  have  a  hammer,  or  any  instro- 

ment  whatever, 
to  DRIVE  iN,-^to  sink.  (1) 

a  HEAD-DRESS. 

an  ARM,  (weapon.) 

to  take  anna 

an  ALIMENT, — nourishment^    tied. 


FAIRE  DES  P0LITE8SE& 

faites  des  politesses  k  cet  Stranger. 

faites-lui  des  politessea 

je  lui  fais  des  politessea 

demander  de. 

combien    demandez^voos     db     votre 

drap7 
j'en  demande  dix  gourdea 
donner  de. 
je  vous  donnerai  dix  gourdes  db  votre 

drap. 
je    ne    vous   en   donnerai  qne  nenf 

gourdea 
ofinr  DE. 
combien  lui  offirez-vous  db  son  cheval7 


je  lui  en  ofire  cent  gourdea 
A  MoiNs.  DBbef.  a  number, 

je  ne  vous  le  laisserai  pas  d  mains  ve 
cent  gourdea 

LAI88ER  A  MOINa 

je  ne  lui  laisserai  pas  mon  dieval  k 

moins  de  cent  gourdea 
laisser  a  %n  sou  de  moins, 
je  ne  le  lui  laisserai  pas  it  un  sou  de 

moina 

QU'esT-CE  QT7E  c'eST  QDB  CBLa7    OT  ^eS^ 

celaf 
savez-vous  ce  que  cVest  que  cela  7 
je  ne  sais  pas  ce  que  c'est  que  cela. 
qu'est-ce  que  dest  que  ce  bruit  7 
qu'est-ce  que  c'est  que  ce  train  7 
qu'est^e  que  c'est  que  ce  mot  7 
AXJ  Lom. 
un  CANON.  DE8.      a 

un  coup  de  canon. 

la  PAGE.  LEa    a 

un  SIGNE.  DE&      a 

une  MARQiTE.  Dsa    a 

UN  SIGNE  QUELCONQUE. 

une  marque  quelconque. 
il  me  faut  un  marteau,  ou  un  instrument 
qodconque. 

ENIOMOER.  p.  p.      ±, 

une  COIFFURE.  DEa    a 

une  ARME.  DES.    a 

prendre  les  armea 

un  ALIMENT«  DE8.      & 


I 


! 


•  J 


^ 
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fy  TIm  ichoUr  ii  reqnetted  to  give  particular  attention  to  the  two  following  modea  of  expna-' 
aion,  which  have  two  very  different  meanings,  although  thej  differ  by  a  single  preposition :  d  beiog  ' 
fbund  in  the  first  series  of  examples,  whilst  the  preposition  dt  must  be  exprrased  in  Uie  hurt. 


it  is  my  turn  to  play. 

whose  turn  is  it  to  make  the  fire  ) 

is  it  John's  turn  to  make  the  fire  ? 

is  it  not  John's  turn  to  make  it  ? 

is  it  not  his  turn  to  make  it  ?^-or,  is  it  not 

his  to  make  it  ? 
is  it  not  yours  to  make  it? 
it  is  ours  to  make  it 
it  is  the  woman's  turn  to  make 'it 
it  is  hers  to  make  it 
it  is  not  hers  to  make  it 
is  it  these  workmen's  turn  to  do  that 

work? 
is  it  theirs  to  make  it? 
it  is  theirs  to  make  it 


c'est  dk  moi  d  jouer. 
ik  qui  est-ce  d  faire  le  feu  ? 
est-ce  dk  Jean  d  faire  le  feu  ? 
n'est-ce  pas  ii  Jean  d  le  faire  ? 
n'est-ce  pas  ik  lui  d  le  faire  ? 

n'est-ce  pas  h,  vous  d  le  faire  ? 

c'est  dk  nous  d  le  faire. 

c'est  k  la  femme  d  le  faire. 

c'est  ii  elle  d  le  faire. 

ce  n'est  pas  it  elle  d  le  faire. 

est-ce    i,   ces    ouvriers    d   faire 

ouvrage? 
est-ce  dk  eux  d  le  faire  ? 
c'est  dk  eux  a  le  faire. 


cet 


07  Instead  of  turn  or  roUUiim  as  implied  in  the  forc^geing  examptes,  th^  following  sentences  inti-' 
mate  right  or  duty,  and  require  de  instead  of  d. 


it  is  the  master's  right  to  order- 
it  is  the  servant's  duty  to  obey, 
whose  right  is  it  to  order  ? 
it  is  the  clerk's  duty  to  open  the  store, 
is  it  his  duty  to  shut  it  ? 
it  is  not  his,  it  is  the  servant's  duty  to 

shut  it 
to  COMMAND, — ^to  ordcr.  ( 1 ) 

I  have  commanded  the  raian  to  come. 
I  have  commanded  him  to  come. 


(4th  div.) 


to  EXECUTE, — to  perform. 

TO  MAKE  USE  OF, — to  USe. 

do  you  use  my  gun  ? 

do  you  use  it  ? 

I  use  it 

each  one  uses  what  he  has. 

a  RONE. 

MT  THiNOS, — meaning  every  thing  owned. 
I  do  not  like  to  lose  my  things, 
take  care  of  your  things, 
to  SNUFF  the  candle. 

TO  BLOW  OBTe's  NOSE. 

J    have  no  handkerchief  to 

nose, 
to  HURRY  (*m^s  self.) 
why  do  you  hurry  yourself? 
do  not  hurry  yourself 
I  hurry  that  I  may  finish, 
to  DRAG, — to  trail, — ^to  draggle.  (1) 

TO  SUFFER  ANY  THING  TO  BE  DRAGGLING)— 

to  be  careless  of  things. 
you  are  careless  of  your  books, 
do  not  let  your  money  run  about 
the  EAR.  (of  the  body.) 


(0 

(4th  div.) 
blow  my 

(4th  div.) 


c'est  au  mattre  D'ordonner. 

c'est  au  domestiaue  D'obto. 

k  qui  est-ce  D'oraonner  ? 

c'est  au  commis  D'ouvrir  ie  magasin. 

est-ce  k  lui  de  le  former  ? 

ce  n'est  pas  k  lui,  c'est  au  domestiaue 

DE  le  fermer  ? 
commander,     p.  p.  6.     DE  bef  inf. 
j'ai  commands  k  I'homme  de  venir. 
je  lui  ai  commands  de  venir. 
EX&CUTER.  p,  p*    iL 

SE  8ERVIR.  DE  Itf,  %OUn, 

vous  servez-vons  de  men  iusd? 

vous  en  servez-vous? 

je  m'en  sen. 

chacun  se  sert  de  ce  qu'il  a. 

Une  PIERRE  d  RA80IR. 
MES  AFFAIRES. 

je  n'aime  pa3  ^  perdre  mes  afiairea 
ayez  soin  de  vos  afiairea 
MoucHER  la  chandelle. 

BE  MOUCHER. 

je    n'ai   pas  de    mouchoir  pour  me 
moucher. 

SE  PRESSER.  DE  ttf  %nf 

pourquoi  vous  ]Hressez-vous  ? 

ne  vous  pressez  pas. 

je  me  presse  de  fibir. 

traIner.  JR»  f.    i. 

LAISSER  TRAINER. 

VOUS  laissez  trainer  vos  livrea 
ne  laissez  pas  trainer  votre  argent 

I'OREILLB.     fem.  LE8.      a 
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MOUVEMENT  DE  LA  VINQT-HUITIEME  LE^ON  DU  5»  COURS. 

Aprdf  lef  pr^liminurefl  obliges,  on  arriTe  a  ce  qui  fuit 

Question  12  limes.     Aitswer  12. 

Cette  jeune  fille  est-elle  accountum^e  ^  veiller  tard  ?         La  ftraille  se  vend-eDe 
AU  POIDS  %  (hy  the  weight.)     L'emploi  que  vous  avez  est-il  AVANTAGEUXt 
{advantageous.)        Cette  affaire  vous  est-elle  avantag:eu5«  ?        L'emploi  que  vow 
avez  est-S  avantageux  et  LUCRATIF?  (lucrative.)  ^      L' affaire  que  rous  allei 
Mitreprendre  sera-t-elle  lucrative  ?         N'avez-vous  pas  besoin  d*une  pidrre  h.  Taaiar 
pour  REPASSER  vos  rasoirs?  {to  Mane,)      Vous  pressez-vous  toujours  oomme  cek 
lorsque  vous  travaillez  7         Lhomrae  qui  repasse  les  rascnrs  passe-t-il  devant  chei 
vous  tous  les  jours  1        Si  vous  vous  servez  de  mes  affaires,  ne  me  servirai-je  Mi 
des  v6tre8  ?       Get  animal  se  iheurt  faute  d' aliment ;  n'en  avez-vous  pas  k  lui  don- 
ner?       A  qui  est-ce  k  balayer  le  magasin  ce  matin,  est-ce  ^  vous  ou  iimoi?       La 
coiffure  de  cette  dame  est-elle  ii  la  mode  de  Paris  ?         N'y  a-t-il  pas  une  maxque 
•or  la  premiere  page  de  ce  livre  ?         Faites  une  marque  sur  cette  page  afin  de  ki 
reconnaltre  ;  en  ferez-vous  une  ?         Faites  en  une  ou  un  signe  quekonque  ;  allei- 
vous  en  (aire  une  ?       Connaissez-vous  le  monsieur  qui  vous  a  parU  ?        Ne  Favez- 
TGU8  pas  reconnu  d'abord  9         Ne  Tavez-vous  pas  reconnu  TOUT  lyABORD? 
{at  first  sight.)       Ne  Favez-vous  pas  reconnu  DU  PREMIER  ABORD?  {from 
ike  very  first  moment.)        Faites-vous  signe  a  ce  gar^on  de  venir  vous  parlert 
Lui  faites-vous  signe  de  passer  denri^re  nous  f         Ce  Mr.  ne  vous  fait-il  pas  signa 
dialler  lui  parler  7       Yotre  steur  ne  vous  a-t-elle  pas  fait  SIGNE  DES  YEUX  i« 
venir?  {to  wink  at.)        N'avez-vous  pas  fait  signe  des  yeux  h.  votre  ami  de  ne  riea 
dire  ?        Avez-vous  fait  sione  de  la  tbte  a  la  scrvante  de  vous  apporter  de  Feaa 
fraiche  ?      Voulez-vous  que  le  capitaine  fasse  signe  aux  matelots  de  venir  boire  un 
verre  d'eau  de  vie  ?        Cette  dame  ne  vous  fait-elle  pas  un  signe  ?        Get  homme 
ne  vous  fait-il  pas  des  signes  ?     Pai  toujours  mal  de  t^te  aprds  avoir  din^ ;  QlVEL 
SIGNE  cela  estil ?  {what  sign  f)        Savez-vous  si  c'est  un  bon  ou  un  niauvaii 
■igne  ?         Est-ce  un  signe  que  je  ne  me  porte  pas  bien  ?         Devinez-vous  tout 
d'abord  ce  que  cette  dame  veut  vous  dire  ?         N'avez-vous  pas  des  obligations  k 
celui  qui  a  repass^  vos  rasoirs  ?       Ne  me  savez-vous  pas  gr6  de  vous  avoir  procuri 
un  emploi?       Avez-vous  lu  les  afBches  et  savez-vous  la  pidce  qu'on  donne  ce  soirf 
Combien  ce  marchand  demande-t-il  de  sa  marchandise  ?        Lui  en  donnez-vous  ce 
mi'il  vous  en  demande  ?         Lui  en  offrez-vous  moins  qu'il  ne  vous  en  demande  1 
Vous  avez  de  la  politesse,  mais  faites-vous  des  politesses  h.  tout  le  monde  ?       Yooi 
avez  un  beau  cheval,  mais  vous  ne  vous  en  servez  pas ;   vous  en  servez-voos  t 
Vous  demandez  cent  gourdes  de  votre  che val ;  ne  le  donnerez-vous  pas  a  moins  9 
Ne  laisserez-vous  pas  votre  cheval  h  moins  de  ce  que  vous  en  demandez  ?      Nest- 
oe  pas  au  marcband  de  demander  son  prix  et  au  chaland  de  RABATTRE  ?  {to 
beat  down.)       Ne  rabattez-vous  pas  un  peu  trop  lorsque  vous  achetez  ?       Ce  ma^ 
chand  n'aime  pas  qu'on  rabatte,  mais  il  aime  ^  SURFAIRE  ;  n'est-ce  pas?  {to ask 
too  much.)        €lu' est-ce  qui  fait  ce  bruit  au  loin?  le  savez-vous?         Ne  ferez-vooi 
pas  bien  d'approcher  le  banc  du  feu  ?         Ne  ferons-nous  pas  bien  d* eloigner  la 
viande  du  feu  ?         Cette  dame  qui  rit  Ik-bas  ne  se  moque-t-elle  pas  de  vous  ? 
Pourquoi  me  parlez-vous  de  cette  maniere?    M'EN  VOULEZ-vous?  {to  have  m 
grudge.)       Pourquoi  parlez-vous  ainsi  k  votre  voisin  ?  lui  en  voulez-vous?      Je  ae 
vous  en  veux  pas,  moi ;  pourquoi  m'en  voulez-vous  ?         Clu' est-ce  que  cet  homme 
vous  a  fait,  et  pourquoi  lui  en  voulez-vous  ?         GtuVst-ce  que  ces  Messrs.  vovsont 
fait,  et  pourquoi  leur  en  voulez-vous?        M'en  voulez-vous  parce  que  je  na  yroas  ai 
pas  servi  du  bceuf  k  votre  tour  ?      En  voulez-vous  k  votre  voisin  parce  qu*il  ne  vwn 
a  pas  pr6t6  son  rasoir  ?       Lui  en  voulez-vous  parce  qu'il  n'a  pas  pa  voos  prMor  d« 

S urgent?  Nous  en  voulez-vous  parce  que  nous  avons  tpucM  itvoa  eonfitoresf 
qui  en  voulez-vous?  en  voulez-vous  k  celui  qui  vous  a  refVuift  de  Faigeiitt  Ea 
voulez-vous  au  cbirurgien  qui  vous  a  coup^  la  jambe  ?  Pourquoi  me  FAITES- 
VOUS  LA  MINE  ?   vous  ai-je  fait  quelque  chose  ?   {to  look  cross.)        Pourquoi 
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faites-vous  la  mine  a  cet  homme  ?  vous  a-t-il  dit  quelque  chose  de  mal  ?  Pour- 
quoi  lui  faites-vous  la  mine  ?  ne  vous  a-t-il  pas  fait  des  excuses  ?  Pourquoi  faites- 
vous  la  mine  h  vos  voisins  ?  vous  ont-ils  fait  du  tort  ?  Pourquoi  leur  faites-vous 
la  mine  ?  vous  ont-ils  vol6  votre  argent  ?  Ne  m^lez  pas  votre  vin  avec  de  Feau ; 
ne  le  buvez-vous  jamais  pur?  Voila  un  homme  qui  fait  la  mine  ktoni  le  monde; 
a  qui  en  veut-il  ?  A  qui  en  voulez-vous  puisque  vous  faites  la  mine  it  tout  le 
monde  ?  Puisque  vous  avez  froid,  pourquoi  ne  VOUS  APPROCHEZ-VOUS 
pas  DU  feu  1  [to  approach. — 4/A  div.)  Vous  approchez-vous  de  moi  pour  me  battre 
ou  pour  m'embrasser  ?  Cet  honune  s'approche-t-il  de  nous  pour  nous  parler  ?  Le 
navire  s'approche-t-il  de  la  terre  ?  S'en  approche-t-ii  ou  S'en  £LOIGN£-t-il  7  {to 
recede.^Atk  div.)  Ne  vous  approchez  pas  tant  du  fen ;  AU  CONTRAIRE, 
6loignez-vous  en ;  n'avez-vous  pas  trop  chaud  %■  (on  the  contrary.)  Ces  Messrs. 
s'approchent-ils  ou  s'6loignent-ils  de  nous  ?  Ne  devriez-vous  pas  vous  eloigner  un 
peu  de  ce  cheval  ?  £loignez-v6us  en  un  peu  ;  n' avez- vous  pas  peur  qu'il  ne  vous 
donne  un  coup  de  pied  7  Aimez-vous  ii  VOUS  Af  £LER  des  affaires  des  autrest 
{to  meddle  witk-^th  div.)  Vous  mMez-vous  de  ce  qui  ne  vous  REGARDS  pas9 
(to  concern.)  Cela  ne  yous  regarde  pas ;  pourquoi  vous  en  mtiez-vous?  Cela 
ne  me  regarde  pas ;  pourquoi  voulez-vous  que  je  m'en  m6le  ?  Cela  ne  regarde 
pas  votre  ami ;  pourquoi  exigez-vous  qu'Us  s'en  m6le  ?  Je  ne  veux  pas  que  vous 
vous  meliez  de  cela  ;  pourquoi  voulez-vous  vous  en  m^ler  ?  Cela  ne  vous  re- 
garde pas,  ne  vous  en  m6lez-pas ;  vous  en  m^lerez-vous  ?  M^ez-vous  en  ou  ne 
vous  en  m^lez  pas,  qu'est-ce  que  cela  me  fait  ?  Que  votre  ami  s'en.  m^le  ou  non, 
qu'est-ce  que  cela  nous  fait  ?  £loignez-vous  ou  approchez-vous  du  feu,  cela  me 
regarde-t-u  ?  £loignez-vous  en,  ou  approchez-vous  en,  qu'est-ce  que  cela  me  faitt 
Cet  homme  fait  la  mine  et  en  veut  k  topt  le  monde  ;  que  lui  a-t-on  fait  ?  Vous 
(kites  la  mine  et  vous  en  voulez  k  tout  le  monde  ;  que  vous  a-t-on  fait? 
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BT  THE  WEIGHT.  odv. 

to  sen  by  the  weight 

ADVANTAOfiOU&  odj. 

LUCRATIVE.  adj. 

to  WHET.  (1) 

I  am  going  to  whet  my  razora 

AT  FIRST, — ^in  the  first  instance.      adv. 

I  recognised  him  at  first 

AT  FIRST  SIGHT.  <idv, 

to  beckon. 

to  beckon  somebody. 

I  beckoned  him  to  come. 

TO  MAKE  A  SIGN. 
TO  WINK  AT. 

I  winked  at  him  to  make  him  come. 
TO  NOD, — ^to  make  a  sign  with  the  head. 
I  made  him  a  sign  of  the  head  to  come. 

WHAT  SIGN  Id  THAT? 

it  is  a  sign  of  bad  luck, — ^it  is  a  bad  omen. 
TO  BEAT  DOWN, — ^to  abate.  «» 

that  Merchant  wiU  not  abate  anything  of 

Idipiice. 
to  make  ote  to  abatis. 
I  will  nudGe  yoif  abate. ' 

lO  ASK  TOO  MUCH.  ■> 
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AU  POIDS. 

vendre  au  poids. 

AVANTAGEUX. 

LUCRATIF. 

REPAS8ER.  p, 

je  vais  repasser  mes  rasoirs. 

TOUT  D*ABORD. 

je  Fai  reconnu  tout  d'abord. 

AU  PREMIER  ABORD. 

faire  signe.  de  bef.  inf. 

faire  signe  a  quelqu'un. 
je  lui  ai  fait  signe  de  venir. 

FAIRE  UN  »GNE.  DE  bcf.  inf. 

FAIRE  SIGNE  DES  YEUX.  DE  btf  inf. 

je  lui  ai  fait  signe  des  yeux  de  venir. 

FAIRE  SIGNE  DE  LA  TETF-.     DE  bcf.  inf. 

je  lui  ai  fait  signe  de  la  tdte  de  venir. 

QUEL  SIGNE  EST  OELA  ? 

c'est  un  signe  de  mallieur. 

RABATTRE.  p.  p.    RABATTU. 

group  of  battre. 
ce  marchand  ne  veut  rien  rabattre  de 

son  prix. 
faire  rabattre. 
je  vous  ferai  rabattre. 

SURFAIRE. 


i 


p.  p.    8URFAIT.       \ 


4m 
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you  ask  an  extravagant  price. 

TO  HAVE  A  GKUDGE  AGAINST,— -OT  OWe  a  -f 

spite, 
have  you  a  grudge  against  that  man?  -|- 
have  you  a  grudge  against  him  ?  4~ 

against  whom  have  you  a  grudge?       + 
1  have  no  grudge  against  you.  -f- 

I  have  a  grudge  against  no  one  4* 

to  POUT.  4" 

to  pout  at  somehody.  -f* 

do  you  pout  at  that  man? 
do  you  pout  at  him? 
I  do  not  pout  at  him. 
I  pout  at  nobody. 

TD  APPROACH.  (4th  D.) 

do  you  approach  that  tree  ? 
do  you  approach  it? 
I  approach  it 
approach  it 

TO  RECEDE  FROM, — ^to  dniW  froHL    (4th  D.) 

do  you  go  fipom  me  ? 

I  do  not  go  from  yon. 

recede  from  the  me. 

recede  from  it 

on  THE  CONTRARY, — ^to  the  Contrary,  adv. 

quite  to  the  contrary. 

TO  MEDDLE  IN. — ^to  havc  to  do  witL  (4th D.) 

do  you  medole  in  this  affiur? 

will  you  meddle  in  it^ 

why  do  you  meddle  in  it? 

I  do  not  meddle  in  it 

do  not  meddle  in  it, — ^have  nothing  to  do 

with  it 
that  man  meddles  in  every  thing, 
what  is  he  meddling  in  ? 
what  are  you  medoung  in  ? 
you  do  wrong  to  medme  in  it 
i  do  not  want  you  to  meddle  in  it 

that  man  is  always  meddling  in  other 

people's  affairs, 
to  REGARD, — meaning  to  concern.        (1) 
that  does  not  concem  me. 
that  does  not  concem  you. 
that  concerns  him. 
do  not  meddle  in  what  does  not  concem 

yoiL 
meddle  with  your  own  affairs, 
let  every  one  meddle  in  his  own  afiairs. 


vous  surfaites  trop. 

EN  VOULOIR  A  QUELQU'lllf. 

en  voulez-vous  k  cet  hommn  ? 
lui  en  voulez-vous  ? 
It  qui  en  voulez-vous? 
je  ne  vous  en  veux  paa 
je  n'en  veux  k  personne. 

FAIRE  LA  MINE. 

faire  la  mine  it  quelqu'un. 
faites-vous  la  mine  di  cethommel 
lui  faites-vous  la  mine  ? 
je  ne  lui  fais  pas  la  mine, 
je  ne  fais  la  mine  k  persomie. 
s'approcher.  ihe  bef,  ntmn, 

vous  approchez-vous  de  cet  arfare  ? 
vous  en  approchez-vous  t 
je  m'en  approche. 
approchez-vous  en^  * 
s' Eloigner.  de  bef,  noun. 

vous  6loiffne»-vou8  de  moi  ? 
je  ne  m'Aoigne  pas  de  voua 
61oignez-vous  du  feu. 
^loignez-vous  en. 

AU  CONTRAIRB. 

tout  au  contraire. 

se  mbler.  de  brf,  noun, 

vous  m^lez-vous  de  cette  afiaire  ? 

vous  en  m^lerez-vous  ? 

pourquoi  vous  en  m^lez-vons  ? 

je  ne  m'en  m^le  pas. 

ne  vous  en  m^Iez  pas. 

cet  homme  se  m^le  de  tout 

de  quoi  se  m6le-t-il? 

de  quoi  vous  m6lez-vous  ? 

vous  faites  mal  de  vous  en  mtier. 

je  ne  veux  pas  que  vous  vous  en 
m^liez. 

cet  homme  se  m^le  toujours  des  af- 
faires des  autres. 

regarder.  P'  P'     ^ 

cela  ne  me  regarde  pas. 

cela  ne  vous  regarde  pas.  * 

cela  le  regarde. 

ne  vous  m^lez  pas  de  ce  qui  ne  vonx 
regarde  pas. 

mMez-vous  de  ce  qui  vous  regarde. 

que  chacun  se  m£le  de  ce  qui  le  regarde. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVlfiME  LEgON  DU  5«  C0UB8. 

Aprds  let  pr61iminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ce  m6decin  gu6rit-il  tons  les  malades  qui  se  confient  ^  lui?       Ce  remdde  ga%nti 
taates  le$  maladies  du  monde  %       Gt  xnaladfi  fii&rira-t-il  de  sa  pndmdie  t      Cetts 
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pauvre  femxne  est-elle  gaihie  de  sa  maladie  ?  £te8-v(m8  ffudri  de  Totre  rhume  de 
poitrine  )  Les  chemises  qu'on  vous  a  lav^es  soat-eUes  oien  repass^es  ?  Ne 
m'avertirez-vous  pas  de  ce  qui  arrivera  pendant  mon  absence  ?  Combien  vous 
ont  cout6  les  plumes  que  vous  arez  achet^es?  Avez-Tous  eu  soin  de  marehander 
avant  d'acheter  ?  La  fum^e  qu'il  fait  dans  la  cuisine  voiis  incommode-t-elle  t 
Les  voleuis  ont-ils  osd  entrer  dans  votre  jardin  ?  Avez-vous  rencontr6  quelqu'un 
dans  votre  chemin  )  Rencontrerez-vo\.\b  votre  ami  si  vous  allez  au  devant  de  luit 
Ne  vous  amusez-vous  pas  quelquefois  k  tuer  les  mouches  ?  Croyez-vous  que  les 
mouches  se  prennent  avec  du  vinaigre  ?  Si  ce  marchand  trompe  ses  chaland& 
fera-t-il  fortune  )  La  musique  qu'on  a  faite  sous  vos  fen^tres  vous  a-t-elle  r6joui  % 
La  jeunene  ne  fait-elle  pas  bien  de  s'amuser  et  de  se  r6jouir  ?  A-t-on  retrouv^  la 
bourse  que  vous  avez  perdue  ?  Que  deviendrez-vooa  si  vous  ne  trouvez  pas  oo 
que  vous  avez  perdu  ?  Clue  deviendra  cette  fenmie  si  elle  ne  retrouve  pas  Ten* 
fant  qu'elle  a  perdu  ?  Comment  s'^pdle  le  mot  que  vous  venez  de  prononcer  t 
Avez-vous  jamais  entendu  raconter  cette  vieille  histoire  ?  Ce  que  je  vous  donna 
suffira-t-il  pour  faire  votre  voyage  ?  Oii  coucherea-vous  ce  soir  si  vous  ne  pouves 
pas  rentrer  chez  vous?  Les  plumes  blanches  se  taillent-elles  mieux  que  lei 
jaunes  ?  Les  voleurs  vous  ont-ils  menace  de  vous  prendre  votre  argent  ?  Vont 
ont-ils  menace  de  vous  6ter  la  vie  ?  A-t-on  mesur^  la  longuer  de  cette  eorde  ? 
Ob^issez-vous  it  votre  pdre  lorsqu'il  vous  ordonne  quelque  chose  ?  Un  petit  mar- 
teau  vous  suffitril  pour  clouer  et  d^clouer  ces  caisses  ?  Ne  faut-il  pas  ^tre  mh9 
pour  faire  du  bien  k  ses  semblaUes  9  Pour  toe  toujours  en  bonne  sant4  ne  fantr 
d  pas  avoir  Pesprit  tranquille  et  le  cceur  content?  Convenez-vous  de  me  renore  ce  que 
je  vous  ai  pr6t^?  Votre  ami  convient-il  de  SE  RENDRE  ici  demain  k  la  pointe 
du  jour?  {to  repair.^Alk  div.)  Vous  rendrez-vous  dans  Pendroit  que  je  vous  ai 
indiqu6  7  Vous  y  rendrez-vous  de  meiUeure  heure  qu'a  Tordinaire  ?  Votre  do- 
mestique  s'v  rendni-t-il  si  vous  ne  vous  y  rendez  pas?  Les  matelots  se  rendront- 
ils  k  bord  si  le  capitaine  le  leur  ordonne  ?  Appelez-vous  les  ouvriers  pour  qu'ils 
viennent  k  Touvrage?  Pendant  que  le  cuisinier  cause,  son  feu  ne  8'6teint-il  pas? 
Ne  vous  semble-t-U  pas  que  ce  climat-ci  est  plus  froid  que  celui  d'Europe  ?  Si 
vous  approchez  le  r6ti  du  feu,  ne  brulera-t-il  pas?  Si  vous  6loignez  votre  habit 
du  feu,  pourra-t-il  s6cher  ?  Vous  expliquez-vous  aussi  facilement  en  Anglais  qu'en 
Fran^ais?  Vous  exprimez-vous  mieux  en  AUemande  qu*en  Italien?  Goinbien 
d'habits  usez-vous  par  an?  Les  souliers  ne  s'usent-ils  pas  trds  vite  quand  on  voy- 
age k  pied  ?  Le  plomb  ne  se  fond-il  pas  plus  facilement  que  le  fer?  Le  fer^ 
mier  qui  laboure  sa  teire  ne  doit-il  pas  esp^rer  une  r^colte  ?  Celui  qui  sdme  n'a- 
t-il  pas  droit  k  RECUEILLIR?  {to  reap.)  Celui  qui  laboure,  sdme  et  recueiUe, 
n*a-t-il  pas  le  droit  de  jouir  ?  Le  fortune  qu'on  acquiert  sans  travail  est-elle  L£- 
GITIME?  {legitimate,)  Les  PEUPLES  se  gouvement-ils  aussi  facilement 
qu'on  le  pense  ?  {people.)  Les  GOUVERNEMENS  peuvent-ils  toujours  rendre 
les  peuples  heureux  1  {governments.)  D^pend-il  toujours  du  government  que  les 
peuples  soient  heureux  ?  Ne  doit-on  pas  toujourv  nommer  les  choses  par  lenr 
nom  ?  Si  vous  ne  savez  pas  comment  cela  se  nomme,  comment  pouvez-vout 
esp^rer  de  le  trouver  ?  Cesserez-vous  de  faire  du  bruit  d^  que  le  maltre  entrera  ? 
Ce  maltre  exige-t-il  que  vous  r^citiez  votre  le^on  PAR  CCEUR?  (by  heart.)  Le 
cuisinier  pr6pare-t-il  le  diner  pour  I'avoir  pr^t  k  deux  heures?  Vous  tarde-t-il  da 
vous  en  aller  e|  de  voir  votre  famille  ?  Lui  tarde-t-il  de  se  coucher  afin  de  la 
lever  de  bonne  heure  ?  Esp^rez-vous  vous  procurer  Targent  dont  vous  avez  be- 
soin  ?  Vous  couvrez-vous  la  t^te  parce  que  vous  avez  peur  du  froid  ?  Vous  d6- 
couvrez-vous  la  t^te  afin  de  prendre  Fair  frais  ?  Celm  qui  amasse  des  richesses 
croit'il  qu'elles  procurent  le  bonheur  ?  La  toile  se  teint-elle  aussi  facilement  que 
le  coton  ?  Contraignez-vous  vos  ouvriers  k  travaiUer  le  dimanche  ?  Avez-vous 
contraint  ce  malade  k  QARDER  LE  LIT  toute  la  semaine?  (to  keep  his  bed.) 
Contraindrez-vous  ces  enfans  k  ramasser  tous  les  clous  ?  Le  froid  n'augmente-t-il 
pas  depuis  une  demi-heure?  A  mesure  que  le  soleil  s'approche,  la  chaleur 
n'augmente-elle  pas  ?  Cette  circonstance  ne  chagrinera-t-elle  pas  votre  mdre  ? 
N'avez-vous  pas  tort  de  VOUS  CHAGRINER  de  cette  manl^t^l  (^o  T«^t«.— 
Ath  div.)      Au  lieu  de  vous  chagriner,  ne  ferez-voua  paa\»sa  ^  Y^wi&t^  Crosa^^'^ 
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Ne  vous  chagrinez  pas  ;  je  vais  vous  secourir ;  youle^voas  du  seconxB  f  Ne  lums 
rhagrinons  pas ;  cette  circonstance  ne  doit-elle  pas  noat  satisfaire  ?  Vous  cha- 
grinez-vous  de  ce  que  vieiit  de  vous  airiver  ?  Cetta  homme  se  chagrine-t-il  de  ce 
qui  liii  est  arriv6  ?  Votre  fr^re  se  chagrine-t-il  DE  CE  QUE  vous  n'allex  pas  k 
voir?  (becaufe.)  Au  lieu  de  vous  chagriner,  ne  ierez-vous  pas  mieux  da  CON- 
SOLER votre  femme  7  {tn  console.)  Cette  dame  se  chagrine-t-elle  de  ce  que  la 
voiture  n'est  pas  encore  arrives  ?  Tous  les  verbes  Franqais  se  conjuguent-ils  de 
la  m^me  manidre  ?  Ne  r6ussissez-vous  pas  h.  acoorder  ces  instrumens  ?  N'est-il 
pas  fort  difficile  d'accorder  un  chien  avec  un  ohat  ?  Un  piano  s*accorde-t-il  aussi  fa- 
cilement  qu'on  le  pense  ?  Ce  musicien  se  chagrine-t-il  de  ce  que  son  mstrmneiit 
ne  pent  pas  s^accorder  ?  Lorsque  les  mattres  ne  s'accordent  pas,  les  fedliers  i^ae- 
eardent-ils?  L'a^jectif  ne  s'accorde-t-il  pas  avec  le  snhstantif?  Votre  pin 
▼ons  a-t-il  accords  ce  que  vous  lui  avez  demands  ?         Le  g4ntad  a-t-S  aocora4  ce 

Sie  les  soldats  ont  demands?  Faut  il  demander  ce  qui  ne  peut  RAISONNA- 
LEMENT  s'accorder  ?  {reatonably.)  A-t-on  entexr^  la  panvre  femzne  qui  est 
morte  ce  matin  ?  Les  cnevaux  vont-ils  boire  au  ruisseau  qui  coule  sous  ces  ar- 
fares  ?  Les  larmes  coulent  de  vos  yeux :  avez-vous  du  chagrin  ?  L'histoire  que 
Tons  venez  d' entendre  fait-elle  couler  vos  larmes  ?  Si  j'6treins  le  feu,  le  cuisinier 
le  rallmnera-t-il  ?  C^nsolez-vous  et  ne  versez  plus  de  laimes :  ne  vous  console- 
rez-vous  pas  ?  Clue  cette  jeune  veuve  se  console  et  ne  versa  plus  de  larmes ;  ne 
se  consolera-t-elle  pas?  Quand  on  prend  de  Texercisa  na  transpire-t-on  pas? 
Qnand  on  transpire  beaucoup  se  porte-t-on  bien  ?  Ne  sonne-t-on  pas  la  cloche  ? 
n'antcndez-vous  pas  sonner  la  cloehe  7 
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to  REPAIR  to  a  place.  (iih  d.) 

^•rWill  you  repair  to  the  appointed  place  ? 
will  you  repair  there  ? 
I  wiU  repair  to  it. 
to  REAP^ — ^to  gather, — to  get  »», — to    ■« 

collect^ — to  receive  in. 
I  have  reaped  the  fruit  of  my  labour, 
they  have  got  in  the  harvest. 
we  receiva  all  needy  strangers. 

LBorriMATE, — lawful  adj. 

the  PEOPLE,     (population  of  a  country.) 
the  people,     (the  various  nations.) 


OOVERNBfEMT. 

BY  HEART. 

TO  KEEP  one's  BED. 

I  keep  my  bed. 

the  patient  keeps  his  bed. 

to  FRET, — to  grieve  for. 

why  do  you  fret? 

I  do  not  fret 

do  you  fret  to  see  me  sick? 

do  you  grieve  for  that  accident t 

he  frets  for  nothing. 

do  not  fret  for  that 

do  you  fret  because  I  am  sick  ? 


g- 
adv. 

+ 

+ 

+ 
(4th  D.) 


SE  RENDRE. 

vous  rendrcz-vous  k  Tendroit  indiqu6? 
vous  y  rendrez-vous  ? 
je  m'y  rendrai. 

recueillir.  f.  f.      recueilll 

growp  o/cueillir. 
j'ai  rccueilli  le  fruit  de  mes  peines. 
on  a  recueilli  la  moisson. 
nons  recueillons  tous  les  pauvres  hixva- 

LtornME.  fern.  id. 

le  PEUPLE. 

les  peuples. 

le  GOUVERNEMENT.  LBS.      & 

PAR  C(EUR. 
GARDER  LE  LIT. 

je  garde  le  lit 

le  malade  garde  le  lit 

SE  CnAGRlNER.        DE  bcf.  inf.  ^  TiOUT^ 

pourquoi  vous  chagrinez-vous  ? 

je  ne  me  chagrine  pas. 

vous  chagrinez-vous  de  voir  que  je  suis 

malade  ? 
vous  chagrinez-vous  de  cet  accident  ? 
il  se  chagrine  de  riea 
ne  vons  chagrinez  pas  de  cela. 
vous  chagrinez-vous  de  ce  que  je  suis 

malade  ? 


! 
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diat  man  freti  because  he  has  no  iraric. 

to  CONSOLS.  (1) 

■hould  we  not  try  to  oomola  ihif  poor 
mdow? 

KBAIQIUBLT.  odv. 


cet  homme  se  chagrine  de  ce  qu^il  n'a  1 
pas  d'ouvrage.  J 

00N8OLER.  p.  p.     fi. 

ne  devons-nona  paa  t&cher  de  consoler 
cette  pauvre  veuve  ? 

RAiaONNABLEMENT. 


HOUYSHENT  DE  LA  TRENTI£:M£  LEgON  DU  CINaUlflME  COURS. 

Aprti  lei  pr^liminairei  obliges,  on  arrive  &  ee  qui  Mit 

Question  12  times,     Anwwer  12. 

Cette  eiieonttance  n'a4-elle  pas  donn6  lieu  h.  des  querelles  ?  Cette  circonstance 
ne  V0U8  apt-elle  pas  donn6  lieu  de  parlor  'de  vos  afiaires?  Lorsque  vous  entreS| 
n'avez-vous  pas  soin  de  fenner  la  porte  ?  Rentrerez-vous  ce  soir  de  raeilleure 
heure  que  de  contume  t  Lorsque  vous  marchez  beaucoup,  ne  VOUS  SENTEZ- 
vous  pas  FATIGU£f  {to  feel  tired. — 4M  div.)  Lorsque  vous  descendez  lea  ES- 
CALlERS,  n'avez-vons  pas  peur  de  tomber?  {stairs.)  Nourrissez-vous  voa  co- 
chons  de  grain  ou  de  SON  7  {bran.)  Combien  de  SIGNIFICATIONS  le  mol 
son  a-t-il  en  Fran^ais?  {meaning.)  N'a-t-il  pai  trois  lignificationa :  son,  kiif  kit: 
SON,  sound,  et  son,  branf  Vous  rappMerez-vous  ces  Dl VERSES  signifieatioiul 
{divers.)  Avez-vous  vendu  ou  lou4  votre  maison  k  trois  etages?  Ne  comptes- 
vous  pas  louer  un  magasin  k  la  FIN  du  mois?  {the  end.)  Cet  homme  est  si 
pre8s6  qu'il  avale  les  morceaux  sans  les  MA  CHER ;  fait-il  bien  ?  {to  chew.)  Les 
poulets  n'avalent-ils  pas  les  VERS  sans  les  m&cher?  {worms.)  Cet  6colier  n'a-t- 
u  commis  aucune  faute  ?  Cet  homme  a-t-il  commis  quelque  crime?  Votre  ami 
ne  ressemble-t-il  pas  k  son  frdre  ?  R^vez-vous  lorsque  vous  mangez  avant  de  vona 
coucher?  Le  navire  qu'on  construit  doit-il  ^tre  bient6t  LANC£?  {to  launek) 
Cluand  lancera-t-on  le  navire  qui  se  construit  ?  Quand  doit-on  lancer  let  navizea 
oui  se  constmisentl  Ce  marchand  pr6tend-il  avoir  toujours  du  profit?  Pr4ten- 
aez-vous  avoir  p3ni  dleaprit  que  votre  voisin  ?  Pr6tend-on  que  nous  aurons  1uent6t 
la  guerre  ?  Pr4tend-on  que  Thomme  pauvre  soit  vraiment  libre  ?  Pr6tend-oii 
que  la  LIBERTY  de  Phomme  s'accorde  avec  la  pauvret4?  {liberty.)  L'honune 
accabl6  de  mis^re  jouit-il  de  la  liberty  ?  La  misere  ne  se  trouv«-t-elle  pas  PAR- 
TOUT ?  {every  where)  N'y  a-t-il  ^s  partout  dix hommes  MIS£RABLES  pour 
deux  heureux?  {miserable.)  L'EIjLISTENCE  de  I'homme  ne  d6pend-elle  paa 
de  mille  accidens?  {existence.)  Le  HASARD  ne  gouvemc-t-il  pas  plus  les  peu- 
ples  que  ne  le  font  les  gouvememens  ?  {hazard.)  La  liberty  EXI8TE>t-elle  1& 
od  le  hazard  gouveme  ?  {exist.)  Celui  qui  r^ussit  PAR  H  ASARD  a-t-il  le  droit 
cT^tre  bien  fier?  {by  chance.)  Celui  qui  fait  tout  au  hazard  peut-il  6tre  sChr  de 
r6ussir  ?  Celui  qui  fait  fortune  par  hazard  a-t-il  bien  du  M£RITE  ?  {merit.)  Y 
a-t-il  beaucoup  de  mSrite  k  faire  fortune  par  Aasard  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  6tre 
prudent  que  ae  faire  les  choses  au  Aazard  ?  Un  homme  de  nitrite  ne  devrait-il 
pas  6tre  sHr  de  son  existence  ?  Les  gens  de  m^rite  n'ont-ils  pas  plus  de  peine  h 
vivre  que  les  autres  ?  Un  homme  de  m^rite  ne  devrait-il  pas  ^tre  str  du  n^es- 
saire  ?  Tout  homme  ne  devrait-il  pas  6tre  sCUr  d' avoir  toujours  le  n^cessaire  ? 
due  me  fait  la  Hbertd  A  MOI  si  je  n'ai  pas  le  n^cessaire?  et  a  vous?  {observation.) 
Qu'est-ce  que  cela  me  fait  k  moi  si  je  suis  toujours  misirable  ?  et  ^  vous?  On  dit 
one  cet  homme  conserve  ce  qu'il  a  ;  qu'est-ce  que  cela  nous  fait  k  nous ;  nous  en  fait- 
u  part  ?  Si  cet  homme  ne  nous  fait  pas  part  de  ce  qu'il  a ;  qu'est-ce  que  cela  nous 
fait  a  nous  qu'il  le  conserve?  Osez-vous  toucher  aux  papiers  de  cet  avocat? 
Ajouterez-vous  quelques  mots  a  ceux  que  vous  nous  avez  dSja  donnas?  La  ser- 
vante  aura-t-elle  soin  de  faire  coucher  renfant  et  de  I'endormir  ?  Avez-vous  rem- 
pli  les  devoirs  qu'on  vous  a  presents?  Toutes  les  fois  que  vous  parlet^'LxcAL^^vQft*^ 
il  que  je  vous  reprenne  ?        Les  voleurs  qm  voua  onX  ^^gina  no\x«  ttx%«i!iX  nqeva  Q\i^^^ 
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d^pouin^  ?  Avant  de  tirer  la  corde,  ne  tirerez-vous  pas  un  coup  j^e  fusil  ?  An** 
nt6t  que  le  vin  sera  tir^,  faudra-t-il  le  boire  ?  Get  homme  TRAINE  LES  CHO 
SES  EN  LONGUEUR;  aimez-vous  cela ?  (to  procrastinate)  Aimez-voui  ^ 
trainer  les  choses  en  longueur?  dites-moi;  aimez-vous  cela?  Un  homme  qui  a  da 
r ACTIVITY  doit-il  trainer  les  choses  en  longueur?  (activity.)  Ne  craignez-vous 
pas  que  cet  homme  he  veuille  vous  TIRER  LES  VERS  DU  NEZ?  {to  pump.) 
J'ai  peur  que  cet  homme  ne  veuille  me  tirer  les  vers  du  nez  ?  Avez-vous  envie  de 
tirer  les  vers  du  nez  a  ret  homme  ?  dites-le  moi.  Avez-vous  envie  de  lui  tirer  let 
Vers  du  nez?  AVOUEZ-le.  {avotc.)  Avouez  que  vous  avez  tir6  les  vers  du  nez  k 
ces  6trangers?  avouez-le  moi.  Ne  ferez-vons  pas  bien  d*avouer  votre  faute  afin 
qu'on  vous  la  pardonne?  Est-il  bien  de  RIRE  AU  NEZ  DES  GENS ;  dites: 
est-ce  bien?  (to  laugh  in  somebody*  $  face.)        N'est-il  pas  impoli  de  rire  an  nezdei 

gens?  dites:  h'est-ce  pas  IMPOLI?  (impolite.)      Pourquoi  nes-vous  an  nez  de  cet 
onrnie  ?  dites :  pourquoi  lui  riez-vous  au  nez  ?         Soupqonnez-vous  votre  commit 
d' avoir  vol6  votre  vin?       Le  soupqonnez-vous ?  qu'est-ce  oui  A  FAIT  NAITRE 
VOS  SOUP^ONS ?  (to  raise  suspicions)      La  conduite  ae  ce  marchand  n'a-t-elle 
pas  fait  naltre  des  soup^ons  ?         Ne  craignez-vous  pas  que  votre  conduite  ne  faise 
naltre  des  soupcons?         Votre  conduite  fera  naltre  des  soup^ons;  ne  le  craignei* 
vous  pas?        Les  voleurs  qui  VOUS  ont  attaqu^s  vous  ont-ils  d^pouill^s?  *  (you.—' 
plural.)      VOUS  REPOSEREZVOUS  aprls  avoir  fait  une  vingtaine  de  millet? 
(to  rest.^^th  div.)      Serez-vous  disposes  k  vous  reposer  lorsque  vous  aurez  fait  uns 
trentaine  de  milles?        VOUS  DISPOSEZ-VOUS  a  partir  pour  TAngletene  aa 
fetoor  du  printemsf  (to  make  dispositions.)         N'est-il  pas  terns  de  nous  dii^poser  I 
partir  pour  r Europe  1         A-t-on  emmen6  les  enfans  et  emport^  leurs  v^temenst 
A-t-on  pardonn^  h.  ce  matelot  la  faute  qu'il  a  commise ?     Ne  vous  at-on  pas  r6viI6 
le  secret  de  cette  jeune  demoiselle  ?         Pouvez-vous  atteindre  ce  qui  n'est  pas  A 
VOTRE  P0RT£E  ?  (within  your  reaeh.)     Atteindrons-nous  jamais  ce  qui  n^est  pat 
ii  notre  port^e  ?       Croyez-vous  que  ces  DISCOURS  soient  k  la  port^e  de  tout  le 
monde?  (talk.)    Je  crois  qu'ils  sont  hors  de  la  port^e  des  enfans;  ne  le  croyez-vooi 
pas  ?     Est-il  raisonnable  de  donner  aux  enfans  ce  qui  n'est  pas  a  leur  port^e  ?     Croj- 
ttrvoMh  que  cet  oiseau  soit  A  port£e  de  fusil  ?     Combien  de  port^s  de  Aisil  y  a-t-il 
d'ici  k  cet  oiseau?       Y  a-t-il  plus  d'une  port^e  de  fusil  d'ici  a  ce  gros  arbre  la-bas? 
Y  a-t-il  une  port^e  de  canon  aici  a  ce  navire  qui  s^approche  de  nous  ?         Tout  ce 

Sue  vous  dites-la  est-t-il  a  la  port^e  d'un  enfant  ?     Ne  donne-t-on  pas  dk  la  jeunesfe 
es  livres  qui  ne  sont  pas  a  sa  portSe  ?         Tout  ce  qui  n'est  paa  k  la  port^e  de  la 
{'eunesse  peut-il  la  s^duire  ?       Les  pompiers  qui  sont  accourus  au  feu  ont-ils  amen^ 
eurs  pompes  ? 


TRENTlfiME 

LEgON  DU  CINaUlfiME  COURS. 

to  FEEL  TIRED. 

(4th  D.) 

SE  8ENTIR  FATIGOd. 

) 

do  you  feel  tired  ? 

VOUS  sentez-vous  fatigu6  ? 

[ 

I  feel  tired. 

je  me  sens  fatiguft. 

) 

a  PAIR  OF  STAIRS, — a  stair. 

un  ESCALIER. 

DEa 

a. 

BRAN. 

g- 

le  SON. 

LEa 

a 

the  SIGNIFICATION, — meaning. 

la  SIGNIFICATION. 

LES. 

8. 

DiVEKs, — various. 

adj. 

DIVERS. 

E.       } 

the  divers  signifirationa 

les  significations  diversea 

\ 

the  BND. — (completion.) 

la  FIN. 

LES. 

a     i 

the  end  of  the  month. 

la  fin  du  m«is. 

> 

the  end  of  this  book. 

la  fin  de  ce  livre. 

J 

the  tnd  of  the  rope. 

le  bout  de  la  corde. 

tOOHSW. 

(>) 

MACHER. 

p.  p. 

i. 

awouf. 

un  VER. 

DES. 

8. 

(J^  When  vous  is  used  in  the  plural,  the  past  participle  of  courae  muit  be  modified  ftoconiiiig  to  thi 
Mli.    (Sss  ike  Lesson.) 


TBBITlftllB  LK90N  DD  CIHQUlillX  0OTIS& 
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t^H* 

(1) 

LANCER. 

P-  P- 

IL 

, — freedom. 

la  LlBERTi. 

LE& 

8. 

vuEKE, — all  over. 

O^V. 

PAETOUT. 

LE, — wretched. 

adj. 

MISERABLE. 

g' 

/em.  id. 

rEXiSTENCE.                     fm. 

LE8. 

& 

— ^hazard. 

g' 

le  JTASARD. 

LE8. 

8. 

,— r/o  /ir«. 

(1) 

KXI8TER. 

P'f' 

i. 

:cE. 

a<i9. 

PAR  JTASARD. 

K>M. 

oc^v. 

AU  JSTASARD. 

-worth. 

^. 

le  MfiarrE. 

LE8. 

8. 

A  has  merit 

cet  homme  a  du  m^rite. 

unetimes  the  datiT«  raron 

louniiv 

u.  mfus.  fk. 

nu.  Uii.  lew.  h^fore  the  rerb.  an 

t  KDeakM 

1  af 

Dce,  to  give  more  force  to  the  langmge ;  but,  then,  they  aMume  the  ibUowing  form  wHh 
•ition  a : 


)  you  give  me  ? 
)  you  say  to  him  ? 

>  you  tell  them? 

>  you  write  to  us  ? 
>es  he  say  to  you  ? 
that  to  me  ? 
that  to  her? 

ElASTINATE. 

t  like  to  procrastinate. 


+ 


g- 


somebody, — ^to  induce  one  to    -|- 

:  guardlessly. 

i  you  endeavouring  to  make  that 

speak  what  he  wishes  to  conceal  ? 

pumped  him. 

es  to  pump  me. 

\  to  confess. 


H  IN  SOMEBODY  8  FACE. 

ed  in  his  face, 
hed  in  my  face. 


(1) 

+ 
+ 


adj. 


3  SUSPIC10N8. 

luct  raised  suspicions  m  my  mind. 


que  me  donnez-vous  d  mot  f 
que  lui  dites-vous  d  lui  f 
que  leur  dites-vous  d  euz  ? 
que  nouB^rivez-vous  d  jumsf 
que  vous  dit-il  d  vous  t 
qu'est-ce  que  cela  me  fait  d  mot .' 
qu'est-ce,  que  cela  lui  fait  d  tile  f  * 

TRAINER  LE8  CH08E8  EN  LONGUEUR. 

je  n'aime  pas  k  trainer  les  choses  en 

longueur. 
TAcnviTi.  fen,        les.    & 

TIRER  LBS  VERS  OU  NEZ  It  quelqu'UB. 


pourquoi  tirez-vons  les  vers  da  nez  k 

cet  homme  ? 
je  lui  ai  tir6  les  vers  du  nez. 
il  vput  me  tirer  les  vers  du  nez. 

AVOUER.  p.  p.     t, 

RIRE  AU  NEZ  DE  QUELQU*UN. 

je  lui  ai  ri  au  nez. 
il  m'a  ri  au  nez. 

DfPOLL  B. 

FAIRE  NaITRE  DES  8OUP9ON8.  ^ 

sa  conduite  a  fait  naltre  des  soup^ons  > 
dans  mon  esprit.  } 


be  scholar  must  observe,  that  when  wna  stands  for  more  than  one  person,  it  is  plural; 
consequently,  the  syntax  must  be  regulated  acconling  to  the  rule  for  the  plural. 


gentlemen,  are  you  disposed  to 
wrlien  you  are  tired  ? 
{on^s  self.)  (4th  a) 

E  one's  self  ready — to  prepare 

'If. 

make  yourself  ready  to  set  out  ? 

aking  myself  ready  to  set  out 

MY  reach. 

lis  (her)  reach. 

;he  reach  of  a  child. 

jvery  hod/s  reach. 

hot. — {the  distance.) 

I  shots. 

run  shot 

7RSE, — speech^— talk. 


dit08-moi,  Messrs.,  6tes-vous  disposes  k 
voni  arr6ter  quand  vous  serez  fatigues? 

SE  REPO8ER. 

SE  MSPOiBR.  A  bef.  inf. 


■ 

vous  disposez-vous  a  partir? 
je  me  dispose  ii  partir. 

A  ICA  PORTBE. 

dk  sa  port6e. 

k  la  portee  d'un  enfimt 

k  la  portee  de  tout  le  mondei 

une  portee  de  fusiL 

deux  port^es  de  fusiL 

4  une  portee  de  fusiL 

ua  BiBCOTiua. 


^ 


^  ^ 


«   I 


■f  ^ 


SIXIEME    COURS. 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LEgON  DU  SIXifcME  COURS. 

Aprdft  Im  pr6Uminairet  obliges,  on  Arrive  &,  ee  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Voiu  £TES-vou8  CHAUFF£  avant  de  vous  en  aller?  JC^  Examine  the  uhdt 
of  the  \st  brace  in  lesson  before  pou  require  an  answer.  Ne  vous  ^tes-votu  pai 
chaufl%  avant  d'emporter  les  sacs  au  moulin  ?  Vous  ^tes-vous  habill6  pour  rece- 
voir  la  compagnie  que  vous  attendez  ?  Me  suis-je  promen6  au  lieu  de  faire  mon 
ouvrage  ?  Ne  me  suis-je  pas  chauffS  en  attendant  votre  soBur  ?  Get  ouvrier  s^est- 
il  promene  au  lieu  de  faire  son  ouvrage  ?  Cette  blanchisseuse  s'est-elle  promen^c 
au  lieu  de  faire  mes  chemises  ?  Ne  nous  sommes-nous  pas  promen^^  en  attendant 
votre  retour  ?  Ces  matelots  se  sont-ils  bien  comport^f  pendant  Tabsence  du  capi- 
taine  1  Ne  se  sont-ils  pas  amus65  au  lieu  d'achever  leur  ouvrage  ?  Ces  dames 
se  sont-elles  -prouien^es  au  lieu  de  se  rendre  au  SALON  ?  ( parlour.)  Ne  se  sont- 
ellet  pas  amusd«5  en  attendant  le  diner  ?  Ne  vous  6tes-vous  pas  repos^  un  in- 
stant sous  ce  gros  chdne  ?  Le  voyageur  s'est-il  arrets  plusieurs  fois  en  chemin 
pour  se  reposer  ?  Cette  demoiselle  s'est-elle  amus4«  a  lire  le  roman  que  vous  Ini 
avez  pr6t6  ?  Ces  dames  ne  se  sont-elles  pas  amus^^f  k  lire  des  romans  ?  Ne 
vous  6tes-vous  pas  coup4  le  doigt  avec  mon  vieux  rasoir?  La  cuisinidre  ne  s'esU 
elle  pas  couple  avec  son  gros  couteau  de  cuisine  ?  Votre  ami  s'cn  est-il  alle  aprei 
avoir  mis  ordre  a  ses  affaires?  La  servante  ne  s'en  est-elle  pas  all6e  apres  avoir 
pr6par6  le  diner  ?  -       Les  6coliers  se  sont-ils  couch65  apres  avoir  achev6  leurs  com- 

g^sitions  ?  Les  soldats  ne  se  sont-ils  pas  lev^;  aussit6t  qu'ils  ont  entendu  le  TAM- 
OUR?  {drum.)  Ne  voitk  6tes*vou8  pas  tromp^  lorsque  vous  avez  r^pondut 
Me  suis-je  tromp^  lorsque  j'ai  r^pondu  ?  Ne  me  suis-je  pas  tromp^  plusieurs  foil 
lorsque  j'ai  r^pondu  ?  Vous  ^tes-vous  pass^  de  vin  aussit6t  que  vous  avez  eudti 
cidre  7  Ne  nous  sommes-nous  pas  passes  de  pain  aussit6t  que  nous  avons  eu  da 
biscuit?  Vous  6tes-vous  procur6  de  T argent  pour  faire  vos  emplettes?  Ma  vol- 
sine  s'est-elle  servie  de  ma  clef  pour  ouvrir  sa  porte  ?  Ne  s'en  est-elle  pas  servii 
sans  me  la  demaiider  ?  Votre  qousine  s'est-elle  bien  amus^^  au  bal  qui  a  eu  lieo 
la  semaine  passee  ?  Ne  nous  sommes-nous  pas  amus65  a  la  campasne  YM  pass^f 
Ne  nous  y  soimncs-nous  pas  amus^  comme  il  faut?  Cette  vieiw  wmme  ne  sVct- 
elle  pas  moqu^c  de  vous?  Ne  s'est-elle  pas  moqu6«  de  tousceuz  qui  ont  ^t^  li 
voir?  Ces  belles  dames  ne  se  sont-elles  pas  moqu^^^  de  vous?  Ce  marchand 
s'est-il  d^fait  de  son  colon  avari6  ?  Ces  inarchands  se  sont-ils  d6fait5  de  leurs  mar- 
cbandises  seches  ?  La  marchande  de  pommes  s'est-elle  defait«  de  ses  mauvaises 
pommes  ?  Vous  6tes-vous  approch6  du  feu  pour  vous  chauficr  les  pieds  ?  Ne 
me  suis-je  pas  approch6  du  feu  pour  me  cliauner  les  pieds  ?  Ce  voyageur  s'est«il 
approch^  du  niisseau  pour  se  laver  les  pieds?  Cette  servante  s'est-elle  approch^^do 
cnat  pour  le  battre  ?  Cet  homme  s'est-il  m6l6  de  vos  affaire  MALuR£  vous  ?  (f» 
spite  of.)  S'en  est-il  m6l6  contre  votre  gr6  ?  Cette  femme  s'est-elle  m^Ue  de  cette 
affaire  PAR  MfiCHANCETfi?  {mekedness.)  S'en  est-elle  m6l6e  par  bont6  ou  pir 
m^cbancet^?  CJes  messieurs  se  sont-ils  m^lej  de  vos  affaires  pour  vous  rendre  ser- 
vice ?  Ne  s'en  sont-ils  pas  in^\6s  pour  passer  le  temps  ?  Apres  vous  ETRE 
CHAUFFE  avez-vous  6temt  le  feu?  {infinitive  compound.)  Votre  soeur  t*est-elle 
cbauSie  apres  s'dtre  habiUeet        Ce^\ioiam&  «'^cX-4i^Qmen6  aprds  s'^tre  hafaillef 


nuofubuB  LE^oif  i>n  sDoiiiE  covrb. 
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Apr^  nous  ^tre  arr^t^,  ne  nous  sommes-nous  pas  repos65?  Aprds  vous  6tre  servi 
de  mon  cheval,  ne  lui  avez-vous  pas  donn6  k  manger?  La  couturidre  s'est-elle 
tervie  de  Faiguille  qu'elle  a  ramass^e  A  TERRE  ?  (on  the  ground.)  Vous  a-t-elle 
rendu  vos  ciseaux  apr^  s'en  6tre  servi^  ?  La  jeune  fiUe  qui  s'est  servie  de  ma 
soie  Pa-t-elle  remise  k  sa  place  ?  Ces  musiciens  se  sont-ils  d^fait^  de  leur  vieille 
musique?  S'en  sont-ils  d6fait5  aprds  s'en  6tre  servi^?  Vos  soeurs  s'en  sont-elles 
all6^5  aprds  s'dtre  habill^^s  ?  Les  soldats  s'en  sont-ils  all^s  aprds  s'dtre  amuses  ? 
Les  na vires  se  sont-ils  ^loign65  du  PORT  apres  avoir  tir6  des  coups  de  canon? 
{port,)  Les  Pollers  se  sont-ils  bien  comport^s  pendant  1* absence  du  maltre  1  Les 
voyageurs  se  sont-ils  arrMs  un  peu  pour  PRENDRE  HALEINE?  {to  take 
breath.)  Toutes  vos  marchandises  se  sont-elles  bien  vendues  ?  Les  pommes  que 
vous  avez  laxss^es  au  grenier  ae  sont-elles  conserr^es  ?  Celles  oue  vous  avez  mis«f 
dans  la  cave  se  sont-eUes  gkiAesI  Les  fleurs  que  vous  avez  laiss6«5  au  soleil  se 
sont-elles  FAN££S  f  {wither.)  Celles  que  vous  avez  mises  dans  Feau  se  sont- 
eUes  fkn^es  aussi  ?  Les  choses  qui  se  sont  pass^es  chez  vous  ne  vous  ont-elles  pas 
6tonn6?  En  vpulez-vous  k  ce  monsieur  parce  qu'il  s*est  mouch6  avec  votre  mou- 
choir  ?  ,  Ne  vous  dtes-vous  pas  press6  de  finir  la  t^he  que  vous  avez  commenc^e? 
Votre  jeune  sosur  ne  s'est-elle  pas  APER^U£  de  ce  que  vous  avez  fait?  {to  juftiee,) 
Vous  dtes-vous  aperqu  de  ce  que  ces  hommei  ont  fait  ?  Ne  voiis  dtes-vous  pas 
ajiercu  de  ce  qu'on  a  fait  demdre  vous?  Ne  me  suis-je  pas  aper^u  de  ce  qu'on  a 
fait  aevant  mes  yeux  ? 


premi£:re  LEgoN  du  sixi£:me  cours. 


f9r  The  scholar  is  partictilurly  requested  to  give  all  his  attention  to  the  following  important  fta- 
tnrt  of  the  French  language,  consisting  in  the  compound  tenses  of  reflective  verbs,  formed  with  ths 
loziliary  ^trs,  insteaa  of  ayoir.    We  shall  begin  by  the  perpsct  tsnbe. 


HAVE  you  "watmed  yourself  ?— or  did  you, 

dDC.? 

3 

you  have  wanned  yourself 
have  you  not  warmed  yourself? 

3 

you  have  not  warmed  yourself 

3 

HAVE  I  warmed  myself? 

3 

I  have  warmed  myself 

9 

have  I  not  warmed  myself? 

3 

I  have  not  wanHid  myself 

3 

Has  your  friend  >xrarmed  himself? 

3 

he  has  warmed  himself 

3 

has  he  not  warmed  himself? 

3 

ha  has  not  warmed  himself 

3 

has  your  sister  warmed  herself  ? 


she  has  warmed  herself 

3 

has  she  not  wanned  herself? 

3 

die  has  not  warmed  herself 


3     ^  -1 

vous  BTES-V0U8  chaufiS  ?     ( Ist  a  refl.) 


vous  vous  6tes  chaufi^. 

3 

ne  vous  ^^e^vous  pas  chaufiS  ? 

3 

vous  ne  vous  6tes  pas  chauffi. 

3 

me  8Uis-je  chaufi^  ? 

3 

je  me  suis  chaufi^. 

3 

ne  me  suis-^e  pas  chaufi^  ? 

3 

je  ne  me  suis  pas  chaufi& 

^  3 
votre  ami  s'Esr-il  chaufil^  ? 

3 

il  s^est  chaufi^. 

3 

ne  s^est'il  pas  chauffli? 

3 

il  ne  s'«5/  pas  chaufi^ 

3 

votre  sGBur  i^est-eMe  chaufi^^  ? 

(obj.  fern,  sing.) 

3 

elle  B^st  chaufi^^. 

3 

ne  B^est-elle  pas  chauffl^  ? 

3 

eUe.  ne  i  est  i^aa  <^>afilbe. 


\ 


KO 
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nsmlatB  uifoif  va  nxdba  ooins. 


{^  It  miift  be  obwnred,  that  tb«  role  finr  the  eoncordance  of  the  aeUve  put  peitierale,  ae  gif«i 
in  the  Ist  letson  of  the  4th  conne,  ie  equallj  applicable  here.  In  the  finur last  ezampwey  the  par- 
ticiple taket  a  nlent  b,  became  ita  object  as,  tanriing  for  J0ur,  ia  ftminine,  and  pncedea  it. 


r 


HAVE  W9  warmed  ounelves  ? 

(nous  for  males.) 

3 

WB  have  warmed  oorselves. 

3 

ktUfe  we  not  warmed  ourselveif 

3 

we  have  not  warmed  ourBelvet. 

3 

have  we  warmed  oorselves  ? 

3 

we  have  wanned  ourselves. 

{funu  for  femalea) 

9 

have  we  not  warmed  ourselves  ? 

3 

we  have  not  warmed  ourselve& 

3 

HAVE  these  men  warmed  themselves  9 


they  have  warmed  themselves. 

3  • 

have  they  not  warmed  themselves? 

3 

they  have  not  warmed  themselves. 

8 

have  these  women  wanned  themselves  1 


they  have  wanned  themselves. 

3 

have  they  not  warmed  themselves  9 

3 

they  have  not  warmed  themselves. 

a  PA&LOUE. 

a  DRUM. 

IN  SPITE  OP.  P^^' 

I  will  do  that  in  spite  of  yoa 
in  spite  of  his  conduct,  he  is  always  ma 
kmg  mono 

WICKEDNESS. 

out  of  wickedness. 


3 

nous  soiofEa-nous  chanfiSi  ? 

(obi.  maa.  olnr.) 

3 

nous  nous  sommes  chaufib.    . 

3 

ne  nous  sommes-mrvm  pas  ohanfikf  t 

3 

nous  ne  nous  sommes  pas  chanfiSiL 

3 

nous  sommes-noaa  chaufl%«t 

3 

nous  nous  sommes  chanfiSeiL 

(obj.  fern,  plor.) 

ne  nous  sommes-nouM  pas  chaufik««  ? 

3 

nous  ne  nous  somwus  pas  chanfliet. 

3 

oes  hommes  se  soirr-ils  ehanflSbf 

{ol^-  QUUL  phr.) 

ils  se  soni  chanfflk 

3 

ne  se  sont'Sz  pas  chauffif  f 

3 

ils  ne  se  soni  pas  chaufib. 

ces  femmes  se  fon^-elles  chanfiSei  ? 

(obj.  fern,  phr.) 

elles  se  sont  chauflKes. 

3 

ne  se  jofU-elles  pas  chau£Kei  f 

3 

elles  ne  se  soni  pas  chaufiSe«. 

un  SALON.  raa    s, 

Un  TAMB0X7R.  pEM,     B, 

MALGRfi.  1 

je  ferai  cela  malgr6  vous.  I 

malgr^  sa  conduite  il  gagne  toujoors  de  f 

r  argent  J 

la  MiCHANCETi.  LBS.      a      ) 


i 


Iia  MECHANCETK. 
par  m6chancet6. 


fy  The  infinitiTe  eompomul  of  a  refleetiTe  rerb  b  formed^th  its  pait  participle  and  the 
iliary  ^re  in  the  infinitiTe,  preceded  by  the  reflective  pronoun,  as  the  person  anay  be. 


after  warming  himself,  he  went  out 

3 

aHer  warming  herself,  she  went  out 

3 

ailer  warming  myself,  I  went  away 

3 

ailer  warming  yourself,  you  went  away. 

3 

after  warming  ourselves,  we  went  away. 


after   wanning  themselves,  they  went 
away. 


apr^  t^itre  chaufi)^  il  est  aorti. 

3 

aprds  n^6tre  chauflKe,  elle  est  sortie. 

3 

apr^  m*  &tre  chaufit,  je  m'en  snis  aO^ 

3 

aprds  vous  itre  chaufift,  vons  voos  en 
6tesalU. 

3 

aprds  nous  itre  chaufilb,  nous  noos  en 
sommes  all6s. 

3 

apr^s  i^6tre  chaufifa^  ils  s^en  sont  al]i6a 


V 
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my  guter  went  to  bed  after  andresang 

herself 
my  siBterB  went  to  bed  after  undressing 

tbemiBelyea 

ON  THE  GROUND.  odv, 

a  FGSLT^ — sea-port 

TO  TAKE  BREATH. 

I  Stop  to  take  breath. 
I  stopped  to  take  breatL 

a  wnHSRXD  flower. 

to  WITHER.  (1) 

to  wither, — ^to  become  withered   (3d  n.) 

my  flowers  are  withered,  (have  become.) 

TO  TAKE  NoncE.  (oi  circuxnstances  and  ac- 
tions, not  of  objects  or  men.)    (4th  d.) 

did  you  take  notice  of  that  ? 

did  you  take  notice  of  it  f 

did  your  sister  take  notice  of  what  we 
have  done  ? 

she  took  notice  of  it 


.«-.- 


ma  snur  s'est    couch6e  aprds  i6tre 

mes    SQBurs  se   sont   coucUef   aprds 
3 
s'^/re  d^shabillto. 

A  TERRE 

Un  FORT  nE&   8. 

PRENDRE  HALEINE. 

je  m'arr^te  pour  prendre  haleine. 

je  me  suis  air6t6  pour  prendre  ha- 

leine. 
une  fleur  fan^e. 

FANEE.  p.  p, 

se  faner. 

mes  fleurs  se  sont  fan^& 
s'afercevoir.  (de  bef.  Us  coia-l 

pUment,)  I 
vous  6tes-vous  aper^u  de  cela  1  | 

vous  en  6tes-vous  aperqu  f  > 

votre  sGBur  s'est-elle  aperque  de  ce  que 

nous  avons  fiiit  t 
elle  s'en  est  aper^uc. 


MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LE^ON  DU  SIXIEME  COURa 

Aprte  let  prilimmaires  obliges,  on  arriTe  a  ee  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Est-il  survenu  quelque  malheur  pendant  votre  s^ijour  k  la  campagne  1  N'est^l 
pas  survenu  un  malheur  k  votre  ami  pendant  son  voyage  ?  Lui  est-il  survenu 
quelque  chose  d* extraordinaire  pendant  notre  absence?  Vous  a-t-on  commur 
niqu6  la  nouvelle  qu'on  vient  de  r6pandre  ?  A-t-on  ordonn6  au  cocher  de  pre- 

parer la  voit)ire  pour  le  voyage  ?  Lui  a-t-on  ordonn^  de  donner  k  manger  aux 
chevauz?  A  votre  retour  de  France,  avez-vous  embrass6  vos  amis  et  vos  parens? 
Vous  6tes-vous  assis  sur  le  canap6  avant  de  vous  asseoir  sur  cette  chaise  ?  La 
belle  Atrangdre  s'est-elle  assise  prds  du  feu  aprds  s'^tre  habilld«  ?  Craignez-vous 
que  votre  tailleur  ne  s'en  SOIT  ALLfi  avant  de  finir  votre  habit  ?  {perfect  sub^.) 
Craignez-vous  que  la  blanchisseuse  ne  s^en  sait  alUe  avant  de  laver  votre  linge  i 
Doutez-vous  que  je  me  soU  dSfait  de  mes  marchandises  avec  avantage  ?  Votre 
mdre  doute-t-elle  que  nous  nous  soyons  difaits  des  n6tre  avec  perte  ?  Vos  aqiiis 
doutent-ils  que  vous  vous  soyez  procuri  F  argent  dont  vous  avez  besoin  ?  Resteres^ 
vous  ici  jusqu'&  ce  que  je  me  sois  habilli  t  Nous  attendrez-vous  jusqu'li  ce  que 
nous  nous  soyons  bien  chauffisf  N'attendrons-nous  pas  ces  Messrs.  jusqu'li  ce 
quails  se  soient  bien  chauffis  t  Ne  devrions-nous  pas  rester  ici  jusqu'ii  ce  que  ces 
matelots  se  soient  rafraichis  t  Ne  devriez-vous  pas  REMETTRE  votre  depart 
jusqu'ii,  ce  que  je  me  sois  fait  faire  un  habit  %  (put  off.)  Ne  ferez-vous  pas  bien  de 
remettre  cette  aflaire  jusqu'ii  oe  que  je  me  sois  procuri  de  1' argent?  Lorsque  vous 
vous  EN  SEREZ  ALL£,  y  aura-t-il  quelqu'un  pour  me  secourir?  {future  eow^ 
pound  of  reflect)  Lorsque  je  me  serai  promen6  pendant  une  heure,  n'aurai-je 
pas  medleur  app^tit  ?  Lorsque  nous  nous  serons  d^faits  de  ce  vieux  cheval,  en 
achdterons-nous  un  autre  ?  Dds  que  ma  soBur  se  sera  habill^^  ne  s'en  ira-t-elle 
pas?  Dds  que  mes  cousines  se  seront  ENDORMI£?iS  ne  reveront-elles  pas  ^ 
mot  ?  {to  fail  asleep.)  Ne  vous  endormirez-vous  pas  des  que  vous  serez  a:Q^Qch4 
di  &u?       Aussit6t  que  le  navire  se  sera  6loign6  de  \alAtt«<|>Ja«tar\P^  ^%  ^wk^^ 
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canon  ?     X  quelle  heure  ce  matin  vous  6tes-you8  R^VEILUfi  ?  (to  waJte.)     Yons 
6tes-vous  lev6  aussit6t  que  vous  vous  dies  r6veill^  ?       Ne  me  suis-je  pas  lev6  aum- 
tdt  que  je  me  suis  r6veill6 1        Ne  me  suis-je  pas  lev6  aussit6t  que  J' AI  £t£  R£- 
YEILLE  ?  (observation.)     Ne  nous  sommes-nous  pas  \ev6s  aus8it6t  que  nous  avons 
€ti  reveilUs  ?      Ne  nous  sommes-nous  pas  endormU  au8sit6t  que  nous  noua  sommes 
couches  ?     Ne  nous  sommes-nous  pas  endormi5  aussit6t  que  nous  avon$  cU  coueAit  1 
La  servante  ne  s'est-elle  pas  habill6e  aussit6t  qu'elle  s'est  lev6«  %        La  servante  ne 
t'est-elle  pas  habill^e  aussit6t  qu'elle  a  eU  levSe  T       La  voisine  ne  ft'est-elle  pas  en- 
donnic  des  qu'elle  s'est  assise  ?         La  voisine  ne  s'est-elle  pas  endormie  dds  qu'elle 
a  ete  assise  t        Ne  craignez-vous  pas  de  VOUS  FATIGUER  trop  si  vous  coorex 
tant  ?  (to  get  tired.)      Ne  vous  6tes-vous  pas  beaucoup  fatigu^  dans  voire  voyaffe  t ' 
Cette  dame  ne  s'est-elle    pas    trop    fatigu6«    dans    cette    longue    promenade  f 
Avez-vous  peur  que    nous  ne  nous   soyons    fatigu^e  dans    noire    promenade? 
N'avez-vous  pas    invito  vos   amis  h  s'arr^ier  cnez    vous   pour    se    rafraichirf 
Pourrez-vous  r6sister  &  la  FATIGUE  si  vous  n*avez  pas  soin  de  vous  ?  (faiigut.) 
•  N'avez-vous  pas  tort  de  plaisanter  et  de  vous  moquer  ae  moi  ?     Si  vous  ne  pouvez 
plus  faire  un  pas  sans  tomber,  comment  pourrez-vous  AY  ANGER  *l  {to  adoanee.) 
Avancerez-vous  beaucoup  vos  int^rdts  si  vous  ne  mettez  pas  de  Torclre  dans  vos 
affaires  ?       Ge  marchand  avancera-t-il  ses  afiaires  s*il  EMPRUNTE  de  Fargent 
A  tout  le  monde  %  (borrows.)      Si  vous  avez  besoin  d' argent  ne  pouvez-vous  pasea 
emprunter  a  vos  amis  ?         Avez-vous  emprunt^  le  livre  que  ce  monsieur  vient 
d'acheter  ?       Le  lui  avez-vous  emprunt^  ?        Get  6colier  avancera-t-il  s'il  s'amme 
au  lieu  de  faire  attention  k  la  leqon  ?       Emprunter  de  Targeni  est-ce  avancer  set 
afiaires?       Est-ce  avancer  ses  afikires  QUE  D'EMPRUNTER  de  Targent? 
(observation.)     Aprds  avoir bien  plaisant^  et  vous  6tre  moqu6  de  moi,  EN  SEREZ- 
Vous  PLUS  AYANG£?  (phrase.)       Apres  avoir  bien  plaisant6  et  nous  6ti« 
moqu^s  de  ce  pauvre  gar<^on,  en  serons-nous  plus  avanc^s  ?       duand  ce  marchand 
SE  SERA  ENDETT£,  en  sera-t^il  plus  avanc6?  (to  run  in  debt. — 4/A  dit.) 
duand  ces  hommes  se  seront  endett^s,  seront-ils  plus  avanc^s  ?        T&chez  de  ne 
pas  vous  endetter ;  ne  i&cherez-vous  pas  d'6viter  ce  malheur  ?       duand  vous  vous 
serez  d^fait  de  voire  vieux  gilet,  ferez-vous  doubler  voire  habit  bleu  ?       Yous  ^tet- 
vous  servi  de  voire  vieille  doublure  pour  doubler  voire  bonnet  de  nuit  ?        YOUS 
ATTENDEZ-YOUS  i  recevoir  des  nouvelles  de  voire  cousin?  (to  expect. — 4M 
div.)        Yotre  jardinier  s'attend-il  h.  avoir  de  meilleurs  fruits  cette  annfte?       Cei 
Messrs.  s'aitendent-ils  a  danser  et  h.  chanter  touie  la  nuit  ?        Yous  ^tes-vous  at- 
tendu  &  apprendre  une  telle  nouveUe  ?     Yotre  mere  s'est-elle  attendu  h,  voir  mourir 
son  pauvre  PERROdUET  ?  (parrot.)       Ges  enfans  se  sont-ils  aitendus  k  rece- 
voir des  PR£SENS  de  leur  oncle?  (presents.)       Gette  jeune  veuve  s'esi-elle  at- 
tendue  k  recevoir  des  pr6sens  si  MAGNIFIdUES?  (magnificent.)        Ges  diran- 
gers  se  sont-ils  aitendus  a  faire  de  si  glands  profits  ?       Ges  ^coliers  ne  se  sont-ils 
pas  aitendus  &  faire  de  si  grands  progrds  ?        Groyez-vous  que  voire  ami  se  soit 
attendu  it  recevoir  de  si  beaux  prisons  ?       Apres  vous  6tre  attendu  k  recevoir  de 
Targent,  en  avez-vous  requ?       Apr^s  nous  ^tre  YAINEMENT  attendus  ii  faire 
de  grands  profits,  n'avons  nous  pas  tout  perdu?  (vainly.)      Yous  6tes-vous  MIS  A 
£GRIRE  d%s  que  vous  avez  aper^u  le  maitre?  (to  set  about.)        Ne  vous  ^tet- 
vous  pas  mis  h.  iravailler  d^  que  vous  avez  vu  venir  le  mattre  ?       En  voulez^voos 
k  cei  homme  parce  qu'il  s'est  servi  de  voire  serviette  ?        Men  voulez-vous  parce 
que  je  me  suis  promen^  dans  voire  jardin  ?       Nous  en  voulez-vous  parce  que  nous 
nous  sommes  m^l6s  de  cette  afiaire  ?       Yous  ^tes-vous  endormi  lorsque  vous  avez 
veUU  ce  malade  ?        YOUS  PLAIGNEZYOUS  de  n'avoir  pas  re^ju  voire  ar 
gent?  (to  complain.-^^th  div.)       Yous  ^tes-vous  plaint  de  n* avoir  pas  euassezi 
manger  ?     Yous  PLAIGNEZ-vous  de  ce  que  j'ai  veill6  k  mes  afifaires?  (obs.)    Yotre 
cuisinier  se  plaint-il  de  ce  que  vous  veillez  sur  ce  qu'il  fait  ?       Ges   ouvriers  se 
plaigneni-ils  de  ce  qu'on  veille  sur  eux  ?       Yotre  ami  s'esi-il  plaint  de  ce  qu'on  Ini 
a  fait  ?        Yotre  sceur  8*est-elle  plainte  de  ce  qu'on  a  gpAJk  sa  robe  neuve  ?        Les 
matelots  se  sont-ils  PLAINTS  dU'on  leur  AIT  refus^  de  Teau-de-vie  ?  (complmt 
ihat.^subj.)         Cette  fenime  8*esi-elle  plainte  de  I'lNJUSTIGE  au*on  Im  a  failel 
(^o  commit  an  injustice.)      Ces  Messta.  se  aoni-ils  plaints  qu*on  leur  ait  fait  une 
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injustice  ?  Les  matelota  se  sont-ils  plaints  de  ce  qu'on  leur  a  refos^  de  Feau-de-vie  t 
S'en  sonfils  plaints  k  leur  capitaine  ou  k  TARMATEUR?  (ship  owner.)  Yons 
dtes-vous  plaint  qu'on  vous  ait  refus^  quelque  ctiose  ?  Y oua  en  ^tesrvous  plaint  k 
quelqu*un?  A  qui  vous  6tes-vou8  plaint  de  Tinjustice  qu'on  vous  a  faite  ?  Youa 
en  6tes-vous  plaint  k  moi  ou  ii,  votre  p^re,?  Yous  en  6te8-vous  plaint  Sl  lui  ou  li 
nous?       Croyez- vous  que  ce  jeune  homme  se  soit  plaint  de  Tinjustice  qu*on  lui 


jdamtes,  k  votre  p^e  ou  k  votre  m^e  ?  A  qui  en  avez-vous  fait, 
ami  ?  Yous  ^tes-vous  plaint  de  ce  que  le  marchand  surfait  sa  maichandiae  f 
Yous  6tes-vous  jamais  plaint  qu*on  ait  touch6  k  vos  rasoirs  ?  Yous  ^tes-vouf 
jamais  plaint  qu'on  s'en  soit  servi  sans  votre  permission?  Youa  dtes-vous  jamais 
plaint  qu'on  voius  ait  refus6  la  permission  de  sortir  ? 


SECONDE  LEgON  DU  SIXifiME  COURS. 

PERFECT  OF  THE  SURTUNCTTVE  OF  REFLECTIVE  VERBS. 


wait  untQ  I  have  warmed  myself 

3 
let  us  wait  until  he  has  warmed  himself 

3 
let  us  wait  until  she  has  warmed  herself 

3 
I  will  wait  until  you  have  warmed  your- 
self 

3 
he  will  wait  until  we  have  warmed  our- 

selvea 

I   will  wait  until  they  have    warmed 
3 

ihemselvea  mas. 

we  will  wait  until  they  have  warmed 
3 

themtelvea  fern, 

to  PUT  OFFj — ^to  postpone, — until. 

postpone  diat  anair  until  I  have  warmed 
3 

myself 


attendez  que  je  me  sois  chaufiS. 

attendons  qu'il  se  sorr  chauffli. 

3 
attendons  qu'elle  se  sorr  chaufi^. 

j'attendrai     que     vous     vous     sotez 

chauflft. 

3 

il    attendra    que    nous    nous    sotons 

chauffl^. 

3 
j'attendrai  qu'ils  se  aoUNT  chaufiSi. 

3 
nous    attendrons   qu'elles   se    soient 

.chaufi^^. 
REMETTRE — jusqu!d  ce  que.         subj. 

remettez  cette  afiaire  jusqu'k  ce  que  je 
3 
me  sois  chaufi^ 


FUTURE  COMPOUND  OF  ICEFLECTIVE  VERBS. 


will  you  go  with  me  as  soon  as  you  have 

warmed  yourself? 
I  will  go  with  vou  so  soon  as  I  shall  have 

warmed  myself 
we  will  go  away  as  soon  as  we  shall  have 

warmed  ourselvea 

my  sister  will  go  away  so  soon  as  she 

3 
shall  have  warmed  herself 

will  my  sisters  go  away  so  soon  as  they 

3 
have  warmed  themselves  ? 

to  FALL  ASLEEP.  (4th  D.) 

are  you  falling  asleep  ? 

I  am  falling  asleep. 

to  AWAKE,— ^to  get  awake.  (4th  D.) 


viendrez-vous  avec  moi  dds  que  voos 

3 

vous  8EREZ  chaufiS  ? 

3 

j*irai  avec  vous  dds./^e  je  me  serai 
chaufil^. 

3 

nous  nous  en  irons  des  que  nous  nous 
8ER0N8  chaufi^s. 

3 

ma  sQBur  s'en  ira  d^  qu  elle  se  sera 

chaufi^tf. 
mes  sGBurs  s'en  iront-elles  dds  qu^elles 

3 

se  SERONT  chaufi^? 
s'endormir. 
vous  endormez-vous? 
je  m'endors. 

SE  RftVEILLEaL. 


i 
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80  woon.  as  I  was  awaked,  I  got  up. 

{passive  foTWi^  not  r^Uctive,) 
I  awoke  early  this  moming. 

{active  form,  r^Ueiive.) 
m  soon  as  she  was  dressed,  Jdo  went 

out  (pass,  dre 

she  dressed  before  break&st  {active,  4^ 

to  GET  TIEED.  (4th  D 

haTe  you  been  tired?    {pttss.  not  reflect 
did  you  get  tired  walking  )  {active  reflect 


d^  que  j'ai  ^t6  r^veiUd,  je  me  snis  leT4." 
je  me  suit  r4veilU  do  bonne  heme  ce 

tnAtin. 

dds  qu'elle  a  iri  hatot.ljb,  elle  est 

sortie, 
elle  s'est  habill4e  avant  de  d4jeuner. 

BE  FATIGUER.  A  bff.  Vaf, 

avez-vous  6t6  fatifu^  ? 

vous  6tes-vous  fatigu^  a  marcher? 


D7  A  rtflectiTe  verb  loMt  its  ehancter  as  mch,  when  it  taramei  tiM  pMnre  fimn. 


is  your  sister  tired  ?  {fassive,) 

did  your  sister  get  tired  at  the  ball  ?  {(ut ) 

FATIOUE.  g, 

to  ADVANOB, — to  forward, — to  pro-  (L) 
giessy — ^to  better. 

to  BORROW.  (1) 

to  borrow  of  somebody. 

£d  you  borrow  tlus  great  sum  of  your 
uncle? 

I  borrowed  it  oflamu 

is  borrowing  money  advancing  one's  af- 
fairs? 


p.  p.    i. 

emprunter  1  quelqu'un. 

avez-vous  emprunt^  cette  grosse  somme 
a  votre  oncle  ? 

je  la  lui  ai  empmnt4e. 

emprunter  de  rargent  est-ce  avancer' 
ses  affaires? — or,  est-ce  avancer  sei 
affaires  que  d'emprunter  de  Targent? 

CT  This  noond  phraseology  is  wantiiig  in  English ;  it  consists  merely  in  transposing  the  in- 
Anittre  with  its  compliment  from  the  head  of  thiS  sentence  to  the  end  preceded  by  que  de. 


votre  sGBur  est-elle  &tigtt6e  ? 

votre  sGsur  s'est-elle  fatigu^e  au  bal  ? 

la  FATIGUE.  ijsa    a 

AVANCER.  p.  p 


..| 


earning  two  cents  a  day  is  not 
fortima. 


a 


to  BE  BETTBR  OFF, — ^to  focl  any  better.  4~ 
when  you  will  be  rich,  will  you  be  better 

off? 
when  she  is  married,  will  she  be  better 

off? 

to  RUN  IN  DEBT.  (4th  D.) 

to  BE  IN  DEBT. 

to  EXPECT  Ta  (4th  D.) 

do  you  expect  tfaatt 

do  you  expect  it? 

I  expect  it 

does  your  sister  expect  to  receive  a 

letter? 
does  she  expeot  it? 
she  expects  it 
did  you  expect  to  receive  a  letter? 

did  you  expect  it  ? 
I  expected  it 

a  PARROT. 

a  GIFT, — ^present 

■AONIFICENT.  adj. 

a  magnificent  gift 

{either  hef.  or  afier  mmn.) 
TAJNLT.  adv. 


M 


gagner  deux  sous  pas  jour  n'est  pas 
(aire  fortune, — or,  ce  n'est  pas  faire 
fortune  que  de  gagner  deux  sous 
par  jour. 

EN  BIHE  PLUS  AVANCfi. 

quand  vovs  serez  riche,  en  aeres-voai 

phisavanc^? 
quand  elle  sera  marine,  en  soniitfUn 

plus  avanc4e  ? 
s'endetter.  ^  V"  % 

ETRE  ENDETT^ 
S^ATTENDRB. 

(a  be£  circumstances,— 4uta) 
Tons  attendez-vons  h  eela  ? 
vous  y  attendez-vous  ? 
je  m'y  attends, 
votre  soBur  s'attend-elle  li  recevoir  use 

lettre? 
sSr  attend-elle  ? 
eUe  s'y  attend, 
vous  ^tes-vous  attendu  Ik  recevoir  une 

lettre? 
vous  y  6tes-vous  attends  ? 
je  m*y  suis  attendu. 

Un  PERROQVET.  DE8.      & 

Un  PRfiSENT.  "  DEB.      & 

magnifique.  *■  /est.     id.     i 

un  magnifiquo  prtent,  ^,  un  prtent  > 

magnifique.  )    | 

vainemRnt.  ^ 


J 
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to  8BT  OICE^S  8BL7  TO. 

to  COMPLAIN.  (4th  D.) 

he  coni|dains  haying  not  received  his 

money, 
to  complain  because. 
do  you  complain  because  they  have  not 

swept  yonr  room  ? 
to  complain  that. 
did  he  complain  that  they  have  not  sent 

him  his  coat  1 
an  INJUSTICE.    ^ 

to  commit  an  injustice  towards  somebody, 
they  have  committed  an  injustice  towards 

him. 
have  these  gentlemen  complained  that 

an  injustice  has  been  done  to  them  ? 
they  have  complained  that  an  iigustice 

has  been  done  to  them, 
a  smp-owNER. 
a  COMPLAINT, — ^groan. 


SE  MSTTBE.  A  brf.  wf. 

8E  PLAINDEE.  VE  bcf,  %%f, 

il  se  plaint  de  n'avoir  pas  re^n  ion 
argent 

se  plaindre  de  ob  que. 

vous  plaignez-vous  de  ce  qu'on  n*a  pas 
balay^  votre  chambre  ? 

se  plaindre  que.  fifi^er.  (Oid  neg. — iuij.) 

s'est-il  plaint  on  on  ne  lui  ait  pas  en- 
voy^ SOB  habit? 

une  INJUSTICE.  vsa,    a 

faire  une  injustice  k  quelqn'un. 

on  lui  a  fait  une  injustice. 

ces  Messra   se  sont-ils  plainta  quW 

leur  ait  &it  une  injustice  ? 
ils  se  sent  plaints  qu'on  leur  a  fiuK. 

une  injustice. 

Un  AEMATEUB.  DBS.      a 

une  PLAINTE.  1ME9.      & 
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Aprte  let  pr61iiiiin«iref  oblig6f ,  on  vnw9  k  M  qui  suit. 

Question  12  tivus.    Antwr  12. 

Vous  plaignez-vous  de  la  conduite  de  votre  associ6  %  Votre  simxik  s'esfriljMaiiit 
de  votre  conduite  envers  lui  ?  Ce  jeune  homme  ne  s'est-il  pas  endett6  A  L'lMSU 
de  son  pdre  ?  {with(mt  the  knowledge  of)  Ne  voqs  dtes-vous  pas  endettfi  )^  nan 
insu  1      Ces  matelots  ne  se  sont-ils  pas  ENIVRES  k  V'uun  de  leur  capitaine  %  (it 

SH  intoxicated. — Ath  div.)  Apres  s'^tre  enivr^  ne  se  sont-ils  pas  endormist 
royei-votts  que  ces  soldats  se  soient  enivr^s  pour  faire  de  la  peine  Itleor  capitainet 
Apr^  sPtoe  r6veill6s,  se  sont-ils  mis  k  travaiUer?  Les  passagers  ont-ils  H^yk  EM- 
BARCIUE  leurs  efiets?  Uo  put  on  board.)  Apr^  avoir  embarqu^  leors  efiets, 
SE  SONT-ils  EMB ARQUES  ?  (to  embark, — ith  div.)  Vous  6tes-vous  embarqu^ 
Kvant  de  dire  adieu  k  vos  amis  ?  Votre  tante  s'est-elle  embarqu^e  avaat  Stmr 
barquer  ses  effets  ?  Toutes  les  marchalidises  ont-elles  M  embaraotes  ?  Tone 
les  passagers  se  sont-ils  embarqu6s  ?  Ces  enfans  ont-ils  6t6  r^veillte  par  le  brat 
du  tonnerre  ?  Se  sont-ils  i^veill6s  EN  SURSAUT  au  bruit  ixK  (onnene  ?  («mI^ 
denly.)  Cette  pauvre  fiUe  s'est-elle  riveill^e  en  sursaut  au  brdt  da  canon  t  Voim 
^s-vous  attendu  a  voir  partir  tons  vos  amis?  Ce  matelot  n'est-il  pas  FAIT  A 
(a  fatigue  et  au  travail  ?  {to  be  inured  |0^)  N'^tes-vous  pas  fait  k  la  fatigne  at  )^ 
tous  les  dangers  de  ce  monde?  NE  VOUS  £T£S-V0US  PAS  FAIT  A  b 
fatigue  pendant  votre  s^jour  k  la  campagne  %  {to  get  used  to.-^tk  div.)  Ne  mam 
Bommes-nous  pas  faites  a  la  fatigue  et  aux  dangers?  Ce  jeune  homme  ne  i^et^ 
il  pas  encore  fait  au  danger  depuis  qu'IL  Y  EST?  {to  be  at  it.)  Ces  voyageun 
ne  se  sont-ils  pas  encore  faits  k  la  fatigue  depuis  qu*ils  voyagent?  Cesfemmeane 
se  sont-elles  pas  encore  faites  k  la  douleur  depuis  qu'eUes  soufiient  ?  VOUS 
DOUTEZ-VOUS  de  ce  que  oes  Messrs.  (ont  lii-bas?  {to  suspect. — ith  div.)  Ne 
vous  en  doutez-voua  pas?  avonez-le  mpi  iranchement  Votre  mdre  se  doiite4- 

dle  de  ce  que  nous  «Tons  fait  ?  S'en  doute-t-eUe  ou  ne  s'en  doute-t-^le  past 
kquel  des  deux?  Croyez-vous  que  nous  ne  nous  doutions  pas  de  oe  que  ^ooi 
bites?  Votre  p%i6  ne  r est-il  pas  dout6  de  oe  que  nous  avons  fiut  ?  Ces  damaa 
ne  se  sontrelles  pas  dout^es  de  ce  que  nous  avons  voulu  faire  ?  IGNOREZ-voraa 
ee  qui  se  passe  chez  vous  pendant  votre  absence^  ^te  ba  ignAffOfni  oj^       ^Sa^^^ 


416 


ntOISlillX  LBfON  Da  SIXliMB  COURM. 


3ae  j'ignore  ce  qui  se  fait  chez  moi  quand  je  n'y  suis  pas  ?        Get  homme  icnoie-t' 
Won  ne  doit  pas  s'embarquer  sans  provisions  ?         Cette  dame  ignore-t-^e  que 
la  oeaut^  se  pera  et  que  la  vertu  reste  ?         Ignorez-vous  qu^une  bonne  RENOM- 
M£E  vaut  mieiix  qu'une  fortune  ?  (reputatioTi,)      Votre  frere  ignore-t-il  que  bonne 
renomm^  vaut  mieux  que  CEINTURE  D0R£E  ?  {gilt  belt.)      Les  voleun  qui 
vous  ont  d6pouill6  SE  SONT-ils  EMPAR£S  de  votre  ceintuie?  (to  get  posses- 
sion of.-^th  div.)      Ne  vous  6tes-vous  pas  empar6  de  ma  plume  et  de  mon  papier t 
L'ennemi  ne  s'est-il  pas  empar6  de  nos  provisions?         Cette  ^trangere  s'est-eUe 
emparde  de  ma  bouteille  vide  %        S'en  est-elle  empar6e  pour  la  remplir  de  vin  t 
Ces  dames  se  sont-elles  empar6es  de  nos  places  ?     Si  vous  vous  6tes  empar6  de  ma 
place,  vous  me  la  rendrez,  n'estrce  pas?         Voulez-vous  APPUYEB  votre  chaiss 
centre  la  muraille  ?  {to  lay  against.)      Si  vous  appuyez  le  banc  contre  la  table,  ne 
tombera-t-il  pas  ?         Appuyez  le  pied  contre  la  cnemin6e  ;  pouvez-vous  le  £ure  I 
APPUYEZ-YOUS  sur  votre  ami ;  cela  lui  ferat-il  du  mal?  (to  lean  upon, — re^Uct.) 
Yous  appuyez-vous  sur  moi  parce  que  vous  vous  sentez  malade  ?         La  viedlene 
ne  doit-elle  pas  s'appuyer  sur  la  jeunesse  ?         Le  pere  ne  s'est-il  pas  appuy^  sur  le 
fils?         Ce  pauvre  nomme  n'aura-t-il  pas  besoin  aun  APPUI  ?  (support)        Un 
toanger  sans  argent  et  sans  abri  n^a-t-u  pas  besoin  de  quelque  appui  ?         Un  boo 
b&ton  sert  d' appui  Sl  un  voyageur,  n'est-ce  pas  ?         Une  bourse  pleine  d*or  est  un 
bon  appui,  n'est-ce  pas  ?      Appuyez-vous  contre  la  RAMPE  de  Tescalier ;  n'avex- 
Tous  pas  peur  de  tomber  ?  (balustrade.)     Appuyez-vous  sur  moi ;  craignez-vous  de 
me  fatiguer  ?        Appuyez-vous  sur  votre  b&ton ;  n'est-il  pas  assez  fort  pour  vooi 
SUPPORTER?  Ito  support.)        YOUS  FIEZ-YOUS  ^  Fhomme  qui  vous  a  u- 
tM  dans  la  rue  ?  (to  trust. — ith  div.)       Yous  6tes-vous  £6  k  celui  qui  vous  a  dftji 
tiomp^?      Cette  femme  s* est-elle  fi6e  ^  la  promesse  que  vous  lui  avez  faite?     S'y 
est-eue  fi6e  sans  h^siter  ?         Yos  amis  se  sont-ils  fi^s  aux  promesses  que  vous  leor 
avez  flutes?        S*y  sont-ils  fi^s  sans  exprimer  leurs  soup^ons  ?         Crovez-vous  que 
ces  femmes  se  soient  fi^es  h,  votre  domestique  ?         Croyez-vous  qu*elles  se  soient 
fi^es  ii  lui  ?        Croyez-vous  que  je  me  sois  fi6  &  ces  Strangers  ?        Croyez-vous  que 
je  me  sois  £6  k  eux  ?        Croyez-vous  qu'il  faille  se.  fier  a  tout  le  monde  ?       Soyes 
sAs  que  je  ne  me  fie  pas  &  cela ;  vous  y  fiez-vous ?        Ne  vous  y  fiez  pas;  croyei- 
▼ons  que  je  m'y  fie  ?       Sa  conduite  n'a-t-elle  pas  fait  naltre  des  soup^ns?     Apr^ 
let  soupqons  que  sa  conduite  a  fait  naltre,  pourra-t-on  se  fier  ii  lui  ? 
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WRHOUT  THE  KNOWLEDGE..      (OF.) 

without  my  father's  knowledge. 

without  my  knowledge. 

without  vour  knowleoge. 

without  his  or  her  knowledge. 

without  their  knowledge. 

TO  GET  DRUNK, — iutoxicatcd;  (4th  d.) 

to  get  drunk  wrra  brandy. 

TO  PUT  ON  BOAED,— embark, — ship.       ( I  \ 

TO  GET  ON  BOARD.  (4th  D.) 

to  wake  suddenly, — ^to  start  one  out  of 

one's  sleep. 
to  get  suddenly  awake, — to  start  out  of 

one's  sleep. 
TO  BE  VBXJiy-~\inv/red)  to  fatigue. 
I  am  used  to  that 
I  am  used  to  it 
TO  GET  USED  TO, — ^to  inuro  one's  self  to. 

(4th  D.) 
/  «n  ^tting  used  to  fadgae. 


?  -», 


A  L  INSU. 

k  Tinsu  de  mon  p^. 

h.  mon  insu. 

It  votre  insa 

it  son  insu. 

It  leur  insu. 

s'enivrer. 

s'enivrer  D'eau-de-vie. 

embarquer. 

s'embarquer. 

r6veiller  en  sursadt. 

se  r^veiller  en  sursaut 

ETRE  FAIT  II  la  ffitigue. 
je  suis  fait  &  cela. 
j'y  suis  fait 

SE  FAIRE. 

^^e  me  iais  k  la  fatigue. 


DE  bef. 
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AT  IT, 

at  it 

PECT. 


(a  circumstance,  an  act) 

(4th  D.) 
a  suspect  that  1  f 

a  suspect  it  1 
»ect  it 

>ect  what  you  have  done. 
IGNORANT  OF, — ^not  to  know.        (1) 
>u  ignorant  of  that  ? 
m  ignorant  of  it? 
ignorant  of  it 

—reputation, — ^renown.  g. 

r. 

rbelt 
d  name  is  better  than  gold. 

(proverb.^ 
r  POSSESSION  OF, — ^to  seize.    (4th  d.) 
8  got  possession  of  my  property, 
s  got  possession  of  it 
LN  UPON, — ^to  prop, — ^to  support,— ( I ) 
)ack. 

he  chair  against  the  walL 
IN  UPON, — to  rest  against     (4th.  d.) 

ipon  me. 

igainst  the  walL 

r, — prop, — support, — ^protection. 

fis  a  good  support  for  a  traveller. 

nger  without  protection. 
, — railing, — ^balustrade. 

TORT.  (1) 

1ST  somebody, — ^rely  on, — ^have  con- 

nce  in.  (4th  d.) 

1  trust  that  man  ? 

1  trust  him  ? 

:him. 

'our  friend  trust  these  men  1 

sts  them. 

u  friends  trust  that  woman  ? 

rust  her, 

ler. 

;  trust  him. 

hem.  (mas.) 

;  trust  them.  (fem.) 

ne, — ^rely  upon  me. 

pon  that 

pon  it 

;  trust  it 

not  trust  everybody. 

do  you  trust? 
;  nobody. 

ot  rely  upon  any  thing, 
u  trust  that  stranger? 

^U8t  to  that  man's  promisea 


Y  BTRE. 

j*y  suit. 

SE  DOUTER  DE. 


(une  action,  une  circ.) 


I 


tnat  in  them. 
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vous  doutez-vous  de  cela? 

vous  en  doutez-vous  ? 

je  m*en  doute. 

je  me  doute  de  ce  que  vous  avez  fait 

IGNORER.  p,  p.     t, 

ignorez-vous  cela  ? 
I'ignorez-vous  1  v 

je  Tignore. 

la  RENOMMliE.  LE8.      8. 

une  CEINTURE.  DBS.      & 

une  ceinture  dor^e. 
bonne  renomm4e  vant  mienx  que  cein- 
ture dor^e. 
s'emParer.  de  bef,  noun, 

il  s'est  empar6  de  mon  bien. 
il  s'en  est  empar6. 
APPUTER.  p.  p.     ft. 

appnyez  la  chaise  contre  le  mur. 
s'appuyer.         (contre  something.) 

(suR  somebody.) 
appuyez-vous  sur  moi 
appuyez-vous  contre  le  mur. 

Un  APPUI.  DES.      & 

un  b&ton  est  un  bon  appui  pout  un  voy- 

ageur. 
un  Stranger  sans  appuL 
une  RAMPE.  DES.     a 

SUPPORTER.  p,  p.      i. 

SE  FiER  il  quelqu'un. 

vous  fiez-vous  h  cet  homme? 

vous  fiez-vous  it  lui  ? 

je  me  fie  &  lui  ? 

votre  ami  se  fie-t-il  k  ces  hommes? 

il  se  fie  a  eux. 

vos  amis  se  fient-ils  k  cette  femme? 

ils  se  fient  k  elle. 

fiez-vous  k  elle. 

ne  vous  fiez  pas  k  luL 

fiez-vous  k  eux. 

ne  vous  fiez  pas  k  ellea 

fiez-vous  k  moL 

fiez-vous  k  cela. 

fiez-vous  y. 

ne  vous  y  fiez  pas. 

ne  nous  fions  pas  k  tout  le  monde. 

k  qui  vous  fiez-vous  ? 

je  ne  me  He  k  personne. 

je  ne  me  fie  a  nen. 

vous-^tes-vous  fi^  k  cet  Stranger  1 

ne  voiis  fiez  pas  aux  prnmesses  de  cet 

homme.  i 

ne  vous  y  fi^x  ^^^^^^  \ 


418  QVATElftlfS  LK^ON  DU  aESnEMB  OOUES. 
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Aprdt  let  pr61iminairei  obliges,  cm  mrme  keeqm  fiut 

Question  12  times.     Answer  12. 

Est-fl  possible  que  les  voleun  se  soient  empar^s  de  votre  argent  ?      Etea-voos  AcU 
que  votre  ami  se  soit  embarqu^  sans  vous  dire,  adieu  ?        Vous  repentes-vous  <le 
Tous  ^tre  fi6  a  cette  6trangdre  ?        Est-il  possible  que  vous  vous  soyez  £6  li  on  a 
m6chant  homme  ?     Si  ce  b&ton  ne  peut  me  supporter,  n'avez-vous  pas  tort  de  vou 
appuyer  dessus?        Puisque  vous  6tes  fait  k  la  fatigue,  ne  pourrez-voos  pas  fain 
cent  milles  k  pied  ?       Vous  £tes-vous  rappel^  les  bistoires  qu  on  voos  «  raoontiesf 
Vous  LES  6tes-vous  RAPP£L£ES  toutes?  {observation.)        Votre  ami  s'esUl 
rappel6  tontes  les  phrases  qu'il  a  apprises?         Se  les  est-il-rappel^fi,  et  les  a-tdl ri- 
ciUesl      Votre  sceur  s'est-^Ile  rappel^  les  mots  qu'elle  a  Merits?       Ne  se  Us  est-elle 
pas  rappelif  et  ne  les  a-telle  pas  aiisl        Ne  nous  s(»nme8-Bous  pas  rappeU  le 
verbe  que  nous  avons  requ  ?       Ne  nous  le  sommes^nous  pas  rappel^  tout  a'abord  t 
Le  cuisinier  s' est-il  lav6  les  mains  avant  de  faire  le  diner?        Ne  se  Us  est-il pu 
lBLy6es  avant  de  conmiencer  son  ouvrage  ?       La  servante  ne  s^est-elle  pas  coiip6  le 
doigt  avec  le  gros  couteau?         Ne  se  Test-eUe  pas  coup6  par  malice  7         Get  vr- 
rogne  ne  s' est-il  pas  cas86  le  cou  la  nuit  pass^e  ?        Ne  se  fest-il  pas  oassi  ei 
TOMB  ANT  sur  les  pierres?  (present  participle.)    Cette  demoiselle  ne  s'est-elle  pu 
brid6  le  pied  en  se  chauffant  t      Ne  se  fest-elle  pas  brikU  en  se  ehauffani  t       Get 
messieurs  se  sont-ils  lavi  la^^re  aprds  s'^tre  rasib  ?        Ne  se  la  sont-ils  pas  Iey^ 
avant  de  se  mettre  &  6crire  ?        Ne  vous  ^tes-vous  pas  mouill^  les  pieds  en  traver- 
sant  la  rue  ?       Ne  vous  les  6te8-vous  i>a8  mouill65  en  courant  nu-pieds  %       Me  saif- 
je  sali  les  mains  en  i&nchani  le  charbon  ?         Ne  me  les  suis-je  pas  salies  en  le  kit- 
chant  f        Nous  sommes-nous  cass6  la  tete  en  passant  sous  le  pont  ?         Nous  Is 
sommes-nous  cass6e  en  passant  dessous  ?       Votre  mdre  s'est-elle  mordu  le  doigt  ea 
mangeant  du  biscuit?        Ne  se  fest-eUe  pas  mordu  en  mangeant  du  g&teant 
Vous  ^tes-vous  coup6  les  cheveux  pour  vous  mettre  h  la  mode  ?         Voos  les  Mei* 
vous  coupes  pour  PL  AIRE  h,  cette  demoiselle  ?  (/o  please )      En  coupant  le  bcBO^ 
ne  vous  6tes-vous  pas  coup4  le  pouce  f       En  en  coupant,  ne  vous  Ates-vous  pas  sali 
les  doigts  ?      En  FAISANT  le  feu,  ne  vous  ^tes-vous  pas  br(d6  le  nez  f  (eectntric) 
En  DIS ANT  ces  mots,  ne  vous  ^tes-vous  par  mordu  la  langue  ?  (ecceTitrie.)       Le 
marchand  ne  s'est-il  pas  sali  les  doigts  en  mesurant  le  charbon  ?         Ne  se  les  est'il 
pas  sails  en  touchant  les  CENDRES  ?  (ashes.)       En  voulant  prendre  la  bovteille, 
votre  fr^re  ne  Ta-t-il  pas  cass6e  ?        En  tdchant  d'arracher  le  clou,  ne  vous  ^te»- 
vous  pas  d6chir6  la  peau  f        En  tdchant  de  Farracher,  ne  vous  T^tee-voiis  pts 
d^chir^f  ?      En  faisant  semblant  de  lire,  ne  vous  6tes-vous  pas  endorrai  %      TOUT 
en  faisant  semblant  de  dormir,  ne  vous  6tes-vous  pas  endormi  tout  de  bon  ?  (obser- 
vation,)       En  buvant  votre  bouillon  tout  BOUILLANT,  ne  vous  ^tes-voos  pti 
br^l6  la  langue  ?  (boiling-hot.)      En  vous  chauffant  les  pieds,  ne  vous  les  ^tes-Toui 

§as  br(de«  ?  Ce  pauvre  homme  ne  s' est-il  pas  fendu  la  jambe  enftndsuU  dn  boiit 
^out  en  pensant  h  vos  affaires,  ne  vous  6tes- vous  pas  rappel6  cette  circonstanGe  f 
En  cherchant  votre  aisuille,  n*avez-vous  pas  perdu  votre  Ipingle  ?  £n  tdchant  ds 
nlaire  h  cette  demoiselle,  ne  lui  avez-vous  pas  fait  de  la  peine  ?  £n  ideJkatU  de 
tui  plaire,  ne  Tavez-vous  pas  0FFENS£E  7  (to  offend.)  Ne  craignez-vous  pai 
d' avoir  ofiens^  cette  dame?  En  offensant  ce  monsieur,  ne  vous  dtes-vooa pasw 
du  tort  ?  Cet  homme  ne  s'est-il  pas  fait  du  tort  en  vous  offensant  ?  N'«ves-T«« 
pas  cass^  mon  couteau  en  voiis  en  servant  ?  En  vous  defaisant  de  votie  ehevd, 
n'avez-vous  pas  EU  DU  REGRET  ?  (to  feel  regret.)  En  vendant  sa  maison,  tt 
tre  fr^e  n'a-t-il  pas  eu  du  regret?  Ne  REGRETTEZ-vous  pas  de  vous  ^tre  df 
iait  de  votre  maison  ?  (to  regret.)  Cette  dame  ne  regrette-t«lle  pas  de  s^^tre  df 
faite  de  la  sienne  ?  Tout  en  regretlant  votre  cheval,  n'^tes  vous  pas  Vien  aise  de 
I'avoir  vendu  ?  Ne  vous  6tes-vous  pas  tromp^  plusieurs  fois  en  lisani  t  Ne 
vous  ^tes-vouspas  NOIRCI  les  doigts  en  ecrivant  ?  (to  make  black.)  N'aTes-voos 
pa«  vu  le  fenmer  MEN  ANT  tea  faoBufii  au  march6  ?  (observatiesL)        N^vefrvois 
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per^u  an  homme  portatU  un  PACIUET  rar  scm'dos?  thundle.)  N'avoiu- 
>as  entendu  des  enfans  ekaniani  et  dansani  dans  la  me?  rraTex-vous  pas 
3  vieille  femme  caurant  aprds  un  kae  7  Yotre  ami  n'a-t-il  pas  parl6  k  one 
Belle  portant  un  manteau  noir  t  Le  commii  n'a-t-il  pas  rencontr6  des 
iisseuses  portant  du  linge  h,  la  nvi^  ?  En  inourani  ce  pauvre  homme 
I  pas  expnm^  le  D£SIR  de  Yoir  ses  enfans  1  IderireJ  En  entrant  dans  le 
n'avez-vous  pas  eu  soin  d'6ter  votre  chapeau  9  En  sortafU  de  la  maison, 
:-vous  pas  ferm6  la  porte  ?  En  vous  promenani  dans  le  jaxdin,  vous  fttes- 
nouilll  les  pieds  1  En  nous  lavant  les  jambes,  ne  nous  sommes-nous  pas 
i  les  mains  ?  En  laissant  entrer  le  chien,  n'avez-vous  pas  laiss6  sortir  le 
Ne  vous  6tes-vous  pas  coup6  la  figure  en  vous  rasani  t  Ne  vous  I'dtes- 
>as  coup^  en  vous  rasant  sans  miroir  t  En  disart  ces  mots,  ne  m'avez^ 
as  ri  au  nez  ?      En  faisant  cette  affaire,  ne  vous  6tes-vous  pas  fait  du  tort  f 
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PVThen  there  is  no  preposUion  interrening  between  the  pa^  particinle  of  the  nfleethe  vmb^" 
faOawingfkmnf  ^noim,  or  the  pr1MlMM^  which  snppliee  its  pltoe  Wore  the  auzili^ 
f  the  participle,  which  muat  of  coone  agree  with  it;  while  the  reflectiTe  nmioiins  ss,  mb, 
0179,  become  the  object  of  the  ptepuwtioa  to,  aaderstoed.    TIm  nnmbor  3  points  out  ths 
-Examples. 

S 

VOUS  6te»-vous  rappeU  le  mot? 


'ou  recollected  the  w(»d  9 

3 

on  recollected  it  1 


9 


ur  sister  recollected  the  words  ? 

3 
e  recollected  them? 

3 
s  recollected  them. 

3 
is  lady  cut  her  finger  ? 

s  cut  it 

3 
hese  ladies  washed  their  huceut 

3 
ave  washed  them. 

3 
ait  child  washed  his  hands  f 

3 
washed  them. 

3 

lese  gentlemen  broken  their  necksf 

3 
ave  broken  them. 


vous  Tdtes-vous  rappeU  ? 

3 
votre  soBur  s'est-elle  rappeU  let  xnota? 

se  les  est-elle  rappel^  ? 

eUe  se  les  est  rappel^. 

cette  dame  s'est-elle  coup6  le  doigt? 

elle  se  Test  coup^ 

ces  dames  se  sont^lles  lav6  la  figure  % 

elles  se  la  sont  lav^e. 

8 

cet  enfant  s'est-il  lav6  tes  mains? 
3 

il  se  les  est  IbyUs, 

ces  Messrs.  se  sont-ils  cass^  le  ecu? 
t 

lis  se  le  sont  cassl 


PRESENT  PARTICIPLE. 

The  French  pretent  participle  has  been  concealed,  until  this  moment^  firom  the  scholsiQi' 
scaiue  it  has  very  little  connexion  with  its  KngHsh  prototype,  which  b  so  flfeooeady  used 
f  to  the  French  idiom,  that  it  WDiild  haTe  been,  not  only  useless,  but  even  aanfl0oa%  (o 
«  scholar  acquainted  with  thu  verbal  featiire  at  an  earlier  stage  of  his  studiM.  w 
n  TWO  circumstances  only,  the  French  Present  Participle  may  be  resorted  to.  We  shall 
y  attend  to  the  first,  and  observe  that,  wkm  an  agent  perfomu  two  swrnUametmi  odli,  one  of 
(generally  the  less  transitory)  is  expressed  with  the  present  partidpU^  preceded  by  ue  pf»- 
EN,  in. 

rhe  present  participle^  with  very  lew  exceptions,  is  formed  from  the  second  peiion  singular 
ral  of  the  present  indicative,  by  changing  the  termination  ss  for  ant.  All  oar  pretentpar' 
nd  with  ANT.    Examples: 


ou  fallen  asleep  while  you  were 

)ING? 

[  read,  I  fell  asleep. 


vous  ^/e«-vous  endormi  en  lisant? 
en  UBANT)  ^e  tda  v^ 


\ 


•     ■ 


^ 


,fqpj^T»ifcw  LE9oif  Du  nxiiiiB 

*.   "A  .»■ 


oomw. 


this  child  eats  while  he  is  ntaixang. 

John  drinks  while  he  is  eating. 

I  always  dream  while  I  sleep. 

^s  workman  sleeps  while  he  works. 

I  will  warm  myself  while  I.  listen  to  you. 


cet  enfant  mange  en  courant. 
Jean  hoit  en  manoeant. 
je  r6ve  toujours  en  dorm amt. 
cet  ouvrier  dort  en  travaillant. 
je  me  chaufierai  en  vous  £couxant. 


i;^  We  mMt  avoid  the  present  participle,  by  saying:  je  me  ckauferai,  pendant  fUejenms  ^em- 
ierai^  ed  mtmS^doH  j^endant  qu*U  travaUte^  je  rive  kmjours  guand  je  dors,  ^,  ^. ;  but  then  the 
langoiga-^iMlUllose  its  enbigy  and  cooeaieneM. 


to  PLEAfli^ — meaning  to  please  some-  «- 

hody. 
do  you  endeavour  to  please  that  young 

lady? 
I  try  to  please  her. 
d6  yoa  not  do  what  you  can  to  please  the 

Mies? 
I  do  what  I  can  to  pleaae  thei|L 


FLAIRE  A  qUelqu'lUL  p,  f.      "PLU, 

t&chez-vous  de  plaire  h  cette  demoi- 
selle? 

je  t&che  de  lui  plaire. 

ne  faites-Yous  pas  ce  que  vous  pouTex 
pour  plaire  aux  dames  ? 

j6  fais  ce  que  je  peux  pour  leur  plaire.^ 


Itr  The  present  psrtfcbles  of  vmrb  and  dirb  are  eccentric ;  that  is,  they  ^o  not  form  aoooid-' 
ing  to  the  general  rait,    fis.:  ^  * 


MAKma, 


omg. 


while  I  was  making  the  fire,  I  ournt  my 

'  fingers. 
BATiNo, — ^tdling. 
wMe  he  ^  nying  theM  words,  he 

died, 
he  laughed  in  my  face  while  he  was 

saying  that 

A8HE8.  p. 

f;^  TOUT,  used  before  the  present  partidplei  adds  to  the  energy  of  the  speech. — ^Ex. : 


FAI8ANT. 

en  FAI8ANT  le  feu,  je  me  suis  brikU 
doigts. 

DI8AMT. 

en  DisANT  ces  mots,  il  est  mort 
il  m'a  ri  au  nez  en  disant  cela. 
des  CENDREs.  fem. 


-1 


in  the  very  act  of  speaking  to  me,  he  stole 

my  handkerchief 
while  in  the  very  act  of  laughing,  he 

related  to  me  his  misfortune. 

BOILING  HOT.  odj. 

to  OFFEND, — ^to  abuse.  ( 1 ) 

a  REGRET. 

to  be  sorry  for, — ^to  regret  + 

I  regret  I  have  sold  my  house. 


TO  FEEL  80RRT, — to  regret 
I  regret  having  sold  my  house. 

TO  ICAKE  BLACK. 


(0 

(4) 


tout  en  me  parlant,  il  m'a  vole  mon 

mouchoir. 
taut  en  riant,  il  m'a  racont^  son  msl- 

heur. 

TOUT  BOUILLAJNT. 

OFFENSER.  p.   p,      ±, 

Un  REGRET.       DES.     »8.      ^DB  btf,  inf.) 

avoir  du  regret  (de  bef.  inf.\ 

j*ai  du  regret  D'avoir  vendu  ma  mai- 
son. 

REORETTER.      p,  p.    t.       (dE  bef.  inf.) 

je  regrette  d' avoir  vendu  ma  maison. 

NOIRCIR.  p,  p,      L 


S^  The  present  participle  is  frequently  used  to  express  an  attribute  of  state  or  action  of  the' 
object  of  a  sentence,  when  such  an  attribute  is  coeval  with  the  action  of  the  subject. — Elz. : 


we  perceived  the  firemen  runninq  to  the 

fire.    ^ 
I  saw  a%an  driving  oxen. 
I  met  with  a  servant  carrying  a  chest 

upon  his  head. 

a  BUNDLE.        ^ 

DESIRE, — wish.  g. 

I -have  not  the  wish  to  be  ricL 


nous  avons  aper^u  les  pompiers  cov- 

RANT  au  feu. 
j'ai  vu  un  homme  conduisant  des  b(eu& 
j'ai  rencontr€  un  domestique  portant 

un  cofire  sur  sa  t^te. 

un  PAQUET.  BES.      & 

le  D^SIR. 

je  n*ai  pas 


LE8.     8.     (de  bef.  inf.)     ) 
le  d6sir  d*dtre  riche.  S 


ODfQUlilB  UBfON  DO  acoiu  OOVML  4^ 

I 

MOUVEMENT  DE  LA  CINGUlfeME  LEgON  DU  SIXifiME   COURS. 

Aprts  ]m  pr^Uminaires  obKgte,  on  arrire  k  c«  qui  rait 

Q^estian  12  times.    Answer  12. 

lUassirez-yous  si  plaire  k  cette  jolie  demoiselle  1  •  Ne  craignezpTons  pat  de  lui 
D£PLAIRE  en  agissaht  comme  voui  le  faites?  {to  displease.)  ITaveB-TOiu  pas 
peur  de  d6plaire  §l  yotre  p^re  en  d^pensant  votre  argent  de  cette  manidre  7  Si 
Totre  conduite  ne  PLAIT  pas  k  votre  p^re,  ne  vous  refusera-t-il  pas  ce  qne  toub 
lui  demanderez?  (pleases.)  Si  ees  marchandises  ne  nou9  jdaisent  pas,  devona* 
nous  les  acheter?  Si  vous  ne  plaisez  pas  k  cette  demoiselle,  est-ce  sa  fante  ?  Si 
nous  ne  plaisons  pas  h  tout  le  monde,  est-ce  notre  faute  ?  Puisque  je  ne  plais  pas 
k  cette  dame,  est-il  n^cessaire  que  j'aiUe  chex  elle  )  Puisque  vous  ne  plaisez  paa 
au  puUic,  n'est-il  pas  inutile  de  lui  rien  demander  7  Si  je  vous  d6plais,  est-il  CON* 
TENABLE  que  j'aille  chez  vous?  {suitahU)  Puisque  vous  d6plaisez  It  cette 
dame,  est-il  n^cessaire  que  vous'lui  parliez?  Si  oes  maiohandises  vous  d6plaisent| 
peut-on  vous  FORCER  i  les  etcheter?  {tofsree,)  Je  n'achtorai  pas  ce  chevaL 
car  il  me  d6plait;  vous  plaitil  k  vous?  Ai-je  fait  on  dit  aUELaUE  CHOSE 
QUI  PUISSE  vous  d^plaire  ?  {observatum.)  AvonMioof  fait  on  dit  quelque  chose 
dont  vous  ne  sayez  pas  satisfait?        Avons-nous  fait  on  dit  quelque  chose  qui  di- 

1  liaise  a  cette  dame  ?  A-t-on  appris  quelque  nouvelle  qui  doive  nous  donner  de 
'inquietude  ?  •  Est-il  aniv^  quelque  inalheur  qui  nouBjasse  craindre  pour  notre 
PROPRI£t£?  {property.)  Vous  a-t-on  ANNONCE  quelque  6vteement  qui 
Yous  fosse  craindre  pour  votre  promote  ?  (to  announce.)  En  perdant  votre  pro- 
pri6t^  ne  perdrez-vous  pas  vos  ES r£RANCES  ?  (hopes.)  En  vous  annonqant 
cet  6venement.  vous  a-t-on  dit  oik  il  a  eu  lieu  ?  £st-il  tems  d'annoncer  k  votre 
pdre  la  mort  de  son  associ6  ?  En  vous  fiant  §l  cet  ^trmicer,  n'EXPOSEZ-vous 
pas  la  fortune  de  vos  amis?  {to  expose.)  En  nous  fiant  klui,  ne  comme ttons-nous 
pas  une  imprudence  ?  En  se  fiant  k  cette  femme,  ne  8*exposera-t-on  pas  k  6tre 
tromp^  ?  En  exposant  sa  vie,  cet  homme  sert-il  ses  amis?  Ce  matelot  n'a-t-il 
pas  expose  sa  vie  pour  SAUYER  celle  de  son  capitaine?  {to  save.)  BUY  ANT 
comme  vous  le  faites,  esp^rez-vous  vous  hien  porter  f  {observation.)  Depensani 
votre  argent  comme  vous  le  faites,  croyez-vous  devenir  nche  ?  ^Utttdiant  jamais 
vos  lecons,  pourrez-vous  faire  des  progr^?  Vous  eouchant  toujours  tard,  est-il 
possible  que  vous  vous  leviez  de  bonne  heure  ?  Ne  vous  eonjiaissant  pas  en  drap, 
ne  .craignez-vous  pas  que  Ton  vous  trompe  ?  Manquant  dWgent  et  de  credit,  es- 
p^rez-vous  r6ussir  dans  le  commerce  ?  Ignorant  ce  qui  se  passe  chez  vous,  pour- 
rez-vous pr6voir  le  mal  qui  arrivera  ?  Vous  enivrant  toujours  comme  cela,  acquer- 
rez-vous  la  confiance  des  gens  ?  Agissant  ainsi  en  vers  vos  meilleurs  amiS| 
acquerrez-vous  jamais  leur  confiance?  N'£TANT  jamais  nda  de  rien,  es- 

p^rez-vous  donner  de  la  confiance  aux  autres?  {being, — eccentric.)  N^^tant  ja- 
mais pr6t  il  rheure,  devez-vous  recevoir  plus  d' argent  que  les  autres  ?  N' AY  ANT 
pas  une  bonne  sante,  ne  devriez-vous  pas  ^viter  le  vent  et  la  pluie  ?  {having. — ec- 
centric.)  N'ayant  pas  M  accoutum^  au  travail,  pourrai-je  jamais  gagner  ma  vie ? 
Ne  S  ACHANT  jamais  vos  leqons,  pourrez-vous  jamais  faue  des  progrls?  {knotoing. 
— eccentric.)  Ne  sachant  jamais  ce  que  vous  avez  k  faire,  comment  pouvez-vous 
agir?  Ne  connaissant  personne  dans  cette  ville,  esp^rez-vous  y  faire  de  bonnes 
afifaires?  YOUS  D£FIEZ-Y0US  du  domestique  qui  a  apport^  votre  paquet? 
(distrust.^-Ath  div.)  Vous  d6fiez-vous  de  lui ;  dites-moi  si  vous  vous  en  d6fiezt 
Votre  voisin  se  d6ne-t-il  de  vous  et  de  moi  ?  De  qui  vous  d6fiez-vous  ?  vous  d^ 
fiez-vous  de  quelqu'un?  Vous  ^tes-vous  d6fi6  du  capitaine  qui  vous  a  remis  ma 
lettre  ?  Ne  vous  ^tes-vous  pas  d6fi^  de  la  blanchisseuse  k  qui  vous  avez  donn6 
votre  linge  k  laver?  Vous  defiant  toujours  de  tout  le  monde,  croyez-vous  qu'on  se 
fiera  it  vous  ?  N'avez-vous  pas  tort  de  VOUS  INQUI£TER  de  cet  ^v^ementt 
(to  fret.^-Ath  div.)  Vous  inqui6tez-vous  lorsque  tout  le  monde  est  tranquille  9 
Votre  mdre  s'inquidte-t-elle  POUR  SI  PEU  DE  CHOSE  ?  {^for  sucK  a.  <.T^fi.\ 
Ne  vous  inqui^tez  done  pas  pour  si  peu  de  chose  \  vo\ka  Qii\!i<Q^\i\ATrHQWV        ^^ 


tfS 
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marchand  s'lnquiete-t-ll  pour  si  peu  de  chose  ?  Votre  m^  nc  8^inquidtera-t-«lle 
pas  si  elle  vient  k  apprendre  cette  nouvelle  ?  Vous  inqtu^tant  toujoun  ainsi,  con- 
serverez-vous  votre  sant^  ?  Ne  vous  inqui^tez  pas  de  cela ;  vous  en  inqui^tez-vousl 
Que  votre  sgbut  ne  s'inquidte  pas  de  cela ;  s'en  inqnidtera^t-elle  ?  Si  vous  ofiensez 
votre  ami,  ne  perdrez-vous  pas  son  amiti6 1  Regrettez-vous  1*  argent  que  vous  aves 
d^pens^  la  semaine  pass^e  ?  Tout  en  regrettant  votre  argent,  n'^tes-vous  pas  sa- 
tisfait  de  voire  emj^ette  ?  N'avez-vous  pas  dn  regret  (Favcur  ofiens6  ce  Mr.  qui 
ne  Vous  a  lien  fait  ?  Vous  defiant  ainsi  de  tout  le  monde,  croyez-vous  qu'o&  m 
fiera  a  vous  ?  En  sonant  ainsi  le  soir  ii  Tinsu  de  votre  p^,  ne  lui  donnerez-vous 
Ipas  de  Tinqui^tude  ?  N^^tant  pas  fait  k  la  fatigue,  pounrez-vous  faire  nn  si  long  tn« 
jet?  En  vous  emparant  ainsi  des  affaires  des  autres,  esp^rez-vous  YOUS  FAlRE 
DES  AMIS  ?  (to  gtiff  lends.)  Ne  vous  ferez-vous  pas  des  enneiqs,  si  vous  vooi 
eomportez  de  cette  maniere  ?  Vous  6tes-vous  plaint  de  vos  amis  ou  de  vot  euM- 
mis?  Dites  si  une  bonne  renomm6e  ne  vaut  pas  mieux  qu'one  ceintore  dorisf 
£n  vous  fesant  des  amis,  ne  vous  procurez^vons  pas  des  appois  %  Celni  qui  a  es" 
8uy^  des  malheurs  ne  sait-il  pas  ce  que  valent  les  hommes?  Celui  qui  a  £PR0U- 
VE  des  malheurs  n'est-il  pas  dispos6  It  plaindre  les  malheureuz?  {to  eTcperietu*,) 
81  vous  ^prouvez  des  pertes,  trouverez-vous  des  amis  pour  les  r6parer  ?  Quand  oo 
6prouve  des  pertes,  est-on  bien  aise  de  trouver  des  amis  pour  les  itoarerl  Je  na 
ME  SOUCIE  pas  n'aller  au  bal;  vous  en  souciez-vous  )  (to  care  for.)  Ma  mm 
ne  se  soucie  pas  de  la  soie  que  vous  lui  avez  envoy6e ;  n'en  avez-vous  pas  de  phis 
belle  ?  Nous  ne  nous  soncions  pas  d'aller  nous  promener ;  votre  ami  s^en  soucif 
t-ii?  Je  ne  me  suis  pas  souci6  d'aller  au  q>ectacle;  y  avez-vous  6\Jk%  Je  no 
m*en  suis  pas  soucie ;  vous  en  ^tes^vous  soucie  t  Cette  dame  ne  s'eat  pas  soodli 
de  sortir  ce  matin ;  en  savez-vous  la  raison?  Ces  demoiseUes  ne  se  sont  pas  sou* 
ei6es  de  danser ;  savez-vous  pourquoi?  Ces  voyageurs  ne  se  sont  pas  souciisds 
i^arr^ter ;  ne  sont-ils  pas  fatigues  ?  Cluand  on  ne  se  soucie  pas  d*une  chose,  m 
fiut-on  pas  bien  de  la  laisser  ? 
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to  displease, — somebody.  — 

DO  you  displease  that  man  % 

I  DISPLEASE  him. 

does  that  displease  yon  % 

that  displeases  me. 

did  that  displease  your  father  ? 

that  displeased  him. 

DO  you  PLEASE  youT  teacher?  ■■ 

I  PLEA^  him. 

does  that  please  your  mother? 

that  does  not  please  her. 

if  you  60  not  please  this  lady  you  dis- 
please her. 

that  has  neither  pleased  nor  displeased 
him. 

sunTABLE.  adj. 

a  suitable  marriage. 

tiiis  man's  expenses  are  not  suitable  to 
hb  fortune. 


DfiPLAiKE,  A  quelqu'ua    p,  f.     niPLU. 

gr,  0/ plain. 
DiiPLAisEZ-vous  k  cct  homme  ?  Qua  ent. 

je  lui  D^PLAIS.  T. 

cela  vous  d6plait-il? 

cela  me  d4iplait 

cela  a-t-il  ckplu  ^  votre  pAre  ? 

cela  lui  a  d6plu. 

plaisez-vous  k  veto  mattre  ?    cms.  bmt. 

je  lui  PLAIS.  T. 

cela  plait-il  h  votre  m^  ? 

cela  ne  lui  plait  paa 

si  vous  ne  ]daisez  pas  k  cette  dame, 

vous  lui  d^plaisez. 
cela  ne  lui  a  ni  phi  ni  d6plu. 

GONVEMABLB.  fem,  id. 

un  manage  convenable. 

les  d^penses  que  cet  homme  iait  ne 

sont  pas  convenables  k  sa  fortime. 
FoacER.  p.  p,     i.      A  bef,  inf. 


toroBcs.  (1) 

17  QjUBLOUE  cnosE,  RiEN,  PERSONNE,  a^ELQu'vN,  and  in  thoit,  any  noon  exprcwcd  in  an 
kiddlnite  lenie,  followed  by  the  relative  qui,  que.  dont,  and  preceded  by  an  interroipatnre  or  a 
.    atgadve,  demand  the  verb  which  ibOows  in  the  subjonctive,  if  there  is  doubt  implied  in  the  nind 
of  the  ipeafcer. 

'   is  there  any  thing  that  can  please  you  ?    I  y  a-t-il  quelque  chose  qui  puisse  vous 

\     ^laire? 
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there  ia  nothing  that  can  please  me. 
is  there  anybody  here  tnat  knows  my 

name? 
there  is  nobody  that  knows  it. 
do  you  know  a  man  who  is  willing  to  do 

ttiat? 
do  you  tell  me  a  word  that  I  do  not 

know? 

FROFERTT.  g» 

to  JLNNOUNOE, — to  poblish, — ^to  foretell  ( 1 ) 
have  they  announced  to  yon  the  anrivid 
of  the  President? 

a  HOPE. 

to  EXPOSE, — meaning  to  pat  in  danger.  ( 1 ) 
you  have  exposed  that  man  to  get  killea 

to  EXPOSE  one's  SELF.  (Ist  D.  reflec) 

joxk  expose  yourself  to  get  killed. 

to  SAVE, — ^to  rescue.  (1) 

I  have  saved  his  life. 

I  have  saved  him  from  death. 

yoa  have  rescued  me  from  danger. 


il  n'y  a  rien  qui  puisse  me  plaire. 

y  a-t-il  ici  quelqu'un  qui  sache  mon 

nom? 
il  n'y  a  personne  qui  le  soche. 
connaissez-vous  un  homme  qui  veuille 

faire  eela  ? 
me  dites-vous  un  mot  que  je  ne  sache 

pas? 

la  PROPRlfiTli.  I.E8.      8. 

iiNNOMCER.  f,   V.      i. 

vous  a-t-on  annonc^  I'arriv^e  ou  PrM- 
dent? 

UOe  ESPiRANCE.  DE8      S. 

EXP08ER.        p.  p.     t,        A  bef.  inf, 
vous  avez  expos6  cet  homme  k  Me 

faire  tuer. 
s'exposbr.  a  bef,  inf, 

vous  vous  exposez  h  vous  faire  tuer. 

SADVER.  p.  p. 

je  lui  ai  sauv6  la  vie. 
je  Tai  sauvft  de  la  mort 
vous  m*avez  sauv^  du  danger. 


tj^*  The  praMnt  participle  is  often  tued  without  the  prepoatbn  en  when  it  exprenes  an  ha-' 
biCiial  attribute  in  the  lubject ;  in  such  cases  it  is  generally  placed  at  the  head  of  the  sentence. 


j>RiNKiNo  as  you  do,  haw  can  you  expect 
to  be  in  good  health  ? 

never  sruDTiifo,  do  you  expect  to  im- 
prove? 

SEiNG.        {eccentric  in  French.) 

being  always  unwell,  how  can  I  work  ? 


HAViNo.        {eccentric  in  French.) 

not  having  any  credit,  can  I  do  any  busi- 
ness? 

KNOWING.        {eccentric  in  French. ) 

never  knowing  your  lessons,  will  you 
ever  know  the  French  ? 

to  DISTRUST, — to  mistrust  (4th  d.) 

do  you  mistrust  me  ? 

I  distrust  you  and  him. 

we  distrust  that  woman. 

we  distrust  her. 

do  you  distrust  that? 

do  you  distrust  it? 

I  distrust  it. 

distrust  it» 

let  us  distrust  it 

to  BE  VEXED, — uneasy, — to  fret,— -(4th  D.) 
to  disquiet  one's  self 

do  you  fret  for  that? 

do  you  fr«t  for  it? 

I  am  not  uneasy  about  it 

do  not  he  uneasy  about  that. 

do  not  be  uneasy  about  it 

let  not  your  friend  be  uneasy  about  that 


BUVANT  comme  vous  fidtes,  comment 
pottvez-vous  vous  bien  porter? 

n'sTUDiANT  jamais,  esp4rez-vons  faire 
desprogrds? 

iTANT. 

6tant  toujours  malade,  comment  puis- 
je  travailler  ? 

ATANT. 

n'ayant  pas  de  cr^t,  puis-je  faire  des 

8ACHANT. 

ne  sachant  jamais  vos  lemons,,  saurez- 

vous  jamais  le  Fran^ais? 
BE  DiinER.  DE  bef  noun. 

vous  d^fiez-vous  de  moi  ? 
je  me  d^fie  de  vous  et  de  luL 
nous  nous  dAGons  de  cette  femme. 
nous  nous  d^ons  d'elle. 
vous  d4fiez-vous  de  cela  ? 
vous  en  defiez-vons? 
je  m'en  d^fie. 
d6fiez-vous  en. 
d^fions-nous  en. 
s'iNQUiiTER.    (de  bef.  noun  ^mdiftfJ) 

vous  inqui^tez-vous  de  cela  ^ 
vous  en  inqui6tez-vous  ? 
je  ne  m'en  inqui^te  pas.  >. 

ne  vous  inqui^tez  pas  de  cela.  ^ 

ne  vous  eh  inqui^z  pas. 
que  votre  ami  ne  s  inquito  pas  de 
oela. 
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FOR  SUCH  A  TRIFLE.  |  FOUR  81  FEU  DE  CH08B. 

to  GET, — (to  make)  friends.  be  faire  des  axis. 

to  make  enemies. 

to  experience. — to  undergo, — ^to  sufieT.(  1 ) 
to  undergo  misfortunes. 
TO  care  little  for, — not  to  be  anxious  for. 
I  do  not  care  to  dance. 
I  do  not  care  for  that  horse. 
I  do  not  care  for  him  or  it 
my  sister  does  not  care  to  go  to  the 
country. 


se  faire  des  ennemis. 
iPROUVER.  p,  p.     £. 

^prouver  des  malheura 
NE  BE  8O0CIER  PAS.    (de  bff.  H,  and  inf.) 
je  ne  me  soucie  pas  de  danser. 
je  nA  me  soucie  pas  de  ce  chevaL 
je  ne  m'en  soucie  pas. 
ma  sGBur  ne  se  soucie  pas  d'aller  k  la 
campagne. 


MOUVEMENT  DE  LA  SIXifiME  LE^ON  DU  SIXli:M£  COURS. 

Aprte  les  pr^liminairM  obliges,  on  arrire  ii  ce  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ne  VOUS  6tes-vous  pas  ENRHUMfi  en  sortant  du  spectacle  ?  {to  get  a  coldf^th 
div.)  Votre  sceur  ne  s'est-elle  pas  enrhum^e  en  sortant  du  bal  ?  Ces  Mean 
ne  se  sont-ils  pas  enrhum4s  en  traversant  la  rividre  1  \COUS  EN  PRENEZ- 
VOUS  k  moi  de  ce  que  vous  avez  perdu  votre  montre  1  {to  blame  for.)  Ce  mar 
chand  ien  prend-il  k  son  commis  de  ce  que  les  voleurs  sont  entr4s  dans  son  magt- 
sin.  Vous  en  ites-vous  pris  k  votre  domestique  de  ce  que  le  feu  a  pris  k  la  mai- 
ton?  Ne  vous  en  <^/e5-vous  pas  pris  k  tous  ceux  qui  sont  autonr  de  vous?  A 
qui  vous  en  ites-vons  pris^  k  votre  domestique  ou  a  votre  commis?  Ces  Mesn 
^en  sont'ils  pris  k  vous  de  ce  que  le  cheval  s'en  est  all6  ?  N'avons-nous  pat  en 
tort  de  nous  en  prendre  au  berger  de  ce  que  les  mout<ms  ont  6X6  tu^s  ?  Cwnhten 
y  a-t-il  eu  de  moutons  de  tu6s?  Combien  de  moutons  y  a-t-il  eu  d*  £GAR£8t 
ho  mislatf,)  Avez-vous  6gar6  vos  livres,  votre  papier,  vos  plumes  et  vos  crayoost 
N'avez-vous  pas  6gar6  quelque  chose  en  D£M£NAGEANT  vos  meubles?  (Is 
move)  N'^gare-t-on  pas  toujours  quelque  chose  quand  on  d6m6nage?  Comptes* 
vous  d^menager  pour  aller  habiter  la  nouvelle  maison  que  vous  venez  d'acheter? 
VOUS  PREPAREZ-VOUS  ^  vous  embarquer  sur  le  navire  qui  va  mettre  k  U 
voile?  {to  make  ready. — ilk  div.)  Votre  associ^  ne  s'est-il  pas  pr6par6  k  s'emba^ 
quer  sur  celui  qui  fait  voile  pour  T Europe  ?  Etes-vous  accoutum4  k  vous  lever 
sans  feu  dans  1  hiver  ?  Vous  6tes-vou8  assis  avant  d^  avoir  donn6  k  manger  k  votre 
cheval  ?  du'est-ce  que  c'est  que  cela  ?  pouvez-vous  me  dire  ce  que  c'est  ?  Ne  vous 
6tes-vous  pas  pr6par6  k  mettre  ordre  k  vos  aflfaires  ?  Ne  vous  ^tes-vous  pas  aper- 
^u  de  ce  qu'on  a  fait  dans  votre  absence  ?  Ce  marchand  ne  s'est-il  pas  endett^ 
en  voulant  R£TABLIR  ses  af&ires?  {te  re-establish.)  Avez-vous  rftussi  k  i^tab- 
lir  vos  afiaires  et  ^  y  mettre  de  Pordre  ?  Ne  r^tablirez-vous  pas  vos  affaires  a 
vous  trouvez  de  Targent  ^  emprunter  ?  Le  marchand  qui  a  6prouv6  des  malheun 
a-t-il  r^tabli  ses  affaires  ?  Votre  sant6  est-elle  parfaitement  r^tablie  ?  Votre 
frere  qui  a  6t6  si  malade  est-il  enti^rement  retabli  ?  En  vous  confiant  son  secret, 
cet  homme  vous  a-t-il  RECOMMANDfi  de  ne  pas  le  dire?  {to  recommend.)  N't- 
vez-vous  pas  recommande  a  votre  ami  de  ne  pas  r^p^ter  ce  que  vous  lui  avez  ditt 
Ne  lui  avez-vous  pas  bien  recommande  de  GARDER  LE  SECRET  sur  cette  sf 
faire  ?  {phrase.)  A  vez-vous  ACCORDfi  votre  PROTECTION  au  jeune  honune 
que  je  vous  ai  recommande  ?  {phrase.)  Ne  devons-nous  pas  accoider  notre  pro- 
tection k  ceux  qu'on  nous  recommande  ?  Me  recommandez-vous  d  6tre  plus  RAI* 
SON  NAB  LE  k  I'avenir  ?  {reasonable.)  Les  hommes  raisonnables  parlent-ils  saw 
penser?  Ne  recommandez-vous  pas  aux  dcoliers  de  COMPOSER  r6gulitoment) 
{to  compose^)  Ne  leur  reoommandez-vous  pas  de  composer  beauconp  et  r^guli^ 
ment  ?  A  qui  appartient  la  maison  blanche  qui  est  sur  cette  montagne  ?  Ap- 
partieut-elle  k  la  dame  que  j*ai  vue  hier  chez-vous  ?  A  CtUI  EST  LE  CHEVAL 
queje  viens  de  voir  dans  volte  €c\m!b1  ^obsensatiou.   OCT  77u  attention  of  the  seks- 
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lar  is  earjusUv  requested  upon  this  part  of  the  lesson.)        A  qui  est-il  ?  ne  pouves- 
TOU8  pas  me  mre  k  qui  il  est  ?        A  qui  est  ce  ch«ifial  ?,  dites-moi,  Mr.  savez-vous  k 

3ui  il  est?  £st-ce  votre  cheval?  est-ce  le  v6tre,  ou  celui  du  g^n^ral  Nezf  Eit- 
^  vous  ou  k  quelqu'autre  personne  qui  vient  d'arriver  ?  ^  Est  ce  le  v6tre  ou  ce- 
lui de  quelqu' autre  personne  qui  vient  d'arriver  ?  A  qui  est  ce  livre  ?  est-ce 
le  Y6tre  ou  le  mien,  ou  celui  de  quelqu' autre  holier  ?  Ce  cordon  est-il  h,  quel- 
qu'un  que  vous  connaissez,  ou  est^l  4  un  inconnu  ?  Est-ce  celui  du  tailleur  ou  ce- 
lui du  meunier  qui  a  apport^  les  saoi  t  Est-il  au  tailleur  ?  si  ce  n'est  pas  le  sien. 
k  qui  peut-il  6tre  ?  Ge  n^est  pas  le  n6tre,  ni  le  v6tre,  ni  celui  du  meunier,  n'est-il 
pas  au  tailleur  ?  A  qui  est  le  panier  dans  lequel  il  J  a  des  legumes  et  des  finoits? 
£st-il  il  votre  mdre^  ou  k  votre  sceur,  ou  k  votre  tante  ?  a  qui  done  est-il  ?  Est-il  k 
votre  tante?  ou  s'il  n^est  pas  il-  elle  k  qui  done  peut-il  ^tre  ?  Je  crois  que  c'est  ce- 
lui de  votre  tante  ;  si  ce  n'est  pas  le  sien,  k  qui  done  doit-il  6tre  ?  Voici  un  cha- 
peau  qui  n'est  pas  ii  moi ;  OR,  si  ce  n'est  pas  le  mien,  c'est  le  v6tre,  n'est-ce  pas  ? 
lYun^.)  Voici  un  canif  qui  n'est  pas  k  nous;  or,  si  ce  n'est  pas  le  n6tre,  c'est  celui 
du  maltre,  n'est  ce  pas  ?  Voici  un  chien  qui  n^est  pas  it  nous,  n'est-il  pas  k  ces 
Messrs.  ?  s'il  n'est  pas  ii  eux,  k  qui  done  doit-il  ^tre  ?  Ce  chien  est  sans  doute  k 
ces  Messrs.  *  CEPENDANT  si  ce  n'est  pas  le  leur,  ce  ne  peut  toe  celui  du  voisin ; 
k  qui  done  doit-il  6tre  ?  (however.)  A  qui  est  le  navire  qui  met  k  la  voile  dans  ce 
moment?  E8^il  k  ces  Messrs.  ?  si  ce  n  est  pas  le  leiir  k  qui  done  est-il?  II  n'est 
pas  il  moi,  ni  ii  vous  ni  ii  votre  ami ;  est-il  ii  quelqu'un  que  vous  connaissez  ?  Ce 
n'est  pas  le  mien,  ni  le  v6tre,  ni  celui  de  votre  ami ;  est-ce  celui  de  votre  pdre  % 
Ce  n'estpas  celui  de  ces  Messrs. ;  or,  si  ce  n'est  pas  le  leur,  ce  doit  ^tre  le  v6tre ; 
est-ce  le  v6tre  ?  H  n'est  pas  il  ces  Messrs. ;  or,  s'il  n'est  pas  ii  eux,  il  doit  6tre  k 
▼ous  ;  est-il  k  vous  ?  A  qui  est  ce  fil  ?  n' est-il  pas  ii  ces  couturi^s  ?  si  ce  n'est 
pas  le  leur,  il  est  done  il.vous?  N'est-il  pas  ii  elles?  ii  qui  est-il  done  s'il  n'est 
pas  il  elles  ?  Cet  argent  est  PROBABLEMENT  ii  quelqu'un ;  s'il  n'est  ii  per- 
sonne, ne  puis-je  le  prendre  ?  (probnbly.)  Tai  besoin  de  mon  canif ;  cepenaant 
s'il  vous  FAIT  PLAISIR,  il  est  ii  vous ;  le  voulez-vous  ?  {observation.)  Je  me 
sers  de  mon  fusil ;  cependant  s'il  plait  ii  votre  fr^re,  il  peut  le  prendre ;  lui  plait-il? 
Ne  vous  inqui6tez  pas  de  ce  qui  arrivera ;  vous  en  enqui^tez-vous  D^ AVANCE  ? 
(before  hand.)  Comptez-vous  payer  d'avance  les  ouvriers  qui  vont  travailler  pour 
vous  ?  Vous  a-t-on  pay6  d'avance  Touvrage  que  vous  devez  faire  ?  Est-il  juste 
d'exiger  d'avance  ce  qu'on  ne  doit  recevoir  qu'apres  avoir  travaiU6?  Cet  argent 
est  k  quelqu'un  ;  or  il  n'est  pas  ii  moi,  il  est  done  ii  vous ;  n'est-ce  pas  le  v6tre  ? 


SIXifiME  LEgON  DU  SIXIEME  COURS. 


TO  GET  A  COLD.  (4th 

I  got  a  cold  in  going  out  of  the  balL 

TO  LAt  THE  BLAME  OR  FAULT  X7F0N,- 

complain  of  (4th 

why  do  you  lay  the  blame  upon  me  ? 
I  do  not  lay  the  blame  upon  you. 
he  complams  of  every  body. 
TO  MISLAY, — ^to  lead  astray. 
I  have  mislaid  mv  penktufe. 
when  man  is  led  astray  by  passion, 

loses  his  reason, 
to  REMOVE, — ^to  pack  off. 

TO  MAKE  READY.    (OUC-S  Sel€)  (4th 

I  am  making  ready  to  set  out. 

to  REPAIR, — ta  re-establish — ^to  re- 
store,— to  reinstate. 

to  RECOMMEND, — ^to  leavc  to  the  care 
o£f — ^to  desire. 


D.) 

-to 

D.) 


(») 

he 
(4) 


(») 


SENRHTMER. 

je  me  suis  enrhum^  en  sortant  du  baL 


8  EN  PRENDRE. 


A  bef,  noun. 


pourquoi  vous  en  prenez-vous  ii  moi  ? 

je  ne  m'en  prends  pas  ii  vous. 

il  s'en  prend  ii  tout  le  monde. 

fiGARER.  p.  p.     fi. 

j'ai  6snre  mon  canif 

quand  Thomme  est  6gax6  par  la  passion, 

il  perd  la  raison. 
d£menager. 

BE  PRiPARER. 

je  me  prepare  ii  partir. 
r£tablir. 


p.  p.     ft. 
A  bef  inf 


p.  p. 


RBCOMMANDER.    p.p.   ft.    (pE^^f  iiUf\ 


\ 
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f  desire  yon  to  pay  attention  to  that 

I  recommend  this  yoong  man  to  yoo. 
I  leave  my  afiairs  to  your  charge. 

TO  KEEP  80METBINO  SECRBT. 

keep  this  affair  secret 

to  PATRONISE  some  one. 

will  you  not  extend  your  patronage  to 

these  strangers? 
I  will  gladly  extend  them  my  patronage. 


REASONABLE, 
to  COMPOSE. 


adj. 


(1) 


je  Yous  recommande  da  fiure  attentifxi 

k  cela. 
je  vous  recommande  ce  jemie  homrosL 
je  YOUS  reconmiande  mes  afiairea. 

GARDER  LE  8B0RET  8UR  QUBIX20S  CSOSB. 

gardes  le  secret  snr  cette  afiaire. 
ACOORDER  PROTECTION  k  quelqu'un. 
n'acoorderez-Yous  pas  votre  protectioB 

k  ces  6tranffera 
je  leur  aeoordisrai  ma  protectioii  ayec 

jdaisir. 

RAISONNABLE.  ftWL      id. 

p.  p.    i. 


I 


f^  The  attention  of  the  scholar  Ito  eameitly  leqnested  to  what  if  now  ahoot  to  be  pfssenlri 
him. 


WHOSE  Doo  IS  THIS?  (belong.) 
it  is  mine. 


A  QUI  EST  CE  CHDEN? 

c'est  le  mien,  (or,  U  tit  a  moL) 


Thew  two  ezprenioni  do  not  ezpra«  qoite  the  same  idea.  CeM  U  SMew,  eoriewwnde  with  tf  ti 
mtfitf;  but  U  at  a  nun^mgail^  it  belongs  to  me,  Thie  obeerration  is  applicable  to  all  rimihr  ptaamo 
which  affirm  property. 


is  this  dog  yours? 
it  is  not  mine. 

IS  THIS  DOG  YOUR  BROTHER'S? 

it  is  not  my  brother'sr 
is  it  your  brother's  ? 

it  is  your  brothei'a 

it  is  not  your  brothei'a 

is  it  not  his? 

i^  is  his. 

it  is  my  brothel's. 

it  is  not  his. 

IS  THIS  DOO  OURS  ? 

this  dog  is  ours. 

it  is  ours. 

it  is  not  ours.  . 


is  it  not  ours? 

18  THIS  THREAD  TOUR  SISTER's? 

diis  thread  is  iny  sister'a 
is  it  my  sister's  ? 

it  is  my  sistei'a 

is  it  hers  ? 

it  is  hers. 

is  it  not  hers  ? 

it  is  not  hers. 

IS  NOT  THIS  THREAD  MINE? 

this  thread  is  mine, 
this  thread  is  not  mine. 


■  % 


ce  chien  est-il  k  yous? 
ce  n'est  pas  le  mien.     {U  flett  poi  i 
mai) 

OE  CHIEN  EST  n.  A  VOIRE  FR^RB) 

il  n'est  pas  k  mon  firdre. 

est-ce  celui  de  votre  firdre  ?  (or,  etPii  i 

votre  frire  f) 
c'est  celui  de  votre  frdre.  {Uesia  votre 

frere.) 
ce  n'est  pas  celui  de  votre  bkm,    {il 

fiest  pat  a  votrtfrirt) 
n'est-ce  pas  le  sien 7  (f^eot-Upasa  Uiif) 
c'est  le  sien.  (ti  ett  a  IvL) 
c'est  cehii  de  mon  frdre.    {jU  uta  rM% 

frlre.) 
ce  n'est  pas  le  sien.  {il  rCcst  pas  a  /«i) 

CE  CHIEN  S8T-IL  A  NOUS  ? 

ce  chien  est  k  nous. 

c'est  le  n6tre.     {U  est  a  nous.) 

ce  n'est  pas  le  n6tre.     {il  west  pas  a 

neus.) 
n'est<;e  pas  le  n6tre?     {n!esi-ilpasa 

nousf) 

CE  FOi  E8T-IL  A  VOTRE  KEUR? 

ce  fil  est  dk  ma  scBur. 

est-ce  celui  de  ma  sosur  ?     {est-il  a  ma 

scBurf) 
c'est  celui  de  ma  scaur,     {il  est  a  ma 

sceur,) 
est-ce  le  sien  ?     {ett^  a  elU  T) 
c'est  le  sien.     {U  ist  a  elle,) 
n'est-ce  pas  le  sien?     {n^ est-il  pds  a 

elle  f) 
ce  n'est  pas  le  sien.  (il  fC  est  pas  a  eUe.) 

CE  FIL  n'eST-IL  pas  A  MOI  ? 

ce  fil  est  dk  moL 

ce  fil  n'est  pas  k  moL 


#. 


» 


y 
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jg  it  not  mine  t 

it  is  mine 
ifl  it  mine  ? 
it  is  not  mine. 

IS  ims  MDNET  THO6E  MBl/s} 

this  money  is  those  men's, 
is  not  this  money  those  men's  1 
this  money  is.not  those  men's, 
is  it  theirs? 
it  is  theirs, 
is  it  not  theirs? 

it  is  not  theirs  ? 

IS  TmS  TmUBAD  THESE  WOMEN'S? 

this  thread  ii  these  women's, 
is  not  this  thread  those  women's  ? 
it  is  these  women'a 

is  it  theirs? 
it  is  theirs, 
is  it  not  theirs? 

it  is  not  theirs. 

IS  THIS  THREAD  SOMEBODT's  ? 

is  this  thread  nobody's? 
this  thread  is  somelxKly's. 
this  thread  is  nobody's, 
is  it  somebody's? 

it  is  somebody's. 

is  it  nobody's  ? 

it  is  nobody'a 

now.  logical  fatticle, 

this  dog  is  not  yours ;  now,  if  it  is  not 

yours,  whose  is  it  then? 
HOWEVER, — ^yet  adv, 

PEOBABLT.  adv, 

if  it  please  you.  (to  btf,  inf.) 

i£  ii  or  that  please  yon. 
nr  ADVANCE, — ^beforehand.  adv. 

to  pay  in  advance. 


n'est-ce  pas  le  mien?    (iC ttiril  yas  a 

moif) 
e'est  le  mien.     (U  uta  moi,) 
est-ce  le  mien  ?    ^tH-il  a  moi  f) 
ce  n'est-pas  le  mien,     (il  West  pas  a 

moi) 

GET  ARGENT  E8T-IL  1  CES  H0MME8? 

cet  argent  est  h,  ces  hommea 

cet  argent  n'est-il  pas  k  ces  hommes? 

cet  areent  n'est  pas  k  ces  hommea 

estrce  le  leur  ?    {esM  a  eux  f) 

o'est  le  leur.     {il  at  a  enx,) 

n'est-ce  pas  le  leur?     (n'es^-t/  pas  d 

euxf) 
ce  n'est  pas  le  leur.    (U  ifl  est  pas  d  eux,) 

CE  FIL  E8T-IL  A  GE8  PEKKES? 

ce  fil  est  il  ces  femmea 

ce  fil  n'est-il  pas  h  ces  femmes  ? 

c'est  celui  de  ces  femmea     {ilestd  ees 

femmes.) 
est-ce  le  leur  ?    (est-il  d  elUs?) 
c'est  le  leur.     {il  estd  elles.) 
n'es^ce  pas  le  leur?    {n^est-U  pas  d 

elles  f) 
ce  n'est  pas  le  leur.  {iln^estpasdeUes.) 

CE  FIL  EST-IL  A  QUELQU'UN  ? 

ce  fil  n'est-il  k  personne  ? 
ce  fil  est  il  quelqu'un. 
ce  fil  n'est  k  personne. 
est-ce  celui  de  quelqn'un? 

quelqu^un  f) 
c'est  celui  de  quelqu'un. 

quelqu^un.) 
n'est-ce  celm  de  personne  ? 

personne  f) 
ce  n'est  celui  de  personne. 

personne.) 

OR. 

ce  chien  n'est  pas  k  vous ;  or,  s'il  n'est 
pas  k  Tons,  a  qui  done  est-il  ? 

CEPENDANT. 
PROBABLEMENT. 

s'il  VOUS  fait  plaisir.        (de  bef  inf.) 
si  cela  vous  udt  jdaisir. 
d'avance, — en  avanee. 
payer  d'avanoe. 


{est-Ud 
{U  at  d 
(n'efl-tf  d 
{Un'esti 
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Aprte  1m  pr61iiiiinaire0  oblige  on  anive  &  cs  qoi  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

Vous  #les-vou8  bien  port6  depms  que  vous  6tes  arrive  ?        Ce  Mr.  ne  s'est-il  pas 
mouch6  avec  ^mon  mouchoir  ?        A  qui  est  la  mouchsir  avec  lecjoel  \e  ysa  ^k5& 
moQcbi?       AqueUe  heureTons^tes-vonsooiMlh4UL«t  VQLim         ^ooak^^wv^^Ma 


V 


.  --  V 
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Iev6  de  meilleure  hetire  que  de  coutume  ?  Vos  ssun  a^en  sont-elles  alUes  aprii 
s'^tre  chaufi^  les  pieds  ?  Le  chien  s'est-il  approch6  du  feu  pour  s'emparer  de  U 
viande?  lie  navire  s'est-ii  approch^  du  quai  pour  prendre  sa  CARGAISONt 
(cargo.)  Le  canot  s'est-ii  approch6  du  ouai  pour  s'approcher  du  navire  ?  Voi 
amis  se  sont-ils  promen^s  jusqu'ii  Theure  du  diner?  La  vervante  et  les  domet- 
tiques  se  sont-ils  bien  comport6s  pendant  mon  absence  ?  Yous  a-t-on  dit  ce  qui 
s'est  pass^  chez  vous  pendant  votre  absence  ?  Les  matelots  se  sont-ils  pass^  de 
pain  TANT  ClU'ils  ont  eu  du  biscuit?  (so  long  as.)  Ces  dames  se  sont-elles 
pass^es  de  bas  de  soie  tant  qu'elles  ont  eu  des  bas  de  coton  ?  Les  6coliers  ne  se 
sont-ils  pas  tromp^s  en  r6pondant  aux  questions  ?  Les  paysans  se  sont-ils  servis 
de  leurs  cbevaux  pour  labourer  ?  L«s  marchands  ont-us  re^u  ce  que  vous  knr 
DEM ANDIEZ?  (imperfect.)  Vous  ^tes-vous  aper^u  de  ce  que  je  pesak  pendant 
que  vous  vous  chauffiez  ?  Yotre  mto  s'est-elle  apercue  de  ce  que  vous  fesdb 
pendant  qu'elle  usait  ?  Vos  amis  se  sont-ils  aper^us  ae  ce  que  nous  disions  en 
nous  chauffimt  ?  Les  ouvriers  se  sont-ils  mis  k  travailler  dds  qu'ils  ont  vu  arrirer 
leur  maltre  ?  Se  sont-ils  mil  k  travailler  d^s  quails  ont  vu  que  leur  maltre  venah? 
'Ne  vous  ^tes-vous  pas  fait  a  la  fatifue  tandis  que  vous  demeuriez  k  la  campagne  ? 
Vous  ^tes-vous  raj^l6  ce  que  ces  Messrs.  disaient  en  se  cbaufiant?  Les  volenrs 
se  sont-ils  empar^s  de  Thahit  que  vous  fortiez  ?  Lorsqu'ils  vous  ont  rencontri, 
ALLAiENT-ils  k  la  boursc  ?  Yotre  pdre  s'est-il  aperqu  de  ce  que  votre  frere  fesait 
dans  la  chambre  ?  Yous  ^tes-vous  pass^  de  bouillon  tout  le  terns  que  vous  tna 
malade  ?  Ce  mMecin  est-il  venu  vous  voir  pendant  oue  vous  iriEZ  malade  7 
Les  voyageurs  se  sont-ils  arrdt^s  pour  voir  ce  qu'on  fesait  dans  les  champs?  Votre 
MBur  s'est-elle  attendue  k  recevoir  plus  d' argent  qu'elle  n'en  voulait?  S'est-elle 
assise  sur  la  chaise  qui  ^tait  tout  pr^  du  feu?      S'est-elle  press^e  de  finir  TouvrBge 

?u'elle  FESAIT?  Yous  ^tes-vous  fi^  a  T^tranger  qui  vous  racontait  son  histoiiet 
/es  Messrs.  se  sont-ils  d6faits  des  fusils  qu'ils  avaient  a  vendre  ?  La  musicienne 
l^est-elle  B€e  au  musicien  qui  chantait  avec  elle  ?  Yous  6tes-vous  d6fi6e  de  U 
couturiere  qui  vous  prenait  mesure  de  robe  ?  Yotre  m^  ne  s'est-elle  pas  difite 
du  capitaine  qui  lui  Y  ANT  AIT  son  naWre  ?  (to  extol.)  AJOUTIEZ-vous  FOI 
aux  discours  que  fesait  le  capitaine  qui  vantait  son  navire?  (to  give  credit.)  Votre 
ami  AJouTAiT-il  fbi  aux  discours  que  lui  fesaient  ces  Strangers  ?  A  qui  est  le  livie 
oue  vous  LisiEZ  ce  matin  pendant  que  je  d&eunais?  Le  livre  que  vous  lisiez  est- 
il  k  vous  ou  a  celui  qui  vous  attenoait  k  la  porte  ?  Yotre  cousine  s'est-elle  en- 
ihum6e  en  sortant  de  r£glise  ?  L'enfant  s' est-il  endormi  pendant  que  nous  causjosi 
ensemble  ?  Yous  rappelez-vous  le  terns  OU  nous  allions  ^  I'Eglise  ensemble  ?  (ob- 
servation.) Yotre  soeur  SE  ^OUYIENT-elle  du  terns  oQ  nous  dansions  ensemble? 
(to  remember. — Ath  div.)  Ces  dames  se  souviennent-elles du  tems  odl  nous  fiTioxs  si 
gais?  '  Yous  souvenez-vous  de  ce  que  j*£tais  AUTREFOIS  ?  ne  vous  en  souvenes- 
TOQS  pas?  (formerly.)  Yous  ^tes-vous  souvenu  du  bien  qu'on  vous  fesait  lorsqne 
▼ont  iTiEZ  pauvre  ?  La  cuisiniere  sVst-elle  souvenue  de  FAIRE  CUIRE  It 
poble  que  nous  voulons  manger  ?  {to  cook.\  S'en  est-elle  souvenue,  et  Ta-t-elle 
Dien  fait  cuire  ?  Yous  chagrinez-vous  ae  ce  que  vous  ne  d^pensez  plus  autant 
dPargent  que  vous  en  d£pen8iez  autrefois  ?  M'en  voulez-vous  de  ce  que  je  ne  voos 
pr^te  plus  autant  d' argent  que  je  vous  en  pretais  autrefois  ?  Yous  ^tes-vous  re 
pos6  sous  le  gros  arbre  pendant  que  les  chevaux  PAISSAIENT?  (to  graze.) 
Avez-vous  M  r6veill6  par  le  bruit  que  ces  hommes  vksaient  dans  la  rue  ?  Vous 
6tes-vous  r6veill6  au  bruit  qu'on  fesait  dans  la  rue  ?  Ce  marchand  ne  s'est-il  pas 
souci^  d'acheter  le  cheval  que  vous  aviez  ^  vendre?  S'est-on  dout^  de  ce  que 
nous  fesions  dans  notre  chambre  ?  S'est-on  plaint  de  ce  que  vous  ne  pouviez  pas 
remplir  vos  devoirs  ?  Ne  s'est-on  pas  plaint  de  ee  que  vous  ne  saviez  pas  vos  le- 
cons?  Les  soldats  se  sont-ils  embarqu^s  sur  le  navire  qui  fesait  voile  pour 
1  Europe  ?  Le  vieillard  s'est-il  appuy^  sur  le  jeune  homme  qui  £tait  a  c6t^  de 
lui?  De  quelle  maniere  YOUS  Y  PRENEZ  YOUS  pour  allumer  votre  fcut 
(to  manage.— Ath  div.)  Comment  vous  y  prenez-vous  pour  vous  procurer  de  I'ar 
gent  ?  Comment  vous  y  prendrez-vous  pour  tuer  ce  cochon  ?  Conunent  vooi 
y  ^tes-vous  pris  pour  allumer  votre  feu?  De  quelle  maniere  la  servante  sy  estr 
eile  prise  pour  tuer  ce  pooietl      De  c^Ua  viani^ie  la  cuisinito  s^y  est-elle  piitf 
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4» 


rir  faire  cnire  ce  poulet  9  S'y  est-elle  bien  ou  mal  prise  ?  S'y  est-elle  prise 
la  meilleure  faqon  ?  R6ussirez-vou8  dans  votre  entreprise  si  vous  vous  y  prenez 
mal  ?  Chacun  ne  s^y  prend-il  pas  comme  il  peat  pour  se  procurer  de  1  argent  ? 
Lorsque  vous  demeu&iez  k  la  campagne,  comment  vous  y  FasNiEz-yous  pour  vous 
procurer  de  bon  vin  ?  Lorsque  vous  tnsz  malade,  le  m^decin  vsNAirril  vous  voir 
r^gulidrement?  Lorsque  vous  aviez  la  fiSvre,  mangiez-vous  comme  k  votre  ordi- 
naire ?  Lorsque  votre  scBur  Atait  malade,  POuvAir-elle  travailler  comme  it  son 
ordinaire  ?  €lue  disiez-vous  au  marchand  k  qui  vous  paruez  ce  matin  ?  Oil 
ALLiEZ-vous  ce  matin  lorsque  je  vous  ai  renconti^  ?  Lorsque  vous  alliez  k  la 
chasse,  que  fesiez-vous  des  oiseaux  que  vous  tuiez  ?  Lorsque  vous  jouiez  dans  le 
jardiU)  n'tfruDiAis-je  pas  ma  lecon  f  Lorsque  ces  demoiselles  raccomxodaismt 
leurs  robes,  ne  TicmEZ-vous  pas  de  d^mtier  leur  fil  ?  Lorsque  vous  tnsz  commis, 
n'^AiTK^  pas  k  vous  d'ouvner  et  de  balayer  le  magasin?  Lorsque  vous  trnsz 
malade,'  votre  mdre  ne  vous  VEiLLAnvelle  pas  toutesies  nuits  ? 
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a  CARGO. 

ito  LOSG  AS, — as  long  as.  eanj. 

so  lone  as  you  wifi  behave  well,  tliey 
will  love  you. 


une  CAKGAisoN.  DBS.    a 

TANT  QUE. 

tant  que  vous  vous  comporterefe  Uen, 
on  vous  aimera. 


IMPERFECT  TENSE. 

f^  With  the  axoeptioo  of  the  imperfect  of  the  verbe  faii^  and  dirtf  with  their  leepectiTe  groups^ 
all  the  othcars  are  formed  from  ihe  second  penon  of  the  preeent  indicative,  bj  changing  ez  for 
2dp,  s.  and  p.  Ist  p.  p.  Isi  p,  i,  Zd  p,  $,  Z4  p.  p, 

IRZ.  IONS.  AIS.  AIT.  AlEHTj*4kuSf    PARLBS 

makes  parl-iiz.  parl-iONS.  parlnMS.  mtI-ait.  parl-AiBNT, 

The  formation  of  thia  tense  is  so  simple,  that  it  would  he  the  easiest  tninff  in  the  world,  if  4he 
English  imperfect  did  not  often  present  an  equivocal  appearance  which  makes  it  cufficult  fat  the  scholar 
to  determine  whether  it  is  to  be  rendered  by  the  French  perfect  or  imperfed ;  happily,  however,  eidier 
of  thlB  two  following  criteria  will  always  enable  him,  in  such  cases,  to  aseotahrae  real  frcsenoe  ,of 
latter  tense,  and  therefore  his  attention  is  earnestly  requited  tptfM  mowing  definition  of  these 


you  were  reading  while  I  was  warming 

mysel£ 
he  was  walking  while  it  rained— {loas 

raining. ) 
she  sang-— (iros  singing) — ^while  we  slept 

— {were  sleeping.) 
we  sold — {used  to  sell) — a  great  deal  when 

"^e  had  a  store — (were  having.) 
tbey  oflen  went  out — (used  to  go  im<)— 

when  they  were  well— {used  to  be  weU,) 


vous  PARI.-IEZ. 


•f   : 


je  pkrl-Ais. 

il  /U-AIT. 

nous  vof'jojxs.  * 

elle  vott^Arr. 

ils  pOUV-AJEUT, 

j'allais  au  march6  quand  je  vous  ai  ren- 
contre 

vous  lisiez  pendant  que  je  me  chauf- 
fais. 

il  se  promenait  pendant  qu'il  pleuvait 

elle  chantait  pendant  qae  nous  dormi- 

ons. 
nous  vendions  beauooup  lorsque  nous 

avions  un  magasin. 
ils    sortaient    souvent    Wtn^'^    «^ 

poit8a.«ii\i\Afiu. 


- 1  * 


.1- 


t  • 


S^  When  the  Engjlish  past  tense  can  be  tumsAinto  the  past  of^  6e,  with  the  prestni  particigli 
of  the  verb  expressed  m  thB  past,  Ez. :  spoke  into  was  speaking,  spoke,  then,  is  imperffc^  and  must 
be  rendered  by  the  French  imperfeel,  ^arUeZf  j^arUons,  Ac.,  as  the  person  meg  be.    Agsin :  whan 
■POKE  signifies  uiED  to  speak,  soil  it  is  in  the  miperfect.    Should  the  one  or  As  other  of  these  feNf    . 
criieria  m  not  the  natural  meaning  of  spoke,  then  the  perfect,  fai  parli,  would  be  tkn  anasr  iMBBh  «^  t^ 
lation.    Examples : 

yon  SFOKE, — were  speakingf^-^r  used  to 

speak. 
I  8POK%— 4ra«  speaking  ;  or  used  to  speak, 
he  READ,-^iMU  reading  ;  or  used  to  read. 
vre  SAW, — were  seeing  ;  or  used  to  set, 
•he  WOULD, — wa^  willing^ — used  to  wish, 
they  COULD, — were  able, — used  to  bt  able. 
I  was  going  to  market  when*  I  met  you. 


\ 
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ry  The  imperfect  of  the  verbs  faire  and  dibs,  with  their  gronpi,  tn  eeoentrie.    Hera  tb^f 

yoQ  Dm,  MADE, — (used  to  do, — used  to 

make, — ^were  doiiig, — ^were  making.) 
I  did,  made,  &c.  6lc* 
he  did,  made,  &c.  &c. 
we  did,  made,  &c  Ac. 
they  did,  made,  &c.  &c 
joa  SAID,  TOLD, — fused  to  say,  tell ; — ^were 

sayings  telling.) 
I  said,  told,  6lc  dec. 
she  said,  told,  6lc,  dec.   . 
we  said,  told,  dLc  dtc 
they  ^d,  told,  d&c.  6lc 


VOUSFESIEZ. 

je  fesais. 
il  fesait 
nous  fesions. 
lis  fesaient 
V0U8DISIEZ. 

je  disais. 
elle  disait 
nQ^s  disions. 
elles  disaient 


^^  There  it  a  alight  alteration  in  the  preeent  of  the  yerb  firRS,  whose  aeoond  peraon  of  the 
present  indicative  ends  with  es  instead  of  ez:  ita  imperfect  foUowa. 

you  WERE, — (used  to  be ;   were  being,   vous  finsz. 

existing,  standing.) 
I  was,  dLC.  &c. 
she  was,  6lo,  dtc.^ 
we  were,  dtc.  d&c. 


they  were,  dbc.  dus. 

to  EXTOL, — ^to  praise  hi^y.  (1) 

he  extols  his  family. 

TO  HAVE  FAITH  IN,  to  betleye,  to  rely  uixm. 

he  has  faith  in  ereiy  thing  that  is  said  to 

him 

have  no  faith  in  that 
have  no  faith  in  it 


j'^tais. 
elle  6tait 
nous  ^ons. 
elles  6taient 

VANTER. 

il  vante  sa  famille. 

AJOUTER  FOL 

il  ajoute  foi  h  tout  oe  qu'oa  fui  dit 

n'ajoutez  pas  foi  k  cela. 
a'y  ajoutez  pas  foL 


A  bef.  noun. 


§>■  Wbsm,  is  translated  by  od,  whertf  when  it  relatea  to  the  pveoeding  wocd  impljiBg 


do  you  recollect  the  time  when  we  used 

to  go  to  school? 
you  were  going  out  at  the  moment  when 

he  entered. 

to  REMSMBER.  (4th  D.)      (3) 

do  you  remember  that? 
do  you  remember  it  9 
I  remember  it 

FOBME&LT.  adv. 

tOOOOK. 

to  OEAZE.  (defeeihe.)     m^ 

the  sheep  are  grazing. 

the  sheep  were  grazing, — (or,  used  to 

.   graze.) 

to  XAiiAOE, — to  go  about  in  doing  (4th  d.) 

something, 
do  you  ffo  rightly  about  it? 
I  go  rightly  about  it 
vou  go  wrongly  about  it 
how  did  you  {>roceed  with  it  ? 
I  went  about  it  so, — in  this  wof, 
he  went  about  it  in  this  manner. 
I  will  manage  it  as  well  as  I  can. 
in  this  way. 
in  that  way. 


vous  rappelez-vous  le  terns  od  nous 

alliens  it  T^cole  ? 
vous  sortiez  au  moment  ot  il  est  entri 


bef  noun  and  inf. 
■  de  cela? 


SE  SOUVENIR.        DE 

VOUS  souvenez-vous 
vous  en  souvenez-vous  ? 
je  m'en  souviens. 

AUTREFOIS. 
FAIRE  CUIRE. 

PAiiRS.  {no  past  participle.) 

group  ofcaoBBiXn. 
les  montons  paissent. 
les  moutons  paissaisnt. 

S^T  PRENDRE. 

VOUS  y  prenez-vous  bien  ? 
je  m'y  prends  bien. 
vous  vous  y  jHrenez  maL 
comment  vous  y  6tes-v6us  pris? 
je  m'y  suis  pris  conune  cecL 
il  s'y  est  pris  de  cette  manidre. 
je  m*y  prendrai  comme  je  ponrrai 
de  cette  fa^on-ci 
de  cette  fa^on-lk. 


1 
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MOUVEMENT  DE  LA  HUITIEME  LE^ON  DU  SIXifeME  COURS. 

Aprte  lei  priliminainf  obliges,  on  arrire  &  ce  qui  floit. 

Question  12  Hmes.     Atuwtr  12. 

^tiez-roMs  dans  votre  ckambre  lorsque  j'y  suis  entr6  ?  JEtais-}e  dans  la  mienne 
loTsque  VOCI8  y  ^tes  entr6  ?  £tions-n(ms  au  spectacle  lorsque  le  feu  y  a  pris?  Oh 
itait  votre  voisin  lorsque  le  feu  a  pris  k  sa  maison  ?  Les  matelots  iiaient-ilB  k 
bord  lorsque  le  capitame  est  arriv^  ?  A  qui  est  le  livre  que  yous  lisez  tous  les 
soirs  dans  votre  chambre  ?  A  qui  Stait  le  livre  que  tous  lisiez  la  semaine  pass6e  ? 
£/at/-il  Ik  vous  on  k  quelqu'un  que  je  connais  ?  tltait-ce  votre  livre  que  vout 
lisUzj  ou  6tait-ce  le  mien  ?  PLEU V AIT-il  ce  matin  lorsque  vous  vous  proneniez 
dans  le  jardin?  (rained,  imperf.)  du'avez-vous  fait  de  la  voiture  que  vous  aviez 
Fannie  pass^e  ?  L'oiseau  sur  lequel  vous  avez  tM  un  coup  de  fusil  itaii-il  k  portte 
de  fusil 9  Lorsque  vous  itiez  marchand,  vos marchandises  se  vendaient^Ues  oien^ 
Tandis  que  le  navire  iapprochait  de  la  terre,  les  habitans  n^itaient^  pas  sur  le 
anai  ?  Lorsoue  vous  etudiez  le  Francais,  saviez  vous  toujoura  vos  lemons  i  Fesaii^ 
il  beau  terns  lorsque  vous  etiez  k  la  cnasse  ?  Oh  olHez-vmiM  oe  matin  lorsque  je 
vous  ai  rencontr6  au  detour  du  chejnin  ?  Lorsque  vous  aviez  un  cheval,  alliez-voua 
souvent  VOUS  PROMENER  A  CHEVAL?  [to  ride,)  Lorsque  vous  <m?wz 
votre  voiture,  alliez-vous  souvent  vous  promener  en  voiture  ?  Lorsque  vous  de* 
meuriez  pres  de  chez  moi,  ne  veniez-vous  pas  me  voir  tous  les  jours?  Lorsque 
vous  etiez  dans  L' AUTRE  CHAMBRE,  vous  doutiez-yous  de  ce  que  nonsfesUms 
dans  celle-ci  ?  {next  room.)  A  qui  est  le  fusil  dont  vous  vous^tes  senri  la  semaine 
pass^e  ?  Est-ce  celui  du  fermier  ou  celui  de  votre  jardinier  7  X  QUI  SONT 
LES  FUSILS  dont  vous  vous  ^tes  servi  k  la  campagne?  (whose  guns  are  those.) 
Les  fusils  dont  vous  vous  ^tes  servi  sont-ils  k  vous  ou  au  Gouvemement  ?  Les 
fusils  dont  vous  vous  ^tes  servi  sont-ils  k  votre  fr^re  ?  Sont-ce  les  fusils  de  votre 
frdre  00  les  v6tres,  que  vous  avez  vendus  ?  Sont-ce  les  v6tres  ou  les  siens,  que 
vous  comptez  vendre  ?  A  qui  sont-ils  ?  sont-ils  ^  vous  ou  di  lui  ?  X  qui  sont  les 
bas  que  vous  avez  d^cbir^s,  k  vous  ou  k  moi  ?  Sont-ce  vos  bas  ou  les  miens  oRie 
vous  avez  d6cliir6s  ?  Si  ces  bas  ne  sont  pas  k  vous,  k  qfu  sont-ils  done  ?  Ues 
souliers  sont-ils  k  votre  cousin  ou  k  votre  cousine  ?  Sont-ds  di  lui  ou  di  elle  ?  ditee- 
moi  done  k  qui  ils  sont  Sont-ce  les  bas  de  votre  cousin  ou  ceuz  de  votre  coosiDe  t 
Ne  sont-ce  ni  ceux  de  votre  cousin,  ni  ceux  de  votre  cousine  ?  Sont-ce  ceux  de 
la  demoiselle  dont  vous  m'avez  parl6 1  Sont-ils  k  la  demoiselle  dont  vous  m'aves 
parl6  ?  Ne  vous  chanffiez-Yous  pas  les  pieds  pendant  qu'on  mettait  le  COU  VERT  7 
{the  cover,)  NEST-CE  PAS  une  table  k  huit  converts  que  vous  voulez  acheter  ? 
{is  it  not. )  Nest-ce  pas  une  table  k  dix  converts  que  vous  avez  k  vendre  ?  N'^tet^ 
ce  pas  une  table  k  dix  converts  que  vous  aviez  k  vendre  ?  N'etoi^-ce  pas  une 
maison  k  quatre  Stages  que  vous  vouliez  acbeter  ?  N* est-ce  pas  une  voiture  li 
quatre  roues  que  vous  d6sirez  avoir?  Ne  SONT-CE  pas  des  bas  de  laine  que 
vous  portez  en  biver?  {observation.)  Ne  sont-ce  pas  des  habits  d^M  qu'on  vend 
ici  ?  Ce  sont  des  habits  d!6i6  que  vous  avez  k  vendre,  n'est-ce  pas  ?  Cect  OB 
grand  magasin  que  vous  voulez  louler,  n' est-ce  pas  ?  C6tait  une  grande  majem 
que  vous  aviez  k  louer,  n*est-ce  pas  ?  Oetaient  des  souliers  de  cuir  qu'on  donimmi 
aux  soldats,  n' est-ce  pas?  Cest  une  belle  chose  QUE  la  fortune,  n*est-ce  met 
{observation.)  Cest  une  prdcieuse  chose  que  la  sant^;  n'est-ce  pas?  CTest 
une  chose  bien  rare  que  la  vertu ;  n'est-ce  pas  ?  N* est-ce  pas  quelque  choee 
de  bien  rare  que  la  vertu?  N'est-ce  pas  une  chose  bien  commune  q^une 
banqueroute  ?  Votre  frere  n'est-il  pas  k  Paris  dans  ce  momen(-ci?  Votie 
6(Bur  n'est-elle  pas  en  ville  k  cette  heure  ?  Vos  amis  ne  sont-ils  pas  k  la 
campagne  k  cette  heure  ?  Vos  soBurs  ne  sont-elles  pas  bien  portantes  k  present? 
"^ allumiez-youR  pas  votre  feu  avec  des  ALLUMETTES  lorsque  vous  en  aviez  f 
{matches.)  Comment  vous  y  preniez-vonn  pour  allumer  votre  feu  lorsque  vons 
fnanquiez  d'allumettes  ?  VallumieZ'Vons  avec  du  papier  lorsq^iA  "^traA  vionwq^iMA 
d'allumettes  ?    Lorsque  vous  aviez  ce  domestique)  vo\i&  jiuz*No>3A^VKL\    Vfscw^ 
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vous  Stiez  jeune,  riiez-vous  plus  souvent  que  vous  ne  riez  h,  present  ?  A  qoeDe 
heure  vous  leviez-voua  lorsque  vous  eiiez  k  la  campagne  ?  X  quelle  heuie  se 
eauchait-on  chez  lui  lorsque  vous  y  demeuriez  f  Ne  dormiez'\o\xs  pas  tandis  que 
je  racontais  cette  histoire  7  Vous  ^tes  vous  attendu  k  recevoir  tant  d' argent! 
Vous  attendieZ'Vous  k  recevoir  tant  d' argent  ?  Au  moment  o&  je  suis  en^  ne 
parliez-yous  pas  de  moi?  Au  moment  ou  nous  sortions^  n'6tes-vou8  pas  entrftf 
Au  moment  oik  je  suis  sorti,  ne  vous  en  a//tez-vous  pas  ?  due  ditUz-yova  I 
rhonune  avee  lequel  vous  eausiez  pendant  que  je  dijeunais  f  due  vous  disaii 
rhonmie  que  vous  ecoutiez  avee  tant  d' attention  ?  due  vous  disait  la  femme 
avee  laqnelle  vous  eausiez  f  Lorsque-vous  preniez  des  lemons  de  Franks, /emx- 
Tous  attention  k  ce  que  le  maltre  disait  f  Ne  flaisaniitz-youB  pas  lorsque  vooi 
me  disiez  que  vous  ititz  riche  ?  N'est-ce  pas  un  taiUeur  qui  vous  a  pris  meson 
d'habit)  N'est-ce  pas  une  couturi^re  qui  a  fait  la  robe  de  votre  sceur?  N'est^ 
pas  un  soldat  qui  agagn6  cette  BATAILLE  ?  {hostile.)  N'est-ce  pas  un  matelot 
qui  a  apport^  votre  malle  %  Ne  sont-ce  pas  des  matelots  qui  ont  anien6  le  na- 
viie  ?  Ne  sontrce  pas  des  soldats  qui  vous  ont  pris  votre  argent?  N'est-ce pti 
une  blanchissense  qui  a  repass6  vos  cravates  ?       Ne  sont-ce  pas  des  blanchisseoset 

2ni  ont  raccommod^  votre  linge  %        N'est-ce  pas  le  G^n^ral  Jackson  qui  a  g&gn^ 
I  bataille  de  la  Nouvelle  OrUans  ? 
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it  &AIMED  while  I  was  in  the  gaidea 

to  take  an  airing  on  horse  back.—- (ruf^.) 

(4th  D.) 

to  take  an  airing  in  a  carriage.—- (ri^e.) 

(4th  D.) 

in  the  next  room. 

WHOSE  GUNS  ARE  THE8E  ? 

{su  6<A  lesson^  6M  course,) 
Ihey  are  mine, 
are  these  your  guns  ? 

they  are  my  guns. 

are  they  yours  ? 
they  are  not  youra 

are  they  your  brother's  guns  ? 

aie  they  his? 

they  are  his. 

az6  they  our  guns  ? 

they  are  our  guns. 

aie  they  not  ours  ? 

they  are  ours. 

WHOSE  THIMBLES  ARE  THESE  ? 

are  they  your  sister's  thimbles? 

are  they  hers  ? 
they  are  not  hers. 


il  PLEUVArr  lorsque  j'^taib  dans  le  js^ 

din. 
•e  promener  k  chevaL 

se  promener  en  voiture. 

dans  r  AUTRE  cbambre. 

A  QUI  SONT  CES  fusils  ? 

ce  sont  les  miens,      (ils  sont  a  mtn.) 
sontrce  vos  fusils  ?  {ces  fusils  sont-ils  a 

vous?) 
ce  sont  mes  fusils,     (ces  fusils  sont  a 

mot.) 
sont-ce  les  v6tres  ?     {soni-ils  a  rous  f) 
ce  ne  sont  pas  les  v6trea     (t^  ne  soni 

pas  a  vous ) 
sont  ce  les  fusils  de  votre  fr^re  ?     {ees 

fusils  sont'Us  a  votre  frire  f) 
sont-ce  les  siens  ?     {sont-ils  a  lui  f) 
ce  sont  les  siens.     (ils  sont  a  lui.) 
sont-ce  nos  fusils  ?      (ces  fusils  sont-ils 

a  nous  f) 
ce  sont  nos  fusils,     (ces  fusils  soni  i 

nous.) 
ne  sont-ce  pas  les  n6tres  ?     (ne  sont-ils 

pas  a  nous  ?) 
ce  sont  les  n6tres.     (Us  sont  d  noms  f) 

A  QUI  SONT  CES  DiS  ? 

sont-ce  les  d6s  de  votre  soeur  ?    (ces  Us 

sont'Us  a  votre  sceur  t) 
I  sont-ce  les  siens  ?     {sont'Us  d  elle.) 
'  ce  ne  sont  pas  les  siens.     (ils  ne  sont 
f  QA  a  tUt.\ 


I  8 
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LE  THEY9 

these  women's  tliimbles  ? 

these  women's. 

not  these  women'& 

theirs? 

theira 

:  the  tailor's  scissors  ? 

the  tailor's  scissora 

not  their  scissors  1 

not  theira 

nobody's  9 

nobody'a 

somebody' a 

— (the  whole  apparatus  for  one 
to  eat  fk  meal.) 

X  TABLE  FOR  A  MEAL. 

»r  ten  persona 

—that  is  not. 

It  is. 

I  book  that  you  hold  9 

ok  I  am  holding. 

.W  I  am  holding. 

not? 

not 

pennies  that  you  are  holding? 

pennies  that  I  hold. 

lot  pennies  that  you  are  holding? 

not  pennies  that  I  am  holding. 


A  QUI  SONT-IL8  ? 

sont-ce  les  d6s  de  ces  femmes  t    (ces 

dis  sont-Us  a  ces  femmes  f) 
ce  sont  ceox  de  ces  femmea    {Us  soiU 

a  ces  femmes,) 
ce  ne  sont  pas  ceux  da  ces  femmea 

(Us  ne  soni  pas  a  cesfemwus.) 
sont-ce  les  leurs?     (sont-ils  a  elles  f) 
ce  sont  les  leura    {Us  sont  a  eUes^) 
sont-ce  LA  les  ciseaux  des  tailleurs?  (or, 

ces  ciseoHX-ld  sonPiU  aux  taUUurst) 
ce  sont  les  ciseaux  des  tailleurs;  or, 

{ces  ciseaux  seli^  aux  taiUesMrs.) 
ne  sont-ce  p9S  leurs  ciseaux?      {as 

ciseaux  ne  sont-Us  pas  a  eux  f) 
ce  ne  sont  pas  les  leura     {Us  ne  smt 

pas  a  eux.) 
ne  sont-ce  ceux  de  personns ;  or,  {fu 

soni-Us  a  personne  ?) 
ce  ne  sont  ceux  de  penKHine ;  or,  {Us 

ne  sont  d  personne/) 
ce  sont  ceux  de  quelqu'un;  or,  {Us  sont 

a  quelqu^un.) 

Un  COUVERT.  DE&   8. 

HETTRE  LE  COUVERT. 

4me  table  k  dix  converts. 

n'est-ce  pas  ?    {cela  rCest-il  pas  T) 

ce  n^est  paa     {cela  fCest  pas.) 

c'est, — cela  esi. 

n'est-ce  pas  un  livre  que  vous  tenez  ? 

c'est  un  livre  que  je  tiena 

oe  n'est  pas  un  livre  que  je  tiena 

80MT-CE  ? 

ce  sonL 

ne  source  pas? 
ce  ne  sont  paa 

sont-ce  des  sous  que  vous  tenez  ? 
ce  sont  des  sous  qua  je  tiena 
ne  sont-ce  pas  des  sous  qua  vous  te- 
nez? 
ce  ne  sont  pas  des  sous  que  je  tiena 


lUst  be  observed  that  whenever  the  verb  etre  is  followed  by  a  substantive  which  is  |j1m^ 
of  the  sentence,  it,  they  are  always  translated  by  ce^  cda,  or  e*.  This  e*  is  the  abbreft^ , 
^.— Ex.  •■ 


!• 


oga 
sister? 
^our  sister. 
I 

etty  woman, 
pretty  women, 
sister  who  has  done  that  ? 
sister  who  has  done  it 
your  sisters  who  have  done  that? 
my  sisters  who  have  done  that 


66 


c'est  un  chien. 

ce  sont  des  chiena 

est-ce  votre  sosur? 

ce  n'est  pas  votre  soeur. 

et^rce  elle? 

c'est^Ue. 

c'est  une  jolie  femme. 

ce  sont  de  jolies  femmes. 

cst-ce  votre  soeur  qui  a  fait  cela? 

c'est  ma  sceur  qui  Ta  Dadt 

sont-ce  vos  scsurs  qui  ont  fait  cela^ 

ce  Bont  uiAa  «(B\a«  9^  ^roXieoX  ^J^a^ 


\ 
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CE  sont  d'ezeellMit  amis  que  Its  Htteis 

de  banque. 
c'est  un  Dien  boa  homme  q[oe  ^nUn 

p^re. 
ce  Bont  des  animanx  bien  utiles  (pt 

les  chevanz. 
c'est  une  triste  chose  qne  la  misdre. 
n'est-ce  pas  une  chose  faiAn  triste  tflit 

la  misdre? 

une  ALLUMETTE.  DO.      &  ^  ' 

une  BATAUXE.  DESL      B,  ' 

gagner  una  bataille. 
le  G}^n6ral  Jackson  a  gagn6  une  bataille 
qui  a  8auv6  TAm^rique. 


wealth  is  a  fine  thing.  la  riehesse  est  one  beBa  choae  i  oi^* 

c'eST  UNE   BELLE    CBOSB    QUB  LA  lU- 
CHESSE. 

f^  TIm  Uft  exproNioa,  which  is  waoting  in  English,  is  the  most  phbj  of  the  tim.  Ik  ii 
formed,  as  it  may  be  seen,  by  sobstitoting  the  indefinite  pronoun  cf,  for  the  rabje^ridasf^  —^-»- 
Is  transpoeed  to  the  end  of  the  sentenee^  with  the  conjunction  qub  ■•  a  fufiz. — Ex. : 

bank-notes  are  excellent  friends. 

your  father  is  a  very  good  man. 

horses  are  veiy  useful  animals. 

misery  is  a  sad  thing.     ^ 

is  not  misery  a  very  sad  thing? 

a  MATCH, 
a  BATTLE. 

to  win  a  battle. 

General  Jackson  won  a  battle  that  has 
saved  America. 
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Puisque  ces  sni- 

N'aimeriez-Taof 

J'aixnerais  mienx 

N'AIMERIEZ^ 


Apr^  les  pr6llminairee  obfig^s,  on  arrive  k  ce  qui  suit. 

Question  12  times*  Answer  12. 
Puisque  ce  livre  est  a  vous,  ne  devriez-vous  pas  en  avoir  soin  ? 
maux  sont  k  nous,  n'aurions-nous  pas  dt  leur  donner  h  manger  ? 
pas  mieux  vous  passer  de  tabac  que  de  vous  passer  de  pain  ? 
me  passer  de  pain  que  de  tabac ;  ET  VOUS  ?  (observation,) 
VOUS  PAS  A  £TRE  riche  et  toujours  heureux  et  content  ?  (would  yon  not  liki) 
Votre  ami  n'aimerait-il  pas  a  savoir  le  Franqais  sans  se  donner  la  peine  de  rfto- 
dier  ?  Ces  p^heurs  n'aimeraient-ils  pas  It  prendre  toujours  beaucoim  de  poissons? 
N'aimerions-nous  pas  a  demeurer  toujours  dans  une  belle  maison  %  V OUDRIEZ- 
vous  6tre  riche  et  toujours  heureux  et  content?  (would  you  like.)  Ne  voudrioDS- 
nous  pas  ^tre  toujours  bien  portans,  heureux  et  contens  ?  Ces  dames  ne  voudrsi- 
ent-eUes  pas  6tre  toujours  bien-portantes,  heureuses  et  contentes  ?  Cette  dame 
voudrait-elle  savoir  ce  qu'il  y  a  dans  cette  lettre  ?  Ce  Mr.  ne  voudrait-il  pas  s'as- 
seoir  un  instant  pour  se  reposer  un  pen  ?  Je  voudrais  bien  savoir  I'heure  qu'il  est ; 
avez-vous  une  montre  ?  Je  ne  voudrais  pas  perdre  ma  montre ;  aimeriez-voas  I 
perdre  la  v6tre  ?  Nous  voudrions  bien  FAIRE  NOTRE  PROVISION  de  bcis; 
ne  voudriez-vous  pas  faire  la  v6tre  *l  (to  lay  in.)  Ces  ouvriers  voudraient  bin 
avoir  de  Touvrage,  pouvez  vous  leur  en  donner  ?  Les  matelots  voudraient  bien  paitir; 
le  navire  mettra-t-il  ^  la  voile  aujourd'hui?  Je  voudrais  bien  pouvoir  me  proeurer 
de  r argent ;  en  avez-vous  It  me  prater?  Mon  tailleur  voudrait  bien  pouvoir  troa- 
ver  de  bon  drap?  savez-vous  oi^  il  y  en  a  de  bon  ?  Je  voudrais  bien  6tre  ii  Pans; 
voudriez-vous  y  6tre  %  Nous  voudrions  bien  y  ^tre  ;  ne  voudriez-vous  pas  y  aUert 
Ce  pauvre  diable  voudraitbien  6tre  riche ;  chacun  n'aimerait-il  pas  It  I'^tre  ?  Ces 
demoiselles  voudraient  bien  SE  MARIER ;  se  marieront-elles  bientbt  ?  (to  marrj) 
Votre  sGBur  ne  s'est-elle  pas  marine  avec  votre  ami  ?  Si  vous  vous  mariez,  prer 
drez-vous  une  femme  ricne,  belle  et  bonne  ?  Quand  vous  vous  marierez,  m  iaTi- 
terez-vou8  h  vos  noces  ?  Lorsque  vous  itiez  jeune,  ne  chantitz-voviM  pas  ]^us  tot 
vent  que  vous  ne  chantez  k  cette  heure  ?  N'atn«z-vous  pas  une  voitore  ii  qaatrs 
roues  lorsque  vous  etiez  riche?  Qu' avez-vous  fait  de  celle  que  vous  aciez  Fsb* 
n^e  pass6e  ?    Glu*  a  iait  votce  ix%se  de  Vbabit  noir  qu'il  portait  Thiver  passi?    V'nsiti' 
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irons  pat  beaueoup  de  soulien  loiliqtie  tous  voyagiez  k  pied  ?  A  quoi  voiu  servaii 
lb  yieux  clieval  biane  que  voiu  atnez  11  y  a  quelque  terns  ?  Ne  Tons  i0rvat/-il  pai 
4  labourer  et  k  porter  votre  grain  aa  moolin  9  Lorsque  vous  Siiez  enfant,  ce  Mr. 
Be  Tons  iervaU-iL  ms  de  p^  %  Aimiez-vouB  it  jouer  lorsque  Tons  alluz  i.  r6coIe 
da  FVaneais  t  A  qui  est  le  moulin  que  je  vois  m-haut  sur  la  montagne  t  Ap- 
partient-u  k  votre  pdie,  on  est-il  k  tous  ?        S*il  n^est  ni  k  tous,  ni  k  votre  pdre,  k 

rti  appajtient-il  done  t  Si  ce  n'est  pas  le  ybtre  ni  celui  de  votre  pdre,  k  qui  est- 
doD0 1  A  qui  Boat  ces  moutons  qui  paissent  dans  cette  YALLfiE  ?  {valUff.) 
Les  moutons  qui  paissaieat  ce  matin  dans  cette  vallfo  sont-ils  k  vous  ?  S'ils  ne  sont 
pas  k  vous  k  qui  appartiennent-ils?  S*ils  ne  sont  ni  k  vous  ni  2i ce  fermier,  k  qui  sont-ils 
done  i  Si  ce  ne  sont  ni  les  v6tres,  ni  ceux  de  ce  fermier,  k  qui  done  son^ils  9  A  ClUI 
EST  CETTE  BELLE  MAISON  qu'on  a  b&tie  sur  cette  montagne  ?  {whose  house 
if  this  f)  Cette  maison  est«lle  k  vous  ou  au  m^decin  du  village  7  Est-ce  la 
▼6tre  ou  celle  du  m6decin  du  village  ?  Est-elle  k  votre  mto  ?  si  ce  n'est  pas  la 
sienne,  k  qui  est-elle  done  9  A  qui  est  la  sole  que  je  viens  de  ramasser  sur  le 
plancher9  A  qui  est-elle  9  dites-moi :  savez-vous  k  qui  elle  est  9  Est-elle  k  ces 
oouturidres  on  k  ces  tailleu8es9  Appartient-elle  k  celles-ci  ou  k  cellea'ld,9  Est- 
ce  la  soie  des  couturidres  qui  ont  fait  vos  robes  9  Est-ce  la  leur  9  si  ce  n'est  pas  la 
leur,  k  qui  est-elle  9  Je  viens  de  ramasser  une  jdume  toute  taill^e,  est-ce  la  v6tre  9 
Je  viens  de  voir  des  chevaux  deiridre  I'toirie,  sont-ce  les  v6tres9  Nous  venons 
d'entendre  aboyer  des  chiens,  sont-ce  ceux  du  chasseur  9  Je  vous  80UHAITE 
le  bon  jour,  Mr. ;  comment  vous  portez-vous9  {observation.)  Je  vous  souhaite  le 
bon  soir,  Madame,  n*allez-vous  pAs  voos  coucner  9  Je  vous  soubaite  une  bonne 
sant^,  Mr.,  comptez-vous  6tre  long-tems  ABSENT  9  {absent.)  Je  vous  souhaite 
mi  bon  voyage,  ne  reviendrez-vous  pas  bient6t9  due  souhaitez-vous,  Mr.  9  vou- 
driez-vous  un  petit  morceau  de  bcBuf  9  Je  voudrais  un  pen  d' omelette ;  VOU- 
DRIEZ-VOUS  AVOIR  LA  B0NT£  de  m'en  donner  un  peu9  {wndd  y<m  have 
the  goodness?)  due  souhaite  cette  demoiselle  9  voudrait-elle  un  peu  de j>oulet9 
Elle  ne  veut  qu*un  peu  de  poisson ;  voudriez-vous  lui  en  donner  un  peu  9  LorBque 
vous  sortiez  le  soir,  ne  vous  enrhumiez-von^  pas  sou  vent  9  du'avez-vous  fait  da 
eouteau  avec  lequel  vous  cowpiez  votre  firomage  9  Lorsque  vous  Hiez  malade. 
gardiez-yovm  le  lit9  A  qui  itait  le  fusil  dont  vous  vous  serviez  le  printems  pas869 
^tait-ce  le  fusil  du  fermier  on  celui  de  votre  voisin  9  Oil  faudra-t-il  que  je  mette 
ce  cheval  quand  je  m'en  serai  servi  9        Faudra-t-il  que  je  le  mette  k  T^urie,  on 

2ie  je  le  laisse  sous  cet  arbre  9  Fesait-il  froid  lorsque  vous  icriviez  en  haut  sans 
u  9  Fesait'il  du  brouillard  lorsque  vous  6Hez  dans  la  valine  9  Ne  fesaU-il  pas 
des  6clairs  lorsque  nous  nous  promenions  dans  le  jardin  9  Ne  pleuvait-ll  pas  lors- 
que nous  itiojis  assis  sous  les  arbres  9  Je  vous  souhaite  une  bonne  nuit,  Messra  ; 
ne  voudriez-vous  pas  6tre  dans  vos  lits  9 
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I  am  well,  and  tou,  how  do  you  do  9 
AMD  he9 

AND  8Hb9 
AND  THET9 

AND  thet9  feM, 

AND  We9 

WOULD  TOU  LIKE  to  be  rich9 

I  should  like  to  be.        (so.) 

would  we  not  like  to  be  always  young  9 

WOULD  TOU  WISH  9 — ^like. 
I  SHOULD  WISH, — ^like. 
dionld  you  not  wish  9 — ^like. 
I  should  not  wish. — like. 


je  me  porte  bien,  et  vous  9 
ET  Luii 

ET  ELLE 9 
ETEUZ9 
ET  ELLE89 
ET  NOU89 

AiMERiEz-vous  k  6tre  riche  9 
j'aimerais  k  I'^tre. 
n'aimerions-nous  pas  k  dtre  toujoors 
jeunes9 

VOT7DRIEZ-VOUs9 
JE  VOUDRAIS  BIEN. 

ne  voudriez-vous  pas  9 
je  ne  voudiaii -{aa. 
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would  Ai^  wiaht— Jike. 
■he  wonld  widh^— Ifte. 
we  would  'widi^ — ^iike. 
would  Ai^y  wi«i9^4ike. 
they  wonld  wiihj    lihe. 

TO  LAY  m^ — io  get  a  mfflf  o^-^  iHfek  of 

— take  in  ptovuions, 
I  should  like  to  lay  in  my  WOied»' 
to  XA&RT.    (somebody.)  (4tfi  d.) 

this  young  lady  will  marry  your  cbusin. 


voudrait-elle  ? 
elle  voudrait  Hen. 
nous  voudrions  Inen. 
voudraient-elles  9 
elles  vottdraient  bien. 
k  ahmya  added  to  the  affinnstiTe. 


kvMtsJti. 

D7  The  fbUowing  sviei  b  the  repetitioii, 
fth  aod  8th  kmotm  of  lUs  eenne,  aitertiDg 
plond  fuljecti. 

WHOSE  HOtJSB  IS  THIS  9 

is  this  house  y«urs9 

this  house  ii  nune. 

Isit  yourft? 

it  is  mine. 

is  this  key  that  woman's  ? 

is  it  that  woman's  ? 

is  it  hers  ? 

it  is  hers. 

isit  not  hers? 

it  is  not  hers. 

is  it  your  brother's? 

it  is  my  brother's.. 

is  it  his  ? 

it  is  his. 

is  this  carriage  these  gentlemen's? 

is  it  theirs? 

it  is  theirs. 

it  is  not  theirs. 


whose  is  it  then  ? 

whose  carriage  is  this  ? 

is  it  not  these  ladies'  carriage  ? 

is  it  not  these  ladies'  ? 

ii  is  these  ladies'. 

it  is  not  these  ladies^. 

it  is  not  theira 

is  it  not  theirs? 


PAIRE  FEOVISION  DE. 

je  voudrais  faire  ma  provision  de 
sE  MAEiEE.     (avec  quelqu'nn.) 
cette  demoiselle  se  maxiera  avee 

cousin, 
une  VAix&E. 


bois. 
Totze 

a 


it  is  their  carriage, 
it  is  not  their  carriage. 


with  fgrniittnetiibjects,  of  the  leiiteiioes  men  in  the' 
ownenhip,  with  masculine  ungular  siid  "***'*^T«"* 


A  QUI  EST  CETTE  MAISON  ? 

cette  maison  est-elle  it  vous  ? 
cette  maison  est  k  moL 
est-ce  la  v6tre  ?  {est-elle  a  vous  f) 
c'est  Ifi  mienne.  {elle  est  a  moi.) 
cette  cl£  est-elle  k  cette  femme  ? 
est-ce  celle  de  cette  femme  ? 
est-ce  la  sienne  ?  {est-elle  d  elle  f) 
c'est  la  sienne.  {elU  est  d  eUe.) 
n'est-ce  pas  la  sienne  ?  {tC  est-elle  pas  a 

elle  r) 
ce  n'est  pas  la  sienne.  {elle  West  pas  a 

elU.) 
est-ce  celle  de  votre  firere  ?  {est-elle  a 

voire  freref) 
c'est  celle  de  mon  ir&re.  {elle  est  d  sum 

fr^re.) 
est-ce  la  sienne  ?  {est-elle  d  lui  f) 
o'est  la  sienne.  {elle  est  d  lui.) 
cette  voiture  est-elle  it  ces  Messieurs? 
est-ce  la  leur  ?  {est-elle  d  eux  T) 
c'est  la  leur.  (elle  est  d  euz.) 
ce  n'est  pas  la  leur.  {elle  nUst  pas  a 

eux.) 
h  qui  est-elle  done  ? 
h  qui  cette  Toiture  est-eile  ? 
n' est-ce  pas  la  voiture  de  ces  dames? 
n'est;<;e  pas  celle  de  ces  dames  ?  {n^ est- 
elle  pas  d  ces  dames  ?) 
c'est  celle  de  ces  dames,  {elle  est  d  ces 

dames.) 
ce  n'est  pas  celle  de  ces  damea  {elle 

rCest  pas  a  ces  dames.) 
ce  n'est  pas  la  leur.  {elle  vHest  pas  a 

elles.) 
n'est-cepas  la  leur?  {n^ est-elle  pas  a 

elles  ?) 
c'est  leur  voiture.     {cette  voiture  est  a 

elles.) 
ce  n'est  pas  leur  voiture.  {cette  voiiute 

n!est  pas  d  elles.) 
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TO  WISH, — bid, — ^long  for,— desire.        (1) 
WHAT  18  TOUR  WISH? — whotwouldyim    -f 

wish  to  have  f 
I  should  wish  to  hare  a  small  piece  of 

beef 
1  bid  you  good  morning,     (or  day.) 
I  widi  good  luck  to  him. 
I  widi  diem  a  good  voyage. 
TO  BE  ABSENT, — iiot  at  home, 
would  you  have  the  goodness  to  pass  me 

the  salad? 
yes,  sir,  with  muoh  pleasure. 


SODHAITER. 

QUE  SOUKATIEZ-VOnsf 


f-F-      ^ 


je  Toudraii  un  path  moxcean  da  banif 

« 

je  Tioiis  Bodhaite  lebotganr. 
je  kd  Boohaite  do  bonheur. 
je  knr  Boohaite  on  bon  voyage. 

■TUB  ABBBRT. 

voudiiBB-VDUs  avoir  la  bont^  de  me  pas- 
ser la  salade  ? 
oui,  Mr.,  avec  beaucoop  de  plaiair. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIXiflME  LEgON  DU  SESIEME  COURa 

Aprte  1m  priltminaint  oUig^  od  arrire  li  oe  qui  tiiit. 

Question  12  times.     Amwer  12. 

A  qui  est  la  petite  cU  de  cuivre  que  j'ai  trouv6e  derridre  la  porte  ?  A  qui  est-elle  t 
est-ce  ceUe  de  madame  votre  mere  ou  la  mienne  ?  Est-elfe  k  madame  votre  mdre 
ou  k  moi?  Ik  qui  est-elle  ?      A  qui  est  la  belle  voiture  qui  s'est  arrftt^  devant  notra 

Sorte  ?  Est-elle  h,  oes  Messieurs  ou  k  ces  dames?  k  qui  est-elle  ?  Est-oe  celle 
e  ces  Messieurs  ou  celle  de  ces  dames?  Savez-vous  si  elle  est  k  eux  ou  k  elles? 
Savez-vous  si  c'est  la  voiture  de  vos  amis  ?  Si  ce  n'est  pas  la  leur,  dites-moi  done 
k  qui  elle  est  ?  Je  FAI8  VALOIR  mes  fonds  dans  le  commerce,  comment  faites- 
▼ous  valoir  les  v6tres?  {to  invest,)  Ce  marchand  fait  valoir  son  argent  dans  le 
commerce ;  son  ami  fait-il  valoir  le  sien  dans  les  fonds  publics?  Ce  marchand  fait- 
il  valoir  ses  fonds  dans  les  fonds  publics?  Cet  homme  a-t-il  I'air  de  savoir  FAIRS 
VALOIR  ses  talents?  {to  turn  to  advantage.)  U  ne  sait  pas  faire  valoir  ses  ta- 
lents ;  ne  faites-vous  pas  bien  valoir  les  vbtres?  Ce  marchand  sait  bien  faire  va- 
loir sa  marchandise,  n'est-ce  pas  ?  Vous  savez  bien  faire  valoir  votre  marchan- 
disc,  n' est-ce  pas?  Vous  6tes-vous  d^fait  des  marchandises  que  vous  aviez  f  Vous 
6tes-vous  pass^  de  viande  pendant  tout  le  tems  que  vous  Hiez  EN  MER?  (at  sea.) 
Est-il  juste  que  vous  vous  passiex  de  viande  fraiche  tandis  que  tout  le  monde  en 
muige?  Est-il  n6cessaire  que  nous  nous  levions  domain  avant  le  jour?  Sera-t- 
il A  PROPOS  que  nous  nous  couchions  aussit6t  que  nous  aureus  soup^?  {proper^ 
fit.)  Ne  sera-t-il  pas  k  propos  que  nous  nous  fassions  prendre  mesure  d  habits? 
Ne  sera-t-il  pas  k  propos  de  nous  faire  prendre  mesure  d'habits  ?  Croyez-vous 
qu'il  soit  k  propos  que  nous  nous  fassions  raser  et  couper  les  cheveux  ?  N* est-il 
pas  k  propos  de  nous  d^shabiller  pour  nous  coucher?  Cela  n'est-il  pas  k  propos? 
dites-moi ;  croyez-vous  que  cela  soit  k  propos  ?  N'aviez-vous  pas  mal  de  tftte  ce 
matin  quand  je  vous  ai  rencontr6  ?  N'avez-vous  pas  rencontri  un  voyageur  por- 
tant  un  fusil,  qui  allait  dans  votre  village  ?  Ne  fesait-il  pas  bien  froid  nier  au  soir 
lorsque  nous  avons  M  nous  coucher?      Ne  saviez-vova  pas  encore  la  nouveUe  lors- 

2ue  vous  avez  ^rit  votre  lettre  ?  NUtiez-vous  pas  malade  lorsque  je  suis  arriv6 
e  la  campagne  ?  Votre  sceur  etait-eWe  habill^e  lorsque  vous  avez  6t6  la  cher- 
cher  ?  Ma  chemise  n^itait-eWe  pas  mouill^e  lorsqu'on  me  Ta  apport^e  ?  La  bou- 
teille  e^ai^-elie  d^jii  cass^e  lorsque  le  domestique  Ta  remplie  ?  Le  linge  etait4l 
sale  lorsoue  vous  Tavez  envoy6  chez  la  blanchisseuse  ?  Les  portes  et  les  fen^tres 
itaiejU-eiieB  ouvertes  lorsque  vous  ^s  entr6  dans  la  maison?  Le  domestique  por- 
tait-H  des  poules  et  des  canards  morts  lorsque  vous  Tavez  appel^  ?  Le  domestique 
portait-il  des  canards  et  des  POULES  MORTES?  (observation.)  La  servante 
A VAIT-ELLE  sa  robe  et  ses  has  noirs  lorsqu'elle  est  all6e  au  march6  ?  (observe 
tion.)  Avait-elle  ses  has  et  sa  robe  noire  lorsqu'elle  est  all6e  au  raarchfi  ?  La. 
▼oiaine  avait^Ue  ses  gants  et  sa  robe  blancht  loxsc^e  ^craA  Y  wvL''rQA%      K:«^c&«<!^ 
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sa  robe  et  ses  gants  blancs  lorsqu'elle  est  entree  dans  la  chambre  ?         Le  jardinier 
Tendait-il  des  poires  et  des  choux  verts  lonqu'il  demeurait  ici?        Ce  marchand 
Tendait-il  des  gants  et  du  fil  blatic  lorsqa'il  tenait  magasin?         Yendait-il  da  fil  et 
des  gants  blancs  lorsqu'il  fesait  le  commerce  ?     Les  gants  et  le  fil  blancs  se  vendent- 
ils  bien  dans  tons  les  terns?         Le  cmtrage,  la  sagesse,  la  force  et  la  sant^  se  troo- 
vent-ils  dans  la  m^me  personne  ?      La  sagesse,  la  force  et  la  sant6  se  trouvent-eUei 
souvent  dans  la  m^me  personne  ?      La  richesse  et  la  g^n^rosit^  se  rencontrent-elles 
toujours  dans  la  m^me  personne  7      La  g^n^rosit^  et  THUMANITf  ne  se  yoien^ 
elles  pas  toujours  dans  la  m^me  personne  ?  {humanity.)      La  blanckisseuse  ne  voos 
a -t^Ue  pas  RAPP0RT£  vos  bas  et  vos  cravates  toutes  d6chirtes?    {bring  back) 
Ne  Yous  a-t-elle  pas  rapport^  vos  cravates  et  vos  bas  tout  d6chir68?      La  couturiers 
ne  V0U8  a-t-elle  pas  rendu  yotipe  robe  et  vos  moucboirs  tout  TACH£S?  {to  stain,) 
Ne  m'a-tpelle  pas  rendu  mes  mouchoirs  et  ma  robe  toute  tack^  7      Ce  petit  gar^oo 
n'a-t-il  pas  rapports  vos  livres  et  vos  gazettes  toutes  mouill6es  ?        Le  boucker  n'ap 
t-il  pas  RAMEN£  les  bceufs  et  les  vaches  toutes  vivantes  ?  {bring  back.)       N'a•^ 
il  pas  ramen^  les  vacbes  et  les  bceufs  tout  vivans  ?         Les  soldats  n'ont-ils  pas  ra- 
men^  les  paysans  et  les  paysannes  tout  effiray^es  ?       L'ennemi  n'a-t-il  pas  rapport^ 
les  fusils  et  ramen^  les  PRISON  NIERS  ?    {prisoner.)         Les  nauvres  prisonnieit 
n'ont-ils  pas  en  du  cidre  et  de  la  bierre  toate  gkt6e  ?         N'ont-us  pas  M  forcte  de 
boire  de  la  bierre  et  du  cidre  tout  g&t^  ?       Le  jardinier  n'a-t-il  pas  achet^  des  iUii- 
cots  et  des  pommes  toutes  g&t^es  ?         Les  boulangers  ne  vous  ont-ils  pas  donn6  dn 
pain  et  des  ^teaux  tout  gdit^s  ?       I^s  boulangdres  ne  vous  ont-elles  pas  venda  des 
gateaux  et  du  pain  tout  gkiA  ?         A  qui  est  le  pain  et  la  viande  sal6e  qn'on  a  ap- 
port^s  du  marcn6  ?         X  qui  sont  les  sacs  et  les  cordes  que  nous  avons  trouv^  I 
Dord  1      Sont-ce  les  sacs  et  les  cordes  du  capitaine  du  navire  1        Sont-ce  les  siens 
ou  ceux  de  ses  matelots  i        Sont-ils  k  lui  ou  k  ses  matelots  ?         Si  ce  Mr.  a  de  la 
g6n6ro8it6,  ne  vous  rendra-t-il  pas  ce  qui  est  k  vous  ?      S'il  a  de  l*hamaniU,  ne  doo- 
nera-t-il  pas  des  secours  k  ces  malheureux  soldats?         Le  VICE  ne  cause-t-il  pu 
autant  de  mal  que  la  vertu  produit  de  bien?  {vice,)        N'est-ce  pas  quelqne  chose 
de  bien  rare  qu'un  homma  sans  vices?         Le  vice  est  aussi  laid  que  la  vertu  ert 
belle;  n'est-ce  pas? 


DIXifiME  LEgON  DU  SIXIEME  COURS. 

Fairs  valoir  de  l' argent. 
je  fais  valoir  mon  argent  dans  le  com- 1 


TO  INVEST  MONET, — to  put  money  to  + 

some  use. 
I  invest  my  money  in  trade. 


merce. 
ce  Mr.  fait  valoir  son  argent  dans  les 
fonds  publica 

FAIRE  VALOIR  SES  TALEN8. 


that  gentleman  invests  bis  money  in  the 
public  stocks. 

TO    TUICN     one's     TALENTS     TO     ADVAN-  + 
TAGE. 

that  man  does  not  know  how  to  turn  his 
talents  to  advantage. 

TO  MAKE  THE  BEST  OF  OHo's  gOods. 

you  know  how  to  make  the  best  of  your 
goods. 

to  oe  AT  SEA. 

TO  BE  PROPER, — fit, — suitable,— opportune. 

is  it  proper  to  shut  the  doors? 

is  it  proper  that  you  should  shut  them  ? 

i;^  When  Bevpral  noani,  in  the  objective  ease,  of  different  gender  and  nonibcr,  are  Ibnowrd 
bj  one  or  more  adjectives  or  attributes,  the  latter  agree,  in  gender  and  number,  with  the  laat  noon 
only.    Ezamplee : 

/  liave  new  quills  and  pencils.  ( j'ai  des  plumes  et  des  crayons  nen& 


cet  homme  ne  sait  pas  faire  voloir  ses 

talens. 
FAIRE  VALOIR  SR  marchandise.  I 

vous  savez  faire  valoir  votre  maicban- 1 

dise.  J 

6tre  EN  MER. 

BTRE  A  PR0P08..     (dE  bcf.  inf.  QUE  Sufiy) 

est-il  ^  propos  de  fermer  les  portes  ? 
est-il  h,  propos  que  vous  les  fermiez  f 
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you  have  new  pencils  and  quills. 

he  wean  a  hlack  coat  and  hlack  stock- 

inga 
Ae  wore  black  stockings  and  a  black 

frock. 
TO  HAVB  ON, — U>  wear.  -f- 

he  has  a  red  coat  on. 
she  had  silk  stockings  on. 

HUMANITT.  ^. 

to  BRiNO  BACK  (things)— -to  report,        (1) 
they  have  brought  my  linen  back, 
who  has  reported  that? 
to  8TAUI, — to  spot  (I) 

to  BRINO  BACK  (locomotive  beings.)      (1) 
they  have  brought  the  children  back. 

a  PRISONER. 

VICE.  g, 

poverty  is  not  a  crime.  {proverb.) 


'  vous  avez  des  crayons  et  des  plumes  V 

neuvea 
il  porte  un  habit  et  des  has  noirs. 

elle  portait  des  has  et  une  robe  noir. 


AVOIR. 

il  a  un  habit  rouge. 

elle  avait  des  has  de  soie. 

rinjMANrri.  fern. 

RAFFORTER* 

on  a  rapports  mon  linge. 
qui  a  rapports  cela  ? 

TACHER. 


on  a  ramen6  les  enfana 

un  FROONNIER. 

le  VICE. 

pauvret^  n'est  pas  vice. 


p.  p 


P'  P- 
P'  P- 


a 
i. 


i. 
i. 

a 

8. 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZlfiME  LEQON  DU  SIXifiME  C0UR8. 

Aprds  1m  pr61iiiii]iaires  obliges,  on  arrive  ji  ce  qui  suit. 

QMitian  12  timet.     Answer  12. 

Avant  d'etre  malade,  n*avai&-je  pas  bonne  mine  ?  Depuis  qiw  cet  homme  est 
malade,  n'a-t-il  pas  Hen  mauvaise  mine  ?  Le  r6ti  ^pi$  nous  avions  hier  k  diner 
n'avait-il  pas  bien  mauvaise  mine  ?  N^ai-je  pas  meiHsure  mine  depuis  que  je  suis 
revenu  de  la  campagne?  Vous  avez  Fair  de  me  faire  la  mine,  m*en  voulez-vous? 
Vous  faites  la  mine  h.  votre  voisin,  lui  en  voulez-vous  ?  Vous  lui  faites  toujours  la 
mine,  vous  a-t-il  fait  quelque  chose  ?  Un  de  vos  amis  s'est-il  rnari^  avec  votre  sceur  7 
Le  MARIAGE  ne  vous  semble-t-il  pas  une  bonne  chose  1  {mairimony.)  Je  vous ' 
souhaite  le  bon  jour,  Mr. ;  comment  vous  portez-vous  ce  matm  ?  Genu  qui  ne  sait 
pas.  fair  valoir  ses  talens  rdussit-il  dans  le  monde  ?  Ceux  qui  font  valoir  leurs  fonds 
dans  le  commerce  r^ussissent-ils  toujours  ?  Un  de  vos  cr6anciers  vous  a-t-il  de- 
mands de  r argent?  La  volaille  ne  se  vend-elle  pas  bien  dans  tons  les  tems?  Ne 
vous  dtesvous  pas  aperqu  de  ce  que  ce  MEN  DI  ANT  fesait?  {beggar.)  Les 
mendians  n'aiment-ils  pas  k  se  chauffer  au  soleil  ?  Sait-on  ce  qui  fait  naltre  la 

MENDICITY?  {beggary,)  Y  a-t-il  beaucoup  de  DIFF£RENCE  entre  le 
mendiant  et  le  prince  ?  (difference.)  duelle  difference  y  a-t-il  entre  \m  mendiant 
et  un  prince  ?  Savez-vous  la  din$rence  qu'il  y  a  entre  le  mendiant  et  le  prince  t 
Ne  sont-iLs  pas  semblables  EN  CE  QUE  tous  deux  sont  nourris  par  le  pauvre  9  (in 
tkiSj  that.)  Ne  vivent-ils  pas  Tun  et  P autre  aux  d^pens  du  pauvre  ?  Le  mendiant 
n^est-il  pas  un  effet  n^cessaire  d'un  vice  SOCIAL?  (social.)  N'est  ce  pas  la  ri« 
chesse  qui  fait  nattre  la  mendicity,  et  le  pauvrete  qui  la  fait  vivre  ?  AVIEZ-voos 
d^j^  DEJ£UN£  lorsque  je  me  suis  reveille  ?  {plu-perfect.)  Votre  commis  avait- 
il  ouvert  le  magasin  lorsque  nous  nous  sommes  lev^s  ?       Vos  ecbuts  vHavaient-eHeu 

Eis  d6}k  danse  lorsque  nous  sommes  entr^s  dans  le  bal  ?  "N^avais-^e  pas  ecrit  ma 
ttre  lorsque  j'ai  requ  la  v6tre  ?  N'avai/-on  pas  d6ja  so7ifie  les  cloches  lorsque  les 
pompiers  sont  accourus  au  feu  ?  N'aviez-vous  pas  encore  achete  votre  montre 
lorsque  j'ai  vendu  la  mienne  ?  N'avais-je  pas  usi  mon  dernier  habit  lorsque  vous 
avez  fait  (aire  oelui-1^?  N^avionf-nouB  pas  d6}h  ramene  les  chevaux  lorsque  les 
voyageurs  sont  arrives  ?  Le  meunier  navait-il  pas  encore  rapporte  les  vieux 
sacs  lorsque  nous  lui  avons  rendu  les  neufs  ?  N'ainez-vous  vu  venir  personne  lors- 
que je  anis  entr6  ce  matin?      Le  pauvre  homme  avait>¥L  V)««?ak&ou^  1^a.lv)^^^».^^^^ 
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An  jour  qu^il  est  nunt?  La  ]>auTre  femme  VLOvaU-eWe  pas  beanconp  1^  la  veOlt 
du  jour  qu'elle  est  morte  ?  IS^ aviez-vons  pas  cte  makide  la  veille  de  ce  jour  Bil£- 
MORABLE  7  (newufrabU.)  N^avaU-il  pas  plu  lorsque  vous  6tes  descendu  dans 
le  jaxdin  ?  ]N'avai<-il  pufait  du  vent  la  veiUe  de  oe  jour  TERRIBLE  )  {ierri' 
Ue.)  N'y  avait-il  pas  eu  du  r6ti  k  diner  la  veille  de  votre  manage  )  Y  onotl-il 
eu  du  caf^  a  dejeuner  la  veille  de  ce  jour-lik  ?  Atnez-vous  pu  vous  procurer  de 
Fargent  la  seniaine  avant  celle  dont  vous  parlez  ?  Avail-iXi  dnpoU  les  chose 
comme  il  faut  pour  vous  recevoir?  N'at7ai^on  pas  oublie  de  mettre  les  chevanz 
k  la  voiture  ?  Les  soldats  avaienlUa  refuse  de  SE  B ATTRE  la  veille  de  cette 
bataille  m4morable ?  {to fight.)  Les  marchands  avaientils refus^ de  fermer  leun 
BOUTiaUES  ?  (shop.)  La  cusinidre  fTAIT-elle  ALL£E  an  march4  lonNfue 
je  suis  entr6  dans  la  cuisine  ?  (oMxiliary  btre.)  La  pauvre  fenune  ^/ai^elle  Aiik 
morte  lorsque  le  m^decin  est  entr6  %  Les  jeunes  filles  e/ai«ii<-elles  revenmes  de  la 
,noce  lorsque  nous  sommes  rentr6s1  Le  voyageur  etait-^  parvenu  au  TERME 
de  son  voyage  lorsqu'il  s'est  cass^  la  jombe  ?  {the  termination,)  La  blanchisseiisa 
^^at/-elle  parvenue  k  ENLEVER  cette  tacne  lorsqu'elle  vous  a  rendu  votre  cn> 
vate  7  {to  take  atoap.)  Les  voleun  ne  lui  avaient-uB  pas  enlevi  ses  veaoz  lonnis 
nous  Favons  r6ncontr4  ?  Votre  m^  (tait-eUe  sortie  lorsque  je  suis  entr6  com 
vous?  Ma  tante  ^toi^-elle partie  lorsque  nous  sommes  arrives 7  Quelque  ckoss 
^ai/-il  arrive  k  votre  soeur  lorsque  je  Fai  vue  ce  matin?  Quelque  chose  lui  itaii" 
il  arrive  lorsque  je  Tai  rencontr^e  7  Lui  etait-il  arrivi  quelque  malheur  lorsque 
je  lui  ai  parl6?  £TIEZ-vous  N£  depuis  long  tcms  lorsque  je  suis  n4  7  {idum.) 
rre/iez-vous  pas  ni  depuis  fort  long  tems  lorsque  votre  soeur  est  n6e  7  N^e/traf> 
nous  pas  d6jii  nts  lorsque  la  REVOLUTION  Franqaise  a  eu  lieu?  {revokUsML) 
N'e/i^z-vous  pas  tombe  dans  la  boue  lorsque  nous  vous  avons  vu  rire  7  N^itiex- 
vous  pas  monti  k  votre  chambre  lorsque  la  cloche  a  8onn4  7  A  qui  4tait  le  cheval 
que  vous  MONTIEZ  lorsque  vous  dtiez  k  la  ville  7  {to  ride.)  A  qui  4tait  le  che- 
val que  vous  montiez  Tann^e  pass^e  7  Le  cheval  que  vous  monfiex Tann6e  pttw6e 
4tait-il  k  vous?  A  qui  sont  les  gants  que  vous  aviez  ce  matin?  Les  gaats  m 
vous  aviez  ce  matin  sont-ils  k  vous  ?  A  qui  6taient  les  gants  que  vous  TfiNIEZ 
A  LA  MAIN  ?  {to  hold  in  on£s  hand.)  Les  gants  que  vous  teniez  a  la  main  Itai- 
en^ils  k  vous  7 
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HATRiMONY, — ^Wedlock.  g. 

a  BEGGAR, — ^mendicant 

BEGOART.  '  g. 

a  DIFFERENCE. 

is  there  any  difference  between  this  and 

thatY 
what  difference  is  there  between  the 

mendicant  and  the  prince  ? 
m  THIS,  THAT.  conj. 

SOCIAL.  adj, 

social  virtuea 
social  Crimea 


le  MARUGE. 

Un  MENDIANT.  DES.      & 

la  MENBicn^  LES.    a 

Une  DIFFERENCE.  DEa      a 

y  a-t-il  une  difiSrence   entre   oeci  et 

cela? 
quelle  difference  y  a-t-il  entre  le  men- 

diant  et  le  prince  ? 

EN  CE  QUE. 

SOCIAL.  {mas.  pi,  avx.) 

les  vertus  sociales. 
les  crimes  sociaux. 


I 


PLU.PERFECT. 

O*  The  PLU-PBRPSCT  (pLU8-acE-PARFAiT)  18  the  lame  in  both  lanffnaffes;  that  k,  in  French 
M  in  English,  it  is  compound  of  the  imperfect  tense  of  the  auxiUary  with  the  ^Ntt^  participle  of  the 
▼erby  which  is  to  be  expressed  in  the  above  tense,  and  also  used  in  the  same  cirennutaneea. 

AViEZ-vous    D&rEUN£    quand   je    snis 
venu? 


HAD  you  BREAKFASTED  whcu  I  CamO  ? 
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I  had  already  received  my  letter  when 

you  received  yours, 
we  had  already  sold  our  bags  vfaen  you 

bought  yours, 
my  sister  had  already  washed  her  frock 

when  you  sent  yours, 
the  woriuneh  had  not  finished  their  woric 

when  we  returned. 


KEliOKABLE. 


to  FIGHT,     (somebody.) 
do  you  fight  your  brother  ? 
I  do  not  fight  him. 
whom  did  you  fight  ? 
I  fought  nobody. 


adj. 
adj. 
(4th  D.) 


amop. 


^avais  dfjdi  rtpb  ma  lettre  lorsque  vous 
ayez  requ  la  v6tre. 

nous  avians  d^jll  vendu  nos  sacs  lors^ 
que  Tous  avez  achet6  les  T6tres. 

ma  scBur  avait  ddjii  lavi  sa  robe  lors- 
que vous  avez  envoys  la  v6tre. 

les  ouvriers  v^avaieni  pas  fini  leur 
ouvrage  lorsque  nous  sommes  re- 
venus. 

MfiMORABLB.  fem.    id. 

TERRIBLE.  fem.    id. 

SE  BATTRE  AVEC  quelqu'uu. 

vous  battez-vous  avec  votre  firdre  ? 

je  ne  me  bats  pas  avec  luL 

avec  qui  vous  dtes-vous  battu  ? 

je  ne  me  suis  battu  avec  personne. 

une  BomriQUE.  de&     8. 


I 


{jr  It  must  be  borne  in  mind  that  tb^  Terbs  which  asmiBe  btbe,  in  their  compound  tenses^' 
must  of  coime  tike  thi>  auxiliary  in  their  pin-perfect  tense.    Ex. : 

HAD  I  not  RE-ENTERED  wheu  you  arrived  7 


had  your  sister  gone  to  the  ball  the  day 
before  that  memorable  day? 

had  the  countrymen  departed  when  that 
misfortune  happened  % 

die  TERifiNATiQN,-T>term, — end. 

at  the  end  of  the  Journey. 

TO  TAKie  AWAT,— carry  away.  ( 1 ) 

to  take  but  a  stain. 

had  you  been  ])om  when  I  was  bom  ?  + 

I  had  been  bom  when  my  sister  was  4* 
bom. 

a  REVOLUTION. 

the  French  revolution. 

TO  RTDB  A  HORSE. 

to  ride  on  horseback, — to  go  to  horse, 
whose  horse  was  it    which  you  were 

riding? 
the  horse  which  I  rode  was  mine. 

TO  HOLD  IN  one's  HAND.  -f 

whose  gloves  were  those  which  you  held 

in  your  hand  ? 
those  which  I  held  in  my  hand  were 

mine. 


n*£TAis-je  pas  rentr£,  lorsque    vous 

dtesarriv^? 
votre  sGBur  itait-fXie  alUe  au  bal  la 

veille  de  ce  jour  memorable  ? 
les  paysans  itaient-iUs  partis  lorsque 

ce  malheur  -est  arriv^  ? 
le  terme.  les.     & 

au  terme  du  voyage. 

ENLEVER.  .p.  p,      & 

enlever  une  taehe, 

Stiez'vous  ni  lorsque  je  suis  n6  ?      « 

i^Stais  ni  lorsque  ma  scBur  est  n^. 

une  REVOLUTION.  LES.      S. 

la  revolution  Fran^aise. 

MONTER  UN  CHEVAL. 

monter  a  chevaL 

a  qui  dtait  le  che val  que  vous  montiez  ? 

le  cheval  que  je  montais  ^tait  h.  moi 

TENIR  A  LA  MAIN. 

^  qui  etaient  les  gants  que  vous  teniez 

a  la  main  ? 
ceux  que  je  tenais  h.  la  main  6taient  di 

moL 


MOUVEMENT  DE  LA  DOUZlfiME  LEQON  DU  SIXIfiME  COURS. 

Aprde  les  pr61iminaires  obliges,  00  arriTe  &  ce  qui  suit   ' 

Question  12  times.     Answer  12. 

Le  chien  dont  vous  vous  serviez  6tait-il  h  vous?  La  plume  dont  votre  soeur  aa 
servait  ^tait-elle  h.  elle?  Les  gants  que  cette  demoiselle  avait  6taient-ils  h.  elle? 
Les  elds  que  la  vieille  femme  portait  lui  appartenaient-elles  ?  A  qui  6taienl  l^% 
aerviettes  qu'on  avait  mises  sur  la  taUe  ?       ftaienVeWAa  ^  ^o^qa  qxsl'^  \^  ^^twscs&a 
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qni  les  avait  apport^es  ?     A  qui  est  la  raaison  qne  tous  haUtiez  le  xnois  pass^  ?    A 
qui  4tait  la  maison  que  votre  frdre  habitait  l*ann6e  pass^e  %       La  maison  que  Totn 
frere  habitait  toit-elle  It  lui  ?     1  QUI  SONT  LES  MAISONS  que  je  vois  la-bas  % 
{fern.  pi. — See  lens.  6th,  8/A,  9M,  6tk  e&urse.)      Ces  maisons  sont-elles  1^  rous,  on  k 
votre  pdre  ?        Sont-ce  vos  maisons,  ou  cellet  de  votre  pdre  7        Bont-elles  1^  voos, 
ou  h.  rhomme  qui  demeure  ici?        Sont-elles  k  vous  ou  2i  Im?  di  qui  aont-ellesl 
Sont-ce  les  v6tres  ou  les  siennes?  ne  pouvez-vous  pas  me  dire  oelat       Si  ce  ne 
sont  ni  les  v6tres  ni  les  siennes,  elles  sent  done  k  ces  pavsans?         Sontpce  les 
maisons  de  ces  paysans  ?  dites-moi,  ne  sont-ce  pas  les  leurs  f        Si  ces  maisons  ne 
sont  pas  k  eux,  k  qui  sont-elles  done  1     Elles  sont  peut-^tre  it  leurs  femmes ;  ■on^ 
elles  k  leurs  femmes?       U  est  certain  qu'elles  ne  sont  pas  k  moi,  mais  elles  sont  k 
quelqu'un  ;  sarez-vous  k  qui  eUes  sont  ?        N'appartiennent-eUes  pas  k  ceux  qni 
les  ont  achet6es  et  payees  ?       due  teniez-vous  k  la  main  tandis  que  je  vous  versais 
k  boire  1      La  blanchisseuse  a-t-eUe  enlev6  la  tache  que  vous  avez  faite  1^  votre 
cravate  ?       Les  raatelots  se  sont-ils  battu  avec  les  soldats  ?       duelle  heure  6tait-il 
ce  matin  lorsque  vous  vous  6tes  lev6  ?       Savez-vous  Theure  qu'il  6tait  lorsque  je 
me  suis  r6veill^  ?       duelque  belle  que  soit  cette  dame,  n'est-elle  pas  encore  ploi 
aimable  ?       duelque  pauvre  que  je  sois,  n'y  a-t-il  pas  des  hommes  encore  jj^ss 
panvres  que  moi  ?       Si  vous  n'avez  pas  soin  de  ce  malade,  CEST  FAIT  UE 
LUI;  n'avez-vous  pas  peur  qu^il  ne  meure?  (it  is  all  aver  toith.)       Si  vous  ne 
prenez  pas  garde  k  vous,  (^ est  fait  de  vous ;  n'avez-vous  pas  pem  ae  mourir?       Si 
nousne  prenons  pas  garde  k  notre  wxiXJ^^'t^  est  fait  de  nous;  ne  devrions-noas  pas 
prendre  garde  k  nous?       C  est  fait  de  cette  femme  si  elle  se  fie  ll  vos  promesses; 
fpy  fiera-t-elle  ?       C'est  fait  de  moi  si  je  me  laisse  tomber  dans  la  rividre  ;  savez* 
vous  NAQER?  (to  svrim.)       Ne  sacnant  pas  naser,  ne  devez-vouspas  craindre 
de  tomber  dans  la  riviere  ?      Si  vous  tombez  dans  la  rivi^,  ne  voat  NOIEREZ- 
vous  pas?  (to  drown.)      L*homme  qui  est  tomb6  dans  la  rivi^rft  i^<#fl  fufj€  ?    La 
femme  qui  s'est  noy^e  savait-elle  nager  ?        Ceux  qui  se  aont  nofla  Htvaienijls 
nager?     Celui  qui  a  tir6  un  coup  de  fusil  sur  vous  avait-il  Fintention  de  vous  tner? 
Puisque  vous  avez  I'intention  de  vous  d^truire,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  vous  laisser 
tomber  dans  la  rivi^  ?       Avez-vous  eu  Fintention  de  faire  de  la  peine  k  cette 
pauvre  femme  ?       dUELdUE  COURAGE  que  vous  A YEZ,  oserez-vous  faire 
face  k  un  ennemi  si  terrible  ?  (whatever  hef.  a  noun.)        duelque  fortune  qu*at/  ce 
monsieur,  pourra-t-il  faire  tant  de  d^pense  ?      duelque  richesses  qu'on  puisse  avoir, 
est-on  EXEMPT  des  peines  de  la  vie?  (exempt.)       duelque  peinesqu'on  tproutt 
dans  la  vie,  n'a-t-on  pas  quelquefois  SUJET  de  F aimer  ?  (reason^ — cause.    )duelqae 
sujet  que  vous  ayez  de  vous  plaindre  de  moi,  ne  convenez-vous  pas  que  je  puis  en- 
core vous  6tre  utile  ?        duelque  patience  que  j'aw,  croyez-vous  qu'elle  ne  doiTe 
pas  avoir  un  terme  ?        Avez-vous  sujet  de  vous  plaindre  de  la  conduite  de  cet 
homme  ?       Avez-vous  quelque  sujet  de  plainte  contre  ce  march  and  ?       Si  vons 
n'avez  aucun  sujet  de  plainte  contre  moi,  pourquoi  me  faites-vous  la  mine  ?     F■I^ 
on  la  mine  k  ceux  contre  qui  on  n'a  aucun  sujet  de  plainte?       Vous  ^tes-voosen- 
dormi  en  lisant  le  livre  que  je  vous  ai  pr6t6  ?         Ne  me   suis-je  pas  reveille  de 
meilleure  heure  qu'a  Fordinaire?     Vous  ETIEZ-vous  servi  de  ma  voiture  lorsqne 
je  Fai  envoys  chercher  ?  (plu-perfeet  of  reflective  verbs.)        Ne  vous  en  ^tiez-vous 
pas  d6ja  servi  lorsque  vous  me  Favez  envoy^e  ?       Le  marchand  s*6tait-il  dtfait  de 
son  caf6,  lorsque  son  navire  est  arrivd  ?       Cette  dame  s'6tait-elle  d^faite  de  sa 
vieille  robe  lorsqu'elle  a  achetd  la  neuve  ?        Les  ouvriers  s'en  6taient-ils  all^s 
lorsque  vous  ^tes  arriv^  sur  le  terrain  ?       Les  voyageurs  s*6taient-ils  assez  repos^ 
lorsqu'ils  se  sont  REMIS  EN  CHEMIN?  (to  proceed  on  one's  joumef.)       Ces 
voyageurs  s'^taient-ils  remis  en  chemin  lorsque  vous  les  avez  vus  ?        Aviez-vous 
commence  de  parler  lorsque  la  compagnie  est  arriv6e  ?        N*avions-nous  pas  com- 
menr6de  jouer  lorsque  MIDI  A  SONNfi?  (observation,)       Ne  nous  6tions-noiu 
pas  d^ja  assis  k  nos  places  lorsqu'on  a  lev6  le  rideau?       Ces  dames  ne  s*6taient- 
elles  pas  d6}k  assises  lorsqu'il  a  sonn^  midi  ?       Lorsque  ce  fusil  ^tait  k  vous,  voos 
en  serviez-vous  souvent  ?     Lorsqu'il  faisait  beau  tems,  n'alliez-vous  pas  k  la  cbasse  t 
Avez-vous  cm  qu41  6tait  k  propos  de  RECOMMENCER  votre  tAche?  (to  begi* 
aver  again.)       N'a-t-on  pas  3\]Ql&  k  PiLO'PO^  dft  tefaire  ce  qn'on  avait  d^fiut? 
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(to  judge.)  Jugez-voiu  h  propos  de  remettre  cette  afiaire  k  la  semaine  prochaine  9 
1^0  jnge-t-on  pas  k  propos  d'ex6cuter  leg  ofdres  qu'on  a  requs?  A-t-on  sujet  de  to 
piaindre  de  la  conduite  de  ce  obmmis?  Ce  nuurchand  a-t-il  qoelque  sojet  de 
plainte  contre  son  conmlis  7  Lonque  vous  aurez  quelque  cuject  de  chagrin  ne 
me  le  direz-vout  pas  ?        Larsqne  votre  soBur  aura  quelque  sujet  de  TRIST£SS£, 


peme  et  le  mecontentement  ne  sont-Us  pas  des  sujets 
fidt  pour  viyre  dans  la  peine,  le  chagrin  et  la  tristesse  1 


DODZl£»IE  LEgON  DU  SIXlfiME  COURS. 


WHOSE  HOUSES  ARE  THESE  ?  fem,  f. 

{see  less,  6th,  Btk,  and  9th,) 
are  these  houses  yours  1 

diese  are  my  houses. 

they  are  mine. 

are  they  yours  ? 

are  these  your  fisLthjei's  houses  9 


they  are  hi*  iMmsea 

.■  i' 

they  are  Uft 

are  they  your  father's  f 

are  they  your  mother's? 

are  they  hers  f 

they  are  my  mother's. 

they  are  hers, 
they  are  ours, 
are  those  these  gentlemen's  keys? 

are  they  these  gentlemen's? 


they  theirs? 
Aey  are  not  theirs. 

are  they  these  ladies'  keys? 

are  they  these  ladies'  ? 

are  they  theirs  ? 
they  are  nobody's. 

rr  IS  ALL  OVER  WITH  MB. 

it  is  all  oyer  with  him. 

it  is  all  over  with  us. 

it  is  all  over  with  that  poor  man. 

it  is  all  over  1  the  die  is  cast. 

to  SWIM. 

to  GET  D&OWMEIX 


(4th 


+ 
+ 

+ 
+ 

Si 


A  QUI  SOIfT  0E8  MAI80N8  ? 

sont-ce  vos  maisons  ?  or,  {ces  maisons 

sont-elles  a  vous  f) 
ce  sont  mes  maisons.  {ces  maisons  sani 

a  moi.) 
ce  sont  les  miennea  {elles  sont  a  mn.) 
sont-ce  les  y6tres  ?  (sont-elles  a  vous  f) 
sont-ce  les  maisons  ae  votre  p^re  ?  {cu 

maisons  sont-elles  a  votre  pire  T) 
ce  sont  ses  maisona    {ces  maisons  sojit 

a  lui) 
ce  sont  les  siennea    {elles  sont  d  lui) 
sont-ce*  celles  de  votre  p^e?     {sont- 
elles  a  votre  plre  ? 
sont-ce  celles  de  votre  m&re  ?    {sont- 
elles  d  votre  mhre  f) 
sont-ce  les  siennes  ?  {sont-elles  a  elle  f) 
ce  sont  celles  de  ma  mere,    {elles  sont 

a  ma  m^re.) 
ce  sont  les  siennes.   {elles  sont  d  elle,) 
ce  sont  les  n6tre&    {elles  sont  d  nous,) 
sont-ce  1^  les  clefs  de  ces  Messrs.? 
{ces  clefs'ld  sont-elles  d  ces  Messrs,  f) 
sont-ce  celles  de  ces  Messrs.?    {sont- 
elles  d  ces  Messrs,  ?) 
sont-ce  les  leurs  ?  {sont-elles  d  eux  T) 
ce  ne  sont  pas  les  leurs.     {elles  ne  sont 

pas  deux.) 
sont-ce  les  clefs  de  ces  dames  ?    {ces 

clefs  sont-elles  d  ces  dames  f) 
sont-ce  celles  de  ces  dames?    {sont- 
elles  d  ces  dames  f) 
sont-ce  les  leurs?  {sont-elles d  elles  T) 
ce  ne  sont  celles  de  persoime.   {ellis 
ne  sont  d  personne.) 

c'eST  FAIT  DE  MOL 

c'est  fait  de  lui. 

c'est  fait  de  nous. 

c'est  fait  de  ce  pauvre  homme. 

e'en  est  fait 


NAOER. 


^,^. 
W 
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DOUZUEBOE  LE9ON  DU  SQOftllB  COUKI. 


07  wHiTEYEB,  ^MeZ^iM— plcinl  quelfueSj  befitie  a  noun,  demaodi  the  toXUmiag  werb  in  the  nib-' 
JVBCtive. 

Hffaalever  credit  you  may  have,  you  will 

nerer  have  too  much, 
whatever  expense  you  go  to,  you  will 

never  go  to  as  much  as  I  da 


Ti^-free  fiN)m.  adj. 

^  40BIECT,-— cause, — treason. 
10  Have  reason,— cause. 
I  have  no  reason  to  he  pleased, 
a  cause  for  sorrow, 
a  cause  for  pleasure, 
to  have  reason  to  complain  of  some  one. 
to  have  motives  of  complaint  against 
some  one. 


QUELQUE  cr6dit  que  vous  atez,  vous 
n'en  aurez  jamais  trop.  » 

quelques  d^penses  que  vous  fassiez,  i 
vous  n*en  ferez  jamais  autant  que  I 
moL  J 

EXEMPT.  E. 

Un  SnjBT.  DE&      8. 

Avom  8UJET.  DE  bef.  inf. 

je  n*ai  pas  sujet  d*dtre  content 
un  sujet  de  chagrin, 
un  sujet  de  plaiinr. 

avoir  suiet  die  se  plaindie  de  qoelqu'un. 
avoir    des    sujets    de  plainte  •  contre 
quelqu'un. 


{jr  The  PLi^PiBFECT  of  reflectire  Terbt  is  of  coiine  compoand  with  the  imperieet  of  the' 
snxiUery  Htbe,  to  be.    (See  Id  laton,  6th  amne.') 

BAD  TOU  GOT  UP  ? 


I  hmi  got  up. 

hid  your  sister  got  up  ? 

she  had  got  up. 

we  had  got  up. 

had  I  not  sot  up  ? 

had  these  ladies  sot  up  ? 

these  gentlemen  had  got  up. 

TO  PROCEED  ON  ONE^S  JOURNEY, — ^tO  rCSUmC 

one's  walk. 

TWELVE  o'clock  HAS  STRUCK. 

TO  BEGIN  OVER  AGAIN.  (1) 

to  JUDGE, — {think)  PROPER, — suitaUo. 
do  you  think  it  proper  to  hegin  over  again 

this  work  ? 
do  you  think  it  proper  that  I  should  begin 

anew  this  work  ? 

SADNESS.  g. 

a  cause  for  sadness. 

DISCONTENT.  g. 


vous  finEZ-VOUS  LEVtt 

je  m'dtais  lev4. 

votre  scBur  s'Mait-elle  Iev6e  ? 

elle  s'^tait  lev^e. 

nous  nous  6tions  lev6& 

ne  m'^tais-je  pas  le v6  ? 

ces  dames  s'^taient-elles  levies  t 

ces  Messrs.  s'^taient  lev6«. 

SE  REBCETTRE  EN  CHEMIN. 


MIDI  A  soNNfi,  or,  {U  a  sanni  midi) 

RECOMMENCER.  p.   p.       & 

JUGER  A  PROFos.  (de  bef.  inf.    QUE  m/»;.)1 
jugez-vous  h,  propos  ae  recommencer  I 

cet  ouvrage  ?  v 

jugez-vous    h.  propos   que  je  recom-  [ 

mence  cet  ouvrage  ?  J 

la  TRISTE88E.  LE8.      s.       ) 

un  sujet  de  tristesse.  \ 

le  MiCONTENTEMENT.  LES.      S. 


MOUVEMENT  DE  LA  TREIZlfiME  LEQON  DU  SIXIfiME  COURS. 

Aprde  les  pr6Uminairee  obliges,  on  arrive  &  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

€tuelque  belle  que  soit  cette  dame,  n'est-elle  pas  encore  plus  aimable  ?  Quelque 
belles  que  soient  ces  dames,  ne  sont-elles  pas  encore  plus  aimables  ?  Quelque 
sujet  de  chagrin  qu'on  ait,  doit-on  perdre  entierement  courage  ?  Quelques  dou- 
leurs  cue  nous  6prouvions,  devons-nous  oublier  que  d'autres  hommes  sounlrent  en- 
core plus  que  nous  ?  Q,UEL  QUE  soit  votre  COURAQE,  croyez-vous  qu'il 
vous  suffira  dans  cette  entreprise  1  {tohaiever,  before  a  verb.)  CIuels  que  soieni 
vos  moyens,  croyez-vous  qu'ils  vous  suffiront  dans  cette  entreprise  ?  Quelle  que 
soit  votre  pauvret^,  pensez-vous  qu'il  n'y  ait  pas  des  hommes  plus  pauvres  que  vous? 
QoELLES  que  soient  vos  richesses,  devez-vous  oublier  ce  que  vous  devez  aux  autres 
hommes?  Quel  que  puisse  6tre  votre  credit,  croyez-vous  qu*il  suffira  pour  vous 
/aire  i^usiir  ?        Quelle  que  puiuc  ^tre  ma  douleur,  dois-je  ignorer  que  tout  a  uns 
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n  dans  ce  monde  ?  duels  que  puissent  6tre  mes  malheurs,  ne  dois-je  pas  savoir 
a'ils  auTont  une  fin  ?  Quelles  que  puissent  6tre  les  ^peines  de  ces  daineS| 
!R0IENT-eUe8  £tR£  aussi  malheureuses  que  ma  sgbui  7  (observation.)  duaiUe 
ae  soit  votre  science,  croyez-vous  savoir  cela  mieux  que  moi  ?  duelle  que  puisas 
tre  votre  vertu,  croyez-vous  avoir  plus  de  droits  que  les  autres  hommes?  droyez> 
OQS  mSrittr  cet  honneur  mieux  que  moi  ?  Votre  m^re  croit-elle  pouvoir  se  pro- 
irer  de  meilleure  soke  ?  Ce  Mr.  croit-il  avoir  le  droit  de  battre  mon  domestiqne? 
ette  dame  croit-elle  apprendre  le  Franqais  en  dormant  ?  Ces  Messrs.  crueirt* 
s  avancer  beaucoup  leurs  afiaires  en  agissant  de  cette  mani^re  t  Ces  Mesni 
-oient-ils  qu'ils  AvANCERONT  beaucoup  leurs  afiaires  en  se  comportant 
>mme  cela  7  {observation.)  Cette  dame  croit-elle  qu'elle  recevra  des  lettres  la 
imaine  prochaine  1  Ces  dames  croient-eUes  qu'elles  seront  prdtes  lorsque  nous 
rriverons?  Ces  demoiselles  croient-elles  dtre  plus  jolies  que  nos  sccurs?  Ces 
smoiselles  croient-elles  qu'eUes  se  riveUleront  demain  avantle  jour?  Croient- 
les  que  nous  ne  nous  leverons  pas  aussit6t  qu'elles?  Ces  malades  croient-ils 
i*ils  se  retabliront  s'ils  ne  suivent  pas  les  ordres  du  mddecin  ?  N'aliiez-yous  pas 
bqrd  du  navire  lorsque  je  vous  ai  rencontr^  ce  matin  ?  N'aviez-vous  pas  encore 
^eun^  lorsque  je  suis  entr6  chez  vous  ce  matin  %  Ne  vous  6tiez-vous  pas  encore 
is4  lor»que  je  vous  ai  rencontr6  ce  matin  ?  Si  vous  avez  quelqiie  sujet  de  tristesse, 
>urquoi  ne  me  le  confiez-vous  pas?  £tes-vous  SUJET  A  vous  enrhumert 
ubjtet  to.)  N'dtes-vous  pas  sujet  h.  avoir  mal  de  tdte?  Cet  enfant  n'est-il  pai 
get  ii  rdver  en  dormant?  Ces  Messrs.  ne  sont-ils  pas  sujets  a  s* enrhumert 
ette  demoiselle  n'est-elle  pas  sujette  it  avoir  froid  aux  pieds  ?  Ce  petit  garden, 
est-il  pas  sujet  it  s'enrhumer?  Cette  petite  fiUe  n*est-elle  pas  sujette  h.  la 
OL£RE?  {anger.)  Tons  les  hommes  ne  sont-ils  pas  sujets  h.  la  mort? 
outes  les  femmes  ne  sont-elles  pas  sujettes  h  la  mort  aussi  bien  que  les  hommes  ? 
^avez-vous  pas  sujet  de  vous  plaindre  de  votre  commis  ?  Avez-vous  quelouo 
ijet  de  m6contentement?  Ne  sommes-nous  pas  tons  sujets  h  dprouver  aes 
*£SAGR£MENS  ?  {disagreeable.)  La  vie  humaine  n'est-elle  pas  remplie  de 
»sagr6mens  ?  £tiez-vous  au  bal  hier  au  soir  pendant  que  j*y  6tais  ?  Lorsque 
itais  au  bal,  n'y  6tiez-vous  pas  aussi?  Croyez-vous  avoir  quelque  sujet  de  vous 
aindre  de  moi  ?  Croyez-vous  que  vous  serez  pr^t  lorsque  je  viendrai  vous  cher- 
ler  ?  Lorsque  vous  teniez  magasin,  aviez-vous  plusieurs  commis  ?  Lorsque 
ms  6tiez  jeune,  ^tiez-vous  sujet  au  MAL  DE  DENT?  (/A«  toothache.)  Lorsque 
!tte  femme  allait  ii  T^cole,  6tait-elle  sujette  au  MAL  DE  T£TE  ?  {the  headache.) 
orsoue  le  MaITRE  D'fCGLE  vous  regardait,  ne  fesiez-vous  pas  semblaht 
^tudier?  {schoolmaster.)  Depuis  que  vous  demeurez  h.  la  viUe,  6tes-vous  sujet 
riNSOMNIE  ?  {sleeplessness.)  Ne  vaut-il  pas  mieux  avoir  de  TAGRSMENT 
le  du  desagr^raent  ?  {comfort.)  N^y  a-t-il  pas  des  ddsagr^mens  dans  toutes  les 
[TUATI0N3  de  la  vie  ?  {situations.)  S'il  y  a  des  d^sagr^mens,  n'y  a-t-il  pas 
issi  des  agr^mens  ?  Tout  homme  n' est-il  pas  sujet  it  ^prouver  des  agr^mens  et 
is  d^sagr^mens?  Les  agr^mens  de  la  vie  en  £GALENT-ils  les  ddsagr^mens? 
0  equal.)  Esp^rez-vous  avoir  beaucoup  d'agr^ment  ^  la  campagne?  Avoir 
!>  Fargent  et  de  la  sant^,  n'est-ce  pas  avoir  de  Fagrdment  ?  Etre  sans  argent  et 
ujours  malade,  n'est-ce  pas  avdbr  du  d6sagr6ment?  Dans  quelque  situation  quo 
)us  nous  trouvions,  devons-nous  perdre  Thonneur  de  vue  ?  duelles  que  soient 
s  situations  oil  nous  nous  trouvions,  devons-nous  perdre  de  vue  notre  honneur  et 
)tre  DIGNIT£?  {dignity.)  Si  vous  n'en  voulez  pas  it  ce  Mr.,  pourquoi  lui 
ites-vous  la  mine  ?  N'aimez-vous  pas  mieux  qu'on  vous  fasse  bonne  mine  quo 
lauvaise  mine  ?  Lorsque  vous  fesiez  le  commerce  de  vin,  se  vendait-il  mieux 
i*il  ne  se  vend  It  present?  Lorsque  le  vin  ne  valait  que  huit  sous  la  bonteiUe, 

en  buviez-vous  pas  h,  vos  repas? 


TREIZlfiME  LEgON  DU  SIXifiME  COURS. 

OGT  We  haTe  seen  quelque,  however,  before  an  adjective,  govemioff  therabjiinctivo;  we  have  1 
■o  obeenred  quelque,  singular,  quelques,  phrtd,  (wbatster,)  before  nonns,  likewiM  to^issr  V 
tt  Lhe  foUowinff  terb  in  the  tiibiiiiictive :  now  we  sosll  vtcientW  Yik<i«  «nvL  vnr-wsiY^A  ^^^^X 


■o  oDserrea  uuKLi«iUK,  fntgMMur,  «iuisLiUuai«i  ymu*,  ^wnAi  j»tbVi^  uvawto  uviiua,  iumiwi^  TOk^>u>.~ 

g  the  following  terb  in  tlw  tiibjaiietive ;  now  we  shall  pmentli  Yw<i«  ^\&vl  q^air-wsiY^A  ^^^ 
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TRKIZlfclfK  LB90II  DU  SOOftMl  OOOM, 


auELtc  auB,  auBLLEs  Q,VK  (wHATftTBB,}  fanmediately  followed  by  the  verb  in  the  sabji 

preoedine  the  noun,  the  ^mair  and  tmmier  of  which  determine  the  me  of  either  of  the  above  km 

tCRDS.     Ex. 

WHATEVER    MAT    Mff   COUtagt  BE,   I   thall 

not  succeed  in  this  undertaking. 

WHATEVER   MAT  his  fofiUfU  BE,   it  IB  not 

equal  to  youn. 
WHATEVER  MAT  youT  profits  BE,  they  are 
not  so  great  as  mine. 


WHATEVER   MAT   youT  sorrotos  BE,  know 
that  they  cannot  last  for  ever. 


QUEL  QUE  80IT  MOH  cowagt^  je  ne  iter 
sirai  pas  dans  cette  entieprise. 

QUELLE  QUE  soiT  sa  fortunij  elle  nW 
pas  6gale  k  la  votre. 

QUELS    QUE    SOIEMT    VOS    profiiSj  Hs   Ub 

sont    pas    aussi    grands    qiie    les 
miena 

QUELLB8     QUE    80IENT    VOS    JMtfMI,    sa- 

chez  qu'elles  ne  peuvent  pas  onnr 
tonjours. 


J 

r^  The  verb  which  foUowi  croirb,  beUetfe,  tkink,  mut  be  in  the  infinitire,  when  its  logal' 
■UE^t  if  the  aame  m  that  of  craire.    This  rule  is  applicable  to  all  verba  which  may  aoddma^^ 
govern  the  subjunctive  mood.^&e  IM  and  26lh  fenviu,  4tk  course.) 


do  you  think  you  hate  much  wit? 
he  thinks  he  is  without  faults, 
the  believes  she  cannot  do  better. 


croyesK-vous  avoir  beaucoup  d'etpdt? 

il  croit  itre  sans  difauts. 

ellfi  ne  croit  pas  pouvoir  mieui  fiura 


1 


SCr  But  if  the  verb  which  follows  cboire,  implies  a  future  act  or  state,  instead  of  betag  b  tks 
infimUvef  it  should  be  in  the  futurx,  preceded  by  the  c(»junction  aut.      (fSet  I9ik  kssfm,  41k 
?.)    KTamplea : 

croyez-vous  que  vous  recbvrbz  des 
lettres  domain? 

je  crois  que  j^irai  k  la  campagne  de- 
main. 

iTRE  sujet.     (a  bef.  inf  and  hef.  n) 

je  suis  sujet  ^  m'enrfaumer. 

il  est  sujet  k  la  mis^. 

la  COlIoIE.  LES.      & 

du  DiSAGRiMElCT.  DES.      S 


do  you  think  that  you  will  receive  let- 
ters to-morrow  ? 

I  think  that  I  shall  go  to  the  country  to- 
morrow. 

TO  BE  SUBJECT  TO. 

I  am  subject  to  get  a  cold, 
he  is  subject  to  misery. 

ANGER.  g. 

DISAGREEABLES.  f, 

(any  thing  causing  unpleasant  feelings.) 
to  meet  with  disagreeaUea  -\- 

to  experience. — ^meet  disagreeables.     -{• 
life  is  full  of  oisagreeablea 

the  TOOTH-ACHE. 


the  HEAD-ACHE, 
a  SCHOOL-MASTER. 
SLEEPLESSNESS. 
AOREEABLENESS, 


g' 


•mfort, — ^pleasnrey — 
xpertence^  4^.        + 


content 
to  have  pleasure,- 

a  SITUATION. 

to  EQUAL, — ^match, — be  equal  to.  (1) 

the  pleasures  of  life  are  not  equal  to  its 
disagreeablea 

DIGNITr.  g. 


avoir  des  d^sagr^mena 

6prouver  des  dtaigrtoiens. 

la  vie  est  remplie  de  d6sagr6mena 

le  MAL  DE  DENT, 
le  MAL  DE  T&TE. 

un  maItre  jy^tcohR. 

FlNSOMNIE.  yeil.  LES.      & 

FAORiMENT.  mas,  LES.      a 


a 
i. 


avoir  de  I'agrfoient 

Une  SITUATION. 
iGALER. 

les  agr6mens  de  la  vie  n*en  fgalent  pai 

les  d^agr6men& 
la  DioNir^  LES.    a 


P  P- 


MOUVEMENT  DE  LA  aUATORZIEME  LEQON  DU  6»  COURS. 

Aprda  les  priliminaires  obligte|  on  arriTe  &  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Vous  fimres-vous  DfiSORMAIS  h  ceux  que  vous  ne  connaissezpast  ^htneeforwari) 
8i  votM  commis  NllGLilQil  dtocnmais  de  iaire  son  devouTyl*  paierez-voost  (It 


quinoRziJuiqi  le^qn  jpj  nxiftvs  oouss. 
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neglect)  Si  cet  6colier  neglige  desormais  <f  ^rire  sa  composition,  ne  lui  en  parlerez- 
▼ous  pas  ?  duelque  NEGLIGENT  que  je  sois,  ne  rdtes-vous  pas  encore  plus 
que  moi?  {careless.)  duelque  n^gligente  que  cette  fille  soit,  sa  m^  ne  Fest-elle 
pas  encofe  davantage  ?  Ne  n^gligez  pas  ddsonnais  de  composer  tous  les  jouxs ; 
m*entendez-vou8?  Aurez-vous  desormais  sujet  de  vous  pkiindie  de  cette  servante  ? 
Aurons-nous  desormais  aucun  sujet  de  plainte  centre  cette  senrante  ?  Ne  deyons' 
nous  pas  EN  TOUT  TEMS  remplir  nos  devoirs?  (at  all  times.)  Ne  devrions- 
nous  pas  en  tout  terns  nous  comporter  en  hommes  ?  Ne  dolt-on  pas  en  tout  terns 
C£DER  a  la  force  ?  {to  yield.)  Ne  doit-on  pas  en  tout  terns  c^der  k  la  N£C£S* 
8IT£  ?  (necessity.)  Ne  c6derez-vous  pas  desormais  h.  la  n6ce8sit6  ?  he  canot 
n'a-t-il  pas  re^u  une  secousse  en  touchant  la  terre  ?  La  secousse  que  tous  arei 
6prouv6e  ne  vous  a-t-elle  pas  rendu  malade  ?  Oil  6tiez-vous  ce  matin  pendant 
q;u'il  fesait  de  la  pluie?  due  fesiez-vous  pendant  qu'il  fesait  du  tonnerre  ?  Vous 
ofinrai-je  une  P0IGN£E  de  pois  verts?  (handfiU.)  Donnerai-je  une  poign6e  da 
NOIX  II  cet  enfant ?  (nuts)  Aimez-vous  mieuz  une  poignte  de  noix  qa'una 
poign^e  de  CHAtAIGNES?  (chestnuts.)  N*y  a-t-il  pas  des  pays  oh  Ton  ne  se 
nourrit  que  de  ch&taignes  ?  Une  poign4e  de  PIS T ACHES  sumt-elle  pour  le 
repas  d'un  homme  ?  (peanuts.)  Une  poign4e  de  ch&taignes  suffira-t-eUe  pour 
APAISER  cet  enfant  ?  (to  quiet.)  L'lnsomnie  n'est>elle  pas  quelque  chose  de 
Uen  dto^^able?  Le  mattre  d'^cole  6tait-il  dehors  lorsque  les  ^coliers  jouaient? 
II  me  vient  une  id^e,  voulez-vous  que  je  vous  en  fitsse  part  ?  Lorsqu'il  vient  une 
idAe  nouvelle  k  cet  homme,  vous  en  fait-il  part  ?  Les  ch&taignes  que  vous  don- 
nez  k  cet  enfant  Tapaiseront-elles  ?  La  plnie  qu^il  fait  apaisera-t-elle  le  vent  ? 
£tes-vous  sujet  ii  vous  METTRE  EN  COLORE  ?  (to  get  into  a  passion.)  Y 
art-il  longtems  que  vous  ne  vous  ^tes  mis  en  coldre  ?  Combien  de  terns  y  a-t-il 
qua  cette  dame  ne  s'est  mise  en  coldre  ?  Vous  mettez-vous  souvent  en  coldre  poiar 
one  BAGATELLE  ?  (trifle.)  Les  hommes  raisonnables  se  mettent-ils  en  coldre 
pour  des  bagatelles  ?  Si  vous  avez  quelque  sujet  de  m^contentement,  vous  mat- 
tez-vous  en  coldre  ?  Avez- vous  r^ussi  dans  voire  COUP  D'ESSAI  ?  (first  at" 
tempt.)  Pour  votre  coup  d'essai,  n'avez-vous  pas  fait  un  COUP  DE  MAtTREf 
(masUrstroke.)  Cet  ^colier  n'a-t-il  pas  fait  UN  CHEF-D(EUVRE  pour  son 
coup  d'essai  ?  (master-piece.)  Ceux  qui  produisent  des  chefs-d'cBuvre  en  reqoivent- 
ils  toujours  la  RECOMPENSE  ?  (recompense.)  Le  chef-d'oouvre  d'un  grand  maltre 
ne  de vrait-il  pas  6tre  sa  propri^t^  ?  De  quelle  faqon  vous  y  prendrez-vous  pour  vovs 
procurer  du  wip  a  credit  ?  La  F  A^ON  des  habits  est-elle  chdre  ?  (making.)  Com- 
bien le  tailleur  prend-il  pour  la  faqon  d'un  habit  ?  Le  tailleur  ne  prend-il  pas  tant 
pour  la  faqon  et  tant  pour  le  drap  ?  La  servante  aura-t-elle  soin  de  mattre  la 
couvert  avant  quettious  ne  venions  ?  Les  boutiques  se  ferment-elles  toutes  k  la 
fois  ?  Dans  quelque  situation  que  I'homme  se  trouve,  ne  doit-  il  pas  avoir  de 
I'humanit^?       Les  batailles  se  gagnent-elles  sans  r^pandre  le  sang? 
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HENCEFORWARD, 
to  NEGLECT. 

CARELESS, — ^neglectfuL 
be  not  careless. 

AT  AI«L  TIMES, 
to  YIELD. 

we  must  3^eld  to  power. 

NECESSITY, 
a  HANDFUL. 

a  Nirr. 

a  CHESNCT. 
mrBAllUT. 


adv. 


adj. 


(0 


adv. 


(I) 


g' 


DfiSORNAla 

• 

N^QLIUER.        p.  p,      B. 

DE  bef. 

inf. 

NiGLIOKNT. 

s. 

ne  soyez  pas  negligent 

EN  TOUT  TEM8. 

CiDER. 

?'  f- 

i. 

11  faut  cMer  k  la  force. 

la  NicEssrri. 

LBS. 

8. 

une  toionAb. 

Dsa 

8. 

une  NODL 

VMM. 

id. 

une  CHATAIONB. 

DWr, 

& 

une  riRjynnL 

\«k 

<«« 

I 
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APAI8ER.  p.  p. 


to  APPEASE, — quiet, — allay, — ^pacify, — (1) 

calm. 
TO  GET  IN  A  PASSION, — get  mad     (4th  d.) 

a  TRIFLE. 

a  FIRST  ATTEMPT, — ^triaL 

to  make  one's  first  attempt, — ^triaL 

it  (that)  is  a  first  attempt 

a  MASTER-STROKE, 
a  MASTER-WORK. 

to  produce  a  master-work 

a  RECOMPENSE, 
the  MAKINO. 

the  making  of  a  coat 

the  making  costs  as  much  as  the  cloth. 


ten  dollars  for  making.-  j  dix  gourdes  de  .fa^on. 


SB  METTRE  EN  COLk&B. 

Une  BAGATELLE.  SSB.      & 

im  COUP  D*£SSAL 

fiedre  son  coup  d'essai 
c'est  un  coup  d'essai 
un  COUP  DE  maItre. 
un  cuef-d'ceuvre. 
faire  un  chef-d'ceuvre. 

ime  R^COMPENSB.  DE8.      & 

la  FA90N.  LBa     a 

la  fa^on  d'un  habit 

la  faqon  coClte  autant  que  le  drap. 


MOUVEMENT  DE  LA  ftUINZIEME  LEgON  DU  SIXifeME  COURS. 

Aprdf  1m  pr61iiiiiAairat  obliges,  oi\  arriTe  k  oe  qui  fiiit 

Question  12  times.      Answer  12. 

TROUVEZ-VOUS  A  RE  DIRE  k  ce  que  ces  ouvriers  font  ?  {find  fault  with) 
Y  trouvez-vous  ii  redire?  dites-moi ;  n'6tes-vou8  pas  content  de  ce  qu'ib  fontt 
Aimez-vous  qu'on  trouve  it  redire  k  ce  que  vous  ^ites  ?  Trouvez-yous  h  redire  i 
cela  ?  Lorsque  le  maltre  viendra,  trouvera-t-il  a  redire  k  notre  ouvrage  ?  N't- 
vez-vous  pas  peur  de  ce  malheureux  soldat  estropi^  ?  duelque  laide  que  soitcette 
dame,  elle  N£  LAISSE  PAS  D'etre  aimable;  ne  le  croyez-vous  pas?  (idiom) 
Quoique  ce  marchand  ait  du  cr^t,  il  ne  laisse  pas  de  faire  de  mauvaises  afikires ; 
n'est-ce  paft  VRAI?  {true.)  Quoique  nous  ne  manquions  pas  d' argent,  nousne 
laissons  pas  d'etre  malheureux ;  n'est-ce  pas  vrai  ?  Quoique  cette  fiUe  soit  fort 
belle,  elle  ne  laisse  pas  d*6tre  fort  B£TE  ?  n'est-ce  pas  vrai  ?  {foolish,)  duoiqiie 
ces  hommes  n*aient  pas  d' argent,  ils  ne  laissent  pas  de  trouver  du  credit ;  n'est-ce 
pas?  Q,uoique  tous  ayez  chaud  ii  present,  vous  ne  laisserez  pas  d' avoir  froid  a 
vous  sortez  sans  manteau ;  ne  le  pensez-vons  pas  ?  duoique  Je  faase  bien  mon 
ouvrage,  on  ne  lassera  pas  d'y  trouver  k  redire ;  ne  le  croyez-vous  pas  ?  duoiqiie 
cet  homme  soit  pauvre,  il  ne  laisse  pas  d'etre  honn^te ;  ne  H  croyez-vous  pasf 
due  FERIEZ-vous  si  vous  aviez  une  voituse  k  quatre  chevaux?  {conditioiML) 
Oil  tn«2r-vous  si  vous  aviez  le  terns  dialler  vous  promener  ?  JVraif-je  bien  de 
vendre  mon  cheval  si  I'on  m'en  offrait  un  bon  prix  ?  due  dirait  votre  mere  it 
elle  vous  voyait  malade  ?  Gueririez-y om'&  si  vous  pretUez  le  remede  que  le  midt- 
an  vous  a  ordonn^  ?  Oseriez-vona  sortir  5'il  pleuvait  des  pierres  ?  Reneontren- 
oiw-nous  le  voyageur  si  nous  allions  au  devant  de  lui  ?  j^i  je  ne  fesais  pas  bien 
mon  ouvrage,  y  trouveriez-yons  k  redire  ?  Si  r^colier  se  trompatty  quelqu'on  k 
reprendrait-H  ?  due  deviendriez-vous  si  vous  perdiez  votre  argent  ?  due  dt 
viendrions-novLS  si  nous  venions  k  perdre  notre  argent  ?  due  deviendrait  cette  de- 
moiselle si  elle  perdait  sa  beauts  ?  Si  je  vous  donnoiis  une  gourde,  vous  svMr§^ 
elle  ?  TaUleriez-yoxxR  votre  plume  si  vous  avUz  un  canif  ?  iS^il  y  avait  du  vin 
de  champagne,  en  hoiriez-yoxiB  ?  Boiritz-vom  du  vin  de  champagne  s'il  y  en 
avait  ?  Si  nous  avions  im  chien,  faudrait-jl  lui  donner  k  mianger  ?  Si  nooi 
avions  de  la  lumiere,  ne  pourrions-noua  pas  lire  ?  Si  notre  vin  Stait  meilleur,  ne 
se  vendrait'il  pas  mieux  ?  iS>»  ce  hois  Stait  plus  sec,  se  fendrait-H  plus  facilementl 
Si  le  verre  etait  plus  dur,  se  casserait-il  moins  facilement  ?  Si  cette  Venture  et»t 
plus  grosse,  se  lirait-eUe,  plus  facilement  ?  Ne  vous  chaufferiez-vona  pas  si  voos 
aviez  le  terns  de  vous  arr^ter  ?  Ne  vous  laveriez-vous  pas  les  doigts  si  vous  aviiS 
du  savon  ?  N^eteindrieZ'Youa  pas  le  feu  si  vous  alliez  vous  coucher  ?  Si  noos 
soriiofu,  ne  faudrait-il  pas  ^teindie  le  feu  ?       Si  vous  compreniez  mieux  la  phiasi^ 
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4r4a 


ne  YexpliquerUz-roun  pas?  Voas  expnmerieZ'roaB  CLAIREMENT  it  vous 
ai^z  plus  d^esprit  ?  (c/«af /y.)  C/iren^z-vous  autant  de  souliers  si  vous  marchiez 
moins  %  Si  cette  circonstance  dvait  lieu,  ne  domuraii-elle  pas  lieu  k  des  dtai- 
gr^mens  ?  5i  les  fen^tres  itaient  "ouvertes,  la  fum^e  sortiraU-^Ue  ?  Si  voom 
mourieZy  tout  le  monde  ne  pUureraii-Tl  pas  ?  Mourriez-YOUB  si  vous  n^amez  rien 
1^  manger  du  tout  ?  Ce  sucre  seybn^ra»/-il  n  on  Vapprockait  du  feu  ?  Si  quel* 
que  malheur  arrivaitj  en  senez-vous  bien  fiichd  ?  iS^il  arrivait  quelque  malheun 
n'en  seriez-Yous  pas  ffilehd  ?  5i  ce  manteau  Stait  double  de  velours,  ne  serait-u 
pas  plus  chaud  ?  Pourrums-nons  nous  coucher  si  nos  lits  itaient  pr^ts  ?  5»  vous 
etudiiez  davantage,  ne  feriez-voua  pas  plus  de  progrds?  Si  vous  n'at^iez  pas  de 
pain,  ne  vous  en  passeriez-vons  pas  ?  Si  vous  avi^sr  du  linge  sale,  ne  le  feriez- 
vous  pas  laver  ?  Si  ce  marchand  se  c^mnoifsail  en  vin,  aek^terait'il  ce  mauvais 
vin  ?  5i  je  vous  confiais  ma  bourse,  en  a«mr-vons  bien  soin?  Si  cette  homme 
se  milait  de  vot  afiaires,  en  imez-vous  content  ?  iSi  je  vous  offrais  cent  gourdes 
de  votre  cheval,  me  le  vendriez-vous  ?  IS^auriez-YooB  pas  bonte  si  vous  vous  trom- 
piez  souvent  ?  Ne  vous  chagrineriez-Yons  pas  si  votre  meiUeur  ami  mourait  f  Si 
vous  Stiez  malade,  ne  faudraU-il  pas  vous  veiller  ?  ^il  itait  tems  de  diner,  ne 
dinerieZ'Yovus  pas  avec  app6tit  ?  i$i  les  voleurs  vous  cUiaquaient  en  ROUTE,  vous 
difendrieZ'YouBl  {route — road.)  Si  je  vous  demandais  une  GRACE,  me  Vaecorde- 
rieZ'Yons7  {afikvour.)  SUfesait  de  I'orage,  Ycma^rr^iefiez-YctoB  en  route ?  iK 
vous  itiez  moms  fatigo^  vous  remettriez-YOUB  en  route  ? 
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TO  FIND  FAULT  WITH. 

do  you  find  fault  witb  that  ? 
do  you  find  fault  with  it? 
I  do  not  find  fault  with  it. 
do  you  find  fault  with  me? 
I  do  not  find  fault  with  rou. 

do  you  find  fault  with  that  man  f 

I  do  not  find  fault  with  him. 


%T  Thu  it  may  be  leen  that  we  do 
%XkA  doings  oi  ^enojM.    , 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


TROUVER  d  REDIR£  ^ 

trouvez-vous  h.  redire  k  cela  ? 
y  trouvez-vous  k  redire  ? 


je  n'y  trouve  rien  h.  redire. 
trouvez-vous  k  redire  d  ce  que  je  fais  f 
je  ne  trouve  rien  k  redire  d  ce  que  vous 
faites, 
-{-  trouvez-vous   k   redire    d  ce    que   cet 

homme  fait  f 
-{-  je  ne  trouve  pas  k  redire  d  ce  qu^il 
fait. 

not  foid  fault  with  penmSf  but  only  with  tJUngSf  sofings 


87  Ne  LAI88ER  PAS  DE  18  a  negative  form  which  is  diTcnely  traneiated  in  English.    Sometimes  1 
,nottnthstanding^  sometimes  aWumgk  will  represent  it ;  at  other  times,  for  all  tSat^  or  yet,  or  sHUf 
win  separately  or  jointly  answer  the  purpose.    Ex. : 


although  this  lady  is  ugly,  yet  she  is 

amiable, 
althojigh  I  have  no  appetite,  still  I  will 

eat 
although  it  is  bad  weather,  we  will  go 

out  n>r  all  that 
it  (that)  is  TRUE. 
it  (that)  is  not  true. 
a  ESAfT, — a  fooL 
he  for  the)  is  a  fooL 
he  (or  she)  is  a  big  fooL 
that  is  not  so  foolish. 
it  (that)  is  io  foolish ! 


quoique  cette  dame  soit  belle,  elle  ne 

LAissE  PAS  D'etre  aimable. 
quoique  je  n'aie  pas  d'app6tit,  je  ne 

laisserai  pas  de  manger, 
quoiqu'il  fasse  mauvais  tems,  nous  ne 

laisserons  pas  de  sortir. 

C'est  VRAL 

cela  n'est  pas  vral 

une  bktb.  des.     8. 

c'est  une  b6te. 

c'est  une  grosse  b6te. 

CELA  n*est  pas  si  bbts. 

cela  est  si  Mte.     c'«ft  n  biiul 

67 
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CONDITIONAL  MOOD. 

The  conditioiial  mood  ahrayi  eorraspoDdf  with  the  EDgliih  would  or  should  befbre  the  verb  in- 
pljing  the  act  or  date  under  camtiHtm ;  thai :  I  wtnUd  wnie— he  wtnUd  msak — ^I  tkemld  d%e,  miHt  be 
rnidered  by  the  conditional  of  the  French  Terbi  icrirefpaHer,  rnourir,  Befine  thowijig  to  the  sdo- 
lar  the  very  easy  manner  of  forming  this  French  mood,  which  ii  the  same  with  all  Freoch  veibs,  it 
is  proper  to  premise  that,  whenerer  a  amdiiwnal  is  expressed,  there  is  an  if,  (si)  abo  expressed,  er, 
at  least  understood ;  and  that  the  Terb  which  follows  such  an  if,  is  iictariablt  in  tbi  iMPCRrEcr 
TKNSK.  "  I  would  give  you  wumef  if  I  haD  any."  Had,  which  ibUows  if,  is  imperficii  while  would 
give  is  in  the  conditional. 

FO&MATIOlf  OF  THE  CONDITIONAL. 

IT  The  coNDmoNAL  is  like  the  future  as  fiff  as  the  r  incloded.  Thus,  for  the  eonditioiial  of 
the  verb  atoir,  its  fatare  being,  aurez,  aund,  aura,  aurons,  aunrU,  write  five  times : 

AUR.  AUR.  AUR.  AUR.  AUB. 

To  the  RboTe  root,  add  the  Tazioiis  known  terminations  of  the  imfibfbct,  person  fiir  psnon. 
Thus: 

IBX.  AIS.  AFT.  IONS.  AIBNT. 

Total: — AURIBZ.  aurais.  aurait.  aurions.  adbaibnt. 

The  same  operation,  with  ereiy  verb  in  the  language,  will  produce  its  conditionaL    Ex.: 

WOULD  Tou  HATE  profit,  if  you  had  credit? 


I  SHOULD  HAVE  profit  if  I  hod  credit 
I  WOULD  GIVE  you  moncy  if  I  had  any. 

WOULD  you  00  to  the  mill  if  it  Vftre  fine 

weatner  ? 
I  WOULD  00  to  the  ball  if  I  had  shoes. 

CLEARLY.  adv. 

the  ROUTE, — ^road. 

IN  ROUTE,-— on  the  road 

to  begin  the  journey,— to  start 

to  resume, — {to  proceed  on)  one's  journey. 

a  FAVOUR, — ^lananess. 


AURiEz-vous  du  profit,  51  VGQs  avif.z  da' 

credit? 
j* AURAIS  du  profit  n  j^avaii  du  cr6dit 
je  vous  DONNERAis  GO  Fargeiit  si  j'en 

avais, 
iRiEz-vous  au  moolin  j^il  fesaii  bean 

tems? 
j'iRAis  au  bal  li  }* avais  des  souliera      J 

CLAIREHENT. 

la  ROUTE.  I.i£i|       8. 

EN  ROUTE. 

se  mettre  en  route, 
se  remettre  en  route. 

Une  GRACE.  DBS.      a 


MOUVEMENT  DE  LA  SEIZIEME  LEgON  DU  SIXifeME  C0UR8. 

Aprds  les  pr61imi]iaires  obKg6s,  on  arriTe  &  ee  qui  suit. 

Qaestion  12  times.     Answer  12. 

Si  je  faisais  quelque  chose  de  mal,  n*y  trouveriez-vous  pas  k  redire  ?  Si  cet  homins 
6tait  sans  argent,  il  ne  laisserait  pas  aavoir  du  credit,  n'est-ce  pas?  Si  vous  voiu 
exprimiez  plus  clairement,  ne  comprendrait-on  pas  mieux  ?  Si  ce  que  vous  me 
dites  6tait  vrai,  ne  vous  croirais-je  pas?  Ne  seriez-vous  pas  plus  heureux  si  voai 
ftiez  plus  riche  ?  Ne  serais-je  pas  moins  negligent  si  j'l^tais  mieux  pay6?  Cet 
^oHer  ne  serait-il  pas  plus  avanc^  s*il  avait  ^tudii  davantage  ?  Oette  demoiselle 
ne  serait-elle  pas  marine  si  eUe  Tavait  voulu  ?  Ne  serions-nous  pas  plus  k  notre 
aise  si  nous  avions  6t6  plus  £CONOM£S  ?  {economical.)  Les  ouvriers  ne  seraient- 
ils  pas  mieux  pay^s  s'll  y  avait  plus  de  justice  dans  le  monde  ?  Les  femmes  110 
seraient-elles  pas  nlus  belles  si  elles  6taient  mieux  ^LEVfES  ?  {to  bring  up.)  & 
vous  6leviez  ce  tableau  ne  se  verrait-il  pas  avec  plus  d'avantage  ?  Si  ce^  bancf 
^taient  moins  dlev^s,  ne  serions-nous  pas  plus  II  notre  aise  ?  De  la  manidre  doit 
on  6ldve  les  enfans,  peut-on  ero^rer  d'en  faire  des  hommes?  La  mani^  dont  oa 
tidve  les  filles  vous  semble-^eUe  fort  JUDICIEUSE  ?  {judicious.)  Si  vous  ^es 
moins  negligent,  ne  leriez-vous  pas  plus  AVANCf  ?  {better  off,)     81  ce  marphaa^ 
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^tait  plus  judicieux,  ne  serait-il  pas  plus  avanc^  dans  ses  affaires?  Ne  seriez-voos 
pas  aimable  si  vous  ne  tous  mettiez  pas  en  col^  ?  Si  vous  donniez  ces  BON- 
BONS h.  cet  enfant,  ne  Tapaiseriez-vous  pas  ?  (sugar  plumbs,)  Si  yous  vous  y  pre- 
niez  d'une  autre  manidre,  ne  r^ussiriez-vons  pas  mieux  ?  Ne  vous  y  prendnes- 
▼ous  pas  AUTREMENT  si  vous  dtiez  si^  de  r^ussir?  {otherwise.)  Ne  feries- 
▼ous  pas  cela  autrement  que  vous  ne  le  faites  si  vous  saviez  comment  vous  y  pren- 
dre ?  Ne  parleriez-vous  pas  autrement  que  vous  ne  parlez  si  vous  aviez  6tudi6 
comme  il  faut?  N^agiriez-vous  pas  tout  autrement  que  vous  ne  le  faites  si  vous 
6tiez  mieux  6lev6  ?  Un  HOMME  BIEN  £LEV£  n'agit-il  pas  tout  autrement 
que  NE  le  fait  un  HOMME  MAL  £LEV£  ?  [a  well  bred  man.)  Une  femme' 
bien  6lev6e  ne  se  comporte-t-elle  pas  tout  autrement  que  ne  le  fait  une  femme  mal 
6lev4e  ?  N6gligeriez-vous  vos  devoirs  si  vous  6tiez  mieux  6lev^  ?  Seriez-vous 
sujet  au  mal  de  tdte  si  vous  vous  leviez  de  meilLeure  heme  ?  Cette  femme  ne  se- 
rait-elle  pas  moins  sujette  k  s^enrhumer  si  elle  ^tait  plus  prudente  ?  Le  vent  SE 
LEIVE-T-IL  toujours  avant  le  lever  du  soleil?  [to  rise.)  Le  vent  se  Uverait-il  si 
le  soleil  se  couchait  ?  Le  vent  s'est-il  lev6  aujourd^hui  de  meilleure  heure  qu'll 
r  ordinaire  ?  Lorsque  le  vent  se  Id  vera,  le  navire  mettra-t-il  k  la  voile  ?  Si  vous 
fesiez  nettoyer  votre  montre,  n'irait-elle  pas  mieux?  Si  vous  MONTIEZ  r6gu- 
lidrement  cette  montre,  n'irait-elle  pas  mieux  ?  (^0  wind.)  Lorsque  vous  monte- 
rez  ma  montre,  aiirez-vous  soin  de  la  R£QLER?  (to  regulate.)  Ne  pouvez-vous 
pas  me  faire  le  plaisir  de  la  faire  RtoLBR  au  soleil?  Ne  manquez  pas  de  r^gler 
ma  montre  et  de  la  mettre  a  l' heure  ;  le  ferez-vous  ?  Votre  montre  ira-t-elle 
bien  si  vous  ne  la  r^glez  pas?  Ma  montre  avance  et  la  votre  RETARDE ;  n'est-. 
06  pas?  (to  be  too  slow.)  Si  votre  montre  retardait,  ne  la  r^gleiiez-vous  pas?  Si 
votre  montre  avan^ait,  ne  devrais-je  pas  la  retarder  ?  Au  lieu  de  retarder  sa 
montre,  ne  fera-t-il  pas  mieux  de  Tavancer  ?  N'avez-vous  pas  envoys  votre  montre 
chez  rhorloger  pour  la  faire  raccommoder  ?  Ne  commenceriez-vous  pas  k  parler 
le  Franqais  si  vous  1* aviez  mieux  6tudi4  ?  Lorsque  le  canon  commencera  DE  ti- 
rer,  sortirons-nous  pour  aller  voir  les  soldats?  (observation)  Lorsque  Torateur 
commencera  de  parler  faudra-t-il  faire  du  bruit?  Lormju'il  commencera  de  parler, 
&udra-t-il  FAIRE  SILENCE  ?  (to  make  silence.)  A  quelle  heure  la  cloche  a-t- 
elle  commence  de  sonner  ?  Commenceriez-vous  de  parler  si  nous  fesions  silence  t 
Ne  commencerions-nous  pas  de  chanter  si  nous  avions  des  instrumens  ?  Cet  ieo- 
lier  commence-t-il  a  entendre  et  a  parler  le  Franqais  ?  Cet  6colier  ne  commence- 
t-il  D^^crire  que  lorsque  le  maltre  entre  ?  Ne  sommes-nous  pas  dans  la  saison  oil 
il  commence  1  faire  froid?  N'^tes-vous  pas  dans  Vkge  oil  Ton  commence  a  pen- 
ser?  Lamiti6  de  ces  jeunes  gens  ne  commence-t-elle  pas  a  se  REFROIDIR? 
(to  cool.)  Le  tems  ne  commence-t-il  pas  a  se  refroidir?  Lorsqu'il  commencera  db 
neiger,  ne  faudra-t-il  pas  rentrer  les  cn&taignes  ?  Si  vous  aviez  des  ch&taignes, 
des  pistaches  et  des  noix,  m'en  donneriez-vous  une  poign^e  de  chaque  ?  Si  vous 
aviez  de  Targent,  paieriez-vous  la  faqon  de  mon  haoit  ?  Si  vous  aviez  bien  soif^ 
ne  boiriez-vous  pas  un  verre  de  vin  tout  k  la  fois  ?  Si  vous  ne  pouviez  pas  faire 
autrement,  ne  c6deriez-vous  pas  k  la  n6ces8it6  ?  Si  vous  connaissiez  la  route  de 
Phiiadelphie,  en  feriez-vous  le  voyage  II  pied?  Si  vous  aviez  mal  de  t^te,  riries- 
vous  comme  vous  le  faites  ?  Nest-il  pas  MALH0NN£TE  de  rire  au  nez  des 
gens?  (uncivil. — dishonest.)  Si  vous  6tiez  dans  une  telle  situation,  que  feriez-vous? 
Jueeriez-vous  k  propos  d'dteindre  le  feu  si  vous  vouliez  sortir?  £tait-ce  votre  che* 
val  que  vous  montiez  lorsque  je  vous  ai  rencontr^  ?  N4tait-ce  pas  ma  plume  que 
vous  tailliez  lorsque  je  suis  entr6?  Le  bouillon  ne  se  refroidit-ii  pas  lorn  du  feu? 
Ne  ferez-vous  pas  bien  de  Tapprocher  du  feu  puisau'il  commence  a  se  refroidir  ? 
Si  votre  montre  retarde,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  ravancer  ?  Si  Ton  fesait  si* 
lence,  n'entendrait-on  pas  mieux  Torateur?  A  quelle  heure  I'orateur  a-t-il  camr 
nkenc6.de  parler  ?  Ne  r^glez-vous  pas  tous  les  jours  votre  montre  au  soleil?  Si 
ce  ieune  homme  6tait  plus  6conome,  ne  serait-il  pas  plus  k  son  aise  ?  Si  sa  con- 
dnite  6tait  plus  judicieuse,  ne  serait-il  pas  plus  avanc^  ?  Si  ces  choses  dtaient  k 
ma  port6e,  ne  les  comprendrais-je  pas  mieux  ?  Si  cet  homme  venait  k  se  dasser 
imejambe,n'AURIEZ-vous  pas  PiTl£  de  Ini  ?  (to  pity.)  N'avez-voua  ^^  ^r^ 
de  ce  malhenreux  soldat  estropi6? 
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an  BcoNOMiOAL  man. 

to  RAISE, — Mng  up, — ^lif^ — erect        ( 1 ) 

that  man  does  not  know  how  to  hring  up 

his  chiwen. 
raise  the  lodkufl-glaJM  h  litde. 
if  this  woman  had  baen  better  brought 

up,  she  would  be  hwdsomer. 
a  JUDICIOUS  man. 
a  judicious  woman. 

TO  BB  BETTE&  OVF.  -|- 

are  yoii  better  oflTI 
I  am  not  better  off 

SUGAR-PLUMBS.  p. 

OTHERWISE, — in  another  manner,  or,  in  a 

different  manner 
you  would  do  that  after  a  manner  difier- 

ent  from  that  in  which  you  do  it,  if  you 

were  better  brought  np. 

QUTTE  OTHERWISE,  etC. 

I  will  do  it  in  a  manner  quite  different, 

from  that  in  which  you  do  it 
a  well  bred  man. 
a  well  bred  woman, 
the  wind  rises, — ^is  rising, 
the  sun  is  rising. 
to  WIND  a  watch. 

to  BEGULATE, — Settle,-— direct, — set     ( 1 ) 
to  SET  a  watch  bt  the  sun. 
to  SET  a  watch  to  the  hour. 
to  RETARD, — to  go  too  slow, — to  delay.  ( 1 ) 
this  watch  goes  too  slow, 
my  watch  is  too  fast, — goes  too  fast.    + 


un  homme  icoNoxB. 

£lever.  P»  P'     ^ 

cet  domme  ne  sait  pas  dever  ses  en- 
fans. 

6\evez  un  pen  le  miroir. 

si  cette  femme  avait  6t6  mieux  Aev^ 
elle  serait  plus  belle. 

un  homme  judicieux.  i 

une  femme  judicieuse.  | 

firBB  n.U8  AVAMCi. 

dtes-vons  plus  avanc^  ? 
je  ne  suis  pas  plus  avanc^ 

des  BONBONS. 

autrbment. 

{it  rehires  ne  bef.  tkejoUcwing  verb 
▼ous  feriez  cela  tout  autrement  que 

vous  NE  le  faites,  si  voub  Mez  mienz 

6\ev6. 

TOUT  AUTREMENT. 

je  le  ferai  tout  autrement  que  vous  nt 

le  faitea 
un  homme  bien  Slevi. 
une  femme  bien  6lev6e, 
le  vent  se  leve. 
le  soleil  se  leve. 
MONTER  une  montre. 
r£gler.  9.  f.     i. 

r£gler  une  montre  au  soIeU. 
HETFRE  une  montre  k  Thenre. 
retard ER.  p.  j>.     i. 

cette  montre  retarde. 
ma  montre  avance. 


JCT  CoMMBMCBR  d  bef.  inf.  has  been  known  for  a  great  while,  (see  96th  leMnn,  3d  coqtm,)  but' 
this  is  the  first  time  this  verb  has  been  foUowad  1^  de  bef.  inf.     The  scholar  shoald  know  wb^ 
and  when  the  latter  preposition  must  be  used  instead  of  a  after  commencer.    When  the  infini- 
tive, which  follows  the  ^reposition,  expresses  a  single  action^  at  a  definite  moment,  the  verj  bcfin- 
ning  of  which  is  pointeu  out  by  the  verb  commencer,  the  preposition  de  is  used  instead  of  d. 

the  cannon  will  begin  to  fire  ,at  twelve  ,  le  canon  commencera  i^  tirer  ii  midL 

o'clock, 
at  twelve  o'clock  they  began  to  work.         k  midi  on  a  commence  de  travailler. 
we  began  to  read  only  when  you  entered,    nous  n'avons  commence  de  lire  que 

lorsque  vous  6tes  entr6  ? 

tjT  It  must  be  observed  that  when,  after  eammencer,  de  is  used,  the  English  infinitive  maj  bs 
replaced  by  the  present  participle — Ihe  cannon  began  firing — at  twehe  Lkey  began  workimo-— «f 
began  reading.  Such  a  substitution  cannot  take  place  when  commencer  m  followed  by  a;  in 
which  case,  it  is  not  the  beginning  of  a  single  action,  but  it  is  the  beginning  of  a  series  of  actions, 
some  of  which  have  already  taken  place.    Examples : 

this  scholar  begins  to  understand  the 

French. 
he  begins  to  speak  it  with  ease. 

to  MAKE  SILENCE. 

SILENCE.  g, 

TO  COOL. 


UNCIVIL, — impolite,— dishonest       Q^* 
to  prrr, — ^to  take  pity  on. 


.w 


cet  6colier  commence  a  entendre  le 

Franqais. 
il  commence  a  le  parler  avec  facility  J 

FAIRE  SILENCE.  ) 

le  SILENCE.  I 

REFROIDIR.  p.  p,      I. 

MALHONNBTE.  fem.  id. 

AVOIR  FlXli.  BE  bef,  wnoL 
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Aprte  \m  pr6|]iiiiiimiret  oblige,  on  airiTv  k  ee  qui  nut 

Question  12  times,    Anstoer  12. 

AURIEZ-VOUS  FAIT  du  feu  n  voub  aviez  eu  du  charbon  on  da  boas?  {eondi' 
tumal  compound.)  ATauriez-voas  entendu  si  je  vous  aTais  paiU  plus  haot?  An- 
rais-je  M  malade  si  j'avais  bu  et  mang^  autant  que  vonst  Si  f  avals  ba  et  mang^ 
autant  que  vous,  n'aurais-je  pas  6t^  malade  ?  S'il  avait  fidt  de  la  ploie,  anrions- 
nous  6t6  ii  la  campagne  ?  S^il  avait  fait  de  la  fum^,  aurioMhnons  pa  raster  dam 
la  cbambre  ?  S'il  7  avait  eu  du  bcsaf  it  diner,  en  aurions-noot  rnang^?  S'il  avait 
fait  beau  terns,  y  aurait-il  eu  da  monde  k  T^glise  ?  Y  auraitfl  en  du  mondo  an 

bal  s'il  avait  fait  de  la  neige  ?  Si  ces  Messrs.  avaient  eu  de  I'argent  raoraienftJb 
d6pens6  ?  Ces  Messrs.  auraient-ils  d6pens6  lear  argent  s'ils  Favaient  eaf  Cm 
dames  auraient-elles  trouvd  leurs  ciseaox  si  elles  les  avaient  cberch^s  ?  Votre 
ami  SERAIT-IL  ARRIV£  s'il  tTJur  faeti  plus  t6t?  {conditional  compound  of 
verbs  which  assume  btre.)  Votre  sosor  serait-elle  arriv^e  plus  t6t  si  elle  6tait  par- 
tie  de  meilleara  heure  ?  Seriez-vous  vena  ici  si  j'dtais  convenu  d'aller  vous  voir  k 
mon  tour?  Ne  seriez-vous  pas  mort  de  froid  si  vous  n'^tiez  pas  revenu  avant 
la  nuit  1 ,  Si  je  n^6tais  pas  revenu  avant  la  nuit,  serais-je  mort  de  froid  et  de 
fum  ?  Si  ma  scsur  6tait  tomb^e  dans  le  trou  ne  serait-elle  pas  morte  ^  cette 
lieara  ?  Si  nous  6tions  sortis  avant  midi,  ne  serions-nous  pas  d^ija  revenus  ?  Si 
ces  enfans  6taient  n6s  plus  t6t,  ne  seraient-ils  ]>as  morts  IL  present?  Si  ces 
demoiselles  6taient  n^s  plus  t6t,  ne  seraient-elles  pas  mortes  k  present?  Si 
vous  6tiez  parvenu  k  faire  fortune,  seriez-vous  restii  dans  ce  vilam  pays?  Si 
vous  voos  iriEZ  sali  les  mains,  ne  vous  les  SERIEZ-vous  pas  LAVfES  ?  {coTtd. 
conp.  of  rtfitc.  verbs  toith  the  auxiliary  btre.)  Ne  vous  seriez-vous  pas  lav^  les 
mains  si  vous  vous  les  6tiez  salies  ?        Ne  me  serait-je  pas  \ev6  de  bonne  heure  si 

{'e  m'6tais  r^veilM  de  bonne  heure  ?  Ne  nous  serions-nous  pas  lev6s  de  bonne 
leure  si  noos  nous  6tions  couches  plus  t6t  ?  Cet  homme  se  serait-il  mis  en  ooldre 
^il  s'^tait  coap^  les  doigts  ?  Si  cette  femme  s'dtait  mordu  la  langue,  s'en  serait- 
eUe  prise  k  moi  ?  S'en  serait-elle  prise  k  quelqu'un  si  elle  se  Tdtait  mordue  ?  Si 
nous  nous  ^tions  moqu6s  de  cette  fille,  se  serait-elle  mise  en  colere  ?  Si  elle  s'^tait 
mise  en  coldre,  ne  nous  serions-nous  pas  moqu^s  d'elle  ?  Si  ces  Messrs.  s'^taient 
mooing  les  jneds,  se  seraient-ils  enrhumds?  Si  ces  dames  s'^taient  chaufi^  les 
pieds,  se  seraient-elles  enrhumdes  ?  Si  vous  vous  6ti6z  r^veill^  plus  t6t,  vous  seriez- 
vous  lev6  de  m^illeure  heure  ?  Si  vous  vous  y  6tiez  pris  de  cette  fa^on,  n'auriez-vous 
pas  r6ussi  ?  Vous  seriez-vous  lev6  de  meilleure  heure  si  vous  vous  6tiez  couch6 
plus  t6t  ?  N'auriez-vous  pas  dljeund  de  meilleure  heure  si  vous  n'aviez  pas  dormi 
si  tard  ?  N'aiirais-je  pas  mieux  vendu  mon  cheval  si  je  Tavais  mend  k  la  ville  ? 
N'aurions-nous  pas  M  k  la  comddie  s'il  n' avait  pas  plu  ?  N'auriez-vous  pas 

£CRAS£  ce  pauvre  chat  si  vous  lui  aviez  donnd  un  coup  de  marteau?  {to  crush.) 
N'aurais-je  pas  6cras6  ce  pauvre  animal  si  je  lui  avais  MARCH£  dessus?  {to  tread 
upon.)  Les  6coliers  auraient-ils  su  leurs  leqons  s'il  les  avaient  dtudi^s?  Ne  me 
serais-je  pas  pass6  d' argent  si  vous  m'en  aviez  refuse  ?  Le  cuisinier  aurait>il  ^rar 
s6  les  pommes  de  terre  s'il  avait  eu  un  instrument  pour  le  faire  ?  Si  ce  pauvre 
diable  avait  eu  une  CROUTE  de  pain,  serait-il  mort  de  faim?  {crust.)  Si  je  n'a- 
vais  pas  de  dents,  pourrais-je  manger  de  la  croute  ?      Si  vous  ne  pouviez  pas  man- 

Ser  de  la  croute,  mangeriez-vous  de  la  MIE  ?  {crumb.)  Vous  casseriez-vous  les 
ents  si  vous  mangiez  de  la  mie  ?  N'aimeriez-vous  pas  mieux  la  croute  que  la 
mie  si  vous  aviez  toutes  vos  dents  ?  Ne  parleriez-vous  pas  plus  distinctement  si 
vous  aviez  toutes  vos  dents  ?  Si  je  fesais  mon  devoir,  y  trouveriez-vous  k  redire  ? 
8i  j'avais  fait  mon  devoir,  auriez-vous  trouve  qiielque  chose  k  redire  ?  Si  vous 
aviez  fait  votre  devoir,  auraLs-je  trouvd  quelque  chose  k  redire?  N'auriez* 
Tous  pas  c6d6  a  la  n6cessit6  si  vous  n' aviez  pu  faire  autrement  ?  Auriez-vous 
iiteUe^  vos  devoirs  si  I'on  vous  avait  mieux  pay6  ?  N'auriez-vous  pas  dormi  PRO- 
FONDEMENT  si  Ton  n'avait  pas  fait  du  bruit?  (profoundly.)  Si  vo\m.  vrisfi. 
6era86  la  t£te  du  SERPENT  vous  auraii-il  moidul  VsHoikt.^       ^c^aL^  ^^RKosteb 
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mere  n^aurait-elle  pas  dd  ^eraser  la  t^te  du  serpent  ?  Si  tous  aviez  im  bon  omt 
teau,  ne  pourriez-vous  pas  HACHER  la  viande  ?  {to  hash, — mince.)  N«  met-OD 
pas  de  la  viande  faftch^e  dans  la  soupe  ?  Ne  faut-il  pashacher  la  viande  pour  fiure 
du  HACHIS  ?  (hash.)  Ne  hacheriez-vous  pas  cette  viande  froid  si  vous  aviez  un 
instrument  ?  Ne  met-on  pas  de  la  viande  nach^e  dans  les  PATES  ?  (pies.)  Si 
vous  alliez  parmi  ces  chevaux,  ne  vous  feriez-vous  pas  ^eraser  ?  Ne  courriez-vons 
pas  risque  de  vous  faire  ^eraser  si  vous  alliez  parmi  ces  voitures  ?  La  BOUIL- 
LOIRE  du  b&teau  k  vapeur  n'est-elle  pas  remplie  d'eau?  {kettle.)  Si  la  bouil- 
loire  avait  6te  pleine  d'eau,  aurait-elle  £CLAT£?  {to  burst.)  Si  la  bouiUoire 

avait  ^clat6,  n'y  aurait-il  pas  eu  du  monde  de  tu6  ?  Y  aurait-il  eu  du  monde  de  tu6 
si  la  bouilloire  avait  6olat6  ?  Si  cette  BOMBE  ^clatait,  y  aurait-il  beaucoup  de 
monde  de  tu6?  {shell.)  Cette  bombe  6claterait-elle  si  elle  6tait  remplie  de  pOOr 
dre  1  Get  bomm6 n'ECLATEil  pas  DE  RIRE  lorsqu'il  nous  parle ?  {to  burst 
out  a  laughing.)  Si  vous  voyiez  une  telle  chose,  n'^clateriez-vous  pas  de  liref 
N'6claterait-on  pas  de  rire  si  I'on  6tait  T£M0IN  d'une  telle  chose?  ItpUnestj 
N'6clateriez-vous  pas  de  rire  si  vous  6tiez  t^moin  d'lme  chose  si  RIDICULE?  (n- 
dieulous.)  Si  vous  6tiez  ttooin  d'une  chose  ridicule,  n'6clateriez-vous  pas  de  liret 
Voudriez-vous  6tre  t6moin  d'un  fait  si  extraordinaire  ?  Ne  voudriez-vous  pas  £tre 
t^moin  d'une  chose  si  extraordinaire  ?  Si  vous  aviez  une  aussi  belle  maison,  I'ha- 
biteriez-vous?  S'il  fesait  beau  tems,  n'iriez-vous  pas  vous  promener  ?  S'il  fenit 
moins  chaud,  ne  ferait-il  pas  meilleur  voyager?  S'il  y  avait  du  charbon,  ne  fe- 
rions-nous  pas  du  feu  ?  S'il  y  avait  eu  du  charbon,  n'auriez-vous  pas  fait  du  feat 
S'il  avait  fait  moins  froid,  n'aurions-nous  pas  eu  plus  de  plaisir?  Si  nous  nous  ea 
6tions  all6s  de  meilleure  heure,  ne  serions-nous  pas  arrives  plus  t6t  ?  Vous  series- 
vous  mis  en  colere  si  vous  aviez  6i6  t^moin  d'une  telle  action  ?  Ne  vous  seriei- 
vous  pas  mis  en  colere  si  vous  aviez  6t6  t^moin  d'une  telle  action?  Votre  ami  ne 
se  serait-il  pas  mis  en  colore  si  on  lui  avait  ri  au  nez  ?  Ne  nous  serions-nous  pii 
mis  en  coldre  si  on  nous  avait  ri  au  nez  ?  Si  vous  n' aviez  pas  requ  votre  argent, 
vous  n'auriez  pas  laiss^  d'acheter  im  habit  neuf,  n'est-ce  pas?  Si  je  m'^tais  bien 
comport^,  vous  n'auriez  pas  laiss6  de  me  GRONDER,  n'est-ce  pas?  {to  scold.] 
Si  vous  m' aviez  grond^  aurais-je  fait  mon  ouvrage  ?  Si  vous  aviez  donn6  du  g^ 
teau  a  cet  enfant,  I'auriez-vous  apais^  ?  Si  vous  aviez  M  sujet  It  vous  enrhumer, 
ne  vous  seriez-vous  pas  enrhumd  ?  Si  ce  passager  s'^tait  jete  k  la  mer,  ne  le 
serait-il  pas  noy6  ?  Si  vous  vous  6tiez  jet^  a  la  mer,  ne  vous  seriez-vous  pu 
noy6  ?  Vous  seriez-vous  d^fait  de  votre  caf^  avari^  si  vous  en  aviez  demands  in 
prix  plus  raisonnable  ?  Ne  vous  plaindriez-vous  pas  de  cette  femme,  si  vous  vna 
sujet  de  vous  plaiudre  d'elle  ?  Si  vous  aviez  quelque  sujet  de  tristesse,  ne  me  k 
diriez-vous  pas  ?  Si  vous  aviez  appris  quelque  nouvelle,  ne  m'en  auriez-vons  pu 
fait  part?  Si  vous  vous  cassiez  la  t^te,  ce  serait  fait  de  vous,  n'est-ce  pas?  St 
je  me  cassais  le  cou  ce  serait  fait  de  moi,  n'est-ce  pas?  Si  cette  femme  se  cou- 
pait  la  langue,  ce  serait  fait  d'elle,  n'est-ce  pas?  Comment-vous  y  prendriez-vooi 
s'il  vous  fadlait  allumer  du  feu  sans  allumettes  ?  Comment-vous  y  i^rtez-vous  fns 
s'il  vous  avait  fallu  allumer  du  feu  sans  allumettes  ?  Vous  en  prendriez-voui  I 
moi  si  votre  montre^  se  cassait  ?  Vous  en  seriez-vous  pris  It  moi  si  votre  montre 
s'^tait  cass^e  ?  A  qui  vous  en  seriez-vous  pris  si  votre  montre  s'^tait  ^g^riet 
VOUS  NOURRIRIEZ-VOUS  de  pistaohes  a  vous  n'aviez  pas  autre  choM  I 
manger  ?  {to  feed  up. — ith  diik)  Vous  seriez-vous  nourri  de  pistaches  si  nous  n'a- 
vions  pas  eu  autre  chose  a  manffer?  Les  habitans  des  POLES  ne  se  nourrissent- 
ils  pas  d'huile  ?  {pole.)  Les  hs^itans  du  pole  nord  ne  se  nourrissent-ils  pas  d'huile 
de  poisson  ? 


DIX-SEPTlfeME  LEgON  DU  SIXIEME  COURS. 

COMPOUND  CONDITIONAL. 

I^  The  compound  conditional,  in  both  langua|res,  is  compound  with  the  amdilional  of  the  auxil* 
iary  and  the  past  participle  of  the  verb  which  expreMes  the  conditional  action  or  state.  It  muit  be 
borne  in  mind  that  there  are  certain  verbs,  (see  4tli  lesson,  5th  course,)  besides  tke  re/Uetives,  (see  U 
ImsaOf  fth  course,)  which  assiime  Ue  cMxiliaTV  vi«&^\na»«iii  qC  ^TOia.    Kxanpiss 
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woDL'ft  fOKBAys  GONE  to  the  chase  if  70a 

had  had  a  gun  ? 
I  would  have  gone  to  it  if  I  had  had 

one. 
would  that  gentleman  have  written  his 

letter  if  he  had  had  paper? 
he  would  have  written  it  if  he  had  had 

some. 
should  we  not  have  drank  if  we  had  had 

wine? 
we  would  have  drank  if  we  had  had 

iome. 
would  the  workmen  have  worked  well  if 

they  had  been  well  paid  ? 
they  would  have  worked  if  they  had  been 

well  paid. 
WOULD  Tou  HAVE  GONE  OUT  if  it  had  been 

fine  weather? 
I  should  have  gone  out  if  it  had  not 

rained. 
would  the  woman  have  eome  if  I  had 

called  her  ? 
should  we  have  arrived  if  we  had  walked 
.  faster? 
we  should  have  arrived  if  we  had  walked 

faster. 

WOULD  TOU  RAVE  WAEMED  T0UE8ELF  if  yoU 

had  been  cold  ? 
I  should  have  warmed  myself  if  I  had 

been  cold. 
would  your  sister  have  warmed  herself  if 

die  had  been  cold  ? 
die  would  have  warmed  herself  if  she  had 

been  cold, 
we  should  have  warmed  ourselves  if  we 

had  been  oold. 
woiM  these  wrnnen  have  warmed  them- 

■elves  if  they  had  been  cold  ? 
they  would  have  warmed  themselves  if 

they  had  been  cold, 
to  HASH, — to  crush.  (1) 

to  TREAD  upon  8(Hnething. 
yoa.have  trod  upon  my  foot 
you  have  trod  upon  his  foot 
CEUVT.  p* 

enut  of  bread.  '  p, 

CRUX.  p. 

cram  of  bread.  f. 

moTCfUNDLYj — soundly.  adv. 

to  sleep  soundly. 

a  SNAKE. 

to  HASH, — to  mince.  ( 1 ) 

minced  meat  p. 


a  KETTLE, — boiler. 

TO  BURST, — erackj — split 

the  boiler  has  just  burst 


(1) 


AURiEZ-vous  firfi  h,  la  chasse  si  vous" 

aviez  eu  un  insil  ? 
j'y  aurais  ete  si  j'en  avais  eu  un. 

ce  Mr.  aurait-jl  icrit  sa  lettre  s'il  avait 

eu  du  papier  ? 
il  Yaurait  icrite  s'il  en  avait  eu. 

T^ aurions-xkoxis  pas  bu  si  nous  avions  eU 

du  vin? 
nous  aurions  bu  si  nous  en  avions  eu. 

les  ouvriers  auraient-^^  bien  travaUU 

si  on  les  avait  bien  pav^s  ? 
ils  auraient  travaUU  s'ils  avaient  M 

bien  pay^s. 
8ERIEZ-VOU8  soKTi  s'il  avait  fait  beau' 

tems. 
je  serais  sorti  s'il  n'avait  pas  plu. 


la  femme  Mrai/-elle  venue  si  je  Tavais 

appel^e  ? 
serionS'iioxus  arrives    si    nous    avions 

march6  plus  vite  ? 
nous  serious  arrives  si  nous    avions 

march6  plus  vite. 
vous  SERiEZ-vous  cHATTFFfi  si  vous  anez' 

eu  firoid  ? 
je  me  serais  chauffe  si  j' avais  eu  firoid. 

votre  siBur  se  5«f at(-eUe  chauffee  si  elle 

avait  eu  firoid  ? 
eUe  se  serait  chauffee  si  elle  avait  eu 

'firoid. 
nous  nous   serious   chains    sL    nous 

avions  eu  firoid. 
ces  femmes  se  seraient-eUeB  ehauffies 

si  elles  avaient  eu  firoid? 
elles    se    seraient    chauffies  si    elles 

avaient  eu  firoid. 

ftCRASER.  p.  p.      t, 

MARCHER  sur  queloue  chose. 

vous  m'avez  march^  sur  le  pied. 

vous  lui  avez  march^  sur  le  pied. 

de  la  CROUTE. 

de  la  croute  de  pain. 

de  la  BOS. 

de  la  mie  de  pain. 

PROFONDfiHENT. 

dormir  profondtoent 

un  SERPENT. 
HACHER. 

de  la  viande  haob^. 

un  HACHIS. 
un  PATfi. 
Une  BOUILLOIRE. 
itCLATER. 

la  bouiUjQU^  ^«nX  $W(^»X«t. 


DSS. 


DE8. 


DBS.  8. 

p,  p,  t, 

DE8.  id. 

DES.  a 

DE8«  a 


\ 
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mx-fiEPIllbfS  LE9QR  DV  HUliMK  OOOMBi 


the  BOMB, — bombshell 
the  bomb  will  bunt 

TO  BURST  OUT  LAUORINO.  4* 

you  burst  out  laughing, 
he  has  burst  out  laughing. 

a  WITNESS. 

RIDICULOUS.  adj. 

a  ridiculous  thing. 

it  is  ridiculous. 

it  is  ridiculous  to  laugh  without  cause. 

to  SCOLD  AT, — to  roar, — ^to  chide.  (1) 

do  not  scold  at  me. 

the  thunder  is  roaring.  (fii^') 

to  FEED  UPON.  {idl  D.) 

do  you  feed  upon  vegetables  ? 
that  man  feeos  upon  hope, 
the  POLE, 
the  north  pole, 
the  south  pole. 


imbef.  inf. 


la  BOMBE.  LBSb      & 

la  bombe  ^clatera. 

^LATEE  DB  BIBB. 

vous  ^clatez  de  rire  , 
il  a  6clat6  de  rire. 
un  t£moin. 

BIDICULB. 

une  chose  ridicule. 

c'est  fort  ridicule. 

il  est  ridicule  de  rire  sans  cause. 

OBONDER.  p.  p.       t. 

ne  me  grondez  pas. 
le  tonnenre  gronde. 

j  SE  NOURBIB.  DE  bcf.  nOUfU 

YOU8  nourrissez-yous  de  legumes? 
cet  homme  se  nourrit  d'espoir. 

le  POLE.  LE8.      a 

le  pole  nord. 
le  pole  sud. 


s. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITlfeME  LEgON  DU  SIXifeME  COUBS 

Aprte  let  pr^IiBinairw  oblif  6t,  on  arriTO  &  ce  qui  suit. 

Queslion  12  limes.     Answer  12. 

Je  Youdrais  bien  savoir  les  nouvelles ;  si  vous  les  saviez,  me  les  diriez-voos?  Nom 
Toudrions  aller  nous  promener ;  si  nous  avions  le  terns,  ne  pourrions-nous  pas  y  sl- 
ier? Ce  monsieur  voudrait  bien  avoir  un  cheval ;  s^il  avait  de  T argent,  en  ache- 
terait-il  un  ?  Cette  demoiselle  voudrait  bien  se  marier ;  si  elle  trouvait  k  se  ma- 
rier,  ne  se  marierait-elle  pas?  Ces  p6n6raux  voudraient  bien  gagner  des  bataillet 
tons  les  jours ;  s'ils  n'avient  pas  de  soldats,  en  gagneraient-ils  ?  Ces  jolies  damei 
voudraient  bien  savoir  nos  secrets;  si  elles  les  savaient,  les  garderaieDt-ellett 
N'aimeriez-vous  pas  a  avoir  une  belle  voiture  ?  si  vous  6tiez  riche,  n'en  auriex-vons 
pas  une  ?  Paimerais  k  avoir  une  belle  maison ;  si  j'^tais  riche,  qui  m'emp^che- 
rait  d'en  avoir  une  ?  Si  vous  aviez  M  SURPRIS  par  la  pluie,  vous  seriez-vooi 
mis  a  Pabri  sous  ces  arbres?  (observation.)  N'aurie&vouspaa cherch4  et  troaf^ 
un  abri  si  vous  aviez  6i6  surpns  par  Forage  et  la  pluie  ?  Vous  seriez-vous  mis  I 
Fabri  s'il  avait  fait  de  Torage  ?  Ces  dames  se  seraient-elles  mises  k  Fabri  si  ellei 
avaient  6t^  surprises  par  la  pluie  ?  Cette  6trangdre  se  ser^t-elle  approchte  da 
feu  si  elle  avait  os^  le  faire  ?  Les  enfans  se  seraient-ils  endormia  si  Von  n' avait 
pas  fait  du  bruit?  Ce  jeune  homme  se  serai t-il  endettft  si  son  p^  n'avait  pas^ 
avec'lui  ?  Ne  nous  serions-nous  pas  embarqu^s  si  le  vent  avait  6t6  PROPtCE  ? 
(propitious.)  Cette  jeune  bergere  ne  SE  serait-elle  pas  £GAR£E  si  elle  s'^tait 
promen6e  seule  dans  le  bois?  {to  get  lost. — Ath  div.)  Si  votre  nouveUe  maiMO 
avait  6t6  pr^te,  n'auriez-vous  pas  d^mSnag^  tout  de  suite  ?  Ces  enfans  ne  se  se- 
raient-ils pas  6gar6s  s'ils  ^taient  sortis  sems  ?  Ce^  petite s  filles  ne  se  seraienl- 
elles  pas  Igar^es  si  eUes  6taient  sorties  seules  ?  A  qui  serait  ce  fufdl  si  vous  me 
le  donniez  ?  A  qui  serait-il  si  vous  aviez  la  g^n^rosit^  de  me  le  dormer  ?  Serait-il  jl 
moi  ou  serait-il  encore  h.  vous  ?  Serait-ce  le  mien  si  ce  n'6tait  pas  le  v6tre  ?  A 
oi  seraient  ces  fusils  si  le  voisin  les  avait  achet^s  ?  Seraient-ils  &  lui  ou  seraient- 
encore  II  ceux  qui  les  ont  ?  Ne  seraient-ce  pas  les  siens  s'ils  n'^taient  plus  k 
eux  ?       A  qui  serait  cette  maison  si  mon  pdre  Tavait  achet^e  ?         Serait-elle  ii  Ini 


L" 


ou  serait-elle  k  quelque  autre  personne  ?  Vous  seriez-vous  dout6  de  cela  si  on  ne 
vous  Tavait  pas  dit  ?  M'en  serais-je  dout^  si  personne  ne  me  Tavait  dit  ?  ftuel- 
qu'ua  s'en  serait  il  dout6  a  ^  ue  Va^^uia  i^  dit?    Se  seiait-on  attfmdu  ii  une  cboie 
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n  extraordinaire  ?  Vous.  seriez-vous  arr^t^  pour  pjendre  haleine  si  vous  aviez 
£U  LA  LIBERTY  de  le  faire  ?  {to  be  at  liberty.)  Si  nous  avions  eu  la  liberty 
de  nous  arr^ter  pour  prendre  haleine,  ne  nous  serions-nous  pas  arr^t^s  ?  Auriez- 
vous  eu  la  liberty  de  vous  reposer  sous  ces  arbres  si  vous  6tiez  parti  de  meilleora 
heure  ?  Vos  fleurs  se  seraient-elles  fan^es  si  vous  les  aviez  ARROS££S  ?  (to 
water.)  Si  nous  avions  arrest  ces  fleurs,  se  seraient-elles  fan^es?  Auriez-vons 
remis  cette  affaire,  k  la  semaine  prochaine  si  vous  aviez  su  ce  qui  devait  arriver? 
Vous  seriez-vous  endormi  sous  les  arbres  si  vous  vous  y  6tiez  mis  ii  Tabri?  Lies 
chevaux  ne  se  seraient-ils  pas  fatigues  si  vous  les  aviez  fait  courir  ?  Les  verres 
auraient-ils  6t6  cass6s  s'ils  6taient  tomb^s  k  terre?  Les  verres  se  seraient-ils 
cassis  si  on  les  avait  laiss^s  tomber  k  terre  ?  Les  matelots  se  seraient-ils  enivi^i 
81  on  les  avait  laiss6s  boire  ?  Se  seraient-ik  enivr6s  si  on  leur  avait  laiss^  bcure  le 
vin  ?  Si  vous  aviez  fait  cela  k  Pinsu  de  votre  pdre,  en  aurait-il  M  {kch6  ?  N'au- 
riez-vous  pas  ignore  cela  toute  votre  vie  si  personne  ne  vous  T  avait  dit  ?  Ne  vous 
seriez-vous  pas  appuy6  contre  la  muraille  si  vous  vous  6tiez  senti  malade  ?  Se  se- 
rait-on  £6  It  vous  si  Ton  vous  avait  mieux  connu  ?  Ne  vous  seriez-vous  pas  servi 
de  mon  rasoir  si  je  vous  Tavais  pr6t6  ?  Auriez-vous  chant6  en  dansant  si  vons 
aviez  6i6  de  bonne  bumeur  ?  N'aurions-nous  pas  pu  causer  en  nous  promenant 
dans  le  jardin?  Get  6colier  n' aurait-il  pas  pu  se  cnaufier  tout  en  prenant  sa  le- 
con?  Cette  demoiselle  n*aurait-elle  pas  pu  ^rire  m  lettre  en  d^jeunant? 
r^ayant  pas  de  bois,  aurions-nous  pu  faire  du  feu  pour  iioos  chauffer  ?  Ne  sa- 
chant  pas  les  nouvelles,  aurions-nous  pu  vous  les  dire  ?  Ne  sachant  pas  accoider 
votre  piano,  auriez-vous  pu  jouer  devant  tout  le  monde  ?  N'^tant  pas  sfir  de  ce 
oue  vous  disiez,  auriez-vous  os6  F AFFIRMER  ?  (to  affirm.)  Auriez-vous  os6  a^ 
nrmer  une  chose  dont  vous  n*6tiez  pas  sOr  ?  Aurions-nous  os^  affirmer  oe  dent 
nous  n*6tions  pas  %txs  ?  Cette  6trangdre  aurait-elle  os6  affirmer  un  fait  dont  elle  . 
n'i^tait  pas  s(bre?  Si  vous  n'^tiez  pas  s(br  de  cela,  comment  Faffirmeriez-vous? 
Puisque  nous  ne  sommes  pas  siirs  de  cela,  comment  Faffirmerions-nous  ?  Vous 
souviendriez-vous  de  cela  si  je  vous  le  r<6p^tai8  tous  les  jours?  Vous  seriez- 
vous  souvenu  de  cela  si  je  vons  Favais  r6p6t6?  Seriez-vous  tomb^  si  vous  . 
n' aviez  pas  fait  attention  oit  vous  marchiez?  Cette  femme   se   serait-elle 

cass6  la  tdte  si  elle  6tait  tomb^e  k  terre?  Se  la  serait-elle  cass6e  si  elle 
^tait  tomb^e  k  la  mer  ?  Vous  seriez-vous  procure  de  Fargent  si  vous  en  aviez  en 
besoin  ?  Vous  seriez-vous  rappel6  les  mots  si  je  vous  les  avais  dits  tous  ?  Ne 
me  les  serais-je  pas  rappel^s  si  je  les  avais  lus  plusieurs  fois  ?  S*il  faillait  trouver 
de  Fargent,  en  trouveriez-vous?  S'il  avait  udlu  trouver  de  Fargent,  en  auriez* 
TOUS  trouv6  ?  Le  forgeron  aurait-il  voulu  FERRER  votre  cheval  s'il  avait  eu  du 
charbon  ?  (to  shoe,)  Aurait-U  pu  METTRE  UN  FER  a  votre  cheval  s'il  avait 
ea  le  tems  ?  (to  put  a  shoe.)  N' aurait-il  pas  mis  un  fer  a  mon  cheval  si  j' avais  eu 
de  quoi  le  payer?  Si  mon  cheval  avait  perdu  un  fer,  en  aurais-je  pu  trouver  un 
autre  ?  Si  vous  aviez  pu  sortir,  auriez-vous  pu  faire  visite  k  vos  amis  ?  Parce 
que  vous  n'avez  pas  arros6  vos  fleurs  S'ENSUIT-IL  qu'elles  vont  mourir?  (does  it 
follow.)  Parce  que  ce  forgeron  ne  veut  pas  ferrer  votre  cheval,  s'ensuit-il  que  per- 
sonne ne  le  ferrera  ?  Parce  que  cet  homme  a  Fair  bien-portant,  s'ensuit-il  qu'il 
puisse  faire  tant  d'ouvrage  ?  Si  vous  vous  6garez  dans  le  bois,  ne  craignez-vous 
pas  que  quelque  malheur  ne  s'ensuive  ?  Si  cette  jeune  fille  ne  garde  pas  votre 
secret,  s'ensuivra-t-il  quelque  malheur  ?  Si  ce  marchand  ne  vend  pas  ses  mar- 
chandises,  que  s'ensuivra-t-il  ?  Si  le  forgeren  n' avait  pas  mis  un  fer  k  votre  che* 
val,  que  s'en  serait-il  suivi?  due  s'ensuivrait-il  si  vous  ne  pouviez  pas  faire  fer- 
rer  votre  cheval  ? 


DIX-HUITIEME  LEgON  DU  SIXIEME  COURS 

BTRE  SURPRIS  par  LA  PLUIE. 


TO  BE  OVEKTAKEN  BTTHE  RAIN,— K^aUght  by. 

I  was  overtaken  by  the  storm. 

that  lady  has  been  oaught  by  the  storm. 


j'ai  6t6  surpris  par  Forage.  ^ 
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WXtBOTTAmR  IJB9OH  W  HTTlillfl  CXKntS. 


PROPITIOUS, — faYouraUe.  adj. 

if  the  weather  be  projMtiouB  we  will  go 
out 

TO  LOSE  one's  WAT, — to  get  lost    (4th  D.) 

I  lost  my  way. 

the  little  girl  lost  her  way. 

TO  BE  AT  LIBERTY, — to  be  able. 

I  am  not  at  liberty  to  do  what  1  like-— 
vfish. 

TO  Water, — to  sprinkle.  ( 1 ) 

vo  ATraiM,*— vouch, — aver, — assert      (1) 

we  must  not  affirm  what  we  are  not  sure 
of. 

I  do  not  vouch  that  of  which  I  am  igno- 
rant 

to  SHOE  a  horse.  (1  ) 

I  am  going  to  have  my  horse  shod. 

a  HORSE  SHOE. 

to  shoe  a  hone, — ^pnt  a  shoe,  ^Da 


PROPicE.  fern,    id. 

si  le  tems  est  propioe,  nous  sortironsL 

s'iOARER.  p.  p.     i. 

je  me  suis  4gar4. 

la  petite  fille  s'est  4gar6e. 

AVOIR  LA  LIBERT6.  (dE  bef  inf.)       ^ 

je  n'ai  pas  la  liberty  de  mire  ce  que  je  > 
veux.  J 

ARROSER.  p.  p,      ft. 

AFFIRMER*  P'  P*      ^ 

il  ne  ftiut  pas  affirmer  ce  doot  on  n'esi 

pas  sCttr. 
je  n'affiime  pas  ce  que  j'ignoie, 

FERRER  un  chevaL  p.  p,    ft. 

je  vais  faire  ferrer  mon  chevaL 

un  FER  d  CHEVAL. 

mettre  un  fer  d  un  chevaL 


i:^  S'ENsniTRB,  flroup  of  tuivre,  Qnipencmtl  raieetiTe  Terb  of  the  4th  diTwion,  to  airauB— to 
tuhU  fromr—fiXhto  fiom^  goranii  the  sabjoiictiTe  oiood  under  the  Mune  condiliMie  ae  CBOir~ 
PSN8ER,  Ac     Ex. : 

because  I  am  poor  does  it  fiiUow  that  I  parce  que  je  suispauvre,  i^ensoit-il 


am  not  honest  ? 


je  ne  mn$  pas  honn^te  ) 


dt-ilqoe  I 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-NEUVlfeME  LEgON  DU  BIXIEME  C0UR8. 

Aprte  lee  prittminairei  oUigte,  on  uiWe  &  ce  qui  Mut. 

Qtieflum  13  Hmu.    Ant%otf  12. 

Auriez-vous  sujet  de  vous  plaindre  de  moi,  si  vous  ne  m'aviez  pas  fidt  du  tortt 
Setiez-vous  sujet  ^  vous  enrhnmer  si  vous  preniez  plus  d'exercice  ?  Quelque  nial- 
beureux  que  vous  soyez,  ne  le  seriea-vous  pas  davantage  si  vous  li'aviez  pas  d'amisf 
duelque  belle  que  soit  cette  dame,  ne  le  serait-elle  pas  davantage  si  etle  avait  un 
bon  caractdre  ?  Q.uelques  services  que  vous  rendiez  k  cet  homme,  vous  en  ann* 
t-il  la  moindre  obligation  ?  Manqueriez-vous  d' argent  si  vous  4tiez  moins  parei- 
seuz  ?  Aocorderiez-vous  k  cet  homme  ce  qu'il  vous  demande  s'il  se  comportait 
mieuz?  duelques  peines  que  vous  ayez,  croyez-vous  en  avoir  autant  que  moit 
Quel  que  soit  votre  mal,  ne  croyez-vous  pas  qu'on  puisse  le  gu6rir  ?  Cluels  que 
soient  vos  maux,  ne  croyez-vous  pas  qu'ils  auront  une  fin?  Quelle  que  soit  la 
peine  que  j'aie  ^prouv^e,  ne  8ui»-je  pas  heureux  qu'elle  n'ait  pas  M  pire  t  QueUei 
que  soient  les  pemes  que  nous  ayons  ^prouv^es,  ne  sommes-nous  pas  heureux  qu'eUei 
n'aient  pas  M  pires?  Peut-on  HAiR  ceux  qui  nous  font  au  bient  {to  hmU) 
HaIssez'Vous  celui  qui  vous  a  rendu  un  si  grand  service  %  HAlsaoNs-nous  ceux 
qui  nous  ont  rendu  des  services?  Parce  que  cet  homme  ne  me  regarde  paa,  s^en- 
suit-il  qu*il  me  haIsse?  Elst^e  que  je  hais  ceux  qui  me  font  du  bien?  Ceux  qm 
HAissENT  les  hommes  ne  devraien^ils  pas  se  hair  EUX-M£MES  ?  (ohstfT€tium) 
Celui  qui  hait  les  hommes  ne  devrait-il  pas  se  hair  lui-mtme  ?  Quand  on  se  hait 
soi-mime,  n'est-on  pas  prds  de  hair  les  autres?  Me  hairiez-vous  si  je  vous  fieusaif 
du  mal  ?  Se  haIratt-ou  soi-m^me  si  on  haIssait  tout  le  monde  ?  Si  je  ne  fail 
pas  cette  afiaire.  ne  la  ferez-vous  pas  vous-mime  f  Si  vous  ne  faites  pas  cette  aP 
faire,  pourrai-je  la  faire  mai-mtme  f  Si  je  ne  puis  aller  au  march6,  n'irez-vous  pss 
vous-m^me  f  Si  la  servante  ne  balaie  pas  ma  chambre,  ne  la  balaierai-je  pas  mn- 
mtmi  t      Si  tous  n'aUoimez  ^a  'vo^xe  fao^Xa^  inrviadtit  ta  Vallnmerait-eUe  pas  «U» 
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mime  f  Si  les  hommes  ne  faisaient  pas  la  guerre,  les  feinmes  ne  la  feraient-elles 
pas  elUi-^imes  f  Si  los  filles  ne  savaient  pas  coudre,  les  garqons  ne  seraient-ils 
pas  obliges  de  coadre  tux^mtrnts  f  Si  nous  n  avions  pas  de  domestiques,  ne  serions- 
nous  pas  obliges  de  nous  servir  nous-mimes  f  du 01  CtUE  vous  puissiez  faire, 
▼ous  ne  r^ussirez  pas ;  croyez-vous  que  vous  r^ussirez  ?  {whatever. — suhj.)  Qnoi 
que  vous  disieZj  vous  ne  me  PERSUADEREZ  pas ;  croyez-vous  que  vous  me  per- 
mia'derez?  (to  persuade,)  Qmoi  qu'on  puisse  dire,  on  ne  le  persnadera  pas ;  ne  le 
pensez-vous  pas?  Quoi  que  ce  marchand  fasse,  il  ne  fera  jamais  fortune ;  croit-il 
qu*il  fera  jamais  fortune  ?  ClUOICtUE  je  sois  persuade  de  cela,  croyez-vous  oue 
je  puisse  le  persuader  aux  autres?  {although, — subj.)  duoique  vous  soyez  ricne, 
personne  ne  vous  craint;  cela  vous  suiprend-il  ?  Ctuoique  je  vienne  de  bonne  heura^ 
je  suis  toujours  le  dernier ;  en  savez-vous  la  cause  ?  duoique  ce  fusil  ne  vaiUe 
lien,  ne  croyez-vous  pas  que  je  puisse  le  vendre  1  Ctuoique  nous  ne  sachions  pas 
les  nouveUes,  ne  sommes-nous  pas  sCbrs  de  les  apprendre  %  Pour  persuader  let 
gens,  il  faut  leur  dire  la  y£RIT£ ;  n'est-ce  pas  vrai?  {the  truth.)  Si  vous  voules 
me  persuader  de  cela,  dites-moi  la  v6rit6 ;  me  la  dites-vous?  Etes-vous  bien  per- 
suade de  ce  que  vous  me  dites?  En  6tes-vous  bien  persuade  ?  dites;  en  6tes-vous 
Sersuade  ?  Si  vous  ^tiez  persuade  de  ce  que  je  vous  dis,  cbangeriez-vous  de  con- 
uite  ?  Si  vous  changiez  de  cravate,  n'auriez-vous  pas  meiUeure  mine  ?  ,  Na 
YIENDREZ-vous  pas  A  BOUT  de  voire  t^he  si  vous  travaillez  mieux?  {to  suc" 
ceed — to  get  over.)  Si  vous  venez  k  bout  de  ce  que  vous  avez  entrepris,  n'en  seres- 
vous  pas  content?  Est-ce  que  je  ne  viens  pas  k  bout  de  tout  ce  que  j'entreprends? 
Quand  on  a  de  la  PATIENCE,  ne  vient-on  pas  k  bout  de  tout?  {patience,)  Si 
nous  avons  un  pen  de  patience,  ne  viendrons-nous  pas  li  bout  de  cela  ?  Si  nous 
avions  un  peu  ae  patience,  ne  viendrions-nous  pas  k  bout  de  cela?  Etes-vous  vena 
ik  bout  de  la  tdche  que  vous  avez  commenc^e  ?  Seriez-vous  venu  a  bout  de  cetta 
t&che  si  vous  vous  y  6tiez  mieux  pris  ?  Ayez  un  peu  de  patience  si  vous  voulez 
▼enir  a  bout  de  cela ;  n'avez-vous  pas  de  la  patience  ?  PRENEZ  PATIENCE, 
et  vos  malheurs  finiront ;  ne  pouvez-vous  pas  prendre  patience  7  {be  patient.)  Avec 
du  courage  et  de  la  patience,  ne  vient-on  pas  k  bout  de  tout  ?  Quand  on  est  ma- 
lade,  ne  faut-il  pas  prendre  patience  jusquii  ce  qu'on  soit  gu6ri?  II  me  vient  une 
id6e ;  voulez-vous  que  je  vous  en  fasse  part  ?  S'il  vous  vient  une  id6e  neuve,  ne 
m'en  ferez-vous  pas  part  ?  S'il  venait  une  id6e  neuve  k  votre  voisin  nous  en  fe* 
rait-il  part  ?  S'il  lui  venait  une  id6e,  ne  m'en  ferait-il  pas  part  ?  Lorsque  vom 
aurez  lu  la  gazette,  me  Tenverrez-vous?  Si  ce  pauvre  diable  6tait  plus  k  son  aise, 
ferait-il  un  meilleur  ordinaire  ?  Si  ie  vous  faisais  du  mal,  ne  devrais-je  pas  vous 
faire  des  excuses  ?  Si  je  vous  fesais  des  excuses,  les  accepteriez-vous  ?  Ne  vaut- 
il  pas  mieux  aimer  les  hommes  que  de  les  hair?  Je  hais  Tinjustice ;  ne  la  Aals- 
■ez-vous  pas  aussi?  Cette  pauvre  fille  n'est-elle  pas  encore  revenue  de  sa  iirayeur? 
y otro  tante  est-elle  revenue  de  la  frayeur  que  ces  coups  de  canon  lui  ont  causae  ? 
Si  vous  mettiez  le  beurre  pr^  du  feu,  se  fondrait-il?  Si  cette  maison  6tait 
PEINTE,  la  vendriez-vous  ?  {to  paint,)  Si  ces  maisons  ^taient  peintes,  se  ven- 
draient-elles  mieux?  Peignez-vous  la  nouvelle  maison  que  vous  venez  d*acheter) 
La  peindrez-vous  aus8it6t  qu'elle  sera  finie  ?  Ne  la  peindriez-vous  pas  si  vous 
aviez  de  la  COULEUR?  {paint.)  Aimez-vous  mieux  cette  couleur-oi  que  ceU&- 
Ik  ?  De  quelle  couleur  sera  Thabit  oue  vous  comptez  faire  faire  ?  De  quelle  couleur 
est  la  robe  de  soie  que  vous  venez  aacheter  ?  Cette  demoiselle  a  descouleurs:  ne 
vous  paralt-eUe  pas  channante  ?  La  vue  de  cette  charmante  fille  ne  CHARME- 
t-elle  pas  tout  le  monde  ?  {to  charm.)  N'^tes-vous  pas  charm^  de  revoir  votre  char- 
mante scBur  en  bonne  sant&?  Ne  seriez-vous  pas  charm6  de  venir  k  bout  de  cette  / 
entreprise  ?  Votre  mdre  n'est-elle  pas  charm^e  de  vous  revoir  en  bonne  sant^  t 
L'exercice  k  Tair  ne  donne-t-il  pas  des  couleurs  aux  femmes?-  N'est-il  pas  dom- 
mage  que  cette  demoiselle  n'ait  pas  de  couleurs  ?  N'est-il  pas  dommage  qua 
cette  charmante  demoiselle  n'ait  pas  assez  de  couleurs?  N'est-il  pas  dommago 
que  nous  n'ayons  pas  assez  de  couleur  pour  achever  de  peindre  cette  maison? 
Cest  bien  dommage  EN  V£RIT£  ;  n'est-ce  pas  dommage  ?  {indeed.)  En  v^riti, 
cette  demoiselle  est  charmante;  ne  vous  paralt-eUe  pas  charmante^  \i«s.  ^^ 
Tous  ven^  de  chanter  est  channant ;  chantezAe  eucoie  \mib  l<(Aa^'^aQi«l<''^^s^^^ 
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maison  qiii  voiu  habitez  est  channante ;  ne  vous  semble-t-elle  ]>a8  eharmantef 
Parce  que  cette  jeune  fille  n'a  pas  de  couleun,  doit-il  s'ensuivre  qu'elle 
malade? 


DIXNEUVlfiME  LE5ON  DU  SIXifiME  COURS. 


^    ^  TD  BATE. 

^    do  you  HATE  ? 

I  BATE. — ^he  HATES. 


haIr. 

HAiSSEZ-YOUS? 
je  HAI4; — ^il  HAIT. 


ON8. 


HAL 


r^  The  tbima  (*-)  is  placed  orer  {he  i  in  erery  lenie,  moodj  and  person,  thron^ioiil  this  veib^ 
witn  the  exception  of  the  first  and  iktrd  singaiar  of  the  indicative,  which  are  pronounced  bus — 
BAIT,  like  A I  in  mais— jamais  j  whereae  oi,  with  the Hema,  presents  the  two  dirtinct  Toweb  a,  i. 
In  consequence  of  this  irregularity,  Aair,  which  otherwise  would  belong  to  the  4th  disss,  is  cast 
amongst  the  irregular  Terbs. 

i;^  The  following,  which  may  be  ctU^  redounding  pronouns,  inasmuch  as  they  represent  a 
noun  or  pronoun,  either  subject  or  object,  expressed  in  the  same  proposition,  are  mquently  re- 
sorted to  m  order  to  give  additional  energy  to  the  speech :  they  should  not  be  confounded  with 
the  English  reJUdive  ponumnSf  although  they  are  sinular  in  form.    Ex. : 


ifem.  plur.) 
mas.  plur.) 
{relating  to  one.) 


MYSELF. 

TOURSELF. 

HIMSELF. 

HERSELF. 

OURSELVES. 

THEMSELVEa 

THEMSELVES. 

one's  SELF. 

I  will  go  myself, 

you  will  do  it  yourself. 

I  will  see  him  himself. 

I  spoke  to  the  general  himself 

I  spoke  of  the  woman  herself. 

ONE  does  not  like  to  wrong  one^s  self 

THOSE  LADIES  will  come  themselves. 

THESE  GENTLEMEN  will  go  themselves, 

WHATEVER.  (bef  a  verb.) 

whatever  you  may  do,  you  will  not  suc- 
ceed. 

to  PERSUADE, — ^to  satisfy, — to  make  be-  ( 1 ) 
lieve, — ^to  induce. 

TO  BE  PERSUADED, — satified. 

(with  bef  noun.) 

are  you  satisfied  of  that? 

I  am  satisfied  of  it 


MOI-MEME. 

VOdS-MBME. 

LUI-MEME. 

ELLE-MEME. 

NOUS-MBMES. 

ELLES-MEMES. 

EUX-M^MES. 

SOI-MBME. 

j'irai  moimime. 

vous  le  ferez  vous-^ime, 

je  LE  verrai  lui-m6me, 

j'ai  parl6  au  g£n£ral  lui-mSme. 

je  parle  de  la  femme  ellt-m^me. 

ON  n'aime  pas  h,  se  faire  du  tort  ^  soi- 

mhme, 
CES  dames  viendront  elles-mimes. 
CEs  MESSRS.  iront  eux-mimes, 

QUOI  QUE.  {subj.  follows.) 

quoi  que  vous  fassiez,  vous  ne  r6ussi- 

rez  pa& 
persuader.  (de  bef  inf.) 

BTRE  persuad£.  (de  bef  noun,) 

6tes-vous  persuade  de  cela  ? 
jUn  suis  persuade. 

Persuader  qud^Wn  de  quelque  chose^  and  persuader  quelque  chose  a  qudqu^un  are  equally 
good,  so  our  grammarians  say,  therefore  the  scholac  must  practise  upon  this  verb,  in  both  ways. 


ALTHOUGH.  (  COnj. ) 

although  you  speak  well  the  French,  you 

do  not  know  it  better  than  I  do. 
Twrrk.  g, 

to  SUCCEED, — bring  about, — get  through, 
will  you  get  through  that? 
will  you  get  through  it  ? 
I  will  get  through  it 
pm  wiU  never  get  through. 


QUOIQUE.  (subj.  follows.)       ^ 

quoique  vous  parUez  bien  le  Franqais,  > 
vous  ne  le  savez  pas  mieux  que  moL  ) 

la  VERITi.  LES.       8. 

VENiR  a  BOUT.       (de  bef  n.  and  inf.)    "j 
viendrez-voos  ^  bout  de  cela? 
en  viendrez-vous  ^  bout  ? 
j'en  viendrai  k  bout  ? , 
\'Yo\i&  Ti'etL  viendcez  jamais  ii  bout 
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OERT. 

t 

ATIENCE. 

ence. 


+ 
+ 
+ 
+ 


•paint,— complexioiL  g, 

ossible  to  paint  without  colours. 

our  ?— OF  tohich  colour, 

le  colour  of  your  coat  ? 

ig  lady  has  a  blooming  com- 

• 

1^  girl  has  no  colour. 

— ^to  bewitch, — to  delight     (1) 

[OHTED, — very  glad. 

^hted  to  see  you. 

^hted  with  that  young  lady. 

^hted  with  her. 

truly. 

is  a  great  pity  I 


la  PATiENCK.  (oE  bef^wf.) 

AVOIR  DE  LA  PATIERCB. 

ayez  de  la  patience. 

PRENDRE  PATIENCB. 

prenez  patience. 

PBNDRE.  p.  p.      FEINT. 

gr.  tff  craindi|B. 

la  COULEUR.  LS^/  •» 

on  ne  pent  pas  peindre  sans  conletin. 
DB  quelle  couleur? 
de  quelle  couleur  est  votre  habit  ? 
cette  demoiselle  a  des  couleivs. 

cette  jeune  fille  n'a  pas  de  covdeurs. 

CHARMER.  p.  p,      ±, 

ETRE  CHARMS,      (db  bef.  fi.  and  inf.) 

je  suis  charm^  de  yous  voir. 

je  suis  charm6  de  cette  demoiseUe. 

je  suis  charm6  D'elle. 

EN  YiRTri. 

en  v^t6,  c*est  bien  dommage  I 


EMENT  DE  LA  VINGTIEME  LEgON  DU  SIXifiME  COURa  , 

Aprds  les  prilimiiuurw  oblif  61,  on  srriTe  &  ce  qui  rait 

Q^esti(m  12  times.     Answer  12. 

>as  k  force  d*6crire  qu'on  parvient  k  connaltre  une  langue  ?  Ne  vons 
rous  pas  mieux  si  vous  preniez  plus  d'exercice  t  Ne  viendriez-vous  pas 
cela  si  vous  aviez  plus  ae  patience  ?  Vous  semble-t-il  RAISONNABLB 
er  tout  ce  qu^on  gagne  ?  (observation.)  Est-il  raisonnable  d'exiger  d'un 
)  qu'il  ne  peut  pas  faire  ?  Ne  me  sauriez-vous  pas  gr^  de  ce  que  j'ai  fait 
iz  plus  raisonnaole  ?  Ne  m'auriez-vous  pas  su  gr^  de  ce  que  j'ai  fait  pour 
IS  aviez  M  plus  raisonnable  ?  Auriez-vous  fait  credit  iLcet  Stranger  si  vouf 
u'il  est  honn^te  homme  ?  Get  holier  n'aurait-il  pas  r^pondu  sans  h^siter 
>ien  compris  la  question  1  Parce  qu'il  n*a  pas  r^pondu,  doit-il  s'ensuivra 
as  compris  la  question  qu'on  lui  a  faite  ?  N  avez-vous  pas  la  vue  courto  % 
n  cela  sans  h^siter.  Pourquoi  les  hommes  n'aiment-ils  pas  h  avouer 
is7  Vous  avez  requ  le  DOUBLE  de  la  somme  qui  vous  est  dike; 
{double.)  N' avez-vous  pas  requ  le  double  de  ce  qui  vous  estdikf 
de  bonne  foi.  Tavoue  de  bonne  foi  que  j'ai  requ  le  double  de  ce  qui 
ai-je  tort  de  U avouer?  Avouez  que  vous  avez  le  TRIPLE  de  ce  qm 
ft  ;  avouez-le  de  bonne  foL  (treble.)  Vous  n'avez  pas  la  moiti^  de  oe 
faut ;  ne  le  voyez-vous  pas  ?  Vous  avez  plus  de  la  moiti6  de  moh  pftt6  ; 
z-vous  pas  ?        Vous  avez  plus  du  double  de  ce  qui  vous  REVIENT ; 

[come  to.)       Je  n'ai  pas  le  quart  de  ce  qui  me  revient ;  avouez-le  de 

Get  ouvrier  a  requ  trois  fois  plus  d' argent  qu'il  ne  lui  en  revient ; 

is  un  fait  ?        Nous  n'avons  pas  le  tiers  de  la  somme  qu*il  nousfaut ; 

Ls  un  fait  ?       Avouez  que  cette  demoiselle  serait  charmante  si  elle  avai( 

is  de  couleurs  ?        Gonvenez  qu*il  est  dommage  de  laisser  mourir  cet 

G'est  bien  dommage,  avouez-le~;  n'est-ce  pas  bien  dommage  ?  VoiM 
ine  SOTTISE  ;  avouez-le  de  bonne  foL  (a  foolish  thing.)  Votre  firdra 
)ttises  si  vous  ne  veillez  pas  sur  lui ;  ne  le  croyez-vous  pas  1  On  fait  des 
Lout  ^e  ;  n'est-ce  pas  une  v6tit6  ?  Si  vous  fesiez  une  sottise,  ne  vous 
riez-vous  pas  toute  votre  vie  ?  Cluand  on  fait  des  sottLsie^^^^  ^a^^-^a. 
ler  h  les  r^parer  7       Cet  homme  voua  a-Vil  \>Y^  \5E&  W3Y\>S«a\ 
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dites-le  moi  afin  que.  je  le  gronde.  {to  ahuse.)  Si  cet  homme  ivre  Tons  dit  dei 
sottises,  lui  en  direz-voiu  k  votre  tour  ?  Si  cet  homme  ivre  vous  disait  d«8  aottitei, 
hd  en  oiriez-yous  k  votre  tour  1  Si  cet  homme  ivre  vous  avail  dit  des  sottiMfi 
lui  en  auriez-vous  dit  k  votre  tour  ?  N'est-ce  pas  ABOMINABLE  de  dire  des 
aottises  aux  gens?  (abominable.)  CtUI  est  Thomme  que  je  vois  lli-ba«  sousks 
arbres  ?  (prin.)  N'est-ce  pas  votre  firere  que  je  vois  1^-bas  sous  les  arhres  ?  Je 
orois  que  c'est  lui,  dites-moi,  n'est-ce  pas  lui  ?  Ctui  est  la  femme  que  je  vois  Ul-Ims 
derri^  ces  arbres  ?  N'est-ce  pas  votre  sgbut  que  je  vois  lii-bas  prds  du  mur  ? 
Clui  sont  ces  hommes  que  j^entends  chanter?  Sont-ce  vos  amis  que  j'enteods 
ohanter  ?  Ctui  sont  ces  femmes  que  je  vois  courir  dans  le  jardin  ?  Sont-ce  vos 
KBurs  que  je  vois  courir  dans  le  jardin?  Ctui  est  I'homme  que  je  VOIS  VENIR 
de  ce  c6t6*ci?  {see  coming.)  Estrce  votre  domestique?  SI  CE  N'EST  PAS 
LUI,  qui  est-ce  done  ?  {it  is  not  he.)  Est-ce  votre  servante  ?  si  ce  n*est  pas  elle, 
qui  est-ce  done  ?  Qui  sont  ces  hommes  ?  sont-ce  vos  £rdres  ?  Si  ce  ne  tont  pis 
eux,  qui  est-ce  done  ?  Ctui  sont  ces  femmes  que  je  VOIS  COURIR  %  mm%xib 
Tos  soBurs  ?  (<o  see  running.)  Si  ce  ne  sont  pas  elles,  ce  sont  done  mes  cousiiiesl 
Est-ce  votre  tailleur  qui  vous  a  pris  mesure  d'habit  ?  EstHse  lui  qui  vovu  a  pcis 
mesure  d'habit  ?  Est-ce  la  blanchisseuse  qui  a  raccommod6  cetta  cravate  ?  Ert<e 
cdle  qui  Ta  lav^e,  repass6e  et  raccommod^  ?  Sont-ce  les  matelots  qui  ont  a|Mpofftl 
oes  coffires  ?  Sont-ce  eux  qui  les  ont  apport^s,  ouverts  et  V IDES?  {emftied,)  rat- 
oe  eux  qui'les  ont  emport^  ?  Sont-ce  les  petitesfilles  qui  ont  cas84  les  tasses?  Sont- 
ce  elles  qui  les  ont  laiss^es  tomber  et  qui  les  ont  cas^^es  ?  Ne  sont-ce  pas  elles 
qui  les  ont  laiss^es  tomber  ?  Si  ce  ne  sont  pas  elles  qui  les  ont  Iais86e8  tomber, 
qui  done  les  a  cass6es  ?  Est-ce  un  cordonnier  ou  un  forgeron  qui  a  fait  vos  soulien? 
Si  c'est  un  cordonnier,  ce  n'est  done  pas  un  forgeron  ?  Sont-ce  des  aoldats  on  des 
matelots  qui  ont  apport^  vos  malles  ?  Si  ce  sont  des  matelots,  ce  ne  sont  done 
pas  des  soldats  ?  Est-ce  une  tailleuse  ou  une  couturidre  qui  a  fait  cette  robe? 
Si  e'est  une  couturidre,  ce  n'est  done  pas  une  tailleuse  ?  Sont-ce  des  tailleuses,  oa 
des  couturidres  qui  ont  fait  ces  robes  ?  Si  ce  sont  des  tailleuses,  ce  ne  sont  dooe 
pas  des  couturidres?  Est-ce  un  Stranger  qui  a  apport6  cette  lettre  ?  Est-ce  uiii 
4trangere  qui  a  racont^  cette  histoire  ?  Sont-ce  des  Strangers  qui  ont  apportt  ces 
nouvelles?  Ne  sont-ce  pas  des  ^trang^s  qui  les  ont  apport6es?  Est-ce  vomt 
ou  moi  qui  ai  d^hir6  ce  rideau  ?        Si  c'est  moi,  ce  n'est  pas  vous^  mais  je  crois 

3ue  c'est  vous;  n' est-ce  pas  vous?  Est-ce  vous  ou  votre  frdre  qm  a  arroii  mes 
eurs?  Si  c'est  vous,  ce  n'est  pas  lui ;  dites-moi  si  c'estlui  ou  si  c'est  vous?  Eit- 
ce  votre  sosur  ou  son  amie  qui  a  repass^  ma  cravate  ?  Si  ce  n*est  pas  I'une,  c'eit 
Tautre  sans  doute ;  laquelle  est-ce  7  Est-ce  votre  mire  qui  vient  de  m^ajppeler? 
Si  ce  n'est  pas  elle,  c'est  une  autre  personne  ;  qui  est-ce  ?  Sont-ce  des  enians  qoi 
ont  g&t6  ces  livres  ?  Si  ce  ne  sont  pas  des  enians,  ce  sont  done  des  diables  f  Cbst 
itous  qui  avons  allum^  le  feu  ce  matin ;  n'est-ce  pas  nous  ?  Si  ce  n'est  pas  nous 
qui  avons  fait  le  feu,  ce  doit  6tre  quelqu'un  ;  qui  est-ce  ?  Cest  vous  Messrs.  qm 
avez  d^chir^  ces  gants  ?  ne  les  racommoderez-vous  pas  ?  Cest  vous  mesdaroei 
qui  venez  de  rire  ;  n'est-ce  pas  vous  ?  C'est  vous  mademoiselles  qui  venez  d'en- 
trer ;  n'est-ce  pas  vous  ?  Cest  un  capitaine  qui  a  trouvft  ma  montre,  n*est-ce  pai  ? 
Cest  une  Fran^aise  qui  a  chant6  cette  ROMANCE,  n' est-ce  pas?  Ce  sont  dei 
£xrgerons  qui  ont  ferr6  ces  chevaux,  n' est-ce  pas?  Ne  sont-ce  pas  des  paysannei 
qui  ont  apport6  ce  beurre  frais  ? 
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UBA80NABLE.  odj. 

it  is  not  reasonable  to  spend  all  that 

which  we  earn, 
it  (that)  is  not  reasonable. 

DOUBLE. 

doalit  that  sum. 


RAISONNABLB.  DE  htf.  tuf. 

il  n'est  pas  raisonnaUe  de  a6peDser 

tout  ce  qu'on  gagne. 
cela  n'est  pas  raisonnable. 
le  DOUBLE,      (de  bef.  n.  or  pronoun.)    1 
\\b  dsN&]i\ft  \^^  cette  somme.  | 


Kj 
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4M 


d  double  that  which  if  owed  to  |  f  ai  re^u  le  double  de  ce  qui  m'est  dA. 


^-ihree  timex. 
three  times  the  ram. 
iceived  treble  that  which  was 
;o  me. 

h  of  it  comes  to  you  ?  + 

r  comes  to  me.  + 

n  that  comes  to  you.  -j- 

d  double  that  which  comet  4" 


irhat  comes  to  him. 
irhat  comes  to  them, 
r  comes  to  your  brother. 
:  TmNo, — ^foolishnesa 

(somebody.) 
him. 
them. 

LE. 

bominable  thing, 
(ominable. 

UT  MAN  ? 

s)  my  brother. 

s\  a  soldier. 

e)  a  sailor  ? 

s)  not  a  sailor. 

at  woman  ? 

le)  a  washerwoman  ? 

is)  a  washerwoman. 

le)  not  a  washerwoman? 

is)  not  a  washerwoman. 

these  men  ? 

sailors. 

soldiers? 

not  sailors? 

not  sailors. 

these  women? 

washerwomen  ? 

washerwomen. 

not  tailoresses  ? 

tailoressea 

MING. 


+ 
+ 
+ 


adj. 


ou. 


[E. 

OU? 

er  YOU  nor  he? 

er  HE 

nor  I? 

HE? 

• 

HE. 

ler  RE  nor  she. 

le  TRIFLE.      (de  bef  n,  or  pnm^un,) 

le  triple  de  la  somme. 

j*ai  requ  le  triple  de  ce  qui  m'^tait  dd 

combien  vous  revient-il  ? 

il  me  rettieni  une  gourde. 

il  voui  rement  plus  que  cela. 

j'ai  re^u  le  double  de  ce  qui  me  nmmit 

Yoilii  ce  qui  lui  revient 

Yoilh  ce  qui  leur  revietU, 

il  revieni  une  gourde  &  votre  firdre. 

une  8OTTI8B.  SB&     t. 

DIRE  DE8  80TTIBC8.      {h,  qUelqU^ttt) 

lui  dire  des  sottisea 
leur  dire  des  sottisea 

ABOMINABLE.  DE  hef,  inf, 

c'est  une  chose  abominable, 
cela  est  (c'est)  abominable. 

QUI  EST  GET  HOMME  ? 

c'est  mon  firere. 

c'est  un  soldat 

est-ce  un  matelot  ? 

ce  n'est  pat  un  matelot 

qui  est  cette  femme  ? 

est-ce  une  Uanchisseute  ? 

c'est  une  Uanchitteute, 

n'est  ce  pas  une  blandkitteUte  % 

ce  n'ett  pas  une  blanchiMtai^ 

qui  tout  oet  hommetf 

ce  tout  det  matelota 

tont-ce  des  soldatsf 

ne  tont-ce  pat  det  matelcftt) 

ce  ne  tont  pas  det  matelott. 

qui  tont  cet  femmet  % 

tont-ce  det  blanchitteutet? 

ce  tout  des  blanchitseutea 

ne  tont-ce  pat  det  tailleutett 

ce  tont  det  taillentea 

▼out  VEIflR. 

est-ce  vous? 

C'est  MOL 

ce  n'ett  pat  vol 

c'est  voua 

ce  n'ett  pat  voua 

ett-ce  LUI  ? 

c'ett  LUL 

ce  n*est  pat  lul 

tt'ett-ce  pat  vout  ? 

n'ett-ce  ni  vous  ni  luiI 

ce  n'est  ni  lui  ni  mol 

ett-ce  ELLE? 

c'ett  ELLE. 

n'ett-ce  pat  ells  % 
ce  n'ett  pat  elle. 


404 


VINOT-XT-VNIBME  LE9QII  DU 


oonu. 


it  18  WE. 

is  it  WE? 
is  it  not  WE  ? 
it  is  not  WE. 

it  is  THEY, 
is  it  THET  ? 
is  it  not  THET  1 
it  is  not  THET. 
it  is  THEY. 
is  it  THET  ? 
is  it  not  THET  ? 
it  is  not  THET. 


fem.  plur, 
fern.  plur. 
fern,  plur, 
fern,  plur. 


c'est  NOUS, 
est-ce  NOUS  ? 
n'est-ce  pas  nous  ? 
ce  n'est  pas  nous. 
ce  sonl  Eux. 
8oni-ce  eux  ? 
ne  sont-ce  pas  eux  ? 
ce  ne  soTii  pas  eux. 

ce  SOnt  ELLE& 
SOnt'Ce  ELLES? 

ne  sont-ce  pas  elles  ? 
ce  ne  sonl  pas  elles. 


i;^  The  icholar  mmt  obierve,  1ft,  that  afler  the  ^erb  itre^  the  French  objeetiTe  pronoiiiii  are 
uaed,  while  the  penonal  pronouns  appesiU  are  resorted  to  in  English ;  3d,  that,  although  the  in- 
definite pronoun  singular  ck,  corresponding  with  it,  is  the  apparent  nominative  of  the  jverb  in 
every  sentence,  the  verb  is  plural  in  the  thira  person  of  the  plural.    Ce  sonl 


TO  SEE  RX7NNINO. 
to  EHFTT. 

a  BALLAD, — ^romance. 


0) 


VOIR  COURIR. 

VIDER. 

Une  ROMANCE. 


P'  P'   *• 
DESL      & 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-ET-UNIfiME  LEgON   DU  6"   COUBS. 

Aprte  lea  priliminaires  obliges,  on  arrive  &  ce  qui  siilt. 

QuesHan  12  times.     Answer  12. 

Est-ce  Yotre  commis  que  je  vois  venir  de  ce  c^t^-ci  ?  Est-ce  lui  ?  ne  pouTez-Toof 
pas  me  dire  si  c'est  lui?  £tait-ce  votre  commis  que  yous  grondiez  ce  matin  t 
£taitf  e  lui  ?  si  ce  n'6tait  pas  lui,  qui  ^tait-ce  done  ?  £tait-ce  votre  tante  qui 
vous  FOURNISSAIT  d*argent  lorsque  vous  en  aviez  besoin?  {tc  furmisk  wUk) 
£tait-ce  votre  mdre  qui  vous  foumissait  1* argent  dont  vous  aviez  besoin  ?  £tait-ce 
elle  ?  si  ce  n'^tait  pas  elle,  qui  6tait-ce  done  ?  Votre  tante  pourra-t-elle  toajoon 
FOURNIR  A  vos  D^ENSEs?  £taient-ce  vos  freres  qui  se  promenaient  dansle  jardint 
fitaient-ce  eux  ?  si  ce  n'^taient  pas  eux,  qui  6tait-ce  done  ?  £taient-ce  vos  sorars 
avec  qui  vous  cbantiezhier  au  soir?  £taient-ce  eUes?  m  ce  n'^taient  pas  elles,  qui 
^tait-ce  done  ?  Si  votre  pere  ne  pent  pas  vous  founir  la  somme  dont  vous  avez  besoin, 
qui  la  foumira?  £taitce  nous  que  vous  cherchiez  TOUT  A  UHEUREt 
(just  noiD.)  Si  vous  6tiez  foumi  de  tout  ce  qu'il  faut,  partiriez  vous  tout  de  suite  t 
Si  ce  n'^tait  pas  nous  que  vous  cbercbiez  qui  6tait-ee  done?  £tait-il  neuf  beoret 
lorsque  vous  ^tes  rentr^  bier  an  soir  ?  N'^tait-il  pas  plus  tard  que  cela  lorsque 
nous  sommes  rentr^s?  LE  CCEUR  NE  VOUS  FAIT-IL  PAS  MAL  de 

voir  une  telle  injustice  ?         Le  coeur  ne  fait-il  pas  mal  a  votre  sosur  de  ne  ponvoir 
pfts  se  marier?       Le  coBur  ne  lui  fait-il  pas  mal  a  la  vue  d'un  tel  spectacle  1      Le 

.ocmr  ne  fait-il  pas  mal  aux  gens  k  la  vue  de  tant  de  misere  ?         Le  ccsur  ne  vous 
fittt-ol  pas  mal  de  voir  qu'on  ne  veut  pas  fournir  a  vos  folles  d^penses?       Vous  m^ 

<.-kiiez-vous  de  ces  afiaires  si  vous  deviez  en  PROFITER.  {to  profit.)  Que  dira 
Totae  p^  si  vous  ne  profitez  pas  des  lemons  qu'on  vous  donne  ?  Ctui  vous  foumirs 
d6  Targent  si  vous  en  avez  besoin  ?  Qui  vous  en  foumirait  si  vous  en  aviez  be 
■oin  ?  Ctuand  votre  pdre  vous  foumissait  de  T argent,  en  d6pensiez-vous  beaucoapY 
Si  votre  associ^  vous  avait  foumi  de  Targent  auriez-vous  entrepris  cette  affaire  t 
Uaurieasovous  entreprise  s*il  vous  en  avait  foumi  assez^  A vez-vous  profits  des 
eonseils iJU'on  vous  a  donnas?  Get  ^oolier  a-t-il  profit^  des  leqons  qu'il  a  revues f 
Ne  proflteriez-vous  pas  mieux  de  mes  leqons  si  vous  fesiez  plus  attention  ii  ce  que 

je  vous  dis?       Votre  soeur  ne  se  mariera-t-elle  pas  AVANT  L0NG-TEM3  ?  {ert 
loug')        Ne  recevrons-nous  pas  des  nouvelles  avant  long-tems  ?         N'arrivera-t-il 

/MM  foelqiie  ohose  d'extcaoiQanake  ib^'f«xi\.loii^-tAm&^        Ne  retoumerez-Tous  pif 
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chez  vous  avant  que  je  ne  sois  de  retoor  ?        Ne  reviendrez-vous  pas  ici  avant  que 
la  voiture  ne  soit  pr6te  ?         N'A VEZ-VOUS  PAS  GRANDE  ENVIE  de  voir 
venir  vos  amis?  (observation,)         Ne  voudriez-vous  pas  bisn  voir  vos  amis  venir? 
Ne  desireriez-vous  pas  voir  venir  vos  sunois  ?         Ne  souhaiteriez-vous  pas  voir  ve- 
nir vos  amis  ?       N' avez-vous  pas  bien  a  ccbur  de  voir  venir  vos  amis  ?       Je  d^sire- 
riez  voir  tout  le  monde  heureux  ;  et  vous?        Ne  d6sireriez-vous  pas  devenir  riche 
pour  SOULAGER  les  malheureux  ?  {to  relieve.)         Ne  soulageriez-vous  pas  ces 
malheureux  si  vous  en  aviez  les  moyens?     Ne  doit-on  pas  soulager  les  malheureux 
toutes  les  fuis  qu'on  peut  le  faire  7         Ne  vous  ai-je  pas  soulag^  toutes  les  fois  que 
je  UAI  pu  ?  {observation,)         Ne  me  soulagerez-vous  pas  toutes  les  fois  que  vous 
LB  pourrez  ?        Croyez-vous  que  le  remdde  que  je  viens  de  prendre  me  soulagera  ? 
auand  on  veut  savoir  un  metier,  ne  doit-on  pas  FAIRE  UN  APPRENTISSAGE  ? 
{to  serve  an  apprenticeship,)        Si  vous  vouliez  savoir  un  metier,  ne  feriez-vous  pac 
un  apprentissage  ?         Ce  jeime  gar^on  est-il  en  apprentissage  ?         Combien  de 
temps  avez-vous  M  en  apprentissage  ?       Combien  de  fois  avez-vous  M  battu  pen- 
dant que  vous  fesiez  votre  apprentissage?        Ne  montez-vous  pas  toujours  les 
ESCALIERS  en  cbantant?  {observation.)         Lorsque  vous  montez  les  escaliersi 
avez-vous  soin  de  voustenir  it  la  BALUSTRADE?  {balustrade.)       Lorsque  vous 
decendez  les  escaliers,  vous  appuyez-vous  centre  la  balustrade  ?      Y  a-t-il,  au  haat 
des  escaliers,  quelqu'un  qm  vous  entende  ?       Les  escaliers  de  cette  maison  ne  sont- 
ils  pas  fort  commodes  ?         Ces  escaliers  ne  vous  semblent-ils  pas  fort  peu  commo- 
des ?      Mon  cher  ami,  croyez-vous  que  cela  PUISSE  ALLER  COMME  CELA 1 
(never  do.)         Cela  ne  peut  aller  comme  cela,  mon  cher ;  ne  comptez-vous  pas 
changer  de  conduite  ?     Votre  conduite  ne  peut  pas  convenir  ;  ne  comptez-vous  pas 
en  changer  ?  {never  do.)        Mon  pauvre  Jean,  cela  ne  peut  pas  aller  comme  cela  ; 
ne  comptez-vous  pas  changer  de  conduite  ?       Mon  bon  ami,  votre  conduite  ne 
pourra  jamais  convenir ;  ne  ferez-vous  pas  mieux  d'en  changer  ?        Mademoiselle, 
ce  COSTUME  ne  peut  pas  convenir,  n'en  avez-vous  pas  un.  plus  convenable  ? 
{dress.)       Messrs.  cela  ne  peut  pas  aller  comme  cela ;  vous  agissez  mal ;  ne  ferez- 
vous  pas  mieux  d'agir  autrement?       Si  vous  me  grondez,  j*en  serai  malade ;  vou- 
lez-vous  me  rendre  malade  ?         Si  vous  m^ritez  d'etre  grond6,  ne  dois-je  pas  vous 
gronder  ?      Si  vous  aviez  d6pens6  tout  votre  argent,  auriez-vous  ^t^  grondd  ?      Mon 
ami  me  gronderait-il  s'il  savait  ce  que  j'ai  fait  ?       Mademoiselle,  ne  seriez-vous  pas 
grond6e  si  Ton  savait  ce  que  vous  venez  de  faire  ?        POUR  VOTRE  PROPRE 
INTfiR^T,  ne  devriez-vous  pas  changer  de  conduite?  {for  your  own  sake.)     Pour 
mon  propre  int^r^t,  ne  devrais-je  pas  agir  autrement  que  je  ne  le  fais  V       Pour 
Famour  de  votre  pere  et  votre  propre  int6r6t  ne  devriez-vous  pas  6tre  plus  SAGE  ? 
{wise.)       POUR  L' AMOUR  DE  DIEU,  comportez-vous  autrement ;  ne  suivrez- 
vous  pas  mon  conseil?  {for  God^s  sake.)        Pour  Pamour  de  Dieu,  mon  cher,  ne 
faites  pas  cela;  pensez-vous  k  ce  que  vous  faites?      Pour  Tamour  de  ceux  qui  vous 
aiment,  n'exposez  pas  votre  vie;  m'^coutez-vous ?         Pour  I'amour  de  moi  et 
Totre  propre  int^r^t,  ne  vous  exposez  pas  k  vous  casser  le  cou  ?       Pour  T amour  de 
votre  mdre  et  votre  propre  int^r^t,  comportez-vous  d*ane  autre  maniere  ;  ne  le  fe- 
rez^Yous  pas  ? 
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FOURNIR.      (de.)  p.  p. 


to  FURNISH, — provide, — find, — supply.  (4) 
(with.) 

I  will  supply  you  with  money. 

to  bear  the  expense, — the  charge. 

to  make  up  the  sum. 

to  give  the  money, — find  the  money. 

TO  be  provided  with. 

iUST  NOW, — a  moment  ago, — cUso,  pre- 
sently, adv. 


je  vous  foumirai  d' argent 
foumir  a  la  depense. 
foumir  la  somme. 
foumir  1' argent 

ETRE  FOURNI  DE. 
TOUT  A  l'hEURE. 
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IT  MAKES  MY  heaut  ACHE, — my  Kcart  4" 

sickens, 

it  makes  his  (or  her)  heart  ache.  + 

it  makes  your  sister's  heart  ache.  4* 

it  make  their  hearts  ache  to  see  that  4* 

injustice, 
my  heart  sickens  at  this  terrible  sight  + 


to  PRonr.     (by.) 

I  shall  profit  by  this  opportunity. 

ERE. 

ere  long, — ^before  long. 

I  shall  have  done  ere  you  return. 


0) 


TO  FAIN. 


i 


I  would  fain  see  you  happy. 
I  would  fain  see  you  happy. 
I  would  fain  see  you  happy. 
I  would  fain  see  you  happy. 
I  would  fain  see  you  happy, 
to  RELIEVE, — ^to  ease, — to  lighten, —    (1) 

to  help, — ^to  allay, — to  alleviate, 
that  stuff  (remedy)  relieves  me. 
every  time  I  take  that  remedy,  I  feel 

relieved. 


LE  CCEUR  HE  FAFr  MAL. 

(de  bef.  inf.  and  i  bef.  noun.) 

le  coeur  lui  fait  mal. 

le  cceur  fait  mal  a  votre  scBur. 

le  cceur  leur  fait  mal  de  voir  cette  in- 
justice. 

le  cceur  me  fait  mal  i  ce  terrible  spec- 
tacle. 

PROFiTER.     (de.)  P'  P-     ^ 

je  profiterai  de  cette  occasion. 

AVANT.  QUE  Mubj. 

avant  long-tems. 

j'aurai  fini  avant  que  vous  ne  veniez. 

VOULOIR  BIEN. 
d£8IRER  BIEiN. 
•OUIIAITER  BIEN. 
AVOIR  GRANDE  ENVIE. 
AVOIR  BIEN  A  CCEUR. 

j'ai  grande  en  vie  de  vous  voir  fieureox. 
je  voudrais  bien  vous  voir  heureux. 
je  d^sirerais  bien  vous  voir  heureux. 
je  Bouhaiterais  bien  vous  voir  heureux. 
j'ai  Uen  k  ooBur  de  vous  voir  heureux. 
80ULAGER.  p,  p,     fi. 

ce  remdde  me  sonlage. 
toutes  les  fois  que  je  pmids  ce  rem^, 
je  me  sens  soulag6. 


DE  bef.  inf. 
de  bef.  inf. 


XJr  When  the  iafinitiTe  which  follows  pouvoir,  11  not  ezprasMd,  it  is  ekgantly  «applied  l^ths  \ 
pnmoun  le  befi>ro  pouvoir.  I 

faites  cela  si  toui  le  pouvex. 

on  APFRENTISaAGE. 


do  that  if  yon  can.     (do,  understood.) 

a  FRENTiCESHir, — apprenticeship. 

to  SERVE  one's  apprentioeihip,— on^s  4^ 

time, 
to  BIND  apprentice.  -|- 

an  APFRENncE, — ^novice, — ^leamer. 
to  be  an  apprentice.  4^ 

a  pair  of  stairs,— «  stair, 
to  ascend  the  staira 
to  come  down  the  staira 
the  BALUSTRADE, — nils. 

THAT  WILL  NEVER  Da      {phrOii.) 

that  will  not  do. 

a  DRESS. 

an  elegant  dresa 

a  costly  dresa 

a  new  fiishion  dress. 

FOR  YOUR  OWE  SAKE, — ^interest 

for  his  own  sake, — ^interest 

WISE.  adj, 

FOR  GrOD's  SAKE, — ^love. 

for  my  sake, — love. 


DEa    s. 


FAiRE  son  apprentissage. 


METTRE  en  apprentissage. 

Un  AFPRENTL  DE8.      B^ 

Mre  en  apprentissage. 
un  escalier. 
monter  les  escaliers. 
descendre  les  escaliera 

la  BALV8TRADE. 

CELA  NE   PEUT   PAS  ALLEE  COMME  CELA  ; 

or,  cela  ne  peut  pas  convenir. 
cela  ne  pourra  pas  convenir. 

un  COSTUME.  DES.      t. 

un  costume  6l6gant. 

un  riche  costume. 

un  costume  h  la  mode. 

FOUR  VOTRE  PROPRE  INTiRBT. 

pour  son  propre  int^r^t 

SAGE  /est.    ii 

FOUR  l'aMOUR  de  DIEC. 

pour  Tamonr  de  moL 
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MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEUXifiME  LEgON    DU  6^  COURS. 

Aprdfl  les  pr61imiiiure8  obUg6i,  on  uriTe  &  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Si  V0U8  sortiez  nu-t^te  pendcuit  qu'il  pleut  ne  vous  enrhumeriez-vous  pas  1         Ne 
courriez-Yous  pas  risque  de  vous  enrhumer  si  vous  sortiez  nu-pieds  ?         Un  homme 
sage  devrait-il  s'exposer  dl  SE  RUINER  pour  un  instant  de  plaisir  ?  (to  get  ruined, 
— ith  div.)        Je  me  suis  ruin6  pour  vous  rendre  service  ;  ne  m'en  avez-vous  AU- 
CUNE  obligation?  (any.)       Si  je  me  ruinais  pour  vous  obliger,  m'en  auriez-vous 
aucune  obligation  ?       Ce  pauvre  marcband  est  ruin6 ;  ne  croyez-vous  pas  qu*il  fera 
banqueroute  ?       S'il  vous  arrivait  im  malbeur,  ne  m'en  avertiriez-vous  pas  1       Ne 
gu^ririez-vous  pas  si  vous  preniez  les  remddes  que  le  m^decin  vous  a  donnas  ?        Si 
je  n'avais  pas  marcband6,  n'aurai^-je  pas  pay6  ces  marcbandises  trop  cber  ?         Si 
vous  aviez  rencontr6  votre  ennemi,  auriez-vous  os^  lui  parler  ?        En  voudriez-vous 
k  cette  bomme  s^il  tardait  k  vous  rendre  votre  argent  ?       IVTen  voudriez-vous  si  je 
me  trompais  en  copiant  cette  lettre  1      Votre  sceur  en  voudrait-elle  h,  sa  couturi^ 
si  elle  manquait  de  lui  apporter  sa  robe  ?         Vous  r6jouiriez  vous  de  voir  vos  plus 
chers  amis  dans  le  malbeur?         Tout  en  vous  r^jouissant  de  cette  bonne  nouvelle, 
n*6tes-vous  pas  flLcb6  de  Fapprendre  ?     Si  ces  jeune«  gens  retrouvaient  leur  argent, 
ne  s'en  r6jouiraient-ils  pas?       due  deviendriez-vous  si  vous  n' aviez  pas  de  quoi  vi- 
vre  7         due  seriez-vous  devenu  si  vous  n'aviez  pas  eu  de  quoi  vivre  ?         Si  vous 
la  lui  aviez  entendu  raconter,  ne  vous  lac  rappeleriez-vous  pas  ?        Si  vous  n* aviez 
plus  qu'un  DOLLAR  dans  votre  poche,  me  le  pr^teriez-vous  ?  (dollar.)        Si  vous 
aviez  eu  un  meilleur  canif,  ne  m* auriez-vous  pas  taill^  des  plumes?     M* auriez-vous 
inenac6  de  me  battr6  si  j^avais  eu  une  aime  pour  me  d^fendre  ?        Si  ce  m^cbant 
homme  n'avait pas d^armes  sur  lui,  serait-il  si  INSOLENT?  (saucy.)        Si  cette 
lenime  avait  peur  d'etre  battue  serait-elle  insolente?         Feriez-vous  des   ME- 
NACES &  qnelqu'im  qui  vous  menacerait  de  vous  battro  ?  (to  threaten.)        Si  Ton 
yrouM  fesait  des  menaces,  TREMBLERIEZ-vous  de  peur?  (to  tremble.)        Ne 
trembleriez-vous  pas  de  peur  si  Ton  vous  fesait  des  menaces  ?       Si  Pon  vous  mena- 
^ait  de  vous  tner,  trembleriez-yous  de  peur?        S^il  fesait  du  vent,  cette  maison  ne 
tremblerait-elle  pas?        Cette  maison  n'aurait-elle  pas  trembU  dans  ses  FONDE- 
MENS  ^H  avait  fait  un  grand  vent  ?  (foundations.)        Le  tailleur  me  prendrait-il 
knesore  d'babit  si  je  I'envoyais  cbercher  ?     Le  tailleur  ne  m'aurait-il  pas  pris  mesore 
d'habit  si  je  Tavais  envoyi  cheicber?        Ne  me  ob^iriei-vous  pas  si  je  vous  ordon- 
naifl  de  faire  cela  pour  votre  propre  int6r6t  ?      Me  hairiei-vout  si  je  vous  rendais  le 
bien  que  vous  me  faites?        Ne  faudrait-il  pas  toiyoun  rendre  le  Uen  pour  le  mal 
afin  aavoirla  PAIX  dans  ce  monde?  (peace)        Pour  Mre  toigonra  en  paix,  ne 
dit-on  pas  qu'il  faut  6tre  pr6par6  ii  la  guerre  ?       Cette  DOCTRINE  vous  semble- 
t-elle  vraie  et  raisonnaUe  ?  (doctrine.)     N*f  art-il  pas  des  doctrines  fiiusses  que  tout 
le  monde  croit  vraies?       Les  doctrines  qui  sont  vraiesi  d'homme  ii  homme,  ne  de- 


battre  %  N'est-il  pas  bien  malheureuz  que  les  hommes  i^accoutument  ii  ne  pas 
R£FL£CHIR?  (to  reflect.)  N'est-ce  pas  un  grand  malbeur  qu'ils  rifltehissent 
■i  peu  BUT  ce  qui  les  tonche  le  jdut?  Auriez-vous  besoin  d'un  gros  maiteau  pour 
clouer  et  d6cloner  tous  ces  coflres?  Le  vent  n'6teindrait-il  pas  les  lumi^s  si  la 
fen6tre  i^ouvrait  ?  Ces  Messrs.  ne  causeraient-ils  pas  plus  h  leur  aise  s'ils  6taient 
■eulsf  Ne  causerions-nous  pas  plus  St  notre  aiae  si  nous  6tions  seuls?  Ces 
dames  ne  causeraient-elles  pas  plus  h  leur  aise  si  elles  €taient  seules?  Ne  vou^, 
approcheriez*Tons  pas  du  feu  si  vous  aviez  firoid  aux  pieds?  Ne  vous  seriez-vous 
pas  approch^  du  feu  si  vous  aviez  eu  froid  aux  pieds  7  Ne  vous  ^loigneriez-vous 
pas  du  feu  si  vous  avies  peur  de  vous  brAler?  N'expliqueriez-vous  pas  cette 
XAirase  si  vous  en  aviez  tous  les  £l£MENS?  (element.)  Left  A.^C.Ve:^'^^  tsai 
Qvoyaient-ilspasqu'il  y  avait  quatre  dtoiens:  Vean^AaXeTie^Y^AX  «X\%  fea^  V?*''^^^^^ 
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Les  MODERNES  ue  s'imaginent-ils  pas  avoir  beauoonp  plus  rl'esprit  que  nVn 
avaient  les  anoiens?  (modern.)         Le  seiil  avantage  que  les  modernps  ont  surles 
anciens,  n'est-ce  pas  a  avoir  AD0PT£  de  nouvelles  erreurs?  {to  adopt )     La  seule 
difference  entre  les  anciens  el  les  modemes  n'est-elle  pas  TOUT  UNIMENT  la 
difierence  de  leurs  erreurs?  {plainly.)         La  personue  qui  a  adopte  ret  enfant  en 
aura-t-elle  l)ien  soin  ?         Adopteriez-vous  cette  OPINION  si  elle  voiis  paraissait 
raisonnable  ?  (opinion.)        N'aimeriez-vous  pas  inieux  nionrir  PLUTOT  QUE  pe 
vous  faire  couper  uue  jambe  ?  (rather  than.)       Pliit6t  que  de  iaire  une  telle  chose^ 
ne  quitteriez-vous  pas  votre  pays?        Plut6t  que  d'etre  bien  battu  ne  courriez-vous 
pas  dix  milles  ?         Plutdt  que  de  d^penser  tout  votre  argjent,  ne  t&eberez-vous  pas 
d^en  gardcr?         Les  homines  ne  se  conduissent-ils  pas  plut6t  par  les  opinions  que 
paries  PRINCIPES?  (principle.)         Est-oe  la  votre  opinion?  dites4e  moi  tout 
uniment  ?        Un  homme  qui  n'a  aucun  principe  peut-il  avoir  des  opinions  raisonna- 
bles  ?      L' homme  qui  n'a  aucun  principe  doit-il  se  fier  a  ses  propres  opinions?     Si 
Tous  portiez  cet  habit,  ne  serait-il  pas  us6  au  bout  de  Tanu^e  7         Ce  Deurre  ne  se 
fondrait-il  pas  si  vous  Fapprochiez  du  feu  ?      Si  ce  paysan  labourait  mieux  sa  terre, 
ne  produirait-elle  pas  davontage  ?        S'il  semait  son  grain  avec  plus  de  precaution, 
sa  terre  ne  produirait-elle  pas  davantage  ?         Si  ces  fermiers  recueillaient  leurs 
grains  avec  pr^aution,  ne  les  conserveraient-ils  pas  mieux?         LES  BIEN3  que 
vous  avez  acquis  par  votre  travail  ne  vous  mettront-ils  pas  a  I'abri  de  la  misere? 
(property.)        Si  les  rois  connaissaient  leurs  vrais  int^rdts,  les  peuples  ne  seraient- 
ils  pas  mieux  gouvem^s?        Si  les  penples  6taient  mieux  gouvem^s,  ne  seraient-ils 
pas  plus  heureux,  et  les  rois  aussi?         Exigez-vous  que  je  cesse  de  lire  jusqua re 
que  vous  soyez  revenu?        N'esp6rez-vous  pas  qu'on  pr6parera  tout  pour  vous  rece- 
voir  comme  il  faut  ?         Vous  couvririez-vous  la  tdte  si  vous  aviez  quelque  choM 
pour  vous  la  couvrir  ?         Vous  d^ouvririez-vous  la  t^te  si  vous  n'y  aviez  pas  mal  ? 
Ce  manteau  vous  durerait-il  plus  long  terns  s'il  etait  double  de  bonne  soie  ?       Une 
DOUZAINE  d^ouvriers  ne^  5on/-ils  pas  venus  demanderde  I'argent  ?  (observation.) 
Une  ringtaine  d!aufs  ne  se  ^onZ-ilspas  trouv^s  gi\t6?         Une  trentaine  ^homnn 
n*0;i/-ils  pas  M  tu6s?     Une  centaine  de  soldats  ne  viennent-ih  pas  d'arriver?     Une 
quarantaine  d!e7ifa7ui  ne  sont-ils  pas  morts  de  faim?       La  moitie  des  pommes  ne  se 
8ont-e\\ca  pas  g&tees  ?       Plus  du  tiers  de  vos  marchandises  ne  se  ;on/-elles  pas  ven- 
dues?      Un  grand  NOMBRE  d' anm^i/x  n'(7/)/-i]s  pas  6te  noy£s?  (numher.)       Un 
grand  'nombre  d!enfa7is  malades  ne  sont'i\s  pas  morts  de  froid?        Une  INFINITE 
de  malheureux  ne  remplifsent-'ilfi  pas  les  grandes  villes?  (ivjinitp)        Une  infinite 
de  nourrissons  ne  PfiRISSENT-ils  pas  faute  de  soins?  (to  perish.)        Une  infinite 
de  pauvres  n'ow/-ils  pas  p6ri  de  misere  cet  hiver?      Une  FOULE  de  gens  ne  rien- 
nent-ih  pas  se  promener  ici  tous  les  jours  ?  (crowd.)       IJnefoule  de  fcmmes  mahees 
ne  perdent-eWes  pas  leurs  temps  et  leur  sante  a  des  travaux  inutiles  ?       Toute 
SORTE  de  fruits  so^it-'iin  bons  a  faire  des  confitures?  (.wrt,)         Toute  sorte  de  le- 
gumes conviennent-ih  pour  faire  la  soupe  ?      Une  PARTIE  des  marchandises  ne  se 
9on/-elles  pas  trouv6es  avarices?  (apart.)       La  plus  grande  partie  des  weitblfs 
n^ont-i\s  pas  6te  dStruits  par  le  feu?      Une  TROUPE  de  matelots  ne  se  sont-iU  pa* 
embarqu^s  sur  ce  navire  ?  (a  hand^ — crew.)        Une  troupe  de  comidiens  ne  doirent- 
ils  pas  arriver  bient6t  ?     Une  MULTITUDE  defemmrs  ^approchent  de  ce  c6te-ci ; 
les  voyez-vous?  (multitude.)      Une  multitude  d^enfans  rempliisent  let  nies  ;  les  eu- 
tendez-vous  crier?       Beaucoup  de  fernmes  s'imaginent  6trc  plus  malheureuses  que 
les  hommes;  n'est-ce  pas?     Beaucoup  d'aimablcs  filles  ne  trouvent  pas  h  se  marier; 
n'est-ce  pas  bien  malheureux?         PEU  d'hommes  se  trouvent  plus  heureux  aprci 


(1)  Pui4t|ue  noH  Grammairiena  n'y  ont  pas  fait  attention,  jo  premlrai  la  liberte  de  faire  ohspirer  qae 
la  regie  qu'ils  donnent  n'est  rien  moins  quo  g^n^ralr ;  car  hi  le  nom  de  nombro  est  precede  d'un  fir:i- 

"  p  termr  cdlectif  wil 

paniKr.     Li  tnmje 

nfa7\$  me  tournk  Ui  tete.    Ck.ttk  s^rie  de  fruUs  v  jr 

VEND  pas  fiicUemerU.    Cette  ftariic  de  marchai^liscs  7«  se  vf-ndra  pas  aussi  vitc  que  Cautrc,  &c,  4f. 

II  est  vrai  que  Metsn.  los  grammairiens  ont  rcmarque  qu'on  pouvait  dire,  "  la  yfus  fj; ramie  jnrik  ca 

menhirs  est  rrndue^  ausRi  bien  que  bont  rendiis"  ct  c'est  pour  cela  mdine  qu'on  a  liru  de  s  rtonner 

qu'ils  n'aient  paa  poutae  Icuta  obwna^ADivi  \\>aA\,Q\iv. 
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Peu  de  femmes  doivent  lenr  bon- 


^tre  devenus  riches ;  n'est-ce  pu  Trai  t  {feto.) 
heur  k  ieur  beauts  ;  n'est-ce  pas  vrai  ? 
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to  aum.  (1) 

TO  GET  RUINED.  (4th  D.) 

ANT, — meaning  a  single  one.  adj. 

am  I  under  any  obligation  to  you  ? 
is  there  any  risk  to  run? 

a  DOLLAR. 

INSOLENT, — saucy.  adj. 

a  THREAT. 

to  threaten, — make  threats. 

to  TREMBLE, — ^to  shake, — ^to  shiver. 

to  tremble  \iTrH  fear. 

to  shiver  with  cold 

a  FOT7NDATION, — grouud. 

PEACE.  g, 

to  make  peace, 
to  be  in  peace. 

a  DOCTRINE. 

a  false  doctrine. 

to  REFLECT.  (4) 

an  ELEMENT. 

ANCIENT.  adj. 

ancient  history. 

ANCIENT  NATIONS. 

MODERN.  Ml;. 

modem  history. 

MODERN  NATIONS. 

to  ADOPT.  (1) 

PLAINLY. 

an  OPINION. 

to  entertain  an  opinion, 
to  adopt  an  opinion, 
my  own  opinion. 

RATHER  THAN.  .     i 

rather  than  tell  jtvj  secret  I  itill  tat  out 

my  tongue. 
I  would  give  all  I  ha«i  rather  than  do 

that 
you  condudi  yoopEielf  rather  by  your  own 

opinioMdhan  "^  those  of  o&ers. 


a  PRINC 
PROPERTT, 


9 

I 


TTy-z-esfttes, — ^goods. 


RUINER. 
SERUINBR. 
AUCUN, — ^AUCUNE. 

▼ous  ai-je  aueune  obligation  ? 
y  a-t-il  aueun  risque  k  courir  ? 


p.  p.     t. 


DE8. 


DES. 


8. 

B. 

s. 


p.  p.  ^ 


DES. 


8. 
& 


DES.     a 


p-  P' 

DES. 


L 
8. 


Un  DOLLAR. 
INSOLENT. 
Une  MENACE. 

faire  des  menaces. 

TREMBUER. 

trembler  db  psnr. 
trembler  de  nrokL 

un  VONDEBISIIT. 
laPADL 

fiun  la  pais. 
dtraenpaisL 
une  DocmonL 
une  fausse  doetrineL 

RftFLfiCHIR. 

on  iL^MENT. 

ANCIEN.  feWL  ANCISNNE. 

Vhistoire  anciennik 

les  ANCIENS. 

MODERNS.  fern.  id. 

I'histoire  moderju. 

lea  HODERNES. 

ADOPTER.  p.  p.      i. 

TOUT  UNiBfENT  \  or,  tout  simplemcni, 
une  OPINION.  SIS.     s. 

avoir  une  opinion, 
adopter  une  o]Hnion. 
ma  propre  opinion. 

FLUTOT  QUE. 

plut6t  que  de  dire  votre  secret  je  me 

couperai  la  langue. 
je  donnerais  tout  ce  que  j*ai  plut6t  que 

de  faine  cela. 
vous  voiu  conduisez  plut6t  par  vos 

proprte  opinions  que  par  celles  des 

autrea 

un  PRINCIPE.  DE8.      8. 

LE  BIEN,  or  LES  BIKN8. 


DE  bef.  itrf. 


'J 


OBSERVATION. 


D7  WheA  Douni  of  number  or  quantity  are  followed  by  a  noun  in  the  plural,  the  following  * 
▼erb  k  in  the'pluraL    See  note,  page  468.    £lx. : 


a  dozen  of  men  came  to  ask  for  money. 

the  half  of  your  apples  got  spoiled, 
the  third  part  of  tne  goods  have  not  been 
•old. 


une  douzaine  tfhommes  soni  venus  de- 

mander  de  I'aigent 
la  moitie  de  vos  pammes  soni  g&t^ea 
le  tiers  des  marckandises  ne  se  sont 

pas  venduAfk 
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aHClTBER.. 

nnironsB. 

DE8. 

a 

(DE  be/.  «) 

an  iNFiNirr, — great— vast  number. 

une  iNFLitTft. 

DEa 

8. 

(DE  i«/  a.) 

tOFEKISH. 

(<) 

riaoL 

y   P-     I- 

aCBOWD. 

one  FODLE. 

DES. 

a 

DE  b,f.  ».) 

a  SORT, — kind 

uneaoKTE. 

DEB. 

B. 

DE  b€/.  n.) 

a  PAKT. 

unePARTiE. 

DE8. 

a 

DE  *./  ..) 

a  TKOOP,— gang,— company,— set 

une  TEOUTE. 

DEt. 

s. 

DE  i«/  n.) 

a  uuLTrruDE, — great  number. 

une  MtTLTITUDE.  DES. 

DE  i./  n.) 

Fxw, — small  number. 

FEU. 

OT^bef.n.) 

HOUVEMENT  DE  LA  VINGTTROISlfeME  LEQON  DU  6^  C0UB8. 

Apria  le«  prJSniiiuini  obtigd,  on  iniTeloeqniiait 
(JMUion,  12  time*.  AnnoeT  12. 
En  adoptant  mon  opinion  n'ABANIX>NNERIEZ-Tou«  pas  la  vAtra  ?  (to  ralir 
0HuA.)  A-t-on  abandoiufi  cet  enfant  A  LA  MERCI  dea  Strangers  7  (a/  tke  aimf ) 
Si  TOUR  aviez  Hb  h.  la  place  de  ce  capitaine,  auriez-vous  abaniuinnfi  votre  naTire  i 
la  merci  dea  FLOTS 1  {wuret.)  Si  voua  6tiez  abandonni  a  la  merci  dei  floti, 
perdriez-vous  la  t£te  T  L'honuna  qui  abandonne  ses  piincipea  ni6rite-t-il  I'ES- 
TIME  des  hoDnitea |;ens1  (eifreM.)  Esp^rez-vous  qua  j'absndonne  mes  principei 
pour  vous  faire  plaiiir}  Avez-vous  aucun  sujet  de  plaintea  contre  celui  que  vodi 
venez  de  CHASSER  de  chez  voua  ?  {to  turn  out.)  Avez-vous  aucune  raison  k 
lui  donner  pour  lui  &iie  adopter  cette  opinion?  Je  n'ai  aucune  raiaon  &  lui  doo- 
ner;  en  avez-voua  aucune,  vousi  Vous  n'avez  aucune  raiaon;  en  ai-je  aucune, 
moi  1  Ce  pauvre  liomme  tremble  de  peur ;  et  voui,  tremblez-vous  aus«i  1  Cette 
pan  vre  fern  me  tremble  de  Troid ;  sa  COMPAONE  ne  tremble- t-elle  pa«  aueii? 
^ompanunt.)  N'avez-voue  pas  peur  de  vou>  rniner  en  faiiant  tant  de  d£penseil 
Si  Ton  vous  fesait  des  menacei^  tremblertez-vous  de  peurl  Si  I'on  voua  avait  fait 
des  menaces,  auriez-vous  tremble  de  peur?  Vous  r^oniriez-vous  si  Ton  vous  FE- 
8AIT  PRESENT  d'une  bourse  pleine  d'orl  [to  nakt  preienl  of.)  Si  voua  ventn 
it  retiouver  votre  argent,  ne  feriez-voua  pas  des  pr£sens  &  ces  jeuuea  genal  Ne 
me  r^jouirais-je  pas  si  Ton  me  faisait  pr^Kent  cl'un  superbe  fusil}  Cette  deniiu- 
aelle  ne  se  rtijouirait-elle  paa  si  on  lui  fesait  present  d'une  jolie  BAGUE  t  (a  ring.) 
Ne  voua  rfijouiriez-vous  pas  de  voua  voir  une  £jUpUE  DE  PRIX  au  doiet?  (• 
eoilly  ring.)  Lea  enfana  ne  ae  rfjouiraienlil^pa*  ^  ""  '^''  I'^i-'u'  pr^seui  d'on 
beau  gfcteau?  En  payant  les  ouvriers,  aui|i-«m^oin  de  Inr '&ire  fairc  des  re- 

fua  1  En  recevant  votre  argent,  n'aurez-vodh  p9  ^mt  de  Ifl  c^tjltet7  En  met- 
tant  cette  bague,  ne  pre nd re z- vous  pas  garde  de  &  ^^T 1  1  Si  voua  rous  defesicz 
de  votre  manteau,  quelqu'un  y  trouverait-il  &  redire  T  Si  j'apKsais^A-MA  GUISE, 
y  trouverait-on  a  redire?  (i/'^t  "7  way.)  duand  on  agit  a  J 
craindre  des  REPROCHES?  (ffprnacA**)  Si  noua  agisHons  " 
vriona-nous  craindre  dea  Tepractils?  Me  FEREZ-voni  DES  ^ 
j'agis  &  ma  guise?  Ilo  reproach — upbraid.)  Feriez-vousd^si 
i^il  agisaait  &  aa  guise  T  Lui  feriez-vout  des  reprocbes  ^li  < 
Ferinn*-noUB  des  reprocbes  &  ces  Mewia.  i^ila  agissaient  h  leiir  guise 
CMEZ-voua  ii  cet  hnmme  ce  que  voua  lui  donnez  1  ((0  TepToack-—to  1 
leprocheriez-vous  cela  Ki  je  ne  me  eomportais  pas  bien?  PuiirqilF 

reprochA  le  bien  que  voua  m'avez  faitf  Pourquoi  reprocheriona-nous  fc  n 
le  bien  que  nous  teur  faisons?  Pourquoi  leur  reprocheriona-nous  le  bien  ^ 
leurfaiaona?  Ne  faisons- nous  pas  mal  de  reprocber  le  bien  que  nous  laisonat 

Allona  au  moulin,  et,  CHEMIN  FAISANT.nouscauserons;  n'estce  pas?  (m  tkt 
way.)  Allez  a  la  funtaine  avec  votre  ami,  et,  cbemin  faisant,  ne  rausez  pas;  en- 
tandez-voUB  ?  Courez  chez  le  medecin,  et,  cbemin  faiaant,  vous  PASSEREZ 
ehez  le  bouJanger  \  m'entende&-vwu]    (fn  calL\         Retoumons  cbez  nous,  et,  che- 
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faisant,  nous  paKserons  chez  I'APOTHICAIRE ;  n'est-cepas?  (apothecary.) 
umez  au  magasin  avec  le  commis,  et,  cheniin  faisant,  vous  passerez  chez  le 
5cin;  comprenez-Tous  ?  Avez-vous  envie  d' avoir  un  ENTRETIEN  avec 
associ^  7  {a  conversation,)  Voudrez-vous  avoir  un  entretien  avec  cet^tran- 
Aurez-vous  le  temps  de  rester  ici  pour  avoir  un  entretien  sur  cette  afiaire  ? 
bien  votre  entretien  vous  co<ite-t-il  par  an  ?  Aurez-vous  assez  d^  six  cents 
ies  pour  foumir  it  votre  entretien?  Croyez-vous  que  six  cent-cinquante 

ies  suffiront  k  notre  entretien  ?  VOUS  IMAGINEZ-VOUS  que  six  cents 
rs  sufliront  k  mon  entretien?  {to  fancy.)  Vous  imaginez-vous  que  je  foomi- 
votre  entretien  ?  Votre  commis  s'imagine-t-il  que  vous  foumirez  it  son  en- 
m  ?  Ces  Messrs.  s'imaginent-ils  au'on  foumira  toujours  k  leur  entretien?  Si 
avez  un  entretien  avec  ce  jeune  homme,  demandez-lui  s'il  croit  que  six  cents 
ies  suffiront  it  son  entretien  ?  Si  cette  muraille  a  besoin  de  reparation,  pour- 
ne  la  faites-vous  pas  r6parer  ?  Si  vous  amassiez  de  grandes  nchesses,  en  fe« 
rous  part  k  vos  amis  ?  Amasseriez'vous  des  richesses  si  vous  ne  fesiez  pas 
;tion  k  vos  affaires  ?  Aurez-vous  la  bont^  de  m'indiquer  Tendroit  oh  je  aois 
endre  ?  Voudriez-vous  avoir  la  complaisance  de  m*mdiquer  Tendroit  oh  je 
me  rendre?  ducuid  ce  magasin  sera  bien  ACHALAND£,  ce  marchand  no 
>il  pas  fortune  ?  [to  get  custom.)  Vendez-vous  k  bon  march6  et  k  credit  pour 
lander  votre  magasin  ?  Si  vous  ne  vendiez  pas  si  cher,  votre  magasin  ne  se- 
I  pas  plus  achalande  ?  Si  vous  teniez  de  meilleures  marchandises,  n*acha- 
inez-vous  pas  votre  magasin  ?  Cluand  un  marchand  surfait  k  ses  chalands, 
iiagasin  s'achalande-t-il  ?  Si  vous  ne  tratniez  pas  Ies  choses  en  longueur,  ne 
s-vous  pas  mieux  vos  affaires  ?  Si  ce  Mr.  ne  tralnait  pas  Ies  choses  en  lon- 
r,  ne  ferait-il  pas  de  meilleures  afiaires?  Si  vous  ne  parliez  pas  A  TORT 
\.  TRAVERS,  ne  vous  respecterait-on  pas  da  vantage  ?  (at  random.)  Lors- 
L  parle  it  tort  et  k  travers,  peut-on  esp^rer  de  faire  adopter  ses  opinions  ?  Si 
nez  au  nez  de  ceux  qui  vous  parlent,  vous  ferez-vous  des  amis?  Me  ferai^ 
s  amis  si  je  riais  au  nez  de  ceux  qui  me  parlent  ? 


VINGTTROISlfeME  LEgON  6U  SIXifeME  COURS. 


VE  UP, — ^to  forsake, — to  desert.       (I) 

tE  MEECT.       (of.)  adv. 

VAVE. 

e  mercy  of  the  waves. 

SM.  g. 

re  no  esteem  for  those  who  aetwaa 

FRN  OUT, — to  put  out,  to  diivo  out  ( 1 ) 
iiALE  coicPA(no9,-— consort 
ake  A  present  of, — to  present  with. 
m  make  me  a  present  of  this  watch  ? 

ke  you  a  present  of  it. 
ake  a  present 
ake  gilts. 

GER  RING. 

STLY  FINGER  RING. 

r  OWN  WAY, — as  I  fancy.  adv. 

ill  have  every  thing  in  his  own  way. 
Lcts  in  her  own  way. 
one  acts  in  his  own  way. 
f  one  in  his  own  way. 
PROACH, — twitting  in  the  iuth. 


p.  f,    t. 
BE  bef.  nowL 

LE8.      S. 


ABANBONNER. 
A  LA  MERCL 
le  FLOT. 

&  la  merci  des  flots. 

Festime.  fem, 

je  n'ai  pas  d'estime  pour  ceux  qui  agis- 

sent  ainsi. 

CHASSER.  p.  p.     ft. 

Une  COBfPAONE.  DES.      a 

FAIRE  PRfiSBllT.  DE  bef,  flOWk       " 

me  faites-vous  present  de  cette  mon- 

tre? 
je  Tons  en  fais  present 
fitna  an  present 
filhe  dee  pr6sens. 
une  aAOiTE.  des.    & 

une  HAGUE  DE  PRIX. 
A  MA  GUISE. 

il  veut  faire  tout  k  sa  guise, 
elle  agit  &  sa  guise, 
chacun  fait  k  sa  guise, 
chacun  k  sa  goise. 
mkUsnuQiQB^ 
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to  REPROACH, — upbraid, — iwil  in  the  teeth, 
to  reproach  liitiL 

TO  GR u  DGE, — reproach, — twit, — charge. 
do  you  grudge  that  maa  what  you  give 

him? 
I  do  not  grudge  it  of  him. 
IN  TH£  WAY, — ahng  the  way.  adv. 

TO  CALL  at  somebody' & 

an  APOTHECARY. 

•  CONVERSATION, olso     MAINTENANCE, 

keeping. 
'-*■       I  had  a  secret  conversation  with  her. 
my  maintenance  costs  me  six  hundred 

dollars. 
TO  (BfAGiNE, — to  fancy, — ^to  con-     (4/A  D.) 

ceive, — to  think. 
TO  GET  CUSTOM, — bring  ctistomers  to.     (1) 
sell  cheap,  and  you  will  bring  customers 

to  your  store, 
my  store  has  a  good  run  of  customers, 
that  store  is  getting  customers. 

AT  RANDOM.  odv. 

that  man  speaks  at  random,    {without 
connection, — without  coTisistency.) 


FAIRE  DES  RBPROCHES. 

lui  faire  des  reproches. 

REPROCHER.  p.    p.      t, 

reprochez-vous  a  cet  homme  ce  que 

vous  lui  donnez. 
je  ne  le  lui  reproche  pas. 

CHEMIN  FAI8ANT. 

PASSER  chez  quelqu'un. 

Un  APOTHICAIRE.  DE8w      & 

Un  ENTRETIEN.  DEB.      8. 


j*ai  eu  un  entretien  secret  avec  elle. 
mon    entretien    me  coOte    six    cents 

gourdes. 
s'iMAGIMER.  DE  bef.  inf. 

ACHALANDER.  P-   P»      ^ 

vendez  &  bon  march6,  et  vous  achalan- 

derez  votre  magasin. 
mon  magasin  est  achaland^. 
ce  magasin  s'achalande. 

A  TORT  ET  A  TRAVERS. 

cet  homme  parle  k  tort  et  it  travers. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-aUATRIEME  LEgON  DU  6^  COURS. 

Apris  lea  pr61iminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Est-il  raisonnable  et  juste  de  reprocher  aux  gens  ce  qu'on  leur  donne?  Vous  ima- 
ginez-vous  que  je  vous  reprocherai  ce  que  j*ai  fait  pour  vous?  Abandonneriez- 
vous  vos  amis  si  vous  deveuiez  riche  ?  La  bague  que  vous  avez  au  doigt  vons  ap- 
partient-elle  ?  La  bague  que  votre  scBur  a  au  doigt  est-elle  &  elle  ?  Vous  ima- 
ginez-vous  qu'en  me  faisant  des  reproches  vous  me  ferez  plaisir?  Aurez-vous  des 
obligations  a  votre  ami  s'il  vous  abandonne  h,  la  merci  du  monde  ?  En  travail- 
lant  a  votre  guise,  esp^rez-vous  mieux  r6ussir  ?  Viendrez-vous  it  bout  de  cette  af- 
faire si  je  ne  m'en  m^le  pas  ?  Si  tout  le  monde  se  mMe  de  nos  afiaires,  en  vien- 
drons-nous  mieux  k  bout?  Aimez-vous  qu'on  vous  parle   lorsque  vous  ETE3 

AfiTUDIER?  {observation.)  Votre  pdre  airae  t-il  qu'on  Tappele  lorsqu'il  est 
k  ^tudier  ?  Lorsque  vous  6tes  ^  travailler,  aimez-vous  &  6tre  grondd  ?  LorsqM 
cet  6colier  est  a  ^crire,  aime-t-il  qu'on  fasse  du  bruit  ?  Pendant  que  je  suis  a  at- 
tendre  le  diner,  ne  puis-je  m'amuser  a  lire  la  gazette  ?  Pendant  &ue  vous  ^tes  i 
attendre  le  dejeuner,  ne  pouvez-vous  prendre  ce  livre  et  lire  ?  Pendant  que  j'^tais 
&  vous  attendre,  devais-je  m'endormir?  Pendant  que  vous  6tiez  di  regarder  les 
fleurs,  ne  vous  a-t-il  pas  FRAPP£?  {to  strike.)  M'auriez-vous  frapp6  si  je  vom 
avais  frapp4  ?  Me  frapperiez-vous  si  je  vous  frappais  ?  Lorsque  vous  avez  fiapp^ 
cet  homme,  a-t-il  eu  I'air  de  vouloir  se  d^fendre  ?  Ne  vient-on  pas  de  frapper  i 
la  porte  ?  N'avez-vous  pas  6t6  frapp^  DE  la  beaut6  de  cette  dame?  {observation) 
Cette  femmc  n'a-t-elle  pas  et6  frapp^e  de  TERREUR  k  la  vue  de  ce  spectacle  t 
(terror.)         N'6tes-vous  pas  frapp6  de  la  REMARCIUE  qu*on  vient  de  faire.  {ft- 

'.  mark.)  Votre  mere  n*a-t-eile  pas  6t6  frapp^e  de  la  remarque  qu^on  vient  de  faired 
Cette  remarque  ne  vous  frappe-t-elle  pas  comme  moi  ?  N'avez-vous  pas  6dat^ 
de  rire  lorsque  vous  avez  entendu  faire  cette  remarque  ?      N'6clateriez-vous  pas  de 

V    lire  «i  vous  entendiez  £aiie  ceUe  leu^&x^*^^     ^\  o^Vc^'uja  frappait  la  nuit  k  VOU0 
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porte,  auriez-vous  peur  dialler  Fouvrir?  Les  CARACTERES  de  ce  livre  ne  toui 
paraissent-ils  pas  trop  f\ns?  (types.)  Les  caracteres  de  ce  livre  ne  vous  semblent- 
ils  pas  bien  gros  7  Je  ne  me  soucie  pas  de  sortir ;  et  vous,  vous  en  souciez-vous  7 
Ma  s<Bur  ne  se  soucio  pas  de  danser ;  et  la  v6tre,  s'en  soucie-t-elle  ?  Mes  amis  ne 
se  soucient  pas  de  d^penser  leur  argent ;  et  les  v6tres,  s'en  soucient-ils  ?  Vooff  «r^ 
rdteriez-vous  pour  prendre  haleine  si  vous  en  aviez  le  tems  ?  Vous  trouvez-voot 
mieux  depuis  que  vous  avez  repris  haleine  ?  N'avez-vous  pas  eu  tort  de  lemettre 
cette  aflTaire  a  demain  ?  N'auriez-vous  pas  tort  de  remettre  k  demain  ce  que  roui 
pouvez  faire  aujourd'hui  ?  Si  Ton  vous  fesait  une  injustice,  vous  en  plaindrie*- 
vous  a  quelqu'un  ?  Si  vous  aviez  les  moyens  d*acheter  un  cheval,  en  achdteiie^ 
vous  un  ?  Celui  qui  s*est  empar^  de  votre  fusil  vous  Ta-t-il  rendu  ?  L'homme 
qui  est  venu  ce  matin  EST-IL  CAPITAINE  ou  lieutenant?  (observation.)  La  ^ 
fenune  qui  a  fait  votre  robe  est-elle  tailleuse  ou  couturiere  ?  Les  hooimes  qui  ont 
apport^  les  sacs  sont-ils  matelots  ou  soldats  ?  Les  femmes  qui  sont  arriv6es  sont- 
cues  tailleuses  ou  couturieres  ?  Le  monsieur  qui  vient  d'entrer  dans  cette  cham- 
bre  est-il  Anglais  ou  Fran^ais  ?  La  demoiselle  qui  vient  de  vous  DIRE  BON 
JOUR  est-elle  Anglaise  ou  Fran^aise  ?  {to  bid  good  day.)  Les  Messra  qui  sont 
sortis  sont-ils  AUemands  ou  ItaHens?  Les  dames  aui  sont  sorties  sont-elles  Alle- 
mandes  ou  Italiennes?  Votre  frere  qui  part  pour  les  INDES  ORIENTALES 
est-il  marchand  ou  m6decin?  (the  East  Indies.)  Votre  ami  qui  s'en  va  est-il  MA- 
RIN ou  marchand?  Ueaman.)  Ce  jeune  homme  qui  part  pour  les  INDES  OO 
CIDENTALES  est-ii  marin  ou  soldat?  (the  West  Indies.)  Le  MILITAIRE 
qui  vient  de  passer  est-il  malade  ou  bien  portant?  (military  man.)  N'ayant  pas 
les  moyens  de  vivre  sans  travailler,  ne  comptez-vous  pas  faire  quelque  chose  t. 
N'^tant  pas  sAr  de  ce  que  vous  me  dites,  pouvez-vous  Taffirmer  ainsi?  Ne  '■ 

sachant  oh  aller  coucher,  ne  ferez-vous  pas  mieux  de  rester  ici  ?  Puisque  vous  ^ 
n'avez  pas  de  quoi  payer  votre  diner,  ne  feriez-vous  pas  mieux  de  RESTER  ioi  \ 
h  diner?  (observation,)  Lorsque  vous  restez  chez  vous  h,  lire,  ne  craignez-vooi 
pas  de  perdre  votre  tems?  Comment  pouvez-vous  VOUS  F  A  CHER  pour  si  pea  ' 
de  chose  1  (to  get  angry,  ith  div.)  Si  j'^talgnais  la  chandelle,  vous  fl9u;heriez-vons 
contre  moi  ?  Si  j'augmentais  vos  salaires,  vous  en  f^heriez-vous  ?  Si  I'on  aug- 
mentait  mes  salaires,  n*augmenterait-on  pas  ma  t&che  ?  Si  Ton  augmentsdt  vos 
salaires  cela  ne  vous  ACCOMMODERA-t-il  pas?  (accommodate.)  Si  Ton  DIMI- 
NUAIT  vos  salaires,  cela  vous  accommoderait-il ?  (to  diminish.)  Si  I'on  dimi- 
nuait  vos  salaires,  diminuerait-on  aussi  votre  t^he  ?  Dites-moi  si  vous  seriez  (&- 
ch6  d'une  AUGMENTATION  de  salaire  ?  (increase.)  Pr6fereriez-vous  une 
augmentation  k  une  DIMINUTION  de  salaire?  (decrease.)  Aimez-vous  mieux 
qu'on  vous  fasse  une  augmentation  qu'une  diminution  de  salaire  ?  N'aviez-vous 
pas  tort  de  vous  chagriner  d'une  augmentation  de  salaire  ?  Vous  chagrineriez- 
vous  si  I'on  vous  fesait  une  petite  diminution  de  salaire  ?  Cette  jeune  fille  se  cha- 
gfrine-t-elle  de  ce  qui  vient  de  lui  arriver  ?  Votre  ami  se  chagrine-t-il  de  ce  qu'il 
ne  TROUVE  rien  A  faire?  (observation.)  Si  vous  ne  trouvez  rien  &  faire,  com- 
ment gagnerez-vous  votre  vie  ?  Si  je  ne  trouvais  rien  k  faire,  pourrais-je  gagner 
ma  vie  ?  Si  vous  ne  trouviez  rien  k  faire,  cela  vous  chagrinerait-il  ?  Si  vous 
n' aviez  rien  trouv6  &  faire,  cela  vous  aurait-il  chagrin^  ?  Trouvez-vous  quelque 
chose  h.  redire  ^  ce  que  je  viens  de  faire  ?  Y  trouvez-vous  quelque  chose  k  redire ; 
avouez-le  tout  uniment.  Voulez-vous  me  faire  part  de  ce  que  vous  venez  d'ap- 

prendre  ?       Voudriez-vous  me  faire  part  de  ce  que  vous  venez  d' entendre  dire  ? 


VINGT-aUATRIEME  LEgON  DU  SIXifeME  COURS. 

3;^  That  particular  view  of  a  permanent  action,  either  pasty  present^  or  future^  which  it  render?" 
ed  in  Englisn  by  the  presaU  participle  with  the  verb  to  be,  ika:  lam  stiutying,  for  I  study — /kwI 
study ingt  for  I  stwiied—I  shall  be  studying^  for  I  shall  study ^  may  be  expressed  m  French,  by  tlM 
■ame  verb  ta  be,  etre,  followed  by  the  preposition  d  and  the  infinitive.    Thus,  we  say : 

I  am  studying.         permanent  present.      I  je  suis  a  6tudier,  for,  fetudit,  \.     . 

I  was  studying.  do,    imperfect         \  ^  kXx^  \  %tadi<^x^  W^ )  UvAvk\».  \ 

60  ..  - 
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I  shall  be  studying,  perm,    fiUure. 
to  be  studying.  do,     infinitive, 

been  studying.  do.  past  participle. 


je  serai  k  4tndier,  for,  fitudierau 
6tre  it  6tudier|  for,  itudier. 
M  k  ^tudioTi  for,  etudie. 


yV  And  BO  on  for  every  mood  of  the  Teib.  It  miut  be  obaerred,  howercr,  that  thii  pennaaent 
ibrm  is  not  so  frequently  used  in  French,  as  it  is  in  English.  Indeed,  there  are  few  cases  in  which 
the  first  expression,  in  every  one  of  the  following  examples,  might  not  as  properly  be  resorted  to^ 
as  the  last. 


make  no  noise  whilst  I  sleep  ;  or  I  an 

sleeping. 
he  made  a  noise  whilst  I  slept;    or,  I 

ioas  sleeping, 
I  will  make  no  noise  while  you  sleep;  or, 

will  be  sleeping, 

the  whole  day  1  slept ;  or,  /  have  been 

sleeping. 
it  is  not  reasonable  to  sleep  all  the  time ; 

or,  to  be  all  the  time  sleeping, 
TO  STRIKE,  to  knock.  (1) 

to  knock  at  the  door. 

TO  BE  STRUCK  WTIH  :  Or.  BT. 


TERROR.  it, 

to  be  .truck  with  terror.  ^ 

a  REMARK. 

to  make  a  remark. 

a  TYPE. 

i:^  When  the  subject  of  the  Terb  to  be,  Stre,  is  definite;  that  is,  whea  such  a  sabject  is  any 
other  word  but  ckla,  ck,  c*,  the  noun  which  may  follow  the  verb  is  considered  an  attribute  of  that 
subject,  and  admits  of  no  article  or  prepositive  whatever.    Ex. : 


ne  faites  pas  de  bruit  pendant  que  je 

dors ;  or,  je  suis  a  dormir. 
il  fesait  du  bruit  pendant  que  je  dor* 

mais  ;  or,  ^etais  a  dormirj 
je  ne  feral  pas  de  bruit  pendant  que 

Tous  dormirez,  or,  tous  serex  a  dor- 

mir, 
toute  la  jouro^e  /at  dormi  ;  or,  fai  ite 

a  dormir, 
il  n'est  pas  raisonnable  de  dmrmir  tou- 

jours;  or,  d^6tre  toujours  a  dormir,  J 
FRAPPER.    p:  p,  t.    DS  bef,  a  noun. 
frapper  k  la  porte. 
BTRE  F&APPft.     DE  li^  nouM  4*  infin. 

la  TERREUR.  LE8.      & 

6tre  firapp^  de  terreur. 

Une  REMARQUE.  DBS.      & 

faire  une  remarque. 

Un  CARACrkRE.  VBB,      a 


! 


that  man  is  a  baker, 

he  is  not  a  shoemaker. 

this  is  a  baker-woman. 

I  am  a  merchant, 

•he  is  a  merchant, 

we  are  physicians. 

these  women  are  seamstresses, 

these  gentlemen  are  officers, 

my  sister  is  an  English  lady, 

they  are  not  merchants. 

this  woman  is  a  tailoress^ 

•he  is  not  French, 

these  women  are  English. 

they  are  not  Italian. 

that  man  is  not  a  captain^  he  is  a  soldier, 

that  woman  is  not  a  tail&ress^  she  is  a 
seamstress. 


cet  homme  est  boulanger. 

il  n'est  pas  eordonnier, 

cette  femme  est  boulangire, 

je  mis  marchand, 

elle  est  marchande. 

nous  sommes 'm^cint. 

ces  femmes  sont  couturi^es. 

oes  Messieurs  sent  officien, 

ma  scBur  est  Anglaise, 

ils  ne  sont  pas  marchands. 

cette  femme  est  tailleuse, 

elle  n'est  pas  Franqaise, 

ces  femmes  sont  Anglaises. 

elles  ne  sont  pas  Italiennes. 

cet  homme  n'est  pas  eapitaine,  il  est 

soldat, 
cette  femme  n'est  pas  taiUeuse^  elle 

est  couturidre. 


OBSERVATION. 


sir  The  scholar  is  referred  to  the  20th  lesson  of  thu  course,  and  requested  to  examine  and  com- 
pare the  rule  there  illustrated  with  the  one  above.  In  the  case  refenred  to,  the  subject  of  itre  k 
the  indefinite  pronoun  cela,  ce  ;  while  the  noun  following  the  yerb,  and  preceded  t^  an  article, 
is  not  an  attribute.  The  scholar  will  find  in  the  following  sentences,  an  exempBflcation  of  the 
two  principles. 


who  is  that  man  ? 

is  it  (is  he)  a  shoemaker  f 

iT  if  (ha  is)  a  baker. 


r 

qui  est  cet  homme  ? 
est-ce  UN  eordonnier  t 


:*■ 


^ 
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is  he  a  bakerf 

no ;  he  is  a  tailor. 

who  is  that  woman  ? 

XT  ii  (she  ii)  a  bakei^woman 

is  it  ^is  she)  not  a  tailoress  ? 

no ;  it  is  not  (she  is  not)  a  tailoress ;  it  is 

^she  is)  a  hedcer-woman. 
IT  IS  (she  is)  not  a  tailoress. 
who  are  these  men? 
THET  are  bakers, 
are  they  bakers? 
no ;  they  are  tailon. 
who  are  these  women  ? 
THET  are  baker-women, 
are  they  not  tailoresses ) 
no:  they  are  not  taHoresses,  they  are 

bakerwomeit 

TO  Sm  A  GOOD  DAT. 

to  bid  somebody  a  good  day. 

to  bid  him  a  good  cUi  j. 

I  am  going  to  bid  the  neighbour  a  good 

day. 
the  £a8T  Indies. 
to  the  East  Indiea 

a  SEAMAN. 

the  West  Indies. 
to  the  West  Indiea 

a  mUTART  MAN. 

to  REMAIN, — ^to  continne  to.  (1) 

do  you  remain  here  to  dine  ? 

I  remain,  I  contmue  to  write. 

JO  GET  ANGRY, — ^mad.  (4th  D.) 


I  get  mad  at  every  thing, 
he  is  angry  mih  every  body. 

to  ACCOMMODATE, — tO  SUit 

to  DiBONisH, — ^to  decrease. 

an  INCREASE, — augmentation. 

to  INCREASE, — ^to  causo  an  increase. 

a  DECREASE, — diminution. 

to  SHORTEN, — to  diminish 

to  FIND. 

I  find  nothing  to  do. 

what  fault  do  you  find  with  that  ? 

I  find  no  fault  with  it 


! 


I) 
1) 


I  est-il  bonlanger? 
non ;  il  est  tailleur. 
qui  est  cette  femme  ? 
c'est  UNE  boulangdre. 
n'est-elle  pas  taiUeuse? 
non ;  elle  n'est  pas  tailleuse ;  elle  est 

boulangere. 
CE  n'est  pas  une  tailleuse. 
qui  sont  ces  hommes? 
CE  sont  DE8  boulangers. 
sont-ils  boulangers? 
non ;  ils  sont  tailleurs. 
qui  sont  ces  femmes? 
CE  sont  DEsboulang^s. 
ne  sont-elles  pas  tiulleuses? 
non ;  elles  ne  sont  pas  tailleuses,  elles 

•ont  boulangerea 

DOLE  BON-JOUR. 

dire  bon-jour  k  quelqif  on. 

lui  dire  bon-jour. 

je  vaiB  dire  bon-jour  au  voisin. 

les  Indes  Orientales. 
auk  Indes  Orientalea 

Un  MARIN. 

les  Indes  OccmENTALEs. 
aux  Indes  Occidentalea 

un  MniTAIRE. 
RESTER. 

rester-vous  ici  ▲  diner  ? 
je  reste  a  6crire. 

BE  FACHER.  DE  bef.  the  cause,  contre 

before  a  person, 
je  me  f^he  de  tout 
il  se  f)9u:he  eontre  tout  le  monde. 

ACCOMMODER.  p.  p, 

DIMINTJER.  p,  p. 

une  AUGMENTATION.  DEa 

FAIRE  UNE  AUGMENTATION, 
une  DIMINUTION. 
FAIRE  UNE  DIMINUTION. 

TROUVER.  A  bef.  inf  and  noun. 

je  ne  trouve  rien  a  udre. 
que  brouvez  vous  d  redire  k  cela  ? 
je  n'y  trouve  rien  d  rehire. 


DES. 


DE8.      a 

▲  bef  inf 


fi. 
t. 

a 


DIBB,      B, 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTCINaUlfiME  LEgON  DU  6^  COURS. 

Aprds  let  prtlimiiudref  obliges,  on  arrive  IL  m  qui  soit 

Question  12  times.     Answer  12. 
liffACCUSEZ-vous  d'avoir  touchy  k  vos  papiers  et  de  les  avoir  d6chir6s?  (to  oa* 
ciue.)     Ne  m'avez-vous  pas  accus6  d'avoir  cass^  votre  montre  d'ar^ivt^      ^v 
vous  pas  accus6  cet  homme  d'avoir  commit  un  cnmib'i      ^  «Ai^sgl\m  ^^k»^^ 


l/"»,  ^ 
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femme  d* avoir  pris,  dechir6  et  jet6  vos  gants  dans  Le  feu  ?  Ne  Fa-t-on  pas  acciu6e 
de  les  avoir  pris,  d^chir^s  et  jet^s  au  feu?  Qnelqu'un  a  frappfi  k  la  porte ;  voudrie^ 
Yous  avoir  la  bont6  dialler  ouvrir?  N'avez-vous  pas  REMARQUE  la  iante  que 
cette  6co1iere  a  conimise  ?  (to  notice  )  Si  cet  officier  vit  long^tems,  n'anra-t-il  pai 
Tespoir  de  devenir  |^en6ral  ?  Si  cet  homme'est  oHicier,  n'a-t-il  pas  I'espoir  d'etre  g6- 
n^ral  avant  de  mourir?  Affirmeriez-vous  cela  si  vous  n'en  6ties  pas  bien  s&r) 
Resteriez-vous  ici  a  lire  et  k  6crire,  s'ii  y  avait  un  bon  feu  f  N'avez-vous  PAR- 
TAG£  vos  provisions  avec  vos  amis?  (to  share,)  Si  vous  aviei  de  Targent  nak 
partageriez-vous  pas  avec  vos  amis?  N'auriez-vous  pas  partag6  votre  argent 
avec  vos  amis  si  vous  en  aviez  eu  ?  Votre  mere  s'est-elle  iach6e  contre  vous  de 
ce  que  vous  n'avez  pas  partag^  votre  g&teau  avec  nous  ?  Si  Ton  diminuait  toi 
salaires  en  seriez-vous  content  ou  fkch^  ?  La  jeunesse  et  la  beaut6  ne  vont-ellei 
pas  bien  ensemble  ?  L'honnenr  et  la  vertu  ne  sont-ils  pas  des  biens  pr6cieuz7 
La  force  et  la  santd  ne  sont-elles  pas  des  choees  pr6cieuses  ?  L'esprit  et  le  caractere 
ne  sont-ils  pas  les  vrais  ^l^mens  de  la  fortune  d*un  homme?      Le  talent  n'est-il  pas  le 

Sremier  aliment  de  la  fortune  des  hommes?  La  science  etle  talent  sontdls  toujours 
a  c6t^  des  richesses  ?  Le  talent  n*estr3  pas  le  PRINCIPAL  dement  de  la  fortmie 
des  hommes  ?  (principal.)  L esprit  et  le  talent  ne  sont-ils  pas  les  principaux  6U- 
mens  de  la  fortune  des  hommes  1  La  DOUCEUR  n'est-elle  pas  la  pnncipale 
vertu  d'une  femme  comme  il  faut?  (mildness.)  La  douceur  et  la  MODEST  IE 
ne  sont-elles  pas  les  principales  vertus  ou'on  admire  dans  les  femmes  ?  (modesiv.) 
La  modestie  et  la  douceur  ne  sont-elles  pas  les  vertus  qu'on  pr^fere  CHEZ  Im 
femmes?  (observation.)  La  PR0BIT£  n'est-elle-pas  la  vertu  qu'on  pr6f%re  dwi 
les  hommes?  (probity.)  La  vraie  gloire  se  trouve-trelle  jamais  sans  la  juitiea et 
r^dUlTE?  (equiti/.)  La,  oil  il  n'y  a  ni  justice  ni  dquite,  peut-il  y  avoir  dek 
vraie  gloire  ?  L'homme  chez  lequel  il  n*y  a  ni  justice,  ni  ^quitS,  peut-il  obtenirla 
confiance  de  ses  semblables  ?  La  femme  chez  laquelle  il  nW  a  ni  douceuTi  ni 
modestie,  peut-eUe  se  faire  aimer?  Les  hommes  chez  lesquels  iln'y  a  pasde  pra- 
bit^,  peuvent-ils  obtenir  la  confiance  du  PUBLIC?  (public^  Les  femmes  chef 
lesquolles  il  n'y  a  pas  de  modestie,  ni  de  douceur,  peuvent-elles  6tre  aim^s?  An- 
riez-vous  peur  et  vous  en-iriez-vous,  si  le  chol6ra  paraissait  ici  tout  d'un  coup  ?  Can- 
serions-nous  en  nous  promenaut,  si  nous  avions  quelque  chose  &  dire  7  Si  vous 
6tiez  a  lire,  seriez-vous  content  d'etre  D]^RANG£  k  chaque  instant  ?  (obserration) 
Si  ces  maqons  ^taient  a  batir  au  lieu  d'etre  k  boire,  Touvrage  n'avancerait-il  pas 
plus  \'ite?  La  plus  grande  partie  des  femmes  n'aiment-alles  pas  a  6tre  admir^es? 
La  plupart  des  jcunes  fiHes  n'aiment-elles  pas  mieux  jouer  que  d*6tudier?  Si  ces 
jeunes  filles  6taieiit  k  coiidre  aulieu  d'etre  a  causer,  les  choees  ne  eeraient-elles  pas 
mieux  ?  Si  vous  6tudiez  votre  le^on  en  vous  chaufFant,  ne  perdriez-vous  pas  moins 
de  terns?  Plut6t  que  de  perdre  votre  tems,  ne  FERlEZ-vous  pas  MIEUX  d'^ 
tudier  en  vous  chauffant  ?  (absentation.)  Plut6t  que  de  laisser  mourir  de  faim 
▼otre  chien,  ne  feriez-vous  pas  mieux  ae  me  le  donner  ?  Plut6t  que  de  laisser 
mourir  de  fnnd  ce  pauvre  homme,  ne  ferions-nous  pas  mieux  de  le  secourir?  Plo- 
t6t  que  de  laisser  mourir  de  soif  ce  pauvre  oiseau,  ne  ferait-on  pas  mieux  de  le 
tuer  ?  Le  marin  qui  est  dans  la  rue  veut-il  avoir  un  entretien  avec  nous  ?  Les 
man'ns  n'abandonnaient-ils  pas  leurs  navires  a  la  merci  de  la  flots?     Le  plus  grand 

{)hiIosophe  pr6tend-il  connaltre  les  principes  deschoses?  Faut-il  etre  un  grand  phi- 
osophe  pour  faire  r6tir  un  poulet?  Faudrait-il  ^tre  un  grand  philosophe  pour  sa- 
voir  faire  une  omelette  ?  Faudrait-il  faire  un  long  apprentissage  pour  savoir  fairs 
cuire  un  jambon?  Cet  etranger  et  son  COMPAGNON  veulent-ils  des  secours? 
(companion.)  Cet  Stranger  et  sa  compagne  ont-ils  besoin  de  secours?  Votre 
ami  et  son  compagnon  ont-ils  vendu  leurs  marchandises  A  PERTE  ?  (tcith  loss.) 
Ce  marchand  n'a-t-il  pas  vendu  les  siennos  a  perte  parce  qu'il  est  arriv6  trop  tanl? 
Cette  marchande  a-t-elle  vendu  les  siennes  a  perte  ou  A  PROFIT  1  (iriM  profit.) 
Le  voyageur  ^gar^  n'est-il  pas  content  de  trouver  un  GITE  pour  la  nuit?  (a 
place  to  lie  at  night.)  Le  pauvre  voyageur  6gar6  qui  ne  peut  pas  trouver  vai  gite, 
n*EST-il  pas  bien  A  PLAIN  ORE?  (to  be  vitied.)  Celui  qui  n'a  ni  parens,  ni 
amis,  ni  argent,  ni  glte,  n'est-il  pas  bien  k  plaindre  ?  Ceux  oui  n'ont  ni  pareni^ 
ni  amifl^  ni  argent,  ni  glte,  ne  aowenl-Ua  7*^  ^^''^  ^^'^^  ^  plainore  ?        N*EST-IL 
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AS  A  GRAIN DRE  que  ce  malade  N£  meure  avaiit  le  retour  du  m^decin  ?  {to 
i  dreaded.)  N'est-il  pas  a  craindre  que  cet  enfant  ne  se  casse  le  cou  en  courant 
iisi  BUT  les  pierres  ?  Ne  sera-t-il  pas  &  craindre  que  cette  jeune  fille  ne  se  fiine 
u  mal  en  marchant  nu-pieds  ?  N'£ST-IL  PAS  A  SOUHAITER  que  le  in6- 
scin  ARRiiTE  avant  que  ce  malade  ne  meure  ?  {to  be  wished.)  Ne  sera-t-il  pas  k 
luhaiter  que  les chevaux  reviennent  avant  que  nous  ne  partions ?  N'estil  pas  a 
lahaiter  que  la  ricolte  soit  abondante  cette  ann^e  ?  Si  la  r^olte  est  abondante 
itte  ann6e,  les  fermiers  ne  seront-ils  pas  bien  contens  ?  Si  la  rdcolte  est  abon- 
ute  cette  ann^e  les  fermieres  ne  s'amuseront-elles  pas  ?  Nest-il  pas  k  soubaiter 
16  la  pluie  cesse  pour  que  nous  puissions  sortir  ?  N'£ST-IL  PAS  A  D£SIRER 
le  la  poste  arrive  de  bonne  heure  pour  qiie  nouslisions  nos  lettres?  {to  be  desired.) 
'e  sera-t-il  pas  it  d^sirer  que  ce  marchand  puisse  payer  ce  qu*il  doit  h.  ses  cr6an- 
ers?  N'est-il  pas  k  craindre  que  nous  n'ayons  de  Torage  la  nuit  procbaine  ?  Ne 
)us  dtes-vous  pas  fait  mal  au  doigt  en  ouvrant  la  porte  de  denridre  9  Cette  jeune 
lie  ne  s'est-elle  pas  fait  mal  k  la  main  en  coupant  le  r6ti  ?  Ce  jeune  garqon  ne 
est-il  pas  ca«6  le  pied  en  SAUTANT  sur  la  pierre  ?  {to  juvip.)  Cette  pauvre 
mme  ne  i^est-elle  pas  cass6  la  jambe  en  sautant  sur  les  pierres?  La 
leval  ne  se  serait^il  pas  cass6  la  jambe  8*11  6tait  toinbd  dans  le  trou  ?  Cetta 

smoiselle  ne  s'est-elle  pas  D£MIS  le  pied  en  sautant  sur  la  table  t  {to  mtt  out  of 
ini.)  Ce  monsieur  s^est-il  dCmis  de  sa  place  parce  qu*on  a  refas6  de  la 
fcyer?  Ne  vous  seriez-voos  pas  d^mis  la  jambe  si  vous  aviez  saut6  PAR 

^ESSUS  la  table  ?  (ooer.)  Si  vous  vous  6tiez  demis  le  pied,  auriez-vous  pu 
ire  on  n  long  trajet?  Si  ce  cheval  avait  saut6  par  dessus  la  porte,  ne  se  seraitr 
MS  dtous  la  jambe  ?  Si  vous  vous  6tiez  d6inis  r£PAULE,  n' auriez-vous  pas 
It  Tenir  un  m6decin?  {shoulder.)  Si  vous  vous  d^mettez  l'6paule,  pourrez-vous 
mais  vons  servir  de  votre  bras  ?  Si  ce  matelot  se  d^met  I'epaule  en  tombant, 
iiiira-&Q  jamais  se  servir  de  son  bras?  Pr6tendez-vous  savoir  cela  mieux  que 
dni  qui  voos  I'a  appris?  S'il  voua  sorvenait  un  malheur,  vous  en  plaindriez-vous, 
;  perdriez-vous  courage  ?  S'il  vous  6tait  survenu  un  malbeur,  vous  en  seriez-vous 
aint,  et  auiiez-voos  perda  courage  ?  S'il  ^tait  survenu  un  accident,  vous  en  se- 
ez-vous  pris  k  qnelqu'un  ?  S'il  6tait  survenu  quelqu'  accident,  en  auriez-vous 
e  6tohn6?  Avei-vous  eu  soin  de  fermer  la  BARRIERE  pour  empdcher  les 
limaux  d'entrer?  {gate^ — fence.)  Si  vous  aviez  soin  de  fermer  lesbarri^res  les 
limaux  entreraient-ils  dans  les  champs  ?  Pendant  que  vous  ^tiez  sous  cet  arbre, 
V  avait-il  pas  une  vache  deniere  le  BUISSON  ?  (bush.)  Pendant  que  nous 
ions  pres  du  buisson,  n'y  avait-il  pas  une  vacbe  sous  l' arbre  ?  Les  moutons,  en 
issant  a  travers  les  buissons,  ne  perdent-ils  pas  leur  laine  ?  Les  enfans  ne  trou- 
mt-ils  pas  des  petits  oiseaux  dans  les  buissons  ?  Si  les  marchands  ne  vendaient 
,mais  a  perte,  ne  feraient-ils  pas  toujours  fortune  ?  Si  vous  achetez  ces  marchan- 
ses  si  cber,  n'avez-vous  pas  peur  de  les  vendre  a  perte  ?  Si  vous  vendiez  toa- 
urs  ii  profit  ne  deviendriez-vous  pas  promptement  riche  ?  Si  voin  vendiez  voe 
.archandises  A  LA  VENTE  PUBLIQUE  ne  les  vendriez-vous  pas  k  perte  ?  {at 
\e  public  scde.)  Vend-on  &  perte  ou  k  profit  quand  on  vend  it  la  vente  publique  % 
\  vous  aviez  a  traverser  la  riviere,  poumez-vous  la  traverser  A  LA  NAGE  ?  {by 
dimming.)  Si  vous  aviez  entrepris  de  traverser  la  riviere  a  la  nage,  vous  seriez- 
>us  noyd  ?  Si  vous  entrepreniez  cette  afiuire,  n' auriez-vous  pas  k  craindre  de 
-andes  DIFFICULT^S  ?  {difficulty.)  Si  vous  rencontrez  des  diflicult^s  dans  vo- 
e  chemin,  comment  ferez-vous  pour  les  VAINCRE  {to  variquish.)  N'aimez-vous 
is  a  rencontrer  des  difHcultte  pour  avoir  le  plaisir  de  les  vaincre  ?  N'y  a-t-il  pas 
*s  difficult^s  que  vous  n'avez  pas  pr^vues,  et  que  vous  ne  pourrez  vaincre  ?  Lors- 
le  vous  aurez  vaincu  tontes  lesdifticult^sn'en  rencontrerez-vous  pasde  nouvelles? 
i  votre  pere  vous  disait  cela,  n'en  seriez-vous  pas  CONVAINCU?  {to  convince.) 
f'Stes-vous  pas  convaincu  de  ce  que  cette  dame  vient  de  vous  dire  ?  Ne  vous 
ton  pas  accusi  d'avoir  pris  les  ciseaux  et  de  leb  avoir  vendus  k  perte  ?  Si  cet 
omme  n' avait  ni  probity,  ni  modestie,  ni  douceur,  quelqu' un  pourrait^il  I'estimer  ? 
fe  feriez-vous  pas  bien  de  partager  ce  qne  vous  avez  avec  vos  amis  ?  La  probity 
est-elle  pas  une  des  plus  pr6cieuses  CIUALIT£)S  de  I'homme?  {quality.)  Vous 
Xroa  convaincu  que  vous  avez  tort  de  vona  ATTRIBVJY!*^  ^^  c^odifiKi&kik  o^^  ^^s>q^ 
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n'avez  pas?  {to  attribute,)  N^anries-yous  pas  grand  tort  da  voum  aUnboerdei 
quality  que  vous  n'avez  pas  ?  N'a-t-on  pas  convaincu  cet  homme  de  s^dtre  attn* 
bii6  des  qualit^s  qu'il  n'a  pas? 
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p.  p.     t,   /DEbef,  wf. 


to  ACCT7SE,-^to  charge  ivith  a  ciime^ —  ( 1 ) 

to  inform  against 

to  REMARK, — ^to  notice.  n ) 

to  SHARE, — to  divide, — to  part  (1) 

PRINCTPAL.  adj, 

SWEETNESS, — ^mildnesa  g. 

M0DE8T7.  g. 


ACCX7SER. 

REMARQUER. 
PARTAOER. 
PRINCIPAL, 
la  D0UCEX7R. 
laMODESTIB. 


p.  p.    i. 

p.  p.  i. 
mas,  pL  Aux. 
a 
a 


i:^  The  prepontion  cbez  if  often  need  in  a  monl  ■erne,  lor  in,  mthm,  amtmg. 


there  is  no  modesty  in  that  woman. 

there  is  little  modesty  a^nang  these  wo- 
men. 
HONESTY, — integrity, — ^probity.  g. 

SQumr.  g. 

the  PUBUC. 

to  DISTURB.  (1) 

excuse  me  if  I  disturb  you.  -f 


il  n'y  a  pas  de  modestie  ckez  cette 

femme. 
il  n'y  a  guere  de  modestie  dUz  ces 

femmjM. 

la  PROBTT^  LBS.  a 

r^Quirft.        fern.  LEa  a 

le  PUBUC.  LB%.  a 

d£ranoer.  p,  p,  i. 

pardon,  si  je  vous  dteudge. 


! 


fV  Vousferez  mieux,  you  had  better^  k  ezprened  in  the  eondkioiial;  vousfniez  mieux,  whn  a' 
condition  u  implied.    Ex. : 


since  that  young  lady  wishes  to  learn  the 
French,  she  had  better  study. 

had  you  not  better  keep  your  money? 

my  COMPANION, — fellow, — mate, 
my  companion, — -female, 

TO  SELL  WITH  LOSS. 
TO  sell  WITH  PROFIT. 

a    shelter, — ^habitation, — place    where 
one  Ues  at  night 

to  BE  TO  BE  PITIED. 

IT  IS  TO  BE  FEARED,    (that) 

{unipersonal.) 
if  is  to  be  feared  that  it  will  rain, 
it  is  to  be  feared  that  it  will  be  bad  wea- 
ther. 

ms  TO  BE  DESIRED,    (that) 

{unipersonal) 
it  is  to  be  desired  that  he  may  succeed  in 

his  undertaking, 
ms  TO  BE  DEsniED.  {unipersonol.) 

it  is  to  be  desired  that  he  may  soon  be 

back, 
to  JUMP, — ^to  leap.  ( 1 ) 

TO  PUT  OUT  OF  JOINT.  ■■ 

to  put  one's  foot  out  of  joint 
to  resign  one's  place. 
I  put  my  foot  out  of  joint 
he  has  resigned  his  place. 


puisque  cette  demoiselle  vent  appren- 
dre  le  Franqais,  elle  ferait  mienx 
d'6tudier. 

ne  ferieZ'Vous  pas  mieux  de  garder  vo- 
tre  argent? 

mon  coMPAONON.  Msa    a 

ma  compagne.  Msa    a 

VENDRE  A  PBRTE. 
VENDRE  A  PROFIT. 

un  olTE,  nn.    a 

BTRE  1  PLAINDRE. 

IL  EST  ▲  CRAINDRE.    (que.) 

{subf.  With  NE  in  e^rwL) 
il  est  il  craindre  qu'il  ne  pleuve. 
il  est  ^  craindre  qu'il  ne  fasse  mauvais 

tema 
IL  EST  i  souhaiter.       (9;a6.)      9Ubj, 

il  est  ii  souhaiter  qu'il  parvienne  dani 

son  entreprise. 
IL  EST  A  d£sirer.       (qQ^-)  S^' 

il  est  &  d^sirer  qu'il  revienne  bient6t 


SAUTER. 
DBMETTRE. 

se  d^mettre  le  pied, 
se  dSmettre  de  sa  place, 
je  mo  suis  d^mis  le  pied. 
^iX.  ^  ^%\.  d^GCkSA  <U  «a  ^flaee. 


p,  p.    t. 

p,  p.    DiMia 
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to  leap  over. 

he  has  put  his  foot  out  of  joint  in  leaping 
over  the  table. 

the  SHOULDER.  ftm. 

I  have  put  my  shoulder  out  of  joint  in 

splitting  W 
a  GATE, — a  fence. 

a  BUSH. 

AT  THE  PUBLIC  SALE. 

BT  SWIMMING. 

the  DiPFicuLTr. 

to  VANQUISH.  .H 

BO  you  VANQUISH  % 

I  VANQUISH.  {JixitU  %$tA.) 

to  CONVINCE^— to  convict.  ■> 


(1) 


a  QUALrrr. 

to  ATTRIBUTE, — to  asczibe. 


PARDEMU8. 

sauter  par  dessus. 
il  s'est  d^mis  le  pied  en  sautant  par 
dessus  la  taUe. 

r^PAULB.  LES.      a 

je  me  suis  d^mis  l'6paule  en  fendant 


du  boia 

Une  BARRIBRE. 

DE&      & 

UnBUISSON. 

DEa    a 

A  LA  VENT  PUBUQU& 
A  LA  NAGE. 
la  DIFFICULT^. 

LE8.      8. 

VAINCRa 

p.  f.      VAINCU. 

VAINQUBZ-VOUS  ? 

je  vAiNoa 

ONa      ENT. 
0. 

CONVAQCCRa 

une  QUALinft. 

ATTRIBUER. 

f' 

f.      CONVAINCU. 

gr.  ofyamcre, 

DEa    a 

p.  p,    ft. 

MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SIXIEME  LE^ON  DU  SIXifeME  COURa 

Apr5t  let  pr^liminairei  obliges,  on  arriTe  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.      Ajuwer  12. 

YENIEZ-vous  DE  diner  lornque  nous  sommes  entrte  dans  la  chambre  ?  (inskmi 
^u^erfeet,  idiomatieaL)  Ne  veniez-vous  pas  do  recevoir  vos  lettres  lorsque  rnomme 
aa  manteau  est  entr^?  Ne  venions-nous  pas  de  sortir  lorsque  la  dame  au  chapeau 
blanc  est  aniv^e  ?  Le  monsieur  au  cheval  noir  ne  venait-il  pas  de  partir  lorsqne 
nous  vous  avons  rencontr^  ?  Le  domestique  ne  venait-il  pas  ae  faire  le  feu  lorsque 
noas  sommes  revenus  du  march6  ?  La  servante  ne  venait-elle  pas  d'^teindre  la 
lumidre  Icnrsque  nous  sommes  all6s  nous  coucher  ?  Les  marehands  ne  venaient-ilt 
pas  de  se  d^faire  de  leurs  marchandises  lorsque  je  me  suis  d^fait  des  miennet? 
Ces  dames  ne  venaient-elles  pas  de  nous  menacer  lorsque  nous  leur  avons  demands 
notre  argent  ?  Clue  veniez-vous  de  faire  lorsque  je  vous  ai  vu  sortir  de  votre 
chambre  ?  Clue  venait-on  de  vous  dire  lorque  nous  vous  avons  vu  entrer  chez 
Tons  d'un  air  de  mauvaise  humeur?  Savez-vous  ce  qui  venait  d'aniver  lorsqne 
nous  avons  entendu  sonner  la  cloche  ?  Venait-il  d*amver  quelque  chose  d'extra- 
ordinaire  lorsque  nous  avons  entendu  tirer  le  canon  ?     A  MOINS  D'etre  trds  riche, 


PUISABLES,  peut-on  faire  des  d^penses  aussi  extraordinaires  ?  {inexhatutible.)  A 
anoins  d'etre  tr^s  fort,  pourrait-on  essayer  de  porter  un  tel  fardeau  ?  A  MOINS 
dUE  vous  NE  soyez  tres  riche,  pouirez-vous  faire  de  si  grandes  pertes  1  {unleu. 
Mubj.  preceded  by  ne.)  A  moins  que  vous  ne  saehiez  votre  le^on,  croyes-vous  one 
votre  maltre  vous  laisse  sortir  1  A  moins  que  ce  marchand  ne  seit  trds  ridie, 
SUP  PORTER  A-t-il  tant  de  d^penses?  (to  sustain.)  A  moins  que  vous  ne  sup- 
portiez  vos  enfans,  pensez-vous  qu'ils  pourront  vivre  long-tems  1  A  moins  que  oe 
marchand  ne  soit  extr^mement  riche,  pourra-t-il  supporter  toutes  ses  pertes  ?  A 
moins  que  vous  ne  vous  connaissiez  bien  en  drap,  pourrez-vous  dviter  d'etre  tromp6  ? 
A  moins  que  vous  ne  vous  y  preniez  autrement,  croyez-vous  que  vous  puissieB  r6- 
^Qssir?  A  moins  que  votre  ami  ne  s'y  prenne  mieux  qu*il  ne  fait,  doit-il  esptor 
venir  ^  bout  de  sa  t&che  ?  Vous  AY EZ  BEAU  £TUDIER,  k  moins  de  le  fiuM 
avec  plus  d'attention,  pensez-vous  devenii  jamaia  Vm  %^i^«x%  V^vnC\      ^>x 
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homme  a  bean  travailler,  a  moins  d^dtre  moins  PRO  DIGUE,  il  sera  toujoun 
pauvre  ;  cela  n'est-il  pas  vrai?  {prodigal.)       Ce  Mr.  a  beau  6couter,  il  n*entend 
lien;  n'en  savez-vous  pas  la  raison?       Noiis  avons  beau  (aire  du  feu,  nous  avooi 
toujoun  froid  ;  d'ou  vient  cela  1       J'ai  beau  re^ardcr  de  tous  cdt6s,  je  ne  vois  rien; 
quelle  est  la  cause  de  cela  ?       Ces  hommes  out  beau  faire  tout  ce   qu'ils  peuvent, 
lis  ne  vieiinent  pas  a  bout  de  leur  t^he  ;  comment  cela  S£  FAIT-IL?  (idinm  ] 
Vous  avez  beau  ^agner  de  Vargent,  vous  u'en  avez  jamais ;  comment  cela  se  fait-il  7 
Conunent  se  fait-il  que  vous  n'avez jamais  d'argent  sur  vous?     Comment  se  faitil 
que  cet  6colier  ne  sait  jamais  sa  leqon ;  est-ce  parce  (|u'il  ne  I'^tudie  jamais?      Je 
ne  sais  pas  comment  cela  se  fait ;  le  savez-vous  ?       Comment  s'est-il  (ait  que  vods 
n*avez  pas  apport^  yotre  livre  ?       Comment  cela  s'est-il  fait  ?  pouvez-vous  me  dire 
comment  cela  s'est  fait?       Comment  s'est-il  fait  que  ce  voyageur  n*est  pas  airive 
de  meilleore  beure  ?       Comment  se  fait-il  que  I'liomme  r6siste  si  peu  a  ce  qu'il 
devrait  6viter  ?       Comment  se  fait-il  qu'au  lieu  de  r^sister  it  ses  mauvais  PEN- 
CHANS,  Fhomme  y  cfede  presque  toujours?  {propensity.)       Puisque  vous  avez  de 
riNCLINATION  pour  cette  demoiselle,  pourquoi  ne  cherchez-vous  pas  a  lui 
plaire?  {inclination.)       II  y  a  de  bons  et  ae  mauvais  penchans;  ne  doit-onpu 
rdsister  aux  uns  et  c^der  aux  autres?      UARM£E  qui  r^siste  it  Tennemi  r^sistera- 
t-elle  a  la  maladie  ?  {army.)       La  maladie  d^truira-t-elle  Tarm^e  que  rennemin'a 
pu  d^truire  ?       Un  homme  qui  a  du  courage  et  do  la  RESOLUTION  ne  fait-il 
pas  de  grandes  choses?  iresolution.)       Puis(]ue  votre  resolution  est  prise,  ne  devez- 
vous  pas  y  PERSISTEU?  {to  persist.)        Ne  doit-on  pa.«  persister  dans  sa  rfsolu- 
lion  lorsqu'une  fois  on  I'a  prise  ?       N'a-t-onpas  tort  de  G£NER  lea  autres  lorsque 
lei  autres  ne  nous  g6nent  pas?  {to  be  troublesome, — disturb.)       Je  serais  trds  (kb^ 
de  TOUB  gdner ;  dites-moi  Mr.  si  je  vous  g^ne  ?     Si  vous  £tes  g£n6  dans  cette  place 
]kf  pourquoi  ne  vous  mettez-vous  pas  ^  votrc  aise  dans  celle-i^i  ?         Je  m'assoierais 
ii  c6t6  de  Yous  si  j'etais  sUlt  de  ne  pas  vous  g^ner;  dites-moi;  vous   g^uerai-je? 
Eitp«e  que  quelque  chose  vous  g£ne  ?  dans  ce  cas,  pourquoi  ne  tous  mettez-vous 
paa  k  TOtre  aise  ?       Cela  me  g^ne  ;  je  n'aune  pas  a  £TRE  A   LA  G£N£;  et 
Torn?  {to  be  under  constraint.)       Si  cela  vous  g^ne,  mettez-vous  a  votre  aise,  car 
il  ne  nut  pas  £tre  k  la  gene;  n'est-ce  pas?        Je  n'aime  pas  ^  £tre  ^  lag^ne;    i 
etvous,  aimez-vous  a  6tre  g^nd?       Vous  avez  tort  de  VOUS  G^iNER  ;  pourquoi    ' 
Yous  g^uez-vous  ?  {to  constrain  on^ s  self .)       Je  n'aime  pas  k  me   g^ner;  aimez-    | 
▼0U8  h.  vous  g^ner?       Voudriez-vous  vous  g^ner  pour  ceux  qui  ne  se  genent  pas 
poor  vous?       Ne  vous  g^nez  pas,  monsieur,  mettez-vous  a  votre  aise  ;  ne  voulez- 
Y0U8  pas  vous  mettre  it  votre  aise  ?     N'a-t-on  pas  tort  de  se  g^ner  quand  on  peut  se 
mettre  li  son  aise  ?      N'auriez-vous  pas  tort  de  vous  g^ner  quand  vous  pouvezvous 
mettre  a  votre  aise  ?     Ne  vaut-il  pas  mienx  se  mettre  a  son  aise  que  de  se  genert   ( 
Si  cela  ne  vous  gene  pas,  je  vous  serai  obli^6  de  le  faire  ;  cela  vous  c^nera-t-il  ? 
Avec  ceux  qui  sont  SANS  GENE,  n'a-t-on  pas  bien  tort  de  se  g^ner?  {tomaU 
fret.)       Cet  homme  est  sans  gfine  ;  n'auriez-vous  pas  tort  de  vous  g^ner  avec  lui? 
Ne  vous  a-t-on  pas  dit  que  ce  marchand  est  gen6  dans  ses  a(raires?      Si  votre  pere 
est  si  g6n6  dans  ses  afiaires,  n'avez-vous  pas  tort  de  lui  dcmander  de  Targciit  ?    Si 
vous  persistez  dans  votre  resolution,  ne  craignez-vous  pas  de  vous  miner  ?     N'e«t>il 
pas  a  souhaiter  que  vous  fassiez  de  meilleures  affaires  adu  d'etre  inrtins  geii^  ? 
N'est-il  pas  a  souhaiter  que  vous  soyez  moins  g6ne  afin  de  pouvoir  &ire  un  peu  plus 
de  d6pense  ?       Ne  serait-il  pas  ^  souhaiter  que  vous  FUSSIEZ  znoins  gene  at'm 
d*Mre  plus  a  votre  aise?  {imperfect  of  the  subjunctive  of  ktre. — eccentric.)       Ne 
aerait-il  pas  a  dSsirer  que  je  fus.^e  un  peu  plus  a  mon  aise  ?  >       N*etait-il  pas  mal- 
heureux  que  ce  garden  fiit  si  paresseux  ?       Ne  serait-il  pas  k  craindre  que  nous 
ne  fussions  trop  g^n^s  dans  une  si  petite  chambre  ?        N*itait-il  pas  inutile  que  les 
chevaux  fussent  pr^ts  avant  le  jour  ?       Fallait-il  que  je  fusse  k  la  g^ne  taniiis  que 
tous  les  autres  6taient  a  leur  aise  ?        Avez-vous  ordonne  que  les  chevaux  fufseai 
pr^ts  a  la  pointe  du  jour  ?       Avez-vous  attendu  que  votre  beau-frcre  fut  nialaiJe 

(1)  In  every  proposition  where  an  iniperfoct  of  the  subjunctive  is  found,  the  latter  may  be  ini*- 
formed  into  tLprrscnt  of  the  subjwnctive  by  simply  making  the  first  verb  prewnt,  instead  of  past;  aii<ii 
I  would  advise  the  teacher,  if  Kis  time  will  permit,  to  asic  alternately  all  these  qocstions  in  the  pKS(ui| 
which  are  ezjffeHed  with  the  imper/ect  o/ike  subjuniaiiK^  in  the  niovemcnL 
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pour  lui  donner  des  secours  ?  Ne  serait-il  pas  a  souhaiter  que  tous  les  hoinmes 
fttsseni  freres  et  amis?  Aimable  comme  Test  cette  dame,  ne  serait-il  pas  mal- 
neureuz  qu'elle  fut  toujours  seule  ?  Ayant  oubli6  de  prendre  votre  manteau, 
n'6tait-il  pas  k  craindre  que  vous  n'EUSSIEZ  froid?  {imp.  subj.  of  avoir.) 
N'aurait-il  pas  fallu  que  i^eusse  bien  de  la  force  pour  r^sister  ^  une  arra^  ?  N^toit- 
il  pas  k  craindre  que  ces  animaux  nUussent  pas  assez  ii  manger?  Aviez-Tous  peur 
que  nous  n!eiis8ions  pas  assez  de  r6so]ution  pour  acbever  cette  t&ehe  ?  Attendiez- 
vous  que  cet  enfant  eut  la  fid\'Te  poar  lui  faire  prendre  medicine  ?  Ne  serait-il  pas 
malheureux  que  vous  MOURUSSIEZ  avant  d' avoir  mis  ordre  k  vos  alTaires  ? 
{imp.  subj.  of  VLOVRiR. — eccentric.)  Fallait-il  que  quelques  hommes  mourussent 
pour  sauver  Tann^e  ?  Auriez-vous  voulu  que  je  fusse  malade  et  que  je  mourusH 
sans  secours?  Voudriez-vous  que  nous  mourussions  loin  de  nos  parens,  de  nos 
amis,  et  de  notre  pays  ?  Aurait-il  M  juste  que  ces  hommes  mounusent  loin  de 
leurs  femmes  et  de  leurs  enfans?  N'aimeriez-vous  pas  que  vos  amis  fussent  tou- 
jours heureux,  et  ne  mourussent  jamais?  Ne  serait-il  pas  k  d^sirer  que  vous  eussiez 
toujours  du  bonheur,  que  vous  fussUz  toujours  en  bonne  sant6,  et  que  vous  ne 
mourussiez  jamais?  Belle  comme  Test  cette  demoiselle,  ne  serait-il  pas  dommage 
au'elle  et^^  da  chagrin,  Gu'elle/d^  malade,  et  qu*elle  mourut?  Ne  serait-il  pas 
aommage  que  cette  vache  movrUt  faute  de  nourriture  ?  Ne  ferez-vous  pas  bien 
de  VOUS  PRETER  un  peu  A  la  circonstance  ?  N'avez-vous  pas  tort  de  refuser 
de  vous  prater  k  ce  que  votre  p^re  desire  ?  Ne  doit-on  pas  se  prMer  aux  cireon- 
stances  lorsqu^on  ne  peut  pas  laire  autrement  ?  Voulez-vous  que  je  me  pr^te  k 
tout  ce  qui  passe  par  la  t^te  de  cet  homme  ?  Comment  vouLaz-vous  que  je  me 
pr^te  k  tout  ce  qui  lui  passe  par  la  t6te  ?  Ne  vous  pr^teriez  vous  pas  k  ses  CA- 
PRICES si  vous  d6pendiez  ae  lui?  {caprice.)  Cet  aomme  ne  se  priterait-^  pas 
aux  caprices  de  sa  femme  si  elle  6tait  plus  jolie  ?  Ce  jeune  homme  n'a-tril  paa 
honte  de  SE  FAIRE  MOQUER  de  lui  de  cette  manidre  ?  {to  make  a  fool  ofon^t 
self)  Si  voQs  vous  comportiez  de  cette  manidre,  n'auriez-votis  pas  penr  dm  voos 
faire  moquer  de  vous  ?  N'a-t-on  pas  toujours  tort  de  se  faire  moquer  de  ioi  t 
Youdriez-vons  que  je  fus.^e  assez  fou  pour  aUer  me  faire  moquer  de  moi  f  81  ie 
me  pr^te  it  tous  les  caprices  de  ma  femmc,  ne  me  ferai-je  pas  moquer  de  moi  ? 
Si  cette  demoiselle  persistc  dans  sa  resolution,  ne  se  fera-t-elle  pas  moquer  d'elle  t 
Si  ces  messieurs  persistent  dans  leur  r6solution,  ne  se  feront-ils  pas  moquer  d'eux  ? 
Ne  veniez-vous  pas  de  vous  laver  les  mains  lorsque  Ton  a  sound  la  cloche  pour  le 
diner?  Cette  jeune  fille  ne  venait-elle  pasde  se  faire  moquer  d' elle  lorsque  je 
Tai  vue  pleurer  et  SANGLOTER  ?  {to  sob.)  Ne  venait-elle  pas  de  pleurer  et  de 
sangloter  lorsque  nous  Tavons  fait  appeler  ?  Voudriez-vous  que  je  fiisse  toujofurs 
dispose  a  me  prater  k  vos  caprices?  Voudriez-vous  que  jl'eu.sse  soin  de  votre  mtM- 
sin,  et  que  je  mourusse  de  faim  &  votre  service  ?  Comment  se  fait-il  que  ce  Mr. 
ne  fait  pas  une  seule  action  sans  se  faire  moquer  de  lui  ?  Comment  s'est  il  fait 
qu'en  traversant  ce  ruisseau  cette  jeune  fille  s'est  mouille  la  t^te  ? 


VINGTSIXIEME  LE^ON  DU  SIXIEME  COURS. 

THE  INSTANT  PLU-PERFECT. 

_  The  plu-psrfrct  /^j^  which  has  already  bern  given,  may  be  drnominati'd  indkfinitk,  in 
coDtra-distinction  to  this  one,  which  exprc«e*  a  past  action  that  had  just  bcrn  finished  at  the  time 
when  another  past  action  took  place.  In  pflfect,  if  we  say,  he  had  rrceivco  his  letter  v-hen  toe  en- 
teredj — hr  had  rp.criyed,  does  not  tell  the  precise  time  elapsed  between  the  reception  of  the  letter 
and  our  entering:  that  time  might  have  been  u  minvte,  an  hour,  a  week,  a  month,  &c.  it  is  iiuirji' 
nUe;  but,  if  we  say,  ke  had  just  received  his  letter  wk^n-  ic?  entcreJ;  he  hud  just  rcceit^d,  implies  an 
action  immediately  passed  before  the  last  The  French  instant  plu-ftrfict^  is  idimnatictd^  inasmuch 
as  it  is  rendered  by  the  imperfect  of  the  verb,  yenir,  with  tho  preposition  de,  followed  by  the  t»/(u- 
ittoe  of  the  verb  expressing  the  action  immediately  plu-perfcct. — Lz. : 


I  HAD  JUST  RECEivBD,— (Fr.  I  tDOS  coming 

from  to  receive.) 
had  you  juit  arrived  ? 


JE  %'ENAT8  DE  RECEVoiR.     {See  imme- 
diate perfect,  2oth  lfss,3d  course^ 


r 
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he  had  just  set  out 

we  had  just  gone  out. 

she  had  just  gone. 

they  had  just  entered. 

UNLESS,      {conj.  in  Eng. — prep,  in  Fr.) 

unless  you  are  rich,  can  you  go  to  such 

expense  f 
unless  one  has  a  great  deal  of  money, 

can  one  huy  a  coat  every  month  1 

unless  you  study  more  than  you  do,  will 
you  ever  know  the  French? 

tNEXHAUSTIBLB.  odj, 

inexhaustiUe  treasures. 

iTNLEsa  canj. 

I  will  not  go  to  market  unless  you  give 

me  money, 
you  will  not  go  out  unless  I  am  willing  1 

to  SUPPORT, — to  bear, — ^to  sustain.        (1) 
IN  VAIN, — to  be  in.  vain.  + 

it  is  in  vain  I  listen,  I  hear  nothing.      4~ 
it  is  in  vain  that  you  earn  money,  you  + 

never  have  any. 
it  is  in  vain  that  that  man  is  working,  he 

will  never  make  his  fortune. 
do  vriiat  you  will,  you  will  never  faring  -{- 

that  about 
say  what  you  will,  things  are  not  so  -f 

arranged,  or  managed, 
PRODIGAL.  adj. 

to  HAPPEN, — ^to  be.  (4th  D.) 

how  is  it  (does  it  happen)  that  you  are 

always  sick  ? 
I  do  not  know  how  it  i& 
how  Dm  rr  happen  that  you  forgot  your 

book? 
I  do  not  know  how  that  haj^ned. 
a  PROPENSITY, — ^inclination, 
an  INCLINATION, — affection, — love, 
an  ARNT. 

a  RESOLUTION. 

TO  PERSIST, — Stand, — ^hold  on, — con-     (1) 

tinue. 
do  you  not  persist  in  your  resolution? 

he  continues  to  stay  here  in  spite  of  me. 

TO  TROUBLE, — ^to  put  to  inconvenicnce,  (1) 
—to  disturb,<-to  incommode. 

do  I  trouble  you  ? 

you  do  not  trouble  me. 

I  do  not  like  to  disturb  others. 

TO  BE  CONSTRAINED, — uot  ot  eose^ — re- 
duced. 

1  do  not  like  to  be  uncomfortable. 

tbat  man  is  badly  oC 

that  iady  does  not  sit  easy  inhfix  chiix. 


il  venait  de  partir. 

nous  venions  de  sortir. 

elle  venait  d'aller. 

ils  venaient  d*entrer. 

▲  MoiNa  (db  hef.  imf) 

k  moins  d'etre  riche,  pouveirvoQs  fiure 

de  telles  dispenses? 
Il  moins  d'avoir  beancoup  d' argent, 

peuton  acheter  un  habit  tons  les 

mois? 
k  moins  d'4tudier  plus  que  vous  na  k 

£utes,  pourres-voM  jamais  savoir  le 

Fran^ais? 
iNiPuuABLE.  fem.    id 

des  triors  in6puisaUea 
i.  xoiNs  QUE.    {iubj*  preceded  by  he.) 
je  n'irai  pas  an  maroh4  ▲  Moua  qii 

▼ods  MB  me  dauniez  da  Targent 
vous  ne  sortires  pas  di  moins  que  je  m 

le  veuUlef 

SUPPORTER.  p,  p,     4 

AVOIR  BEAU. 

j'ai  beau  4couter,  je  n'entends  rien. 
vous  avez  beau  gagner  de  Faigent, 

vous  n'en  avez  jamais, 
cet  homme  a  beau  travailler,  il  ne  fera 

jamais  fortune, 
vous  avez  beau  faire,  vous  ne  viendiez 

pas  k  bout  de  cela. 
vous  avez  beau  dire,  les  choses  ne  ss 

font  pa$  eomme  cela, 
PRODiouE.  /mi.    id. 

SE  FAIR& 

comment  se  fait-il  que  vous  Ates  ton- 
jours  malade  ? 

je  ne  sais  pas  comment  cela  se  fiut 

comment  s'est-il  fatt  que  vous  avez 
oubU4  votre  livre  ? 

je  ne  sais  pas  comment  cela  s^est  £ut 

un  PENCHANT.  DE&      & 

Une  INCLINATION.  DBS.      8. 

une  ARMte  DB&    a 

une  RisOLDTION.  DE8.      a 

PER8I8TER.        p.  p,  ft.     (a  bef.  imf) 

ne  persistez-vous  pas  dans  votre  rteb- 

tion? 
il  persiste  k  rester  ici  malgr6  moL 

GBNER.  p.  p.      B. 

estHse  que  je  vous  gtoe  ? 

vous  ne  me  g^nez  pas. 

je  n'aime  pas  it  gtoer  les  autres. 

^TRE  OENC 


je  n'aime  pas  It  4(tn  gko/k 

cet  homme  est  g6n4  dans 

^  ceUA  dame  est  g6n6e  sur  i 


affiurea 
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TO  BB  UNDER  CONSTRADIT, — toriure, 

I  do  not  like  to  be  under  constraint 

TO  OONeiRllN  one's  SELF.  (4th  D.) 

do  not  constrain  vonrseU: 

that  man  does  notlike  to  constrain  himself 

TO  HAKE  one's  SELF  AT  HOKK 

an  unceremonious  man. 


A  LA  OKNE. 

je  n'aime  pas  di  6tre  k  la  gtee. 

8E  OBNER. 

ne  vous  g^nez  pas. 

cet  homme  n'aime  pas  k  se  g^ner. 

BTBE  SANS  gAnE. 

I  un  homme  sans  g^ne. 


•     IMPERFECT  OP  THE  SUBJUNCTIVE. 

07  It  if  Ufed  initead  of  the  pment  of  Uut  siood,  when  the  preeediiig  proposition  which  governs 
ft  is  either  part  or  conditionsl. 


IMPBBFBCT  OF  THE   SUBJUNCTIVE  OF   BTRE, — tO  be. — UCtMtnc. 


9dp,s.andp*         Ijif.  f. 


ftment 


did  yon  wish  me  to  be  ready  ht&m  day- 

lightf 
I  was  waiting  till  you  were  ready. 
it  would  be  necessary  for  this  woman 

to  be  ready, 
was  it  just  that  we  should  be  ready  t 
would  it  be  convenient  for  these  women 

to  be  ready  t 


vouliez-YGWi  que  je  fMH  pr^t  avant  le 

jour? 
j^tUiendaU  que  vauMfiusiez  pr6t 
afaudrait  que  cette  femme  f&i  pr^te. 

iiaU-il  \vL9te  que  noxu  Juuions  pr6ts? 
serait-u    k  jtrapon   qua   ces  femmes 
/iMfea^  prates  7 


IMPBRFEOT  OF  THE  SUBJUNCTIVE  OF  AVOIR, — tO  koVi. 

3dp.S,  l^f^P* 


2dp,s,amdp.      Idp.s, 
avoir    rtgnW,  wtutd^  might  hoot,  euMe^ 

I  did  not  wish  you  to  be  cold. 

it  would  be  necessary  for  me  to  have  my 

money. 
I  did  not  wait  until  he  was  cold, 
you  have  not  forbiden  that  we  should 

have  our  due. 
we  did  not  wish  that  they  should  have  all 

the  trouble. 


Up.,. 


eit 

je  n'at  pas  wndu  que  vous  eussiez  firoid. 
ilfaydraii  que  j^eusse  mon  argent 

je  n'at  pas  attendu  qu'il  tUt  firoid. 
vous  n^avez  pas  difendu  que  nous  eui- 

sioHs  notre  Aft 
nous  n^avons  pas  voulu  qu'elles  euaeni 

toute  la  peme. 


DfPBRFEOT  OF  THE  SUBJUNCTIVE  OF  MOURIR, — tO  die, 

9dp,s.andp,    Idp.s,      3dp,s.         ldp.f.  ^P-P-    ' 

MOvniBr—tkauld^wimldfmigkldu,  monniMiei.    mooniMe.    moorAt    mouniHioiis.    monniMont 


did  you  wish  me  to  die  of  hungerf 
I  dia  not  wish  you  to  die  with  c<dd. 

yoa  were  afraid  lest  he  should  die  of  a 

fever, 
she  feared  lest  we  should  die  of  miseiy. 

we  did  not  doubt  that  they  would  die. 

to  HUMOUR, — to  coontenance, — ^to  canqjily, 

to  become  a  tool, — to  yield, — to  put  inp. 
I  humour  him. 
we  must  yield  a  little  to  circumstances. 


CAPRICE, — ^whim. 

TO  HAKE  A  FOOL  OF  ONE'S  SELF. 

you  wil}  make  a  fool  of  yourself 

to  SOB. 


g- 


+ 

+ 

(1) 


iHwl»«2r-vous  que  je  mowruste  de  fidm? 
je  ne  voulais  pas  que  vous  mouruaiez 

de  firoid. 
vous  aviez  peur  qu'il  ne  iiumr4it  de  la  ^ 

fidvre. 
elle  eraignait  que  nous  ne  si^ufttmoni 

de  misdre. 
nous  ne  doutions  pas  qu'ils  ne  maur 

rusteni. 
SE  FRBTBB.       (a  bef  inf.  and  noun.) 


je  me  pr^te  k  son  hnmeur. 
il  faut  se  prater  un  pen  aux  circon- 
stances. 

le  CAPRICE. 

SB  FAIRE  MOQUER  DE  SOL 

VOUS  VOUS  ferez  moquer  de  vcroa. 

BANQl/yrBB,.  ^  "(< 


^ 
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MOUVEMENT  DE  LA  VINGTSEPTIEME  LEgON  DU  6^  C0UR8. 

Aprdt  lei  prdliminaiiei  oblig6i,  on  arrire  &  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

£tait-il  k  propos  de  revenir  ici  avant  ie  faire  ce  que  nous  avions  a  faire  au  maga- 
sin?  N'6tait-il  pas  a  propos  de  revenic  ici  avant  que  vous  fussiez  de  retourt 
£tait>il  possible  que  nous  fussions  de  reiour  avant  que  cet  homme  ne  monrut  ? 
Serait-il  possible  que  voub  Jussiez  IDicli^  contra  mot  naice  que  j'ai  oublie  cela ;  ^tet- 
voui  flKsh^  contra  moi?  N'a-t-il  pas  fallu  que  les  magasins  fiuseni  ouv«ilade 
grand  matin?  PTaurait-il  pas  fallu  que  les  portes  et  les  CeiMnB/uuent  onvotei 
pour  laisser  sortir  la  fum6e  ?  Auriez-vous  attendu  que  je  fusse  mort  pour  me  le- 
courir  ?  Votre  m6decin  am«it-il  voulu  que  vous  mourussiez  idut6t  que  de  ne  pu 
prendre  ses  remedes?  N'6tait-il  pas  k  craindre  que  les  maladef  ne  uornnuamii 
en  pranant  leuri.nmedes  ?  £tait-il  possible  que  vous  VISSIEZ  ce  qui  ae  n 
derri^re  vous?  {should  see. — imp.  subj,  of  voir,)  Aurait-il  6i6  possible  qua  je 
ce  qui  se  passait  pendant  mon  absence?  Pouviez-vous  exiger  que  nous  vk 
de  telles  cboses  sans  en  6tre  6tonn6s7,  Comment  vouliez-vous  que  cet  hanuiM  sU 
les  objets  puisqu'il  est  aveugle?  Etait-il  extraordinaire  que  ces  hommei  ne  ru- 
sent  pas  les  objets  puisqu'ils  sent  aveugles  ?  Vous  attendiez-vous  que  je  DISSE 
les  mots  lorsque  ie  ne  les  savais  pas?  (should  say. — imp.  subj.  o/*dire.)  Vouliex- 
Yous  que  cet  6coiier  dit  les  phrases  qu'd  n'avait  pas  apprises?  Auiez-vous  vonla 
que  ces  6coliers  dissent  les  mots  qu'ils  n'avaient  jamais  appris  ?  Aurait-il  M  poi- 
sible  que  nous  vous  dissions  ce  que  nous  ne  savions  pas  nous-m6mes  ?  Le  maitre 
pouvait-il  exiger  qu'on  lui  dit  ce  qu'on  n' a vait  jamais  appris?  Aurait-il  pu  exiger 
qu*on  lui  dii  plus  de  mots  qu'on  n'en  avait  appris?  Cette  dame  exigerait-elle  quf 
▼ous  lui  dissiez  qu'elle  est  aimable  et  belle  ?.  Voudriez-vous  que  je  visse  tout  ce 
qui  se  fait,  et  disse  tout  ce  que  je  vois?  Dites-moi,  Mr,  voudriez-vous  que  je 
FISSE  votre  ouvrage  au  lieu  de  faire  le  mien  ?  {should  do. — imp.  subj.  of  faixe) 
£tait-il  juste  et  raisonnable  que  vous  fissiez  mon  ouvrage  au  lieu  de  faire  le  v6tre? 
N'6tait-il  pas  injuste  que  cette  homme /i/  seul  toute  la  t&che  des  autres?  fTao- 
rait-il  pas  M  injuste  que  iio\x%  fissior^  cela  nous-m^mes?  N' aurait-il  pas  M  trdt 
malheureux  qu'il  fit  mauvais  temps  pendant  que  nous  ^tions  h.  la  campagne  ?  Ne 
aerait-il  pas  malheureux  qu'il  fit  de  la  neige  pendant  que  nous  sornmes  dehors? 
Aviez-vous  ordonn6  que  ces  onYtiers  fissent  cette  t&che  avant  de  s'en  aller?  N'e- 
tait-il  pas  impossible  oue  ce  marchand  se  Dinr  de  toutes  ses  marchandises  avarieei? 
N'6tait-il  pas  impossible  que  ces  marohands  se  difissent  de  toutes  leurs  marchan- 
dises ?  Comment  pouviez-vous  esp^rer  que  nous  nous  difissions  de  ce  vieux  che- 
val  ?  due  voulies-Tous  que  je  fisse  et  que  je  disse  dans  cette  malheureuse  cir- 
Constance  ?  Que  vouliez-vous  qu'on  fit  et  qu'on  dit  dans  une  telle  circonstanee? 
N'^taitril  pas  II  craindre  qu'on  ne  defit  tout  ce  que  j'avais  fait  ?  N'itait-il  pas  ^ 
ddsirer  que  les  ouvriers  refissent  ce  qu'Us  avaient  d6fait  ?  Voudriez-voua  que  le 
taUleiur/i/,  difit  et  refit  votre  habit  sans  £TR£  PAY£  DE  SA  PEINE?  {^ 
for  his  trouble.)  N'6tait-il  pas  k  craindre  que  les  sacs  ne  se  difissent  dans  k 
voyage  ?  Voudriez-vous  que  je  visu  let  objets  lorsque  j'ai  les  yeuz  fem^? 
£tait-il  possible  que  je  prevjsse  cet  accident?  Pouvait-on  exiger  que  vonspr^ 
vissiez  ce  qui  devait  arhver  ?  Pouviez-vous  exiger  que  le  tailleur  COUSlT  et  D£- 
COUSIT  vos  pautalons  ?  {should  sew  and  rip. — imp.  subj.  of  coi:drf..)  Vou- 
lait-on  que  je  eousisse  et  decousisse  mes  pantalons?  Pouvait-on  SUPPOSERqns 
nous  decousissions  et  recousissions  nos  pantakms?  {to  suppose.)  Ne  fallait*il  pas 
que  yoxM^d^  cousissieze\recousissiexyo%^n\jBlox\A  pour  les  avoir  prets  pour  le  diman- 
die  ?  £tait-il  k  supposer  qu'un  sac  si  bien  cousu  se  decousU  si-t6t  ?  Serait-il  a 
supposer  qu'un  homme  sefit  du  mal  pour  faire  rire  ses  amis?  Avez-vous  pu  sup- 
poser  que  je  fusse  assez  sot  pour  me  (aire  du  mal  exprds  ?  £tait-il  raisonnable 
que  j'ALLASSE  me  promener  sedl  pendant  la  chaleur  du  jour?  {should  go. — imp. 
subj.  of  the  FIRST  CLASS.)  N'aurai^il  nas  fallu  que  le  domestique  aildt  chercher 
lea  bouteilles  que  nous  avions laianteu ^Vxndl         A\uait-il  M  n6cessaire  que  nooi 
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aUasnons  nous  faire  tner  sans  espmr  de  profit?  Fallait-il  que  ces  Messrs.  alla»' 
$eiU  chercher  leur  linge  h.  la  riviere  ?  Ne  serait-il  pas  juste  que  tcus  allassiex 
Tous  reposer  k  votre  tour?  Aviez-vous  envie  que  je  hi'en  allasse  avant  que  voui 
nefumez  pr^t?  Auriez-vons  voulu  que  je  roLen  allasse  avant  que  tous  ne  fuuiiX 
prtt?  Auriez-vous  voulu  que  je  m'en  Masse  avant  d'etre  pr^t?  N'aviez-vous 
pas  peur  que  votre  ami  ne  /en  alldl  sans  vous  avoir  dit  adieu  ?  Ne  craignies- 
vous  pas  que  vos  amis  ne  s^en  allauent  sans  que  vous  les  vissie.z  ?  Ne  devais-je 
pas  craindre  que  vous  ne  tous  en  alhusUz  sans  que  je  vous  disse  adieu  ?  Pou- 
yiei-vous  cxaindra  que  nous  nous  en  aUassioiu  sans  vous  faire  nos  adleux  ?  £tait- 
il  impossible  que  vous  trowassibz  ce  que  vous  cherchiez  ?  N^6tait-il  pas  impos- 
siUe  que  nous  ironoassions  ce  que  nous  ne  cherchions  pas?  Ne  serait-il  pas  h 
propoa  que  tous  mcketassiez  du  oois  pour  Fhiver?  Ne  serait-il  jpas  k  craindre  que 
ce  pauvre  garfon  ne  ae  eassdt  le  cou  ?  Pour  que  nous  cowpassums  le  bois,  ne  fal- 
lait-il pas  que  nous  irouvassioTU  la  Aache  ?  Y ouliez*vous  que  je  me  coupasse  les 
doigts  pour  vous  oUiger  ?         Pouvait-on  raisonnablement  ezieer  que  les  fermiers 

irrir  Tarm^  ?      ExLriez-vous  qir on  raccommoddi  vos 


tumntni  leurs  poulets  pour  nonrrir  Tarm^  ?  Exigiez-vous  qa 
bu  anuit  qu'on  les  fit  laver  ?  £tait-il  &  supposer  que  cet  ^colier  manqnat  sa  le- 
foii  poor  TOUS  faire  de  la  peine  ?  £tait-il  prooable  que  les  voyageurs  arrivassent 
ATsnt  qa'on  ne  flkt  pr^t  k  les  rece voir  ?  Doutiez-vous  que  nous  nims  portassions  bien 
en  faisant  si  botine  GH&RE?  (cheer.)  Doutiez-vous  que  la  bonne  ch^  que  nous 
lesions  nous  ENGRAISSAT  en  pen  de  tems?  (to  grow  fat,— fatten.)  Pour  nous 
engraisser  vouliez-vous  que  nous  mangeassions  des  Aaricots  AU  GRAS  ?  (cooked  mtk 
fat.)  Pour  fl^engraisser  fallait-il  que  vos  domestiques  mangeassent  des  Aaricots  AU 
MAIGRE?  (eo^ed  foithout  fat.)  Auriez-vous  cm  que  les  NAVETS  au  maigre 
engraiss assent  plus  que  les  navets  au  gras ?  ( ^u mips, )  Auriez-vous  cru  que  les  navets 
et  les  RAVES  %e  gardasseni  TDievs.  au  grenierqu'alacave?  (radish,)  Avez-vous 
ordonn6  qu'on  portdt  le  bois  dans  la  cour,  et  quon  meyidt  le  cheval  k  la  rivi^  ? 
Avez-vous  d^fendu  qu'on  apportdt  le  fusil,  et  qu'on  amendt  le  chien  ?  N' avez-vous 
pas  d^fendu  qu'on  emportdi  les  plats,  et  qu'on  emmemdt  les  enfans  ?  Aviez-vous 
peur  que  je  ne  quittasse  ma  place  avant  qu'il  n^enfut  tems?  N'aviez-vous  pas 
ordonn^  qu'on  balaydt  votre  chambre,  qu'on  fit  votre  lit,  et'qu*on  brossdt  vos  ha- 
bits? Si  vous  6tiez  LE  MAITRE  DE  CETTE  MAISON,  voudriez-vous  qu'on 
y  aUumdt  du  feu  ?  (observatian.)  Si  vous  6tiez  le  mddecin  de  notre  famille,  auriez- 
Toos  besoin  tp^on  tous  appeldt  plusieurs  fois  ?  Si  cet  homme  6tait  /'ami  de  moii 
frire^  croyez-Tous  qu'il  se  comportdt  de  cette  manidre ?  S'il  6tait  /'ennemi  demon 
frere^  crovez-vous  qu'il  se  comportdt  plus  mal  qu'il  ne  le  fait  ?  Si  vous  6tiez  g6n6- 
lal,  voudnez-vous  que  vos  soldats  te  pauassent  de  pain  ?  Si  vous  6tiez  un  g^6ral 
habile,  n'aimeriez-vous  pas  que  tout  le  monde  vous  admirdt  f        Si  ce  Mr.  6tait  cap 

S'taine,  ne  serait-il  pas  men  aise  qu'on  lui  donndt  des  CIGARS?  (cigar.)  Si  ce 
ir.  6tait  le  capitaine  que  vans  connaissez,  FUMERArr-il  ainsi  au  milieu  de  la  me  ? 
Si  j'^tais  f  homme  que  vous  dilesj  ne  me  verriez-vous  pas  le  cigar  k  la  bouche  au 
lieu  d'itudier?  Si  j'6tais  capitaine,  faudrait-il  que  je  mangeasse  du  bcBuf  sal^f 
Si  nous  6tions  officiers,  faudrait-il  que  nous  marehassions  nu-pieds  ?  Si  nous  ^tions 
Jet  officiers  que  vous  attendez,  faudrait-il  que  nous  allassions  nous  coucher  sans  sou- 
per  ?  N'6tes-vous  pas  D AUTANT  PLUS  fhc\i6  de  n'avoir  pas  d'argent  QUE 
▼ous  avez  un  long  voyage  k  faire?  (the  more — because.)  Ne  seriez-vous pas  d'au- 
tant  plus  content  de  voir  votre  sceur  qu'il  y  a  long-tems  que  vous  ne  Favcz  vue  ? 
Cette  demoiselle  n'est-elle  pas  DAUTANT  MOINS  a  plaindre  aU'elle  jouit  tou- 
jours  June  bonne  sant6  ?  (the  less — as.)  N'est-elle  pas  d'autant  moins  s(kre  de 
cela  qu'elle  ne  I'a  entendu  dire  qu'en  courant  ?  Cet  ouvrier  n'a-t-il  pas  DAU- 
TANT  MIEUX  travailld  aU'il  6tait  s(br  d'etre  pay6  tout  de  suite?  (the  better— 
because.)  Cette  6colidre  n'a-t-elle  pas  d'autant  mieux  6crit  qu'elle  esp^rait  en  6tre 
r6compens^e?  Ne  trouvez-vous  pas  la  viande  DAUTANT  MEILLEURE 
CtU'il  y  a  long-tems  que  vous  n'en  aviez  go(kt6?  (the  better — as.)  Ne  somraes- 
nous  pas  d'autant  plus  sto  de  cela  que  nous  I'avons  vu  DE  NOS  PROPRES 
YEUX?  (with  our  eyes  open.)  Si  vous  I'aves  vu  de  vos  propres  yeux,  n'en  6tes- 
Tous  pas  d'autant  plus  sAr?  Puisque  cette  dame  a  vu  le  fait  de  ses  propres  yeux^ 
n'en  est-elle  pas  d'autant  plus  sC^  ? 
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Ieccentaic  imperfect  of  the  subjunctiye.  ' 


3d  p.  I.  and  p.       lit  p.  t.         3d  p.  i. 


Yl-SSltZ. 

di'Ssiez, 

^•ssiez. 

caan-ssiez. 


dko?. 
coan-ae. 


TOiR  and  oompound, 

except  iNWtwtr. 
DiRB  and  compound. 
.  PAIRS  and  compound. 
couDRK  and  compound. 

TO  PAT  FOR  one's  TROUBLE. 

that  y/tOI  not  pay  ywifor  your  trouble.  - 
if  he  dbes  that  he  'will  not  be  paid  for  his 
trouble. 


dU 
{14, 
eoaai4. 


lit  p.  p. 


3dp.p.  1 


di-aenL 


'•    I 


PATER  DE  8A  PEINE. 

cela  ne  vous  payera  pas  de  votre  peine 
s'il  fait  cela  il  ne  sera  pas  pay6  d^  sa  T 
peine.  J 


fif  SuppoiBR,  interrogative  and  negative,  requirea  the  verb  which  follows  in  the  sabjimctive.   n 


to  SUPPOSE.  (1) 

I  do  not  suppose  that  you  do  that  better 

than  1.  , 

I  did  not  suppose  uiatyou  did  that  better 

than  L 
did  you  suppose  they  told  you  that  to 

fjrifi;hten  you  1 
I  did  not  suppose  that  one  toould  tee 

without  opening  his  eye& 
I  dbould  never  have  supposed  that  one 

toould  setD  without  thread. 

TO  BE  SUPPOSED. 

it  was  not  to  be  supposed  they  would  do 
such  a  thing. 


SUFPDSER.  p.  p,     t,      que  ml;, 

je  ne  suppose  pas  que  yoxm  foisitz  cela 

raieuz  que  moL 
je  n'ai  pas  suppose  que  toujm  fissUz  cela 

mieux  que  moL 
supposiez-vous    qu'on    vous    dU  cela 

pour  vous  faire  peur  7 
je  ne  supposais  pas  qu'on  vU  sans  ouviir 

les  yeux. 
je  n'aurais  jamais  suppose  qu'on  anuii 

sansfiL 

BTRE  1  8UPF08ER.  que  Subj. 

il  n'^tait  pas  h.  supposer  qu*on  fiU  une 
telle  chose. 


IMPERFECT  OF  THE  SUBJUNCTIVE  OF  THE  FIRST  CLASS. 

fjr  The  imperfect  of  the  aubjunctive  of  all  verba  of  the  fint  claaa,  inqluding  allbr  and 
pound,  is  formed  from  the  leconu  penon  of  the  present  indicative,  by  cutting  off  its  terminalioa 
Bz,  for  which  the  following  terminationa  are  aubatituted : 

2d  p.  a.  and  p.  Itt  p.  a.  3d  p.  a.  I^^  P-  P*  ^  P-  P- 

ez.  assiez,  aae.  At.  atsions.  atteni. 

parl-«r.  parl-ossiftzr.  parl-oof.  parl-a<.  pari-ommi.  pari-osamt  * 

all-^^.  all-ooier.  aU-<ur.  all-o^  ail-ootMU.  aU-don^. 


would  you  have  me  to  speak  the  whole 

day? 
you  did  not  wish  him  to  go  to  the  ball. 
CHEER,— entertainment, — treat  g, 

good  cheer, — good  living, 
to  make  good  cheer, — to  live  welL 
to  live  meanly, — ^bad  cheer. 
TO  GROW  FAT, — ^to  fatten.  (1) 

vegetables  cooked  with  animal  fat  p. 
vegetables  cooked  without  animal  fat  p. 
the  TURNIP. 

the  RADISH. 


voudriez-vous  que  je  parlasse  toute  la 

joum^e  ? 
vous  n'aves  pas  voulu  qu'il  aUdi  au  baL 

la  CHBRE. 

la  Ixmne  chdre. 
faire  bonne  chdre. 
faire  mauvaise  chdre. 

EN6RAI8SER. 

des  legumes  au  gras. 
des  legumes  au  maigre. 

le  RAVET.  LE8.      & 

la  EAVE.  LES.      a 


pp.  1 


(1)  Let  it  not  be  forgotten  that  we  call  ecceniric  all  thoae  fonm  of  the  verb  which  do  not  aciee 
with  general  rules.  ^ 

(2)  The  verb  naitre,  {to  be  bom,)  past  participle  Nfi,  (been  bom,)  has  its  imperfect  of  the  subjui*- 
five  eccentru!  but  as  it  is  Tery  seldom  used,  instead  of  introdudng  it  in  the  lesson,  I  have  prefernd 
to  give  It  m  this  note,  to  which  the  pupil  may  refer  hereafter,  in  case  he  should  want  it     Here  it  it: 

NAiTBE.        naqui-tfie^r.        naqni-JK.        naqui-4.        naqui-sstsns.        naqoi-^tfie/ 
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ST  This  is  an  exception  to  the  rale,  giTen  in  the  d4th  leeton  of  this  coone.  respecting  a  noun ' 
following  the  Verb  fixRE,  to  be^  and  connoered  as  an  attribute  of  the  subject,  and  as  such,  expressed 
without  an  article,  man  frere  est  qfider.    But,  if  such  a  noun  happens  to  be  followed  by  an  adjec- 
Hve,  or  any  term  whaterer,  by  which  it  b  definedj  the  article  must  then  be  prefixed  to  it. 


my  brother  is  an  officer  of  the  king, 
that  man  is  the  captain  whom  you  seek. 

I  am  the  master  of  this  house. 

this  woman  is  an  excellent  seamstress. 

although  I  am  a  captain,  I  am  not  the 
captain  whom  you  seeK. 

a  ClOABL. 

to  SMOKB  a  cigar.  (1) 

THE  MORE — ^BECAUSE  ;   Or,  OS, 

are  you  not  the  nore  sorrv  for  having  lost 
money,  btetmie  you  do  not  earn  so 
mucL 

THE  LESS — ^BECAUSE ;   Or,  Of. 

are  you  not  less  uarry  for  having  lost  that 
doff,  because  he  was  of  no  use  to  you, 
and  bit  every  body  ? 


THE  BETTER-^BEOAUSE 


or,  Of. 


adv. 


I  will  do  my  task  better,  because  I  am 
sure  to  be  well  paid  for  it. 

THE  BETTER — ^BECAUSE  *   Or,  OS.  odj. 

I  find  wine  tastes  the  oetter,  because  it  is 
long  since  I  have  drank  any.    . 

WITH  KT  OWN  ETBS. 


mon  frdre  est  un  officier  du  roL 

cet  homme  est  le  capitaine  que  vous 

cherchez. 
je  suis  le  maltre  de  cette  maison. 
cette  femme  est  une  couturi^  excel- 

lente. 
quoique  je  sois  capitaine,  je  ne   suis 

pas  le  capitaine  que  vous  cherchez.  - 

un  CIGAR.  DES.      8. 

FyicER  un  cigar.  p.  p.     i. 

d'aUTANT  plus— QUE. 

n'^tes-vous  pas  fautant  plus  ftch6 
d'avoir  perdu  de  Fargent  que  vous 
n'en  gagnez  pas  beaucoup  ? 

d'aUTANT  Moms— QUE. 

n*6tes-vous  pas  iautani  moins  i&ch6 
d'avoir  perdu  ce  chien  ^'il  ne  vous 
servait  ^  rien,  et  mordait  tout  le 
monde? 

D*AXJTANT  MEEUX— QUE. 

je  ferai  tPautant  mieux  ma  t&che  ^ 
je  suis  sikr  d'en  6tre  bien  pay6. 

D*AUTANT  MEILLEUR— QUE. 

je  trouve  le  vin  tPautant  meUleur  qu^ 
y  a  long-tems  que  je  n'en  ai  bu. 

DE  MES  PROPRES  TEUX 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-HUITIEME  LE^ON  DU  ^  COURS. 

Aprte  lei  pr6liminaires  obIig6s,  on  arrire  iL  ce  ^  soiL 

Question  12  times.    Answer  12. 

Ce  Mr.  vous  accordera-t-il  sa  protection  si  vous  la  lui  demandez  ?  Ce  Mr.  vom 
accorderait-il  sa  protection  si  vous  la  lui  demandiez?  D£  CE  ClUE  ce  Mr. 
m'accorde  sa  protection,  ai'ensuit-il  qu'il  doit  vous  Taccorder  aussi?  (because.)  Da 
ce  ^ue  vous  avez  perdu  votre  argent,  s'ensuit-il  que  je  perdrai  le  mien  ?  Yotra 
voiflui  se  plaint-il  de  ce  qu'il  n'a  pas  vendu  ses  marcluindises  h  profit  ?      Cet  ^tran- 

Ese  plaint-il  de  ce  qu'il  n'a  pjas  SEULEMENT  un  sou  pour  acheter  du  paint 
l^f, — merely.)  Si  vous  n'aviez  pas  seulement  un  sou  pour  acheter  du  pain,  qua 
ez-vous  ?  Non  seulement  il  na  pas  de  pain,  mais  il  n*a  pas  mdme  de  quoi  en 
acheter ;  pouvea-vous  lui  prater  de  Targent  ?  Je  n'ai  pas  oesoin  de  votre  para- 
pluie ;  avez-vous  seulement  un  manteau  k  me  prater  ?        Ne  vous  ai-je  pas  fait 

Srononcer  la  phrase  afin  que  vous  la  pronongassiez  mieux  ?  Ne  m' avez-vous  pat 
onn6  votre  plume  afin  que  je  la  taillasse  f  N'auriez-vous  pas  d(k  vous  rendre  chezle 
marchand  pour  qu'il  vous  faydt  ?  N'auriez-vous  pas  dd  m'accorder  votre  protec* 
tion  avant  que  je  ne  vous  la  demandasse  ?  N'auriez-vous  pas  id  me  rendre  ce  qui 
6tait  k  moi  sans  que  je  vous  Vordonnasse  f  Quoique  vous  travaUlassiez  DE 
TOUTE  VOTRE  FORCE,  fesiez-vous  seulement  la  moiti6  de  Touvrage  que  je 
fesais?  {with  all  your  strength.)  Cluoiqu'il  nous  appeldt  de  toute  sa  force,  pouvi- 
cms-nous  seulement  entendre  sa  YOIX?  {voice.)  Quoique  ces  femmes  criasseni 
de  toutes  lenrs  forces,  pouvait-on  seulement  entendre  leurs  voix?  Non  seuIexsL^so^ 
Yotie  sflBur  a  la  voix  b«lle,  mais  elle  chante  pax{iBi\etn»ii\\  \^\fo  "^^oA^ic^^so^^^^ab^ 
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Ne  m*aiiriez-vons  pas  pr6t6  de  T argent  si  je  vous  en  avals  demand6?  Si  vons 
PRENIEZ  SUR  VOUS  de  faire  plus  attention  ^  la  leqon,  ne  croyez-vous  pas  que 
vous  feriez  de  plus  grands  progres?  (prevail  upon  yourself.)  Ne  peut-on  pas  tou- 
jours  prendre  sur  sol  de  ne  faire  de  la  peine  a  qui  que  ce  soit  1  Get  hoinme  ne 
pourrait-il  prendre  sur  lui  d'etre  un  peu  ^us  lionn^te  ?  Ne  pouniez-vous  pas 
prendre  sur  vous  de  lui  accorder  cette  FAVEUR  ?  {favour.)         Ne  m'avez-vous 

Sas  dit  que  vous  ne  vouliez  recevoir  des  faveurs  de  personne  1  Gluiconaue  recoit 
es  faveurs  ne  doit-il  pas  s'attendre  k  en  faire  a  son  tour  ?  Si  j'avais  dUELQuE 
CHOSE  A  vous,  pensez-vous  que  )efusse  assez  injuste  pour  le  garder  ?  {something 
of)  Si  ce  Mr.  avait  quelque  chose  a  nous  croyez-vous  qu'il/u/  asscz  m^chant 
pour  ne  pas  nous  le  rendre  ?  Si  mon  associ^  avait  de  T argent  a  cette  dame,  pou- 
vez-vous  croire  ^jui'il  le  garddl  ?^  Si  j*avais  un  livre  a  elle,  croyez-vous  que  je  le 
gardasse  f  duoiqu'on  sonndt  la  cloche  depuis  plus  d'une  heure,  avez-vous  seule- 
ment  fait  semblant  de  Tentendre  ?  '  Auriez-vous  pris  sur  vous  de  lui  faire  cette  fa- 
veur,  sans  qu'il  la  meritdi  ?  Quoiqu'on  allumdt  du  feu  dans  ma  chambre,  pensez- 
▼ous  qu^elle  en  fitl  moins  humide  ?  Quoiqu'il  tirdl  la  corde  de  toute  sa  force, 
pouviez-vous  craindre  (m*il  la  cassdt  f  A  moins  qu'on  ne  nous  altaqudt^  devions- 
nous  prendre  sur  nous  de  faire  feu  sur  ces  gens  ?  A  moins  que  vous  ne  vous  prit- 
curassiez  de  Targent,  pensez-vous  que  Yon^fussiez  capable  d^entreprendre  cette  af- 
&ire  ?  Si  je  trouvais  quelque  chose  ^  vous,  seriez-vous  bien  aise  que  je  le  gar- 
dasse pour  moi  ?  Si  Ton  trouvait  quelque  chose  k  lui,  serait-il  content  (ju'on  le 
garddl  ?  Puisque  vous  avez  trouv^  de  T-argent  a  cette  fenune,  ne  serait-il  pas 
juste  que  vous  le  lui  donnassiez  ?  De  ce  que  j*  A  VAIS  OUBLUfi  ma  tabatiere  SUR 
votre  table,  6tait-ce  une  raison  pour  que  vous  la.  gardassiez  ?  i  forget  for  Uatt) 
De  ce  qu'ils  avaient  oublie  leurs  fusils  chez  vous,  6tait-ce  une  raison  pour  que  vous 
vous  en  emparassiez  ?  Si  vous  aviez  oubli6  votre  manteau  chez  moi,  n'aunez-vooi 
pas  couru  risque  de  vous  enrhumer  ?  Cluand  on  a  quelque  chose  a  quelqu'un, 
est-il  juste  <}u*on  le  RETIENNE.  (/o  retain.)  Quand  yaurai  auelque  chose  k 
eux,  seront-ils  contens  que  je  le  retienne  ?  Si  j'envoyais  mon  domestique  feire 
une  commission  chez  vous,  le  retiendriez-vous  k  votre  service  ?  Retiendriez-voos 
mon  domestique  si  je  Fenvoyais  faire  une  commission  chez  vous  ?  Si  vous  m^en- 
voyiez  votre  oomestique,  seriez-vous  bien  aise  que  je  le  RETINISSE?  {imp.  subj. — 
3d  class.)  Si  A^aus  aviez  un  Hvre  ^  moi,  serait-il  juste  que  vous  le  retinssiez? 
A  quelle  heure  voudriez-vous  que  je  vifisse  vous  apporter  vos  souliers  neois? 
N*aviez-vous  pas  peur  que  votre  cr^ancier  ne  vint  vous  demander  de  I'argent? 
Auriez-vous  attendu  votre  ami  jusqu'k  ce  qu'il  revini  du  bal?  Seriez-vous  bien 
aise  que  nous  retinssions  ce  que  nous  avons  ^  vous  ?  A  quelle  heure  voudriez- 
vous  que  les  ouvriers  vinssent  chercher  ce  que  vous  leur  devez  ?  Si  vous  trouviez 
de  I'argent,  attendriez-vous  qu'on  vint  le  demander?  Si  nous  avions  quelque 
chose  k  quelqu'un,  serions  nous  EN  DROIT  de  le  retenir?  {to  be  entitled.)  Si 
vous  trouviez  quelque  chose  ^  moi,  ne  serai»je  pas  en  droit  de  le  R£CLAMERt 
{to  claim.)  Pourriez-vous  r6clamer  un  objet  sans  qu'il  vous  appartini  ?  Ose- 
rions-nous  r^clamer  des  objcts  sans  qu'ils  nous  appartinssent  f  A  quelle  heme 
avez-vous  ordonn6  que  les  matelots  vinssent  k  bord  ?  Auriez-vous  os6  faire  UBag« 
de  ces  parapluies  sans  qu'ils  vous  appartinssent?  L' USAGE  d*eau  devie 
ne  cause-t-il  pas  beaucoup  des  maux  de  ce  monde?  (i^e.)  Fallait-il  que  j'«- 
eketasse  ces  marchandises  sans  qu'elles  me  convinssent  f  £tait-il  ^  supposer 
que  yacceptasse  cette  offre  sans  qu'elle  me  convint?  Serait-il  probable  que 
lesmorts  revifissent  de  I'autre  monde  pour  TRACASSER  les  vivans?  {to  bother) 
Pourriez-vous  croire  que  cet  homme  ne  tint  pas  SA  PAROLE  pour  Ife  seul 
plaisir  de  me  tracasser?  {word.)  Pour  que  je  tinsse  ma  parole,  ne  serait-il 
pas  a  propos  que  vous  tlns.uez  la  v6tre  ?  Pouviez-vous  esp^rer  que  ces  hommei 
tinssent  leur  parole  sans  que  nous  tinssions  la  n6tre?  Etait-il  probable  que  vous 
devinssiez  riche  en  faisant  tant  de  d^penses?  Ne  vaudrait-il  pas  niieux  que  ces 
demoiselles  allassent  au  bal  a  pied,  et  en  revinssent  en  voiture  %      Pouvait^on  croire 

(1)  The  past  tense  of  the  subjunctive  is  sometimes  used^  although  the  preceding  Yerb  is  not  in  the 
past  or  the  conditional ;  but,  in  aJl  cases  of  the  kind,  there  is  another  conditional  propoddon,  express- 
ed we  nndcnrtood,  which  imp^ea  ihie  \Aift. 
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que  de  si  pctits  sacs  eontinsnenl  tant  d'objets  ?     Malgr6  vos  EFFORTS,  n'6tait-3  pas 

?his  que  probable  que  vous  ne  viendriez  pas  §l  bout  de  cette  entreprise  ?  (efforh.) 
^*6tait-il  pas  impossible,  sans  argent,  que  vous  en  vinss'uz  ^bout  ?  Quelques  efibrts 
que  nous  fissions^  n*6tait-il  pas  impossible  que  nous  vinssions  h,  bout  de  cette  affaire  % 
N'6tait-il  pas  impossible  que  nous  farvijusions  k  trouver  ce  qui  n'^tait  pas  perdu? 
£tait-il  probable  que  je  parvitisse  h.  achever  une  t&che  si  diHicile  ?  Craigniez-voiit 
que  quelque  malheur  ne  survint  et  ne  vous  ruin&t?  M'auriez-vous  donn^  voire 
parole  d'honneur  afin  que  je  vous  donnasse  la  mienne  ?  Si  vous  n'aviez  pas  de 
quoi  vous  ENTRETENIR,  comment  vouliez-vous  que  je  m* entretinsse  f  (to  keep — 
maintain.)  .  Si  je  ne  puis  m*entretenir  avec  mille  gouides,  comment  voudrait-on 
que  vous  vous  entretinsstez  avec  beaucoup  moins  ?  Si  ce  Mr.  ne  s'entretient  pas 
avec  huit  cents  gourdes  par  an,  serait-d  possible  que  je  m! entretinsse  h,  moins? 
Serait-il  possible  que  ce  commis  ientretint  h,  moins  de  neuf  cents  dollars  par  an? 
8i  vous  n'avez  pas  le  temps  d'entretenir  cet  Stranger,  comment  voulez-vous  qu*il 
passe  son  tems?  Si  vous  ne  VOUS  RESSOUVENEZ  pas  ds  cela,  voudnez- 
Toos  que  je  m'en  re$souvin$8e  ?  (to  remember.)  Ne  veniez-vous  pas  d'arriver  lors- 
que  cet  homme  est  venu  r6clamer  ce  que  vous  aviez  k  lui  ?  A  moins  d^^tre 
riche,  croyez-vous  qu'il  eonvint  de  faire  de  telles  d^penses  ?  A  moins  de  POSSE- 
DER  des  trisors  in^puisablea,  croyez-vous  qu*on  tie  devint  pas  pauvre  en  fesant  de 
telles  d^penses  1  (to  pott  ess.)  A  moins  que  vous  nefussiez  nche  comme  Crtois^ 
serait-il  possible  que  vous  ^m«2;  tant  de  d^pense?  Comment  se  fait-il  que  vous 
n'avez  pas  voulu  qu'on  vous  coupdi  les  cheveuz  et  qu'on  vous  rasdt?  Vous 
avez  beau  faire  tons  vos  efforts,  je  ne  crois  pas  que  vous  r^ussissiez,  le  croyez- 
vous?  Puisque  je  ne  peux  pas  me  ressouvenir  ae  ce  qui  s'est  pass^,  dois-je  es- 
S^rer  que  vous  vous  en  ressouveniez  ?  Puisque  je  ne  pouvais  pas  me  ressouvenir 
e  ce  qui  s'^tait  pa8s6,  devais-je  esp^rer  que  vous  vous  en  restouvinstiez  f  Cluoi- 
oue  nous  ne  nous  touvinssiont  pas  parfaitement  de  cette  circonstance,  avons-nous 
oout^  que  vous  vous  en  souvinstiez  f  Je  NE  SA VAIS  PAS  que  cette  offre  vous 
eonvint ;  n'auriez-vous  pas  dA  m'en  avertir?  (observation.)  Si  nous  savions  que 
cette  demoiselle  revint  de  bonne  heure,  nous  lui  permettrions  d'aller  au  bal ;  re- 
▼iendra-t-elle  de  bonne  heure  ?  Si  nous  avionS  su  que  vous  vous  entretinssiez  avec 
cet  Stranger,  nous  ne  vous  aurions  pas  appel6 ;  ne  vous  entreteniez-vous  pas  avec 
lui  ?  Je  ne  SACHE  pas  que  Ton  donne  les  choses  pour  rien  au  march6,  le  fait 
vous  semble-t-il  probable?  (observation.)  Je  ne  sache  pas  que  irotre  ami  soit  ar- 
rive sans  amener  sa  femme  et  ses  enfans ;  cela  vous  paraltil  probable  ?  Pavais 
peur  que  vous  ne  FUSSIEZ  pas  RE  VENU  a  tems  pour  diner ;  aurait-il  fallu  vous 
attendre  ?  ( plus-perfect  of  the  tubj.  with  6tre.)  Doutiez-vous  que  je  mefusse  bien 
eomporte  pendant  votre  absence  ?  Aurait-il  fallu  que  nous  nous  fustions  lev6s 
avant  le  jour  afin  de  partir  k  cette  heure-la  ?  N*aurait-il  pas  fallu  que  cette  de- 
moiselle se  fut  eouchee  de  meilleure  heure  pour  pouvoir  se  lever  avant  le  jour? 
Auriez-vous  attendu  que  ces  dames  fussent  revenues  du  spectacle  pour  souper? 
Auriez-vous  cru  que  j*EUSSE  VENDU  mes  marchandises  k  perte  ?  (plu^erf. 
subj.  comp,  with  avoir.)  Croyez-vous  que  nous  eustiont  gagne  de  T argent,  si  nous 
avions  vendu  h.  credit  ?  £tait-il  probable  que  cette  ^coli^re  eUt  fait  des  progrds 
'sans  avoir  beaucoup  ^tudi6  ?  N'aurait-il  pas  M  k  propos  que  ces  ouvriers  eutseni 
eu  xoi  peu  plus  de  tems  pour  se  reposer  ?  CONSIDER  A  NT  la  peine  que  tous 
vous  6tes  donn6e,  est-il  extraordinaire  que  vous  ayez  rdussi?  (considering.)  C<m- 
sid^rant  la  peine  que  vous  vous  6tiez  donn6e,  6tait-il  extraordinaire  que  vous  euttiex 
fait  de  grands  progr^s  ?  Consid£rant  que  vous  6tes  encore  jeune,  n'est-il  pas  fort 
probable  que  vous  deviendrez  riche  ?  N'aurait-il  pas  6X6  malheureux  que  ce  pau^ 
▼re  homme  SE  BROlAT  LA  CERVELLE?  (to  blow  on^s  brains  out.)  Au- 
riez-vous jamais  cru  que  cette  femme  se  fut  bridi  la  cervelle  pour  si  peu  de  chose  ? 
Auriez-vous  suppose  que  nous  nous  brOlassions  la  cervelle  pour  si  peu  de  chose  ? 
Croyez-vous  qu'aprds  avoir  pris  du  POISON,  cet  homme  eiit  pu  vivre  si  long-terns? 
(poison.)  £tait-il  possible  que  le  peu  de  poison  qu'il  avait  pris  eUt  suffit  pour 
JrEMPOISONNER  ?  (to  poison.)  Ce  pauvre  garqon  se  serait-il  empoisonni  a^il 
eiU  avals  cette  petite  quantity  de  poison?  Auriez-vous  vouI\x  ^^  \<6 \SL^\s£^i^aKsc»' 
nasse  avec  le  mauvais  vin  que  vous  m*  aviez  donn^'i      "^on  ^fcmwjawoX  ^^\,\tfsasa»fc 
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B'^tait  etnpoiBonn^,  mais  encore  il  fl^^tait  doim6  un  ooi]qp  de  comteaa ;  6tait^  potsSde 
qu'il  ne  mourftt  pas? 


VINGT-HUlTlfiME  LEgON  DU  SIXifcME  COURS. 


DB  CB  QOB. 

de  ce  que  Tons  avez  cafli6  votre  mcm- 
tie,  ett-ce  mie  laiton  poor  qiie  je 
oane  la  mieime  ? 

ce  marchand  m  plaint  de  ce  qo*]!  n*a 
paa  gagn^  d'argeat 


BECAT78E,  meaning  in  consequence  o£  C4ntjl. 
because  you  have  broken  your  watcb)  is 
it  a  reason  that  I  should  break  mine  ? 

that  merchant  complains  because  ho  has 

not  made  any  money. 
OHLT,— ^merely.  oAh 

I  only  wish  to  see  him. 
MOT  EVEN, — ^not  so  much  as.  advi 

he  has  not  even  money  to  pay  his  board. 

nor  OMLT. 

he  is  not  only  poor,  besides  he  does  not 
enjoy  very  good  health. 

not  only  has  he  no  bread,  bat  he  has  not 
evM  wherewith  to  buy  an;^. 

WnH  AIX  KT  STBBHGTH,  Or  MtghL 

with  all  their  strength,  or  might 

the  VOICE. 

with  a  loud  voice.  adv. 

TO  MAKE  UP  one's  MIND. 

I  cannot  make  up  my  mind  to  save  my 
money. 

a  FAVOUB. 

to  do  a  favour. 

soteTHiNo  OF — belonging  to. 

a  horse  (^  Mr.  Johnson'a 

some  money  gf  my  neighboux^k. 

books  of  his. 

a  frock  of  hers. 

a  house  of  mine. 

I  have  nothing  of  theirs. 

we  have  nothing  of  any  body'a 

IT  ObterTe,  that  the  foregoing  nouns  and  parononns  an  in  the  puiiiMAie 
French  thej  are  in  the  dative. 

to  LEAVE  something  at  a  place  through 

fcurgetfulness. 
I  have  left  my  hankerchief  at  home, 
he  has  left  his  snufPbox  on  the  taUe. 
1x>  EBTAiN, — ^to  detain, — ^to  keep.  (3) 


je  veux  seulement  le  voir. 

PAS  8EI7XAIEMT. 

il  n'a  pas  seulement  de  qooi  payer  «i 
pension. 

NON  BECLBmBiT. 

non  seulement  il  est  panvre,  mau  ear 
core  li  no  jouit  pas  d'une  bonne 

non  seulemkent  il  n'a  pas  de  pain,  mais 
il  n*a  pas  mime  de  quoi  en  aeheter. 

DB  TOUTS  KA  FDBCE,  or,   ds  tOUUS   SMf 

forces, 
de  touts  leur  finee,  tx^  de  ioutos  lemrs 
forces, 

la  VODL  LBS.      id* 

k  haute  Toix. 

F&ENIIEB  BUB  SOL  DB  bcf  tnf 

je  ne  peux  pas  prendre  sor  moi  de  wA- 
nager  nMm  argent 

Une  FAVBUB«  DBS.      a 

fairs  une  faveur. 

QUBLQUE  CHOSE.     (1  hsf,  %.  and  from,) 

nn  cheval  k  Mr.  Johnson. 

ds  Pargent  k  mon  voisul 

des  livres  li  hu. 

une  robe  k  elle. 

une  maison  It  men. 

je  n'ai  rien  k  eux. 

nous  n'avons  rien  k  €fai  que  ce  soit. 

we  in  Engiiiliyin 

OUBLIER. 

j'ai  oubli6  mon  monchoir  ches  moL 
il  a  oubli6  sa  tabatite  sor  la  table. 

f,  p.    u. 


BBTBNIR. 


IBiPERFECT  OF  THE  SUBJUNCTIVE  OF  THE  3d  CLASS.— Fentr. 

O*  It  is  formed  from  the  s^e^nd  fttmn  of  the  ptstni  iakUuOive^  by  changing  its  tcnmnatka 
for 

Sdp. 


2d  p.  s.  and  p. 

lit  p.  a. 

adp... 

let  p.  p. 

inttUz, 

mm. 

fio. 

VMMSier. 

vmm. 

vini. 

vinasions. 

tioHies. 

tinsie* 

tint 

tinanons. 

flCT  All  the  verbs  of  thb  claai  (in/iiitttse  bkir)  are  compound  of  cither  the  one  or  the  other  of 
<Bss>  two  fwrbs   <i»tr,»s«if. 


moiQT-BainiaiB  lk^ov  vu  TifcifM  oonSi 


4bl 


TO  BB  EMTirCBD  TOi 
TO  CLAIM. 


0) 


TO  BOTHER^ — ^to  dinquiet, — ^to  trouble.   ( 1 ) 
the  WORD  (ipokefif) — ^pituole^ — ^eeh, — 
diacoune. 

TO   HOLD  OHE^S    PBCmUB, — be  Oi  gOOd  Oi 

one^s  word, 
to  keep  one's  woxd 
to  speak — ^that  is,  to  begin  to  speak 
my  word  of  honour, 
upon  my  word, 
to  give  one's  word. 

an  EFFORT. 

TO  KEEP, — maintain,— converse  with.  (1) 
to  converse  with  somebody.  (4t)i  d.) 

TO  KEEP  QNE'b  self. 

to  RKMKMBEB, — to  recall  to  mind.  (4th  d.^ 

to  F068E8S.         f  (1) 


BTBC  SR  DROfT. 
RfiCLAMER. 
un  VSAGB. 
TRACAS8ER. 
la  PAROLE. 

TEMIR  PAROLE. 


DB  bef  inf. 

DBS.      & 
LB&      8. 


tenir  sa  narole. 
prendre  la  parole, 
ma  parole  ahonnenr. 
sur  ma  parole, 
donner  sa  parolo. 

un  EFFORT. 
ENTRKIVNUL 

s'entretenir  avec  quelqu'un. 

s'SNTRETENIR. 

SB  RE880UVENIR.      DB  btf,  inf.  and  n, 

FOSSfiDER.  p.  f.      i. 


DESL      & 

p.  p.     U. 


OBSERVATION. 


17  Savoir,  til  df  jkut  tmueifinkrr^^mUveat  mgaUve,  gpirenm  the  ■nbjimethe,  wlisn  igrwanee' 


did  you  know  that  I  was  sick  ? 
I  dia  not  know  that  yon  wex«  sick 


saviez-vous  que  je  fiute  malade  7 
je  ne  savais  pas  que  vous  Jussiez  ma- 
lade. 


OBSERVATION. 


17  Satoir,  ki  the  praeni  iam,  g&nnM  the  eabjimcthe.  only  when  it  ie  negaUotf  and  in  tlw' 
ftfit  pereon  wnjapiitr;  in  such  c—et,  saekt  vt  need  for  sais.    Ex.: 


I  do  not  know  that  your  brother  is 


je  ne  sache  pas  que  votre  fr^  ioit  ma- 
lade. 


OBSERVATION. 


17  Satoir,  initf|iaj<(AU»,pfeoededliy  ji,andagnifyinBC0M2iijiif^^ 
the  tiibjiuietiye.    Ex. : 


if  I  know  that  your  brother  were  sick, 
if  I  had  known  you  would  come  so  late. 
if  we  had  known  that  he  would  not  keep 
his  word. 


si  je  savais  que  votre  fr^  fiU  malade. 
si  j'avais  su  que  vous  vinniez  si  tard. 
si  nous  avions  su  qu^  ne  Hni  pas  sa  pa- 
role. 


PLU-PERFBCT  OF  THB  SUBJUNCTIVE. 


17  At  the  perfsd  of  tke  mbjunetiioe^  which  hai  been  given  in  the  \2ik  lesson  oftkeHk  Coune, 
is  compoiiDd  of  tiie  past  participle  of  the  verb  with  the  fnsetU  tidjuncUve  of  toe  aozUiary  mb 
0vair^^at  etn,  tm  theeeae  nuijbe;  lothe  ptm-perfui  of  At  suijtmfUve  k  ooBBWond  fai  (he  Mme 
manner,  with  thb  difference,  that  the  anxiUary  verb  is  in  the  imperfict  of  ike  suopundtoe.  The  fol*> 
lowing  sentences  will  show  alternately  an  example  of  the perfeU,  and  ooe  of  thmplmperfid  of  the 
sabjnnetive,  compoand  with  the  auxiuary  Hn. 

_  ft 

I  am  afraid  you  (f^re  affronted  with  me. 


I  was  afraid  you  were  affronted  with  me. 

I  am  afraid  he  is  gone  ovi, 

I  was  afiraid  he  had  gone  out, 

do  you  doubt  that  I  have  behaved  well7 


je  Grains  quo  vous  ne  sopez  fache  con- 

tre  moL 
je  craignais  quo  vous  ne  nrssiBZ  fachU 

contre  moL 
j'ai  peur  qu'il  ne  soit  sortL 
j'avaifl  peur  qu'il  ne  rur  so&tl 
doutez-vous  que  je  me  sois  hien  eom* 

fofiit 


\ 
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dontiez-yous  que  je  me  tusse  luen 

COMPORT^  ? 

faut-il  que  nous  toyans  rtvema  ^  midi? 

fallait-il  que  nous  fussiqns  revenus  it 

midi? 
▼oulez-vous  qu'ils  Munt  Uv6s  k  qnatie 

heures  ? 
auriez-Yous  voulu  qu'ils  russEMT  lbt^s 

II  quatre  heures? 

87  Alternate  examples  of  the  pekpect,  and  pl/Urfer/ed  of  ike  tubjmBdive,  coMPouirD  with 

THE  AUXILIARY,  AViHr, 


did  you  doubt  that  I  had  behaved  well  ? 

is    it  necessary   for   us  to   be  back  at 

twelve  ? 
was  it  necessary  for  us  to  have  been  back 

at  twelve  t 
do  you  wish  them    to    be  up  at  four 

o'clock? 
would  J(A  have  wished  them  to  have 

been  up  at  four  o'clock  7 


did  you  doubt  that  I  had  sold  my  horse  ? 

do  you  think  we  have  made  plenty  of 

money  ? 
did  you  think  we  had  made  much  money  ? 

is  it  possible  that  you  have  found  your 

watch? 
would  it  be  possible  that  you  could  have 

found  your  watch? 
do  you  believe   that  he  has  bought  a 

house? 
did  you  believe  that  he  had  bought  a 

house  ? 
is  it  probable  that  they  have  sold  their 

horses? 
was  it  probable  that  they  would  have  sold 

their  horses? 

CONSIDERINO.  ftep, 

considering  that  couj. 

to  BLOW  somebody's  brains  out 

to  blow  his  brains  out 

to  blow  one's  own  brains  out 

POISON.       *  f, 

to  POISON.  (1) 


doutiez-vous  que  j'eusse  tendu  men 

cheval? 
eroyez-vous   que    nous   ayons  gagiU 

beaucoup  dPargent  ? 
croyiez-vous  que  nous  eussions  GACiri 

beaucoup  d' argent? 
est-il  possible  que  vous  ayez  trauvi  vo- 

tre  montre  ? 
6tait-il    possible    que    vous    eussisz 

TROUvi  votre  montre  ? 
croyez-vous  qu'il  ait  acheU  une  mai- 

son? 
avez-vous  cru ,  qu'il  eut  achet&  une 

maison? 
est-il  probable  qu'ils  aient  vendu  leurs 

chevaux  ? 
6tait-il  probable  qu'ils  eussent  vendu 

leurs  chevaux  ? 

C0N8ID£rANT. 

consid^rant  que. 

BRULER  la  cervelle  h  quelqu'un. 

lui  br(der  la  cervelle. 

se  bnder  la  cervelle. 

du  POISON.  DES.      8. 

EMFOISONNER.  f,  f.      1L 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVlfiME  LEgON    DU  6*  COUR& 

Aprte  lei  priiiminairet  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  suit. 
Question  12  times.     Answer  12. 


cette  circonstance,  que  vous  vous  y  attendiez  moins?  Ne  seriez-vous  pas  d'autant 
plus  6tonn6  de  sa  complaisance,  que  vous  vous  y  attendez  moins  ?  Si  vous  aviei 
su  que  votre  soeur  vlnt  si-t6t,  vous  seriez-vous  pr6par6  a  la  recevoir?  Ne  vous  1^ 
▼eriez-vous  pas  de  meilleure  heure  que  les  autres,  pourvu  qu'on  vous  6veill&t  ii 
tems?  Consid6rant  que  vous  vous  6tiez  couch6  de  meilleure  heure  que  nous,  6tait- 
il  probable  quo  vous  vous  levassiez  plus  tard  que  nous  ?  Aviez-vous  exig6  que  je 
me  br(dasse  la  langue  pour  faire  rire  la  compagnie  ?  Aurait-il  M  possible  que 
ces  messieurs  se  rasassent,  oonsid^rant  qu'ils  n'avaient  point  de  rasoirs?  Poor 
queje  mefusse  mis  en  col^,  n'auxaiVil  i^aa  faUu  qpa  i'en  eusse  sujet  ?       N'ayant 
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aciin  Bujet  de  me  mettie  en  eoldre  pourquoi  m'y  serais-je  mU?  N'ayant  eu  aiicnn 
sajet  de  se  mettre  en  colore,  comment  t^j  serait-elle  mise  ?  Pour  que  ma  voisina 
se  fiU  mise  en  coldre  n'aurait-il  pas  fallu  qu'elle  en  eftt  sujet  ?  Auriez-voua  M 
i^ch.6  que  je  me  Jusse  tervi  de  votre  Toiture  si  je  n'avaitf  pas  eu  la  miennef 
Anrait-on  pu  supposer  que  cet  6colier  se  fiU  trompi  en  sotvant  vos  conseib?  Qx»\r 
qu*an  doutait-il  que  ces  soldats/ttJif»<  disposis  h  se  battre  s^ils  avaient  Mr  attaqute? 
etui  doutait  que  je  fusse  dispose  h  obliger  mes  amis  si  j'en  avais  eu  Ifoccasioii} 
Croyez-vous  que  je  ne  me  fnsse  pas  e'^ormi^n  Ton  m'av^it  forc6  de  lire  ee  Hvisf 
Yous  tardait-il  que  je  Jusse  parti  pour  rire  A  MES  D£P£NS  ?  {at  my  ^aqseme.) 
Ne  V0U8  tardaitril  pas  que  cette  femme  fiU  sortie  pour  rire  ^  ses  d^pens  f  Voua 
a-^il  tard^  que  nova  fussiofis  endormis  pour  nous  JOUER  UN  TOUR?  {to  plof  m 
iriek,)  Au  cas  que  je  me  Jusse  easse  la  jambe,  auriez-vous  6t^  prdt  h  me  secourir  ? 
Au  cas  que  cette  fiUe  se  ftU  marUe  ^  Finsu  de  sa  mdre,  tous  seriez-voua  brOde  la 
cenrelle  ?  Au  cas  que  je  me  Jusse  briUi  la  cervelle,  6tait-on  dispose  k  m'enterrer 
DECEMBffiBNT  ?  '{decently.)  Auriez-vous  €i6  bien  aise  que  nonis  nous  fussions 
eassS  le  cou  en  dansant  ?  N auriez-vous  pas  M  bien  aise  que  mon  vfolon  se  ft$ 
coffe  pendant  que  j'^tais  li  jouer  ?  VOUS  £TONNEZYoUS  de  ce  qui  vient 
d'arriver  ^  I'bomme  dont  vous  babitez  la  maison?  {to  be  astonisked,)  Vous  6ton- 
nerez-vons  de  voir  venir  votre  avocat  apportant  quelque  bonne  nouvelle  ?  Vous 
4tonneriez-vous  de  ne  pas  voir  arriver  le  fermier  apportant  les  fruits  dont  vous  aveK 
besoin  ?  Vous  ^tes-vous  €totm6  de  n' avoir  pas  vu  venir  le  navire  que  vous  atten- 
dez  d'Europe  7  Vous  seriez-vous  ^onn6  de  ne  pas  recevoir  des  nouvelles  de  vos 
amis  ?  Vous  ^tpnnez-voiis  que  je  sois  pauvre  tandis  que  vous  savez  que  j'ai 

toujours  M  malheureux  7  ^  VoUs  6tonneriez-vous  que  je  Jusse  pauvre  tandis  que 
vous  n'ignorez  pas  que  je  n'ai  jamais  6t6  heureux  ?  Je  ne  m'^tonhe  pas  que  cette 
femme  soit  morte ;  et  vous,  vous  en  6tonnez-vous  ?  Je  ne  me  serais  pas  6tonne 
que  cette  femme  fitt  morte ;  et  votre  soBur,  a^en  serait-elle  6tonn6e  ?  Votre  amie 
se  serait-elle  6tonn6e  que  nowa  Jussions  arrives  plus  t6t  qu*elle?  Vous  imagines- 
vous  que  nous  nous  ^tonnions  pour  si  peu  de  cnose  )  Vous  seriez-vous  imagin6 
que  nous  ncfos  Jussions  ^tonn^s  pour  si  peu  de  cbose  ?  Vous  imagineriez-vous  que 
je  me  fusse  mis  en  col^  pour  une  telle  bagatelle  ?  Pouviez-vous  vous  imaginer 
oue  je  eousissey  deeousisse  et  recousisse  aussi  bien  qu'un  tailleur?  Vous  ai-je  jamais 
ait  que  je  prendrais  sur  moi  de  faire  une  cbose  semblable  ?  Ce  Mr.  e'imagine-tjl 
fttre  exempt  des  ma]heurs  et  de^  embarrass  de  la  vie  1  Vous  imaginie2&-vous  que 
je  fusse  exempt  des  misdres  et  des  peines  de  ce  monde  ?  Ne  feriez-vous  pas  bien 
D'ETRE  EN  QARDE  centre  un  si  m^bant  hommel  {to  be  upon  one's  guard.) 
Ne  feriez-vous  pas  bien  d'etre  en  garde  centre  la  FUREUR  de  ces  m^chantes 
gens?  {fury.)  Peut-on  toujours  se  mettre  en  garde  centre  la  m6chancet6  de  cer^ 
taines  gens?  Si  vous  aviez  connu  cet  bomme,  ne  vous  seriez-vous  pas  mis  en 
earde  contre  sa  m6cbancet6?  Voudriez-vous  que  je  me  Jisse  prenore  mesure 
d'babit  avant  de  savoir  si  je  pourrai  payer  le  tailleur  ?  £tait-il  possible  que  je 
fusse  exempt  des  malbeurs  qui  arrivent  ii  tout  le  monde  ?  N'aurais-je  pas  bien 
tort  de  me  mettre  en  garde  contre  mon  meilleur  ami  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  6tre 
en  garde  contre  soi-m^me  que  contre  les  autres  ?  Cette  demoiselle  ne  serait-elle 
pas  plus  aimable  si  elle  4tait  plus  MODESTE?  {modest.)  Ne  serait-il  pas 
temps  que  ce  jeune  homme  montr&t  TANT  SOIT  PEU  de  modestie?  {ever  so 
little.)  Si  ce  jeune  bomme  avait  tant  soit  peu  de  modestie,  ne  se  ferait-il  pas 
iimer  de  tout  le  monde  ?  Si  cet  6colidre  avait  tant  soit  peu  de  BONNE  VO- 
L0NT£,  ne  ferait-eUe  pas  de  plus  grands  progrds?  {good  tot//.)  Si  vous  me  don- 
liez  un  peu  plus  de  sucre,  tant  soit  peu  plus,  mon  cafi^  ne  serait-il  pas  meilleur? 
A.vec  la  meiUeure  volenti  du  monde,  r^ussit-on  li  gagner  de  I'argent  si  Ton  n'a  pas 
:ant  soit  peu  de  bonbeur  ?  Si  j'^tais  tant  soit  peu  plus  ricbe,  en  serais-je  n)oin8 
leureux?       Vous  avez  gagn4  de  Targent,  TANT  MIEUX!  ne  voudriez-vous  pas 

0)  Le  maitre  n'ett  lurement  paa  Ttvr€  jutqa'ici  lans  observer  au*'A  nW  pas  one  leole  auoftioo 
{Hi  ne  loU  tueceptible  de  variantes  nombreiuee  dont  U  pourra  prootfir,  lorM|ue  le  tempt  le  lui  per- 
nettra,  afin  de  pr6ienter  le  plus  de  langage  Yocal  possible  h,  I'oreille  et  a  Tesprit  de  son  6coUer.  Et 
;'cet  a  r^poaue  des  sabjiinctifs  passes  que  I'oo  pent,  que  Ton  doit  m6me,  doublet  cbiu^si^^  ^ 
»fiur«  avee  le  prisent  du  subfoneiif  celk  qa'on  vient  oe  fim  vi«c  oa  moAA  qm,  ^oxdL 
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que  j'en  gagnane  antti?  ($a  much  the  better,)  Voni  avez  d^pena6  Totre  argmit, 
TANT  PIS  1  seriez-TooB  bien  aite  que  je  d^pensaise  le  mien  auui  7  ho  much  tkt 
foorsi.)  Si  vous  f^agnez  de  Targent,  tant  mieux  pour  yous;  11  Yousle  d^penie^ 
tant  pi8 ;  cela  n'eat-il  pas  vrai?  Si  cette  fille  avait  tant  aoit  peu  de  BON-SENS, 
en  serait-elle  moins  belle  et  moins  agitable  )  {good  tense.)  Si  vous  aviez  tant  nit 
peu  de  fortune,  YOUB  en  AFFLIGERIEZvous?  {to  affiict — ith  div.)  Yoof 
affligez-vou«  de  voir  ces  ^coliers  lire  et  ^rire  sans  (aire  attention  &  ce  qu'ils  fontt 
Les  pertes  que  vous  avez  faites  n'ont-elles  pas  afflig6  vos  amis?  Yous  affligeries- 
vous  que  votre  frdre  vlnt  et  yous  annonc4t  cet  bonne  nouvelle  ?  Aviez-vous  pev 
.que  je  n'EUSSE  la  fidvre  et  que  je  ne  PUSSE  aller  au  bal  ?  {imfper,  subj.  termini 
tion  V.)  N'^tait-Q  pas  impossible  qu'on  cHit  une  histoire  si  extraordinaire  ?  Ne 
serait-il  pas  temps  que  ces  matelots  Yuissent  ici,  se  pr^sentassent  et  re^»i$seut  lev 
argent?  Doutiez-Yous  que  ce  paysan  revlnt,  u>pQrt&t  la  ftrinei  et  voulut  le 
charger  de  la  Yendre  ?  £tiei-Yous  sCdr  que  ces  Xtaliens  couYinssent  de  chantei^ 
ajjf^rtassent  leur  musi^ue,  et  voulutsetU  passer  la  nuit'  ici  ?      N'6tait-il  pas  It  propoi 

3ue  nous  susiions  ce  qui  devait  avoir  lieu?         Croyait-on  que  nous  jmssions  porter 
e  tels  fardeanx?       Pouviez-vous  vous  imaginer  que  je  duue  une  si  groMe  somms 
d'argent  ?       Qui  aurait  pu  soup^mmer  que  vous  dussiez  de  d  grosses  sommes  d's^ 
gent  ?        N^6tait-il  pas  impossible  que  je  susse  des  choses  que  je  n'avais  pas  tecon 
apprises?       Ezigez-vous  que  vos  4colidres  suuent  des  mots  et  des  phrases  qu'eDes 
n  avaient  pas  apprises?        Exigexiez-vous  que  je  busse  une  si  grande  quantity  de 
vin  ^  la  fois  ?     Crovez-vons  qu'une  si  grande  quantity  d'hommes  eussent  pu  TENIR 
dans  une  si  petite  cnambre  ?  {to  hold  ia.)        Si  ces  sacs  pouvaient  tenir  toules  noe 
pommes,  ne  &udrait-il  pas  que  nous  en  euttions  d'autres?       Si  toutes  nos  pommes 
oe  terre  ne  pouvaient  tenir  dans  ces  sacs,  ne  faudrait-il  pas  que  nous  en  finioai 
d'autres  ?       Connaissiez-Yous  ce  Mr.  avant  que  je  ne  le  eonnusse  T       Connaissais- 
je  cette  dame  avant  que  yous  ne  la  cownuitUz  %       N'6tait-il  pas  k  propos  que  voni 
forustiez  6tre  satisfait  de  notre  conduite  ?         Youliez-vous  que  nous  bustiom  noire 
vin  AU  CLAIR  DE  LA  LUNE  ?  {by  moonlight,)        N'^tait-H  pas  CRUEL  aoe 
nous  fussions  r6duits  h  dormir  au  clair  de  la  lune  ?  {cruel.)        Serait-il  raisonnstle 
que  nous  fussions  C0NDAMN£S  ik  passer  notre  temps  au  clair  de  la  lune  ?  (ti 
condemn.)         Youdriez-vous  qu'on  vous  condamn^t  II  boire  jusqu'li  ce  que  fussiez 
ivre?        Cet  6colier  voudrait^l  qu*onle  condamn^  k  ^tudier  AU  BkUIT  DU 
CANON  ?  {by  the  noise  of  the  gun.)        Auriez-vous  M  content  qu'on  vous  for^ 
de  danser  au  son  du  canon  ?         N'^tait-il  pas  ridicule  qu'on  exige&t  que  nous  eut 
sions  du  plaisir  ^  nous  promener  au  soleil  ?         Pouvait-on  espirer  que  nous  pans- 
sions  bien  aises  de  rester  toute  la  joum^  k  I'ARDEUR  du  soleil?  (an^oar— 4eal| 
£tait-il  probable  que  cet  enfant  fiit  former  les  yeux,  et  dormir  k  Taraeur  da  soleil  T 
£tait-il  raisonnable  que  nous  parussions  PRENDRE  DU  PLAISIR  li  chanter  as 
son  de  la  cloche  ?  {observation.)        S'imagine-t-on  que  les  aaciens  ne  conmustsd 
bien  des  choses  que  nous  croyons  avoir  d^couvertes?      De  ce  que  je  xne  suis  eonpl 
les  cheveux  a^ensuit-il  que  vous  deviez  vous  les  couper  ?         De  ce  que  je  m'Hais 
coup^  les  cheveux  s'ensuivait-il  que  vous  dussiez  vous  les  couper  ?         Ne  seraitil 
pas  injuste  qu'on  condamn&t  cet  homme  it  travailler  A  LA  PLUIE  ?  (in  the  rain.) 
N'aurait-il  pas  M  cruel  qu'on  etU  condamn6  ces  hommes  li  travailler  au  vent  et  i    * 
la  {^uie  ?        Yous  tarde-t-il  que  votre  p^  revienne  pour  que  vous  puissiez  vooi 
amuser  h.  votre  aise  ?      Yous  tardait-il  que  votre  pdre  revtnt  pour  que  vous  fussiez 
Yous  amuser  h  votre  aise  ?         Ne  serait-il  pas  injuste  qif  on  eili  condamn^  oet 
homme  sans  1' entendre  ?        Ne  serait-il  pas  terrible  que  cet  homme  edt  M  coe- 
damn6  sans  6tre  entendu  ?         Ne  vous  6tonneriez-vous  pas  que  nous  sussions  toni 
ces  mots  sans  les  avoir  appris  ?      Ne  serait-il  pas  bien  qu  il  y  eUt  moins  de  CHAR- 
LATANS dans  le  monde  ?  {(j^nack.)        Ne  serait-il  pas  a  propos  que  les  charlatani 
fiusent  moins  ENCOURAGES  II  tromper  les  hommes  ?  {to  encourage.)        Si  Foe 
eneoura^eait  moins  les  charlatans,  croyez-vous  qu'on  en  vlt  tant  dans  chaqoe 
PROFESSION?  {vrofession.)        Si  le  puUic  ^tait  plus  £CLAIR£,  pensez-vou 
qu'il  y  eUi  tant  de  charlatans  dans  toutes  les  professions?  {enlightened.)      Ne  feiiesr 
vous  pas  bien  d'envoyer  chercher  de  la  lumi^re  pour  nous  telairer  ?       Ne  ferait-os 
p»M  bien  de  mettre  un  1?  All  Ala  OiU  Voml^i  dA  c^tte  tour  pour  6elairer  let  navires  sk 
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loiii  t  {a  laniem.)  N'aurait-on  pas  bien  fait  de  placer  des  fanaux  an  hant  de  cette 
mcHitagne  poor  6clairer  les  navires  en  mer  ?  Ne  vou9  tardait-il  pas  que  nous  Am- 
9ion$  arrives  poor  nous  mfraichir  et  nous  reposer?  £talt-il  VRAISEMBLABlE 
qiie  je  voulusse  vous  faire  du  tort  sans  le  moindre  motif  7  {likely.)  £tait-il  vmi* 
semblable  que  vous  fussiez  reconnu  par  qui  que  ce  soit  sous  ce  DfiGUIS^MENT  % 
{disguise,)  Sous  un  tel  d^guisement,  6tait-il  vraisemUable  que  qui  que  ce  soit 
▼ous  reeanniti  f  £tait-il  yraisemblable  que,  sous  ce  d^gnisement^  qui  qUe  ce  soit 
▼ous  reeonnikt  f  Pour  que  cet  bomme  vous  REGARDAT  DE  TRA VERS,  ne 
&adrait^]l  pas  qu'il  fbt  votre  ennemi  ?  (to  look  erots.)         Aimeriez-vous  que  quel-' 

S'un  vous  regard&t  de  travers,  et  vous  montr&t  du  m£PRIS  ?  (contemft,)       Vou- 
lez-vous  qu'on  vous  regard&t  de  traverft,  et  qu'on  vous  M£PRISAT  ?  {to  despise,) 


VINGTNEUVlfiME  LEgON  DU  SIXIEME  GODRS. 


AT  MT  EXPENSE.  odv, 

to  laugb  at  his  expense.  ^ 

TO  PLAT  A  TRICK. 

to  play  him  a  trick. 

DBceNTLT.  adv, 

TO  WONDER. 

I  wonder  to  see  you  here. 
I  wonder  at  it 

TO  BE  ON  one's  GUARD  AGAINST. 

to  put  one  on  his  guard. 
to  put  one's  self  on  one's  guard^-Hur,  to 
guard, 

FURY.  g. 

MODEST.  adj. 

KTER  SO  LITTLE. 

erer  so  litde  wine, — very  Utile  mne. 
it  this  young  man  had  a  litde  more 
modesty,  he  would  be  more  respected. 
the  WILL, — volition. 
to  have  good  will, — ^be  willing. 
to  have  bad  will, — ^be  unwilling. 

so  MOOH  THE  BETTER.  adv, 

•o  much  the  better  for  her. 

aO  MUCH  THE  WORSE.  odv, 

•o  much  the  worse  for  him. 

GOOD  SENSE.  g, 

to  AFFUCT, — to  grieve.  ( 

to  GRIEVE, — ^to  l^  afflicted  (4th  d 


A  MES  DfiPENS. 

rire  ii  ses  d^pena 

JOUER  tJN  TOUR. 

lui  jouer  un  tour. 

DiCBMMENT. 

s-iroNNER.    fDB  bef,  »a/.--QUB  nii^.) 
je  m'6tonne  ae  vous  voir  icL 
je  m'en  ^tonne. 

^TRE  EN  GARDE.  (CONTRE  bef.  U.  aud  pT.) 

mettre  quelqu'un  en  garde, 
se  mettre  en  garde. 


.'! 


a 

fem.    id. 
(de  bef.  noun*) 


la  FUREUBu 
MODESTE. 
TANT  SOrr  PEU. 

tant  soit  peu  de  vin. 

si  ce  jeune  homme  ^tait  tant  soit  pea 

modeste,  il  serait  plus  respects, 
la  voLONTi.  (de  bef  inf.) 

avoir  bonne  volont^. 
avoir  mauvaise  volenti. 

TANTMIEUX. 

tant  mieux  pour  eOe 

TANT  Pia 

tant  pis  pour  luL 

le  BON'SENS. 
A7FUGER. 

s'ahpliger. 


p.  p.      It 

BE  bef  inf. 


I 


IMPERFECT  OF  THE  SUBJUNCTIVE— Terminstioo  wHIi  the  ^vmA  V. 

WT  With  the  exception  of  the  second  dast  of  rejpdan^  afl  verhe  remainiiig  ia  the  luifiMge,  the 
BMt  perticiples  of  which  end  with  an  U,  form  their  imperfect  of  the  enhjunctive  upon  tCu  v,  with 
Uia  ■d4Mion  of  the  following  known  terminatione : — 


paatpart. 

2d  p.  s.  and  p. 

lit  p.  a. 

3d  p.  a 

Iflt  p.  p. 

Mp.p. 

$MZ. 

9te, 

•<. 

JRMA 

voOtoor. 

voukk. 

▼oula-sftfz. 

▼enlo-fltf. 

iwnkM. 

▼onla-aienf. 

▼oahMMNA 

• 

Mk 

eu-ssier. 

WlrW. 

e4^ 

eiFtft0M. 

en-JMil. 

pooToir. 

jm. 

pa-ssifjT. 

pQ-SSf. 

P^ 

yok-mom. 

pa-atnt. 

evoife. 

€T%. 

cru-tfiez. 

cm-fltf. 

erA^. 

cn-tsUms, 

cnhtseni. 

emmaltre. 

OWHMf. 

conmwsiMr. 

connn^af. 

eoiHi44. 

eooDvt-mons. 

eOBBVMMlfL 

^Bv^^Mb* 

ik. 

da-snez. 

du-jse. 

d«4. 

dn-inMif. 

dtt'jHnl. 

f  , 

■HWaa* 

fK. 

wxx-ssUz. 

aa-sse. 

wSU. 

mk-tsitmi. 

aiMamt. 

eoaiw. 

eouint. 

eooxvL-mui. 

ooora-fltf. 

eOQX^ri. 

eomn-inMif. 

ooam-MMil. 

in. 

U^ 

VoL-mex, 

VorSte. 

144. 

lu-iltMlf. 

vItCMMLk 

Ii,  _  f  _ 

bm. 

htt-fficr. 

\m-ut. 

^44. 

%_  _  _           _.m             ^ 
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CT  It  would  be  adTkable  for  the  papil  to  lecord  in  his  Terl^-book,  in  one  of  the  pegee  left  far 
oibservatipnt,  the  three  diitinct  rulei  for  the  trnptrfed  ff  the  subjumcHve,  together  with  the  ezam- 
pjee  aa  tliey  are  given.  The  imperfect  of  the  eabjunctive  of  iUre^  which,  aa  is  well  known,  is  /«f> 
nez^  fusse^  flUt  fussionSt  fu^sent,  is  eccentric,  because  it  is  not  formed  ailer  this  general  rule;  its 
past  partici^e  bemg  6ti.    So  is  nufurirj  p.  p.  maii,  imperfect  of  the  subjunctive,  moam-uiez,  moum- 

to- HOLD, — ^to  contain, — ^to  keep, 
that  bag  will  not  keep  all  this  corn, 
all  this  com  will  not  keep  in  this  bag. 


\     I 


BT  MOONLIGHT.  odv. 

CRTTEL.  adj. 
to  CONDEMN.  (i) 

BT  THE  NOISE  OF  THE  GUN.  odv. 

by  the  sound  of  the  sun. 

by  the  noise  of  the  thunder.  odv, 

the  AEDotTB, — ^scorching  heat  g. 

under  a  scorching  sun.  adv. 

TO  TAKE  PLEASURE.      (in.) 

IN,  THROUGH  THE  RAIN.  adv, 

a  QUACK. 

TO  ENCOURAGE.  (1) 

a  PROFESSION, — trade. 

to  LIGHT, — to  give  light, — to  enlighten.  ( i ) 

a  LANTERN. 

UKELT.  adj, 

unhkely.  adj. 

a  DISGUISE.  * 

TO  LOOK  cRdss, — vfUh  an  Ul  toiU. 

CONTEMPT. 

to  slight  somebody. 

out  of  contempt 

to  DESPISE, — ^to  slight, — ^to  scorn.  (1) 


TENIR.  p.  p.      V. 

ce  sac  ne  tiendra  pas  tout  ce  grain, 
ce  grain  ne  tiendra  pas  tout  dans  oe 
sac. 

AU  CLAIR  DB  LA  LUNE. 

CRUEL.  CRUELLE.  fem. 

CONDAMNER.  p.  p.     t,     (1  bef.  inf.) 
AU  BRUIT  DU  CANON. 

au  son  du  canon. 

au  bruit  du  tonnerre. 

Fardeur. 

h  Tardeur  du  soleiL 

PRENDRE  PLAISIR. 


1 
J 


(i  bef.  i»f.) 


T*- 


A  LA  PLUIE.  - 
Un  CHARLATAN. 
ENCOURAGER,      p. 
Une  PROFESSION. 
fiCLAIRER. 
un  FANAL. 
VRAISEMBLABLE. 

invraisemblable. 

un  DioUISEMENT. 
REGARDER  DE  TRAVERS. 

le  m£pri& 

montrer  du  m^pris  pour  quelqu'nn. 

par  m^pris. 

MftPRISER.  p.  p,     t. 


DE&      8. 

(i  bef.  ta^) 

DE8.      a 

p.p,     1 

AinL 

fem.    id. 

fem,    id, 

DE&      8. 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTIEME  LEgON  DU  SIXIEME  CX)URS 

Apris  les  pr^Iiminaires  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

r^Tauriez-Tous  pas  peur  de  vous  enrhumer  si  vous  sortiez  nu-tMe  ?  Get  homme 
s'emparerait-il  de  votre  bien  si  vous  le  laissiez  seul  chez  vous  ?  Ces  soldats,  apres 
vous  avoir  vaincu,  se  seraient-ils  empar^s  de  vos  efiets  ?  N'aurait-il  pas  M  im- 
possible de  vendre  k  profit,  si  vous  aviez  vendu  k  credit  ?  Cette  femme  se  plain- 
drait-elle  de  votre  conduite,  si  elle  croyait  que  quelqu'un  pAt  vous  punir?  Se 
serait-elle  plainte  de  vous,  si  elle  s'^tait  souvenue  du  tour  que  vous  Ini  aviez  joalf 
Auriez-vous  6t6  dispose  a  vous  prater  a  ses  caprices,  si  vous  n' aviez  pas  M  maladet 
N'aurions-nous  pas  6prouv6  beaucoup  de  misdre,  si  nous  avions  M  sans  argent  t 
Vous  seriez-vous  chargd  de  ma  lettre,  si  je  Tavait  6crite  plus  t6t  ?  Vous  en  seiiex- 
vous  charg^,  si  elle  avait  M  ^crite  au  moment  de  votre  depart  ?  Vous  seriez-voos 
^tonn6  que  je  ne  fusse  pas  arriv6  ^  temps  pour  dtner  ?  Ne  seriez-vous  pas  en 
garde  centre  cet  homme,  si  vous  le  connaissiez  mieux  ?  Ne  devriez-vous  pas  £tre 
en  garde  centre  vous-m^me,  puisque  vous  connaissez  votre  faiblesse  ?  Si  voiu 
aviez  tant  soit  peu  d' argent,  ne  vous  feriez-vous  pas  prendre  mesure  d*habit?  ^  Si 
cet  6colier  avait  eu  tant  soit  peu  de  bonne  volenti,  n'aurait-il  pas  appris  toute  tt 
Jbfon  t        Si  ce  Mk.  avait  tanl  «q\\  ^«>x  d&  Wv«ens^  se  comporterait-il  de  cetts 
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manidre  ?  Si  vous  n'aviez  pas  afflig^  votre  pdre,  voub  aurait-il -refuse  ce  que  tqos 
lui  aviez  demands  ?  N'auriez-vous  pas  eu  tort  de  vous  affliger  tant  pour  si  peu 
de  chose  ?  dites-moi  cela.  Ne  vous  a-t-on  pas  dit  qu'une  grande  quantity  de  sol- 
dais  s'dtaient  PR£S£NT£S  k  la  porte  de  T^fflise  ?  (to  present.)  Ne  feriez-vous 
pas  bien  d'^viter  de  vous  amuser  les  soirs  au  cTair  de  la  luue  ?  Seriez-vous  bien 
malheureux  d'etre  condamn^  k  travailler  k  Tardeur  du  soleil?  Si  vous  avez  fait 
du  mal  h  cet  homme,  voUs  6tonneriez-vous  qu'il  vous  regard&t  de  travers  ?  Quand 
on  n' a  jamais  fait  d' action  basse,  peut-ou  craindre  d'etre  regards  avec  m^pns? 
Ne  vous  feriez-vous  pas  moquer  de  vous,  si  vous  persistiez  &  faire  de  telles  choses? 
.£n  vous  prdtant  k  toutes  les  FANTAISI£S  de  cet  homme,  ne  craignez-vous  pas 
de  vous  faire  moquer  de  vous?  (fancies.)  Puisque  vous  n^aimez  pas  a  vous  gdner, 
ne  devriez-vous  pas  permettre  aux  autres  de  prendre  leurs  aises  f  Si  ce  Mr.  est 
▼raiment  g^n^  dans  ses  afiaires,  ne  devrait-il  pas  faire  moins  de  d^penses  ?  Croyez- 
vous  que  vous  eussiez  pu  reconnaltre  votre  ami  li  travers  son  d^guisement  7  Pouviez- 
▼ous  croire  que  son  d^guisement  nous  emp^ch&t  de  le  reconnaltre?  Croyez-vous 
que  son  d^guisement  nous  etd  emp6ch6s  de  le  reconnaltre  ?  Pouvait-on  esp6rer 
qu'un  seul  fanal  pftt  suffire  pour  ^lairer  tant  de  monde  ?  N'6tait-il  pas  impos- 
sible qu'une  si  petite  chambre  p(kt  contenir  tant  de  monde  ?  Ne  serait-il  pas  cruel 
qu'on  forq&t  ces  malheureux  k  travailler  sans  lumidre  ?  Seriez-vous  content  qu'on 
▼ous  fit  travailler  II  la  pluie  et  qu'on  ne  vous  pay&t  pas  ?  Si  Ton  vous  avait  an- 
nonc6  cette  bonne  nouvelle,  au  lieu  de  vous  affliger,  n'auriez-vous  pas  dit  tant 
mieux?  N^6tait-il  pas  inutile  que  je  fisse  le  feu  avant  que  la  compagnie  n'ar- 
ri^&t?  Auriez-vous  voulu  que  je  visse  le  navire  de  si  loin,  avant  qu'il  ne  fit  clair 
de  lune  ?  N'^tait-il  pas  impossible  que  je  vous  disse  la  nouvelle  avant  que  vous 
la  sussiez?  Auriez-vous  esp^r^  que  je  eousisse.ma  chemise  avant  que  j'eusse  du 
fil  et  une  aigruiUe  ?  Seriez-vous  (kcM  que  je  REMPLISSE  d'eau  la  bouteille 
que  vous  venez  d'acheter?  (imp.ofthe  subj.  endingbwith  issiez,  isse,  it,  issions,  issemt.) 
N'^tait-il  pas  juste  que  vous  finissiez  ce  que  vous  aviez  commence  ?  N*6tait-il 
pas  temps  que  nous  nous  rafraichissions  et  que  nous  partissions  f  N'6tait-il  pas 
li  propos  que  vous  blanchissiez  vos  murs,  et  que  vous  missiez  tout  en  ordre  ?  Senez- 
▼ous  parti  avant  que  votre  ami  ne  mit  son  habit,  et  ne  partit  pour  la  campagnge  ? 
Vouliez-vous  que  je  choisisse  le  meilleur  fusil,  et  que  je  prisse  fa  meilleure  poudbre  ? 
Ne  serait-il  pas  k  d^sirer  que  ces  Messrs.  promimni  moins,  et  tinssent  mieux  leur 
parole?       £sp6riez-vous qu'on  vous  promit  ce  qu'il  6tait  impossible  qu^on  vous 


qu'il  fesait,  n'6tait-il  pas  k  propos  que 
teau  ?  Ne  croyez-vous  pas  qu'il  etX  6t^  prudent  que  nous  prissions  nos  manteaux  ? 
Si  nous  alliens  au  bal  qui  doit  avoir  lieu,  faudrait-il  que  nous  missions  nos  £S CAR- 
PINS?  (pumps,)  Serait-il  vraisemblable  que  ces  dangers  comprissent  notre 
langue  avant  de  Tavoir  ^tudi^e  ?  Si  vous  fesiez  des  fautes  en  parlant,  ne  seriez- 
.▼ous  pas  bien  aise  qu'on  vous  reprit  f  Serait-il  raisonnable  que  nous  entreprissiotis 
cette  affaire  sans  avoir  des  fonds?  Apr^s  une  si  longue  absence,  auriez-vous  espM 
que  vos  amis  vous  remissefU  f  Apres  une  absence  de  vingt  ans  auriez-vous  pu  esp6- 
rer  que  vos  amis  vous  reconnussent  ?  Ne  m'aviez-vous  pas  confix  cette  lettre  adon 
que  je  la  remisse  en  MAINS-PROPRES  ?  (personally.)  Ne  m'aviez-vous  pas 
confix  ce  paquet  afin  que  je  le  remisse  en  mains-propres?  Ne  lui  aviez- vous  pas 
confix  ce  billet  de  banque  afin  qu'il  le  remit  en  mains-propres?  Aurait-on  sup- 
pose qu'on  entendit  ce  que  cet  Stranger  disait  lorsqu'il  parlait  si  has  ?  Ne  pouviez- 
▼ous  pas  attendre  que  nous  repondissions  avant  de  nous  faire  de  nouvelles  questions  ? 
Valait-il  la  peine  que  nous  rSpondissions  k  des  discours  si  extraordinaires  ?  Croyez- 
▼ous  qu'il  e At  6t6  possible  que  vous  vendissiez  toutes  vos  marchandises  avarices? 
{Isp^riez-vous  que  nous  vous  rendissions  tout  ce  que  nous  vous  devious  ?  Pouviez- 
▼ous  exiger  que  vos  amis  vous  attendissent  au  milieu  de  la  rue  et  ^  la  pluie  ?  Avec 
la  mauvaise  ^che  que  j'avais,  6tait-il  possible  que  je  fendisse  tout  ce  bois?  N'a- 
▼iez-vous  pas  peur  que  ce  spectacle  ne  fendit  le  coeur  k  cette  pauvre  fiUe  ? 
tait-il  pas  k  craindre  que  I'orage  v^abattit  tous  les  axbie«  dft  ^q\x^  \i&sd^\ 
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riez*voiu  voohi  q|pe  je  haiHssB  mon  panyre  chien  poor  avoir  maiig^  ce  petit  obeant 
Aurait-il  M  jvudent  que  je  PRISSE  UN  PARTI  avant  de  r6fl6chir  rar  oe  que  ie 
deyaiB  faire?  {to  take  a  resoltUiofi.)  Pour  prendbre  un  tel  parti,  a'aurait-O  pas  Ma 
que  }^eiitendis$e  la  lanf^ae  da  pays?  Avant  de  prendre  votre  parti,  ii'aiirait4l  pas 
ndhi  que  tous  attendissiez  Totre  firdre  ?  Ne  serait-il  pas  k  d^sirer  qne  cet  lioimiie 
pri^  son  parti  avant  que  Taccident  vHedt  lieu?  Ne  serait-il  pas  d'autant  plus  ii 
eraindre  que  vous  ne  perdUtiez  Totre  an^t,  que  vous  n'aves  auoun  mojen  de  toqs 
en  procurer  d'autre  ?  N*^tait-il  pas  aautant  plus  h,  dteirer  qne  vous  prissiez  vm 
parti,  que  vous  n'aviez  rien  de  mieux  k  fidre  ?  N'est-il  pas  d'antant  plus  nices- 
nire  de  CACHER  nos  amies,  ou'il  serait  ibrt  possiUe  qu'on  les  pril  pendant  notrs 
absence  ?  {to  conceal.)  N'est-il  pat  Jautant  plus  prudent  de  boire  notre  vin,  qu'il 
serait  fort  possible  qu'il  se  r(pandii  snr  la  nappe  ?  Ne  croyez-vous  pas  qne  votie 
vin  se  veMU  si  vous  renvoyiez  h  la  vente  puuique  ?  Ne  ferona-nous  pas  d'antant 
mieux  de  nous  approcker  de  la  maison,  qu'il  serait  trda  possible  que  noos  n'ralea- 
dissiofu  nas  la  cloche  ?  De  ce  que  vous  perdiez  votre  tempe^  fl^ensnivait-il  qne  je 
perdisse  le  mien  ?  De  ce  que  vous  n'entendiez  pas  bien,  i^ensoivait-il  qne  je  n'ea* 
tendisse  pas?  De  ce  que  j'ouvraia  la  porta,  s'en«uivai^il  que  youvrisse  la  fen^tre 
aussi  ?  De  ce  (jue  j'6crivais  mal^im  mot,  A^ensuivait-il  qne  je  6!icrivis$e  pas  biea 
les  autres  ?  Annez-vous  attendu  qne  cette  dame  vous  (crivU  ponr  lui  ^crire  ?  Si 
vous  vous  6tiez  £6  k  cet  aveugle,  n'auriez-vous  pas  craint  qn'il  ne  vous  condmUit 
mal?  Ne  serait-il  pas  6trangfe  que  ees  arbres  produisisseKt  des  firnita  en  Invert 
Avant  qu'une  personne  ne  sftt  la  langue,  ne  serait-il  pas  imposaiUa  qo'elle  /rodatsU 
oomme  il  faut?  Si  ce  commis  ne  connalt  pas  son  devoir,  ne  seraitil  pas  ii  prapos 
qu'on  Ten  instruisUf  Ne  8erai^il  pas  dommage  qu'on  ditruitU  oea  arbres  parce 
qu'ils  ne  portent  pas  de  fruits?  An  cas  que  jeMtruititse  eea  arbres,  serait-il 
possible  que  fen  remisse  d'antres  II  leur  place  ?  An  cas  que  nous  ouwrissions  la 
porte,  serait-il  II  eraindre  que  le  chien  ne  $ortU  f  En  cas  de  malhenr  on  d'acci- 
aent  quelconque,  ne  8erai^il  pas  li  prcnxM  que  nous  frisnons  un  pcurti  ?  Ne  serait- 
il  pas  bien  malheureux  qu'on  R^DUlSiT  cet  homme  k  vendre  ses  v^temens  et 
son  lit  ?  {to  reduce.)  Voudriez-vous  qu'on  vous  riduitU  k  travailler  depuis  nn  bout 
de  I'annla  jusqu'lL  1' autre  ?  jSMUMssieurs  seraient-ils  bien  aises  qne  nous  les  rl- 
duisissions  h  demander  PAUrajj^b  ^alms.)  De  ce  que  j'6tais  rrauit  II  vons  em- 
prunter  de  I'argentj  esp^riez-v^HRje  mejlsse  votre  YALET?  {wdet.)  CUKfr 
que  YCftuJissiez  de  votre  mieui,' pUnbivait-il  que  vous  dussiez  r^ussir?  QuoiqiM 
nous  fissions  tous  nos  efibrts,  6tait-c9  une  raison  pour  que  nous  riussissions?  BIEN 
dUE  ces  marchands  fissent  de  leur  mieux  pour  r^ussir,  6tait-ce  une  raison  poor 
qu'ils  fissent  fortune  ?  (although. — suhj.)  ENCORE  QUE  nous  rfyondimons 
bien  It  quelaues  questions,  6tait-ce  une  raison  pour  que  nous  ripondisnons  biea  I 
toutes?  {although. — subj.)  Encore  que  cette  demoiselle  n^entendU  pas  tout  ce  qas 
vous  disiez,  fallait-il  croire  qu'elle  ne  comprit  rien  du  tout?  Bien  que  cette  de- 
moiselle ne  parvlnt  pas  II  apprendre  le  Franqais,  faUait-il  croire  qu'elle  ne/U  ao> 
cun  progr^  dans  la  musique  ?  Quoique  nous  rSpandissions  quelques  i^onttes  de 
vin  fallait-il  en  CONCLURE  que  nous  6tions  ivres  ?  {to  conclude )  De  ce  qas 
nous  chantions  et  que  nous  rions,  concluez-vous  que  nous  ^ons  ivrea?  Youdriec* 
vous  que  je  cousisse  les  chemises  que  vous  avez  (Mchir^s?  N'aviez- vous  pas  pear 
que  le  tailleur  ne  recousit  pas  votre  habit  aprds  l' avoir  d^ousu?  Ne  feriez-vou 
pas  bien  de  vous  MUNIR  d'un  manteau  au  cas  qu'il  ftt  de  la  pluie  ?  {to  provide.) 
Puisque  vous  ne  vous  munissez  pas  d'un  manteau,  ne  serait-il  pas  II  piopoe  que  je 
me  munisse  d'un  parapluie  ?  Puisque  je  n'^tais  pas  muni  de  £11  ni  d' aiguilles, 
6tait-il  possible  que  je  cousisse  mon  gilet?  Ne  serais-je  pas  pr^t  k  entreprendre 
€IU0I  dUE  CE  SOIT,  pourvu  que  je  fusse  muni  d' argent?  (any  thing  whatever.) 
Pourvu  que  ce  voyageur  fbt  muni  d'argent,  ne  croyez-vous  pas  qu'il  p<^t  £ure  le  tow 
du  monde  en  nn  an? 

'  Si  I'on  voulait  que  je  partisse  tout  de  suite,  que  ^aUaese  en  Europe,  qne  je  paiM  J 
vojrager,  et  que  je  revinsse  ici,  ne  serait-il  pas  juste  qu'on  me  mun%t  d'argent! 

Si  j'exigeais  que  vous  partissiez  promptement,  que  vous  allassiez  en  Europe,  qat 
vous  y  vScutsiez  k  votre  aise,  et  que  vous  revinssiez  ici,  ne  &ndrait-il  paa  qne  je 
▼DOS  muni$i€  d'argent? 


tliSimiiiB  txgm  do  flaxteB  otmtM. 

8*3  fidlait  que  ce  Mr.  partit  k  present,  ^'il  aUdi  en  Europe,  y  vSeiU  h  won  aise,  et 
revint  idL  ne  fiiudrait-il  pas  qvHilflU  ixram  d'argent  7 

ffil  faliait  que  noiu  partissions  h  cette  heUre,  que  nous  aUassions  en  Enrope,  que 
nons  y  paxussians  en  gens  comme  il  faut,  et  que  nous  revinssians  aux  £tats-Unia| 
poumone-nous  nous  passer  d' argent  ? 

Si  I'on  ordonnait  que  ees  Messieurs  partisseni  de  suite  pour  TEurope,  qu'ils  y  vop&-' 
geasseniy  Wils  y  paruiseni  avec  6clat,  y  mejuuient  un  grand  train,  s'y  diveriissetU^ 
f  iinssent  leur  rang  paimi  les  princes  et  les  grands,  puis,  quails  remnsseiU  ici  nous 
raconter  leurs  aventures,  ne  faudrait-il  pas  qu'ils  fussent  nunii  de  tout  Targent  nA  \ 
Dossaire?  ^ 
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to  nuMBHT,—4o  introduce.  (1) 

WAHCT,  g. 


IMPERPECf  OP  THE  SUBJtJNGllfVE  ENDINQ  WITH— 


tT  It  is  SO  fanportant  that  tlie  papQ  ihoiikl  have  a  clear  idea  of  the  imp^ed  ef  the  subjundwe, 
that,  hefiire  ^ghrfaur  the  fturth  and  last  fbrm  of  thk  past  mood,  we  think  it  adTiaaMe  to  take  a  NtfO- 
ipeetTFe  vieir  of  the  three  Tarious  known  forma  already  ■occeiaively  Introduced  in  the  pceceding  Iss- 
lona ;  andj  in  order  to  leave  no  room  for  miaundentanding,  we  shall  begin  by  laying  down  the  seyea 
KcetUries  first  jpven,  and  thus  called,  because  they  do  not  form  according  to  the  general  ruks  given 
far  the  fixination  of  the  imperfect  of  the  subjunctive  of  all  the  other  verba  :— 

ECCENTRIC  IMPERFECTS  OF  THE  SUBJUNCTIVE. 

k^SmUve,  2dp.8.andp.        ldp,s,  Zdp,s,  l^P^P*  ^f'f» 

2tse.  ftiasiez.  Ause.  iftt  fbssioos. 

Moumu.  mourusaies.  mourusse.  ^>UMrAt 

riiRB,     and  ampawiuL,  fissies.  fisse.  ^9t\  fissions. 

VOIR,      tmd  compfnmd.  vissiei.  visse.  'J^JMiii^^  vissions.              vissent 

DIRE,       trndcompawnd,  dissies.  disse.  *i9|t<-'  dissions.               dissent 

zouiatLm^andcompownd.  cousissiea.  cousisse.  ^'.^iiB&*  cousissions. ,        eousissent 

RAhrSK,  and  compov/nd,  naquis^es.  nafuisse.  *|witnfr.  naquinions.         naquissent. 

Imperfect  of  the  subjunctive  of  the  fir  it  dasi — ^allsr  included, 

k^Smtive,  2dp.$.amdp, 

riRLBR.         pail-«z.  parl-Msier.        parl-ooe.         pari-iK.         parl-oMsna         par!  ammt 

Imperfect  of  the  tubjunetive  of  the  third  close, 
VBMiR.  v-enez,  v-vutuz,  yr-Uute.  T-tnL  yr-itunoni,  w-mmut. 


Imperfect  of  the  tubjunctive  of  verbs  ending  their  fast  participle  with  v,  mih  ik$ 
exception  of  the  second  and  third  clasSj  besides  voir  and  ooomts. 


ive.  past  part, 
BAvoiR.  su.  mt-ssiez.  tnsse.  9^4.  wa-ssSmit  su-smiIL 

17  Having  now  had  a  retrospective  vww  of  the  three  different  Ibnns  already  given,  of  the  « 
fktof  UU  subpuuHve,  we  are  better  enabled  to  comprehend  the  fourth  and  last,  which  fiiUefWs  2 

Fourth  andlastform  of  the  imperfect  of  the  subjunctive. 

07  All  verbs  that  remain  in  the  language,  after  having  extracted  those  which  bekmg  to  either 
of  the  three  categories  just  displayed,  have  their  imperfect  of  tke  subjumctive  ending  in  the  ibUowiaf 


9dp,$.andp,         Utp,t.  3dp.t.  Istp.p.  ^P'P 


(1)  Les  quatre  categories  de  notre  hmparfaU  da  suijondifwb  trouvent  rassembl^es  dans 
CM  cinq  demi&res  questions  que  je  reeomiraMide  i  I'attentton  dumaSkiA  A^\%«i&Mt. 
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Sir  Somei  among  them,  are  foimed  firom  the  past  partkiDle  of  the  verb,  while  'oChen  are  fraoied 
upon  the  second  person  of  the  induaUve.  Let  ua  firit  attend  to  the  former,  and  obeerre  that,  when 
the  fkut  parUdvle  of  the  verb  enda  with  i,  tt/ni,  lorii;  or  if,  aa  mis,  pris,  ita  impeffecl  of  the  ^' 
luw  ia  formed  Ufm  thia  t,  thoa: 


infin,      pad  part. 

finir.           ^i. 

fini-ssiez. 

fini-sse. 

AnU. 

fini-si^. 

Bm-ssaU, 

Bortir.          wa. 

Borti-jsi^jr. 

aortMSf. 

Borti-<. 

Borti-,»i»iif 

wat^-sseiU, 

mettre.        iiui. 

wirsdez. 

mi-ise. 

mN. 

mi-uions. 

nasseni. 

prendre.      pris. 

pri-fsifttr. 

• 

pn-jis. 

pri-<. 

^n-M9ioKS. 

prinBTiU. 

V 


(Cr  But  verba  which  have  not  their  pad  parUcipU  ending  with  hOfis^  form  their  imperfect  of  the 
aubjunctiTe  from  the  aeeond  peraon  plural  of  their  present  of  the  indicative,  bj  changing  ez  for  the 
aboTO  termination .    Ex. : 


Tend-iontt 
OQTT-tasml. 
hcnv-isseiU. 


inf.    pres.  ind,  ^  p.  p. 

Tenare.        vend-^jr.         ytaad-issiez.  Tend-ise.  vend-t^.  yeaad-issions. 

onvrir.         onvr-er.         oarr-issiez.  oavr-isse.  oarr-U.  onyr-isaons. 

6crire.  €cnr-ez.         6cnv-issiez.  6ctvr-isse.  ^liw-U.  ^criv-issiofu. 

oondoire.     coadaia-Ar.     conduia-tssier.  conduia-isK.  condoia-i/.  conduia-tssitfM. 

plaindre.      plaign-«z.       plaign-tssiez.  plaign-isstf.  plaign-ti.  plaign-issums.      plaign-iamt. 

ItT  Thoa  we  lee  that  the  subpmdive  mood^  in  ita  imperfeet  tense,  enda  with  either  the  one  or  the 
other  of  the  four  following  terminationa : 

firrtdaaa,  astiex.  asse.  dt.  assions. 

third  claaa,  inssiez.  insse.  inL  tiun^fis. 

paat  particle  Uj  MM  exenfim.  n-ssiez.  n-sse.  A-<.  n-stions.     

pai^  participle  i,  if ;  and  othera  formed  from  the  9^  p.  p.  i-ssiiz,  i-sse.  14.  i-saions.     yssmt^ 


a  OUEgT. 

a  PUMP. — {shoe.) 

a  pair  of  pumps. 

INTO  HIS  (or  my,  her,  your,  our,  their)  oiVN 

HANDS. 

that  letter  must  be  delivered  into  the 
own  hands  of  the  person  to  whom  it  is 
directed. 

TO  TAKE  A  RESOLUTION, — ^to  come  to  a  de- 
termination 

it  is  necessary  to  take  a  resolution. 

I  have  taken  a  resolution, — /  have  made 
up  my  mind. 

he  has  made  up  his  mind  to  be  quiet 

to  HmE, — ^to  conceal  ( 1 ) 

TO  REDUCE.  ^ 

I  am  reduced  to  live  upon  dry  bread. 
ALMS.  fern. 

to  BEG. 

to  give  alma 

a  VALET, — servant 

ALTHOUGH. 

although  you  are  poor,  still  you  are 
merry. 

ALTHOUGH. 

although  you  have  not  much  money,  still 
you  have  enough  to  live. 


un  coNvnrE. 

Un  ESCARPIN. 

une  paire  d'escarpin. 

EN  MAINS-PROPRES. 


a 

8. 


il  faut  faire  remettre  cette  lettre  ea 
mains  proprea 


! 

1 


PRENDRE  UN  PARTL 

il  faut  prendre  un  partL 
j'ai  pris  mon  partL 


DE  bef.  inf. 


il  a  pris  le  parti  de  rester  tran<piille. 
CACHER.  p.  .p.     t. 

R^DUiRE.    p.  p.     R^Durr.  (a  bef.  inf.) 
je  suis  r^uit  k  vivre  de  pain  sec. 

rAUM6NE.  LE&       & 

DEMANDER  L*AUM6NE. 

faire  Taumbne. 

un  VALET.  DEB.      & 

BIEN  QUE.  Snbj. 

bien  que  vous  soyez  pauvre,  vous  ne 
laissez  pas  d'etre  gaL 

ENCORE  QUE.     ^  Subj. 

encore  que  vous  n'ayez  pas  beaucoup 
d'argent,  vous  en  avez  cependant 
assez  pour  vivre. 

It7  Quoiqu£,  bien  qiu,  ertcore  que,  are  ■jnonjmoua  conjunctbna,  meaning  aUkougk^  and  all  three 
governing  the  subjunctive. 


to  CONCLUDE. 
^  DO  you  CONCLUDE  ? 
'  I  CONCLUDE, 


CONCLURE. 
CONCLUEZ-VOUS? 

^^e  ooNCLua 


p,  p.      OONCLU 

ONa   ENT. 

T 


W 


TBSNTIEIIS  LB9ON  DV  BDOiElIS  00ini8. 


501 


to  PROVIDE, — to  fbniish.  (4) 

I  am  provided  with  every  thing  I  want 
he  has  been  provided  with  arms  and 

money. 
ANT  THiNO  WHATEVER, — whatever  it  may 

he, 
I  will  do  any  thing  whatever  to  please 

you. 

whatever  hurts  your  feelings  hurts  mine 
alsa 


MUNIB.     if'  P'l-)         {pEhef.noun.) 
je  suis  muni  be  tout  ce  qu'il  me  faut 
on  Pa  muni  d'armes  et  a  argent 

Quoi  QUE  CE  sorr, — f  followed  by  a  rela-' 

tive,  it  governs  tne  subjunctive,) 
je  ferai  quoi  que  ce  soit  pour  vous  plaire. 

quoi  que  ce  soit  qui  vous  foite  de  la 
peine  m'en  fait  aussL 


•f 


PREMIER  MOUVEMENT  SUPPL£MENTAIRE.  i 

Aprte  Im  pciliiniiuint  obligif,  on  anive  k  ce  <pi  fliit 

Qtteitum  12  times.    Answer  12. 

Voudriez-vous  que  ce  marchand  vendlt  k  perte  tandis  que  vous  vendez  li  pro- 
fit? Ne  seriez-vous  pasf2u;h6  que  je  vehdisse  h  perte  au  lieu  de  vehdre  h  pro- 
fit comme  les  autres ?  Ne  serait-ilpas ridicule  que  je perdisse  mon  temps  h,  chan- 
ter et  h,  danser  au  clair  de  la  lune  %  Y ous  6tonneriez-vous  que  ce  gar^bn  se  noy&t  en 
traversant  la  rivi^  h  la  nage  ?  Vous  en  prendriez-vous  h,  moi  si  vous  veniez  h.  vous 
casser  la  t^te  en  sautant?  A  qui  vous  en  prendriez-vous  si  les  voleurs  entraient 
dans  votre  magasin,  et  vous  volaient  vos  marchandises?  POUR  P£U  dUE 
vous  eussiez  M  malade  n'aurions-nous  pas  dt  appellor  le  m^decin  ?  (idiom.)  Pour 
peu  que  vous  r6pondissiez*comme  il  faut,  n*auraisje  pas  lieu  d'etre  satisfait  ?  N6 
ferons-nous  pas  bien  de  changer  de  linge  pour  peu  que  nous  nous  sentions  mal  li 
notre  aise  ?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  vous  chaufier  les  pieds  pour  peu  que  vous 
y  ayez  froid  ?  Pour  peu  que  Thomme  soit  satisfait  do  son  sort,  ne  doit-il  pas  ^tre 
satisfait  ?  Pour  peu  que  le  vin  se  vende  bien,  ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  d6- 
faire  du  n6tre  ?  Auriez-vous  M  content  que  je  vous  disse  des  sottises  parce  que 
▼ous  ne  saviez  quel  parti  prendre  ?  De  ce  que  vous  me  dites  des  sottises,  s'ensnit- 
il  que  je  doive  vous  en  dire  ?  De  ce  que  ce  pauvre  homme  demande  raum6tte, 
s^ensuit-il  que  vous  deviez  lui  dire  des  sottises  7  De  ce  que  vous  ne  faites  aucun 
EFFORT  pour  r^ussir,  s'ensuit-il  que  vous  ne  pouvez  pas  en  faire  si  vous  le  voulez? 
{effort.)  Encore  one  vous  fassiez  de  grands  efibrts,  ne  serait-il  pas  possible  que 
vous  eafissiez  de  plus  sprang  ?  Cette  6colidre  ne  fait-elle  pas  ses  efibrts  pour  ao- 
qu^rir  la  connaissance  de  langue  Francaise  ?  Puisque  je  fais  de  mon  mieux  pour 
▼ous  contenter,  ne  serait-il  pas  injuste  de  me  dire  des  sottises  ?  Celui  qui  fiut  tons 
aes  efibrts,  et  travaille  de  son  mieux,  ne  m6rite-t-il  pas  de  r^ussir  ?  Encore  que 
cet  ouvrier  travaille  de  son  mieux,  ne  serait-il  pas  possible  mi'il  travaiMt  davan- 
tage  %  Bien  que  ce  pauvre  homme  soit  r6dnit  ii  demander  rauro6ne,  est-ce  une 
raison  pour  qu*il  ne  soit  pas  honn^te?  N'^tes-vous  pas  d'autant  plus  ftch^ 
d'avoir  perdu  votre  argent  qu*IL  Y  A  PEU  APPARANCE  que  vous  en  gagne- 
rez  d' autre?  (it  is  not  very  likely.)  Y  a-t-il  apparence  quavec  ce  mauvais 
temps,  nous  puissions  venir  ii  bout  de  planter  nos  arbres  ?  II  n'y  a  aucune  appa- 
rence que  cette  femme  soit  foUe ;  serait-il  raisonnable  qu'on  la  mlt  h,  rh6pital  %  Y 
a-t-il  quelque  apparence  que  nous  aurons  beau-temps  demain  %  Selon  les  appa* 
rences,  nous  aurons  beau-temps  demain ;  qu'en  pensez-vous  ?  Suivant  les  appa- 
rences,  ce  marchand  doit  faire  de  bonnes  afiaires;  qu'en  dites-vous?  Suivant  les 
apparences,  vous  devez  avoir  de  Tapp^tit ;  ne  serait-il  pas  h,  propos  que  nous  fis* 
sions  mi  repas  ?        N'est-il  pas  d'autant  plus  a  propos  de  bien  alner  ^ue,  selon  tou^ 


(1)  Glaelqae  attention  qae  j'aie  pa  mettre  k  diitribuer  mei  matidres  de  £0900  k  les  faire  exacte- 
ment  contenir  dans  les  six  coars,  il  in*en  reste  encore  assez  pour  en  remplir  une  ou  deux  le<^ns  au;^ 
pl6nientaires,  qu'il  faudra  bien  que  Ticolier  prenne  avant  dA  ^mmcs  kNa. WfcQs%. 
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tBs  les  apparences,  nous  ne  trouverons  rien  h  manger  ce  soir  f  T  a-t-il  appaiencc 
que  cet  nomme  aille  se  brider  la  cervelle  pour  si  peu  de  chose  ?  CtUAND  M£M£ 
▼ous  trouveriez  h  empmnter  de  P  argent,  y*a-t-il  apparence  que  tous  pimiez  le  ren- 
dre  ?  {even  (hough.)  Ctuand  m^me  nous  aurions  tout  de  ce  dont  nous  avons  be- 
aoin,  j-a-t-il  af^par6nce  que  nous  fussions  exempts  de  chagrin  9  LORS  M£M£ 
que  votre  firdre  arriverait  de  bonne  heure,  serait-ce  une  raison  pour  qu'il  vlnt  au  bal 
avec  nous?  (even  when.)  Lors  mtoie  que  nous  deyiendrions  riches,  &udrait-il 
que  nous  fissions  plus  de  d^penses  que  nous  n'en  faisons  h  present?  Qaand 
bien  mSme  vous  n'auriez  pas  d'argent  du  tout,  serait*ce  une  raiton  pour  toqs 
chagriner?  Quand  m^me  vous  auriez  fait  tons  vos  efforts,  serait-ce  une  rai- 
son pour  PERDRE  COURAGE  ?  (to  despond.)  duahd  bien  m^me  tous  pe^ 
driez  courage,  serait-ce  une  raison  pour  que  j^alMindonnasse  Tentreprise  ?  Au  lieu 
de  vous  chagriner  comme  cela,  ne  feriez-vous  pas  mieux  de  PRENDRE  COU- 
RAGE ?  (to  cheer  up.)  Cluand  m^me  il  y  aurait  apparence  de  pluie,  serait-ce 
une  raison  pour  ne  pas  sortir  f  Cluand  m^me  nous  ferions  de  noire  mieux,  croyex- 
vous  qu'on  nous  en  sftt  gr6  ?  Si  vous  craignez  de  VOUS  ilNGAGER  dans  une 
MAUVAISE  AFFAIRE,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  rester  chez  vous  ?  (to  get  tiOf 
trouble,)  Si  vous  vous  engagez  dans  de  mauvaises  affaires,  ^  qui  vous  en  pren* 
drez-vous  ?  Si  vous  vous  engagiez  dans  de  mauvaises  affaires,  vous  en  prenonez- 
Tous  il  nous  ou  ii  vous  m^me  ?  Ce  jeune  homme  Vest  engage  dans  da  vilaiMi 
afiaires;  croyez-vous  qu'il  puisse  S'EN  TIRER?  (to  get  out  ^  a  scrape.)  81 
▼ous  voUs  enganez  dans  une  mauvaise  affaire,  vous  en  tiriez-vous  facilement  ?  8i 
▼ous  vous  tirez  aafiaire,  vous  serez  plus  heureux  que  prudent;  qu'en  pensez-vom f 
Pour  peu  que  vous  vous  tiriez  d' affaire,  vous  trouverez  des  amis  qui  vous  ofiriroat 
leurs  secours;  n'est-ce  pas?  Cluand  on  s' engage  dans  de  mauvaises  afiaires,  ne 
doit-on  pas  (aire  de  son  mieux  pour  s'en  tirer?  Ce  jeune  honune  se  tirera  d'afiain 
pour  peu  qu'on  Taide ;  ne  croyez-vous  pas  cela?  Y-a-t-il  apparence  que  ce  jeone 
nomme  puisse  se  tirer  d*  affaire  avec  si  peu  de  fbnds?  Je  crains  que  cet  homme 
ne  puisse  pas  se  tirer  d' affaire ;  n'avez-vous  aucune  crainte  A  CET  £GARD?  (on 
that  account.)  Si  vous  n'avez  aucun  Sgard  pour  la  vieillesse,  ne  devriez-vous  psi 
au  moins  avoir  du  respect  pour  vous-m^me  ?  Ne  faut-il  pas  avoir  des  6gard  poui 
les  vieillards ;  dites-moi  ce  que  vous  pensez  k  cet  6gard  ?  A  Vigard  de  cda,  je 
pense  comme  vous ;  n'ai-je  pas  pas  raison  de  penser  ainsi  ?  Cet  honune  est  issf 
igards  pour  ses  parens ;  ne  le  blamez-vous  pas  a  cet  6gard  ?  La  justice  et  la  rai- 
son ne  nous  disent-elles  pas  d' avoir  des  igards  pour  la  vieillesse  ?  Y  a-t-il  appa- 
rence que,  si  vous  n'aviez  pas  d'^gards  pour  les  autres,  les  autres  en  eussent  pour 
▼ous  ?  ^Ne  devriez-vous  pas  avoir  egard  aux  services  que  votre  voisin  vous  a  ren- 
dus?  A  regard  de  cela,  tout  le  monde  ne  sera-t-il  pas  de  men  avis?  Celui  qui 
est  sans  ^ards  pour  ses  meilleurs  amis  peut-il  avoir  des  6gards  pour  les  Strangers  t 
Vous  en  RAPPORTEZ-vous  it  ce  que  je  dirai  et  ce  que  je  fera  ?  dites-moi  cela 
franchement  ?  (to  refer — to  leave  it  to.)  Je  ne  suis  pas  bien  utt  d'avoir  jpnMHHioi 
comme  il  faut,  mais  je  m*en  rapporte  h  vous;  ai-je  bien  nrononci?  Pour  pen 
que  vous  vous  en  rapportiez  k  moi,  ne  sera-ce  pas  mon  devoir  de  vous  dire  hmb 
opinion  ?  Si  vous  vous  en  rapportiez  k  ma  D£CISI0N,  ne  seriez-vous  pas  bien 
aiM  que  je  fiiste  firanc  et  juste  ?  (decision.)  Si  j'avais  un  peu  plus  d'£XP£RI- 
ENCE  ne  vous  en  rapporteriez-vous  pas  k  ma  decision  ?  (experience.)  Si  voni 
aviez  plus  d*  experience,  ne  s'en  rapporterait-on  pas  k  votre  decision  ?  Si  vous  vous 
en  etiei  rapports  k  ma  d^ision,  vous  seriez-vous  engage  dans  cette  mauvaise  sf- 
fiiire  f  Si  ce  Mr.  s'en  6iait  rapports  k  votre  decision,  ne  se  serait-il  pas  tir6  d*ai^ 
-fidre  t  Vous  en  6tes-vous  rapport^  k  votre  associ^  pour  tout  ce  qui  regarde  vof 
aStivea  communes  ?  Si  vous  manquiez  d'argent,  croyez-vous  que  vouspussiez- 
▼oiis  tirer  d' affaire  ?  Si  vous  vous  en  6tiez  rapport^  k  mon  exp^ence,  auriez-voiu 
maaqai  da  fermer  k  clef  votre  maison  ?  Si  vous  aviez  fait  attention  ok  vous  nuuc 
^hiez,  anriearvous  manqu6  vous  casser  le  cou?  S'il  vous  avait  manqu6  une  gourde 
ni'auriex-Yous  ACCUS£  de  vous  Tavoir  vol6e?  (to  accuse.)  S'il  lui  manquait 
quelque  ebose,  faudrait-il  qu'il  nous  accus^t  de  le  lui  avoir  vo]6  ?  S*il  lui  avait 
manqu^  quelqne  chose  vous  aurait-il  accus6  de  le  lui  avoir  pris?  Si  vous  SEN- 
TEZ  L'ABSENCE  de  vos  amis>  pourquoi  ne  leur  dites-vous  pas  de  revenir  ?  (ob- 
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Mervatian.)  Si  Tons  sentez  la  perie  de  votre  diner,  ne  dois-je  pa8  sentir  aussi  la 
perte  da  mien  ?  Si  votu  sentez  U  manque  de  votre  tabatidre,  pourmioi  ne  PRE- 
N£Z-v<mt  pas  da  tabac  DANS  la  mienne  ?  {take  out  of)  Prenez  da  tabac  dans 
ma  tabatidre,  puisqae  voas  n'en  avez  pas  dans  la  v^tre  ;  ne  voolez-voas  pas  y  en 
prendre  ?  Prenez  ane  pomme  dans  mon  panier,  puisque  celles  qai  sont  dans  le 
v6tre  ne  valent  rien :  ne  voulez-voas  pas  y  en  prendre  une  ?  Prenons  da  vin 
dans  ce  baril  paisqae  raatre  est  vide  ;  aevons-noas  craindre  d'y  en  prendre  ?  Si 
ee  Mr.  manqae  d'argent,  ne  sent-ll  pas  le  besoin  des  cboses  les  plus  n^cessaires? 
Si  vous  ne  manquez  pas  de  poudre,  ne  devez-vous  pas  sentir  le  besoin  de  plas  de 
plomb  que  vous  n'en  avez?  II  me  manque  une  bouteille  de  vin ;  savez-voos  ee 
qu'elle  est  devenue  ?  II  lui  manque  une  chemise  et  une  paire  de  bas ;  la  Man- 
cnisseuse  les  a-t-elle  perdues?  Si  vous  MANdUEZ  A  votre  PAROLE,  esp^ 
rez-vous  ooe  quelqu'un  vous  croie  ?  [to  break  one^s  word.)  Si  vous  manquiez  li 
votre  parole,  espdreriez-voos  que  quelqu'un  vous  ^rdt?  Si  vous  vous  en  rapportez 
i  ma  parole,  ne  devez-vous  pas  VOUS  TENIR  A  ce  dont  nous  sommes  convenus? 
(to  hold  to.)  Si  je  me  tiens  h  ma  parole,  ne  vous  tiendrez-vous  pas  k  la  v6tre 
aussi  ?  Puisqae  je  me  suis  tenu  h  ma  parole,  ne  serait-il  pas  juste  que  vous  vous 
tinssiez  d,  la  v6tre  aussi?  Yoadriez-voos  que  je  m*en  rapportasse  k  une  personne 
qui  ne  se  tient  jamais  k  sa  parole  ?  Si  vous  POUSSEZ  les  verres  contre  les  bou- 
teilles,  ne  courrez-vous  pas  risque  de  tout  cesser?  (to  push,)  Si  vous  poussez 
F^tranger  qui  est  devant  vous,  ne  croyez-vous  pas  qu'il  vous  lassera  passer  f  Si 
voos  F01788EZ  LES  CHOSES  TROP  LOIN,  no  craigncz-vous  pas  de  vous  en  repentir?  ito 
carry  things  too  far.)  Votre  ami  ne  cramt-il  pas  de  pousser  la  PL  A  IS  ANTE* 
4tIE  plus  loin  qu'il  ne  le  faut?  (joke.)  Pour  pen  que  vous  poassiez  les  choses 
trop  loin  ne  serez-vous  pas  la  DUPE  de  vos  ennemis?  (dwpe.)  Ne  craignez-vous 
pas  ^6tre  la  dupe  de  vos  ennemis,  si  vous  poussez  les  cbosQ^  si  loin  %  Ne  devon»> 
nous  pas  6viter  a^tre  la  dupe  de  ceox  qui  veulent  rire  k  noe  d^pens  ?  A  force 
de  faire  des  experiences,  ne  craignez-vous  pas  de  vous  faire  moquer  de  vous  %  Ne 
devriez- vous  pas  vous  en  rapporter  it  celui  qui  a  plus  d* experience  que  vous?  Si 
voos  voulez  mire  une  exp^nence,  ne  feriez-vous  pas  bien  ae  vous  en  raj^rter  aux 
eonseils  de  votre  ami  ?  Si  vous  dites  TANT6T  oui,  TANTOT  non,  comment 
voulez-vous  que  je  m'en  rapporte  k  votre  experience  ?  (sometimes  yes,  sometimes  no.) 
Si  vous  agissez  tantot  Inen,  tant6t  mal,  comment  puis-je  vous  LOUER  ?  {to  praise.) 
Si  vous  fiutes  tant6t  bien  et  tant6t  mal,  pouvez-vons  esp^rer  qu'on  vous  loue  toa- 
jours  ?  Ce  que  vous  me  dites  me  parait  vraisemblable ;  mais,  ClUOI  dU'IL  EN 
SOIT,  croyez-voos  qu'on  voas  croira?  {at  all  events.)  Vos  marohandises  peuvent 
Hre  excellentes  ;  quoi  qu'il  en  soit,  vous  imaginez  vous  qu'elles  se  vendront  mieux 
qae  les  miennes?  Ce  que  vous  ASSUREZ  me  parait  assez  vraisemblable: 
quoi  qu'il  en  soit,  vous  imaginez-vous  que  cela  avancera  vos  affaires?  {to  assert) 
Se  vous  assure  que  ce  que  je  vous  dis  est  vrai ;  croyez-vous  ^e  je  vomusse  vous 
tromper  ?  On  m'a  assure  que  vous  manquez  toujours  It  vos  ENGAQEMENS ; 
dois-je  m'en  rapporter  it  ce  qnon  m'a  dit  ?  (engagement.)  Lorsque  vous  manquiez 
vos  leqons  k  Tecole,  le  mattre  ne  vous  PUNISS A IT-il  pas  ?  {to  punish.)  Ne  punis* 
sez-vous  pas  vos  enfans  lorsqu'ils  refusent  de  vous  obeir?  Si  je  taide  il  revenir 
aassit6t,  me  punirez-vous  ?  Cet  homme  punira-t-il  son  fils  /il  jMrend  una 
QOUTTE  de  son  vin?  {a  drop.)  Vous  a-t-on  puni  d* avoir  fait  tant  de  bruit? 

Ne  vous  a-t-on  pas  puni  de  cela?  Si  vous  avez  quelque  engagement  en  villa  ne 
vous  genez  pas ;  aSlez  y ;  avez-vous  quelque  engagement  ?  Ne  vous  respeeterait- 
on  pas  davantage  si  vous  remplissiez  toujours  vos  engagemens  arep  exactitlrib'f 
Cluand  on  a  de  rexactitude,  et  qu'on  remplit  ses  engagement,  ne  rait  on  pia  aoyi 
chemin  dans  le  monde  ?  Si  vous  m'assuriez  que  cette  chose  est  vraie^'irojoa- 
vons  que  j'en  doutasse  le  MOINDREMENT  ?  {in  the  least.)  Puifque  voiM  tfiUh 
sorez  que  cette  demoiselle  a  taht  d'ADMIRATEURS,  ne  dois-je  pas  Id  erbiiot 
{admirers.) 
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yy  POUR  P£U  auE.    Idiomatical  conjunction,  goTerns  the  labjiinctive.    etbs  00  little. 


if  you  study  ever  so  little^  you  will  im- 
prove. 

if  I  drink  ever  so  little,  I  fall  asleep. 

though  she  sings  ever  so  little,  her  throat 
pains  her. 

an  EFFORT. 

to  try  (me' 8  best,-;— to  endeavour. 

I  -will  do  my  utmost  to  faring  this  task  to 
an  end. 

an  APPEAKANCE, — ^hkelihood, — ^profaafaility. 

is  there  any  profaahility  that  you  will  suc- 
ceed? 

there  is  no  probafaility  that  I  shall  suc- 
ceed. 


pour  peu  que  vous  itudUz^  vous  ferez 

des  progr^ 
pour  peu  que  je  faoive,  je  m'endors. 
pour  peu  qu'elle  chante,  la  gotge  lui 

fait  maL 

Un  EFFORT.  DE8.      & 

faire  ses  efibrts. 

je  ferai  mes  efibrts  pour  venir  ii  bout 
de  cette  tAche. 

Une  APPARBMCE.  DE8.      S. 

y  a-t-il  apparence  que  vous  r^ussirez  ? 


il 


n'y  a   aucune 
r^ussiraL 


apparence  que   je 


ZT  The  above  ezprearion,  when  inierrogaiwe  at  negaUoe,  goremi  the  rabjanctiTe,  if  doabt  m 
unaccompanied  with  an  idea  of  ftiturity. 

is  there  any  appearance  that  that  man  is 

blind? 
there  is  no  appearance  that  that  lady  is 

angry  with  u* 
there  is  no  appearance  01  ram. 

EVEN  THOUGIL 

even  though  there  would  be  fine  weather, 
is  there  any  probability  that  your 
brother  will  come  to-day  ? 

EVEN  WHEN. 

even  when  it  would  rain,  would  thatpre- 
vent  us  from  going  out  ? 

TO  DESPOND. 

TO  CHEER  UP,— pluck  up  a  good  he  vt 
TO  GET  INTO  TROUBLE, — A  scrape, — quarrelj 

— difficulties. 
I  got  into  trouble. 


TO  GET  OUT  OF  TROUBLE, — difficulUeS^ — tO 

recover, 
I  got  out  of  difficulties, 
he  often  brings  himself  into  difficulties ; 

but  he  always  gets  out  of  them, 
in  that  respect,— on  that  account 
in  respect  to  that, — as  for  that. 
UPON  HIS  (or  her)  account. 
to  have  regard  for  somebody. 
TO  CONSIDER, — {to  mind)  something. 
to  REFER  TO, — to  leave  it  to, — ^to  put  to. 
I  leave  it  to  you. 
he  refers  it  to  your  judgment 
DECISION, — determination, — ^resolution,  g. 
EXPERiENCE,^-experiment, — trial.  g. 

to  try  an  experiment 
TO  ACCUSE, — to  charge  with, — to  in-  (I) 

form  against 
that  man  is  accused  of  having  stolen  a 

pocket-book. 
he  is  charged  with  a  /rigMjul  enme. 


y    a-t-il   aucune    apparence    que  cet 

homme  soit  aveugte  ? 
il  n*y  a  aucune  apparence  que  cette 

dame  soit  f2u;h6e  centre  nous* 
il  n*y  a  pas  apparence  de  pluie. 

QUAND  HEME. 

quand  m^me  il  ferait  beau  terns,  y 
a-t-il  apparence  que  votre  ami 
vienne  aujourd'hui  ? 

LORS  MBME. 

lors  m^me  qu'il  pleuvrait,  cela  nous 
emp4cherait-il  de  sortir  ? 

FERDRE  COURACE. 

PRENDRE  COURAGE. 

s'eNGAGER  dans  une  MAUVAISE  AFFAIRE. 

je  me  suis  engage  dans  une  mauvaise 
affaire. 

SE  TIRER  d' AFFAIRE. 

jc  me  suis  tir6  d'afiaire. 

il  s'engage  souvent  dans  de  mauvaises 

afiaires ;  mais  il  s'en  tire  toujoura 
k  cet  6gaxa. 
k  regard  de  cela. 

A  SON  BGARD. 

avoir  des  6gards  pour  quelqu'un. 

AVOIR  £gard  a  quelque  chose. 

s'en  rapporter.  (a  bef  n.  and  p.) 

je  m'en  rapporte  k  voua 

il  s'en  rapporte  k  ce  que  vous  direz. 

la  DECISION.  LES.      s. 

TeXP^RIENCE.  LES.      S. 

faire  une  experience. 

ACCUSER,     {p.  p.  £.)  (de  bef  v.  and  %.) 

on  accuse  cet  homme  d' avoir  vol6  un 

porte-feuille.  . 
\QTk  V^  «ficu84  d'lm  crime  affrtiux. 
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JUT  Th  ndss^ngoityiDg  to  experience,  to  feel,  to  regret  a  loss,  is  translated  by  sentir,  followed  by  * 
<he  term  wbich  completea  tbe  idea. 


I  miss  my  niuff-box. 
he  misses  his  fiiend. 
we  miss  our  instrument, — or  toe  feel  the 

want  of  our  instrument, 
they  miss  their  tools. 

TO  TAKE  OUT  OF.  + 

take  wine  out  of  this  harreL 

do  not  take  any  out  of  that  one. 

they  have  taken  money  out  of  my  pocket- 
book. 

they  have  taken  his^  clothes  out  of  his 
trunk. 

to  break  one's  wprdL 

ta  break  one's  engagement 

TO  HOLD  TO, — stick  to, — ^abide  by.  (4th  d.) 

do  you  hold  to  the  promise  you  made  to 
me? 

I  abide  by  the  offer  which  I  made  to 
you. 

TO  PUSH, — thrust, — diove,— ^  carry  on, — 
spur  forward.  (1) 

to  carry  things  too  far. 

a  JOKE, — a  humorous  word. 

to  carry  the  joke  too  far. 

a  DUPE. 

sometimes  ves,  sometimes  no. 

now  weU,  then  badly. 

to  PRAI8E, — ^to  commend.  (1) 

AT  ALL  EVENTS. 

TO   ASSURE, — affirm, — assert, — aver, — 
warrant, — ^insure.  (1) 

an  ENOAGEHENT, — ^promisc. 

to  PUNISH,     (for.)  (4) 

they  will  punish  you  for  having  acted  in 
that  manner. 

I  will  punish  him  for  that 

a  DROP. 

IN  THE  LEAST.  odv, 

the  ADinRER. 


je  sens  la  perte  de  ma  tabati^. 
il  sent  Tabsence  de  son  amL 
nous  sentons  le  besoin  de  notre  instru- 
ment 
il  sentent  le  manque  de  leurs  outils. 

PRENDRE  DANS. 

prenez  du  vin  dans  ce  banl-cL 
n'en  prenez  pas  dans  celui-1^ 
on  a  pris  de  Targent  dans  mon  porte* 

feuille. 
ou  lui  a  pris  son  linge  dans  sa  malle. 

manque]^  k  sa  parole, 
manquer  de  parole. 

8E  TENIR  A. 

vous  tenez  vous  k  la  promesse  que 

vous  m'avez  faite  ? 
je  me  tiens  k  Toffire  que  je  vous  ai 

faite. 
poussER.        p.  p,  i.        (a  bef  inf.) 

pousser  les.choses  trop  loin. 

Une  PI«A1SANTERIE.  DE8.      8. 

pousser  la  plai^anterie. 

une  DUPE.  DE&     a 

tant6t  oui,  tant6t  non. 

tant6t  bien,  tant6t  maL 

LOUER.  p.  p.      ^ 

QUOi  QU'lL  EN  80]pr. 
ASSURER. 


] 


DE  bef  inf 
p.p.  ± 


Un  ENOAOEMENT.  DES.      & 

PUNIR.      (de.)  p,p,   L 

on  VOUS  punira  d'avoir  agi  de  cette 

manidre. 
je  le  pimirai  de  cela. 
une  ooutte.  deb.    8. 

LE  MOINDREMENT. 

Tadmirateur.  LES.     8. 


MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LEgON  SUPPLfiVfENTAIRE. 

Aprte  les  prilimiiiairai  obligte,  on  arrive  &  ce  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Puisque  Ton  DISTINGUE  les  moindres  objets  qui  sont  dans  la  chambre,  est-il 
n^essaire  d'allumer  la  chandelle  ?  {to  distinguish.)  A  dUOI  BON  allumer  la 
chandelle,  si  Ton  distingue  les  objets  au  clair  de  la  lune?  {what  is  the  use,) 
ClUEL  BESOIN  Y  A-T-IL  de  porter  des  lunettes,  lorsqu'on  distingue  bien  les 
objets  sans  lunettes?  {what  is  the  necessity.)  duel  Inssoin  y  a-t-il  de  s^exposer  an 
danger,  lorsqu'il  n'y  a  aucun  profit  k  en  attendre  ?  A  quoi  bon  s'exposer  au  dan* 
gerlorsqu'il  n'y  a  aucun  avantage  k  en  RETIRER?  {to  draw — reap — obtain.) 
Vous  exposeriez-vous  k  vous  faire  tuer  si  vous  n'esp^riez  pas  en  retirer  quelque 
avantage  ?        Le  marchand  qui  £TALE  ses  maicha.\vd^%  tiL^«^i^A.-^^^&  —  ^ 
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tirer  quelque  profit?  {to  display.)  £talerait-3  set  maichanduei  8*3  n'espirait  pas 
]es  vendre  avec  avantage  ?  Si  ce  jeune  homme  avait  tant  soit  peu  de  bon-sens, 
serait-il  sMuit  par  tout  cet  £TALAG£  ?  (display.)  Get  Stranger  fekait-il  taat 
d'£TALAOE  s'il  avait  autant  de  bon-sens  que  d*argeiit  ?  (to  vuJce  a  show*)  Tout  ce 
VAIN  6talage  le  a^duicait-il  s'il  avait  un  peu  plus  de  bon-sens ?  (vai%.)  N'est-ce  pat 
une  vaine  science,  que  celle  qui  ne  nous  ENSEIQNE  pas  iiconnaitie  not  droits  et 
nos  devoirs  ?  (to  teach. )  Si  cet  homme  avait  du  SAVOIR-FAIRE,  ne  saarai^]l  pat 
mieux  se  faire  valoir?  (ingenuity.)  dnand  un  homme  n'a  pas  de  savoir-faire,  toot 
r^talage  qu'il  fait  n'est-U  pas  vain  et  inutUe  ?  Seriez-vous  DE  SANG-FROID  ■ 
vous  vous  trouviez  au  milieu  d'une  bataille  ?  (in  cold  Hood,)  L'homma  qui  est  ai 
milieu  des  dangers,  ne  doit-il  pas  conserver  son  sang-froid?  duoi  qu'il  ensoil^ 
ne  pensez-vous  pas  qu*il  vaut  mieux  6tre  de  sang-fit>id  que  de  perdze  la  t^f 
Avec  tout  son  6talage,  ce  Mr.  ne  s^ezpose-t-il  pas  ii  se  faire  moquer  ae  Im?  Avec 
tout  son  savoir-faire,  ce  pauvre  garqon  n'est-il  pas  ezpos^  k  mourir  de  faim?  Ea 
italant  ainsi  ses  marchandises  devant  sa  porte,  ce  marchand  ne  i^expoae-t-il  piti 
ae  faire  voler ?  PLUS  on  a  d'argent,  ET  PLUS  on  vent  en  avoir;  n'esl-^ pas 
le  d^faut  de  presque  tons  les  hommes  ?  (the  m&re^ — and  the  morg,}  Plus  on  eit 
nche,  et  plus  on  veut  T^tre ;  n'est-ee  pas  lit  le  FAIBLE  da  tons  lea  hommesf 
(weak  side.)  Plus  on  a  de  plaistr,  et  plus  on  rit ;  n'est-ce  pas  lit  une  choee  tihs 
naturelle  ?  Plus  on  a  de  peines  et  de  chagrin,  et  moins  on  doit  perdo^  eoorage ; 
n'^-ce  Das  vrai  ?  Pouvez-vous  NIER  que  vous  NE  soyez  tant6t  gai,  tant6t 
triste,  selon  les  circonstances  ?  (to  deny,)  Je  no  nie  pas  que  ja  ne  me  soia  expost 
it  un  grand  dancer ;  mais,  qu'est-ce  que  cela  vous  fait  ?  Vous  niez  que  tous  ayei 
.  4retir6  du  profit  &  vos  marchanc^s ;  mais  devriez-vous  le  nier  ?  Niez-vous  qat 
▼ous  ne  vous  soyez  servi  de  ma  plume,  et  que  vous  ne  Tayez  pas  remise  k  sa  place  f 
Je  ne  nie  pas  que  je  n'ai  pouss6  la  piaisanterie  trop  loin ;  mais  ne  doTriea^vons  pes 
me  pardonner  mon  faible  ?  A-t-on  pn  nier  que  je  ne  fisse  de  mem  mieux  poor 
i<emplir  tous  mes  devoirs?  Si  vous  me  laissez  JUGER  cette  affidre,  toub  en  rap- 
porterez-vous  k  ma  dteision  7~(to  judge.)  Si  je  vous  laissais  juger  oette  afiaire,  ne 
la  jugeriez-vous  pas  avec  IMPARTIALITY?  (impartiality.)       Plua  on  s'amuse, 

Slus  on  jouit  de  la  vie,  et  moins  on  est  malheureux ;  n'est-ce  pas  une  vkaM 
foins  on  s'amuse,  moins  on  rit,  et  plus  on  sent  les  peines  de  la  vie ;  n'estrce  pes 
certain?  Croyez-vous  que  je  voulusse  me  PERDRE  DE  REPUTATION  pour 
une  telle  chose?  (to  lose  my  character,)  Ctuiconque  consent  k  se  perdie  de  rftpn- 
tation  pour  de  1' ardent,  ne  manque-t-il  pas  de  jugement  ?  Cet  homme  nie-til 
qu'il  se  soit  perdu  de  reputation  par  ses  EXTRAVAGANCES  et  ses  aolCises? 
(extravagance.)  Pour  peu  qu'on  sAt  votre  conduite  extrava^ntej  ne  aeriex-voof 
pas  perdu  de  reputation  ?  Pour  peu  qu'on  voul(tt  examiner  de  pi^  sa  condmtn, 
ne  la  trouverait-on  pas  extravagante  ?  Dds  qu'on  aper^oit  des  objets  importani^ 
et  qu' on  les  distingue  parfaitement,  ne  doit-on  pas  les  examiner  avec  attention  t 
Si  Ton  examinait  la  conduite  de  cette  femme,  n'y  trouverait-on  pas  beanconp  i 
redire  ?  Cette  femme  na  serait-elle  pas  perdue  de  reputation,  si  1  on  examinait  sa 
conduite  imprudente  ?  Cette  demoiselle  nUxpose-i-elle  pas  sa  reputation  en  le 
conduisant  DE  LA  SORTE  ?  (in  that  manner.)  Celui  qui  se  comporte  de  cette 
sorte,  n'expose-t-il  pas  GRATUITEMENT  sa  reputation  ?  (gratuitously,)  TEL 
QUI  s' expose  de  la  sorte,  ne  doit-il  pas  s'attendre  k  se  perore  de  reputation  ?  (he 
teho.)  Tel  qui  expose  sa  sante,  en  BRA V ANT  le  froid  pour  etre  k  la  mode,  ne 
doit-il  pas  s'attendre  k  etre  malaae  7  (to  brave.)  Tel  qui  brave  le  vent,  la  phiie, 
le  froid,  et  le  chaud,  ne  tremble-t-il  pas  quelquefois  k  la  vue  d'une  ombre  ?  Si 
nous  nous  mettions  a  Vombre^  ne  serions-nous  pas  mieux  places  que  nous  ne  Is 
tonunes  ?  Si  nous  nous  asso3rions  k  Tombre  sous  cet  arbre,  ne  serioiia-naiis  pes 
beaucoup  plus  k  notre  aise  ?  Cette  dame  n'est-elle  pas  £MUE  du  spectadawt 
elle  vient  d'etre  temoin?  (moved.)  Cet  ecolier  ne  doit-il  pas  etre  6mu  dea  AP* 
PLAUDISSEMENS  qu'Q  vient  de  recevoir?  (applause.)  Cet  ACTEURne 
paralt-il  pas  encore  tout  emu  des  applaudissemens  qu'il  a  re^us?  {play  metor.)  Ai> 
t-on  APPLAUDI  i'acteur  et  Yaetriee  avant  qu'ifs  n'eussent  pam  snr  fai  seine? 
{to  applaud.)  L'actrice  qu'on  a  tant  applaudie,  a-t-elle  pcum  emoe  de  la  manito 
oont  Je  public  I'a  leque^        Uaie^ttux  opi^vral  d'antver  an  aciDe,  va^-fl  JOUEB 
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le  jpremier  RALE  de  la  jnece?  (^to  act  apart)        Ce  Mr.  qui  m^ne  un  si  grand 
train,  et  fiut  tant  d'embarras,  continuera-t-ii  lonff-tempi  ce  genre  de  vie  ?        Na 
poorriez-Tons  pas  faire  on  plus  beau  r6le  dans  Te  monde,  que  celui  de  marchand 
aallumettes  ?        Uactrice  qui  va  jouer  ce  r6le,  ne  resemble-t-elle*  pas  h  celle  qui 
dumtait  hier  au  soir  li  I'op^ra?        Yoilii  un  homme  qui  FAIT  MINE  de 
VOULOIR  nousparler;    ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  approcher  de  lui? 
{io  seem^  ^e.)       Voil&  une  femme  qui  &it  mine  de  vouloir  s'approcher  de  nous; 
ne  ferions-nous  pas  bien  d'aller  vers  elle?        Ytalh  des  soldats  qui  font  mine 
de  vouloir  nous  aitaquer;  les  voyez-vous  qui  s'appTockent  de  nous?        Series* 
▼ous  bien  aise  qu'on  rethit  votre  domestique  lorsque  vous  Tenvoyez  en  COM- 
MfiSSION?  {errand.)      YoudrieE^vous  que  je  fisse  vos  commissioiis  sans  en  re- 
eevoir  aucun  profit?   (to  run  errands.)        Comlnen  oe   marchand  demande-tH 
de  commission  pour  vendre  les  marchandises  que  vous  avez  k  vendre  ?        La 
commission  se  paie-t-elle  avant  ou  apres  la  vente  des  marchandises  9       Donnere*- 
ynm  vos  marchandises  li  vendre  en  comihission,  ou  les  vendrez-vous  vous-m^me  9 
Sitvto-vous  si  cette  maison  E2ST  A  VENDRE,  et  combien  on  en  demande  1  {to  be 
»td.)      Cette  maison  est-elle  h  vendre  ou  it  loner ;  EN  connaissez-voos  la  mattre  ? 
{oiservaHon.)        Yoiik  une  jolie  table  ii  ecnre ;  les  pieds  n*en  sont-ils  pas  un  pen 
trop  gros  %      Avant  de  traverser  cette  rivito,  n'est-ii  pas  prudent  i^en  connaltre  la 
profondeurt        Avant  do  vous  charger  de  cette  commission,  ne  comptez-vous  pas 
en  examiner  les  difficult^s?        VoilCle  plus  bel  arfare  de  mon  jardin;  mais  n'en 
trouvez-vous  pas  les  branches  un  pen  trop  courtes  ?        Avant  de  tailler  ce  gros  ar- 
bre,  ne  feriez-vous  pas  bien  d'en  mesurer  la  hauteur?      Avant  d'entreprendre  cette 
afiaire,  ne  ferons-nous  pas  bien  d^en  examiner  les  details  et  les  difiicult^s?      Avant 
de  faire  T  ACHAT  de  cette  maison,  n'est-il  pas  prudent  d'en  examiner  les  muraiUesF 
{a  purchase,)      Avant  de  faire  Tachat  de  ce  chevaL  n'est-il  pas  prudent  d'examiner 
ses"  pieds  et  ses  yeux?      Puisque  vous  y  regardez  ae  prds,  ne  dois-je  pas  y  regarder 
de  prds  aussi?         N*auriez-vous  pas  tort  de  punir  cet  homme  pour  une  utute  si  1^ 
sdre  ?      Seriez-vons  content  qu'on  vous  punit  pour  une  faute  si  l^gdre?      IL'S'EN 
FAUT  BELAUCOUP  que  je  sois  content  de  mon  sort ;  6tes>vous  content  du  v6tre  ? 
{idiom.)      II  s^en  faut  bien  que  vous  soyez  assez  avanc6  pour  n'avoir  plus  besoin  de 
mattre ;  ne  savez-vous  pas  ceia?       II  ne  cfen  faut  pas  beaucoup  que  vous  ne  soyez 
£6uc\k€  de  vous  6tre  d^fait  de  votre  cheval ;  n'estrce  pas  vrai  ?      U  s'en  faut  pen  que 
je  NE  me  repente  de  m'^tre  engage  dans  cette  afiaire  ;  et  vous,  vous  en  repentez- 
vous?       U  ne  s'en  faut  gudre  que  nous  ne  nous  repentions  de  nous  y  6tre  engage- 
devons-nous  nous  en  repentir?      Pen  s'en  faut  que  je  ne  me  repente  de  ce  que  j'ai 
fait ;  pensez-vous  que  je  doive  m'en  repentir  ?        U  ne  s'en  faut  pas  beaucoup  que 
cette  femme  ne  trouve  du  plaisir  k  voir  soufiSrir  son  maii ;  ne  le  croyez-vous  pas? 
Lorsque  j'^tais  riche,  il  s'en  fallait  beaucoup  que  je  fusse  heureux;  cela  vous  semble- 
t^  extraordinaire  ?         Lorsque  j'avais  un  magasin,  il  s'en  fallait  beaucoup  que  je 
Tendisse  autant  que  vous ;  ne  savez*vous  pas  cela?      duand  m^me  je  serais  riche, 
il  s^en  faudrait  beaucoun  que  je  fusse  heureux ;  en  doutez-vous  un  moment  ?     Lon- 
qae  j'ai  M  au  march6,  u  ren  est  pen  fallu  que  je  N'oubliasse  mon  portefiraille ;  voiit 
a-t-on  dit  cela  ?       Lorsque  vous  m'avez  appel6,  il  ne  s'en  est  gudre  fallu  que  je  ms 
me  cassasse  le  con  en  courant  vers  vous ;  ne  m'avez-vous  pas  vu  tomber  ?        Loit- 
que  vous  m'avez  fait  signe  d'aller  h  vous,  il  ne  s'en  est  pas  fallu  beaucoup  que  je 
he  perdisse  mon  chapeau  en  allant  de  votre  c6t6 ;  ne  vous  en  ^tes-vous  pas  aperqu  ? 
Si  vous  aviez  LACH£  la  corde,  il  ne  s^en  serait  pas  fallu  beaucoup  que  vous  he 
▼ous  fussiez  cass6  la  t^te  centre  les  pierres:  ne  le  croyez-vous  pas?  {to  let  go-^to 
loose,)       Je  ne  crois  pas  qu'il  s^en  fbt  fallu  oeaucoup  que  je  me  fusse  tu6 :  n'en  au- 
riez-vous  pas  6t6  f^ch6  ?      IL  S'EN  FAUT  DE  quatre  gourdes  que  j'aie  la  somme 
ik6oessaire ;  pouvez-vous  me  les  prater?  (observation,)    H  ne  s^en  faut  que  de  quatre 

fourdes  que  je  n'aie  la  somme  n^essaire  ;  pourriez-vous  me  les  prater?  De  com- 
ien  s'en  faut-il  que  vous  n'ayez  ce  qu'il  faut  pour  payer  vos  dAp^OMes?  U  ^en 
ftut  de  beaucoup  que  j'aie  la  somme  qu'il  me  faut ;  savez-vous  db  combien  il  s^ea 
ftut  ?  II  ne  s'en  faut  pas  de  beaucoup,  il  s'en  faut  de  peu  que  je  N'aie  la  somme 
qu'il  me  faut ;  devinez  de  combien  il  s'en  faut  ?  II  ne  i^en  faut  de  ffudre :  je  sais 
qu'il  ne  s'en  £atut  pas  de  beaucoup ;  ne  s^en  faut-il  cjue  d'uh  v^ia'l        Yl'&s^  4«^^MRfei» 
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SECONDS  LEfOn  SUFFL^MSNTAI&B. 


pas  D'un  sou ;  vous  doutiez-Tous  qu'il  s^en  fall6t  de  si  pen  ?  II  s'en  faut  de  bes» 
coup  que  j'aie  cent  mille  gourdes;  savez-vous  de  comDien  il  s^en  faut?  U  s^en  fall 
lait  DE  beancoup  que  j'eusse  cent  mille  gourdes;  vous  imagioiez-yous  que  je  fiisse 
aussi  riche  que  cela?  Si  je  ne  suis  pas  aussi  grand  que  tous,  je  PARIE  qu'il  ne 
s'en  faut  pas  D^un  pouce?  {to  bet)  Si  cette  porte-ci  n'est  pas  aussi  haute  m 
celle-li^  je  parierais  qu'il  ne  s'en  faut  pas  D'un  pouce  ?  Croyez-vous  qu'il  s^en  £ullt 
DE  beaucoup  que  le  sac  ne  soit  plein?  vous  imaginez-vous  au'il  s'en  fsulle  n'un  bois* 
seau  ?  Q  ne  s'en  faut  pas  d'une  once  que  je  n'aie  une  livre  de  viande ;  doatez- 
vous  qu'il  ne  s'en  faille  que  d'une  ONCE  ?  (ounce.)  Peu  s'en  faut  que  je  ne  com- 
prenne  le  Franqais  aussi  bieu  que  vous ;  en  doutez-vous?  1),  s'en  fuit  peu  maa  je 
ne  le  parle  et  ne  Thrive  aussi  bien  que  vous ;  n'en  convenez-vous  pas?  u  dim 
fiiut  beaucoup  que  vous  le  sachiez  mieux  que  moi ;  n'^tes-vous  pas  convaines  de 
cela  ?  S'en  faut-il  de  beaucoup  que  vous  n  'ayez  la  somine  n^essaire  pour  rem- 
plir  vos  engagemens  ?  S'en  &ut-il  de  dix  ou  douze  gourdes  ?  dites-moi  sans  hr 
^on  de  conu>ien  il  s^en  faut.  Ne  s'en  fallait-il  pas  beaucoup  que  la  m^re  n'eikt 
autant  de  bon-sens  que  la  fille.  II  ne  s'en  fallait  pas  beaucoup  que  la  mere  ne 
ftt  plus  admir^e  que  la  fille  ;  cela  aurait-il  M  naturel  ?  II  ne  s'en  est  pas  &M 
beaucoup  que  la  mdre  n'eikt  autant  d'admirateurs  que  la  fille ;  cela  aurait-il  6t< 
juste  ?  Avant  de  finir  cette  leqon,  n'est-il  pas  h  propos  d'engager  les  6colien  de 
reUre  souvent  leurs  mouvemens  et  d'en  faire  les  r^ponses,  a^  de  se  rendre  &cfle 
tout  le  langage  qui  y  est  contenu  ? 


SECONDE  LEgON  SUPPLfiMENTAIRK 


to  DISTINOUI8H.  (1) 

OF  WHAT  USE. 

what  is  the  use  of  lighting  the  candle, 
since  every  body  sees  " 

WHAT  18  THE  NECESSrTT  ? 

what  necessity  is  there  for  taking  our  um- 
brellas, since  the  weather  is  fine? 

to  GET, — ^to  draw.  ( 1 ) 

to  RETIRE, — to  withdraw.  (4th  d.) 

to  DISPLAY, — to  expose  for  sale, — to  (1) 
make  a  show. 

a  DISPLAY, — show, — finery. 

to  make  a  show 

VAIN.  adj. 

a  vain  display. 

to  TEACH.  (1) 

he  taught  me  to  read 

SKILL, — wit, — ^ingenuity.  g, 

IN  COLD  BLOOD.  odv, 

THE  MORE  you  Icam  THE  LESS  you  known. 

the  more  he  studies,  the  more  he  learns, 

the  less  he  knows 
his  (or  her)  weak  side, 
his  (or  her)  strong  side. 

to  DENY.  (1) 

he  denies  having  said  that. 

do  you  deny  that  he  has  said  that  ? 

I  deny  that  he  has  said  that 

I  do  not  deny  that  he  has  said  that 

to  JWQE.  (Ji) 


DISTINGUER.  p.  p.      t. 

A  QUOI  BON  ? 

k  quoi  bon  allumer  la  chandelle,  puis- 
que  tout  le  mpnde  voit  bien? 

QX7EL  BE80IN  Y  A-T-IL  ?  DE  btf.  inf. 

quel  besoin  y  a-t-il  de  prendre  nos  pa- 
rapluies,  puisqu'il  fait  beau  tems? 

p.  p.     t, 

p.  p     t. 


RETIREE.    ^ 
SE  EETIRER. 

Staler. 


DE8. 


(a  hef.  inf. 


Un  fiTALAOE. 

iaire  de  I'^talage. 

VAIN. 

un  vain  6talage. 

ENSEIGNER.  V.  p.    t, 

il  m'a  enseign^  k  lire. 

le  SAV0IR»FAIRE. 
DE  SANG-FROm. 

PLUS  voUs  apprenez  et  moins  vous  sa- 
vez. 

plus  il  6tudie,  plus  il  apprend,  et  moins 

il  bait ;  or,  il  en  sait. 
son  faible.  ) 

son  fort  ) 

nier.  p.  p.  fi.  (de  bef.  inf.    que  snbj.) 
(ne  when  nier  is  inter,  or  neg.) 
il  nie  d' avoir  dit  cela. 
niez-vous  qu'il  N'ait  dit  cela? 
je  nie  qu'il  ait  dit  cela  ? 
je  ne  nie  pas  qu'il  N'ait  dit  cela. 
JUOER.  p,  p,     £ 


SEOOHSE  LEffON  SUPPLiMBirrAnLI. 


ULITT.  g, 

apartiality. 

v---(<0  destroy)  one's  chakactee. 

RAVAOANCE, — ^foUj. 

rAGANT.  adj. 

-in  that  sort 

Tons.  adj, 

TousLT.  adv. 

B  WHO, — sach  a  one  who. 

.E,  (1) 

—  affected,  —  touched,--^ in  pas- 


SE. 

OR, — ^play-actor. 

RESS. 

^UD, — ^to  clap  hands. 


^*1 
(1) 


apart 

E  AS  IF, — to  pretend, — to  seem,  + 
V  a  disposition, — ^intention. 
an  seeihs  to  have  a  disposition  to 
k  to  us. 

bends  to  he  in  a  passion. 
AND,— commission, 
errands. 
I  on  an  errand. 
:., — meaning^  to  be  sold, 
use  is  to  sell 
e  to  sell  I 


DE8. 


riMPARTIALrri. 

avec  impartiality. 

FERDRE  DE  REFUTATION. 

Une  EXTRATAOANCE. 

EXTRAVAGANT. 

DE  LA  SORTE, — do  COttO  SOTte. 

GRATurr. 

ORATUrrEMENT. 

TEL  QUL 

BRATER.  jp.  p, 

Emu. 

des  APPLAUDI88E1IENB. 

nn  ACiEUR. 

une  ACTRICE. 

AFPLAUDIR. 

JOUER. 

un  r6le. 

jouer  un  r6le« 

FAiRE  MiNB, — faire  mine  de  TODloir. 


DE8.      8.       > 
DES.      &        ) 


DES. 
p.  p 


DES.     a      > 


cet  homme  fait  mine  de  vouloir  nous 

parler. 
il  fait  mine  d'etre  en  coldre. 
une  COMMISSION.  des.    a 

faire  des  commissions, 
envoyer  en  commission. 

BTRE  A  YENDRE. 

cette  maison  est  d,  Tendre. 
une  maison  h  vendie. 


*068e88ive  adjectiTef ,  lacb  is  ten^  so,  tes^  Imr,  are  avoided  before  inanimate  objects  when 
&lities  and  attribatea  are  alluded  to ;  thai,  ipeaking  of  a  table,  ittfea  is  rendered  in  French 
etofU.    Ex.: 


3le  is  handsome,  hut  Us  feet  are 

I  huy  this  house,  I  will  measure 
eight. 

BASE. 


cette  table  est  belle,  mais  Us  fneds  en 

sont  trop  gros. 
avant  d'acbeter  cette  maisMi,  j'eii  me- 

surerai  la  hauteur. 

un  ACHAT.  DBS.      & 


rhe  idiomatical,  unipersonal  and  re/tedive  rtrh,  s^en  faUoir^  U  s^enfaut,  expresses  a  difTer-" 
;hortness  in  quantitj  or  deme,  which  is  diTersely  rendered  in  Eng&h.    It  always  gorems 
anctive  mood,  before  which  it  requires  the  nesatiTe  ne,  when  it  is  interrogatiTO  or  nepi- 
followed  by  peu,  guere^  nen^  or  any  such  adTerb  expeasing  doabt  or  negation.    The  fiil- 
ixamplee  are  recommended  to  the  attention  of  the  sctiolar. 

bs  a  great  deal  for  me  to  know  the 
jch. 

not  want  much  for  me  to  know 
French.  , 

want  much  for  you  to  know  the 
ich? 

not  want  much  that  I  should  know 
;  well  as  you. 

ts  little  that  I  should  know  it  as 
.  as  you. 
J  are  you  from  being  well? 

ar  from  being  in  good  health  1 


il  s'en  faut  beaucoup  que  je  sache  le 

Franqaia 
il  ne  s'en  faut  pas  beaucoup  que  jo  us 

sache  le  Franqaia 
s'en  faut-il  beaucoup  que  vous  re  sa- 

''chiez  le  Franqais? 
il  s*en  faut  pen  que  je  ne  le  sache  anssi 

bien  que  voua 
il  ne  s'en  faut  gu^  que  je  ne  le  sache 

aussi  bien  que  voua 
combien  s^en  faut-il  que  Tons  nb  soyez 

bienjportant? 
il  s'en  faut  bien  que  je  sois  Uen  por- 

tantl 


•to 


SKXniDB  LB90N 


/• 


TO  LET  LOOSE, — to  ■lack,«-«te  imbind,   (1) 
to  let  out, — ^to  release. 

O*  When  differonee  or  ihofftiMM  m  ^iiftiititj  in  aUudad  i£i(  ;^  MfMf  Ibt  wrty' 
the  adYvrb,  or  tlie  noon  of  qouitiky.  ^^ 


y.f.  i. 


I  am  not  so  tall  as  yoa  are  ^  <me  imck, 

how  much  does  it  want  for  you  to  be  as 

taUasI? 
I  am  not  so  tall  as  you  are  by  a  cieat 

it  does  not  want  much  for  me  to  be  as 

tall  as  you. 
it  wants  vnX  little  for  mo  to  be  as  tall  as 

you  are. 
it  wants  but  little  for  me  to  be  as  tall  as 

it  wants  aMUoely  anydmig  ^Mft^iii  iboold 

be  as  tall  as  I  am.  .;^'« 

it  did  not  want  one  oonoe  tkwb  to  have 

one  pound  of  meat 
if  you  add  this  small  piece  (A  cheese,  it 

will  not  want  an  ounce  for  me  to  have 

one  pound  of  it 
it  wants  little  for  me  to  know  the  FrencL 

he  did  not  know  the  Frenoh  by  a  great 

deal 
it  wanted  one  dollar  for  him  to  have  the 

sum  which  is  to  oome  to  him. 
it  wanted  little  that  my  task  should  have 

been  done, 
it  wanted  a  trifle, 
it  wanted  almost  nothing. 
I  came  very  near  breakmg  my  leg. 

ho  came  very  near  getting  killed. 

even  though  you  know  all  the  words  of  a 

language,  stiU  you  would  be  far  from 

knowing  it 
TO  BET, — to  lay  a  wager.  (1) 

one  oimoB. 


il  s'en  faut  li^^iin^  V^J^  •«• 

grand  que  Tooa  .': 

DE  eombien  s'en  fautjl  qua  vuus  m 

soyez  ausai  grand  que  moi  ? 
il  s'en  faut  de  beaucoup  que  je  sois 

aussi  grand  que  vous. 
il  ne  s^en  fiiut  pas  de  beaucoup  que  je 

nt  sois  aussi  grand  que  vous. 
il  ne  s'en  faut  de  gute  que  je  %t  sois 

ausi  grand  que  vous. 
il  ^en  faut  de  pen  que  je  %t  sois  aussi 

grand  que  vous. 
il  ne  s'en  faut  de  rien  <|ue  vous  ne  soyez 

aussi  grand  que  moL 
il  no  s'en  est  pas  fidlu  d'une  once  que 

je  fi'aie  eu  una  Uvre  de  viande. 
si  vous  igoutez  ce  petit  morceau  de  fio- 

mage,  il  ne  s'en  faudra  pas  d'une 

once  que  je  ii'en  aie  une  hvre. 
pen  s'en  faut  que  je  «e  sache  le  Fran- 

cais. 
il  r  en  fidlait  beaucoup  qu'il  sikt  le  Fran- 

cais. 
il  r  en  fallait  d'une  gourde  qu'il  e(tt  la 

somme  qui  lui  revient 
il  s'en  est  peu  fidlu  que  ma  t^iche  «e 

^\,  finie. 
il  ^en  est  fidlu  de  peu  de  chose. 
il  ne  s'en  est  fallu  presque  de  rien. 
il  ne  ^en  est  gndre  fidhi  que  je  m  me 

sois  cas86  la  jambe. 
il  s'en  est  peu  fallu  qu'il  ne  se  sott  tui 
quand  m^me  vous  sauriez  tons  les  moti 

d'une  langue,  il  s'en  faudrait  de  bean- 
coup  que  vous  la  sussiez. 
piniBE.       f,  p.  A.    (dk  bef,  verb.) 
unaowoB.  nsa    a 


0^  Here  Glass-Reading  begins ;  but,  before  enterin^^  into  tfiis  new  process,  die 
fiiQowing  Spbcial  Imstrvotions  must  be  read  widi  particular  attentioiL 


,.•»  -■ 


SPECIAL  INSTRUCTIONS. 


Ill  CLASS  IIAIIHS, 


AND  PURSUINa  THE  THEORETICAL  STXTDT  OF  THE  LAnGnAGBL 


Tms  is  the  time  for  the  student  who  wishes  to  proceed  in  the  methodical  study 
ti  the  language,  to  begin  a  course  of  reading  with  his  teacher ;  but  in  order  to 
render  this  new  exercise  as  profitable  as  possible,  it  must  be  made  to  haimomM 
with,  and  subserve,  the  system  which  has  been  followed  in  this  course  of  instructka. 

It  should  not  be  supposed  that  it  is  a  matter  <^  indifierence  what  sort  of  a  book 
is  selected  for  the  introductory  reading  of  a  pupO,  for  every  style  is  not  equally 
qualified  to  improve  his  already  acquired  knowledge.  A  book  (^mathematics,  fiir 
instance,  although  easily  read,  would  do  very  little  good,  inasmuch  as  that  sort  rf 
writing  offers  no  scope  for  the  practice  of  the  various  tenses  and  moods  of  the 
verb,  the  present  of  the  indicative  being  almost  the  only  form  that  is  used  in  that 
science.  Nearly  the  same  scantiness  of  verbal  inflections  is  found  in  the  woikaof 
politics,  philosophy,  and  didactics  in  general  Descriptive  prose  is  too  copious^ 
nighty,  and  circumlocutory ;  while  poetry  is  still  more  beyond  the  range  (^  the 
language  of  civil  life.  Young  birds  fly  from  branch  to  bmnch,  from  tree  to  tree, 
never  leaving  the  earth  for  the  clouds  until  their  wings  have  attained  full  growth* 
A  plain,  easy,  and  interesting  narrative,  is  the  best  selection  that  can  be  madie  to 
start  a  pupil  in  reading  ;  and  until  he  has  read  over  a  dozen  <^  volumes  of  swli  a 
kind  of  writing,  very  little  good  can  result  from  his  meddling  with  any  odiar  sort 
of  composition. 

Leaving  to  the  teacher  the  choice  of  the  book  possessing  the  requisites  just 
recommended,  I  will  now  proceed  to  the  details  of  the  course  which  I  would  advin 
him  to  follow  with  his  class  of  readers. 

Every  pupil,  having  before  him  a  copy  of  the  woik  to  be  read,  will  fidlow 
mentally  the  reading  of  the  teacher,  which  reading  must  be  afllectealy  slow  and 
distinct,  in  order  to  give  the  former  full  time  to  observe  the  laws  of  pronuacjation 
and  make  a  mental  translation.  When  any  new  and  unknown  word,  or  expreamaa 
whatever  shall  be  met  with,  the  teacher  wul  ezjdain  it  in  a  concise  manner,  after 
which  he  will  continue  his  reading. 

Af^  having  proceeded  in  this  manner  through  a  certain  number  of  pages,  (thaie 
should  be  proportionate  to  about  one  half  of  the  time  allotted  to  the  lestoii,)dM 
teacher  wul  stop,  and  the  class  read  over  what  has  just  been  read  by  him.  This 
second  reading  must  be  managed  in  the  foUowin^  tGusaQ&»t\  *\^Ddt  %cA;*  w^tfkg 
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will  read  one  sentence ;  then  the  second  scholar  another ;  then  the  third,  the 
fourth,  the  fifth,  and  so  on,  around,  until  the  whole  shall  have  been  read  over, 
sentence  by  sentence,  in  succession,  by  every  scholar  in  his  turn.  The  reading 
must  be  aJSectedly  slow,  especially  for  the  first  half  dozen  of  reading  lessons, 
and  the  most  minute  particulars,  with  regard  to  pronunciation,  must  be  strictly 
attended  to. 

After  this  second  reading  shall  have  been  performed,  all  the  new  words,  ex- 
pressions, idioms  and  accidents  whatever,  that  have  been  met  with  in  the  course  of 
tfie  first  reading,  each  of  which  has  been  marked  with  a  pencil  by  the  teacher,  mutt 
be  veritten  down,  together  with  the  corresponding  Engli^,  by  every  scholar,  in  the 
same  manner  as  lessons  have  beeh  throughout  the  course.  This  new  matter  will 
afibrd  new  elements  for  compositions ;  for,  as  long  as  he  continues  his  studies,  the 
•oholar  should  continue  to  compose,  if  his  time  will  permit 

Every  new  verb,  met  with  in  the  course  of  the  reading,  should  be  carefuUy  en- 
tered in  the  verb-book,  in  its  respective  place.  Every  new  noun,  likewise,  as  well 
as  all  accidents  which  may  belong  to  these  categories  contained  in  the  verb-book, 
jhiould  also  be  recorded  in  the  usual  manner. 

At  die  next  lesson,  the  teacher  will  read  over  again  the  pages  of  the  preceding 
lesson,  while  the  scholars  will  listen  to  him  without  looking  in  their  books.  This 
operation,  whioh  will  take  but  three  or  four  minutes,  should  always  be  performed 
at  the  beginning  of  every  new  lesson.  After  this  oral  exercise  shall  have  been 
gone  through,  the  teacher  will  begin  his  nev  reading,  and  proceed  all  along  in  the 
▼ery  same  manner  as  has  just  been  pointed  out  for  the  first  lesson  of  reading ;  and 
so  also  at  every  subsequent  lesson,  until  the  whole  is  finished. 

I  insist  upon  the  necessity  of  being  extremely  attentive  with  regard  to  the  reading 
of  the  pupils,  and  not  sufier  the  least  deviation  from  the  proper  pronunciatioa 
Long  experience  has  satisfied  me,  that  words,  which  a  scholar  speaks  well  without 
a  book,  will  often  be  improperiy  pronounced  with  it,  especiallv  in  the  first  readings; 
a  phenomenon  for  which  I  coma  not  account  at  filrst,  but  which  I  have  ascribed, 
since,  and  rightly,  I  think,  to  the  influence  of  the  letters  upon  the  pupil's  mind; 
letters  which,  being  identical  in  their  forms,  but  difierent  in  meir  attrioutes  as  signs 
of  sounds,  necessarily  turn  the  odds  in  favour  of  the  native  language  of  the  pupil, 
with  a  force  proportionate  to  his  habit  of  reading  it  This  inclination  to  obey  a 
Ions  standing  habit,  contrary  to  judgment  and  volition,  is  almost  general  at  the  three 
or  four  first  readings,  insomuch  that  some  experience  no  inconsiderable  difficulty 
in  getting  the  better  of  it  The  accentuations,  which  pupils  are  apt  to  give  to  oor 
words,  in  obedience  to  the  laws  of  EngUsh  prosody,  is  another  danger,  against  ipHiich 
I  would  fain  guard  teachers,  and  excessively  slow  reading  is  the  only  possiUe 
mode  of  avoiding  it  To  those  who  might  think  these  recommendations  too  minute. 
I  woidd  say,  that  my  apprehension  of  the  danger  against  which  1  wish  to  guard 
both  teachers  and  pupils,  is  increased  by  the  conviction  of  the  general  propensity 
of  the  latter  to  read  mst,  and  the  extreme  difficulty  which  is  experienced  by  the 
former  in  their  endeavours  to  resist  that  propensitv ;  and  that  1  baa  rather  incur  the 
Uame  of  being  too  prolix,  than  sufier  others  to  udl  into  inconveniences  which  my 
experience  alone  has  enabled  me  to  avert 

Ptipils  must  be  undeceived  respecting  the  common  error,  that  fast  reading  \»  a 
TOoof  of  cleverness  and  good  scholarship;  for  nothing  is  farther  from  either. 
Precipitation,  in  every  human  action,  is  a  sign  of  weakness.  Slow  motion,  in  eveit 
dthut,  is  an  indication  of  self-command,  and  power  over  one's  faculties ;  quick 
motion,  at  that  period,  is  the  very  reverse.  A  man  about  to  ascend  a  steep  declivity, 
will  surely  meet  with  some  accident,  if,  at  the  outset,  he  sufiTers  himself  to  proceed 
with  undue  velocity.  A  pupil,  who  reads  fast,  will  make  numberless  false  intonsr 
tions,  and  commit  errors,  m  measure  and  quantity,  which  his  precipitation  leaves  do 
time  for  the  teacher  to  correct ;  and  bad  habits  will  be  acquired,  which  neidier 
will  nor  skill  can  ultimately  overcome.  The  perfect  pronunciation  of  the  French 
language  is  attainable  by  all  Englishmen  and  Americans,  but  it  is  under  certain 
conditions,  without  complying  with  which  they  will  never  obtain  any  thing  beyond 
nndignified  and  Ti^e\ilQiu&  ^\]b«iv!di.    After  thirty  readings,  in  the  manntf 
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^ich  has  been  described  above,  a  scholar  may  leave  his  master,  and  tmst  to  hift 
subsequent  practice  with  men  and  books,  for  that  which  remains  for  him  to  acquire. 

ItT  I  would  adriie  the  teacher  to  go  through  three  or  four  readiogi  before  puwiiiff  to  the  fi>now!- 
ing  theory  of  the  preterit^  or,  as  I  have  taken  the  liberty  to  call  it,  past^ginnung^  mich,  in  propv 
time,  I  will  recommend  to  his  particular  attention. 


AVIS  AU  MAITRE. 

Je  conseillerais  au  maitre  de  ne  point  fatiguer  T^olier  des  details  qui  suivent, 
^vant  de  lui  avoir  laiss^  dig^rer  qnelques  leqons  de  lecture.  Ce  n'est  pas  oue,  dds 
sa  premiere  lecture,  celui-ci  n'6prouve  le  besoin  de  connaltre  la  nature  au  tems 
pass6  dont  nous  allons  donner  la  throne  ;  mais,  pendant  le  cours  de  deux  or  trois 
lectures,  ou  m^me  davantage,  si  cela  paratt  nicessaire,  le  mattre  80  content^tra 
de  donner  la  traduction  verbale  de  tons  les  past-beginnings  qm  se  rtnisohtreront,  at' 
avertissant  P^colier  que  les  plus  grands  details  lui  seront  bient6t  donnte  sur  cette 
nouvelle  forme  du  passd  du  verbe.  Lorsque  le  temps  en  sera  venu,  il:  fiuidra  lui 
lire  avec  soin,  et  F engager  de  relire  et  bien  6tudier  chez  lui,  h  t6t^Mpo86e,  tout  C9 
qui  est  contenu  dans  les  pages  qui  suivent 


PRETERIT,  OR  PAST-BEGINNING. 

This  past  tense,  in  Enghsh,  is  not  sufficiently  distinguished  from  the  perfect  tensi 
and  imperfect ;  hence  the  difficulty  which  is  experienced,  with  regard  to  it,  by  the 
Americans  and  Englishmen  who  study  our  language.  Fortunately,  the  practice  of 
this  tense  is  not  very  necessary  for  the  learner,  before  he  has  made  sufficient  pro- 
gress in  French  to  be  enabled  to  express  himself  on  all  subjects,  and  to  attempt  a 
narrative.  Now,  unless  an  individual  be  etclusively  surrounded  by  French  people, 
either  in  or  out  of  France,  I  do  not  think  he  could  obtain  such  an  acquirement  in 
less  than  three  or  four  years ;  and  it  is  my  decided  opinion  that,  until  this  epoch 
has  arrived,  the  meddling  with  said  tense  would  be  a  real  impediment  to  the  pro- 
gress of  a  scholar.  The  difficulty  of  discriminating  between  the  perfect  and  imper- 
feet  tenses,  is  enough  to  engage  the  pupil's  attention ;  the  additional  puzzle,  created 
by  the  premature  introduction  of  the  past-beginningj  would  increase  his  perplexity 
to  no  purpose.  If  the  English  imperfect  were  always  rendered  by  either  of  tne  two 
criteria  given  in  the  7th  lesson  of  the  6th  conrse ;  that  isj  by  /  was  speaJting^ 
or,  used  to  speak^  instead  of  /  spoke ;  if  the  perfect  in  that  language,  invariabfy 
presented  the  compound  of  the  past-participle  with  the  auxihary  verb,  1  have  spoken^ 
the  pupil  would  never  find  himself  at  a  loss  to  apply  with  propriety  either  of  these 
two  different  past  tenses  in  FrencL  But.  unfortunately,  such  regularity  dm  not 
exist  in  English :  spoke  is  sometimes  used  for  the  imperfect^  and  at  other  times  it 
represents  the  perfect ;  so  that,  before  a  scholar  can  decide  by  which  of  the  two 
past  tenses  he  is  to  render  spoke  in  French,  he  must  have  made  his  mental  opera- 
tion, in  order  to  be  satisfied  that  the  one  or  the  other  of  the  two  criteria^  i.  e.  was 
speaking^  %Lsed  to  speak,  can  or  cannot  be  substituted  for  spoke,  a  rather  troublesome 
operation,  which  time  and  practice  alone  can  render  familiar  to  the  scholar.  In 
this  example :  "  while  I  was  siek^  I  slept  and  dreamed  all  the  time^  The  three  verbs, 
was,  slept,  dreamed,  are  imperfect,  because  they  mean  used  to  be  sick,  used  to  sleepy 
used  to  dream,  and  therefore  mey  must  be  rendered  by  itaisj  dormais,  r^vais  ;  but 
in  the  following  phrase,  the  case  would  be  altered :  ^*  Last  night  I  slept  soundlf* 
and  dreamed  little."  The  sense  does  not  allow  these  past  tenses  to  be  rendered 
by  used  to  sleep,  or  was  sleeping;  usid  to  dream^  or  was  dreamxiLg\  ^<c8l^aKllQsc«f■^^ 
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tbey  are  not  in  the  imperfect ;  and,  therefore,  they  must  be  translated  by  the  per* 
feet :  fat  darmiy  I  have  slept ;  fai  rtoi^  I  have  dreamed. 

It  cannot  be  denied  that  this  doable  character  of  the  English  simple  term,  ex- 
pressing the  past  under  two  difierent  views,  would  place  the  scholar  in  an  inextn- 
cable  dilemma,  were  it  not  for  the  two  criteria^  the  previous  knowledge  of  which 
will  not,  however,  dispense  him  from  some  degree  of  attention,  and  unremitting 
practice,  if  he  is  desirous  to  make  himself  master  of  the  subject 

Such  is  my  reluctance  to  expose  students  to  difficulties,  that  I  should  have  liked 
to  ezelude  even  the  imperfect  tense  from  my  practical  course  ;  but  this  past  tense  vs 
so  frequent  and  indispensable  in  the  ordinary  language,  that  I  could  not  allow  my- 
self that  liberty.  But  the  case  is  different  with  regara  to  the  preterit  or  past-begu^ 
ningj  which,  as  it  has  already  been  said,  is  necessary  only  in  the  narrative  style ; 
and  the  premature  use  of  which,' by  maldng  the  scholar  neglect  and  forget  the  per- 
fect  and  imperfect^  or,  at  leasly  confound  &em  with  each  other,  would  be  detii- 
mental  to  his  progress.  It  is  in  consequence  of  these  considerations,  which  I  do 
not  submit  to  the  reader  without  some  apprehension  of  appearing  too  tedious,  that 
I  have  determined  upon  Waiting  until  the  scholar  had  gone  dupou^  his  courses,  ud 
oegun  reading,  before  I  should  introduce  theoretically  the  poit-Mginning^  show  its 
syntactical  construction,  explain  its  character,  present  a  criterion  by  which  its  me 
can  be  ascertained,  and  lasUj.  give  a  few  examples  which  will  suffice  to  enable  the 
scholar,  if  not  to  express  it  witn  fluency  in  his  dally  practice,  at  least  to  understand  it 
perfectly  for  the  purpose  of  reading. 


THEORY  OF  THE  PAST-BEQINNINa 

I  have  so  denominated  this  past  tense,  otherwise  called  preterit^  because  it  ex- 
presses a  past  action  or  state,  instantly  beginning  to  take  place  at  the  past  period 
of  tone  alluded  ta    EIxamfles  : 

^  At  the  end  of  the  American  war  of  Independence^  General  Washington  bade 
farewell  to  his  companions  in  armsj  presented  himself  before  the  Congress^  to  which 
he  yORRENDERED  his  commission,  and  then  retired  to  private  life^^ 

Iri  this  narrative,  the  four  past  actions  expressed,  are  neither  perfeet  nor  isifer- 
fect,  for  they  do  not  signify  was  bidding,  presenting^ fltrrendering,  retiring ;  m% 
used  to  bid,  present,  surr^uler,  retire ;  neither  do  they  mean  to  convey  the  idea  of 
have,  or  has  bidden,  presented,  surrendered,  retired  ;  but  they  really  purport  tiiat,  at 
the  end  of  the  American  war,  General  Washington  began  to  bid,  to  present  himsdf, 
to  surrender,  to  retire;  for  it  was  at  that  epoch  Uiat  each  of  these  successive  actions 
began  to  take  place ;  each  of  them,  therefore,  must  be  expressed  in  the  past-begut- 
ning. 

In  every  case,  then,  when  the  English  simjde  term,  which  ezpiesses  the  past^ 
will  bear  such  a  construction,  began  to,  it  must  invariably  be  rendered  by  the 
French  past-beginning,  (L  e.  preterit.) 

This  criterion,  began  to,  for  testing  the  presence  of  the  past  under  consideratioo, 
is  so  true,  that  children,  before  they  have  become  familiar  with  the  special  tenn 
which  expresses  it,  fail  not  to  resort  to  a  circumlocutory  phraseology  of  the  same 
character.  '<  And  then  John  began  to  call  names  ;  and  James  began  to  throw  stones 
at ;  and  began  this,  began  that,  is  the  oratory  pivot  of  the  recitab  of  their  juvenile 
squabbles,  especially  among  French  children,  because  the  conjugation  of  this  tenie 
of  our  verbs  is  of  a  more  difficult  attainment  than  it  is  in  the  English  language. 


FORMATION  OF  THE  PAST-BEGINNING. 

This  past  tense  is  formed  upon  the  very  same  basis  as  the  imperfbct  of  ibk 
subjunctive  ;  (see  twenty-ax^  v^Bsot^mJtk  couxse  \)  consequently,  in  order  to  Aioiw 
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the  past-beginning  in  a  proper  light,  it  is  proper  to  present  anew  this  ver^  past  tense 
of  the  subjunctive.  We  shall  begin  by  an  exposition  of  the  eccentric  imperfect  of 
the  subjunctive. 

ECCENTRIC  DfPEEFECT  OF  THE  SUBJUNCTIVE. 


BTRE. 

roid. 
MOURIR. 

root, 
FAIRS  and  compound. 

root, 
DIRE  and  compound. 

root. 
YoiR  and  compound. 

root. 
couDRB  and  compound. 

rooi, 
XAiTRE  and  compound. 

root. 


^p.s.(mdp. 

l^p.s. 

3^1?.  s. 

lsip.p. 

Up  p. 

hi-ssiez. 

fijrm. 

ft4. 

fuiStu^n^. 

fvissaiit. 

fh. 

fo. 

fu. 

fu. 

ftu 

mouru-0M7. 

mouro-ue. 

mourti-^ 

moum-ssiffms. 

muCmi-nsfUL 

mourn. 

mouru. 

mouru. 

mouru. 

mouru. 

^-mez. 

firsts. 

iU. 

^s^tons. 

fk'Ssmt. 

a. 

t. 

t. 

&. 

fi. 

di-j»er. 

di-oe. 

dU 

^sdons. 

i&^mk 

dL 

dL 

dl 

di. 

dL 

H-mez. 

yirsse. 

▼U 

n-ssi0)u. 

-n-utnt. 

vi> 

Ti. 

vi. 

vi. 

vL 

coufi-mar. 

coun-nr. 

.  cousi-t. 

cousi-tftonj. 

Goun-ssenf. 

coun. 

coun. 

coun. 

cousL 

eouflt 

naqui-sniezr. 

naqui-ssf. 

naqui-/. 

naqui-jsum^ 

naquinstm^ 

naquL 

naquh 

naqut 

naquL 

naquL 

A  glance  at  the  above  table  will  show  that,  by  extracting  the  common  termina- 
tion, ssieZj  ssCf  ""  t,  ssiansj  ssent,  a  similar  radical  remains  for  every  person  of  each 
verb ;  now,  by  adding  to  this  radical  the  following  termination,  ''tes,  s,  t^  ^mes^  rent, 
we  shall  have  the  past-beginning^  thus : 


root.    : 

Mp.s.  4indp. 

Istp.s. 

3dp.s. 

kite. 

fu. 

m-tes. 

fu-s. 

fVL4. 

mourir. 

mouru. 

mouHi'tes. 

mouru-5. 

mouru-<. 

faire. 

^. 

n4es. 

fi-5. 

&4. 

dire. 

dL 

dl-4es. 

di-«. 

dU. 

coudre. 

cousL 

cooMl-tes. 

couri-f. 

^eovuA't. 

voir. 

vL 

vi4es. 

vi-5. 

yi-t. 

naitre. 

naquL 

naqui-<es. 

naqui-5. 

naqui-t. 

Islp.p. 

Mp.p. 

ft-mes. 

fii-rent. 

monrd-Mes. 

mouTUrreiU. 

fi-mes. 

A-renL 

di-mes. 

.  dhfvfi^. 

coufi-mef. 

COUjdrfVfll. 

vi-wa. 

vi^rent. 

naqui-mes. 

naqui-fVfi^ 

With  the  exception  of  those  of  the  fint  class,  all  the  past-begimmngs  in  the  language  are 
structed  in  the  same  manner  as  the  foregoing  eccentrics. 
|!^  For  instance,  for  the  third  class  of  n^ar  verbs : 

2d  p.  s.  mtdp.         Istp.s.  3d  p.  s.  1st  p.  p. 

yin-sse.  vln-/. 


imperfect  of  the  subj.  vin-ms. 

root.  vin. 

past-beginning.  yia4es. 


vm. 
vin-s. 


vin. 
vint-^. 


yruirssions, 

vin. 

vin-mes. 


3d  p.  p. 

vin-5Wfi& 

vin. 

ym-rerU. 


voulu-5n0n5. 

voulu. 

voulil-«ift. 


vou]u-590n<; 

voulu. 

voulu-fVfU. 


vendi-«9flU. 

vendL 

vendi-f»i<. 


f^  For  those  which  have  their  imoerfect  of  the  subjunctive  formed  from  their  past  participle  ending 
with  u,  save  the  exceptions  mentioned  before : 

voulu.      imp.  subj.  voulu-sne^.         voulu-sse.         voulti-/. 

ro(d.  voulu.  voulu.  voulu. 

past  beginning.  yovltL4es,  voulu-s.  voulu4. 

f;^  And  those  which  have  the  following  imperfect  of  the  subjuncUve :         ^ 

vend-EZ.  imp.  subj.  yendt-ssiez.         vendi-jse.         vendi-f.         vendi-ssumi. 

root.  vendL  vendi.  vendi.  vendi. 

past  beginning.  vendi4es.  vendl-5.  vendi-<.  vendi  ^m^. 


9d  p.  8.  and  p.        1st  p.  s. 
imperfoot  of  the  subjunctive.        ssisx.  sse, 

past-beginning.  *tee,  s.  t.  '^mes.  rent. 

^^  Observe,  that  the  circumflex  accent  is  wanting  in  the  third  person  singular  of  the  past-beein- 
mng^  while  it  is  always  placed  ov«r  the  vowel  which  precedes  the  termination  of  the  2d  p.  s.  and  p., 
ancfthat  of  the  first  plunl. 

f;^  Now,  with  reg|ard  to  the  past-beginning  of  the  verbs  of  the  first  class,  and  also  of  aUer,  ien- 
aHer,  we  have  placed  it  the  last,  in  order  that  the  pupil  might  observe  with  more  distlnctnnnkNSbabNx^ 
fling  irregularities  which  distinguish  it  from  all  the  <ithen. 


Hence  it  follows,  that  the  only  orthographical  difference  which  exists  between  the  imperfect 
of  the  subjunctive^  and  the  past-beginningt  consists  in  the  two  following  series  of  terminations : 

3d  p.  s.  1st  p.  p.  3d  p.  p. 

*t.  ssions.  ssetU. 
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yjf  likfllhe- other  fkut-begmtUngs,  it  is  fimned  firom  the  imperfeei  of  the  suijuMciive  of  the  verb; 
bat,  ai  we  shall  jnresently  see,  there  are  two  slight  differanees  in  the  terminatioiis,  and  one  in  the 
root,  each  of  which  is  marked  with  an  asterisk. 


termination  of  the  impnfed 
oftke  subj.  of  the  Ist  class. 

termination  of  the  fHut-begin- 
ning  of  the  Ist  class.  1 

porter— portrEE.    imp,  tubj. 


2d  p.  s.  and  p. 


litp.  s. 


■ller — all-ES. 


fOBi. 

patt-iemning. 
imp.  s3ff. 
root, 
pastrbegifiaUng. 


t4a, 

porxtrssiex, 

porta. 

porta^«i.' 

alla-mes:. 

alia. 

alUt-te5. 


an.* 

portansif. 

porta. 

portari 

allariie. 

alia. 

alla-i. 


3dp.  s. 

Sl-4. 

a.* 

port^-/. 
porta, 
porta. 
alU-/. 

alia. 


1st  p.  p. 
au-SMns. 

k-mes. 

porta-jS{OR5. 

porta. 

portA-w«. 

»U&-ssions. 

alia. 


3d  p.  p. 

BL'SSCTU. 

♦6-ren/. 

porUk-sstnt. 

porta. 

portc-rwi. 

alla-5sfli/. 

alia. 

alltt-nm^ 


]I^  The  following  is  a  recapitulation  of  the  four  paMeginnings^  separately  exemplified,  and  to 
the  one  or  to  the  other  of  which  all  the  past-beginnings  in  the  language  hear  complete  analogy. 


came — began  to  come, 
would,  wish — began  to  wish. 
Mrid — began  to  sell. 
carried--began  to  carry, 
tormination  of  the  ivip.  sidj. 


9dp.s,andp. 
ylnUs. 
▼oulA/es. 
Tendi/-^5. 

ssicz. 


Istp.s 
vini. 

T0UlU5. 

▼cndi5. 

porta/. 

5ft:. 


^p.  5. 
vint. 
voulu^ 
vendi/. 
porta. 
't. 


1st  p.  p. 
yinmrs. 
youlumes. 
ventiimcs. 
porta///4-5. 

SSiOHS. 


34  p.  p. 
\\nnnt. 
TouiumU. 
vendirLH/. 
poittrrnf. 
ssent. 


It  is  neceaiary  now  to  produce  a  few  sentences  containing  the  past-beginning, 
in  order  to  Impress  the  student  with  a  distinct  idea  of  its  character  in  speech.  The 
following  paraphrastic  extracts  from  the  first  Chapter  of  Gil  Bias,  presented  under 
the  interrogative  form,  are  in  keeping  \^ith  the  plan  followed  throughout  this  sys- 
tem, and  will  equally  promote^interlocution  between  the  master  and  pupil. 


PARAPHRASTIC  EXTRACTS  FROM  GIL  BLAS,  ILLUSTRATING 

THE  PAST-BEGINNING. 

Blab  be  Santillane,  le  p^re  de  Gil  Bias,  aprds  avoir  long-temps  ser\'i  la 
monarchie  Espagnole,  ne  se  retira-t-U.  pas  dans  la  ville  oii  il  avait  pris  naissance.  et 
ne  s'y  mario-t-il  pas  ? 

Aprds  s'^tre  mari6,  n'o^^t-il  pas  vivre  a  Ovi6do  ? 

Gil  Bias  ne  naquit-il  pas  dix  mois  apres  le  marl  age  de  son  pcre  ? 

Le  pdre  et  la  mere  de  Gil  Bias  ne  furent-ils  pas  bien  conteus  a  la  naissance  de 
lenriils? 

L'oncle  de  Gil  Bias,  nomm6  Gil  P6rez,  ne  se  chargea-t-il  pas  de  T^ducation  de 
•on  neveu? 

Ce  bon  eccI6siastique  n^enireprit-il  pcui  de  lui  enseigner  a  lire  et  a  6crire  ? 

Pour  cet  effet,  ne  lui  acheta-[\  pas  un  alphabet? 

En  enseignant  k  lire  a  Gil  Bias,  le  bon  Chanoine,  Gil  P^rez,  ne  se  remit-'A  pas  a 
la  lecture  qu'il  avait  toujours  fort  negligee  ? 

A  force  de  s'y  appliquer,  Gil  P^rez  ne  parvLnt-il  pas  a  lire  couramxnent  son  br^ 
viaire  ? 

Des  que  Gil  Bias  sut  lire,  son  oncle  ne  V envoy a-i-il  pas  chez  le  Docteur  Gudi- 
nez? 

Ce  dernier  ne  lui  cnseigna-t'Tl  pas  le  Grec  et  le  Latin  ? 

Gil  Bias  ne  fit-il  pas  de  grands  progres  dans  ces  deux  langues  mortes? 

Au  bout  de  cinq  a  six  anni6es,  Gil  Bias  ne  fui-il  pat  en  etat  d' entendre  aasez  bien 
los  auteuTS  Latins  et  un  pen  les  poetes  Grecs  ? 

N^itudia-i'il  pas  aussi  la  logique  qui  lui  apprit  h,  nisMumer  beaucoup  7 

Gil  Bias  nefut-'A  pas  enfin  d'^ge  a  faire  son  entrte  dans  le  monde? 


^l^  Then,  we  see,  that  the  formation  of  the  past-beginning  of  the  first  claaa  prcaents  three  irrcnu- 
larities  only,  which  makea  it  deviate  from  the  general  rule,  namely  :  firat,  one  i,  inatead  of  an  5  in  the 
iir»t  person  singular;  secondly,  no  ( «it  the  third  person  singular;'  and,  lastly,  the  vowel  i  subittituttJ 
for  tlie  a  in  tlie  root  at  the  third  person  pWs\. 
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Son  oncle  ne  le  prit-Tl  pas  xxn  jour  k  part,  et  ne  lui  ttn^il  pas  tm  long  diaconis 
8ur  la  necessity  de  gagner  sa  vie  ? 

Le  bon  chanoine  ne  donna-i-il  pas  qoarante  ducats  a  Gil  Bias,  et,  en  outre,  ne  Ini 
jfi/-il  pas  present  de  sa  mule  qui  pouvait  valoir  dix  k  douze  pistoles  ? 

Gil  Bias  ne  fut-H  pas  bien  content  d'aller  voir  le  pays  ? 

N'a//a-t-il  pas,  sans  perdre  de  terns,  dire  adieu  k  son  pere  et  a  sa  mdre  qui  ne  lui 
tpargnerent  pas  les  remonstrances? 

Ne  Vexhorterent'Hs  pas  a  vivro  en  honn^te  homme  ? 

Ne  lui  rccommanderent-ils  pas  d'^viter  de  s'engager  dansde  inauvaises  affaires? 

Ne  lui  enjoignirent'Ha  pas,  surtout,  de  ne  jamais  prendre  le  bien  d'autmi? 

Ne  lui  firent'iis  pas  aussi  present  de  leur  benediction  qui  6tait  le  seul  bien  qu'il 
attendait  d'eux  ? 

Gil  Bias,  alors,  ne  mantort-U.  pas  snr  sa  mule  et  ne  sortU-ii  pas  d'Oviedo? 

Ne  ;70r^a-t-il  pas  un  dernier  regard  sur  sa  ville  natale,  et  ne  prit-Tl  pas  le  chemin 
de  Peaaflor  ? 

OCT  Neither  the  perfect  nor  the  imperfect  could  supply  the  place  of  the  past-begin- 
ning^  in  the  foregoing  examples,  which,  in  every  case,  can,  inelegantly  no  doubt,  but 
very  significantly,  be  rendered  by  the  phrases,  began  to,  just  set  about  to,  and  the  like, 
expressing  the  commencement  of  the  past  action  or  state  spoken  of  This  para- 
phrasing of  a  narrative,  under  the  interrogative  form,  is  of  great  advantage  for 
practising  the  spoken  language ;  and  I  would  advise  teachers  whose  time  will 
permit,  to  avail  tliemselves  of  it  for  the  benefit  of  pupils  who,  afler  having  finished 
their  course  of  reading,  will  remain  under  their  tuition  in  order  to  extend  their 
knowledge. 


IMMEDIATE  PLUPERFECT. 

It  would  have  been  impossible  to  make  the  pupil  acquainted  with  this  compound 
tense  of  our  language,  before  he  had  been  shown  the  past-beginning  ;  inasmuch  aa 
this  latter  tense  enters  into  the  composition  of  the  former,  and  always  accompanies 
it  in  speech.  It  expresses  a  past  action  or  state  that  had  just  been  finished,  at  the 
moirient  another  action  or  state  began  to  take  place,  I  have  denominated  this  com- 
pound tense,  immediate  plvrperfect,  in  order  to  distinguish  it  from  instant  plu-perfut^ 
given  in  the  twenty-sixth  lesson  of  the  sixth  course.  /  had  just  tofiiten^  Je  venais 
d'ecrire  ;  and,  also,  from  the  iiideterminate  plu-perfect,  introduced  for  the  first  time, 
in  the  eleventh  les.son  ol*  the  sixth  course  :  /  had  written^  Tavais  ecrit. 

In  English,  the  immediate  plu-perfect  is  not  different  from  the  indeterminate,  a 
single  adverb,  which  always  accompanies  the  former,  being  the  only  sign  by  which 
it  is  to  be  distinguished  from  the  latter.  A  similar  adverb  is  also  in  the  train  of  our 
immediate  pin-perfect^  but,  besides  a  difierent  constitution  characterizes  it,  as  we 
shall  presently  see. 

FORMATION  OF  THE  IMMEDIATE  PLU-PERFECT. 

This  compound  past  is  constructed  vM\  the  past-beginning  of  the  auxiliary  avoir 
or  etre^  as  the  case  may  be,  and  the  past  participle  of  the  verb  which  expresses  the 
action  or  stat$  immediately  finished. 

If  one  wished  to  say  in  French,  "  you  had  washed  the  bottle  when  I  broke  it" 
had  washed  would  be  indeterminate  plu-perfect^  because  the  period  of  time  past, 
between  this  finished  action  and  the  breaking  of  the  bottle,  might  have  been  more 
or  less  long :  had  washed  should  be  translated  by  aviez  lave  ;  that  is,  with  the  aux- 
ihary  avoir^  in  the  imperfect,  and  the  past  participle  lave. 

But  the  case  would  he  altered  in  the  following  sentence :  ^^as  soon  as  i^ou  VLts^ 
WASHED  the  bottle^  I  broke  it"     The  adverb  as  soou  as  ^or^*  ^^MaX^^^xA.^'^Bkfc 
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action  of  washing  vnm  instantaneous  with  the  beginning  of  that  tS  breaking  ;  and 
therefore,  had  washed^  being  immediate  plu-perfect,  should  be  translated  by  eiUts 
lavi,  compound  of  the  auxiliary  avair^  in  the  past-beginning,  and  the  past  partici- 
ple lave.  The  other  action,  the  beginning  of  which  is  coeval  with  the  finishing  of 
the  immediate  plurperfeet  is  always  in  the  past-beginning  ;  consequently,  the  a^Te 
sentence  should  be  tianslated  by  the  following  French: 

<^  Aussitdt  que  vaus  ectes  hA7t  la  bouteUle,  je  la  cassal'' 

EXAMPLES  OF  THE  IMMEDIATE  PLU-PERFECT  WITH  THE  AUXILIARY  avoir, 

AuBait6t  que  j'eus  Ecarr  ma  lettre,  ne  la  cachetai-je  pas? 

Ne  caeheia-t-h  pas  sa  lettre  aussitdt  qu*il  Teut  ficarrE  ? 

Des  que  nous  eumes  KE9U  nos  lettres.  ne  les  decachetdmes-nous  pas  ? 

Ne  repondirent'ils  pas  k  ces  lettres  dds  qu'ils  les  eurent  RE9UES  ? 

Des  que  vous  ectes  parl^,  ne  vous  assitesAraos  pas  sur  votre  chaise  ? 

Lforsqu'elle  eut  fini  sa  toilette,  ne  micelle  pas  son  manteau  ? 

Aussit6t  que  tu  eus  achevA  ton  ouvrage  n^allas-tu  pas  au  bal  ?  ^ 


EXAMPLES  OF  THE  SAME  TENSE  WITH  THE  AUXILIARY  Hre 

Aussit6t  que  je  me  fob  d£shabill£,  ne  me  cotuhai-je  pas  ? 

Ne  se  couchari'il  pas  dds  qu'il  se  fut  deshabill£.? 

Dds  que  nous  fumes  sortis,  n'^n/ro^t-elle  pas  dans  notre  chambre  t 

Ne  se  coucherent'ils  pas  des  qu'ils  se  fttrsnt  deshabille? 

Dds  qu'elles  se  furent  d£suabill£s,  ne  se  mtr^ n^-elles  pas  au  lit  ? 

Ne  vous  essuydtes  vous  pas  les  mains  lorsque  vous  vous  les  futes  lavSes  ? 

Aussit6t  qu'elle  se  fut  endormie,  ne  la  reveilldtes-vons  pas  ? 

Aussit6t  que  tu  fus  endormi,  ne  i^eveilla't-an  pas? 

Des  que  mes  sceurs  furent  arriv^es,  ne  /)ar/im65-nous  pas? 

Au8sit6t  qu'on  se  fut  LAvfi  les  mains,  ne  dcjeuna-t-on  pas  ? 

(1)  With  rasny  other  detaili  which  could  not  have  found  a  place  in  thii  book  without  increanng 
its  bulk  to  ta  ameuonablc  bIzo,  I  have  left  out  the  pronouns  of  the  second  person  singular,  together 
with  the  ''^frwpftfwHng  person  of  the  verb,  in  its  various  tenses  and  moods.  The  fHide  theory  of 
this  particular  tttm  k  so  simple,  and,'  at  the  lame  time,  of  so  little  uigency,  that  I  thought  it  better 
to  leave  it,  with  sD  other  trifling  details,  to  the  verbal  explanation  of  the  teacher,  rather  than  prm 
upon  the  pupil  an  additional  page  of  tiresome  xeadmg  matter. 


THE    END. 
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